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UNA  LETTERA  INEDITA 
DEL  POLIZIANO   AL   PONTANO  f). 


Del  Poliziano  al  Pontano  hoii  si  conosceva  siiiora  die  una 
unica  lettera,  senza  data,  ma  oertammite  dePfebbraio  1494. 
E  una  lettera  per  cosi  dire  ufficiale  e  fn  scritta  dal  Poli^^iano 
in  nome  suo  e  del  suo  discepolo,  Pietro<lei  Medici^  per  la  niorte 
di  Ferrante  I,  avvenuta  il  25  gennaio  1494.  Marumaaista 
fiorentino,  pin  che  delle  condoglianze,  fa  al  suo  collega  napo- 
letano  delle  congratulazioni,  perchfe  e  salito  sul  trono  di  Napoli 
il  suo  principesco  discepolo,  Alfonso  II ,  del  quale  e  del  fra- 
tello  di  lui.  don  Federigo,  e  del  figliuolo  Ferrandino,  fa  elogi 
lusinghieri.  Al  Pontano  che  si  era  scusato  di  non  aver  rispo- 
sto,  per  le  sue  occupazioni,  ad  una  precedente  lettera  di  lui, — 
quasi  certamente  quella ,  di  cui  ora  parlerenio,  —  il  Poliziano 
risponde,  assai  gentilniente  :  esser  niolto  lieto  di  ricevere  sue 
lettere,  ma  volerle  senza  alcun  disturbo  di  lui :  percio  il  Pon- 
tano fe  padrone  non  solo  di  non  rispondere,  ma  anche  di  non 
leggere  affatto  quelle  che  1'  amico  gli  manda.  Questa  lettera 
fu  accolta  dall'Ambrogini  nel  proprio  Epistolnrio,  che,  com'  e 
noto,  venne  messo  assieme  da  lui  appunto  in  quelPanno  (1494). 

Un'  altra  lettera  che  V  Ambrogini  diresse  al  Pontano  prima 
di  quella,  di  cui  ora  abbiam  parlato,  e  molto  piii  importante, 
a  me  h  occorso  di  trovare  nel  cod.  capponiano-vaticano  235 
(raccolta  di  Epistolne  umanistiche  del  primo  cinquecento),  e 
ignota  a  tutt'  i  biografi  dei  due  umanisti.  Compariscono  in  essa 
di  fronte  i  due  piii  grandi  poeti  e  umanisti  del  tempo ;  e  il 
pill  giovane  prodiga  al  piu  vecchio  tali  lodi,  che  questi  non 
dove  sperar  mai  di  sen  tire  dalla  bocca  del  suo  emulo.  II  quale, 

(•)  Quest'  articolo  fa  parte  delP  introduzione  alio  Letlere  di  6.  Pon- 
Uuio  a  principi  ed  amici,  pubblicate  da  me  nol  vol.  XXXVII  degli  AlU 
deir  accademia  pontaniana  (1907). 
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deluso  forse  iiella  sua  speranza  di  esser  ripagato  con  1'  istessa 
nioneta,  pentito  forse  degli  elogi,  non  accolse  nell'  Epislola- 
7H0  la  presente  lettera,  che  gli  studiosi  del  Pontano  e  del  Po- 
liziano  dovranno  d'  ora  in  poi,  per  diverse  ragioni,  tenere  in 
niolta  considerazione. 


Fra  i  due  umanisti  c'  era  stato  sin  allora  (1493)  come  un 
tacito  dissimularsi  a  vicenda :  T  uno  conosceva  certamente 
r  altro ;  ma  nessuno  dei  due  voleva  esser  primo  a  riconoscere 
il  merito  delPaltro.  II  primo  a  rompere  il  ghiaccio  fu  il  Pontano, 
che  per  un  amico  comune  mando  a  dire  al  Poliziano  delle  cose 
che  al  vanitoso  toscano  fecero  non  poco  piacere  («  quae  mihi 
plurimum  voluptatis  attulerunt  »).  Indottovi  da  quest'  amico, 
r  Amhrogini  penso  allora  di  dirigere  al  Pontano  la  presente 
lettera,  «  ut  silentium  hoc  inter  nos  diutinum  rumperetur  exta- 
retque  aliqua  saltem  (si  posset)  epistola,  quae,  si  nihil  aliud, 
nos  certe  inter  nos  fuisse  hand  ignotos  testaretur  ».  II  Poli- 
ziano temeva  che  i  posteri,  non  trovando  mai  ricordato  nel. 
V  opere  sue,  ove  tanti  mediocri  son  menzionati,  il  Pontano, — 
«  non  v' e  mai,  tranne  in  quella  lettera  ufficiale  del  94,  —  lo 
ritenessero  un  invidioso.  E  giustamente :  perch6  il  Pontano 
fu  cosi  noto  per  tutt'  Italia,  nella  seconda  metk  del  secolo  XV, 
come  politico  e  lotterato,  ch'era  impossibile  non  Tavesse  co- 
nosciuto,  almeno  di  nome,  T  umanista  fiorentino,  cliente  del 
Magniflco  e  maestro  di  Piero  de'  Medici,  tanto  affezionati  agli 
Aragonesi.  «  Unus  enim  tu,  Pontane  (neque  enim  verebor  ne 
forte  assentari  me  putes,  nota  enim  cunctis  et  testata  loquor), 
unus  tu,  inquam,  omnium  et  in  agendo  pnidentissimus  haberis 
et  in  omni  literarum  genere  doctissimus  ».  Ma  il  Poliziano 
-avea  conosciuto  personalmente  il  Pontano  in  Fireuze.  Un  giorno 
r  avea  veduto  ritornare  dagli  accampamenti  del  duca  di  Ca- 
labria, tutto  arso  dal  sole ,  grondante  sudore  e  pieno  di  pol- 
vere ,  tutto  lordo :  marciava  con  un'  aria  cosi  marziale ,  che 
nessuno  V  avrebbe  mai  sospettato  un  uomo  di  lettere  !  «  Vidi 
enim,  vidi  olim  te  Florentiae  castris  revertentem,  sole  multo 
retorridum ,  plenum  adhuc  sudoris  et  pulveris ,  ac  plane  (ut 
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Terum  di:xerim)  sorditatum  :  miratusque  sum  viiltum  ipsum 
atque  habitum,  gestum  praeterea  et  incessum  in  homine  tarn 
docto  militarem  !...  ».  In  quel  solo  giorno  che  rimase  a  Firenze, 
il  Pontano  era  stato  serapre  assieme  col  Poliziano,  e  sempre 
affabile  e  piacevole  («  Memineram  enini  quam  assiduus  mecum 
fuisses,  quo  uno  die  Florentiae  mansisti,  quam  familiarem  te 
mihi ,  quam  iucundum  praebuisses  »).  E  V  Ambrogini  era  ri- 
masto  meravigliato  delP  attivitii  di  quell'  uomo  multilatero , 
-come  tanti  altri  del  nostro  Rinascimento :  ministro  e  diploma- 
tico ,  poeta  e  prosatore  ,  filosofo  e  astrologo.  E  qual  poeta  e 
prosatore !  I  suoi  versi  parevano  di  Virgilio,  d'  Orazio,  d'  Ovi- 
dio,  ed  eran  certo  migliori  di  quelli  di  Manilio  e  di  Lucrezio ;  le 
sue  prose,  eran  degne  di  Cicerone  !  «  Quid  ego  de  studiis  dicara, 
literarum  ?  Bone  deus,  tibi  ne  uni  licitum  est  heroicis  Vergi- 
lium,  elegis  Ovidium,  Flaccum  lyricis,  epigrammatis  Catullum 
provocare.  Dicerem  et  vincere,  nisi  illos  antiquitas  pertinacius 
defenderet.  Vidi  nuper  Meteoron  tuorum  partem  :  pudeat  Ma- 
nilium,  pudeat  Lucretium,  si  videant  infirmitati  quondam  suae, 
vel  egestatem  linguae,  vel  rerum  novitatem  obtendisse.  Sic  tu 
materiam  illam,  quae  scilicet  asperrima  videtur,  lima  quadam 
subtilissima,  ingenii  facundiaeque  tuae  perpolisti  ».  E  si  noti 
che  il  Poliziano  non  conosceva  affatto  V  Urania,  nfe  gli  (hHi 
delle  Espetndiy  e  delle  Meteore  soltanto  «  una  parte  »  :  forse 
quel  Prtnctpium  Metkeo?'orwn,  contenente  i  primi  117  versi 
della  pill  antica  redazione  del  poema,  che  furon  poi  tras^ritti, 
nel  cod.  ora  laurenziano-medioeo  XXXV ,  50 ,  da  Pietro  dei 
Ricci,  o  «  Crinito  » ,  il  discepolo  prediletto  del  Poliziano  (1). 


II  quale  delPopere  in  prosa  pontaniane  conosceva  certamente 
e  ricordava  quelle  pubblicate  sin  allora :  cio^  i  soli  trattati 
morali  De  obedienita,  De  foi'tititdme  e  De  principe  (1490), 
i  soli  due  dialoghi  Charon  e  Antonms  (1491)  ed  il  libro  De 
aspiratione  (1480),  che  attir6  specialmente   V  attenzione  del- 

(l;  v.,  per  questo  ras. ,  V  introduzione  di  B.  Soldati  ai  Carmina 
pontaniani  (Firenze,  Barbara,  1902),  I,  pp.  xxxiv-v. 
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1'  autore  delle  Miscellance,  il  quale  si  duole  di  iion  averlo  ri- 
cordato  in  quell'  opera  sua  (nel  capitbletto  XIX  :  «  Super  aspi- 
ratione  citata  quaepiam  ,  simul  enarratum  Catulli  nobile  epi- 
pramma  ») ,   porch^   1'  ignorava,  quandb  le  coniponeva.  Avea 
auche  letta  poco  prima,  manoscritta,  la  traduzione  latina  ed  il 
commento  pontaniano  del  libro   greco   di  Tolomeo,  intitolato 
Cento  scnienze :  ed  encomia  qui  la  grande  conoscenza  di  Gio- 
viano  nelle  due  lingue  classiche  e  la  sua  eccellenza  negli  studi 
scientifici   ( «  interiorae  litterao  » ).  Ma  il   Pontano ,  secondo- 
I'Ambrogini ,  era  anche  superiore  agli  antichi,  perche  era  in- 
sieme  ottimo  poeta  e  ottimo  prosatore;  mentre  A^irgilio  scri- 
veva  male  la  prosa,  Cicerone  componeva  dei  versi  che  fanna 
ridero,  e  Sallustio  delle  mcdiocri  orazioni.  «  Venio  ad  prosam^ 
quae  dicitur,  in  qua  philosophiae  tradens  praecepta,  Ciceronem 
medius  fidius  ipsum   lineis   omnibus  et  coloribus  expressisti.. 
Dialogos  autem  quid  commemorem,  iucunditate  omni  et  sali- 
bus  rcspersos  ?  In  quibus  elegantes  nonnuUae  insertae  narran- 
tiunculae  satis  declarant ,  quam   etiam   tu  (si  vacet,  si  velis) 
scribendae  quoque  historiae  sis  idoneus.  At  quern  rogo  unum 
mihi  ex  omni  quispiam  antiquitate  reperiat  etiam  inter  eos  qui 
semper  inter  otium  foveriiit,  qui  tani  diversa  sic  feliciter  tracta-^ 
veris.  Claruni  in  poetice  Maronem,  soluta  oratione  (sic  enim 
accepimus)  destituebat ;  Ciceronis  versiculos  defendere  a  risu- 
non  audeas ;  salustianae  orationes  in  honorem  historiae  lege- 
bantur.   Quid  quod  ad  Aspiraiionein  te  usque  demisisti ,   ac 
litteratoribus  ostendisti,  latere  etiam  in  his  altissimam  erudi- 
tionem,  quae  illi,  pexi  et  pingues,  quasi  minuta  et  vilia  prae- 
tereant  ?  Quem  si  ego  librum ,  priusquam  Miscellanea  edidi, 
legissem,  non  fraudassem  te,  utique  debito  preconio  catulliani 
enarrati  epigrammatis.  Verum  ipse  se  liber  satis  indicabit,  ac 
nobis  fortasse  locus  dabitur  scissum  hoc  (quod  dicitur)  sarriendi. 
Legi  etiam  nuper  Ptolemei  Centum  capita,  qui  Fructus  vo- 
caiur,  quibus  tu  in  latinum  sermonem  conversis  atque  iisdem 
copiosissime  enarratis  una  opera   ostendisti   quantopere   nota 
tibi  lingua  utraque  sit,  quamque  idem  in  litteris  interioribus 
emineas  ». 
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-  Finite  questo  lungo  preanibolo  laudativo,  il  Poliziaiio  entra 
nel  vero  scopo  dolla  lunga  epistola :  ch'  e  di  difendersi  dagli 
attacchi  mossigli  da  alcuni  pontaniani  per  le  sue  Miscellanee. 
E  questo  un  altro  episodio,  siiiora  sconosciuto,  delle  luimerose 
polemiclie,  ciii  dette  occasiono  quel  libro  fanioso.  11  Poliziano 
che  stimava,  dunque,  tanto  il  Pontano  prima  di  dirigergli  quel- 
la  lettera,  —  e  n'  era  testinione  il  conte  Pico  della  Mirandola, 
amico  eomuiie,  col  quale  egli  parlava  spesso  di  Gioviano,  — 
avea  intanto  saputo  che  1'  unianista  napoletano  gli  era  poco 
auiico  («  parum  et  mihi  esse  aniicum  ») ;  e  che,  ad  istigazione 
sua,  alcuni  accademici  pontaniani  avean  pubblicato  un  «carme» 

contro  di  lui  («  gregalcs  tui   te   inipulsore malum   nescio 

quod  in  me  carmen  publicasse  »).  Egli  allora  foce  sapero  tutto 
ci6  al  Pontano ;  e  quosti  si  scolpo  dell'  accusa  in  tal  modo 
che  r  umanista  fiorentino  ne  rimase  soddisfatto. 

Queir  epigramma  contro  TAmbrogini,  —  gli  avea  fatto  dire 
il  Pontano,  —  era  stato  scritto  da  un  seguace  («  sectator  »)  di 
Teodoro  Gaza,  perchfe  costui  era  stato  criticato  dal  Poliziano 
nelle  Miscellanee  per  alcuni  errori  della  sua  versione  dci  Piv- 
hle^ni  d'  Aristotele  (cap.  XC  :  «  Qui  vir  Theodoras  Gaza  quan- 
tumque  tamen  lapsus  in  Aristotelis  problemate  verso  »).  Tutto 
il  resto  della  lettera  e  dedicate)  alia  difesa  che  fa  di  se  TAm- 
brogini.  Nessuno  amare  piu  di  lui  il  Gaza,  —  lo  avea  lodato 
in  tanti  epigrammi  suoi,  greci  e  latini  (1),  uno  dei  quali  chiu- 
deva  appunto  il  capitoletto  incriminato  ;  —  ma  non  percio  egli 
rinunziava  alia  sua  liberta  di  giudizio  e  alia  sua  sincerity. 
«  Ne  ipse  quidem  hoc  a  me  vel  exigat  Aristoteles  vel  impe- 
tret  ».  II  seguace  del  Gaza  avrebbe  meglio  giovato  alia  gloria 
propria  ed  a  quella  dell' umanista  greco,  o  tacendo  e  confu- 
tando,  se  avesse  potuto,  le  accuse  di  lui.  «  Nunc  is  neque 
Theodorum  defendit,  neque  me  a  proposito  meo  deterruit.  Immo 


(1)  VoiATwm  Epigrammnla  latina,  lxxi-iv  ;  Epigrammata  graeca, 
iiv-vi  (in  Prose  volgari  inediie  e  Poe^sie  Inline  e  greclie  eclite  e  ine- 
dite,  ediz.  Del  Lungo,  Firenze,  Barbera,  1867). 
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vero  nee  molesti  quicquam  fecit ,  qui  videlicet  epigrammate 
luserit.  Adeo  enim  uon  offendor  istis,  ut,  si  mala  sint ,  con- 
temnam,  bonis  vero  etiani  contra  me  ipsum  scriptis,  delecter  ». 
Anche,  del  resto,  Ermolao  Barbaro, — continuava  il  Poliziano, — 
critica  il  Gaza  nelle  sue  recenti  Castigationes  plinianae  (1492)^ 
mentre  nel  Theviistitis  (1480)  V  avea  lodato.  E  lui  stesso,  il 
Pontano,  —  soggiunge  TAmbrogini,  —  non  avea,  forse,  nel  De 
aspwatione  criticato  Leonardo  Bruni  aretino  ?  (1). 


A  Napoli,  dunque,  un  umanista,  seguace  o  amico  del  Gaza, — 
vissuto  nella  corte  del  Magnanimo  dal  1455  alia  morte  di  quel 
re  e  morto  nel  1475  nella  sua  abazia  di  San  Giovanni  a  Piro 
presso  Policastro,  —  avea  scritto  coiitro  V  umanista  florentino 
un  epigramma,  che  il  Poliziano  avea  dapprima  creduto  del 
Pontano,  forse  perche  molto  amico  del  Gaza  (2),  e  poi  seppe 
opera  di  un  «  sectator  »  del  tessalonicese.  Ma  chi  sark  questo 
seguace  del  Gaza  che  nel  1489  o  90  viveva  a  Napoli  nel 
circolo  del  Pontano  ?  Si  pensa  subito  al  MaruUo ,  che  pur 
stette  a  Napoli  alcuni  anni,  —  non  si  sa  precisamente  quali, — 
e  fu,  quel  che  piu  monta,  concittadino  e  scolaro  del  Gaza,  e 
per  un  certo  tempo  nemico  del  Poliziano.  Ma  era  poi  a  Na- 
poli il  Marullo,  quando  si  pubblicarono  le  Miscellcmee,  contro 
le  quali  si  riferiscono  la ,  maggior  parte  degli  otto  epigrammi 
suoi  contro  «  Ecnomo  »  (empio) ,  com'  egli  chiamo  il  Polizia- 
no ?  (3).   II  poeta  greco  era  certamente  a  Firenze  nel  1492, 

(1)  Perche  sosteneva  dovesse  scriversi  77iichi  e  non  mihi.  V.  su  di 
ci6,  oltre  il  Tallarigo,  G.  Pontano  e  i  suoi  te7?ipi,  Napoli,  Morano, 
1874,  p.  571  ,  il  Sabbadini  ,  Sloria  del  cicei^nianismo,  Torino,  Loe- 
scher,  1885,  pp.  100  sgg. 

(2)  II  Pontano  lo  ricord6  nelP  Anionim,  che  il  Poliziano  conosceva, 
nel  De  ptvidentia,  nol  De  fortuna  e  negli  Amoves  (II,  i),  e  gli  dett6 
un  epitaflio  sepolcrale  {Tiimul.  I,  xix). 

(3)  V.  negli  Hymni  et  epigrammata  del  Mauullo  (Firenze,  1497) 
11  libro  III  e  IV  degli  Epigrammi;  e  cfr.  Menckenh  Historia  vitae 
et  in  literas  merilomim  A,  Politiani  etc.,  Lipsia,  1736,  pp.  378  sgg., 
e  Del  Lijngo,  Florentia,  Firenze,  Barbera,  1897,  pp.  67  sgg.  Manca 
tuttora  una  biografla  del  Marullo.  Quel  che  ne  dicono  le  storio  let- 
terarie  ed  il  Minieri-Riccio,  Biografie  cit.,  pp.  128  sgg.,  h  insufficiente. 
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qiiando  sposava  Alessandra  Scala,  e  non  pare  fosse  lontano 
da  quella  citti  1'  8  maggio  deiranno  seguente,  quando  il  Po- 
liziano  scriveva  la  sua  lettera  al  Pontano. 

Si  potrebbe  anche  pensare  che  quel  «  carme  »,  o  quelPepi- 
gramma,  come  il  Poliziano  lo  chiama  pure  nel  seguito  della 
lettera,  fosse  uno  de'  due  noti  «  endecasillabi  »  che  il  San- 
nazaro  avvent6  Ad  Ptdicianum,  per  la  famosa  interpretazione 
del  passero  di  Catullo,  data  nelle  Miscellanee  (cap.  VI :  «  Quo 
intellectu  catullianus  passer  accipiendus,  locusque  etiani  apud 
Martialem  indicatus)>),  ed,  in  generale,  per  Tarroganza  e  I'auda- 
cia  di  quel  libro  (1).  Quel  due  «  endecasillabi »  furon  ritenuti 
sinora  come  scritti  dal  Sannazaro  in  difesa  dei  suoi  amici,  il  Ma- 
ruUo  e  Bartolomeo  Scala,  assaliti  tutt'  e  due  dal  Poliziano.  Ma,  to- 
gliendo  subito  di  mezzo  lo  Scala  che  non  fu  mai  amico  del  San- 
nazaro,—  essendo  un'altra  persona  lo  Scala,  ricordato  nei  suoi 
versi  (2),  e  cioc  Francesco  Scales  napoletano,  segretario  e  am- 
basciatore  degli  Aragonesi  (*^),  e  dotto  amico  del  Pontano  e 
del  Marullo  (4); — io  credo  che  gli  epigrammi  sannazariani 
fossero  scritti  anche  per  la.  pubblicazione  dolle  Miscellanee, 
ciofe  nel  1489  o  90,  quando  il  poeta  greco  non  era  stato  an- 
cor   fatto  segno  agli  strali  polizianeschi. 


Sicche,  essendo  cosi  gli  epigrammi  marulliani  che  quelli  del 
Sannazaro  dello  stesso  tempo  circa, — perche,  composti  piu  tardi 


(1)  Sannazarii  Epigrammaton  I,  lxvi-vii  (uelle  Opera  latine  scripia, 
Amsterdam,  1728).  Essi  cominciano : 

Ait  nescio  qui  Pulitianus.... 

Vanas  Gigantum  iras  et  impetus  graveis. 

(2)  II  Sannazaro  lo  nomina  neir  ologia  In  maledicos  detradores 
(I,  XI,  42-3)  e  nel  prime  dei  Carmina  inedita  pubblicati  dal  Mai  {Sjn- 
cilegium  romamim,  t.  VIII,  p.  505),  ov'  e  intitolato,  per  crrore  :  «  Ad 
Fulvium  Scalam  ». 

(3)  V.  MiNiERi-Riccio,  Bioffrafie  cit.  ,  pp.  27  sgg.  Ej?li  ba  rilevato 
r  errore  che  fu  anche  sospettato  dal  Soldati  noir  indice  ai  cit.  Car- 
mina pontaniani  (11,  433). 

(4)  PoNTANi  Carmina,  odiz.  cit. ,  II,  262  ;  Marulli  Hynini  e(  epi- 
gramniala  cit.  (c.  aiii  v) :  «  Ad  Franciscum  Scalam  ». 
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quaiido  le  Miscellanee  erano  roba  vecchia,  avrebbero  fallito 
al  loro  scopo,  —  e  fra  gli  iini  o  fra  gli  altri  che  si  dovrebbe 
trovare  il  «  carme  »  o  V  epigramma,  cui  si  acceniia  nella  let- 
tera.  Ma  se  consideriamo  clio  in  nessun  modo  il  Sannazaro  si 
poteva  dire  «  sectator  »  del  Gaza,  perche  non  risulta  neanche 
che  il  tessalonicese  gli  fosse  stato  amico,  e  che,  invece,  quel 
titolo  stava  benissirao  al  Marullo,  che,  oltre  ad  esser  stato  com- 
paesano  e  discepolo  del  filosofo  greco,  gli  fu  anche  fedele  coni- 
pagno  sino  alia  morte  (1) ;  non  avremo  piu  alcuna  difficolta 
a  identificare  Tautore  del  componimento  in  questione  col  Ma- 
rullo. E  se  il  Pontano  ne  tacque  il  nome,  fu  perche  il  greco 
era  uno  dei  suoi  piu  cari  amici  (2).  Questa,  dunque ,  fu  la 
vera  ragione  deir  inimicizia  fra  il  Poliziano  e  il  poeta  greco : 
il  parlar  male  che  Tumanista  fiorentino  avea  fatto  nelle  Miscel- 
lanee dei  suoi  compatriotti ;  e  non  gia,  —  come  si  continua 
a  ritenere  da  molti,  —  la  gelosia  che  il  Poliziano  avrebbe  sen- 
tito  pel  Marullo,  perche  preferito  a  lui  dalla  bella  e  dotta  Ales- 
sandra  Scala  (3;. 

Ed  a  me  pare,  aiizi ,  di  poter  perfino  additare  nel  settimo 
degli  epigrammi  maruUiani,  V  ultimo  del  libro  III  (4),  quello, 

(1)  Gli  scrisse  il  seguonte  epitaffio  {Hymni  cit.,  c.  aiii  v) : 

Hie  Gazes  iacet,  et  Gazae  Sophia  additu  mater, 
alterutrum  quoniam  Mors  rapere  haud  potuit. 

(2)  1^0  ricord6  ncgli  Henclecnsi/llabi  (I,  x,  xxvi),  c  ^li  dedico,  quando 
mori  (1500),  uno  dei  suoi  Tumuli  (1,  xiv).  Anclie  il  Marullo  raramenta 
il  Pontano  fra  i  suoi  amici  accadcniici  i^Hymni  cit.,  c.  bvv); 

Laurc,  ('ompater,  Altili,  Elisi,  Eli 
Parde,  Phospliore,  Rliaile,  Zenobi,  Acci, 
Pontane,  unanimi  mei  sodales. 

Cioe:  Lorctizo  Bonincontri,  Pietro  Golino  dotto  il  Coinpalre,  Gabriole 
AUiHo,  EUsio  Caleiizio,  Francesco  Marchcse  detto  Etio,  (liovanni  Par- 
do,  Lucio  Fosforo  (vescovo  di  Se<5nii ,  corrispondente  del  Poliziano), 
Manilio  Rallo,  Riitilio  Zenone  (mutato  qui  in  Zenobi) ,  il  Sannazaro 
ed  il  Pontano.  Qiiosto  componimento  fu  scritto  dopo  il  1475,  quando 
mori  il  Gaza,  clio  il  Marullo  non  nomina  qui  fra  i  suoi  amici. 

(3)  Quest*  ultima  ragione  fu  sostenuta  dal  Mencken,  Op.  cit.,  p.  380. 
Ma  V.  il  Gaspary,  Sloria  d,  lett,  itaL,  II,  P.  1,  p.  379. 

(4)  Hymni  cit.,  c.  fii. 
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Ji  cui  ci  siamo  occupati  finora :  esso  e  appunto  in  difesa  dei 
A  graeculi  »  maltrattati  dall'  Arabrogini : 

In  Ecnomom. 

Hue  hue  maligna  vorte,  quo  frustra  fugis, 

vix  hostc  viso,  vipera  ? 
Et  iam  tenenti  fri^idam  tardo  obiicis 

serara  hostibus  Ibssam  velut  ? 
Ceu  praestet  inter  ipso  quos  nosti,  mero 

frogisso  noctes  irnprobas. 
Quidquo  pelasgurn  nonien  et  patriae  decus 

sub  voce  mordes  graeculi, 
quasi  pulciana  tesqua  fodientem  patrem, 

laqueosve  fratrum  noxlos. 
Quin,  quicquid  usque  est  pestis  innatae,  evome  : 

deprehensus  in  psylli  manu, 
qua  tot  latinos  principes  linguae  viros, 

ausus  lacessero  tot  meos. 
Agedum,  evome,  inquam,  iam  ne  sentis  sacrum,  iners, 

sonum  et  parata  verbera 
rumpere.  Quid  circumspicis  frustra  ?  Moras, 

quid  noctis  obsconum  caput  ? 
Adeste,  iambi,  rapite,  cedite,  trahite  ! 

Sed  supplices  tendit  manus. 
Bene  habet.  Vomit.  Proh  quae  lues  !  Verumtamen 

non  nisi  timenda  inertibus. 

Erasmo  Percopo 


RECENSIONI. 


Marco  Yattasso.  —  Del  Petrarca  e  di  alcuni  snoi  amici, — 
Roma,  Tipografia  Vaticana,  1904  (16.",  pp.  105). 

II  libro  del  Yattasso,  benche  non  di  gran  mole,  merita,  per  il 
contenuto  di  richiamare  tutta  V  attenzione  degli  studiosi.  Esso 
consta  di  tre  parti  o  '  note  '  :  nella  prima  son  date  e  illustrate  due 
nuove  lettere  del  Petrarca,  una  del  Boccaccio,  quattro  di  Barbato 
di  Sulmona  ed  una  portante  le  firme  del  Gran  Siniscalco  Niccolo 
Acciaiuoli,  di  Nicola  e  di  Napoleone  Orsini ;  —  nella  seconda,  in- 
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sieme  a  qualche  nuovo  dato  sulla  vita  di  Gabrio  de'  Zamorei  da 
Parma,  si  da  contezza  di  vin'  opera  inedita  in  prosa  di  lui,  dalla 
quale  accortaniente  il  V.  trae  un  buon  numero  di  citiizioni  che 
Gabrio  fa  di  bmni  poetici  da  proprie  scritture  in  versi  latini  a 
noi  finora  ignote  (1); — nella  terza  si  ritesse  la  vita  di  Moggio  del 
Moggi  da  Parma,  e  si  pubblicano  ora  per  la  prima  volta  dodici 
epistole  metriche  del  medesimo. 

Basta  r  esposizione  del  contenuto  per  lasciar  comprendere  V  in- 
teresse  del  libro,  e  che  di  qiiesto  la  parte  prima  e  anche  la  piii 
importante.  Importantissima  la  lettera  del  Boccaccio ,  che  risolve 
definitivamente  la  dibattuta  questione  sulF  anno  in  cui  messcr  Gio- 
vanni si  reco  a  Napoli  presso  Francesco  Nelli  e  TAcciaiuoli  (2)  :  e 
interessante  V  altra  (VIII)  di  Barbato,  da  cui  apprendesi  quando- 
mori  Giovanni  Barrili. 

Questo  nuovo  materiale  ,  gia  utilmente  adoperato  dal  V.  ,  do- 
vrebbe  nondimeno  invogliare  i  critici  a  fame  un  uso  piii  largo, 
air  intento  piu  organico  di  ricostruire  meglio  la  figura  del  Petrarca 
e  delle  persone  fra  le  quali  egli  si  aggiro,  sonza  restarsene  paghi 
a  citiir  solo  le  preg-evoli  conchiusioni  del  V.  Noi,  per  ora,  senza 
lesinare  la  meritata  lode  al  solerte  editore  dei  preziosi  documenti,. 
accenniamo  a  quel  tanto  che  il  valentuomo  avrebbe  potuto  fare^ 
pur  restando  nei  confini  inipostisi  da  se  medesimo. 

Cos!  ,  proprio  rispetto  alia  prima  parte  del  suo  volumetto  ,  la 
quale  ,  come  abbiam  detto  ,  e  anche  la  piii  impoi-tante  ,  ha  no- 
ciuto  al  V.  il  non  aver  tenuto  presente  uno  studio  su  Barbato 
non  al  tutto,  forse,  privo  di  pregio,  e  frutto  ,  per  certo  ,  di  non 
poco  lavoro  (3).  All*  intera  operetta,  poi,  non  giova  per  fermo  Tal- 
quanto  frettolosa  critica,  ond'  e  restituita  la  lezione  dei  testi  dati 
alia  luce. 

Se  avesse  tenuto  presente  ( pp.  12  sgg.  )  il  menzionato  lavo- 
ro (4) ,  il  V.  avrebbe  potuto,  senza  dibattersi  fra  incertezze  e 
contraddizioni  ,  con  sicura  coscienza  decidersi  a  favore  deir  anna 
1364  i7ieunte  come  data  della  lettera  In  die  naiiritatis  dominice 
di  Barbato  ;  si  sarebbe,  anzi ,  compiaciuto   di  fornire   una  prova 

(1)  Meno  il  primo  brano  a  p.  57,  che  appartiene  all'epistola  gia 
pubblicata  dair  Adorn i  (e  con  miglior  lezione),  neU'edizione  cit.  dal 
V.  a  p.  43,  iu  1. 

(2)  Cfr.  ora  Zeiischr.  f,  rom.  Philol.  XXX,  79  n.  3. 

(3)  L.  Mascetta-Caracci,  Barbato  di  Stdmona  c  i  sitoi  amid  Bar- 
rili e  Petrarca  (Nuovo  ricercfw),  Estr.  dalla  Ross,  Abruz,  di  Storia 
ed  Arte,  II,  n.  5  e  0.  Casalbordino,  1898. 

(4)  Op,  cit.,  pp.  71  sgg. 


.v.*^ 
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novella  a  dimostrare  che  Barbato  non  morl  nel  1363 ,  bensl  nel 
1365.  Avrebbe  appreso  che  altri,  per  semplice  divinazione,  aveva 
saputo  di  gia  identificare  Francesco  Sanita  nel  sulmonese  nobis 
unanimis  et  mihi  cognominis  (1) ;  divinazione  che  ora,  colla  pub- 
blicazione  dei  nuovi  documenti,  e  una  materiale  certezza  (pp.  15 
e  31) :  vi  avrebbe  trovate  le  fonti  ove  attingere  le  notizie  su  quel- 
le importante  personaggio,  e  non  Y  avrebbe  identificato  (p.  15  n.) 
coir  ignoto  sulmonese  a  cui  e  diretta  la  Senile  III,  iv  i2),  perche 
Francesco  Sanity,  eavaliere,  avvocato  dei  poveri  (1341)  alia  Gran 
Corte  delia  Vicaria,  regio  consigliere  e  famigliare,  e  Maestro  ra- 
zionale  (1347),  cesso  di  vivere  nel  settembre  1363 ,  due  anni  in- 
nanzi  che  Barbato  stesso  morisse ;  e  chi  sa  che  non  sia  dovuto 
pn>prio  a  quest*  ultimo  V  epitafio  il  quale  leggesi  sul  tumolo  del 
nobile  eavaliere,  e  che  la  fama  attribui  al  Petrarca  (3).  Ivi  avrebbe 
trovata  svolta  la  supposizione  che  la  Varia  xx,  la  quale  si  logge 
anepigrafa,  fosse  diretta  proprio  al  nostro  Barbato  (4) ;  p  tale  suppo- 
sizione avrebbe  potuto  saldamente  avvalorare,  perche  e  in  quella 
e  nella  VIl  delle  lettere  ora  date  a  luce  il  Petrarca  parla  di  «  il- 
lius  viri  optimi  maximi  »  ,  e  allora  avrebbe  corretta  V  ipotesi  e 
stabilito  che  cotesto  vir  optimus  maximus  non  era  altrimenti  il 
Sanitii,  bensi  T  Acciaiuoli ;  avrebbe  stabilito  che  il  J/ff//^^w*.... /a- 
miliaris  nietLS  (VII,  6-7)  era  il  bologriese  della  Familiare  XX,  v ; 
avrebbe  rilevata  pure  la  somiglianza  fra  le  parole  della  Varia  xx, 
ilium  Cicerarvis  hosCem,  quern  ad  te  miseram  coUe  altre  della  let- 

(1)  Mascbtta-Caracci,  Op,  oil.,  pp.  57  sgg.  —Oh,  perche  11  V.  pone 
un  punto  ammirativo  a  guardia  di  questo  cognominis  (p.  11,  n.  6)  che, 
com'  e  noto,  e  aggettivo,  e  vale  della  slesso  nome  ?  —  Viceversa  cita, 
indicandola  colla  prima  parola  Aliquoliens ,  la  Fam,  XXII,  iv  ,  per 
ben  due  volte  (pp.  12  e  13  n.),  o  non  si  avvcde  che  qncW Aliquoliens 
non  esiste,  e  sta  per  AJi !  quotiens.  II  Fracassetti  eraondo  lo  strano 
sfarfallone  nella  versione  Italiana  (V,  430).  Cfr.  ora  H.  Cochin  ,  Le 
texle  des  Episiolae  de  reb,  fam,  de  F.  P.,  in  F,  P.  e  la  LomOardia, 
p.  173. 

(2)  Citando  questa  lettera  ,  il  V.  da  V  indicazione  erronea  III ,  m 
(p.  15  «.),  come  erronea  e  V  altra  Sen,  ii  invece  di  IV,  iii  (p.  16  n.) 
e  di  Fatn,  XII  (p.  13,  n.  2)  per  XXII. 

(.3)  Dallo  stesso  scritto  (p.  50),  ma  anche  altronde,  poteva  rilevare 
che  Bartolomraeo  do'  Papazzurri  venne  effettivamente  traslato  non 
prima  del  23  giugno  1353  alia  diocesi  teatina,  la  quale  fu  retta  du- 
rante il  1352  da  Benedetto  Colonna.  A  costuiper  avvontura  e  dovuta 
Tamicizia  del  Petrarca  col  Papazzurri. 

(4)  Op,  cit.,  pp.  59  sgg. 


12  RASSEGNA   CRITICA      . 

tera  ora  scoporta  «  Quern  dum  audies,  scito  te  fidelem  hominem, 
sed  nee  Demosthenen  audire  nee  Tullium  »  (VII,  18-19)  :  final- 
mente  avrebbe  corretta  la  data  della  Faniiliare  XX,  v,  riportan- 
dola  al  1356,  aiutando  a  sbrogliare  uno  dei  non  pochi  viluppi  cro- 
nologici  petmrcheschi  tuttora  insoluti. 

Ma  anche  senza  qiiella  lettura,  perche  non  riceroare  il  possibile 
estensore  della  lettera  (IV)  a  nome  deir  Aeciaiuoli  e  dei  due  Or- 
sini  V  Barbato  racconta  (III)  che  i  tre,  ospiti  siioi  a  Sulmona,  gli 
promisero  di  mandare  a  lui  da  Napoli  la  lettera  pel  Petmrca  : 
«  dictusque  Magnus  Seneseallus  promisit  faciendas  mihi  licteras 
de  Neapoli....  transmictere  ».  La  lettera  fu  fatta,  nia  non  trasmessa 
subito  :  «  Que  lictere  facte  fuerunt ,  sed  non  iuxta  promissionem 
exteniplo  transmisse»;  e  mori  prima  Zanobi  da  Strada,  segreta- 
rio  deir  Aeciaiuoli  ;  onde  questi  che  non  poteva  fare  a  meno  di 
un  segn»tario,  penso  non  d\V Africa,  ma  ad  avere  il  Petrarca,  al 
quale  fece  scrivere  a  nome  del  re:  «  Prius  flebilis  evenit  obitus 
predicabilis  viri  domini  Zenobij  Laureati  ;  quapropter  dictus  do- 
minus  Magnus  Senescallus  non  ad  publicationem  Africe,  sed  ad 
dicti  doniini  Laureati  [^qui  si  tratta  del  Petrarca']  adventum  in 
regnum  animum  suum  vertit,  sui)er  quo  efficacissimas  regias,  ma- 
gnis  promissionibus  plenas,  fecit  fieri  scriptiones,  quibus ,  prout 
reor  et  alias  animum  suum  novi,  non  movebitur  dictus  dominus 
Laureatus  ».  Ma  intanto  a  Barbato  premeva  la  pubblicazione  del- 
r  Africa  :  «  Interim  autem  solicitationem  publicationis  Africe  fieri 
cupereni....  ».  E  qui  viene  una  conseguenza  inattesa  da  tutto  il 
contesto  :  «  Micto  igitur  ecce  tibi  alligatam  presentibus  predicta- 
rum  formam  et  copiam  licterarum....  »  da  mandare  al  Petrarca. 
Ma  come!  La  lettera  fu  bensi  fatta,  ma  non  trasmessa:  anzi  prima 
mori  Zanobi ,  e  V  Aeciaiuoli  penso  a  tutt'  altro  che  air  Africa 
(«  non  ad  publicationem  Africe..,,  unimuin  vertit ») ,  e  quando 
Barbato  scriveva,  ben  altrimenti  che  mandare  la  lettera  per  V Africa, 
spedi  al  poetii  V  invito  a  lui  stesso.  Quando,  dunque,  ando  la  let- 
tera a  Barbato  ?  Per  me ,  chieggo  licenza  di  pensare  a  una  pia 
frode  del  buon  sulmonese  ;  e  suppongo  che  il  vero  estensore  della 
lettera  sia  stato  proprio  lui.  L*  impegno  era  forse  di  passare  Tab- 
bozzo  da  lui  redatto  all'  approvazione  di  Zanobi  :  poi  avvenne 
quello  ch'  egli  racconta  ;  onde  s'  indusse  a  mandare  di  suo  capo 
r  epistola.  II  fiitto  stesso  che  egli,  scrivendo  ad  un  uomo  della 
dottrina  del  Boccaccio,  si  fa  lecito  di  spiegargli  T  allusione  della 
«  spongia  »  («  lUud  autem  quod  de  spongia  leges,  tractum  est  de 
Saturnalibus  Macrobij....  ») ;  e  pi\i  ancora  T altra  spiegazioue  dei 
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due  esametri  chiudenti  V  epistola ,  ricalcati  sui  primi  versi  del- 
r  Africa ,  ignoti  presso  che  a  tutti  (Barbato  supponeva  fossero 
ignoti  anche  al  Boccaccio),  e  che  effli  proprio  ,  non  altri ,  aveva 
appresi  da  Francesco  Nelii  («  Ilii  quoque  duo  versiculi  ex  indu- 
stria  claudunt  epistolam,  ut  sue  principium  Africe  intelligeret  iam 
vulg-atum,  quod  venerandus  dominus  Franciscus  prior  Sanctorum 
Apoatolorum  de  Florentia  mihi  retulit  esse  tale  etc.  ») ;  concludono 
a  favore  della  mia  supposizione.  Non  dispiaccia  di  ridonare  al 
buon  sulmonese,  il  cui  bagiiglio  letterario  giunse  fino  a  noi  tan  to 
iissottigliato,  pure  questa  lettem  ;  anche  in  considerazione  dei  due 
esametri,  che  non  sono  spregevoli.  Leggendoli  ,  il  Petrarca  poteva 
ripetere:  «....  Barbati  nostri  sonantem  calamum  recognovi  » {Fam, 
III,   IX) :  il  secondo,  in  fatti,  e  molto  agile. 

Pregevole  osservazione  e  che  il  Boccaccio  appunto  da  questa  co- 
municazione  di  Barbato  tolse  forse  la  eitazione  ch'  e  nel  suo  carme 
pro  Africa  (p.  20  n,}.  Potrebbero  opporsi  le  parole  del  Boccaccio 
nella  stessa  risposta  (V,  17-23)  a  Barbato  :  «  Pluri])us  quippe  ante 
annis  dum  apud  Mediolanum  et  Patavium  cum  divino  homine  isto 
consisterem,  vires  omnes  exposui...  ut...  ex  conclavi  Scipio  mi?'is 
ornatus  splendoribus ,  tidi  quidem,  emict(M-etur  in  publicum  » ; 
pero  la  supposizione  del  V.  e  rafforzata  dal  fatto  che  lo  spunto 
del  ciirme  boccaccesco  e  tolto  non  dai  soli  versi  petrarcheschi,  ma 
anche  da  quelli  di  Barbato  : 

Pande  virum  moritis  da  rum  belloque  tremendum, 

scrivo  il  sulmonese  ;  e  il  certaldese : 

Rumpe  moras,  felixque  veni,  sanctumque  poema 
Pande  tuis ;  aperi....  (I),  fac,  pande  secreta.... 

Andava  notato,  a  questo  proposito,  il  commento  che  il  dabben 
sulmonese,  non  senza  acutezza  e  con  molta  modestia,  fa  di  pas- 
sata  ai  primi  due  versi  deir  Africa  (III ,  38-45) ;  il  quale  ci  ri- 
corda  la  sua  esposizione,  gia  pubblicata  dal  Faraglia,  di  una  let- 
tera  del  Petrarca.  Ivi  era  altresi  da  avvertire  come  Barbato  non 
conoscesse  il  principio  delF  Iliade ,   se  non  dalle  parole  di  Orazio 


(1)  Com'  e  noto,  qui  c'  e  una  lacuna  :  ma  non  manca  un  piede,  come 
dice  il  RossETTi  {F.  Pelrarchae  Pofnnala  minora,  III,  Milano,  1834, 
Append,  p.  76),  bensi  la  tesi  di  un  piede  e  V  arsi  di  un  altro  (quindi, 
o  due  sillabe  lunghe,  o  duo  brevi  o  una  lunga). 
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neir  Arte  poetiea  :  cio  che,  del  resto,  non  puO  conchiudere  ne  pro 
ne  contro  la  questione  se  Barbato  fosse  o  no  versato  nel  greeo. 

Per  finirla  con  Barbato  ,  non  so  capire  come  il  V.  ravvisi  lui 
nella  figura  ritratta  in  miniatura  nel  cod.  Vat.  lat.  1680,  di  uomo 
^  seduto  in  trono,  con  la  corona  in  capo  e  lo  scettro  nella  mano 
sinistra  »  a  cui  il  Petrarca  genuflesso  fa  offerta  delle  epistole  me- 
triche.  Tiitt*  altri  doveva  essere  in  mente  al  miniatore. — In  quanto 
al  manoscritto  Borgiano,  ora  Vaticano,  donde  il  V.  ha  tratte  queste 
nuove  lettore  ,  e  ben  possibile  che  racchiuda  altro  in  s6  di  note- 
vole  per  gli  studi  petrarcheschi  (1).  Sarebbe,  per  esempio,  da  in- 
dagare  se  non  corra  qualche  relazione  indiretta  fra  il  son.  Cara 
la  vita  (2)  del  Petrarca  e  i  due  ragionamenti ,  conten\iti  nel  co- 
-dice,  r  lino  del  padre  e  del  marito  di  Lucrezia  a  distorla  dal  pro- 
posito  di  uccidersi,  e  V  altro  opposto  di  Lucrezia  ;  tanto  piii  trat- 
tandosi  di  un  codice  che  comprende  tante  cose  del  sommo  lirico. 

Ma  e  tempo  di  venire  alia  lezione  dei  vari  testi  dati  alia  luce. 
Considerando  T  impoi-tiinza  di  queati,  io  mi  permetto  di  diifondermi 
alquanto  nell'  esanie,  e  proporre  un  certo  numero  di  emendazioni. 
Diamo  a  cio  principio  colle  lettere : 

1.  (2-9)....  tuas....  licteras....  et  devotione  solita  et  letitia  lacrimante 
[L  lacrimans]  (3)  suscepi ,  quibus  aliud  fere  respondere  non  opus, 
quoniam  illas  sic  mire  in  dialog!  prope  modum  alterius  [l.  alternisj 
intexuisti  votis  atque  conceptibus,  quod  tu  iibi  me  passim  ad  singula 
uno  eodemque  conle.Ttu  respondentem  audisli  [?  forse  il  concetto  era  : 
ut  —  rispondente  al  sic  precedcnte ,  —  tu  tibi  me  passim  ad  singula 
lino  codemquo  contextu  rospondontem  audisse  vidoaris].  Sic  itaquo 
superne  dispositioni  subiecti  nee  quoruli  [,]  servemus  fortiter  quod  scr- 
yatum  servandumque  describis...  (19-23).  Et  quidem  vir  doctiloquus  (4) 

(1)  Non  b  cosa  nuova  che  il  Panegy)Hcum  in  funere  matrls  si  trovi 
nel  Vat.  lat.  1680  accodato ,  senza  materiale  separaziono ,  alia  vii, 
lib.  I,  delle  Epistolae  metricae:  b  quanto  si  osserva  anche  nelle  stam- 
pc,  come  quella  di  Basiloa,  1554.  Ma  ci  sorprende  cho  il  V.  no  faccia 
una  cosa  sola,  c  croda  trattarsi  di  an'  unica  opistola  divisa  in  due 
<p.  68,  n.  2). 

(2)  Di  tuono  ben  di  verso  e  la  postilla  a  Tito  Livio,  riportata  dal 
De  Nolhac,  p.  et  V  humanisme  p.  236  n.  3. 

(3)  Non  sembrami  verisimile,  dato  lo  stile  di  Barbato ,  raodesto  o 
senza  florituro  d'  immagini  stravaganti,  la  metafora :  leggere  con  le- 
iizia  lacrimante. 

(4)  «  Magna,  inr  doctiloque,  t?eum  flducia  loquor....  »,  scriveva  Bar- 
bato alio  stosso  Boccaccio  (III,  3). 
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4ominus  Joannes  de  Certaldo  de  Florentia  tuus  devotus  discipulus, 
mihique  reverendus  et  amicitia  longa  iunctus,  qui  de  Florentia  ipsas 
mihi  tuas  diroxit  amabillter  licteras,  vel  in  oius  absentia  Franciscus 
Jepo  [/.  Joh.  =  Johannis]  (I)  [suppl,  qui]  (2)  (Florentinus  vocatur  et 
civis)  [si  tolgano  lepaventesi :  V  et  =  otiam,  e  Florentinus  e  attHbuto 
di  civis],  amicus  meus,  qui  [si  espunga]  quicquid  eis  miseris,  fldcliter 
mihi  mictent....  (2»-33).  Non  possum  longiorem,  ut  cuperem,  episto- 
1am  facore.  Calcaratus  enim  later ,  negotiator  Florentinus ,  omnem 
sua  properantia  facultatem  preripuit,  nee  rogatus  pluries  suum  pre- 
dixisse  (3)  voluit  de  Snlmone  recessum.  Credo  veritcr  [l.  veritura  = 
oum  Ycritum  esse]  ne  sibi  pararem  insidias ,  aut  eum  in  vendcndis 
vel  emendis  morcibus  Florentio  prevenirem:  sed  iuste  scgnitia  mea 
plector,  qui  mihi  ante  tempus,  ut  debui,  non  providi.... 

II.  (3-4)  Multa  se  oflferunt,  Barbate  optime,  si  temporis  quoque  mul- 
tum  esset :  ;;ed  nichil  est  carius^  nisi  [I.  nichil]  fugacius,  nisi  [I.  nichil] 
angustius. 

III.  (28-30)  Quapropter  verendum  est  ne  simile  paciatur  nostri  Scipio 
Laurcati,  vel  quod  fere  passus  est  Eneas  dum  nescio  quid  sibi  Maro 
oonscitis  [?  forse :  nescio  quidem  si  sibi  Maro  conscius]  Eneydem  con- 
buri  iussisset,  nisi  fuisset  vetitum  August!  sententia  saniori  [I,  sa- 
nioro]  (4). 

(1)  Correggo  cosi,  parendomi  che  sia  il  modesimo  personaggio  del 
quale  nella  seconda  lettera  al  Boccaccio  Barbate  dice :  «  Ceterum  obla- 
tum  tua  mihi  caritate  Bucolicum  carmen  integrum  libens  et  cupidus 
cum  gratiarum  aetiono  suscipio,  illudque  dari  sincere  illi  viro  Fran- 
cisco Johannis,  amico  communi,  per  eum  mihi  mictendum  devotissime 
postulo  »  (VII,  18-21). 

(2)  Questo  pronome  qui  mancante,  per  svista  del  copista,  fe  messo 
pin  sotto,  dove  non  si  richiedeva. 

(3)  Nelle  COrrezioni  ed  aggiunte  in  fine  del  vol.  il  V.  osserva:  «  Alia 
lezione  del  cod.  predixisse  e  forse  da  sostituire  producere  o  produxis- 
se  ».  Produxisse  non  sarebbe  consentito  dalla  grammatica  in  questo 
luogo :  producere  all'  incontro  non  e  verosimile,  visto  che  la  parola 
originale  aveva  V  uscita  d'  infinite  passato.  «  Predixisse  »  a  me  sem- 
bra  legittimo.  Barbate  si  lusing6  che  Calcarato  non  sarebbe  partite 
cosl  presto,  o  perci6  non  scrisse ;  onde  il  lamento  :  «  sed  iuste  segni- 
tia  mea  plactor  etc.  »  :  pregd  Calcarato  di  prevcnirlo  («  predixisse  ») 
in  tempo  intorno  al  di  della  partenza.  Sper6  che  Tavrebbe  fatto ;  ma 
Calcarato,  seguendo  V  use  di  chi  vive  in  tempi  difflcili  od  esercita 
una  professione  nella  quale  teme  competitori,  lo  deluse,  e  and6  da 
]ui  air  ultimo  memento,  non  dandogli  tempo  di  scrivore  piu  a  lungo. 

(4)  «  (45)  Nescio  tamen  in  hec  exili  iudicio  meo  fallor  »  ;  e  emendate 
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IV.  (7-11)  Convenientibus  nobis  in  unum ,  non  quidera  in  templo 
Domini  ad  cenam  manducandum  dominicarum  [I.  dominicam]  (1),  sed 
in  locello  devotissimi  tui  Barbato.... ,  sermo  de  to  fuit.  in  banc  po- 
strcmo  communi  consensu  conclusionem  adductus,  quod  etc....  (15-17) 
Noc  ultra  to  tua,  quam  displiccnter  audiviinus  [,]  infesta  ceteris  di- 
spositio  teueat,  opus  ipsum  non  ante  opirtci  obitum  edere....  (43-4) 
An  expectas  ut  superstes  [/.  superstitesj....  (2)  (47-53)....  fac  ut  tecum 
[=3te  adliuc  vivoj  Scipio  roviviscat,  et  to  tui  cum  Africa  tua  et  Sci- 
pionem  \forsr  ScipioneJ  convivoro  gaudeant.  f;J  Nee  [nee]  ut  [J  (3) 
velut  ex  feniceo  cinero  [J  Scipio  post  to  viviflcatus  exurgat  et  con- 
tra votum  pruvocotur  appetore  llnem  tuum,  imo  vivus  f^.  vivas]  vi- 
vensque  peragas  ut  nobilis  gens  ilia  Cornelia,....  nunc  sentire  se  [o 
da  espuiifjf're  o  in  so]  talem  tui  civis  Roman i  gratitudinem  in  per- 
sonam unius  vere  sni  generis  principeni  etiam  in  campis  Elisijs  glo- 
rietur.  (53-7)  Quapropter,  edo  partum  iam  tempestivum ;  enitere,  no 
comprimas,  nepigrites,  ne  moreris;  [:]  iam  manus  protulit  f;]  et  cotino 
[I.  cunno]  (4)  alligata  est,  immo  vero  capud  [forse  Umbato  aveva 
scritlo  brne  caput]  :  ne  patiaris  retrahere  rursusque  utero  condi :  ne- 
cesse  est  aut  partus  aut  abortus  [//eniiiri]  tempera  imminere  [— ma- 
nere,  aspeltare,  spiarc]. 

V.  (3-9)  Suscepi,  dilectissime  vir,  epistolam  tuam  cum  interclusa  ab 
illustribus  viris  celesti  homini  Francisco  Petracce  transmissa,  [;]  quas 
dum  non  contentus  legissc  semel,  iterum  et  tertio  legerom,  non  ali- 


bene  nolle  Covvezioni  ed  aggiunle  in  :  «  Nescio  tamen  an  in  hoc  exili 
iudicio  meo  fallar  ».  La  caduta  di  «  an  »  fu  determinata  dairincontro 
«-  en  an  in  ». 

(1)  Dubitativamente  il  V.  propone  questa  stessa  emcndazione  nelle 
tardive  Correzioni  eel  a gg iunlr.  ^E^li  intanto  aveva  gib,  cangiato  il 
principio  della  lettera.  «  Le  parole  de  filiis  Ursi,  come  stanno  nel 
ms.,  si  riferiscono  pure  a  Nicola  Orsini  »  ;  cosi  egli  dice  (p.  21  n.),- 
mentre,  egli  osserva,  solo  il  padre  di  Napoleone  chiamavasi  Orso,  e 
quelle  di  Nicoia  cbbc  nome  Roberto.  L'  osservaziono  e  infondata :  nel 
latino  del  tempo  il  cognome  della  famiglia  Orsini  era  proprio  de 
filiis  UrsL 

(2)  L'  emendaziono  6  nelle  Correzioni  ed  aggiunte  ;  ma  e  una  prova 
della  fretta. 

(3)  Emendando  V  interpunziono,  il  V.  introduce  nelle  Correzioni  e 
aggiunte  il  nuovo  erroro  «  gaudeat »  per  «  gaudeant ».  —  In  quanta 
al  «  peragas  »  della  lin.  50,  pu6  restare  senza  che  lo  si  cambi  inpc}*- 
gat,  che  sarebbe  or  rate  per  la  persona. 

(4)  Certo ,  la  parola  non  e  bella ;  ma  e  quale  la  richiede  la  non 
molto  delicata  comparazione.  Forse  si  deve  supporre  una  forma  in- 
termedia conno,  di  cui  la  prima  n  fu  letta  ii. 
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ter  qiiara  si  eorura  imraistus  colloquio  astitissem,  vota  talium  [=ail- 
lorum  virorum  illustriura]  comprehendisse  sum  ratus.  Hec  [=3Hjec 
vota]  etenim,  urgente  ostentatione  quadara,  qua  creduli  falluntur  [  ,  ] 
plurimum  impotu  primo,  amplissimis  in  patulum  verbis  effunditur 
[/.  effunduntur];  et  illico  carioribus  suporvenientibus  curis  [ ,  ]  in 
nichilum  facile  disgregatur  [I.  disgreganturj  (1)....  (34-6)  Die  XVF 
Kal.  Maij  a  Laurcato  nostro  epistolam  unam  suscepi,  in  qua  cum  a 
Mediolano  quibusnam  [l.  quibusdam]  erumpnis  meis  solamen  placi- 
dum  porrexisset,  aniraum  iam  surgentem ,  versa  cuspide ,  vulnera- 
vit,....  (38-41)  Nam  sic  ait:  «Ego  autem....  ad  Arthon  vado,....  et  vado 
libens  {2),  ut  evadara,  [:]  durum  iter,  sed  si  perveniam,  suavis  me- 
tha....  »  ....  (61-2)  sic  enim  egit  impetus  cum  [L  animum  ?]  (3)  ut  pa- 
pirus  fere  antequam  adverterem  compleretur.... 

La  lettera,  data  «  Florentie ,  Idibus  Mais,  surg-ente  iam  sole  » 
e  del  15  maggio,  non  gia  del  «  13  »  come  ripetutamente  scrive  il  V. 

VI.  (3-14)....  credidit  animus....  leta  votorum  suorum  nova  percipe- 
re:  sed,...  lectis  licteris[,]  illud  doloris  infandi  vulnus  pertulit,  quod 
premetuere  nescivissem.  Hoc  nempo  miserando  deerat  Italic,  ut  que 
imperium  virtutesquo  Mavortias  in  Germanos  sua  culpa  transmiserat, 
earn  unico  clarissimi  sideKs  eloquentie  lumine  [,J  quo  toto  sola  glo- 
riabatur  orbe,  Barbari  spoliarent.  A  quibus  invadi  lines,  vastari  agros^ 
incendi  colonias,  obsideri  urbes,  ipsum  olim  Capitolium  capi  et  Pe- 
traccam  aufcrri,  in  equo  malorum  pondere  iusto  posuerim:  et  hoe 
non  solum  malum,  sed  portentum  est,....  Inter  has  sane  sauciati  spi- 
ritus  angustias  ,  hec  queritanti  animo  succurrero  [  cioj :  succurre- 
runtj  levamina:... 

VIII.  (3-14)  In  maximis  lacrimarum  divitijs  positus,  quas  illius  ce- 
lebcrrimi  viri,  regni  [I,  come  nel  cod.  unici  regni]  (4)  Sicilie  militis, 

(1)  Risponde  alle  parole  di  Barbate  (III,  13-15):  «  quapropter  dictus 
dominus  Magnus  Senescallus  non  ad  publicationem  Africe,  sed  ad 
dicti  domini  Laureati  adventum  in  regnum  animum  mum  vertit  ». 

(2)  Nolle  Correzioni  ed  aggiunte  vorrebbe  il  V.  qui  mettore  i  due 
punti.  Ma  senza  contare  che  cosi  guasterebbe  il  sense,  non  si  avvedo 
che  spezzerebbo  altresi  il  doppio  e  parallelo  bisticcio  (1.®  «  vado,  ut 
evadam  »  ;  2.^  «  durum  iter,....  suavis  meta  »). 

(3)  6  correzione  proposta  dal  V.  in  tine  del  vol. 

(4)  La  Iczione  vera  e  quella  del  cod.,  che  il  V.  ha  cangiata  arbi- 
trariamente.  Non  aveva  il  Petrarca  proclamato  Giovanni  Barrili  {Ep. 
meii\,  II,  xiii) 

armatus  Latio  iam  solus  amicus, 

Solus  honor  patriae....  ? 
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domini  Joliannis  Barrilis ,  nostrum  amatissimi  [/.  amantissimi]  (1), 
luctupsus  ministrat  obiiiis,  tanta  verborum  paupertato  constriDgor, 
quod  de  hac  re  aliud  tibi  loqui  non  possum,  nisi  quod  eas  [?  si  espnnga] 
easdem  licteras  predictum  mihi  obitum  nunctiantos  (2)  interclusas 
micto  presontibus,  que  revera  sunt  bominis  devotissimi  tui,  iurium 
doctoris  egregij  ot  procipui  Pyoridum  amatoris.  Quapropter  devotis- 
simc  supplieo,  ut  laborcm  qui  [I.  cuij  te  vocat,  dij^noris,  si  libot,  aj^:- 
gredi  cum  epitatty  sculpendi  pyramid!  [/.  piramidej  eonfectione,  clau- 
dendum,  ct  cum  conlooatione  [/.  conlocutione]  interconloquutores  [l. 
inter  conloquutoresj  introducendos  alios,  nomiuis  [I.  nomine]  dicti 
Petri  (3). 

Un  altn)  numero  di  eniendazioni  da  ftire  offrono  i  pochi  versi 
dello  Zanioreo  (4,'. 

Era  poi  nello  siile  del  tempo  e  di  quel  ciclo  letterariu.  Bastava  al  V.. 
considerare  lo  parole  di  una  delle  lottere  da  lui  pubblicate  :  «  Barbate 
optime  atque  unicr....  »  (VII,  4) ;  e  quelle  di  Moggio  (XI,  44-5)  a  Piero 
Alighieri :  «  Si  \l.  SicJ  tibi  mirirtce  patcant  in  vota  paterne  Artes, 
Ausoniis  Knica  palma  tubis  ». 

(1)  Forse  T  originale  portava  ,  correttamente  ,  iitriusqw  noslrum 
amantissimi;  come  scriveva  anche  il  Petrarca  ,  Fam.  XXII,  xiii : 
-«  Nunc  tandem,  oblato  hoc  religiose  et  insigni  viro  iitriiisqiw  nostrum 
amantissimo  [a  lar  da  messoj  cam  ipsam  [epistolam]....  transcripsi...  » 
(III,  161)  [E  air  incontro,  come  di  ragione :  «  Vir  undique  bonus  ac 
Melis,  nostn  amans  »  Sen,  X\',  xiii  (XIIII,  xiv,  ed.  Basil.  1554  p.  1042) 
E :  «  viro  utique  doctissimo  tifiqtie  et  propter  te  i)i(n  quocjue  aman- 
tissimo  »  Sen.  X\l  (XV),  ix  in  fine]. 

(2)  Barbato  era  a  Xapoli :  difatti  il  Petrarca,  nel  dubbio  del  luogo 
ove  egli  potosse  trovarsi ,  scrissegli  a  Sulmona  la  Vitr.  xxii  die  gli 
trasmise  a  mezzo  dci  roligiosi  ('eU'stini,  e  a  Xapoli  la  VII  delle  let- 
tere  pubblicate  dal  V.,  clie  gli  mando  per  mano  di  Matteo  (di  Bologna). 
Quest'  ultima  sola  ebbe  subito  Barbato  di  mano  del  Gran  Siniscalco 
Acciaiuoli.  Dunciue,  se  Barbato  era  a  Nnpoli ,  e  apprese  per  letters 
di  Pietro  Piccolo  la  morte  del  Barrili,  vuol  dire  che  questi  mori  Ion- 
tan  o  da  Napoli. 

(3)  Felice  V  identilicazione  projiosta  dal  V.  del  Pietro  qui  nomiiuito 
con  Pietro  Piccolo  da  Montelbrte  (p.  32,  n,  1).  Le  parole  pero  «  dicti 
Petri  »  ci  prevengono  contro  la  lezione  attuale  della  lettera  ,  in  cui 
quel  nome  non  e  menzionato  in  precedenza. 

(4)  II  V.  segue  P  opinione  di  colore  clie  a  (labrio  vogliono  direlto 
la  Varia  xxi.  Ma  non  ha  ragione  alcuna  di  dire  clie  nella  tenzone 
la  donna  di  cui  si  parla  fosse  la  «  moglie  »  del  destinatario  della  let- 
tera. Trattasi  di  uno  dei  soliti  amori  cantati  a  quel  tempo  dai  poeti; 
benche  il  Petrarca  avesse  forse  motive  di  credere  clie  la  dama  fosse 
maritata,  se  la  chiama  «  matrona  »  (ed.  Fracassetti,  111,  351). 
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I.  (p.  52) : 

Non  pereunt  si  [ii]  qui  morientia  luinina  claudunt : 
In  melius  mutat  corpora  nostra  Dons. 

II.  (p.  53).  Gabrio  a  proposito  degli  scandalosi  tresconi  Gugliolmiti 
cita  alcuni  suoi  versi ,  il  secondo  de'  quali  e  sicuramento  sbagliato, 
non  gia,  e  questo  e  curioso,  metricamonte,  ma  dal  lato  della  gram- 
matica  e  del  senso :  non  e  per6  facile  corroggerlo,  poiche  ignoriamo 
quanto  procedeva : 

Constiterant  multique  viri  multoque  puello : 
Ille  malo  siciit  convenit  homo  locus. 

Totrebb'  essere : 

Ille  malus  sicut  convenit  homo  loco ; 
ovvero  : 

Ille  malo  sicut  convenit  homo  loco. 

Ma  chi  era  V  «  homo  »  ?  (i; 

III.  (p.  56): 

Nemo  vagos  mentis  motus  adinittere  debet. 
Hijs  [/.  His]  delecturi  pordere  tcmpus  erit. 

IV.  (ivi): 

Antoninus  iustus  erat  (2),  tamen  ipse  vocatus 

Est  pi  us  et  totus  Pius,  hoc  specialo  per  orbem 

Nomen  erat  nactus,  per  quod  fortasse  [/.  Ibrtassie,]  (.*^)  et  omnis 

Cesar  nomen  habet  passu  [?  lastu  ?J  similique  parique:.... 

V.  (p.  57).  Non  duo  esametri,  ma  un  distico  sono  1  due  soguenti 
Tersi  : 

Non  est  verus  amor  nisi  par,  nam  turpiter  amat 
Solus  amans,  ubi  non  alter  amicus  amat : 

(1)  II  v.,  dopo  una  tarda  revisions  s'accorso  clie  il  senso  fa  difotto, 
e  propose :  «  In  voce  della  lezione  del  cod.  homo  e  forse  da  leggersi 
•[sic]  hora  ».  Ma,  di  grazia,  clie  signilicherebbe  e  di  che  caso  sarebl  o 
questa  parola?  E  come  ille....  lociis  sarebbe  mai  soggotto  di  convenit? 
Per  la  restituzione  da  me  proposta  e  superlluo  ricordare  che  conve- 
nire  talora  reggo  11  dativo. 

(2)  Nelle  Carrez.  ecc.  il  V.  preferisco  la  lez.  ei^at  iustus,  forse  per 
Jion  volere  due  spondei  di  seguito. 

(3)  Correzione  soriore  del  V. 
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VI.  (p.  58); 

lustus  erat  Ncrva  [?]  (1),  quem  cum  reprehendit  amicus 

Quod  sibi  subiectos  nimio  tractaret  honore, 

Et  quod  non  deceat  par  conversatio  regem, 

Dicit  [Dixit]  (2) :  Amice,  volo  michi  conversatio  talis 

Sic  [L  Sit]  cum  privatis  regi  (3^  qualem  ipse  volebam, 

Dum  privatus  adhuc  essem,  michi  rcgibue  esse. 

VII.  (ivi): 

Et  modus  et  pondus,  gravitas  levitasque  loquentis 
Verba  gravant,  relevantquo  [;]  minus  sonat  unica  sepe 
Vox....  (4). 

VIII.  (p.  59).  Distici  sono  i  versi  soguenti,  scritti  dal  V.  come  esa- 
metri.  II  primo  pentametro,  deformato  nel  tosto,  fu  emendato  dal  V.. 
coll'aiuto  di  altro  cod.,  nelle  Coiv^ezioni  ed  aggiunte : 

Quinque  manus  digiti,  totidem  sunt  corpore  sensus ; 

Quinque,  salus  nostra  {I,  nostri]  (5),  vol  veta  [L  vulnera]  sacra  Dei* 
Virgineo  statum  sacrum  cum  lumine  sponsum, 

Dum  quinque  expectant,  ianua  lapsa  patct. 

IX.  (ivi).  Neir  epitafio  di  Carlo  lUustre,  apostrofando  la  Calabria : 


Karolus  ecce  tuus,  tibi  dux  dominusque  piusque, 
Extremum  clausit,  morte  vocante  [,]  diem. 

Tu  poles  et  debes  lacrimas  in  funere  tanti 
Spargere,  quem  virtus  pretulit  ipsa  [,]  viris  \l,  viri]  (6). 

(1)  Che  si  debba  leggcre,  quasi  fosse  nome  greco,  Net'vas? 

(2)  «  Reprehendit  »  e  perfetto,  come  si  apprende  da  «  tractaret  » : 
perci6  non  vedo  il  perch6  del  presente  storico  «  Dicit ». 

(3)  «  Regi  »  dipende  da  «  miclii  a  («  michi....  regi »).  —  «  Sic  »  e  cor- 
retto  in  «  Sit »  anche  dal  V. ,  che  propone  pure,  sempre  nelle  Cot*- 
rezioni  ecc,  la  virgola  dope  essein. 

(4)  «  Profecto  enim  sicut  quod  legitur  ut  delectet  lepidus  expeditus 
intelligens  lector  facit,  sic  ut  apparoat  et  vitia  detegat,  durus  haesi- 
tans  hebesque  praestabit  ».  Petrarca,  Fam,  XXll,  ii,  (III,  121). 

(5)  11  V.  propone  «  nostrum  »,  che  e  partitive. 

(6)  Cioe :  in  funere  tanti,...  viri,  quem  etc.  —  II  distico : 

Quid  referam  ?  nulla  Latij  suspiria  desint 
Parte.... 
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X.  (p.  62).  L' ultimo  doi  distici  De  beato  Martino  e  cosi  punteg:- 
^ato  dal  V.  nel  testo : 

Velio  tuum  pro  te,  reputat  qui  muncra  Christo 
Forre  noquit,  saltern  munera  ferro  vclit. 

Nelle  Correzioni  pot  pone  addirittura  il  punto  fermo  innanzi  a  «  Re- 
putat ».  lo  credo,  invoce,  che  inuanzi  a  questa  parola  non  si  richieda 
n6  virgola  ne  punto,  ma  che  la  virgola  sia  da  portaro  avanti  a  qui, 

Pii\  lungo  discorso  richiederebbero  le  epistole  in  yersi  di  Mog- 
gie. II  cui  stile  realmente  e  oscuro,  per  la  ricercatezza  dei  concetti, 
per  le  inversioni,  e  piii  ancora  per  la  caccia  ai  significati  remoti 
delle  parole  (1).  Spiegati  pero  alcuni  tratti ,  ed  emendati  alcuui 
altri,  si  potrebbe  avere  intero  il  concetto  di  parecchie  fra  quelle 
epistole  (2) ;  mentre  per  altre  forse  V  impresa  e  disperata  fino  alia 
scoperta  di  altri  testi  a  penria.  La  I,  per  esempio,  e  utilizzabile 
intera,  con  qualche  ritocco  e  spiegazione.  Vv.  1-4 : 

Postera  luclAigis  viduare  cubilia  celo 
Que  [L  QuasJ  suadentque  vias  invecta  crepuscula,  plausu 
Stridula  cum  cedit  [L  cepit]  tecto  Minoia  [L  Minoia]  proles, 
Compulerant  [l.  Compulerat]  momore  gravi  repctisso  latebras  (.3). 

e  spiegato  dalle  stesso  parole  che  Gabrio  usa  a  intcrpretare  il  suo 
epitafio  di  Isabella  di  Valois :  «  Italia  vocata  est  Latium,  quia  ibi  la- 
tuit  Saturnus  etc.  »  (p.  60).  —  Nelle  Coi^i^ez.  ecc.  il  V.  emenda  il  «  red- 
deas  »  del  penult,  v.  di  questo  epitafio  in  «  redeas  ». 

(1)  Specie  al  principle  dei  componimenti. 

(2)  Si  dovrebbe  coniinciare  dalla  restituziono  dell'  epistola  al  Pe- 
trarca,  gia  fatta  conoscere  dair  Affo.  Ecco,  per  esempio,  Temenda- 
zione  del  tratto  citato  dal  V.  a  p.  72,  n.  1 : 

* scis  illius  ore 

Quantus  eram,  quali  studio  seu  mite  iuberet 
Arcanae  mandandae  [I.  mandanda]  notae  sua  seria,  seu  me 
Oramaticos  mulcere  [I.  mulgere]  sinus,  instare  bacillo 
Mallet  in  egregiam  prolem,  [.]  tu  [I.  Tu]  si  qua  remulcet 
Praeconis  tua  cura  tui,  in  [/.  et]  supplico  musa 
Tangeris,  et  digito  Modii,  qui  munus  ad  omne 
Ck)nfamulas  tibi  trade  manus,  [.]  nos  [/.  Nos]  eius  amore 
Respice,  teque  tuis  fieri  patiare  parentom. 

(3)  Costr. :  Cum  lucifugis  Minoia  proles  [AHanna  =  la  costellazione 
della  corona  di  Ariannaf]  cepit,  stridula  plausu  [strepitante  pel  bat- 
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Vv.    17-20: 

Tantum  mens  lassa  dolores  [I.  dolore] 

Flebilis  urenti  gemitu  miseratur  alumnos. 

Undique  luctus  erat :  cordi  dorainatus  [dominatum  ?]  hebentem  [he- 

Sensibus  exclusit  languor....  [  bentis]. 

Vv.  23  sg'g*.,  che  io  leg'go  cosl : 

Aonias  cetu  coeunte  soroVum 

Ipse  videre  deas,  tamquam  stridoribus  omnis  (1) 
Talibus  instreperet,  lacrimas  solata,  videbar  : 
Quid  seris  insano  quostu  ?  Quis,  prode,  feriris 
iMorsibus  ?  Araentem  quo  nunc  dementia  cogit  ? 
Quin  votis  moderare  tuis  ?  Paciare  volentes 
Vulneribus,  que  tanta  luis,  nos  posse  mederi. 
Titirus  in  nobis  suspiria  sope  remisit, 
Meoniusque  senex,  pacionti  pectore  Naso 
MoUiit  exilium.  Quid  ?  Dedignare  profanus  ? 

L'  epistola  IV  sarebbe  senza  mende,  quando  si  corregrgesse  qual- 
che  errore,  e  vi  s'  introducesse  una  razionale  interpunzione  : 

Aureus  ito  togas  [/.  togara]  (2) 

Cum  semel  attigeris  celebrata  canoribus  antra, 

Crinibus,  epoto  gurgite,  serta  premens, 
Illic  invenios  rairacula  dulcia  rerum. 

Cernes  frondicomas  currero  postque  trabes  (3), 
Orphea  miriflcum  Tityi  placasse  volucres, 

Immanesque  rotas,  Tantaleosquo  lacus. 
Res  nova  !  celicolas  bollo  trepidassc  gigantum 

Discos,  armatos  pertirauisse  deos. 
Illic  aggestis  cumulatam  [I.  cumulatum]  raontibus  Ossam^ 

Ausos  terrigenas,  attonitumque  lovem. 
Coget  et  Amphion  Tyrios  accurrere  montes  ; 

Surget  Phebeia  Troja  vocata  clieli. 

tere  delle  all],  viduare  postera  cubilia  [Cfr.  Orazio,  Carm.  IV,  xv^ 
15-16  :  «  ad  ortum  Solis  ab  Hesperio  cubili  »  perci6  :  Corainci6  a  la- 
sciare  il  suo  letto  per  levarsi  sulP  orizzonte]  tecto  celo  [=■»  qiuoido  il 
cielo  si  oscu7*d] ,  quas  vias  et  invecta  crepuscula  suadent  [Cfr.  ^n. 
IV ,  81 :  «  suadentque  cadentia  sidera  sommo],  compulerat  Die  repe- 
tisse  latebras  merore  gravi. 

(1)  Omnis  e  nella  forza  di  unaquceque. 

(2)  Accusative  alia  greca. 

(3)  Trabes  =  alberi.  Ovidio  ,  Metam.  VUI ,  130  :  «  Sylva   frequens- 
irabibus  », 
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Regia  Pasiphae  pariet  male  subdita  tauro  ; 

Tristia  Minous  inbiiet  [=:  infeltera]  antra  pudor  [=  vergogna]  , 
Bellua  multiplici  fundetur  cessa  cubili. 

Carpet  et  aereas  Dedaliis  arte  vias. 
lam  michi  iam  videor  dulces  spectaro  choreas  : 

Sistra,  nee  invideo,  tinnula  miilta  sonant. 
Iam  tibi  Nyseos  latices  hederasque  propinant; 

Lauras  in  niveis  (1)  duceris  altus  [/.  altas]  aquis. 
()s  tibi  iam  sublime  dabunt ;  eelumque  vidore, 

Dulciter  ora  virura  pervolitare,  dabunt.... 
Aude,  age,  posce  celer  sacre  Tritonidos  aulam, 

Quanta  sit  in  Modio  [/.  modio]  (2)  sum  tibi  spansor  \l,  sponsor]  opis. 

La  VI  ha  bisogno  di  un  punto  in  fine  del  2.*'  verso,  e  di  cani- 
biare  Qmt  in  Quod  air  ultimo  i«  Quod  rogat,  Alteri,  Modius[,Jte 
dede  Caniene  »). 

La  VII  rii'hiede  qualche  lieve  ritocco  : 

Zelor  (3)  inexausti  \l.  inexhausti]  mot/et  te,  care,  favoris: 

Illicet  \l,  Ili(vt=::  Va!],  ut  domini  eoloros  (4)  mandata  laboris. 

Labilis  est  etas  dominorum,  niobilis  est  mens  : 

I,  cito  grana  metas  (5;,  ne  tlas,  post,  niodo  (6)  demens. 

Blanditias  domini  steriles  quandoque  (7)  memento  : 

Omnia  sunt  pauci  (8).  Prudens  (9)  errare  caveto, 

Numina  [=  ot'diai]  sepL>  cita  flnitent,  ut  verbula  facti  ; 

Et  velit  in  vota  miseris  (in)  Ibrtuna  reverti. 

Merita  un  particolare  esame  la  XI  a  Piero  di  Dante  Alig-hieri. 
Eccone  emendate  le  parti  pi\i  ose'ure  od  oseurate  dalla  lezione  cor- 
rotta  (11)  : 


(1)  Gelate,  non  gia  del  color  della  neve. 

(2)  Gioco  di  parole  sul  nome  suo  proprio. 

(3)  Invece  di  zelus,  per  il  metro. 

(4)  Da  celpro, 

(5)  «  Aflfrettati  ora  a  raccogliere  la  messe  ». 

(6)  Non  e  post  modo  =  posfmodo. 

(7)  Si  riferisco  a  steriles  non   gia  a  nunticnio :  perci6  e  sottinteso 
esse  ( Memento  blanditias  domini  esse  quandoqite  stetnles). 

(8)  Genitive  di  prezzo,  invece  di  parvi, 

(9)  Per  pnidenter, 

(10)  In  vota  quae  miseris. 

(11)  11  presente  scritto  era  gia  state  consegnato  alia  Direzione  della 
Rassegna,  quando  apparvo  la  recensione  del  prof.  A.  Delia  Torre  nel 
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Festa  dies  aderat,  iubari  vesperna  propinquo 

Obvia  Phebeos  diva  ciebat  oquos  (1). 
Est  pars  nota  foris  locus  is;  Pactolidos  undo 

Pocula  et  auriferi  quern  tenuere  Tagi  (2). 
Hunc  [L  liicj  ades  (3),  et  medium,  docili  cingente  corona, 

Inclita  Pieridum  lux,  Rainaldus  adit. 
Verbula  conseritis  colcbri  mellita  lepore  (4)  : 

Effluit  a  doctis  docta  Minerva  f5)  viris. 
Advena  [=  Tiro]  (6)  succiduo  gestu  [L  genu]  (7)  problemata  ponit 


Bulletthio  dellu  Soc.  Bant.,  N.  S.  XIII,  p.  437  ovo  quosta  epist.  e  presa 
in  esame  ed  anche  tradotta.  Con  piacere  veggo  di  essormi  non  di 
rado  incontrato  col  Delia  Torre :  ma  in  altri  punti  parmi  ch'egli  non 
abbia  colto  intopo  il  pensiero  di  Moggio. 

(1)  Vesprrna  diva  [Diana,  la  luna]  ciebat  equos  Phebeos  obvia  (=cum 
eis  obviam  iret]  iubaH  vespertino.  In  altro  parole,  il  giorno  volgeva 
al  sue  termino. 

(2)  Quern  tenuere  pocula  unde  [undae]  Pactolidos  et  Tagi  auriferi.^ 
II  cod.  ha  qui.  Quern  e  buona  correz.  del  V. 

(3;  Hunc  starebbe  bene  con  adis,  ma  il  metro  sarebbo  distrutto. 
Presonte  storico. 

(4)  Lepos  0  lepidus  nel  medio  evo  perdettero  ogni  attinenza  collo 
idee  di  grazia,  giocosita  e  scherzo;  ma,,  sotto  V  influsso  per  avven- 
tura  del  volgare  leggiadvo  (usato  nel  senso  di  altevo,  nobile,  eletto, 
elevato,  elegante,  ecc.) ,  signiflcarono  elegauza  ,  elevatezza ,  nobilta, 
gravita.  Pandolfo ,  biografo  di  Gelasio  II ,  parlaudo  del  Leoninits 
cursus  e  di  Giovanni  Caetani  che  lo  rimise  in  voga,  dice  di  costui : 
«  ....  papa....  fratem  Johannem....  suum....  cancellarium  costituit , 
ut  per  eloquentiam  sibi  a  Domino  traditam  antiqui  leporis  et  elegan- 
tise  stilum  in  sedo  apostolica  iam  pene  omnem  deperditum ,  sancto 
dictantc  Spiritu ,  Johannes  dei  gratia  retbrmaret  ac  Leoninum  cur- 
sum  lucida  velocitate  reduceret».  Giovanni  di  Sicilia,  Reltorica  [sic]  in 
arte  dictandi  (cit.  con  altri  intenti  da  N.  Valois  in  Bibl.  de  VEcole 
des  Charles,  XLII,  p.  180,  n.  1) :  «  Tertio  decet  inspicere  quemdam  or- 
dinem  in  accentu  sic,  ut  non  solum  ex  brevibus,  nee  tantum  ex  lon- 
gis  oratio  componatur,  sed  ex  utriusque  lepida  modulatione  compo- 
sitis  videatur  dulcedo  quedam  armonica  resonaro  ».  Bene  da  Firenze, 
Candelab^rum  (cit.  ad  altro  effetto  dal  Gabrielli  ,  in  Archiv.  rom, 
di  slor.  pair,,  XI,  p.  392-3;:  «  Artiticialis  est  ilia  compositio  que  U*- 
pidam  orationem  roddit  ».  Un  esempio  del  Petrarca  lo  si  veda  a 
p.  20,  n.  4. 

(5)  Dotti  e  sapionti  ragionari. 

(6)  Come  si  dissc  pure  pereginnus  atque  hospe^  in  aliqua  re,  (II  D. 
T.  spiega  « il  sopraggiunto  »,  e  intondo  di  Rinaldo  Cavalchini). 

(7)  Esprossione  di  Ovidio.  He7X)id.  Xlll,  23  (11  D.  T.  non  intese). 
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Danthidos  in  patria  posceris  arte  lyram. 
5ic,  reor,  accei'sunt  plcctro  Peana  sorores 

Anguis  opus  pavide  cum  peticre  sui  (1). 
Sivo  lovis  Phlegram,  sou  que  cantabat  lopas, 

Sidonis  Iliacum  cum  bibit  egra  virum  (2), 
Inseris  audaces  digitos  testudine  dulci, 

Mira  sonas,  mites  illinis  arte  modes..... 
Talia  dum  memoras  arrectis  auribus,  uror ; 

Uror,  et  obiecto  lingua  pudore  silet. 
Ha  !  quociens  voluit  pavidis  emissa  labellis, 

Dicere :  Digneris,  hie  tibi  servus  erit. 
Hie  tibi  servus  erit ;  suras  ample [c] tier  optat ; 

Optat  et  ad  patrios  verna  redire  cibos : 
Tedia  concidet  (3)  felix,  et  Apoilino  pasci 

Credet,  in  arcanis  si  patiare  tuis. 
Si  [l.  Sic]  (4)  tibi  miriflce  pateant  in  vota  pater ne 

Artes,  Ausoniis  unica  palma  tubis ; 
Givica  seu  tractes,  seu  dulcia  leseris  antro 

Plectrula  Musarum,  sic  merearo  decus  ; 
Sic  tua  flexipedes  hodoro  fulgentia  cingant 

Tempera,  laurifluas  aure  bibento  comas ; 
Sic  tua  lama  pluat,  nullum  tacitura  per  orbem ; 

Me  cape,  me  domini  more  venire  iube  !. 

Pieno  di  un  significato  notevole  ,  che  vorrebbe  essere  studiato 
dal  punto  di  vista  storico,  e  il  verso 

Optat  et  ad  patrios  verna  redire  cibos. 


(1)  Questa  comparazioue  sembrerebbe  dipendere  dal  distico  pre- 
cedente,  e  riferirsi  air  «  Advena  »  :  ma  quando  considero  che  il  di- 
stico seguente  rimarrebbe  senza  verbo  principale,  parmi  che  in  cam- 
bio  di  Sic  debba  leggersi  Ul;  e  che,  senza  chiudere  il  distico  col  punto, 
debba  farsi  proposiziono  principale  il  v.  Liseris  audaces  etc,  (termine 
di  oonfronto  con  «  accersunt  plectro  »).  «  Anguis  »  dipende  da  « pa- 
vide  »;  e  «  8u\»  (ma  mi  sa  duro),  anzich^  chiarire  «  opus  »,  si  riferisce 
ad  «  Anguis »  (cum  pavidm  sui  a}iguis  petiere  opus). 

(2)  Cwm  Sidonis  egra  (sc.  Dido)  bibil  [^=  s'  invasa  dell'  amore  per] 
Iliaaon  virum  (sc,  Ji]neam). 

(3)  Nel  sense  di  avtfre  in  iion  cale ,  gittar  dietro  le  spaUe  [non 
bene  il  D.  T.:  «egli  tronchera...  i  suoi  tedi ».  L'oscuritii  quie  altro- 
ve  non  e  dovuta  a  «  inabilitii  »  di  Moggio,  come  reputa  il  D.  T.  p.  43, 
ma  alio  sforzo  del  grammatico  di  ricorrere  a  signiticazioni  e  locu- 
zioni  poco  accessibili  alPuso  comune]. 

(4)  Si  considerino  i  quattro  «  Sic  »  successivi. 
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Dunqiie,  Moggio  reputavasi  di  famiglia  coii  Dante  e  con  Topera 
di  liii  (1).  Come? 

L.  Mascbtta-Cahacci 


Giuseppe  Lesca.  —  Posiille  foHcoliane  inedite  a  Cino  da 
Pisioia ,  con  quattro  facsimili  di  scrittura  foscoliana  (Estr. 
(ialla  Bibliofilia,  VIII,  1-4).— Firenze,  Olschki,  1906,  8.%  pp.  48. 

Quanti  conoscono  e  apprezzano  i  meriti  e  le  benemerenze  del 
Foscolo  verso  la  critica  letteraria,  e  riconoscono  in  lui  quasi  Tini- 
ziatore  del  moderno  indirizzo  di  essa  (2),  non  possono  non  mo- 
strarsi  grati  e  riconoscenti  verso  V  egregio  prof.  Lesca,  che,  con 
qnesta  pubblicazione,  ha  loro  fornita  un'altra  bella  prova  delFin- 
tiiito  psicologico  ed  estetico  dell'Autore  del  geniale  discorso:  Del" 
rorigine  e  delVufficio  della  letteratura, 

Lunghe  e  intricate  sono  le  vicende  a  cui  andarono  incontro  qiie- 
ste  postille,  scritte  dal  poeta,  fin  dal  1813,  sui  margini  del  vo- 
lume: Vita  e  2)oesie  I  di  |  Messer  Cino  |  da  Pistoia  \  norella  edi- 
ciofie  I  rivista  e  accresciuta  dalVautore  \  abate  |  Sebastiano  Ciam- 
pi  I  Pisa,  presso  Niccolo  Capurro  MDCCCXIII  in  8".  II  prof.  L. 
le  narra  diffusamente,  al  prineipio  e  in  una  nota  finale  del  lavoro^ 
ma  confessa  di  «  non  veder  chiaro  »,  e  quasi  si  rammarica  di  non 
esser  riuscito  ad  «  appagare  la  curiosita  sua  e  forse  quella  d'altri » 
(p.  5',  facendo  conoscere  tutta  la  serie  dei  possessori  del  volume 
postillato,  sino  agli  ultimi,  aw.  M.  Pegna  e  aw.  C.  Padoa,  che 
lo  aflSdarono  alle  cure  diligenti  di  lui,  prima  di  destinarlo,  con 
atto  munifico,  a  far  parte  dei  cimeli  foscoliani  della  Biblioteca  Xa- 
zionale  di  Firenze.  Non  trattandosi  di  un  codice  o  di  un  incu- 
nabulo  raro  ,  di  cui  fosse  indispensabile  conoscere  la  storia,  noi 
riteniamo  che,  in  questa  circostiinza,  la  curiosita  non  sia  molto  giu- 
stificata,  e  che  anzi  siano  stati  alquanto  nocivi  gli  stessi  tentativi 
fatti  per  appagarla;  poiche  questi,  facendo  ricorrere  TA.  a  docu- 
menti  poco   attendibili  ,  come  quello  dell'  anonimo  «  foglietto  ac- 


(1)  Mi  pare  quindi  affrettata  rafforinaziono  del  prof.  Delia  Torre 
che  Moggio  non  avesse  conoscenza  diretta  della  Commedia. 

(2)  G.  M AzzoNi,  L'o^/oc6'/i/o,  Milano,  Vallardi  (in  corso  di  pubblica- 
zione), p.  121;  G.  A.  BoRGESE,  Storia  della  cnlica  roniantica  in  Ita- 
lia, Napoli,  1905,  pp.  200-201. 
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compagnatorio  »  del  volume  postillato ,  lo  hanno  distolto  dalla 
giusta  interpretazione  della  lettera  del  Mazzini,  inviata  da  Londra 
al  Le  Monnier,  con  data  del  26  marzo  1846  (1),  dalla  quale  ap- 
par  chiaro  e  manifesto  che  il  grande  esule  non  possedette  e  non 
tide  mai  il  volume,  ne  pote  consegnarlo  alFamico  Piero  Ceroni, 
come  afferma  quell'  anonimo  scritto  ,  immeritiimente  pubblicato 
(p.  5). 

Infatti,  sapendo  dal  prof.  L.  che  suireffigie  di  Cino,  nel  volume 
Cicimpi,  si  legge  la  firma  autografa  del  Foscolo,  con  la  data:  «  Fi- 
renze  MDCCCXIII  »,  dobbiamo  ritenere  a  priori  che  il  Mazzini  non 
Febbe  mai  sott'  occhio  ,  se  scrisse  queste  parole  :  «  Nel  catalogo 
che  vi'mando  manca  una  cosa  di  Foscolo,  che  io  non  ho  notata, 
porche  non  so  a  qual  anno  attribuirla,  e  non  ho  modo  qui  in 
Londra  di  verificarlo  ».  Dobbiamo  poi  ritenere  che  lo  stesso  Mazzini 
cadde  ueirabbiiglio  di  supporre  addirittura  pubblicate  le  postille 
foscoliane,  di  cui  aveva  una  semplice  copia,  quando  leggianio  que- 
sto  passo:  «  Esistono  ,  son  quasi  certo,  stampate  certe — Postille 
di  Ugo  Foscolo  alle  rime  di  Cino  da  Pistoia— edizione  delF  Ab.  Ciam- 
pi.  Ma  non  so  dove  rintracciar  Tedizione.  A  voi  non  dovrebb'esser 
difficile,  e  trovandola,  dovrete  estrarne  le  postille  di  Foscolo  o  ri- 
staniparle ,  inserendole  secondo  V  anno  deir  edizione.  Se  voi  non 
potete  trovarle  a  stampa,  conchiudero  che  furono  scritte  per  «r- 
tentura  marginalmente,  e  potro  mandarvele,  dacche  le  ho  mano- 
scritte^.  Quale  verita  piu  lampante  di  questa?  Eppure  si  sono 
formulati  dei  dubbi  irriverenti,  e  si  e  creduto  finanche  necessario 
di  rieorrere  al  copialettere  dell'  editore  Le  Monnier  (p.  43;  ,  per 
avere  la  prova  di  cio  che  non  doveva  essere...  provato! 

Dati  questi  fatti  e  la  recente  notizia  fornitaci  dal  prof.  Cian  sui 
libri  postillati  del  Foscolo,  rinvenuti  in  gran  parte  presso  gli  eredi 
della  Magiotti  Mocenni  (2)  ;  noi  crediamo  che  il  passato  del  no- 
stro  volume  possa  ricostruirsi  in  questo  modo :  ch'esso,  sottratto 
dalla  Donna  gentile ,  insieme  con  gli  altri  consimili,  alia  dolorosa 
vendita  dei  libri  del  poeta,  avvenuta  nel  1815 ,  passo  agli  eredi 
di  lei  e  poi  ad  altre  persone  che  non  possiamo  precisare  ;  che  il 
Mazzini  ebbe  copia  delle  postille  dalla  Magiotti  stessa,  senza  mai 
vedere  il  volume  che  le  conteneva;  che  in  ultimo,  pur  avendo  scrit- 
to al  Le  Monnier  di  mandarle  per  la  pubblicazione,  per  ragioni  a 

(1)  F.  Martini,  Giuseppe  Mazzini  e  I' edizione  delle  opere  di  Ugo 
Foscolo,  in  Nuova  Anlologia  1  e  16  maggio  1890,  p.  09. 

(2)  V.  Cian  ,  Ugo  Foscolo  et^udito ,  in  Giornale  stor,,  XLIX,  1907,. 
pp.  18-19. 
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noi  ignote ,  o  uon  pote  realmente  spedirle ,  o  non  ottenne  che 
giungessero  a  destinazione.  Infatti  nella  lettera  delV  11  luglio 
1846  si  legge:  «  manderd  le  postille....  consegnero  oggi  al  Rolandi 
e  forse  riconsegnerd  martedl  ad  un  signore  che  parte  per  V  Italia 
e  passera  forse  per  la  vostra  Firenze ,  le  postille  alle  Rime  di 
Cino  »  (1)  (il  Le  Monnier  aveva  chiarito  Tequivoco  rispetto  alia 
creduta  pubblicazione) ,  parole  e  frasi  che  accennano  a  difficolta 
previste  per  la  spedizione,  piil  che  alia  spedizione  avvenuta. 

Ora,  ammettendo  che  le  postille  non  pervenissero  realmente  al- 
Teditore  Le  Monnier  per  un  caso  fortuito,  nientre  possiamo  logi- 
camente  spiegarci  perche  neU'edizione  esse  vennero  sostituite  dalle 
postille  sul  Cavalcanti,  al  posto  indicato  dal  Mazzini,  — circostanza 
che  fece  supporre  al  Martini  uno  scam  bio  di  nomi  fra*  due  poeti 
trecentisti  (2)  —  possiamo  evitare  Tipotesi  del  L.,  che,  pur  dichia- 
rando  di  non  aver  trovato  cenno  di  un  giudizio  sfavorevole  del 
Majer  e  deH'Orlandini  sulle  postille  foscoliane  nel  copialettere  del- 
Teditore  fiorentino,  opina  ch'essi  non  dovettero  forse  ritener  me- 
ritevoli  della  pubblicazione  «  pochi  frammenti  o  impi*essioni  di  let- 
tura  » (p.  43).  Ah  !  no,  non  possiamo  indurci  a  credere  che  i  suddetti 
e  r  editore  stesso  potessero  tenere  un  contegno  cosi  poco  riguar- 
doso  verso  il  Mazzini,  per  cosa  chiesta  e4  offerta  gentilmente  da 
lui,  con  parere  favorevole.  E  che  dire  infine  della  incompleta  copia 
delle  postille  foscoliane,  conservata  nella  Biblioteca  reale  di  Bruxel- 
les  (n.  11,  6l6i  e  segnalata  al  L.  dal  comm.  Bianchini?  (p.  43)- 
Non  neghiamo  che  ci  fa  pensare  proprio  alia  copia  del  Mazzini, 
giunta  per  nuove  ignote  traversie  ,  scissa  e  frammentaria,  nelle 
mani  delFeditore  milanese  (f.  Daelli  ,  dagli  eredi  del  quale ,  nel 
1883 ,  fu  acquistata  con  altri  cimeli  foscoliani ,  dalla  detta  bi- 
blioteca. 

Fatta  cosi  anche  noi  un  po'  di  storia  su  queste  travagliate  po- 
stille ,  per  chiarire  un  errore  che  poteva  far  pensare  a  trascura- 
tezza  da  parte  del  Mazzini  e  a  qualcosa  ancora  di  piil  grave  da 
parte  del  suo  amico  e  quasi  segretario,  Piero  Ceroni,  nella  man- 
cata  restituzione  alia  Magiotti  Mocenni  del  volume  gentilmente 
prestato  (p.  5)  ,  facciamo  un  breve  esame  particolare  del  lavoro. 

II  Foscolo  non  si  ferma  con  speciale  giudizio  o  semplice  impres- 
sione  su  tutte  le  poesie  di  Cino  deU'edizione  Ciampi,  poiche,  come 
acconciamente'avverte  il  prof.  L.  (p.  5),  delle  dugentosessantadue 
in  questa  contenute,  appena  ventisette  hanno  al  la  to  una  vera  e 

(1)  V.  Op,  cit.,  in  Nuova  Antol.,  pp.  72-75. 

(2)  F.  Martini,  Op,  ciL,  1.  cit. 
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propria  postilla  e  altre  cinquantaciuqiie  una  qualche  fug^ace  os- 
servazione.  E  di  tutto  da  notizia  il  L.,  con  fino  accorgimento  di 
critico  e  di  filologo,  facendo  riprodurre  con  riusciti  facsiniili  due  pa- 
gine  del  volume  Ciampi,  con  le  corrispondenti  postille  autografe  del 
Foscolo  —  altri  due  autograft  precedono,  fra  cui  quello  sul  ritratto 
di  Cino  —  e  corredando  la  trattazione  di  opportune  note,  ora  d' in- 
dole puramente  filologica,  come  quelle  suUa  parola  «  caggia  »,  ben 
di  versa  dalla  parola  «  caglia  »  proposta  dal  Foscolo  (pp.  8-9),  e  sul- 
Taggettivo  «  vezzoso  »  riferito  a  spirto  (p.  11);  ora  d'  indole  ese- 
getica  e  comparativa,  per  spiegare  qualche  punto  oscuro  ,  o  per 
accertare  la  paternita  di  qualche  sonetto  (pp.  16,  17),  con  Taiuto 
deir  edizione  Ciampi  e  delle  altre  edizioni  ciniane  fatte  dal  Car- 
ducci,  dal  Bindi  e  Fanfani  ecc. 

Fra'  vari  richiami  dalle  opere  del  Foscolo,  di  cui  il  L.  mostra 
di  aver  bella  conoscenza,  ci  e  parso  singolarmente  acconcio  e  giu- 
dizioso  quello  di  p.  19,  relativo  al  concetto  tutto  moderno  die  il 
poeta  ebbe  dello  sHk:  «  Essi  (i  retori  dei  suoi  tempi)  vanno  ma- 
gnifieando  lo  stile  del  Boccaccio,  perche  credono  che  lo  stile  tutto 
consista  nei  vocaboli  della  lingua,  nella  sintassi,  nelle  frasi,  nel  rit- 
mo  del  periodo.  Ma  queste  non  sono  se  non  le  apparenze  dello  stile  : 
la  sostanza  dello  stile  sta  nella  maniera  di  concepire  i  pensieri ,  e  di 
sentire  gli  afetii  »  (1).  E  questo  richiamo  e  stato  suggerito  dalle  se- 
guenti  parole  di  una  postilla  alia  canzone  XXIV  di  Cino:  «  Questa 
non  e  canzone,  ma  tiritera....  ne  in  tanti  versi  tu  trovi  uno  spirito 
solo  di  lingua,  ne  lume  alcuno  di  stile  y>.  II  L.  si  limita  a  ricordare 
solamente  il  passo  e  a  metterlo  a  raffronto  di  questa  osservazione; 
ma,  se  non  nella  nota ,  avrebbe  utilmente  potuto  precisare  nelle 
riflessioni  finali  questo  concetto  del  Foscolo,  che  balza  netto  dalla 
postilla  e  for  conoscere  che  se,  circa  un  secolo  fa,  egli  giunse  a 
concepire  lo  stile,  non  diciamo  secondo  la  nota  definizione  del  Bon- 
ghi — che  quasi  ci  sembra  suggerita  dalle  parole  di  lui — ma  secondo 
i  piii  assennati  filologi  dei  nostri  giorni;  non  unified  o  meglio  non 
confuse  in  un  tutto  unico  la  lingua  e  lo  stile,  ma  li  considero  come 
nettamente  distinti  ,  giusta  la  tesi  da  noi  sostenuta  in  proposito 
dello  studio  della  lingua  (2). 

Uno  degli  altri  meriti  del  prof.  L.  h  quello  d'aver  saputo  riu- 
nire  tutti  i  passi  in  cui  il  Foscolo  si  occupa  di  Cino,  per  cogliere 

(1)  Opere,  ed.  Le  Monnier,  1859,  X,  pp.  443-44. 

(2)  Lo  studio  della  lingua ,  in  Eivista  d'  Italia  del  nov.  1904,  pp. 
725-26. 
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il  giudizio  sintetico  del  poeta  moderno  suir  antico;  ma,  a  nostro 
avviso,  se  riesce  felicemente  in  questo  scopo,  fa  sorgere  un  desi- 
derio  e  laseia  un  vuoto  nelFanimo  del  lettore,  a  cui  era  necessario 
far  conoscere  quali  e  quanti  elementi  della  poesia  del  secondo  en- 
trarono  in  quella  del  primt).  E  doveva  valere  come  provvido  sug- 
gerimento  al  pi-of.  L.  il  brano  della  lettera  del  Foscolo  a  lui  nota, 
diretta  il  28  ottobre  1813,  da  Firenze,  a  Camillo  Ugoni:  «  Ora  io 
ho  il  cervollo  ghiribizzoso  ,  —  e  vorrebbe  abbellire  ogni  verso 
che  mi  cada  in  prosa  o  in  rima  dei  modi  (vaghissimi  in  vero, 
ma  vecehiuzzi  e  stranetti)  di  Guido  Cavalcanti  e  di  Messer  Cino 
e  d'  altri  a  loro  anteriori,  che  lessi  a  questi  giorni  attentissimo, 
e  postillai »  (1).  A  noi  pare  che,  invece  di  domandare  perche  mai 
il  Foscolo  non  «  ricavo  alcun  utile  dalla  conoscenza  di  Cino,  per 
pubblicare  in  Inghilterra  uno  di  quegli  articoli  che  furono  poi 
raccolti ,  non  dissimile  da  quello  ,  per  esempio  ,  sul  Cavalcanti  » 
(p.  40),  sarebbe  stato  meglio  ricercare  neH'Autore  delle  Gra:ie  e 
della  Ricciarda  —  opere  scritte  in  quel  periodo  —  i  modi  taghusimi 
prescelti,  fra'  teccJiiuzzi  e  siranetti. 

E  vorrenimo,  in  proposito  delle  attinenze  artistiche  del  Foscolo 
con  Cino,  manifestare  un  concetto  iiOi>XYo  ghiribizzoso,  che  ci  balena 
in  questo  ])unto:  se  non  possiamo  provare  che  il  primo  lesse  e 
conobbe  le  poesie  del  secondo  solamente  nel  1813,  non  ci  sembre- 
rebbe  addirittura  infondata  la  congettura  che  Favesse  lette  anche 
prima  ,  traendone  qualche  profitto  come  diigli  altri  trecentisti,  e 
che  quindi  non  tutto  fosse  arcadla  pura  cio  che,  secondo  Y  opinio- 
ne  concc^'dedei  critici,  si  scorge  nelle  poesie  giovanili  di  lui  (2i,  ma 
ben  anche  materia  disordinata  e  fluttuante  non  ancora  assimilata, 
tratta  dei  j)ooti  del  bel  secolo.  Cio,  se  non  erriamo,  spiegherebbe 
meglio  il  cosi  detto  rniracolo  dell'  arte  foscoliana  ,  cbe  improvvi- 
samt'nte  si  ai)palesa  matura  nelle  odi  A  Luigia  Pallaticini  e  Al- 
V  arnica  risanata :  gli  odorosi  liori  del  trecento,  ancora  chiusi  nei 
primi  anni ,  sarebbero  a  mano  a  mano  sbocciati  tra  le  pastorel- 
lerie  dell'Arcadia,  e  avrebbero  richiamato  in  se  il  poeta,  aprendo- 
gli  la  mente  a  vive  e  sentite  manifestazioni  artistiche. 

E,  cio  dicendo,  abbiamo  accennato  a  un  altro  notevole  merito 
delle  postille  ,  non  fatto  ""rilevare  dal  L.,  cioe  quello  di  additiire 
un  nuovo  campo  di  ricerche  agli  studiosi  del  cantoro  dei  Sepol- 
cri.  Pero  dobbiamo  subito  aggiungere  che  le  indagini  non  dovreb- 
bero  limitarsi  alia   sola   efficacia  diretta   esercitata  dal  Pistoiese 

(1)  Epistvlarlo  in  Opere,  III,  p.  333. 

(2)  G.  Chiarini,  Poesie  di  Ugo  Foscolo^,  Livorno,  Guisti,  1905,  p.  xlv. 
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-sopra  di  lui,  ma  ben  anche  a  quella  indiretta,  per  mezzo  del  Pe- 
trarca,  il  cui  nome,  per  raffronti  e  ricordi,  si  legge  ben  quattor- 
dici  volte  in  qiieste  postille.  E,  giacche  ci  si  offre  Toccasione,  non 
crediamo  inutile  seg-nalare  ai  petrarcologi  le  non  poche  acute  e 
felici  osservazioni  del  Foscolo  sulla  derivazione  di  concetti  e  versi 
del  Petrarca  da  quelli  di  Cino,  fatte  o  direttamente  o  confutando  gli 
eiTonei  e  forzati  raffronti  del  Ciampi.  E  un  contributo  notevolis- 
simo,  ehe  apporta  una  valida  confutazione  alia  troppo  recisa  as- 
serzione  del  Segre  sul  cosi  detto  carattere  personate  e  sul  potere 
assimilative  ed  evolutivo  del  pensiero  artistico  del  Petrarca,  tale 
da  far  difficilmente  scorgere  gli  elementi  presi  dai  poeti  anteriori 
a  lui,  compreso  Cino  da  Pistoia  (1). 

Non  dobbiamo  inoltre  tacere  cbe  il  prof.  L.  in  un'appendice  ci  da 
notizia  di  altre  postille  foscoliane,  apposte  a  Ze  rime  di  F.  Petrur- 
ca  riscontrate  con  i  testi  a  penna  ecc.  in  «Venezia  MDCCXXYII», 
avvertendo  subito  ch'  esse  sono  «  poche  e  di  poca  importanza » 
^p.'44). 

Se  notiamo  appena  Tomissione  del  luogo,  in  cui  si  trova  il  detto 
volume  (pare  nella  Marucelliana,  insieme  con  Taltro  tinchVsso  fuga- 
cemente  postillato  dal  Foscolo:  La  hella  mano  di  Gins  to  de*  Conti, 
Verona,  MDCCL),  crediamo  necessario  richiamare  Tattenzionedel  let- 
tore  sopra  una  postilla,  che,  a  differenza  delle  altre  tutte,  ci  sem])ra 
di  notevole  interesse  cioe  quella  che  si  legge  accanto  alia  canzone: 
«  Mai  non  vo'  pii\  cantar  come  soleva  »  a  p.  185  delle  Riine  su  in- 
dicate. Ora  il  Foscolo,  se  chiama  canzonessa  questo  componimento, 
intorno  al  quale  si  sono  affaticati  con  severi  e  disparati  giudizi  tutti 
i  commentatori  del  Petrarca  dai  quattrocentisti  al  prof.  Mascetta- 
Caracci,  die  gli  ha  dedicato  il  piii  ampio  esame  (2)  ;  si  mette  nel 
numero  di  quelli  che,  come  il  Danielli,  il  Castelvetro  e  il  Biagioli, 
lo  giudicarono  piii  serenamente  ,  poiche  ritiene  che ,  pui*  avendo 
dei  difetti,  «  nondimeno  ha  di  felicissimi  detti  e  lumi  di  stile  »  (p.44). 
In  questa  po.stilla  e  altresi  notevole  il  calore  con  cui  il  Foscolo 
stigmatizza  la  sozza  calunnia  lanciata  dal  «  tristo  e  perfidamente 
invidioso  e  mordace  carattere  di  Filelfo  »  contro  Selvaggia,  sorella 
del  Petrarca,  la  cui  personalita  storica  cercammo  di  meglio  pre- 
cisare  e  determinare  in  questa  rassegna  (3).  E    vero    che   nianea 

(1)  C.  Skgrk,  La  palria  poetica  di  F.  Petrarca,  in  Xaora  Antolo- 
gia  del  16  luglio  1904,  pp.  193-94. 

(2)  L.  Mascetta-Caracci,  11  Canzoniere  di  F.  Petrarca,  Lanciano, 
Carrabba,  1895,  p.  403  sgg. 

(3)  II  Petrarca  e  la  famiglia  dopo  il  suo  jyrimo  ritorno  in  Avigno- 
ne,  IX  (1906),  pp.  9-12. 
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poi  ogni  accenno  alio  Squarzafico,  che,  continuando  com'  e  noto 
il  commento  del  Filelfo  al  Canzoniere  (1),  raccolse  la  favola  inde- 
gna,  e  v'attacc6  nuovi  fronzoli  tratti  dal  suo  ingegno  paradossale(2); 
ma  ci6  non  toglie  nulla  all'importanza  del  fatto,  cosi  felicemente 
notato  con  Tacume  del  critico  e  deirerudito  provetto.  Tale  infatti, 
come  ha  provato  il  Cian  (3)  ,  fu  Tautore  dei  Saggi  sul  Petrarca 
e  dei  Ducorsi. 

Dati  questi  elementi,  che  abbiamo  cercato  di  far  rilevare  in  que- 
sto  rapido  esame  delle  post! lie  foscoliane,  non  crediamo  di  esage- 
rare,  dicendo  ch'esse  non  sono  state  intese  e  giudicate  in  tutta  la 
loro  importanza,  sia  in  se  per  la  conoscenza  e  la  valutazione  este- 
tica  della  poesia  di  Cino ,  sia  per  gli  utili  suggerimenti  die  ne 
derivano  rispetto  alia  poesia  del  Petrarca  e  del  Foscolo  stesso.  Per- 
ci6  vogliamo  augurarci  che  i  futuri  studiosi  dei  tre  poeti  sappia- 
no  trarne  il  doviito  profitto,  e,  con  i  risultati  delle  loro  indtigini, 
possano  dare  al  benemerito  prof.  Lesca  un  promio  piii  degno  di 
quello  che  ci  e  sembrato  gli  sia  venuto  dalla  stampa  nazionale, 
con  grindifferenti  e  fugaci  cenni  nel  cosi  detto  spoglio  delle  riviste, 
0  con  giudizi  poco  ponderati  e  sciattamente  generic!. 

Francesco  Lo  Parco 
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nel  1494  era  succeduto  nel  ducato  di  Amalfl  al  padre  suo,  Antonio 
Todesehini-Piccolomini,  liglio  di  una  sorclhi  di  Pio  II.  Divenuta  madro 
nel  10  marzo  1499,  decise,  sebbeno  giovanissima  e  bellisslma,  di  de- 
dlcarsi  tutta  all'  educazione  del  flglio  Alfonso,  fiituro  diica  d'  Amalft, 
e  alia  restauraziono  del  patrimonio  ducale,  lasciato  in  non  floride  con- 
dizioni  dal  defunto  suo  marito.  Ma  poca  dopo ,  avendo  invitato  alia 
sua  corte  ad  assumere  rutflcio  di  maggiordomo  il  napolotano  Antonio 
Bologna,  nipote  del  Panormita,  ritornato  appena  di  Francia  per  la  raor- 
te  deirinfelice  re  di  Napoli  Federico  d'Aragona,  cui  s'era  saputo  man- 
tenere  cavallerescaraente  fedelo,  so  ne  innamor6  pazzamente.  Per6, 
non  volendo  esssro  sua  araante  contro  le  leggi  delPonoro,  o  non  po- 
tendo  farlo  suo  marito  per  le  difticoltli  della  differenza  di  grade  e 
di  nobilta  tra  lei  e  lui,  lo  spos6  segpetamonte  alia  presenza  d' una 
sua  cameriera,  nel  castello  di  Capestrano.  Dopo  non  molti  anni  il  Bo- 
logna, temendo  i  sospetti  dei  fratelli  della  duohessa,  il  cardinal  Lu- 
dovico  d'Aragona  e  Carlo  marcliese  di  Geraco,  si  reco  in  Ancona,  ove 
lo  raggiunse  presto  Giovanna,  col  pretesto  di  volersi  rocare  in  polle- 
grinaggio  alia  S.  Casa  di  Loreto.  Espulsi  da  Ancona  e  poi  da  Siena 
per  r  autorita  dei  fratelli,  furibondi  contro  la  duchessa  per  la  mac- 
chia  che  reputavano  fatta  alia  lore  nobilta,  i  duo  infelici  raggiunti 
dai  sicari  che  Pinseguivano,  furono  costretti  a  separarsi  per  sempre: 
il  Bologna  con  il  flglio  piii  grande  si  rifugio  in  Milano,  dove  piu  tiirdi 
fu  pugnalato,  mentro  si  recava  in  chiesa  ,  e  Giovanna  condotta  nel 
suo  ducato,  vi  fu  strozzata  con  i  suoi  ti<>li  piu  piccoli. 

Di  quest 0  tragico  fatto,  svoltosi  tra  il  1504  e  il  1515,  e  narrato  dal 
Bandello  nella  26/^  novella  della  I  parte  del  suo  novelliere,  studi6 
con  analisi  acuta  e  precisa  la  fortuna  lettoraria  il  Kiesow  (I).  Egli 
diinostr6,  direi,  con  evidenza  matematica,  come  El  Mnyorclomo  de  la 
duquesa  de  Amalfi  di  Lope  de  Vega  dcrivasso  dirottamentc  dalla  no- 
vella del  Bandello,  raontre  The  Duchess  of  Malfi  del  Webster  dalla 
versione  inglese  della  novella  bandelliaua  di  William  Painter,  tra- 
dotta  pel  suo  The  Palace  of  Pleasure  non  dalP  originalo  italiano  , 
ma  dalla  libera  traduzione  franceso  ,  infarcita  di  sentenze ,  dialoghi 
c  prediche  morali,  del  Belleforest  (1559). 

Non  aveva  tralasciato  il  Kiesow  di  determinare  il  valore  storico 
del  racconto  del  Bandello;  nondimeno  il  Morellini,  servendosi  di  no- 
tizie  sfuggite  al  ricercatore  tedesco,  e  attinte  specialmente  dalle  Me- 
fnorie  storico-diplofnaliche  delVanlici  citta  di  Amilfi  di  Matteo  Ca- 
mera, in  queste  sue  spigolature  lo  fa  risultare  maggiormonte,  facenrlo 
rilevare  anclio  come  il  Bandello  si  rartigurasse  in  Delio,  uno  dei  per- 


(1)  Die  verschledenen  Bearbeitunr/cn  der  Xoiylle  von  der  Herzogin 
ton  Amalfi  des  Bandello  in  der  Literat.  des  XVI  und  XVII  Jahr.,  in 
Anglia,  XVII  (Halle,  Niemeyer,  1895). 
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sonaggi  che  formano  lo  sfondo  della  narrazione,  e  come  fosse  stato 
anzi  testimone  oculare  della  morte  del  Bologna. 

Ma  il  Camera,  die  dovette  forse  intuire  la  veridicita  della  novella 
bandelliana,  non  essendosi  fatto  scrupolo  di  narrare  il  fatto,  in  una 
•storia  diplomatica  colle  medosime  parole  del  novelliere  lombardo,  fa 
finire  misoramente  il  Bologna  in  Padova,  anziclie  a  Milano,  ove  sa- 
rebbe  stato  sepolto  nella  chiesa  dei  frati  carmelitani  con  il  soguente 
epitaltio : 

Lux  Antenorei  laris  decusque 

Marti  s  gloriani  cui  parem  peracta 

Nee  praesentia  nee  dabunt  futura 

Saecula  Euganei  dolente  coetu 

Hie  situs  est  Bologna. 

Al  Morellini  che  dichiara,  dope  d'aver  fatto  rilevare  d'essere  sta- 
to il  Bandello  spettatore  della  uccisione  del  Bologna  in  Milano ,  di 
non  sapere  donde  questa  versione  del  Camera  abbia  avuto  origine, 
oredo  di  poter  dire  io  clie,  con  amore  di  umile  figlio  della  gloriosa 
ed  infelice  Amalti,  mi  sono  occupato  dello  stesso  argomento  delle  sue 
spigolature.  11  Camera,  avendo  trovato  nella  raccolta  ImcHptionunt 
sitigulaHum  del  Nemeitz  (1)  un'  iscrizione  recante  il  nome  del  Bo- 
logna, ritenne,  senza  pensarci  sopra  un  memento,  die  non  fosse  altro 
che  il  protagonista  della  novella  bandelliana.  Per  poco  die  v'avesse 
ritlettuto,  si  sarebhe  accorto  che  il  nipote  del  Panormita,  il  napole- 
tano  Antonio  Bologna,  non  poteva  essere  nel  medesimo  tempo  napo- 
letano  e  «  lux  Antenorei  laris  decusque  »  ;  che  «  il  gentiluomo  molto 
galante  e  virtuoso  »  die  era  rimasto  in  Francia  con  Federico  d*Ara- 
gona  dal  1501  tin  dope  la  sua  morte,  avvenuta  nel  1504,  non  poteva 
essere  veramente,  malgrado  l'  esagerazione  degli  epitatti  in  genere, 
«  gloriam  martis  »  o  come  e  detto  nella  nota  che  riferiva  dal  citato 
Nemeitz,  e  che  si  trova  pure  in  Urbis  patarinae  inscnptiones  del 
Salomonio,  cioe:  «  Vir  militaris  et  strenuus  tribunus,  qui  post  insignia 
munia  in  Patria  peracta  ,  adulterii  faUo  imirnnWus  lethaliter  vul- 
neratus  interiit  ».  II  Camera  confuse  perci6,  due  persone  differenti,  di 
patria  diversa,  ch'aveano  solo  lo  stesso  nome  e  cognome,  in  una  sola, 
in  quella  del  maggiordomo  della  Duchessad'Amalti.Atogliere  ogni  dub- 
bio  si  ponga  mente  a  questo  che  lo  Scardeone  scrive  a  proposito  di  An- 
tonio Bologna  nel  De  antiquUate  urbis  Patavii  (Basilea  1560,  p.  354): 
«  Oblitus  ferme  fueram  annectere  his  militarem  virum  et  strenuum 
tribunum  Anton ium  Bolognam:  qui  post  raulta  et  insignia  munia  mi- 
litiae  in  patria  et  foris  honorifice  peracta ,  cum  tandem  ad  suos 
re  versus  in  propriis  laribus  moveretur,  adulteriis  false  insimulatus, 
nihil  tale  suspicans,  i  norm  is  comprehensus  letaliter  vulneratur.  Qui 
etsi  praesontem  necem  prime  strenue  evaserit:  ex  eo  tamen  vulnere, 


(1)  Camkua,  Op.  cit.,  vol.  II,  pp.  79  e  sgg. 
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paulo  post  miser ,  interiit.  De  liujus  nece  et  confieto  adulterio  cum 
Daria  Yen  eta  tunc  ab  Aloysio  Calza  marito  immaniter  occisa,  Angelus 
LeoQius  edidit  perpulcram  tragoediam  italico  sermone  corapactam. » 
Delia  quale  tragedia  e  del  suo  autore ,  Giuseppe  Vedova  nella  sua 
^Biografia  degli  scriUori  padovani  (\o\.  I,  pp.  511-12,  Padova,  tipogra- 
fia  della  Minerva,  1831)  cosi  scrisse:  «  Leonico  Angelo  illustre  poo- 
ta...  visse  ncl  secolo  XVI...,  arricchi  Tltalia  d'una  tragedia  clie  dallo 
Scardeone  si  cliiama  «perpulcra»,  coltitolo:  Ilsoldato  (1),  tragedia  (in 
versi  seiolti  di  A.  L.  veneziano.  Venezia,  1550,  in  8.",  ediz.  rarissima). 
Scelse  il  pocta  ad  argomento  un  fatto  cittadinesco,  cioe  lamorto  tra- 
gica  di  Antonio  Bologna ,  uno  nel  mestiere  delle  armi  assai  prode, 
il  quale  accusato,  forse  a  torto,  d'  aversi  avuto  adultero  commercio 
con  Daria ,  moglie  di  Luigi  Calza,  fu  dal  geloso  marito ,  che  aveva 
^ii  uccisa  'la  moglie,  assalito  proditoriamente  e  ferito  a  morte  ». 

Qaella  del  Bandello,  adunque,  e  una  storia  vera. 

Nella  storia  del  Camera,  per6,  tranne  il  perdonabile  errore  che  cre- 
do d'aver  cliiarito  ad  evidenza,  vi  sono  elementi  di  fatlo  die  mostrano 
Tanimo  della  duchessa  in  una  luce  migliore  ;  ci  fanno  intra vedero 
nel  cuore  di  lei  ima  lotta  profondamente  drammatica,  assai  piu  cora- 
raovcnte,  in  realta,  di  quella  che  possa  indovinarsi  nella  lottura  della 
novella  del  B.  o  dei  drammi  che  la  portarono  sulle  scene  di  Spagna 
e  d'Inghilterra.  E  il  Morellini,  purcitandone  alcuni,  non  vi  si  forma, 
0  pare  che  non  si  accorga  della  loro  importanza. 

11  Bandello  si  limita  a  dire  che  Giovanna,  innanioratasi  di  Antonio, 
gli  dichiara  che  lo  vuole  per  marito,  e,  sposatolo  scgretamente  alia  pro- 
senza  della  cameriera,  convive  con  lui  in  Capestrano  e  n'ha  tre  tlgli. 
AUontanatosi  il  suo  sposo,  lo  raggiunge  in  Ancona. 

Un  documento  riferito  dal  Camera,  ci  la  rilovare  che  lei,  abbando- 
natasi  al  suo  infclice  amore,  agitata  dal  timore  doi  sospetti  dei  fra- 
telli,  del  poricolo  che  correva  il  suo  amato,  lasci6  il  suo  castello  di 
Capestrano  col  minorenno  duca  di  Amaltl,  e,  visitati  i  suoi  fratoUi 
in  Napoli,  si  ritir6  nel  suo  feudo  di  Scafati.  Di  qui,  il  13  settembre 
1508,  spod'i  un  diploma  di  concessione  di  50  moggia  di  torreno  alio 
suore  del  monastero  di  S.  Elena  in  Amalti,perclie  «  do  quibus  oratio- 
nibus  et  procibus  factis  non  immemores  esse  volumus  immo  accepto- 
rum  servitiorum  memores  ffrala  denique  el  fructnosa  scrvitia  in  de- 
precatuJo  et  orando  uf  apud  Salvalorem  nostrum  jiro  salute  nostra 
que  moniales  ^lon  cpssant  perseverare  in  orationibus,  immo  de  bono 
in  melius  continuare  laudabiliter  so  facturas  speramus... »  Sperava, 
dunque,  per  le  preghiere  delle  buone  suoro  di  ottenero  la  pace  dol 
cuore,  angosciato  forse  anche  dalla  preoccupaziono  di  una  sciagura 
imminente  I  E  sia  per  scioglierc  un  voto  sulla  tomba  di  S.  Andrea 


(I)  V.  a  proposito  di  questa  tragedia  cfr.  F.  Neki,  La  tragedia  ita- 
Marui  7iel  cinquecento,  Firenze,  1904,  pp.  101  e  sgg. 
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Apostolo,  sia  per  indagare  Tanimo  dci  suoi  terribili  fratelli,  essa  Tin- 
vit6  a  rocarsi  con  lei  in  Amalli.  Certo  6  note  vole  il  se^uente  aeccnno 
di  un  anonimo  cronista  ainaltitano  a  questa  gita :  «  A  di  14  agosto 
1509,  so  recarouo  in  Amalii  a  visitare  lo  coi'po  de  S,  Andrea  lo  car- 
dinale  d'Aragona  et  suo  fratello  don  Carlo  coUa  duchessa  do  Amalli 
Giovanna  de  Aragona  ot  suo  liglio  don  Alfonso  duca  de  Amalfi  de  anni 
dieci. »  Poco  dope,  o  perche  si  era  assicurata  clie  i  suoi  fratelli  nulla 
sospettavano  ,  o  perclie  non  sapeva  o  poteva  resistere  alia  sua  pas- 
sione,  ritorn6  in  Capostrano,  ove,  non  riuscendo  a  toner  nascosta  la 
nascita  d'  un  terzo  flglio,  fu  dovuta  abbandonare  da  Antonio  che  si 
rifugic')  in  Ancona. 

II  M.  vorrebbe  die  il  cuore  di  Giovanna,  quale  la  rappresenta  il  Ban- 
dello,  fosse  stato  conquiso  «  piii  dal  ricordo  cbe  Antonio  avova  con  la 
compagnia  sua  alleviato  la  miseriadegli  ultimi  giorni  di  Fedorico  d'A- 
ragona  nella  terra  d'esilio,  dal  suo  animo  generoso  e  nobile,  dalla  de- 
licatezza  e  dalla  devozione,  che  dalla  avvenenza  o  dair  eleganza  del 
compito  cortigiano  ;  e  si  preoccupa  che  «  un  lettore  affrettato  o  su- 
perticiale  o  malizioso  »  dalle  parole  «...  e  ritrovandosi  [la  duchessa] 
di  poca  etii,  gagliarda  e  bella,  e  vivendo  delieatamente ,  iie  le  pa- 
rendo  ben  maritarsi  c  lasciare  il  ligliuolo  sotto  altrui  governo,  ri- 
pens6  di  volersi  trovare,  s'esser  poteva,  qualche  valoroso  amante  e 
con  quelle  goder  la  sua  gioventu»;  potesse  pensare  che,  amando  An- 
tonio la  duchessa,  abbia  ceduto  ad  un  iinpeto  dei  sensi.  Strana  preoc- 
cupazione,  davvero,  di  voler  a  forza  far  apparire  un  carattore  quale 
si  vorrebbe  che  fosse,  non  quale  e  in  realta ! 

10  non  dice  che  Giovanna,  amando  Antonio,  abbia  cedutj  ai  sensi 
soltanto;  ma  non  ebbero  nel  suo  aniore  minore  intluenza  della  sim- 
patia  per  Ic  doti  morali  di  Antonio.  Essa  non  vuolo  sagrilicare  la  sua 
giovinezza  in  tormentose  astinenze:  vuole  amare  e  godero  il  suo  amo- 
re,  senza  arrossire  innanzi  a  Dio  o  ai  suoi  sudditi.  Essa  vuol  mari- 
tarsi, perche  «giovane,  non  essondo  ne  guercia  ne  sciaucata,  ne  avendo 
il  viso  dei  Haronci,  che  fra  T  alt  re  non  possa  comparire,  \ive  nella 
delicatezza  in  mode  clie  a  mal  suo  grade  le  bisogna  agli  amorosi  pen- 
sieri  dar  luogo  ». 

Sarei  tentato  a  trattenermi  ancora  su  qiianto  il  M.  osserva  sui  ca- 
ratteri  della  comedia  di  Lope  do  Vega  e  suUa  tragedia  del  Webster, 
delle  quali  fa  ima  bella  esposizione,  traducendone  molti  brani.  Ma,  ri- 
serbandorui  di  riparlarne  nel  mio  studio,  in  preparazione,  su  tutta 
Topera  del  Webster,  mi  limito  qui  solo  a  Itir  rilevare  brevemente  che 
il  M.  sMnganna  nel  credere,  «  che  il  Webster  non  solo  conobbe  la 
comedia  di  Lope  ,  ma  che  ne  trasse  anche  partite  scrivondo  The 
Ditchess  of  Malfi. 

11  Kiesow,  dope  un  minute,  precise,  mirabile  confronto  tra  la  «  co- 
media  »  di  Lope  e  la  tragedia  del  Wel)ster,  pienamente  convinto  della 
assoluta  indipondenza  deH'opera  inglcse  da  quella  spagnuola,  giusta- 
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mentc  dclle  soniiglianze  apparenti  tra  lo  due  derivazioni  dalla  no- 
vella bandelliana,  scrisse  :  «  diese  sind  bei  beiden  a  us  derselbon  Wur- 
zcl  entsprungen ,  namlicb  aus  dem  Stroben  ,  die  betreffonden  Hand- 
lungsweisen  so  darzustelleu,  dass  sie  unter  den  obwaltenden  Umstiin- 
den  nicht  anders  sei  konnten  ». 

Confermava,  eosi  con  queste  parole,  frutto  di  un'analisi  diligente 
ed  obbiettiva,  quanto  gia  lo  Schack  aveva  osservato  nella  sua  clas- 
sica  Sioria  della  letlcratura  e  deW  arte  dratnmafica  nella  Spagna 
(eito  dalla  trad,  spagnuola  di  E.  de  Mier,  tomo  II,  pp.  170-171):  «Entre 
los  dramas  cxistentes  o  descubiertos  hasta  ahora  de  los  contempo- 
raneos  e  immediatos  sucessores  de  Shakespeare ,  no  hay  ninguno 
que  autorice  a  sostener  quo  sea  iinitaci6n  de  los  espanoles  (aunquo 
haya  ciertas  eoincidencias  entro  ellos  que  se  explican  por  fundarse 
en  la  misma  tradicion  o  novela)  como  entre  la  eomedia :  Tho  elder 
Brother  de  Fletcher ,  y  la  de  Calderon  ,  De  una  causa  dos  efectos ; 
entre  la  Twelf  night  de  Shakespeare  y  la  eomedia  anonima  La  rspa- 
nol/i  en  Floreyicia:  entre  la  Maid  of  the  mill  de  Beaumont  y  Fletcher, 
y  la  Quinta  de  FUjvencia  de  Lope  ;  entre  la  l>uchess  of  Malfy  y  El 
mayordcnno  de  la  Duquesa  de  Anialfi  de  Lope  de  Vega  ». 

Cio  nonostante  il  M.  da  criti(:o  scrupoloso  senti  lo  stimolo  di  rifare 
Tesame  delle  due  opore  per  conto  suo  e.  dimenticando  V  analisi  dei 
caratteri  da  lui  fatta,  venne  fuori  con  soniiglianze  che  hanno  tutta 
Taria  d'essere  state  trovate  a  sostenere  direi  quasi  una  prevoluta 
dipendenza  delFuna  dall'  altra.  Ammosso  solo  per  i  due  protagonisti 
dei  due  drammi  che  le  lore  caratteristiche  pin  salienti  dipendano  dalla 
identita  di  fonte  e  di  situazione,  accenna  ai  fatti  principali  che  I'hanno 
indotto  a  mutar  pare  re,  a  credere  cioe  tutto  il  contrario  di  quelle 
dimostrato  lucidamente  dal  Kiesow.  Non  li  discut€r6  tutti,  ch5  non 
la  tinirei;  ma  mi  fermero  su  i  piii  importanti. 

«  II  W.,  egli  dice,  ha  mantenuto  un  pretendente  alia  mano  della 
Duehessa  nel  conte  Malatesti,  cortigiano  ai  servigi  dei  fratelli  di  lei, 
come  Ottavio  dei  Medici:  il  Bosola  e  una  vera  contaminatio  di  Ur- 
bino  o  di  Ottavio;  Cariola  e  identica  a  Livia...  »  Senza  fermarmi  a 
far  rilevare  come  V  idea  d'un  pretondento  alia  mano  d'una  signora 
come  Giovanna ,  vedova  ,  bellissima  o  nobilissima,  dovotte  nascere 
spontanea  nei  due  drammaturghi,  faccio  osservare  che  il  conte  Ma- 
latesti  del  dramma  inglese  proposto  da  Ferdinando,  Iratello  della  du- 
ehessa, alia  sorella,  la  solo  qualche  apparizione  per  esser  beflato;  Ot- 
tavio dei  Medici,  invece,  ha  una  parte  tutt'  altro  che  socondaria  nol 
dramma  di  Lope.  Ne  fuse  con  Urbino  puu  dare  come  risultato  la  trista 
figura  di  Hosola.  Ottavio  e  un  gentiluomo  della  corte  di  Anuilfi,  che 
spasima  (mi  servo  delle  stesse  parole  del  M.)  per  la  bella  od  opu- 
lenta  duehessa  e  con  le  piu  larghe  promesso  di  doni  si  rivolge  anzi 
ad  Antonio,  perche  lo  faccia  proposte  di  matrimonio.  Geloso  d'Antonio 
od  irritate  del  ritiuto  di  Giovanna,  concorre  col  fratello  della  duches- 
.sa,  Giulio ,  alia  vendetta;  ma  inorridito  della  strage  e  specialmente 
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della  morte  della  duchessa ,  che  in  fondo  non  ha  ccssato  di  amare,- 
s'allontana  in  preda  al  furore  e  al  dolore  che  slb^a  in  pianto. 

Urbino  e  il  segretario  della  duchessa,  geloso  innamorato  della  ca- 
meriera  di  lei,  di  Livia.  Egli  soffre  assai,  perche  crede  di  avere  un 
rivale  in  Antonio.  E  i  suoi  sospetti  vengono  confermati,  quando,  nel- 
rosouritii  della  notte,  Livia,  credcndo  di  consegnare  la  neonata  della 
duchessa  ad  Antonio,  la  consegna  proprio  a  lui,  ad  Urbino.  Inveondo 
contro  Tamicizia  tradita,  riferisce  alia  sua  padrona,  cui  ha  gia  altro 
volte  manifestato  i  suoi  sospetti  suiramore  d'Antonio  per  Livia,  ci6 
di  cui  e  stato  testiraone.  Ma,  quando  in  Ancona  sa  che  Livia  e  sua 
e  che  Antonio  ama  invece  la  duchessa,  felico  di  sapersi  senza  rivali, 
rimane  volentieri  con  Doristo  al  servizio  dogl'  infelici  sposi,  cui  so- 
vrasta  imminento  la  vendetta  dei  fratelli  di  Giovanna.  Che  lianno 
di  simile,  quindi  Ottavio  o  Urbino  con  Bosola,  presizolata  spia  o  vile 
strumento  nolle  niani  del  cardinale  d'Aragona  e  di  suo  fratello  per 
corapiere  la  strage  della  duchessa,  dei  suoi  tigli,  e  della  suacameriera  l 

Nella  «  cominedia  »  di  Lope,  la  duchessa  per  far  conoscere  ad  An- 
tonio che  e  proprio  lui  quello  che  loi  ha  seel  to  per  marito,  da  Livia 
gli  la  consegnare  un  pezzo  di  carta  su  cui  e  scritto  soltauto  «  An- 
tonio ».  Urbino  osserva,  e  sospetta  che  la  sua  aniata,  Livia,  la  fedelo 
cameriora,  consogni  una  lettora  ainorosa  ad  Antonio;  e,  confermato 
nei  suoi  sospetti  dalla  consegna  della  neonata,  dopo  d*aver  tutto  ri- 
lerito  alia  duchessa,  conllda  quanto  ha  visto  ad  Ottavio  che  ne  infor- 
ma  i  fratelli  d'Aragona.  Nella  tragedia  del  Webster,  invece,  Bosola, 
eseguendo  a  puntino  il  suo  incarico  di  spia,  con  una  lettera  riferisce- 
a  Ferdinando  fratello  della  duchessa,  le  relazioni  amoroso  di  lei  con 
Antonio.  Questo  autorizza  il  M.  ad  alTermare:  «  Una  lettora  rivela 
I'amore  di  Camilla  (la  duchessa)  in  Lope,  ed  una  lettera  quello  d'An- 
tonio e  della  duchessa  nel  Webster  ?  Certo  Uinglese  allora  non  poteva 
imraaginare  che  il  Bosola  in  direttissimo  o  in  autom()l)ile  si  recasse 
da  Amalti  a  Roma,  e  a  Napoli  per  informare  i  suoi  padroni  di  quello 
che  aveva  scoperto  ! 

Ma,  continua  il  M.,  «  il  parto  nei  due  drammi  e  svelato  nolle  iden- 
tiche  circostanze,  ed  Antonio  davanti  al  Bosola  parla  ed  agisce  come 
dinanzi  ad  Urbino  ».  Se  il  M.  avesso  rilotto  la  sua  stossa  esposiziono' 
del  contenuto  dei  due  drammi,  non  avrebbe  certo  messo  il  parto  tra 
i  fatti  pill  rilevanti  che  gli  hanno  fatto  credere  il  contrario  di  quanto 
sostenne  il  Kiesow. 

Nella  «  comedia  »  di  Lope  la  ducliessa,  avendo  data  alia  luce  una 
seconda  bambina,  Eleonora,  la  consegna  alia  cameriera  per  portxirla- 
ad  Antonio,  perche  Talfidi  alia  medesima  nutrice  del  suo  liglio  legit- 
timo,  il  duca  d'Amalfi,  Alessandro.  Per  sbaglio,  neH'oscurita  della 
notte,  Urbino,  invece  d'Antonio,  riceve  la  bambina,  che  egli  crede- 
nata  dagli  amori  di  Livia  col  maggiordomo,  e  ne  segue  quelle  cui 
gia  abbiamo  innanzi  accennato. 

Nel  dramma  del  Webster,  invece,  il  Bosola  (riferiamo  le  circostanze 
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del  fatto  con  le  medesime  parole  del  M.)t  sospottando  per  vari  indizi 
die  la  duchessa  debba  presto  divonir  madre,  con  ralTlnata  astuzia 
cerca  di  assicurarsene.  Le  oflfre  perci6  alciine  albicocche  aeerbe,  pri- 
mizia  della  stagione :  essa  le  divora  coll'  aviditii  della  jrestante ;  ma 
tosto  si  manifestano  segni  inquietanti :  malessere,  nausea,  vomito, 
sveniraento  e  i  prodromi  del  parto.  Antonio,  colto  impreparato,  ricorre 
ad  lino  stratagemma,  perche  nessuno  sospetti  il  vero.  Sparge  la  voce, 
cho  nel  palazzo  sono  scoraparse  grosse  somnie  e  gioie  di  grande  va- 
lore,  e  dice .  essere  intenzione  della  duchessa  fare  una  rigorosa  in- 
chiesta;  ognuno,  quindi,  si  ritiri  nel  la  propria  camera,  vi  si  rincliiuda 
e  ne  niandi  poscia  la  chiave  a  lei,  e  Tordine  e  eseguito.  Nella  notte 
successiva  la  duchessa  da  alia  luce  un  bambino,  ed  il  Bologna  corre 
tosto  ad  interrogare  V  oroscopo;  ma  ahime !  la  risposta  non  e  quale 
la  doveva  dosidorare  un  padre;  esso  predico  vita  breve  o  morte  vio- 
lenta:  e  la  mala  sorte  comincia  da  quosto  punto.  Tornando  dalla  du- 
chessa incappa  nel  Bosola,  che  ,  sospettoso ,  non  credo  alia  voce  di 
furti  commessi  e  s'  aggira  nel  cuor  della  notte ,  vigilo  spia,  per  co- 
noscere  qual  cosa  si  nasconda  sotto  questo  mistero,  ed  ode  inl'atti  dei 
gemiti  che  escono  dalle  stanze  segrete  della  duchessa.  —  Mentre  si 
scambiano  aspre  parole  e  gravi  minacce ,  senza  alcuna  causa,  dal 
naso  del  maggiordomo  csce  sangue;  atterrito  per  il  fatto,  clie  consi- 
dera  di  cattivo  augurio,  Antonio  lascia  cadere  il  foglio  su  cui  aveva 
notato  il  ferale  response  dell'oroscopo,  e  se  ne  va,  conccdendo  il  per- 
dono  al  Bosola,  per  aver  infranto  gli  ordini  della  duchessa,  uscendo 
dalla  propria  stanza.  Questi  allora  raccoglie  il  foglio,  e,  leggendone 
il  contenuto,  apprende  che  il  19  dicembre  15()4  la  duchessa  divenne 
madre  di  un  bamliino,  e  nianda  tosto  un  avviso  a  Roma  ai  fratelli 
di  lei  per  partecipare  lore  Tesito  dello  sue  indagini. 

Senzii  ricorrere  alia  lettura  dei  due  drammi,  basta  il  semplice  con- — 
fronto  di  quanto  abbiamo  riferito  per   concludere  che,  francamonte, 
c'  e  voluto   del   coraggio  per  aflermare   che  in  essi  il  parto  si  sveli 
«  nolle  identiche  circostanze  ». 

Per  finire  accenner6  brevemente  airinsussistenza  d'un'altra  voluta 
derivazione  dalla  «  comedia  »  di  Lope  nella  tragedia  del  Webster. 
«  La  morte  di  Giulia  e  il  riflesso  di  quella  di  Antonio  nel  dranmia 
spagnuolo,  e  le  immagini  di  cera,  opera  d\\n  Vincenzo  di  Lauriola, 
che  Ferdinando  otfre  alio  sguardo  della  sorella  per  straziarne  gli 
ultimi  istanti  di  vita,  fanno  pensare  alle  teste  presentate  a  Camilla 
prima  che  cada  avvelenata  ». 

Dichiaro  candidamente  che  io  non  son  riuscito  a  scovrire ,  nialgra- 
do  la  mia  buona  volonta,  alcuna  relazione  tra  la  morte  di  Giulia,  la 
volubile  e  lasciva  ganza  del  cardinale  d'  Aragoiia  nel  draiuma  in- 
glese,  e  quella  del  povero  Antonio  nella  «  comedia  »  di  Lope. 

Muoiono,  SI,  tutti  e  due  di  veleno  ;  ma  in  mode  assoluUimente  diffe- 
rentc.  Giulia,  che  dope  aver  suggellata  con  baci  o  lascivie  la  pace 
col  cardinale,  non  resiste  un  memento  al  luccicare  delle  monete  mo- 
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stratelo  come  prezzo  d'amore  da  Delio,  e  prosa  dal  brntale  desiderio 
di  Bosola.  Quosti,  prima  d'accontentarla  vuole  che  lei  strappi  al  car- 
dlnale  11  segreto  die  lo  rende  da  qiialche  tempo  malinconico.  Lei 
pronta,  acconsente,  e,  nascosto  il  Bosola,  la  clie  possa  ascoltare  il  suo 
abile  colloquio  col  (rardinale  che  le  conlessa  Tassassinio  della  sorella. 
Ma  siibito  dopo,  il  cardimile,  peiitito  della  sua  debolezza,  le  fa  baciare 
un  libro  sacro  con  giiiramento  di  silenzio,  e  la  cortigiana  cade  fiil- 
minata,  iioiratto,  dal  veleno,  di  cui  quel  libro  era  cosparso.  Invece, 
Antonio,  nel  dramma  di  Lope,  baciando  le  mani  di  Giulio  il  Iratello 
della  duchessa,  per  ringraziju'lo  del  perdono  che  crede  d'  aver  otto- 
nuto ,  assorbe  con  lo  labbra  un  veleno  che  lo  fa  cader  morto  senza 
poter  rivedere  la  sua  amata  Camilla. 

Ma,  mancando  ogni  relazioue  tra  la  mortc  di  Antonio  e  quella  di 
Giulia,  la  circostanza  che  tutti  c  due  muoiono  avvolenati  nel  modo 
che  ho  riferito  costituisce  una  somiglianza  tra  i  due  drammi  tale  da 
credere  che  il  Webster  si  sia  ispirato  all' opera  di  Lope?  Erano  rare 
quelle  morti  nel  15()0  anche  neiringhilterra  del  tempo  di  Elisabetta  ?  E 
il  pill  tori'ibile  rappresentante  di  quella  che  fu  detta  tragedia  di  san- 
gue,  il  Webster,  aveva  bisogno  di  ricorrere  alia  comedia  di  Lope  per 
toglierne  una  prova  della  rallinata  crudelta  di  Ferdinando  ,  quando 
nolle  tragedie  di  Seneca  c  negli  Ecatommili  del  Giraldi,  che  tanta  ef- 
flcacia  ebbero  sulla  tragedia  inglese  del  tempo  d'  Elisabetta ,  non  e 
proprio  rare  il  fatto  della  presentazione  o  del  dono  di  testa  o  mani 
recise  di  ainanti  e  tli  ligli  ad  una  donna  die  (luelle  crudeltu  involon- 
tariamente  aveva  ispirate  ? 

Concludendo,  quelle  somiglianze  tra  i  due  drammi  che  il  M.  scorge 
sono  semplicemente  apparenti,  o  casuali,  o  derivanti  dalla  fonte  co- 
mune  (1),  cui  hanno  attinto,  o  dal  logico  sviluppo  dei  fatti. 

Fka?sCIi:sco  Milano 

(1)  Un' altra  novella  del  Bandello,  la  22/Mella  I  parte,  fu  la  fonte 
onde  attinsero  Shakespeare  la  traccia  di  Much  ado  about  notking 
(1600);  Jacob  Ayror,  in  Germania,  quella  della  sua  commedia  Von  der 
schonea  Phoenicia:  e  G.  B.  della  Porta  quella  dei  suoi  FrateUi  rivah 
(1000).  Tutti  e  tre  ,  senza  che  I'uno  conoscesse  I'altro ,  contempora- 
neamente  e  nello  stesso  modo,  si  servirono  del  canto  5.^*  del  Furioso 
nel  rielaborare  la  materia  della  novella  bandelliana.  Al  solo  fatto, 
d'essersi,  in  mirabile  e  straiio  accordo,  serviti  delle  medesime  fonti, 
si  debbono  le  numerose  ed  evident!  somiglianze  die  le  lore  commedie 
mostrano  nella  traccia  o  noi  caratteri.  Cfr.  F.  Milano,  Lc  commedie 
di  G.  B.  della  Porta  (estr.  dagli  Stndi  di  left,  ital.),  Napoli,  Gian- 
nini,  lUOO,  pp.  81  e  sgg.  Per  I'elaborazione  contemporanea  del  mede- 
simo  fatto  nella  commedia  inglese  e  tedesca  cfr.  A.  L.  Stiefel  , 
Unbekannte  italie/ii.sche  Qvellen  Jean  Jiotrou's,  1,  Leipzig,  1891. 
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Giovanni  Fabris. — //  piu  antico  laicdario  veneto.  Con  la  biblio- 
grafiadelle  laude.— Vicenza,  Tip.  S.  Giuseppe,  1907  (16.",  pp.  115). 

Da  un  codico,  ora  consorvato  nell*  archivio  del  civico  spedale  di 
I'dine  e  ^iii  appartenuto  alia  confraternita  di  S.  Maria  del  Battuti, 
fondatrice  dello  spedale,  il  F.  lia  tratto  trentanove  laiidi ,  le  quali, 
com'  ogli  dimostra  nella  breve  ma  succosa  introduzione,  costituiscono 
la  piu  antica  raccolta  veneta  del  genere.  Oltro  lo  laudi,  che  dovevano 
servire  all'  uso  dei  confratelli,  il  codice  contione  lo  statute,  in  latino, 
della  confraternita,  e  risale  alia  scconda  metii  del  secolo  XIV  (1350) 
per  trentasei  laudi,  oltre  il  piu  dei  capitoli  dello  statuto,  o  per  tro  lau- 
di soltanto  e  pochi  altri  capitoli  dello  statuto  arriva  alia  mctii  del  XV 
(1445).  La  trascrizione  dello  poesie  e  fatta  con  sulficiente  cura,  e  se 
qualcbe  volta  la  lezione  appare  errata,  forse  e  da  cercarne  la  causa 
in  una  svista  del  tipografo :  cosl  per  es.,  a  p.  53  (laiida  Xlll),  dove 
il  procede  del  v.  36  sta  in  luogo  di  quel  possrdc,  che  il  senso  esige. 
Anche  1'  illustrazione  delle  singole  laudi ,  raccolta  in  brevi  note ,  e 
diligente,  ma,  forse,  un  po'  troppo  sommaria  e  sbrigativa  ,  spocial- 
mente  nei  riguardi  metrici :  per  es.  della  lauda  XII  (p.  51)  il  F.  si 
accontenta  di  dire  che  «per  lo  schema  strolico  si  distingue  da  tutte 
le  altre  »  :  del  laudario  udinese,  era  bene  detorminare  e  cercaro  al- 
trove  esempi  di  questo  schema ;  cos'i ,  tenendo  conto  della  costante 
rimalmezzo,  era  htme  farla  risaltaro  anclie  graficamente  con  la  solita 
lineetta.  La  lingua  di  queste  laudi  e  V  italiana,  naturalmente  intinta 
di  veneto  ;  in  pareccliie  sono  abbondanti  gli  element!  friulani ,  anzi 
una  (XXIII)  n'  e  cos'i  ricca  da  poter  essere  collocata  «  fra  i  piu  an- 
tichi  testi  friulaneggianti  llnora  noti  »  :  la  pubblicazione  del  F.  ha 
dunque  importanza  linguistica  oltre  che  storica.  Da  altri  codici  udi- 
ncsi  il  F.  raccoglie  in  una  prima  appcndice  altre  cinque  laudi  meno 
antiche  (secolo  XV) ,  delle  quali  mi  par  notevole  la  quarta  (p.  1)8), 
Lauda  de  la  vcrgene  Mana,  perche  dantesco  n'  e  il  metro  (la  terzi- 
na;  manca  tuttavia  il  verso  di  chiusa),  dantesco,  mi  s' intenda  con 
discrezione,  lo  spirito  o,  meglio,  il  sentimento,  dantosca  qualche  mo- 
venza  qua  e  la :  senza  che  di  vere  e  proprie  reminiscence  ,  o  meno 
ancora,  d'  imitazioni  si  abbia  a  parlare,  si  sente  che  V  autore  cono- 
sce  la  preghiera  di  s.  Bernardo.  Quindi  niente  di  popolare,  molto  di 
letterario  e  di  personale  in  questa  lauda  :  nessuna  maraviglia  se  essa, 
nel  codice,  viene  dopo  un  sermono  volgaro  sulla  nativita  di  Cristo 
e  air  autore  di  questo  si  deve  attrihuire  secondo  il  F.  implicitamente 
ammettc  avvertendo  (p.  21)  esser  stato  uso  conmne  che  «  i  predica- 
tori  dopo  il  sermono  recitassero  una  lauda  di  loro  fattura  ». 

Nella  seconda  appendice  il  F.  raccoglie  una  diligente,  ricca  la  chia- 
ma  egli  stesso,  bibliografla  delle  laudi,  nella  quale  corrogge  qua  e  la, 
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e  completa  portandola  flno  ad  oggi,  quella  che  fu  gia  compilata  dal  Ter- 
neroni ,  i  103  numeri  della  quale  sono  piii  che  raddoppiati,  giungondo 
le  opere  elencate  dal  F.  a  210  ;  ma  tra  esse  non  vedo,  e  non  so  per- 
che,  dato  che  altri  congener!  egli  ne  ricorda ,  gli  opuscoli  del  Mor- 
solin  e  del  Serena  su  Enselraino  da  Montebelluna  e  il  Pianto  della 
Vergine  a  lui  attribuito  (1). 

G.  Brognoligo 
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G.  V.  Calligari.  —  Lucre zia  Maria  Davidson  con  un  saggio  delle 
sue  poesie  (Padova- Verona,  Drucker,  1900;  16/\  pp.  i:^5).  —  Da  una 
rappresontazione  deir  oramai  dinienticato  draninia  del  Giacometti 
TA.  di  questo  libro  fu  niosso  a  studiare  la  vita  e  le  opere  della  poe- 
tessa  americana  morta ,  come  tutti  sanno  ,  appeua  sedicenne  ;  il  li- 
bro e  improntato  alia  piu  grande  ammirazione  ed  e  scritto  in  una 
Ibrma  troppo  enfatica,  ed  ammirazione  ed  enfasi  tiniscono  con  Tan- 
nebbiare,  anzi  cbe  con  V  illuminare  ,  la  figura  della  poetessa.  Alia 
superficial itii  deir  esame  critico  delle  poesie  e  psicologica  della  poe- 
tessa, TA.  stesso  porge  un  ellicace  rimedio  raccoglicndo  nella  seconda 
parte  del  volumetto  un  buon  numero  di  poesie,  nel  teste  originalo, 
insieme  con  alcune  prose  della  stessa  scrittrice  ;  ed  e  tanto  piii  op- 
portune il  rimedio  quanto  piu  6  lacile  il  dubbio  sul  valore  di  poeti 
(lei  quali  si  discorre  con  quell'  enfatica  ammirazione  che  TA.  usa  per 
la  Davidson.  Quanto  alia  vita  di  lei.  TA.  indica  le  sue  fonti,  che  sono 
autorevolissime,  ma  Tusonon  ne  e  a  tutti  molto  facile,  onde  tanto  piii 
si  deve  lamentare  il  mode  di  scrivere  usato  dalFA.  ciie,  come  dissi, 
non  illumina  ,  nui  piu  tosto  annebbia  la  sua  materia  ,  specialmente 
dove  e  dotto  delle  cause  che  condussero  la  ])oetessa  a  una  morte  im- 
matura.  In  conclusione :  la  mancanza  di  penetrazione  psicologica  e 
di  un  meditate  e  saldo  criterio  di  giudizio  e  la  causa  prinui  dei  di- 
fetti  di  questo  libro.  —  G.  B. 

E.  Barbarani.  —  Antonio  Tirahosco  (  Treviso ,  Turazza  ,  1906  , 
10. *\  pp.  10).  —  Deir  autore  delT  Uccfllagione  sono  conservate  mss. 
nella  Comunale  di  Verona  parecchie  liriche,  accuratamente  ricopiate 
da  lui  amico  di  lui,  e  queste  liriche,  non  tutta,  V  opera  letteraria  o 
la  vita  del  T.,  come  potrebbe  fbrse  far  credere  il  titolo  dell'  opuscolo, 
studia  con  diligenza  e  con  sentimento  d' arte  il  B.,  concludendo  che 
in  esse,  se  non  tutto  e  pnglia,  come  ebbe  gia  a  dire  lo  Scolari,  «  di 
paglia  c'  e  troppo  piu  che  di  grano  ».  Ma  il  merito  del  poeta  poco 
importa ;  a  noi  importa  che,  grazie  aH'assennatezza  critica  dell'  A., 
alieno  dal  sacrificare,  come  altri  avrebbe  facilment^^  fatto,  airamore 


(1)  V.  dello  stesso  autore:  Laude  antiche  e  laudf*  modcrtw.  Con- 
tribute alia  storia  della  poesia  ascetica,  IJdine,  del  Bianco,  VMS  (noz- 
ze  Fabris-Savardo) ;  e  Un*  eco  moderna  di  antica  lande  (estr.  dal- 
VArch,  p.  le  trad.  pop.  XXIII,  1900). 
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del  suo  campanile ,  abbiamo  in  quosto  breve  studio  un  interessante 
contributo  alia  storia,  se  non  della  lirica,  doUa  cultura  o  meglio  dello 
mode  pocticbe  italiane  nel  secolo  docimottavo,  die  il  Tira))osco,  imi- 
tando  parecclii  antichi,  tra  i  quali  ancho  Dante  (1)  e  sopra  o^mi  altro 
11  Petrarca,  tentando  tntti  i  metri,  tra  i  quali,  sulle  ormo  del  RoUi, 
dimcnticato  dal  B.,  i  classici,  spooialmonte  rondocasillabo  catulliano, 
e  Irattando  o^ni  sorta  di  so^^etti,  ci  e.  pur  noirambito  risti'ctto  della 
sua  cittk  e  della  sua  regione ,  specchio  fedele  di  cio  ehe  pensavano 
e  oporavano  in  generale  i  poeti,  o  sodiconti  tali,  del  suo  tempo.  Del 
resto,  per  ci6  che  personalmente  lo  riguarvla,  egli  non  appare  diverso 
da  quello  che  lo  manifesta  U  vccellagione :  la  stessa  intemperanza 
neir  imitazione  ,  per  cui  non  si  fa  scrupolo  di  ammassare  in  pochi 
versi  il  ricordo  di  parecchi  pooti,  come  avviene  appunto  neir  intro- 
duziono  del  pooma ,  e  lo  stesso  vivace  scntimento  della  natura,  che 
non  di  nulo  riesce  a  trovare  un'  adeguata  espressione.  —  G.  B. 

A.  Belloni.  —  Vita  e  letteratura  nelV  Italia  del  seieento  (Napoli, 
Pironti ,  190(i;  16." ,  pp.  79).  —  Con  la  convinzione  clio  viene  dallo 
studio  largo  e  profondo  delT  argomento  e  con  quel  calore  di  elo(|uenza 
ehe  viene  a  sua  voltii  dalla  sincorita  della  convinzione,  in  questo  di- 
scorso,  che  fu  la  prolusione  al  suo  corso  di  letteratura  italiana  nella 
r.  universita  di  Padova  e  che  inizia  ieliceniente  una  Biblioteca  di  stu- 
di  e  traduzwni — gia  annunziata  in  questa  7^nuv5.(Xl,  ,'i38)— nella  quale 
r  editore  napolotano  T.  Pironti  promette  di  raccogliere  cose  assai  in- 
teressanti  e  dovute  alia  penna  anche  di  illustri  scrittori,  il  B.  discute 
e  dimostra  quasi  sompre  eccessivi  o  infondati  quei  giudizi  che  die- 
dero  e  conservano  tuttora  al  secolo  decimosettimo  la  tristt^  cide])ritii, 
per  la  quale  e  famoso  tra  tutti  i  secoli  della  nostra  storia.  Secolo  piii 
famoso  che  conosciuto,  il  seicento  fu  un'  eta  di  transizione,  e,  scrivo 
saggiamonto  il  B.,  «  codeste  etii,  se  appaiono,  in  alcuno  loro  mani- 
festazioni,  caotiche  e  inl'ormi ,  non  sono  pero  dominate  unicameiite 
dal  principio  della  degenerazione,  della  morto  :  lo  j)ervade  anche  uno 
spirito  rinnovatore,  le  anima  una  vita  segreta,  le  allaticja  una  forza 
operosa,  onde  sono  spinte  ineluttabilmentc  verso  V  avvenire  ».  Spi- 
rito rinnovatore,  vita  segreta,  forza  operosa  rintraccia  il  B.  in  tutte 
le  forme,  nelle  quali  gli  Italian i  di  quel  secolo  manifestarono  la  loro 
varia  attivitii,  ele  sue  conclusioni  potranno  essere  discusse  e  corrette, 
non  ritiutate  mai  da  chi  con  mente  serena  voglia  seguiro  lo  studio  di 
lui  e  degli  altri  valorosi.  che  nella  storia  di  quel  secolo  hanno  trovato 
un  canipo  di  ricerca  quasi  inesplorato.  Se  non  che,  la  cattiva  lama  del 
seicento  non  deriva  interamente  dalla  trascuratezza,  in  cui  lino  a  poco 
tempo  fa  la  sua  storia  fu  lasciata  dagli  studiosi,  bensi  per  gran  parte 
dair  immagine  che  flnora  ce  no  presento  Parte  siii  nella  poesia  del 
Marino,  e  dei  marinisti,  del  Chiabrera  stesso  e  del  Testi ,  nella  pit- 
tura  dei  Caracci,  nella  scultura  del  Bernini,  sia  nelle  pagine  immor- 
tal! dei  Promessi  Sposi,  e  contro  i  fantasmi  delP  arte  non  e  forza  di 
storico  che  valga  a  reagire  ;  anzi  la  trascuratezza  degli  studiosi  verso 
il  seicentxj  deriva  essa  stessa,  a  mio  ci'odere,  dalla  cattiva  fjima  che 
Parte  diede  al  seicento.  Gli  studiosi  tiniranno  per  dare  di  quel  se- 
colo un  giudizio  piu  conforme  alia  verita,  i  critici  apprezzeranno  con 


(1)  Notevole,  se  non  altro  per  la  sua  singolaritij  .  mi  par  questa 
cvidentc  rominiscenza  dantesca,  che  in  un  componimento  per  nozze 
tre  volte  il  nome  «D'Arco»  ricorra  a  rimar  con  se  stesso,  proprio  come 
ii  nome  «  Cristo  »  nei  luoghi  ben  noti  della  Comniedia. 
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maggioro  giustizia  la  pittura  dei  Caracci  e  la  scultura  del  Bernini; 
nia  per  11  pubblico,  anclio  colto,  il  seiccnto  sarii  sompre  sopra  tutto 
il  socolo  doir  ampoUosita  del  Marino,  dollo  sgoverno  spagnuolo,  della 
violenza  deir  Innominato,  e  della  viltu  di  don  Abbondio.  Cos'i  iin  al- 
tro  egrogio  studioso  voile,  poco  tempo  e,  rivendicaro  nelle  colonne  del 
MarzDcco  la  lama  dell'Arcadia  e  del  settecento;  anciregli  disse  cose 
vere,  ma  anch'  egli  urto  contro  la  prosa  battagliera  del  Baretti,  at- 
travei'so  la  (luale  noL  vedromo  sempre  i  poeti  del  primo  sotteccnto, 
0  urto  contro  il  poema  del  Parini ,  attraverso  il  quale  noi  vedremo 
sempre  la  vita  dei  nobili  italiani  del  secolo  decimottavo  e  per  il  quale 
tacceremo  sempre  di  ignavia  quella  vita,  pur  sapendo  che  furono  no- 
bili moltissimi  dei  piii  benemeriti  cittadini  di  quel  tempo.  Ora,  a  mio 
parero,  il  B.  dimentica  troppo  clie  i  suoi  colpi  vanno  contro  un  ne- 
mico,  I'arte,  le  creature  della  quale,  a  differenza  delle  creature  umano 
di  carne  e  di  ossa,  sono  invulnerabili  contro  ogni  colpo ;  e  se  questo 
egli  avesse  ricordato  ,  forse  la  sua  difesa  del  calunniato  secolo  non 
sarebbe  potuta  parere  ad  alcuno  in  qualche  punto  ecccssiva. — G.  B. 

A.  Giordano.  —  La  dimora  di  Vittoria  Colonna  a  Xapoli  (Xapoli, 
Melti  e  Joele,  1906;  10.",  pp.  172).  —La  fretta  con  la  quale  e  stato 
messo  insieme  ([uesto  libro,  che  pur  sarebbe  potuto  riuscire  e  in  parte 
riesco  un  utile  contribute  alia  storia  della  Colonna  e  della  societii 
napolctana  del  suo  tempo,— e  rivelato  oltre  che  dalla  forma  scorretta, 
dal  luugo  errata-corrige,  che,  per  quanto  lungo ,  non  riesce  a  regi- 
strare  tutti  gli  errori  (1).  Bast i no  queste  due  note:  una  alTermazione 
della  p.  49  cosi  ,  nelT  errata  ,  6  corretta  :  «  Elisio  Calenzio  ,  il  quale 
non  111  uu  rimatoro  poco  note,  come  ivi  e  detto,  ma  un  egregio  pon- 
taniano,  ecc.  ecc.  »  ;  e  una  anah^ga  aflermazione  della  p.  51  e  cor- 
retta cos'i :  «  11  «  Partenopeo  Suario  »  ivi  citato  non  e  un  rimatoro 
scouosciuto,  ma  autore  di  un  canzoniere  a  stampa  ecc.  ecc.  ».  11  li- 
bro,insomnia, dovrebbe  essoro  diligentemente  riveduto  e  corretto  nellu 
forma  e  nella  sostanza,  sfi'oridato  di  tutte  quelle  cose,  che  detto,  come 
ora  sono  ,  con  troppe  parole  distolgono  V  attenzione  da  Vittoria,  la 
quale  perciu  e  ben  lontana  dal  campoggiare.  come  dovreJ)bo,  nel  qua- 
dro,  o  quindi  ristampato.  Allora  soltanto  potromo  giudicar  bene  del 
contribute  ciie  esse  vuol  portare  alia  nosti'a  storia  letteraria  o,  piii 
precisamente,  a  quella  delPalta  societii  italiana  del  cinquecento.  L'au- 
trico  e  giovaue  o,  se  a  scrivero  fu  mossa  da  sincere  amore  della  ve- 
ritii  e  della  letteratura  ,  non  dal  dosiderio  di  prepararsi  un  qual- 
siasi  titolo  per  un  eventuale  concorso,  la  fatica  non  la  deve  spaven- 
tare  {'^).  —  G.  B. 

(1)  A  p.  143.  per  es.,  ^eggo  questo  periodetto ,  la  cui  stranissima 
punteggiatura  non  e  corretta  neir  errata:  «  E  Ferrara  con  Renata  di 
Francia  e  Capo  d'  Istria,  con  Pietro  Paolo  Vergerio  e  Modena  coi  Gril- 
lenzoni  e  Lucca,  con  Pietro  Martire  Vermigli,  diventavano  altrettanti 
focolari  ecc.  ». 

(2)  Troppo  tardi  per  la  composizione  del  libro,  non,  forse  ,  per  la 
stampa  o  almeno  per  essere  ricordato  ueU'errata  e  uscito  il  dotto  libro 
del  S.\LZA  su  Lifca  Conlile  (Firenze,  1903)  nel  quale  sono  important! 
notizie  sul  soggiorno  di  V.  C.  a  Xapoli  e  sulla  societal  di  lei.  Sulla  Co- 
lonna abbiam  visto  ora  annunciate  un  volume  di  Maud  F.  Jkrrold, 
Vittoria  Colonna  with  an  account  of  her  friends  and  her  times  ,  o 
di  lei  ha  pubblicato  quattro  sonotti  incvliti  F.  Picco  nel  Gio)*n.  sfor, 
(XLVIIL  3S1  sgg.) ,  traendoli  da  un  codice  della  Passerini-Landi  di 
Piacenza. 
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U.  Frescx).  —  G.  Battista  Gelli.  1  capricci  del  Boftaio  (Udino,  Del 
Bianco,  1906;  IG.**,  pp.  84).  —  Non  e  questo  del  F.,  come  forse  po- 
trebbe  far  credere  11  titolo,  uno  studio  complessivo  sul  Gelli ,  bensi 
un  esame  acuto,  accurato  ed  esposto  con  forma  garbata  e  piacevole, 
de  /  capricci  del  Bottaio.  Di  quosta  operetta  ftimosa  e  rlcorcato  ogni 
aspetto,  r  ispirazione  dantesca,  gl'  intenti  di  volgarizzazione  o  diffii- 
sione  di  coltura,  11  contenuto  tilosoflco,  V  espressione  di  una  fedo  li- 
bera e  sincera,  che  nell'  arditezza  dello  sue  affcrmazioni  accenua  an- 
ch'  essa  ad  un  rinnovamento ,  cb*  e  con  gran  vigoro  sostenuto  nel 
campo  della  scienza.  Ancbe  dal  pun  to  di  vista  piu  specialmente  let- 
terario  T  esame  deir  operetta  gelliana  e  fatto  con  acutezza.  Vera- 
ment«,  corae  scrive  TA.,  in  essa  Tinsegnamento  e  stato  avvivato  dal- 
r  arte,e  la  figura  e  la  vita  intera  del  Bottaio  escono  compiute  dalle  sue 
pagine;  ma,  nota  acutamenteTA.,  errore  fondamentalo  del  Gelli  fu 
1'  aver  scelto  a  protagonista  della  sua  opera  chi  per  la  troppo  umile 
sua  condizione  non  potova  tauto  vivamente  prender  parte  al  pensiero 
e  alia  cultura  del  suo  tempo ;  se  non  clie ,  cbi  non  s'  avvede  che 
Giusto  bottaio  e  il  Gelli  medesimo,  calzaiuolo  e  accademico  ?  Di  que- 
sto dunque,  e  non  di  quelle,  cb'  e  solamento  il  suo  porta  voce,  si  deve 
dire ,  come  benissimo  conclude  il  F.  che  dair  umanesimo  e  partico- 
larmente  dair  ultima  parte  di  esso  egli  trae  quella  indipendenza  ed 
arditezza  di  giudizio  critico,  le  quali  sono,  appunto,  il  miglior  frutto 
degli  studi  umanistici.  —  G.  B. 


PERIODICl. 


Atene  e  Roma  (IX,  94-5) :  B.  Cotronei,  L' ode  «  AlV  Aurora  y>  di  G, 
Ca7'ducci, 

Bolletlino  storico  piacentino  (II,  1):  S.  F.,  Per  la  riabilitasione  di 
MaiHa  Luigia :  «  a  proposito  di  recenti  pubblicazioni  ».  Kiguarda  an- 
cbe r  Aleardi.  —  L.  Cerri,  Ediiori  jjiacenlini  del  sec,  XVI.  —  F.  P., 
Goldoni  a  Piacenza. 

BulleHn  ilalien  (VII,  1) :  E.  Bouvy,  Une  nota'clle  histoire  de  la  lit- 
terature  ilalienne,  Quella  di  H.  Hauvette  (Paris,  Colin,  1907),  di  cui 
darem  con  to  ai  letter  i  prossimamento. 

Classici  e  neo-laiini  (III,  1) :  A.  Cinquini,  Spigolature  da  codici  ma- 
tioscriui  del  secolo  XV.  «  II  codice  Vaticano-Urbinate  latino  1193  ». 
Appcndice  alia  tavola  del  codice. 

Emporium  (febbraio) :  P.  Molmenti,  La  cittd  del  Goldoni. 

Fanfulla  della  domenica  (XXX,  1):  E.  Cbeccbi ,  Ballo  Spielberg 
alia  terza  Italia.  A  proposito  delP  ediz.  delle  Mie  2^f'igiOiii  del  Pel- 
lico,  curata  dal  compianto  D.  Chiattone  (Saluzzo,  Bovo,  1907).  —  (3) : 
V.  Rossi,  ^1.  Solerfi.  In  memoria  del  compianto  amico  ,  niorto  il  10 
deUo  scorso  gennalo.  —  (4) :  G.  Salvador!,  II  preludio  del  Purgatorio 
e  il  canto  dell*  amore.  Continua  ancbe  nel  n.  seg.  e  nel  n.  7.  —  (5) : 
C.  Frascbetti ,  La  biblioteca  ducale  d*  Urbino.    «  Suo  trasporto  nella 
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Vaticana  ».  —  (0) :  G.  Bertoni,  Una  raceolta  di  sonelli  del  secolo  XIII . 
A  proposito  dello  studio  di  G.  Lega  pubblicato  nel  Giorn.  stor.  XLVIII 
(v.  Ross.  XI,  286). — (7):  0.  Bacci,  Linearnenii  della  lelleratura  ita- 
liana  in  uno  scHllo  francese.  A  proposito  di  un  articolo  di  H.  Hau- 
votte,  Sur  la  liUeralure  italienne,  edito  nella  Revue  de  Paris  (1.  lu- 
glio  190G).  —  F.  Surico,  Fedeltd  di  donne  dopo  la  niorle  del  loropoe- 
H.  —  (8) :  G.  Cardiicci,  Lettere  alia  contessa  Et'silia  Caeiani  Lovatel- 
li.  —  E.  Checchi,  C.  Goldoni,  —  G.  Barini,  II  Goldoni  e  la  viusica. — 
E.  Bellorini,  La  letteratura  filellenica  nel  romanticisino  iialiano,  A 
proposito  del  libro  di  L.  Muoni,  dallo  stosso  titolo.  —  (9):  U.  Fieres, 
Carnevale  dalmata  (dalle  «  Momorie  »  di  G.  Gozzi).  —  G.  Bustico, 
J>i  Mattia  Butlurini,  pvofessore  di  greco  alV  universita  di  Pavia. — 
V.  A.  Arullani,  Un  sonelto  di  G.  Porrino. 

Gioniale  dantesco  (XIV,  6) :  F.  Romani,  «  Con  segno  di  vittoria  in- 
coi'onalo  ».  —  C.  Tibaldi,  Appiinti  di  eslelica  datitesca. — D.  Ronzoni, 
Ancora  dell*  ordinamento  tnorale  dell'  «  Inferno  ».  —  E.  Proto  ,  Del 
Pelravca  e  di  alcuni  suoi  amici.  —  F.  P.  Luiso,  Le  «  Chiose  di  Dan- 
te »  e  BenvemUo  da  Iniola.  —  Varieta  :  G.  Barone,  /  capelli  e  la 
harba  nella  ^  D.  Conunedia». — T.  Bagnoli ,  U  alliterdzione  7iella 
poesia  di  Dante.  —  M.  Morici,  Una  visit  a  cla?idestina  alia  lomba  di 
Dante,  —  G.  Brognoligo,  Questioni  e  questioncelle. 

La  critica  (V,  1):  B.  Croco ,  Note  sulla  letteratura  italiana  nella 
seconda  metci  del  secolo  XIX.  Parla  di  G.  Pascoli. 

iV.  Antologia  (1  gennaio) :  F.  Flamini,  Lo  splendore  di  Venezia  nel 
Rinascinienio.  —  (16  gennuio) :  S.  Lopez,  A.  G.  Barrili.—{\  febbraio): 
I.  del  Lungo,  La  profezia  delV  esilio.  ^  (\Q  febbraio;:  E.  Rival  ta,  C. 
Goldoni.  —  G.  Deabate  ,  Le  id  time  servette  goldoniane.  —  V.  Vittori, 
In  niorte  di  G.  Carducci:  «  G.  Carducci  negli  ultiiui  mesi  ». 

Rassegna  abvuzzese  (XXII ,  2) :  V.  Testa ,  Una  lettera  inedita  di 
G.  Milii. 

Rassegna  nazionale  (16  gennaio) :  A.  Zardo,  Lo  splendo)v  di  Vene- 
zia. A  proposito  del  citato  lit)ro  del  Molmenti,  Venezia  nella  vita 
pyivala.  —  M.  Foresi,  Un  libraio  fiorentino,  bibliofilo,  artista  e  scrit- 
tore.  Pietro  Franceschini. 

Rivista  d'  Italia  (gennaio) :  E.  Bottazzi ,  Cortesie  galanli  ed  amq- 
rose  di  F.  Pctrarca.  —  V.  Zabugliin  ,  Roma  antica  e  V  Italia  mo- 
denia  }iella  poesia  di  A.  Majkor.  11  Majlvor  e  un  poeta  russo.  ~  A. 
Medin,  1/  arte  e  la  vita  veneziana  nel  secolo  d'oro.  A  proposito  del 
libro  di  P.  Molmenti ,  Venezia  nella  vita  pvivata.  —  (febbraio) :  G. 
Mazzini,  Bijron  e  Goethe.  —  C.  Levi,  II  Goldoni  personaggio  di  tea- 
tvo.  —  A.  Lazzari,  II  jjadre  di  Goldoni.  —  L  Piccioni,  Letteratura  pe- 
riodica innovatricc.  —  F.  Marino,  11  «  cinquecento  died  e  cinque  »  e 
Arrigo  VII. 

Studi  mrdicvali  (II,  2) :  A.  Oldrini,  U  ultimo  favolista  medievale, 
Frnte  Bono  Stoppaiii  da  Como  e  le  sne  «  Fabulae  mystice  declara- 
iae  ».  — A.  Belloni,  Per  una  iscrizionc  volgare  antica  eperu.nosto- 
riografo  dal  Seicodo.  —  Anoddoti :  F.  Xovati,  Di  un  rocabolo  oscuro 
nelV  iscrizione  Veronese  del  Vescovo  Oberto  (992-1008). — G.  Bertoni, 
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Notizia  sidV  iscrizione  ferrarese  del  ii35,  —  C.  Pascal ,  Misoginia 
7tiedievale  (due  carmi  contra  le  donne).  —  Idem  ,  Due  carmi  medie- 
vali  attribuid  ad  Ovidio.  —  R.  Sabbadini,  Postille  alls  «  Epistole  ine- 
dife  di  Lovato^».  —  A.  Ferretto,  Bocumenti  intomo  ai  trovalori  Per- 
civalle  e  Simone  DoHa.  Continuazione. 


NOTIZIE  ED  APPUNTI. 


.*.  Delle  Opere  di  G.  Leopardi  «  da  lui  approvate  »  si  e  pubblicata 
ora  dalla  Casa  editrice  Snccessori  Le  Monnier  una  nitida  e  bella  edi- 
zione  in  un  sol  volume,  so^nato  per6  con  numerazione  distinta  per 
ciascuna  delle  due  parti  (prose  o  poesie)  e  nel  solito  forraato  dclla 
«  Biblioteca  nazionale  »  (Firenze  ,  1906;  pp.  390):  «  secondo  la  revi- 
sione  su  manoscritti  e  stampe  preparata  da  Giovanni  xMestica  (Studi 
leopardiani,  pp.  352-82),  che.  com'  e  nolo ,  mif?lior6  assai  V  ediziono 
leraonnieriana  del  Ranieri  (1845).  Essa  coiitiene,  quiiidi,  i  soli  Cayiti 
e  i  Paralipome7iiy  le  Operelte  moi^ali  e  i  Pensieri;  esseiido  stati  gli 
Scriiti  lelterari,  giovanili  o  posturai,  non  approvati  dair  autore,  re- 
letfati  nel  volume  cosi  intitolato,  messo  fuori  dallo  stesso  Mestica  e 
dalla  medesima  Casa  editrice  nel  1899.  Mancano,  pero,  a  questa  ri- 
stampa  i  Yolgarizzamenti  ed  il  MarHHo  del  Santi  Padn,  il  cui  te- 
ste non  fu  rived uto  dal  Mestica  per  la  morte  sopra^'<?iunta.  Ci6 
nou  pertanto,  gli  editor i  avrebbero  fatto  bene  a  ristampare  qui  an- 
che  e  i  Yolgarizzamenti  e  il  Marlino  secondo  V  edizione  del  Ranieri, 
percbe,  posti  fuori  del  presente  volume  e  da  quelli  degli  Scritti  lel- 
terari, non  si  sa  dove  quel  due  lavori  potraniio  trovar  posto ;  e  far 
con  essi  soltanto  un  nuovo  volume  leopardiano,  non  e  possibile. 

,*,  Le  opere  7ninori  di  Dante  Alighieri  dettero  occasione  ad  otto 
valorosi  dantisti  di  fare  otto  letture  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmi- 
cliele,  dal  gennaio  alFaprile  1905.  Ora  quelle  confereuzo  sono  state 
raceoJte  in  un  bel  volume  del  Sansoni  (Firenze,  1906;  8. **  gr.,  pp. 340), 
e  si  seguono  in  quest'  ordine  :  Giovanni  Semkria,  Dante,  i  suoi  tempi 
ed  i  nostri  (pp.  5-31 ) ;  Vittorio  Rossi  ,  //  «  dolce  stil  novo  »  ( pp. 
35-97);  Giuseppe  Picciola  ,  La  Vita  Nuova  di  Dante  Alighieri  (pp. 
101-130);  Nicola  Zingarelli,  11  canzoniere  di  Dante  (pp.  132-162); 
Francesco  Flamini  ,  11  Convivdo  (pp.  165- 1 91) ;  Pio  Rajna,  II  trat- 
iato  «  De  vidgari  Elocpientia  »  (pp.  195-217) ;  Alessandro  d'  Anco- 
NA,  //  «  De  monarchia  »  (pp.  225-258) ;  Guseppe  Aliuni,  7>e  egloghe 
(pp.  261-282);  Francesco  Nov  ATI,  Le  epis/o/e  (pp.  285-310) ;  Francesco 
ToRRACA,  1  precursori  delta  «  Divina  Commedia  »  (pp.  313-40).  Ne 
daremo  piu  ampio  conto  nel  prossimo  fascicolo. 

,\  II  prof.  LuiGi  PicciONi  ha  pubblicato  per  uso  scohistico  una 
scelta  delle  Prose  di  G.  Baretti  (Torino,  Paravia,  1907  ;  8.",  pp.  xvi- 
464)  che  ha  fatte  precedere  da  un'  introduzione  biogrartca ,  seguire 
da  un  « indice  delle  cose  notabili  »  ed  uccompagnare  da  nunie- 
rose  note  lilologiche  o  storiche.  La  scelta,  la  piu  larga  delle  pubbli- 
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cate  sinora ,  e  stata  latta  specialmente  dalle  Letters  familiari  del 
Baretti  ai  suoi  fratelli  e  dalla  Fncsta,  e  tiitt'  i  brani  sono  stati  di- 
ligentementc   raffrontati  coiredizione  originale. 

,*,  Dei  ire  primi  volumi  della  bella  collezione  di  «  Classici  della 
filosotia  modern  a  »,  Iniziata  quest'anno  da  B.  Croce  e  G.  Gentile  presso 
gli  editori  G.  Laterza  e  tigli  di  Bari,  interessa  specialmente  i  nostri 
studi  quelle  clie  contiene  i  Dialoghi  metaflsici  di  Giordano  Bruno 
(8.°,  pp.  xxii-420)  e  forma  il  primo  volume  delle  Opere  italiane  del 
tilosot'o  nolano  (il  secondo  ed  ultimo  conterra  i  Dialoghi  morali,  cioe 
lo  Spaccio,  la  Cabala  e  gli  Eroici  furori),  I  Dialoghi  melafisici  del 
Bruno  sono  tre :  La  cena  delle  ceneri,  De  la  causa,  priacipio  e  into, 
De  V  infinito,  luuverso  e  niondi,  ognuno  di  essi  suddiviso  in  cinquo 
dialoghi.  11  Gentile  che  ne  lia  curata  amorosamente  la  stampa  e  li 
ha  illustrati  pareameute  nei  luoglli  piii  bisognevoli  di  chiarimenti 
con  not-e  storiche  e  lilologiche,  ha  in  una  succosa  introduzione  discorso 
delle  edizioni  originali,  delle  ristampe  completo  e  parziali,  delle  tra- 
duzioni  di  questi  Dialoghi,  che  egli  ha  riprodotti  I'edelmente,  ma  senza 
pedanterie,  dalFedizione  di  Paolo  de  Lagarde  (Gottingu,  1888),  il  quale 
da,  «  lettcralmente  e  quasi  diplomaticamentc,  gli  arclietipi  »,  che  sono 
arcirarissimi  e  furono  corretti  dairautore.  11  Bruno,  com'e  noto,  cita 
spesso  nei  suoi  dialoghi  i  pooti  contemporauei,  ed  in  ispecie  i  napo- 
letani,  come  il  Tansillo  e  i'  Epicuro.  —  A  questo  proposito,  dolenti  di 
non  poterne  dare  una  minuta  esposizione,  annunziamo  un  pregevole 
scritto  bruniano  del  uostro  collaboratore  prol'.  Vincenzo  Spampana- 
TO,  Alcuni  antecedenti  e  imitazioni  fvaacesi  del  «  Candelaio  »  (Por- 
tici,  Delia  Torre,  1905;  S^\  pp.  107),  ov'  e  studiata  specialmente  la 
fortuna  della  commedia  del  Bruno  in  Francia,  nonche  le  sue  deriva- 
zioni  dal  Rabelais.  II  Ca)idelaio  I'u  imitato  ne\  Boniface  et  le  pedant, 
commedia  di  autore  ignoto  stampata  a  Parigi  nei  1633  e  ripubblicata 
dair  Imbriani ;  nei  Pedant  joue  di  Cirano  di  Bergerac ;  e  linalmente 
dal  Moliere  in  diverse  sue  commedie. 

/.  11  giovane  o  coraggioso  e<litore  napoletano  F.  Perrella  ha  in- 
trapreso  a  pubblicare  una  «  Nuova  biblioteca  di  letteratura  ,  storia 
ed  arte  »  sotto  la  direzione  di  F.  Torraca.  Al  nostro  condirettore  si 
deve  appunto  il  primo  volume  che  comprende  sedici  Scrilti  antici 
(8.® ,  pp.  583) ,  tutti  gik  editi  e  dei  quali  i  seguenti  riguardano  piu 
particolarmente  la  nostra  letteratura :  Tre  critici  (Trozza,  Canello  e 
Montefredine),  L  Sannazaro  (lo  belle  Soie  suUe  opere  sannazariane, 
pubblicate  nella  Cronaca  del  Licoo  V.  Emanuele  di  Napoli),  II  conte 
di  Policastro  (Giannantonio  de  Petruciis,  il  patetico  autore  quattro- 
centistii  dei  Sonetti),  Fra  Roberto  di  Li'cce,  V  abate  Galiani,  La  si- 
gnora  rf*A>//irty  (riguardante  il  Galiani),  Per  Vabate  Galiani,  G,  Prati, 
C.  Porzio,  Le  fonti  delV  «  Adone  » ,  Di  alcinie  f'onti  dei  «  Promessi 
Sposi  ».  Seguiranno  a  questi  volumi  di  F.  Tocco  {Studi  di  storia  re- 
ligiosa)y  di  M.  Kerbaker  {Studi  critici  per  la  seconda  parte  del  «  Faust » 
di  W.  Goethe),  di  G.  de  Blasiis  (Studi  e  racconti  di  storia  napoleta- 
na),  di  C.  Vossler  {Saggi  di  letteratura  italiana),  di  E.  Percopo  (Slitdi 
e  ricerche),  di  F.  Torraca  {Studi  danteschi).  Auguriamo  alia  bella  in- 
trapresa  il  piii  felice  avvenire. 

Erasmo  Pkrcopo  —  Direttore  responsabile. 


Napoli— Tipi  Cav.  N.  Jovenc  e  C— Piazza  Trinita  Maggiore,  13. 


Casa  Edifrice  cav.  Nicola  Joveae  &  C.^-Napoli 

Corelli  M.  —  Le  Angosce  di  Satana.  Traduzione  di  Fede- 
rigo  Veniuiois,  sulla  45.»  edizione  inglese  — Un  Volume 
in-10.^  di  pagine  500 .     ,     .     L.  3,50 

^.no^?"^^^^^  H\  massima  importanza  tanto  che  crediamo,  dandolo 
nella  versione  italiana,  di  portare  un  civile  contribute  alia  lettera- 
tura  contemporanea.  ^^.tu^ta 

1'  ^  .—  "^^^f^^  romanzo,  la  critica  piii  competente  ha  levato  a  cielo 
1  onginalita,  il  colonto,  1'  interesso  ,  lo  intento  morale.  Pochi  libri 
hanno  tanto  rigqre  di  composizione.-La  evideuza  delle  figure  emerge 
sopra  uno  sfondo  mirabile  di  linoe;  di  tonalitii,  di  luce.  Le  pa31 
messe  m  giuoco  i  yizii  le  virtii,  le  credenze  costituiscono  un  in- 
V^^t  artistico  di  prim'ordme  e  dimno  luogo  a  scene  del  piu  acuto 
interesso  drammatico.- La  tesi,  sostenuta  con  gagliardia  polemica 
e  di  quelle  che  rifanno  lo  spirito.  LMnvenzione  poetica  e  t^a  le  nM 
?i;'^*2^\\c,h«  si  conoscano.  fi  giusto  aspettarsi  clie  il  libro  ,  dopo  i 
trionfi  di  Ingliilterra  e  di  America,  abbia  anche  da  noi  un  successo 
^ub[r  ^  ^^  cornspondenza  della  cultura  e  del  gusto  rafflnato  del 

Klitsche  de  la  Grange  Daniella— F^Va  (Efjo  sum  vital    ro- 

nianzo  storico  —  Un  Volume  in-10.".     ....      »'250 

Ancora  un  rifiorire  del  romanzo  storico  ;   ancora  uno  sprazzo'  di 

luce  dal  focolare  mesauribile  che  ha  inspirato  grandiose  nianifosta- 
.zioni  di  arte ;  ancora  una  strofe  dello  stupendo  poema  della  civilta 
nuova  ,  del  rinnovamento  del  mondo  e  doir  uomo  ;  ancora  uno  sni- 
raglio  disperanza  e  di  fede  aperto  suir  avvenire.  Dopo  la  numerosa 
e  splendida  falange  in  cui  rifulgono  i  nomi  di  Chatoubriand    Wise 
man,  Farrar,  Sienkiewicz,  Jeske-Choinski,  una  giovanissima'artista 
valorosa  ,  con  noUile  ardimento,  affronta  la  prova  e  si  studia  di  ri 
pmlurre  m  un  suo  racconto  qualche  lampo  poetico  deH'alta  mara- 
vighosa,  immortale  poesia  del  Cristianesimo.   Si  studia  e  viViesce 
sceghendo  ad  argomento  il  dramma  della  Croce,  fermandosi  air  ini- 
zio  cfell  era  nuova,  cogliendo  e  tissando  nolle  sue  pagine  il  momento 
tragico  della  storia.  In  quelle  pagine,  anzi  in  quel  quadro.  e  rinro- 
dotta  con  vivacita  smagliante  di  colori,  con  delicatozza  di  ombre  con 
corretto  disegno,  con  finezza  di  psicologia  umana  e  storica,  la  society 
giudaica  e  la  romana ,  sulle  quali  germogliava  una  civiltii  affatto 
?",^y?4.^*^;j  }^^^  1?  sue  passioni,  i  vizii,  gli  eroismi,  gli  accecamenti, 
1  delitti.  Dalle  rovine  del  mondo  antico  emerge  trionfante  il  mondo 
rinnovellato  ;  daUe  tenebre  disparate  della  barbarie  scaturisce  il  raa-- 
gio  della  speranza,  balena  r  alba  luminosa  del  risorgimento  :  dalla 
Morte  erompe  la  Vita,  secondo  1'  arcana  Legge  di  evoluzione  che  so- 
yerna  gli  eventi  della  Storia  universale  e  che  drizza  a  sicuro  norto 
1  destmi  de  r  uomo.  La  -  Vita  „  della  signorina  de  la  Grange  I  ve- 
ramente  palpitante  di  vita,  e  la  geniale  scrittrice  hafatto  con  essa 
un  msigne  opera  di  civilta,  d'  invenzione  e  di  evocazione  storica  ha  ' 
arricchito  il  patrimonio  dello  lettere,  ha  incastonato  una  nuova  e  vi- 
vida  gemma  alia  corona  delPArte  italiana. 


Di  prossima  pubblicazione  : 

Eckstein— AT^rone,  romanzo  storico,— Traduzione  di  Mario 
Corsi. 


Si  6  pubblicato : 


GIOVANNI  PONTANO. 


LETTERE  A  PRINCIPI  ED  AMICI 

A   CURA  DI 

SRASMO  PArCOPO 

Un  vol.  in-8.°  gr.,  pp.  86,  Napoli,  Tip.  F.  Giannini  e  figli,  1907. 

Lire  cinque. 

Contiene,  oltre  un' introduzione  suUe  Lettere  pontaniane^ 
della  quale  diamo  il  sommario  qui  sotto,  le  lettere  dirette  al 
Pontano  e  quelle  malamente  attribuitegli. 

Intboduzionb.  — I.  II  Pontiino  scrisse  moltissimi  lettere  di  stato  ^ 
ma  poche  personal i.  —  II.  La  raccolta  di  lettere  personali  del 
Duca  di  Cassano-Serra.  —  III.  Lettere  politiche  ai  suoi  re.  — 
IV.  Lettere  private  ai  suoi  principi. — V.  Lettere  private  ad  altri 
signori.  —  VI.  Lettere  agli  amici.  —  VII.  Lettere  apocrife.  —  i 

VIII.  Lettere  dirette  al  Pontano. 

Si  vende  presso  la  JOitta  editrice  cav.  N.  Jovene  e  C.""  (Napoli, 
Piazza  Trinitd  Maggiore,  13)  ed  i  principali  librai  di  Napolu 
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IL  FIORE  E  DI  RUSTICO  DI  FILIPPO  ? 


Ai  seguenti  versi  che  appartengono  ai  Documenti  (T  Amove 
(]i  messer  Francesco  da  Barberino  (1264-1348),  e  che  insegna- 
vano  ai  gentili  uomini  del  primo  trecento,  servi  d'Amore,  il 
mode  con  cui  dovevan  comportarsi  nel  discorrer  con  le  nobilt 
signore : 

Con  donne  [tracta]  di  nettezza 

e  d'  onestk  con  belle  novellette, 

che  non  sien  spesso  dettp; 

loda  e  mantien  lor  honor  e  lor  stato, 

V  autore,  traducendoli  in  latino  per  i  dotti  che  disdegnavano- 
il  volgare  («  Inter  dominas  munda  et  honestatis  eloquia,  cum 
delectabilibus  nee  dictis  sepius  recita  novellettis ;  lauda  insu- 
per  et  manuteneas  earundem  statum  pariter  et  honorem  »)^ 
apponeya,  secondo  il  suo  solito ,  un  lungo  commento  pur  in 
latino,  ove  difende  i  suoi  ammonimenti  dagli  attacchi  di  un 
immaginario  critico ,  «  Garagraffolo  Gribolo  »  ,  —  un  critica 
[nalizioso  quanto  noioso,  —  il  quale  sostiene,  invece,  che  alle 
donne  piacciano  assai  le  novellette  grassocce.  «  Et  allegavit  » 
—  dice  il  Da  Barberino  del  suo  dotto  critico  —  «  Ovidium,. 
De  arte  amandi,  et  alios  pro  se  multos ;  allegavit  etiam  Dicta 
dominae  Aulianae  de  Anglia  et  dominae  Bonbachaiae  de  Pisis 
et  Dicta  domini  Giillielmi  de  Bergadamo ,  subiungens  quod 
ipsae  volebant  audire  de  hiis,  quae  pertinent  ad  amandum  »  (1). 

(1)  V.  Francesco  da.  Barberino,  1  docunienti  d*  AmorCy  secondo  i 
manoscritti  originali  a  cura  di  Francesco  Egidi,  Roma,  Societk  fll. 
rom.,  1905 ;  I,  pp.  89  sg.  Questo  stesso  brano  fU  rilevato  dal  medesima 
Egidi,  Poslille  barbeiHyiiane  {Studi  romanzi ,  II ,  156  sgg.),  ma  non 
per  sostener  la  mia  tesi.  Suir  «  esistenza  di  una  madonna  Bombac- 
caia  »  (di  «  madonna  Angliana  »  non  si  sa  nulla),  autrice  di  novolle 
oscene,  v.  A.  Zenatti,  Una  fonte  delle  novelle  del  Sef^ambi  (in  AUi 
d.  r.  Aecad.  lucchese,  XX VIII)  e  F.  Novati,  Monna  BomJbaccaia  contes- 
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Ma  niesser  Francesco  risponde  ch'egli  non  parla  in  quel  luogo 
delle  rnalvage  e  volgari  donne,  ne  di  quelle  die  s'amano  car- 
nalmente  ;  ma  delle  nobili  e  gentili  signore,  delle  oneste  e  mo- 
rigerate  mogli  e  figliuole  dei  principi  e  padroni,  di  quelle,  eioe, 
ohe  amano  secondo  le  leggi  delP  amor  cavalleresco.  «  Non  de 
•dominabus,  quas  quidam  amant  carnaliter,  sed  de  coniuntis  et 
de  illis  ,  quae  praesunt  nobis ,  scilicet  quia  viri  eorum  sunt 
domini  nostri ».  Ma,  pur  troppo,  oggigiorno — continua  il  Da 
Barberino  —  vi  e  della  gente  che  si  e  messa  a  raccogliere 
e  a  diffondere  tutte  le  maldicenze  scritte  da  persone  autore- 
voli  contro  le  donne,  per  togliere  a  queste  fama  ed  onore,  ed 
^cquistar  essa  gloria  e  rinomanza.  Ma  codesti  signori  vadano 
a  leggere  quante  lodi  ban  fatto  delle  donne  tutt'  i  poeti  e  gli 
scrittori.  IJno  di  questi  vituperatori  delle  donne  —  continua 
messer  Francesco — e  appunto  il  mio  concittadino  e  contem- 
poraneo  Kustico  di  Filippo,  soprannominato  il  Barbuto  (1230  ?- 
1300  ?)  (1).  «  Et  quidam  sunt  qui  nituntur  cotidie,  ut  aucto- 
ritat^s,  quae  faciant  contra  eas,  exquirant,  et  eorum  famae  de- 
trahant  et  honori....  Chxid  enim  Riisticiis  Barbuhis  et  alii 
quidam  latides  ,  ex  vihiperiis  per  eos  impintis  contra  do- 

$a  di  Monfescudaio  ed  i  suoi  «  Detti  d'amore  »  (in  Giorn.  stor.,  XXVIII, 
113  s^g.).  Siii  D(Hti  (o  lUitsiones,  come  li  ehiama  altrovo  il  Da  Bai*- 
borino,  Q\ob  Piaaroolezze)  di  Guglielmo  de  Berguedan,  i  quali  raccon- 
tavano  le  av venture  amorose  di  qucsto  trovatore  provenzale ,  cos'i 
maldicente  delle  donne,  v.  A.  Thomas,  F.da  Barbermo  et  la  litter. prow 
en  Italic  au  moyen  age,  Paris,  Thorin*  1883,  pp.  112-3.  Per  il  tempo  in 
cui  furono  scritti  i  Documenti  e  il  loro  commentario,  eft*.  R.  Ortiz, 
Le  imitazioni  dantrsche  e  la  questione  cronologica  nelle  opere  di  F. 
da  Barberino,  Napoli,  1904,  ed  E.  Proto  in  Ross.  ciHt,,  XI,  247  sgg. 
(1)  Su  di  lui  V.  T.  Casini,  Un  poeta  umoristico  del  sec.  XIII  (inJV. 
AtitoL,  febb.  1890);  V.  Federici,  innanzi  a  Le  Hme  di  Rustico  di  Fi- 
lippo, rimatore  tilorentino  del  sec.  Xlll,  Bergamo,  1899 ;  I.  del  Lungo, 
Un  reali^ta  fiorentino  de"  tempi  di  Dante  (in  Rivista  d'  Italia ,  otto- 
bre  1899),  e  la  mia  Poesia  giocosa,  Milano,  Vallardi,  in  corso  di  pub- 
blicazionc,  pp.  63  sgg.  I  Sonetti  di  Rustico  (oltre  che  nel  Comparet- 
Ti-D'  A^xoNA,  Le  antiche  rime  volgari  secondo  la  lezione  del  codice 
vaticano  3793,  vol.  V,  Bologna,  Roraagnoli-Dair  Acqua ,  1888,  pp. 
116  sgg.)  son  ora  pubblicati  diplomaticamente  anche  nel  Libro  de 
varie  romanze  volgare,  cod,  vat,  3793,  a  cura  di  S.  Satta,  Roma, 
Sociota  111.  rom.,  1902,  pp.  449  e  sgg. 
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7ninas   reportai^nt ,  videant  quot  et  qui  eoruni  super  liiis 
scripta,  honorant  ». 


Ma  in  quale  opera  Rustico  di  Filippo  avrebbe  tanto  vitu- 
perate il  cosiddetto  sesso  debole,  da  acquistarne  fama  e  gloria  ? 
Mon  certo  nei  suoi  Sonetii  burleschi,  perchfe  due  soli  di  essi 
si  posson  dire  in  vituperio  di  «  una  »  donna ,  di  una  tal 
donna,  non  di  tutto  il  sesso  in  generale.  Essi  (sonn.  lii  e  Liii 
ediz.  Federici)  inveiscono  oscenamente  contro  una  tal  Chier- 
ma,  una  giovane  troppo  focosa,  che  avea  avuto  la  sbadataggine 
4i  dir  male  del  poeta,  non  certo  perche  facesse  dei  brutti  versi. 
In  altri  due  o  tre  sonetti  appariscono  si,  piu  o  men  fugace- 
imente  delle  donne,  ma  esse  son  appena  appena  abbozzate,  di 
modo  che  non  si  giunge  netmmeno  a  coglierne  bene  il  profilo. 
Sono  dei  semplici  nomi  di  «  raonne  »  e  «  madonne  »  fioren- 
tine  del  dugento :  nient'altro. 

E  mai  possibile  —  mi  son  chiesto  io  —  che  il  Da  Barberino 
desse  a  Rustico  la  taccia  di  vituperatore  delle  donne  soltanto 
per  quei  due  sonetti  contro  la  lussuriosa  Chierma,  come  mo- 
stra  di  credere  T  ultimo  editore  dei  DocumenWi  (1)  A  me 
non  pare.  Ben  altra  opera,  piu  importante  per  la  materia  e 
di  maggiore  estensione,  doveva  esser  presente  a  messer  Fran- 
cesco ,  quand'  egli  affibbiava  quell'  epiteto  al  suo  collega  in 
poesia. 

Parra,  quindi,  una  cosa  naturalissima  che  io  abbia  pensato 
subito  a  quel  poemetto  satirico-giocoso  del  Fiore  (2),  che  e, 


(!)  F.  Egidi,  Postille  barheriniane  cit.,  pp.  156  sgg. 

(2)  F.  Castets  ,  « II  Fiore »,  poeme  if  alien  du  XIIl^  Steele,  en 
CCXXXII  sonnets ,  ifnile  du  «  Roman  de  la  Rose  » ,  par  Durante, 
Montpcllier,  1881  ;  A.  d' Ancona,  //  ^  Romanzo  della  r08a»  in  ita- 
liana  (in  N,  AntoL  LVIII,  1881,  pp.  694  sgg. ,  e  poi  in  Varieta  sto- 
riche  e  lelteraHe,  Milano,  Treves,  11,  1885,  pp.  1  sgg.) ;  F.  Castets, 
«  //  Fiore  »  et  ses  critiques  (in  Revue  des  langues  rom.a)ies ,  IV  ,  v, 
1891,  pp.  307  sgg.);  E.  Gorra,  Studio  sul  «  Fiore'y^,  innanzi  alia  ri- 
«tampa  del  poemetto  fatta  da  G.  Mazzatinti  ,  II  cod,  H,  438  della 
biblioteca  della  Facoltd  di  medicina  di  Montpellier  (appendice  n  ai 
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com'  h  noto,  una  libera  riduzione  del  Romanzo  della  Rosa,. 
fatta  certamente  da  un  rimator  florentino  della  fine  del  du- 
gentG ;  il  qual  poema  francese ,  come  si  sa ,  nella  sua  se- 
conda  parte,  nella  parte  dovuta  a  Giovanni  Clopinel  di  Meun 
(1250  ?-1305),  fe,  fra  I'altro,  la  piu  terribile  e  popolare  satira 
della  donna  che  si  fosse  scritta  nel  medio  evo.   L'  autore  del 
More  rimane  tuttora  ignoto,  perchfe  per  me  —  come  per  tanti^ 
altri,  migliori  di  me — quel  poemetto  non  e  di  Dante  Alighieri. 
II  principal  fondamento    su  cui  codesta  attraente  ipotesi  si 
poggia  fe  specialmente  il  nome  di  Durante  che  nel  Fiore  ha. 
assunto.il  protagonista-autore.  Quel  Durante,  secondo  i  soste- 
nitori  di  quest'  ipotesi,  a  capo  dei  quali  sta  valorosamente  il 
Mazzoni ,  sarebbe,  con  molta  verisimiglianza  e  probability,  il 
giovane  Alighieri,  che  avrebbe  scritto  quell'osceno  poemetto  ne- 
gli  anni  di  vita  allegra  e  spensierata,  succeduti  alia  morte  della 
«  gentilissima  ».  Le  ragioni  che  adducono  i  sostenitori  di  que- 
st' ipotesi  —  che  per  gli  avversari   rasenta  quasi  la  profana- 
zione  —  son  parecchie  e  di  diverse  valore ;  ma  quella  su  cui 
essi  si  fondano  principal  men  te  6  I'identitk  del  nome  deH'au- 
tore  del  poemetto  e  dell'  unico  artista  che,  sulla  fine  del  se- 
colo  XIII,  avrebbe  potuto,  in  Firenze,  comporre  un' opera  che,. 
pur  essendo  un'  imitazione  e  traduzione,  riusci  in  molti  tratti. 
originale  ed  attraente. 


A  me,  invece,  come  gii  a  molti  altri,  sembra  che  quel  no- 
mignolo  di  Durante  il  protagonista  del  Fi07'e  se  lo  sia  meritato 


Mss.  italiani  delle  bibl,  di  Francia ,  III ,  61 1  sgg.) ;  G.  Mazzoni  ,  Se 
possa  «  II  More  »  essere  di  Dante  AlighieiH  (in  RaccoUa  di  stndi  cri- 
tici  dedicata  ad  A,  DWncona,  Firenze,  1901,  pp.  657  sgg.);  P.  d'O- 
viDio  nella  lunga  recensione  del  precedente  scritto  in  Bullettino  della 
soc.  danf.  ital.,  X ,  1903  .  273-92.  Cfr.  anche  E.  Monaci  in  Giorn. 
difil.  rom,,  I,  1878,  pp.  238  sgg. ;  R.  Renibr  in  Pt^ludio,  V,  1881, 
pp.  242  sgg. ;  T.  Casini  in  Riv.  ant,,  V,  1888,  pp.  146  sgg. ;  F.  Tor- 
RACA  in  N.  AntoL,  XIX,  1889,  pp.  1  sgg.  (e  poi  in  Nuove  Rassegne,  Li- 
vorno,  Giusti,  1895,  pp.  100  sgg.) ;  N.  Zingarelli,  Dante,  Milano,  Val- 
lardi,  1905,  pp.  68-9. 
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per  esser  stato  un  «  fino  amante  »  :  fedele  ,  cioe ,  costante, 
fermo,  tenace  uel  suo  ainore  per  Bellaccoglieiiza ,  contesagli 
•COS!  ostinatamente.  Ragione  avea  tentato  invano  con  copiosa 
eloquenza  di  distoglierlo  da  quel  pazzo  amore;  ma  PAmante 
avea  tenuto  sempre  duro  ed  era  rimasto  fei^mo  d'amar  sempre 
Bellaccoglienza,  «  anche  se  dovesse  morire  ».  Ben,  quindi,  a 
ragione  si  muove  in  soc'corso  del  suo  sen'o  fedele  il  Dio  d'A- 
.more  (son.  lxxxii)  : 

Che  pur  convion  ch'  i*  soccorra  Durante, 
ched  i'  gli  vo  tener  sua  promessione, 
che  troppo  V  6  trovato  fin  amante, 

Molto  pen6  di  t6relmi  Ragione : 
que',  come  saggio,  fa  si  fermo  e  stanie, 
che  no*  lie  valse  nulla  su'  sermone. 

Lo  stesso  elogio  ripete,  quasi  alia  lettera,  la  Vecchia  che 
ha  in  custodia  Bellaccoglienza  (son.  ccxxvii) : 

Figliuola  mia,  per  Dio  e  per  raerzede, 
agie  pieta  di  quel  leal  amante,  • 

che  pe7*  ie  a  soferle  pene  tante, 
che  dir  nol  ti  poria  in  buona  fede. 

r  nessun  altro  dio,  che  te,  no*  credo, 
e  Mtora  a  cid  e  stato  fermo  e  stante. 

Ragione  istessa  pote,  se  mai,  dal  testo  francese  suggerire 
•al  rimator  fiorentino  quel  nome  allegorico,  ch'essa  ripete,  nel 
ricordato  discorso  ad  Amante,  tre  volte  di  seguito  in  questi 
versi,  ove  per6  esalta  al  giovane  un  tutt' altro  amore,  quello 
-per  la  «  tres-douce  Dame  »,  la  vergine  Maria  (vv.  5025-7) : 

Amors  est  fors,  Amors  est  dure. 
Amors  sostient,  Amors  endure. 
Amors  revient  et  tons  jors  dure. 


Rustico  di  Filippo  pote  ben  aver  notizia  del  Ronianzo  delta 
Jtosa  da  Brunette  Latini ,  che,  in  Francia ,  verso  il  1262-3, 
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ii'  Jivea  imitata,  nel  Teso7^et(o,  la  prima  parte  —  quella  di  Gu- 
glielmo  di  Lorris  (1225-30) — e  ch'era  intimo  amico  di  Rustico, 
al  quale,  come  si  sa,  avea  inviato,  pur  di  Francia,  il  suo  Fa- 
volello ,  chiedendogli ,  secondo  interpreto  io ,  qualche  saggio 
della  sua  nuova  poesia  («  trovato  adesso  »),  qualche  saggio,. 
cioe,  di  quei  Sonetti  burleschi,  che  Rustico  era  stato  il  primo 
dei  poeti  d'arte  a  metier  di  moda  in  Firenze  (1). 

La  seconda  parte  del  Romanzo  della  Rosa  —  quella  di 
Giovanni  di  Meun — fu  composta  tra  il  1270  ed  il  77  (2).  Ed 
anch'  essa ,  quindi ,  potette  ben  conoscere  Rustico  che  visse 
sino  alia  fine  del  secolo.  Questa  libera  riduzione  del  poema 
francese  sarebbe  stata  1'  ultima  opera  sua  :  egli,  anzi,  Tavrebbe 
lasciata  senza  aveiTi  data  1'  ultima  mano.  E  noto  che  nell'unico 
manoscritto  che  possediamo  del  Fiore,  mancano  dei  versi  e 
qualche  rima  non  torna.  Quelli  che  sostengono  poter  esser 
deir  Alighieri  il  poemetto,  lo  dicono  opera  giovanilo,  perchfe.... 
cosi  debbono  dire :  a  me,  invece,  esso  sembra,  nei  brani  ori- 
ginali,  opera  che  accusi  molta  esperienza....  nella  vita  e  non 
rimperizia  d'  un  giovane  che  sia  alle  sue  prime  armi  nell'  ovi- 
(liana  miBzia. 

Fu  gik  osservato  che  il  Fiore,  piu  che  la  prima  parte  del  Ro- 
manzo della  Rosa,  svolga  ampiamente  ed  accarezzi  la  secon- 
da parte,  quella  del  satirico  e  realistico  Giovanni  di  Meun  (3). 
Fra  lo  spirito  di  cestui  e  quelle  di  Rustico  ^,  di  fatti,  un'in- 


(1)  V.  la  ricordata  mia  Poesia  giocosa,  pp.  68-9. 

^2)  V.  E.  Langlois,  Le  Roman  de  la  Rose  (in  Petit  de  Julleville,. 
Histoire  de  la  latigue  el  de  la  lillevature  fraii^aise  etc.,  II,  105  sgg.) ; 
G.  Paris,  La  lilleralure  fran^aise  au  mot/en  age ,  Paris ,  Hachetto, 
1905^ 

(:<)  Cfr.,  fra  gli  altri ,  il  Renier  (Op,  oil.,  p.  243) :  «  II  poeta  ita- 
liano ,  poeo  incline  per  natura  alio  scolasticismo  ed  al  misticismo, 
non  si  e  fermato  troppo  sulla  prima  parte  del  Roman  scritta  da  Gu- 
glielmo  de  Lorris,  che  e  la  parte  piu  sottilmente  allegorica,  piu  pret- 
tamente  scolastioa.  (Jli  sorrideva  meglio  la  musa  satirica ,  crudita, . 
positiva  di  Giovanni  de  Meung,  end'  e  che  ia  seconda  parte  del  poema 
francese  e  in  questi  sonetti  molto  piu  rappresentata  ».  Fu,  dunque. 
una  scusabilo  svista  quella  che  indusse  il  Casini  {Op,  cit.,  p.  144)  ad 
asserire  che  soltanto  « la  seconda  parte  del  Roman  de  la  Rose  di> 
Jchan  de  Meung  »  fosse  stata  rifatta  nel  poemetto  toscano. 
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negabile  rassomiglianza  e  parentela,  specialmeiite  nel  coucetia 
pessimistico,  che  tutt'  e  due  hanno  della  donna  (1).  Entrambi 
furono  spirit!  beffardi  e  morditori.  Giovanni,  dell'  ipocrisia  dei 
frati  e  delFamor  cavalleresco ;  Rustico,  dei  popolani  grassi  fio- 
rentini  che  s'  atteggiavano  a  gran  signori  feudali  ed  a  prodi 
guerrieri.  Pote  ben  scrivere  quel  briosi  e  motteggevoli  sonetti 
del  FiovBy  che  fiiron  giudicati  altrettanti  «  quadretti  di  ben 
determinati  contorni  »  ,  chi,  nello  stretto  ambito  del  sonetto^ 
creo  quei  piccoli  capolavori  che  sono  le  caricature  di  «  mes- 
ser  Messerino  » ;  del  marito  babbione  (messer  Aldobrandino): 
dei  miliies  gloriost  di  Firenze;  dei  guelfi  che  tengon  «  per 
garzoni  »  i  ghibellini ;  di  ser  Laino  ,  cosi  grasso  che  non 
pu6  tener  gli  occhi  aperti  e  parlare ;  di  messer  Jacopo  Comare, 
ghibellino,  che  fa  goder  la  moglie  al  guelfo  messer  Fastello ; 
del  poltrone  Ghigo,  fratello  maggiore  di  Belacqua ;  di  Lutieri 
puzzolente  come  un  «  carname  »  o  un  «  carnaio  »,  tutto  lordo 
di  grasso ;  di  ser  Pepo  che  «  annitrisce  »,  quando  vede  una 
donna;  della  vecchia  che  puzza,  come  se  porti  seco  «un  cesso»; 
del  ricco  popolano  Cion  del  Papa  ch'  e  fuor  di  se,  perche  gli 
han  fatto  credere  ch'  imparenteru  le  figliuole  ed  i  figliuoli  con 
le  faraiglie  piu  nobili  fiorentine  (2) ;  ecc.  Insomma,  i  sonetti 
del  Fiore  e  quelli  burleschi  di  Rustico  possono  ben  esser  flgli 
d'un  istesso  padre. 

(1)  Cfr.,  p.  es.,  i  versi  9903-4  del  Roman  (le  la  Rose  (ediz.  Franci- 
SQUE-MicHEL,  Paris,  Didot,  1864,  voll.  2) : 

Toutes  estes,  seres,  ou  futcs, 
de  fait  ou  de  volenti,  p.... ; 

e  il  vs.  9  del  son.  lu  (uno  dei  due  contro  la  Chierma)  di  Rustico  : 

Che  foste  p....  il  die  che  voi  nascieste. 

V.  Lenient  ,  La  salire  en  France  an  nioyen  age ,  Paris ,  Hachettc, 
1893,  p.  157. 

(2)  Per  tutte  questo  macchietto  v.  specialmento  il  Del  Lunoo,  Un 
tealista  fiorentino  cit.,  e  la  mia  Pnesia  giocosa,  pp.  70-5. 
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Ma  lasciamo  queste  somiglianze,  piii  generali,  fra  gli  scri- 
lori.  e  veniamo  a  concordanze,  piii  palpabili,  fra  le  opere. 

Comune  al  Fiore  ed  ai  Sonetii  ho  rilevato ,  anzi  tutto , 
una  terminazione  speciale  della  3.*  plur.  del  presente  indica- 
tivo  e  congiuntivo  e  deir  imperfetto  indicative.  Nel  Fiore  , 
spesso,  accanto  alle  terminazioni  regolari  in  -no  (invece,  cioe, 
•di  «mettono»,  «seguono»;  «diano»,  « facciano  »,  «siano», 
«  fiano  y> ;  «  trovavano  »,  «  andavano  » )  si  adoperano  le  for- 
me eccezionali  (certamente  popolari,  foggiate,  analogicamente, 
sulle  terze  plurali  in  -ro):  mettor ,  segitor,  dear,  fdcciar, 
fiar,  fier,  siar,  trovdvar  e  anddvar,  Eccole  tutte  quante,  se 
ho  ben  veduto,  queste  strane  forme  coi  versi,  di  cui  fan  parte  : 

Lxxxiv,  2,  7  :    E  disser  che  Ux^mvar  d'  acordanza... 
E  Pietato  e  Francheza  dear  miccianza. 

Lxxxv,  7 :  S'  avanti  che  da  me  fdcciar  partita. 

xc,  3 :  Ed  ivi  mettor  tutti  lor  travagli. 

xciii,  10 :  0  vero  a  quo'  che  seguor  mi'  penonc. 

xcvi,  8 :  Ch6  gia  non  fiar  per  ci6  di  men  salvate. 

cxviii,  10 :  Infin  cho  1  borghesi  siar  pagati. 

cxxvi,  4  \.  Le  mie  sentenze  lor  fiei^  troppo  dure. 

€cvi,  1  :  Come  costor  m'  anddvar  tormentando. 

Or  quest'  uscita  irregolare  delle  III  plurali  dei  suddetti  tempi 
in  ^ro  per  -wo  ,  che  non  fe  molto  comune  negli  altri  rima- 
tori  toscani  della  fine  del  dugento  (1),  si  trova,  invece,  in  quat- 
tro  versi  dei  trenta  Sonetti  burleschi  di  Rustico,  ma  solo  per 

(1)  Non  ne  parlano  ne  il  Gaspary,  La  scuola  poetica  siciliana,  Li- 
vorno,  Vigo,  1882,  pp.  238  ssg.;  ne  il  Caix,  Le  oiHgini  della  lingua 
poetica  italiana,  Fironze,  Le  Monnier,  1880,  pp.  216  sgg.;  ma  attir6, 
invece,  I'attenzione  sul  curioso  fenomeno  il  Parodi  in  quel  sue  largo 
studio  suUa  lingua  toscana  del  dugento,  che  s'  intitola  La  rima  e  i 
vocaboli  in  rim-a  della  «  Divina  Commedia  »  ( in  Bullett,  della  soc, 
dant.  itaL,  III,  81  sgg.).  pp.  127-8. 
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il  presente  indicativo : 

XXXIV,  3  :  Che  piu  nom  possm*  sofrir  la  guerra. 

XLiii,  12 :  Maravilglia  che  nol  gli  cdscav  V  anche. 

XLV,  2 :  E  non  finaro  sera  ne  matino. 

Liv,  5  :  Li  denti,  le  giengie  tue  )nenar  gresao. 

Trovo  anche  nel  Fim^e  e  nei  Soneiti  un  uso  speciale  di 
gielosia  per  «  timore  »  in  generale : 

F,  III,  5-8 :  E  per  piu  siciirta  gli  diedi  in  gaggio 

il  cor,  ch6  non  avesse  gielosia 
ched  1'  fedel  e  puro  i'  non  gli  sia, 
e  sempre  lui  tener  a  segnio'  maggio. 

S.  Ill,  9-14  :         Deo,  che  maravilglia  sembreria 

a  dir  tanta  smisura  di  belleze, 

quante  son  quelle  di  madonna  inia! 
Per  ch'  io  nom  pposso  dir  lo  grand'  altx?ze : 

io  nom  so  se  m'  aven  per  gielosia, 

ch'  io  nonn  oso  nomar  lo  sue  adorneze. 
S.  XXIV,  12:       Io  non  auso  rizar,  chiarita  spera, 

in  vor  voi  gli  ochi,  tant'  6  gielosia, 

Trovo,  finalmente,  nelle  due  opere  alcuni  versi  quasi  iden- 
tici,  che  sembrano  scritti  dalla  stessa  mano : 

F.  XI :  Che  sie  eiortano,  a  cui  da  di  piglio, 

JS,  xxxvii :        Terebel  tanto,  a  chui  desse  di  pilglio, 

F.  Lv:  Boon  vicomincio  avra  di  far  mercato. 

S.  Lvi:  Buono  iiiconincio  ancora  fosse  velglio. 

F.  Lxxiii,  5 :    Lo  Schifo  i'  si  pregiava  men  ch'  un  fico. 
S,  xLvi,  8 :       Non  ne  darei  de  V  altra  parte  un  fico. 

F.  cxciv :  Che  non  findva  di  die,  ne  da  sera. 

S.  XLV :  E  non  finaro  sera  ne  matino. 

Potrei  anche  notare  che  V  un  e  V  altro  autore  chiamino,  per 
disprezzo,  «  giomenta  »  una  donna : 

F.  CLXXix :       E  dicie  V  un  a  V  altro :  —  La  giomenta 
che  ttu  ti  sai,  mi  credette  ingannare. 
Ingannar  mi  credette,  i'  V  6  'ngannata. 

jS.  liv  :  Per6  che  tuto  '1  mondo  ti  paventa  : 

.  in  corpo,  credo,  figlinti  lo  volpe, 
ta'  lezo  n'  escio  fuor,  soza  giumenta. 
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Potrei  anche  rilevare  che  tutt'  e  due  i  poeti  accennino  alia 
leggenda  del  Yeglio  della  Montagna  e  dei  suoi  fedeli  —  i  fa- 
mosi  «  assassin! »  (1)  — :  che  tutt' e  due  gli  autori  adoperino 
egualmente  certi  medesimi  francesismi  e  fiorentinismi  (2) ; 
ma  io  credo  di  averne  detto  abbastanza.  A  me  par,  dunque, 
che  la  testimoiiianza  del  Da  Barberiuo,  com'  e  intesa  da  me,  la 
rassomiglianza  dei  due  spiriti  e  delle  due  opere  (nonche  quella 
della  lingua  e  del  verso)  e  la  concordanza  del  tempo,  in  cui 
entrambi  ed  entrambe  sarebber  fioriti,  mi  concedano  di  poter 
conchiudere  che,  con  molta  probabilita  e  verosimiglianza,  Ru- 
stico  puo  ben  esser  ritenuto  autore  del  Fiove. 

Tutto  ci6,  di  fatti,  che  fu  detto  dell' autore  di  questo  poe- 
metto  s'adatta  a  capello  a  Rustico.  Fu  detto  che  il  Fiore  e 
opera  di  «  un  toscano,  quasi  fiorentino  o  fiorentino  della  se- 
conda  meta  del  secolo  XIII  o  de' primissimi  anni  del  secolo  XIV, 
esperto  di  francese,  maestro  di  facili  rime  »  (3) ;  e  Rustico  fu 
fiorentino,  fiori  tra  il  1260  ed  il  1300,  conobbe  bene  il  francese, 
come  s'arguisce  dai  gallicisrai  che  adopera,  e  scrisse  dei  sonetti 
che  son  vispi,  briosi,  spigliati,  proprio  come  quelli  del  Fiore. 

Fu  detto  anche  che  1'  autore  del  Fiore  si  rivela  grande  av- 
versario  dei  borghesi  fiorentini,  «  argogliosi  molto  e  fieri  »  (4); 
e  Rustico,  come  abbiam  detto,  fu  pure  un  incessante  derisore 
dei  popolani  grassi,  cioe  dei  ricchi  borghesi  di  Firenze. 

Fu  detto  finalmente  che  il  poeta  del  Fiore  e  «  il  rivale  di 

(1)  V.  Federici  nellc  note  alia  sua  eiliz.  delle  Rime  di  Rustico, 
p.  5:^.  Cfr.  i  Sonetli,  lvi,  7-8,  Lviii,  34  e  il  Fiore,  n,  9-11. 

(2)  P.  es. :  avenante  {F,  clxxiv  g  S.  xxiv)  ,  vengianza  (F,  lxxv  , 
CLii,  CLXii;  S.  XVII),  misprenda  (F.  cxix,  S.  xvii)  e  mispregione  (F, 
vni,  xxvH,  Lxvi),  malenanza  (F.  ix,  S,  vm),  mamicare  e  manicareiF. 
cni,  cxr,  S.  xxxi,  xuii) ,  grdle  e  grella  (F.  xliii,  S.  xli).  Si  noti  in 
fine  la  voce  forneccio  del  Fiore  (cxxix),  la  quale  sura  la  stossa  che 
nel  cit.  son.  ui  di  Rustico  (ediz.  diplora.  del  Satta)  si  trova  sotto  la 
forma  di  farneccio  e  che  il  Federici  lesse  surineccio  e  ridusse  in  sur- 
rt^ccio  pel  metro  (p.  40).  Forneccio  e  certamentc  il  forniciiim  che 
il  Du  Cange  da  per  fornicatio.  Ora  e  puro  case  che,  cosi  nel  Fiore  che 
nel  sonetto  di  Rustico,  questo  fortieccio  si  trovi  in  rinia ,  e  che  fra 
le  parole-rime  ve  ne  sia  qualcuna  coinune  ai  due  testi  (F.:  ladornec- 
cio,  leccio,  forneccio:  S.:  puftinercio,  leccio,  gineccio,  forneccio)  ? 

(3)  Mazzoni,  Op.  cit.,  p.  6C9. 

(4)  iMazzoni,  Op,  cit,,  p.  688. 
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Rustico  di  Filippo,  di  Folgore  da  San  Gemignano  ,  di  Cecco 
giolieri  (1)  »;  e  Rustico  difatti  rassomiglia  tan  to  a  questo  sUo 
contemporaneo  coUega  in  poesia  burlesca,  che  a  qualcuno  e 
potuto  venir  I'idea  di  attribuire  proprio  a  liii  il  ppenietto  del 
Fiore. 

E.  Percopo 

RECENSIONI. 

I.  Francesco  Petrarca. — //  «Canzoniere»  riprodotto  lette- 
ralniente  dal  cod.  Vat.  Lat.  3195,  con  ire  fotoincisioni  a  cura 
di  Ettore  Modigliani. — Roma,  Societa  filologica  romana,  1904 
(8^  gr.,  pp.  XXXI 165). 

II.  Francesco  Petrarca.  —  L'originale  del  «  Canzoniere  », 
cod.  Vat.  Lat.  3195,  riprodotto  in  fototipia  a  cura  della  Biblio- 
teca  Vaticana. — Milano,  Hoepli,  1905  (S**  gr.,  pp.  146). 

Non  poca  lode  morita  la  Societa  filologica  romana,  cho,  per  fe- 
stoggiare  il  centenario  petrarchesco,  voile  cbe  fosse  eseguita  la  edizio- 
ne  diplomatica  del  codice  Vat.  Lat.  3195,  e  il  dott.  Ettore  Modigliani 
che  la  curd.  Esso  vi  e  riprodotto  religiosamente,  come  Teditore  af- 
ferma  nella  prefazione,  e  come  ha  ben  diritto  di  affermare.  Ogni 
particolarita  del  cod.  h  stata  rispettata,  a  cominciare  dal  formato  del 
volume,  che  ha  lo  stcsso  rapporto,  fra  lunghezza  e  larghezza,  del 
ms.  originale.  Tuna  e  Taltm  essendo  state  ridotte  di  pochissimi 
centimetri;  il  numero  delle  carte  del  testo  vi  e  identico,  72  nell'uno 
e  neir  altro  ;  sicche,  come  neir  originale  ,  si  vedono  bianche  le 
ultime  carte  in  fine  della  prima  parte,  da  49  t?  a  52  v.  Solo  le  due 
carte  delFindice,  che  vanno  innanzi  alle  72  del  testo,  non  si  potet- 
tero  riprodurre  anehe  in  due  carte  nella  stiimpa,  anzi  ne  dccupano 
ben  sei  ;  ma  quelFindice  e  di  scrittura  cosl  fitta,  che  era  tipografi- 
camente  impossibile  darlo  fedelmente  rigo  per  rigo,  come  s'e  fatto 
del  testo;  ed  era  del  resto  perfettamente  inutile,  giacche  esso,  non 
solo  non  fu  mai  riveduto  dal  P.,  come  scrive  il  M.,  ma  ,  come 
mostrero  piu  innanzi,  vi  fu  aggiunto  dopo  la  sua  morte ;  sicche 
e  un  fuor  d'opera,  non  ha  punto  che  vedere  col  P.  Ogni  pagina 

(1)  Mazzoni,  Op.  cit.,  p.  667.  —  Rilevo  qui,  in  fine,  che  la  disposi- 
zione  delle  rime  nei  sonetti  del  Fiore  (abba,  abba,  cdc,  dcd)  si  ri- 
seontra  esattamente  in  cinque  sonetti  di  Rustico,  nn.  viii,  x,  xii^ 
xxviii  e  LX,  ftiorchfe  nelle  terzine  del  prime  di  essi  (cdc,  cdr). 
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del  ms.  e  riprodotta  tal  quale.  Non  solo  v*e  lo  siesso  numero  di 
componimenti  e  di  versi,  disposti  come  nell*  originale  ;  ma  ogni 
rigo  della  stampa  presenta  lo  stesso  numero  di  parole  e  la  stessa 
disposizione  materiale  di  esse  del  ms.  II  copista,  fra  un  verso  e  il 
seguente  di  un  sonetto  o  di  una  canzone  (che ,  secondo  Tuso  del 
tempo,  sono  scritti  nello  stesso  rigo) ,  soleva  lasciare  uno  spazio 
costante  ;  il  P.  invece  allineava  tutti  i  secondi  versi  di  ciascun 
rigo,  cioe  scriveva  ogni  componimento  in  due  colonne,  salvo  quando 
era  costretio  a  mettere  pi^  di  due  versi  in  ciascun  rigo.  Le  sestine, 
pero,  dairuno  e  dall'altro  erano  scritte  come  noi  le  scriveremmo, 
coi  versi  regolarmente  Tun  sotto  Taltro:  riempita  la  prima  colonna 
del  ms.,  passavano  all'  altra  accanto.  La  stessa  disposizione  dei 
versi  e  serbata  nella  stampa.  E  le  parole,  non  solo  vi  sono  ripro- 
dotte,  com'era  naturale,  con  la  stessissima  ortografia  del  ms.,  ma 
pure  con  le  stesse  abbreviazioni,  e  congiunte  o  separate  fra  loro, 
come  sono  nel  ms.:  il  che  ha  richiesto  non  poca  cura,  non  appa- 
rendo  sempre  chiaro  quando  due  o  pi\\  parole  sieno  scritte  insieme, 
e  quando  sieno  separate.  Perfino  Tinterpunzione  delForiginale  tro- 
viamo  qui  fedelmente  riprodotta,  coi  suoi  segni  di  versi  dai  nostri 
in  buona  parte,  e  diversamente  adoperati;  ma  che  certamente,  come 
a  ragione  afFerma  il  M.,  non  saranno  di  piccolo  aiuto  per  la  retta 
interpretazione  del  pensiero  del  poeta.  Cosi  vi  si  vedon  pure  fe- 
delmente riprodotti  gli  altri  segni  particolari  del  codice:  il  segno, 
per  esempio,  con  cui  il  P.  distingue  le  quartine  di  un  sonetto  dai 
terzetti,  e  il  segno  un  po'  diverso  usato  alio  stesso  fine  dai  copista 
»(non  sempre,  come  vedremo,  ma  solo  verso  la  fine  del  suo  lavoro). 
Vi  troviamo  anche  le  iniziali  e  i  segni  dei  paragrafi  apposti  al 
principio  di  ogni  stanza,  di  color  rosso  e  azzurro  alternativamente, 
come  nel  codice.  Ogni  numero,  ogni  segno  del  ms.,  di  mano  del 
P.  0  del  copista ,  vi  si  vede  fedelmente  riprodotto  al  suo  posto. 
Dei  segni  o  tracce  che  v'  han  lasciato  altre  mani,  e  data  sempre 
notizia  nelle  note  a  pie  di  pagina;  dove  si  rende  minutissimo  conto 
d'ogni  segno  anormale  che  il  codice  presenti:  rasure,  parole  scritte 
su  rasure,  lettere  ripassate,  e  se  ripassate  dall'autore  o  da  mano 
posterlore.  Insomma,  riproduri'e  il  codice  pit!  fedelmente,  per  mezzo 
della  stampa,  era  impossibile  :  Topera  e  perfetta,  o  le  manca  ben 
poco  per  esser  perfetta. 

Ed  ecco  le  pochissime  cose  che  trovo  da  osservare  per  questa 
parte;  piccoli  nei  che,  rimossi  in  una  prossima  ristampa,  non  lasc^ 
ranno  pii\  nulla  da  desiderare.  II  M.  giustamente  ha  pensato  di 
distinguere  con  diversi  caratteri  tipografici  le  due  mani  del  codice,. 
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quella  del  copista  che  lo  comincio,  e  quella  del  P.  che  lo  continue 
e  condusse  a  termine.  fe  stato  pero  poco  felice  nella  scelta  del  ca- 
rattere  per  la  parte  di    mano  del  P.  II  carattere  corsivo  ch*  egli 
ha  preferito ,  non  solo  e   ingratissimo  e   fastidiosissimo  ad  occhi 
moderni,  avvezzi,  come  sono,  ai  caratteri  rotondi;  non  solo,  quindi, 
e  meno  agevolmente  intelligibile  dei  caratteri  rotondi,  e  facile  ca- 
gione  di    sviste  per   chi   legga  ^n  po'  distrattamente ;  ma   e  poi 
anche  assai  diverso  naturalmente,  per  la  sua  forma,  dal  carattere 
tondo,  dal  carattere  tondo  adoperato  per  la  parte  di  mano  del  co- 
pista. Ora,  tra  il  carattere  del  P.  e  quello  del  copista  non  c'e  la 
st^ssa  grandissima  differenza;  anzi  tutt*e  due  appartengono,  com*e 
noto,  alio  stesso  tipo  di  scrittura ;  tanto  che  fu  possibile  credere 
autograft)  tutto  il  codice :  quella  del  copista  e  piii  regolare,  perche 
strettamente  calligrafica,  piii  ferma,  perche  di  mano  giovane,  piii 
unifonne,  perche  egli  scrisse  continuatamente,  in  non  lungo  spazio 
di  tempo ,  senza  notevoli  interruzioni ;  invece   quella  del  P.  non 
poteva  essere  cosl  calligrafica,  ne  cosi    ferma  ,  ne  cosi  uniforme,'- 
essendo  diversissime  le  condizioni  in  cui  fu  scritta.  Bisogna,  quindi, 
abbandonare   il  carattere  corsivo.  lo  proporrei    di  conservare  alia 
parte  del  copista  il  carattere  adoperato  in  questa  edizione;  per  la 
parte  di  mano  del  P.,  ch*e  la  pid  importante,  proporrei  di  ado- 
perare  un  carattere  tondo  dello  stesso  tipo,  ma  piii  forte ;  sicche 
colpisca  subito  Tocchio,  anche  quando  e  usato  nella  parte  di  mana 
del  copista  per  indicare  correzioni  fattevi  dal  poeta.  Poi,  non  ar- 
rivo  a  capire  per  qual  ragione  il  M.,  che^  stato  cosi  accurato  nel 
riprodurre   tutti   i   segni    del  ms.,  ha    voluto   fare   un' eccezione 
pel  punto  espuntorio,  ha  voluto  esercitare  su  questo  povero  punta 
la  stessa  azione  ch'esso  esercita  sulle  lettere  a  cui   e  sottoscritto, 
espungendolo  dal  numero  dei  segni  riprodotti.  Ora,-^il  non  usare 
questo  segno,  non  solo  fa  che  Ja  parola  non  sia  riprodotta  com  'e 
nel  ms.  (e  come  si  potrebbe  benissimo :  qui    non  c'  e  da    lottare 
con  difficolta   tipografiche) ;  ma  fa  anche  qualcosa   di  p^ggio,  fa 
che  la  parola  sia  scritta  come  non  Tavrebbe  mai   scritta  il  P.  o^ 
altro  trecentista ;  anzi ,  come  non  e  stata ,  e  come  non  sara  mai 
scritta  da  nessuno.  Per  esempio,  a  c.  64  t>  compon.  327,  linea  2, 
troviamo  questo  mostro  :  «  Tolt  a  colei  »  ;  a  c.  65,  compon.  331, 
linea  19:  «Nelliocchi  ou  habitar»;  a  c.  68  t?  compon.  354,  linea  2 
quest'altro ;  «  Che  bisogn  amorir  »  :  i  quali   naturalmente  hanno 
non  pochi  altri  compagni  nel  volume.  Forse  il  M.  Tha  voluto  per 
uniformita ,  non  avendo  ripfodotto  nemmeno  il  richiamo  con  cui 
si  aggiungono  al  testo  lettere  o  parole  scritte  neirinterlineo  o  in 
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niargine.  Ma  neanche  questo  mi  par  lodevole.  Non  sempre  quelle 
parole  o  lettere  furono  omesse  per  inawertenza:  qualche  volta  rap- 
presentano  una  correzione  al  teste  primitive,  e  perci6  hanno  molta 
importanza.  Ma  la  eosa  e  sempre  avvertita  nelle  note  !  Ma  perche 
ricorrere  ad  una  nota,  che  pu6  sfuggire ,  che  ad  og^ni  mode  non 
da  airoechio  come  il  richiamo,  quando,  senza  molto  fastidio,  an- 
che  questa  particolarita  del  codice»si  pu6  far  apparire  nella  stampa? 
Si  dica  lo  stesso  delle  sbarrette  con  cui  si  dividono  parole  scritte 
insieme.  Nella  parte  di  mano  del  P.,  dove  non  si  vedono  piii  i 
paragrafi  colorati  per  distinguere  il  principio  di  ciascuna  stanza 
delle  canzoni ,  ma  solo  i  due  trattini  a  penna  che  servivano  ad 
indicare  al  miniatore  il  posto  di  quei  paragrafi,  avrei  preferito  che 
fossero  stati  riprodotti  i  due  trattini,  e  non  che  fosse  state  tirato 
un  po'  in  fuori  il  prime  verso  di  ogni  stanza ;  il  che  da  al  com- 
ponimento  un*aria  tutta  moderna,  che  stona  con  quella  antica  di 
tutto  il  resto.  Ma ,  ripeto ,  tolte  queste  piccole  imperfezioni  ,  la 
stampa  e  tale  che  pu6  servir  di  modello  ,  d'  era  innanzi ,  per  la 
riproduzione  diplomatica  di  un  codice.  Naturalmente ,  solo  V  uso 
che  ne  sar^  fatto,  portando  a  frequenti  accurati  riscontri  fra  essa 
e  r  edizione  fototipica  o  proprio  il  codice  stesso ,  ci  potra  dire  se 
possiamo  fidarci  ad  essa  ad  occhi  chiusi,  o  convenga  stare  in  guar- 
dia;  ci  dira  specialmente  se  alia  diligenza,  alFaccuratezza  delPedi- 
tore,  che  non  si  pu6  mettere  in  dubbio,  tanto  manifesti  ne  sono 
i  segni  per  tutto  il  libro ,  sia  state  pari  V  acume  nel  decifrare  e 
intendere  il  manoscritto.  Trattandosi  di  cose  delicatissime,  come, 
per  esempio,  distinguere  se  certe  correzioni,  certe  ripassature  di 
lettere,  si  debbano  alia  mano  del  P.  o  ad  altra  mano,  consiglierei 
d'essere  guardinghi :  il  M.  mi  pare  che  mostri  piii  sicurezza  che 
la  cosa,  quasi  sempre  incertissima,  non  consenta.  Ed  ecco  perche 
avrei  desiderate  che  V  edizione  fototipica  —  di  cui  ora  parlero  — 
non  fosse  stata  priva  di  un'appendice,  dove  questi  ed  altri  parti- 
colari  del  codice  fossero  stati  diligentemente  accertati.  Gia  ora 
avremmo  un  raffronto,  avremmo  due  testimoni  dello  stesso  fatto; 
che  e  ben  altra  cosa  che  averne  uno  solo.  Ma  poi ,  altrimenti  si 
possono  aceertaro  queste  cose  da  chi,  essendo  addetto  alia  biblio- 
teca  dove  il  codice  si  conserva,  pu6  studiarlo  con  pienissima  co- 
modita ,  quando  e  come  gli  piace ,  facendo  tutti  i  rafFronti  che 
vuole,  meditandovi  su  quanto  vuole ;  altrimenti  da  un  estraneo, 
che  non  potra  mai  avere  tutta  questa  comodita. 

1/  edizione  del  M.  e  prexeduta  da    una  non    breve   prefazione, 
.eguagliando  essa,  quasi,  nel  numero  delle  pixgine,  se  non  nel  loro 
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formato,  quella  deiredizione  fototipica  predetta.  Vedremo  che  questa 
ep\\l  storica  che  descrittiva :  naturalmente,  non  occorrendo,  o  poco 
occorrendo,  la  descrizione,  quando  si  ha  innanzi  proprio  la  foto- 
grafia  del  ms.  Quella  del  M.,  invece,  doveva  naturalmente  essero 
piii  descrittiva  che  storica ,  occorrendo  render  ragione  di  tutte  le 
particolaritii  della  stampa,  che  altrimenti,  ad  occhi,  anche  non  del 
tiitto  profani ,  sarebbero  sembrate  assai  strane  e  incomprensibili. 
Ma  le  particolarita  non  si  possono  osservare  senza  esser  te.ntati, 
quando  non  ne  sia  evidente  la  cagione,  di  ricercarla.  Sicche  non 
di  rado  vediamo  Tautore  di  questa  prefazione  soUevarsi,  dalla  sem- 
plice  descrizione  del  particolari  del  codice,  verso  la  storia  di  essi 
e  di  tutto  il  codice :  voli,  diciamo  subito,  quasi  sempre  pocofe- 
lici.  EgJi  e  «  homo  novus  »  neU'argoinento ;  e,  benche  si  sia  data 
una  certa  cura  di  studiarlo,  non  ha  voluto  o  potuto  studiarlo  com- 
piutamente  ;  non  ha  visto  tutto  quanto  c*era  da  vedere  intomo  ad 
esso.  Seguendo  lo  stess'ordine  del  suo  discorso,  mostrero  dove  esso 
vada  modificato. 

Dell'indice  (p.  xn)  io  non  avrei  tralasciato  di  notare  il  modo 
come  fu  compilato ;  che  non  e  in  tutto  e  per  tutto  quello  che 
usiamo  noi.  1  capoversi  vi  sono  bensl  raccolti  sotto  le  lettere  con 
cui  cominciano ;  ma  ciascun  gruppo,  sotto  ciascuna  lettera,  non  e 
ordinate  come  Tordineremmo  noi.  Noi  useremmo,  ossia  continue- 
remmo  ad  usare,  anche  qui,  Tordine  alfabetico ,  guardando  alle 
lettere  che  seguono  alia  prima  del  capoverso.  L*autore  di  questo 
indice  adotta  quello  che  e  il  vecchio  sistema:  registra  i  capoversi 
comineianti  con  una  stessa  lettera,  nell'ordine  in  cui  si  presentano 
leggendo  il  codice.  Quindi ,  per  esempio ,  sott(»  A  troviamo  per 
prime  il  son.  «  A  pie  decolli»,  ch«  e  alia  carta  1,  poi  la  sestina 
«  A  qualunque  animale»,  che  ^  alia  carta  3,  quindi  il  son.  «A- 
mor  piangeva»,  che  e  alia  carta  5,  e  cosl  via  via  fino  alia  bal- 
lata  « Amor  quando  fioria  » ,  che  e  alia  carta  63.  Ma  questa  e 
descrizione.  Quanto  alia  storia,  ecco  ciO  che  scrive  il  M.  : 

«  Poiche  la  mano  che  ha  scritto  Tindice  pu6  essere  contemporanea 
o  di  poco  posteriore  a  quella  del  testo,  e  da  pensare  ch'esso  sia  state 
aggiunto  appena  terminata  la  compilazionc  del  codice,  forse  per  ordino 
del  P.  stesso,  il  quale  non  poteva  non  riconoscerne  T  opportunity. 
"Trattandosi  di  un  lavoro  materiale  ,  al  Poeta  non  dovette  sembrare 
neccssario  compilarlo  da  se  e,  disgustatosi  col  copista,  probabilmente 
il  Malpaghini,  ricorse  ad  altro  meno  abile  amanuense.  K  da  supporre 
che  il  P.  gli  si  affldasse  pienamente  o  clio  non  credesse  opportune 
rivederne  il  lavoro,  nel  quale  infatti  non   si   riscontrano  tracce  di 
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altre  mani;  che,  se  Tavesse  fatto,  egli  avrebbe  certo  tolto  alcuni  dei 
non  infrequenti  errori  che  si  riscoDtrano  in  quelle  tre  pagine  ». 

Ora  il  Canz.  e  compiuto  solo  nella  seconda  parte,  quanto  al 
numero  e  fors'anche  quanto  alia  lezione  dei  componimenti;  e  in- 
incompiuto  quanto  alia  coUocazione  di  quei  sei  componimenti  di 
cui  tu  abraso  il  numero ,  e  di  almeno  altrettanti  che  dovevano 
occuparne  il  posto.  Ma  la  prima  parte  e  incompiuta  anche  quanto- 
al  numero  dei  componimenti.  Se  il  poeta  fosse  vissuto  oltre  il  20 
luglio  1374,  senza  dubbio  altre  rime  sarebbero  state  trascritte  in 
fin  di  essa,  nolle  pagine  che  ora  si  vedono  bianche.  Non  essendo 
il  codice  compiuto,  il  poeta  non  poteva  certamente  ordinare  che 
se  ne  facesse  Tindice.  Questo  fu  compilato  e'  vi  fu  aggiunto  dopo 
la  sua  morte :  ecco  perche  e  pieno  di  strafalcioni,  che  non  ci  sa- 
rebbero, se  fosse  stato  fatto  sotto  gli  occhi  suoi,  o  egli  avesse  po- 
tuto  rivederlo. 

La  nota  a  p.  xiv  mostra  una  perfetta  ignoranza  del  come  si 
venne  formando  la  raccolta  di  rime  petrarchesche  contenuta  nel 
codice  3195.  II  M.  crede  che  questo  sin  da  principio  fosse  come 
ora  si  vede :  fosse  cioe  un  quaderno  di  72  fogli  di  pergamena , 
e  che  il  poeta  non  avesse  a  far  altro  che  farvi  copiare,  o  copiarvi 
egli  stesso ,  quando  non  ebbe  piii  il  suo  favorito  copista ,  le  sue 
rime,  ch'erano  gia  bell'e  pronte.  Mentre  noi  sappiamo  che,  quando 
il  codice  fu  cominciato,  di  pronte  non  c'  erano  se  non  quelle  che 
costituivano  la  prima  raccolta,  la  raccolta  che  ho  chiamata  Chi-- 
giana,  compiuta  e  mandata  in  giro  nel  1360  (1).  Nemmeno  le  poche 
rime  (13  sonetti  nella  1.*  parte  e  14  nella  2.*)  che  il  poeta  fece 
aggiungere  dal  copista  a  quella  raccolta,  erano  pronte :  perche  il 
copista,  come  ha  mostrato  benissimo  il  Vattasso  (2),  finito  di  copiare 
il  son.  «  Gomel  candido  »  deUa  1.*  parte,  in  fine  della  carta  36,. 
pass6  alia  2.*  parte  ;  e  giunto  in  questa  al  son.  «  Mentre  chel 
cor»,  torno  alia  1.*  e  vi  copio  tutti  gli  altri  sonetti  si  no  ad  <  Una 
candidal,  ultimo  di  sua  mano  in  questa  parte;  e  poi  tomu  di 
nuovo  alia  2.*,  e  vi  aggiunse  gli  ultimi  quattordici  sonetti  che  vi 
si  vedono  di  sua  mano.  II  resto  delle  rime,  neir  una  e  nelPaltra 
parte,  vi  fu  aggiunto  dal  poeta,  man  mano  che  furono  corrette: 
buona  parte  di  queste ,  non  che  corrette ,  ma  non    erano   ancora' 

(1)  Vedi  i  miei  Stndi  ml  testo  delle  Rime  del  P.;  Napoli,  Muca,  1902; . 
pp.  88-92. 

(2)  Vedi  Intrx^duzione,  p.  viii,  nota  5,  e  Nota  aggiunta  a  p.  xxxvii.. 
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nemmen  composte,  quando  il  cod.  fu  cominciato.  E  col  crescero 
delle  rime  crebbero  i  fogli ;  non  giu  che  questi  preesistessero  in 
un  codice  g\k  beil'e  formato.  Non  e  nemmen  certo  che  i  quaderni 
fossero  legati  e  ne  fosse  fatto  un  libro,  vivente  il  poeta ;  benche 
di  ci6  vedremo  forse  un  lieve  indizio  pii\  avanti.  E  a  questo  pro- 
posito  credo  si  possa  aflTermare  sicuramente  che  Tantigrafo  della 
1.*  raccolta  che  fu  dato  a  Giovanni  da  copiare,  non  era  di  mano 
del  P.  Infatti,  in  tutta  la  prima  parte  fino  al  son.  «  Cornel  can- 
dido  »,  egli  non  fa  mai  uso  del  segno,  a  cui  abbiamo  accennato 
innanzi,  che  il  P.  usa  aempre  per  distinguere  le  quartine  dai  ter- 
zetti:  c^li  eomincia  ad  usarlo  proprio  dal  sonetto  seguente,  «  Si 
fiissi  stato »,  che  non  era  in  quell'antigrafo,  e  ch'egli  certo  ebbe 
innanzi  trascritto  dal  poeta.  Nella  seconda  parte  non  V  usa  nei 
primi  tre  sonetti  ;  eomincia  ad  usarlo  al  quarto  «  Rotta  »,  e  con-^ 
tinua  ad  usarlo  nei  seguenti  fino  a  «  Mentre  chel  cor  »,  dimenti- 
candosene  pero  qualche  volta  (son.  « Mai  non  fui »,  «  Soleauo »), 
segno  che  non  lo  trovava  nell'  antigrafo.  L'  usa  poi  sempre  nei 
sonetti  suss^uenti  a  «  Mentre  chel  cor  »,  ch'ebbe  di  mano  del  P. 

Nella  nota  alia  pagina  seguente,  xv,  anche  il  M.,  come  il  Vat- 
tasso  nella  sua  nota  2  alia  p.  ix,  cerca  di  dare  un'idea  delle  va* 
riazioni  di  scrittura  e  d*inchiostro  nella  parte  di  mano  del  poeta, 
coDsiderando  le  due  parti  del  Canz.  separatamente ,  e  contentan- 
doei  di  accennare  alia  cosa  molto  in  grosso.  Sicche  c*e  da  dire,  e 
a  maggior  ragiofie,  cio  che  si  dir^  della  nota  del  Yattasso:  vale  a 
dire ,  che  e  perfettamente  inutile ;  che  quelle  variazioni  o  debbon 
esser  mostrate  bene,  o  e  inutile  spendervi  parole  intorno. 

La  stessa  ignoranza  della  storia  della  formazione  della  raccolta, 
che  abbiam  dovuta  lamentare  a  proposito  della  maniera  in  cui 
furono  trascritte  le  rime  nei  codice,  si  nota  anche  a  p.  xvii,  trat- 
tando  della  mancanza  d*  iniziali  e  di  paragrafi  miniati  in  quasi 
tutte  le  rime  di  mano  del  poeta.  II  M.  crede  che  il  P.  dimenti- 
easse  di  laseiare  in  bianco  V  iniziale  di  ogni  componimento,  e  la 
seriTesse  in  earattere  maiuscoletto  e  con  inchiostro  nero  (s'  era 
provyeduto  d'un  inchiostro  speciale  per  le  maiuscolette  iniziali! ). 
E  non  solo  egli  era  eosi  stranamente  smemorato  quanto  alle  ini- 
ziali ;  ma  cessava  affiatto  poi  d'essere  smemorato,  quando  si  trat* 
tava  d'indicare  al  miniatore,  coi  soliti  trattini,  il  posto  dei  para- 
grafi.  Mentre,  nella  nota  a  p.  d4  dei  miei  Studi  sul  testo  delle 
rime,  io  avevo  gia  spiegata  la  faccenda  delle  iniziali,  miniate  o> 
non  miniate,  a  questo  modo  : 
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A  questo  sonetto  [«0  bella  man*],  noUa  1.*  parte,  e  al  son.  «fc 
<luesto  »,  nella  2.*,  s'  arrestano  le  iniziali  miniate.  —  Nei  suceessivi 
componimenti,  sino  al  son.  «  La  sera»  (217)  incluso,  nella  1*  parte,  e 
sino  alia  canz.  alia  Vergine  nella  2.*  parte  (secondo  I'ordine  di  tra- 
scrizione),  il  P.  Ia8ci6  sempre  lo  spazio  bianco  per  potervi  miniare  o 
farvi  miniare  Tiniziale :  perche,  quantunque  essi  non  V  abbiano  mi- 
niata  ,  V  hanno  per6  d'  inchiostro  diverse  da  quelle  eon  cui  sono 
scritti :  V  hanno ,  cio6,  d'  inchiostro  nero  tutti  quelli  della  1*  parte 
(sino,  come  s'e  detto,  al  son.  «  La  sera  »);  dello  stesso  inchiostro  an- 
che  quelli  della  2.*  parte;  non  tutti  per6,  bens\  fine  al  son.  «  S'  one- 
«to»;  i  rimanenti  otto  sonetti  e  la  canzone  alia  Vergine  hanno  Tin i- 
ziale  dello  stesso  inchiostro  verdino  del  quaderno  inserto.  In  questo, 
poi,  e  negli  ultimi  otto  sonetti  della  1.*^  parte,  da  «  Far  »  ad  «  Arbor  », 
le  iniziali  sono  dello  stesso  incliiostro  delle  rime  a  cui  appartengono. 
Adunque ,  la  risoluzione  di  non  miniare  o  non  far  piu  miniare  le 
iniziali,  fu  prosa  dal  P.  a  questo  punto :  quando,  cio6,  trascriveva  le 
rime  del  quaderno  inserto;  e,  dopo  i  sonetti  dei  presagi,  coi  quali  la 
2.*  parte  era  logicamento  chiusa ,  cominciava  ad  aggiungere  quella 
cada  di  nove  altri  sonetti  che  ne  turbano  I'ordine. 

Agg-iungo  qui  che  probabilmente  il  codice  fu  miniato  a  Milano. 
Infatti  il  son.  «0  bella  man»,  ultimo  della  L*  parte  con  T  ini- 
isiale  miniata,  non  pot^  esservi  copiato  se  non  qualche  tempo  dopo 
il  19  maggio,  data  della  sua  trascrizione  nella  carta  2  t  del  codice 
dei  frammenti  autograft  3196  :  perche  sappiamo  che  di  li  fu  co- 
piato  in  un' altra  carta,  e  vi  furon  fatte  parecchie  correzioni,  la 
lezione  del  3196  essendo  ancora  lontana ,  in  parecchi  versi ,  da 
quella  del  3195;  oltre  a  cio,  c'e  una  notevole  diversita  d'inchiostro 
fra  la  trascrizione  del  3196  e  quella  del  3195.  Ma  dov6  esservi 
copiato  anche  molto  tempo  prima  del  22  ottobre  1368,  data  della 
trascrizione  nello  stesso  codice  della  canz.  «  Ben  mi  credea  »,  che 
gli  susseguita  dopo  sei  sonetti  e  un*  altra  canzone ,  e  non  meno 
di  tre  variazioni  d' inchiostro.  Sicche  si  pu6  quasi  sicuramente  af- 
fermare  che  la  trascrizione  di  quel  sonetto  nel  codice  cadde  nel 
giugno  0  luglio  seguente.  Ora,  si  sa  che  il  25  maggio  il  poeta 
pa.'i;!  da  Padova;  che  il  30  giunse  a  Pavia ;  che  dovette  subito 
lasciare  questa  citta  per  recarsi  a  Milano  ad  assistere  alle  nozze  di 
Violante,  figlia  di  Galeazzo  Visconti,  con  Leonello  duca  di  Chia- 
renza,  celebratevi  il  5  giugno;  che  a  Milano  si  trattenne  fino  al 
3  luglio  ,  quando  ne  parti  per  tornare  a  Pavia ;  che  lascio  poeo 
dopo,  il  14  0  15i  per  tornare  a  Padova  (1).  Si  sa  pure  che  in  quel- 


(1)  V.  Rossi,  II  Petrufva  a  Pavia,  Pavia,  1904,  pp.  40^5  deU'estr, 
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I'occasionp  cgli  port6  a  Milano,  o  vi  mandO  da  Pavia ,  il  mano- 
scritto  della  versione  omerica  di  Leonzio  Pilato,  anche  questo  di 
mano  del  suo  Giovanni,  e  ve  lo  fece  miniare  e  legare  (1);  proba- 
bilmente  da  quello  stesso  maestro  Benedetto,  a  cui  parecchi  anni 
innanzi,  nel  '62,  voleva  che  fosse  affidato  il  ms.  della  Vita  soli- 
.  taria,  perche  fosse  bellamente  miniato  e  rilegato:  «  minietur  lige- 
turque  solemniter  »  (2).  Sicche  la  cosa  piii  probabile  e  che  anche  il 
ms.  del  Cam,  fosse  miniato  a  Milano  ;  e  cosl  esso  viene  ad  avere 
un  altro  punto  di  contatto  col  ms.  della  versione  omerica :  oltre 
.aU'essere  stato  scritto  in  buona  parte  dalla  stessa  mano,  avrebbe 
avuto  anche  lo  stesso  miniatore.  E  come,  perduto  il  suo  Giovanni, 
il  poeta  non  voile  affidare  la  trascrizione  delle  sue  rime  ad  altro 
copista,  ma  deliber6  di  eseguirla  egli  stesso  ;  cos\,  verso  Testremo 
della  sua  vita,  non  potendo  piii  servirsi  del  suo  solito  miniatore, 
per  la  gran  distanza  che  ne  lo  separava,  e  le  strade  malsicure  per 
le  continue  guerre,  non  voile  valersi  d'altro  miniatore,  ma  preferi 
-che  il  ms.  rimanesse  senza  le  iniziali  e  i  paragraii  miniati  in 
-quasi  tutta  la  parte  di  sua  mano. 

L'essere  il  testimonio  stato  conservato  nella  parte  di  mano  del 
' copista  ed  abraso  in  quella  di  mano  del  poeta  (p.  xvii),  pu6  essere 
im  indizio  che  i  quaderni  furono  legati  e  ne  fu  fatto  un  libro  in- 
jianzi  alia  morte  del  Petrarca,  che  couservo  il  testimonio  fatto  in 
piena  forma  dal  suo  Giovanni,  abrase  il  suo,  fatto  alia  buona  e 
divenuto  inutile  dopo  che  i  quaderni  erano  stati  legati  insieme. 

La  revisione  generale  del  cod.  (p.  xviii) ,  come  ben  la  chiamo 
il  Mestica,  e  le  conseguenti  correzioni  con  inchiostro  nero  che  si 
incontrano  da  per  tutto,  dovette  essere  contemporanea  aH'apposi- 
zione  della  iniziale  alle  rime,  dove  era  stata  omessa;  perche,  come 
fu  osservato ,  queste  iniziali  sono  scritte  con  lo  stesso  inchiostro 
ben  nero:  cio6,  Tapposizione  delle  iniziali  fu  fatta  durante  la  revi- 
.  sione  generale  del  codice.  E  questa,  dovendo  essere  posteriore  alia 
trascrizione  del  quaderno  inserto,  fatta  nei  primi  mesi  del  1374  (3), 
e  probabilmente  anche  alia  trascrizione  degli  ultimi  cinque  sonetti 
della  1.*  parte,  fatta  con  inchiostro  rossastro,  viene  a  cadere  negli 
ultimi  mesi,  o  proprio  negli  ultimi  giorni  della  vita  del  poeta; 
che ,  presago  della  sua  fine ,  voile  dar  V  ultima  mano  all'  opera 
•  ch'egli  sapeva  esser  la  sua  migliore. 

(1)  Ivi,  p^43. 

(2)  VaHae,  4. 
^3)  Studi,  p.  101. 
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Che  il  Beinbo  qua  e  la  ripassasse  e  riscrivesse  delle  lettere  e  anche- 
delle  intere  parole  svanite  (pp.  xvin  e  seg^.),  non  credo  si  possa 
mettere  in  dubbio  da  chi  abbia  qualche  familiarita  con  la  scrittura 
del  Beinbo,  o  appena  paragoni  la  forma  di  quelle  lettere  con  la 
forma  delle  stesse  lettere  nel  V.  L.  3197,  che  e  la  copia  del  Cam,, 
dei  Trionfi  e  del  poema  dantesco  di  mano  del  Bembo.  II  Vattasso 
(p.  xxvin,  n.  2)  lo  nega;  ma  forse  pid  per  timore  che  se  ne  possii 
trarre  la  conseguenza,  che  il  M.  ne  trae,  a  favore  del  Salvo-Coz«« 
nella  quistione  intorno  alia  stampa  Aldina ,  che  perch^  ci  creda 
davvero:  la  cosa  6  troppo  evidente.  Ha  ragione  per6  il  Vattasso  a 
•negare  che  l*«explicit»  in  fine  della  1.*  parte  sia  di  manodel  Bembo. 
Gia  ogni  considerazione  paleografica  qui  e  superflua,  essendd  cosa 
che  si  giudica  a  priori  col  semplice  buon  senso.  fe  mai  credibile 
che  il  Bembo,  che  se  non  fu  un  gran  poeta  o  un  grande  scrittore, 
fu  per{>  senza  dubbio  un  uomo  coltissimo  e  di  finissimo  gusto, 
volesse  deturpare  un  autografo  petrarchesco  ,  aggiungendovi  un 
^explicit*  fanciullesco  di  questa  forma:  «Francisci  Petrarce  expli- 
ciunt  soneta  de  vita  Laure  sue  amen  et  deo  gratias»;  e  sotto  : 
«  Un  bel  morir  tuta  [sic]  la  vita  honora  »  ?  Quest' ^explicit*  si  deve 
senza  dubbio  a  qualcuno  dei  pid  o  meno  ignoranti  possessor!  del 
codice,  per  le  cui  mani  dove  passare  prima  di  giungere  in  quelle 
sicure  del  Bembo.  Ma  poi  abbiamo  la  prova  che  Inexplicit*  era  11 
sin  dal  1472  almeno ;  cio6,  era  11  molti  anni  prima  che  il  Bembo 
avesse  tra  le  mani  il  codice.  In  fine  della  stampa  padovana  di 
queU'anno,  eseguita,  com'e  noto,  su  di  essa,  c'^  un  ^explicit*  deri- 
vato  evidentemente  da  quelle  su  riferito  del  codice:  «Finit  vita 
amoris.  Incipit  de  morte  amoris ».  Perche ,  bisogna  ricorrere  al- 
Taiuto  della  fotografia  per  leggere  *  Laure  sue»  neir«explicit»del 
codice :  al  posto  di  quelle  due  parole,  anche  con  la  lente,  non  si 
vede  se  non  una  macchia.  Anche  le  due  ultime  lettere  di  «amen» 
sono  poco  leggibili  :  invece  di  un  «e»  e  un  «n»  j)ar  di  vedervi 
un  «o»  e  un  «r»:  cioe  par  di  leggere  «  amor  »,  o  «  amoris  »  abbre- 
viato.  E  infatti  «amoris>  lesse  ilCesareo  (1).  Sicchegli  stampatori 
padovani  lessero :  «  F.  p.  expliciunt  soneta  de  vita  amoris »;  diei 
cui  e  chiaramente  derivato  il  loro,  abbastanza  strano:  «  Finit  vita 
amorjs.  Incipit  de  morte  amoris ». 

Atttribuito  V  « explicit »  al  Bembo,  il  M.  gli  dii  anche,  per  con- 
seguenza,  la  prima  idea  della  divisione  del  Canz,  in  rime  in  vita 
e  rime  in  morte  di  Laura  :  il  che  naturalmente  6  falso,  com'e  fidsa 

(I)  Vedl  neir  Introduzione  del  Vattasso,  p.  xt,  nota  5. 
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la  premessa;  ed  6  falso  anche  perche  quella  divisione  era  g'lk  in 
codici  del  sec.  XIV  o  XV,  come  ha  mostrato  il  Vattasso  (p.  xxviii, 
n.  2),  e  nella  padovana  pel  1472,  come  s'  e  visto  or  ora.  E  ve- 
niamo  alia  conseg^uenza,  non  molto  logica  veramente ,  che  il  M. 
tira  e  da  questa  atessa  falsa  attribiizione,  e  dal  fatto  indubitabile 
delle  lettere  o  parole  ripassate  di  mano  del  Bembo  nel  codice. 
NeU'aggiunta  di  quell* «explicit»  e  in  quei  ritocchi  egli  vede  una 
prova  a  favore  dell'opinione  del  Salvo-Cozzo,  che  il  Bembo  riscon-  . 
trasse  la  sua  copia  del  Canz,  (cod.  V.  L.  3197)  col  codice  origi- 
nale,  non  nel  1501,  prima  di  darlo  a  stampare,  ma  dopo  il  1544, 
-quando  il  codice  divenne  suo.  Ecco  le  sue  parole  (p.  xx) : 

€  Non  e  invero  presumibile  che,  se  il  Bembo  avesse  avuto  nel  1501 
il  codice  a  prestlto  da  quel  tale  padovano  ricordato  nella  lettora  di 
liorenzo  da  Pa  via  a  Isabella  Gonzaga,  marchesana  di  Mantova,  avrebbe 
oeato,  quando  11  ms.  non  era  ancora  di  sua  proprieta,  porvi  sopra  le 
mani,  sia  pure  per  ritoccare  soltanto  alcune  lettere  obliterate  o  per 
-aggiungcrvi  un  explicit.  Dobbiamo  quindl  supporre  che  egli  facesse 
•ci6  dopo  che  il  codice  era  entrato  a  far  parte  della  propria  collezione; 
e  non  e  lecito  pensare ,  in  tal  case,  che  V  opportunita  di  ravrivare 
•qua  e  la  la  scrittura  del  ms.  acquistato  gli  fosse  fornita  dall'attenta 
lettura  di  esso  durante  la  collazione  col  ms.  di  suo  pugno ,  e  che 
quindl  tale  collazione  fosse  fatta  dal  Bembo  dopo  la  compra  deU'ori- 
ginale  nel  1544? 

E  c'e  proprio  bisogno  dMmmaginare  un'occasione  tutta  partico- 
lare,  come  sarebbe  questa  tarda  ed  assurda  collazione,  perche  ap- 
parisca  possibilo  che  un  ammiratore,  un  imitatore,  uno  studioso 
del  P.  ,  come  il  Bembo ,  rileg^sse  attentamente  il  codice ,  e  vi 
ripassasse  qualche  lettera  o  parola  svanita  ?  Ma  dopo  che  V  ebbe 
acquistato,  ravra  letto  e  riletto,  attentamente  o  disattentamente, 
Dio  sa  quante  volte!  senza  esserci  sforzato  da  nessuna  collazione. 
L'argomento,  anzi,  si  pu6  ritorcere  contro  chi  I'ha  usato,  e  contro 
Topinione  ch'egli  sostiene.  E  perche  non  potrebbe  il  Bembo  aver 
fatti  quei  ritocchi,  cosl  pochi  e  eosi  leggeri  che  sfuggono  ad  un 
•occhio  non  esperto,  o  che  non  esamini  il  teste  attentissimamente, 
•quando  nel  1501  veramente  coUazionava  con  quel  codice  la  sua 
•copia?  E  proprio  atto  naturale  e  irresistibile,  in  chi  copia  e  colla- 
ziona  una  scrittura ,  di  raggiustarvi  o  ravvivarvi  quelle  lettere 
•ch'egli  ha  stentato  a  capire,  che  gli  hanno  dato  fastidio;  e,  pur- 
troppo !  si  e  molto  men  rispettosi  verso  le  cose  altrui  che  verso 
Je  proprie.  Del  resto ,  quei  leggeri    ritocchi ,  a  quel  tempo ,  non 
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erano  una  profanazione  ;  non  si  era  ancor  giunti  allora  alia  metico-- 
losita  antiquaria  moderna:  e  la  prova  e  che  fino   il  Bembo  non 
si  fece  scrupolo  di  farli ;  perche  ^  certo  che  li  fece ,  prima  o  poi' 
che  sia  state ! 

II  M.  tratta  anche  piuttosto  a  lungo  (pp.  xxi-xxiii)  della  nuova- 
disposizione  degli    ultimi  31  componimenti   della  2/  parte,  data- 
loro  dal  P.  per  mezzo  di  numeretti  arabici  scrittici  a  fianco.  Egli 
crede  che  non    vi  sia  stato  se  non    un  solo   spostamento,  e  che 
questo  consistesse   nel  coUocare  fra  il  son.  «  E  mi  par»  e  il  se- 
guente  «  Laura  mia  sacra  »  della  c.  62 1?,  appartenente  al  quaderno- 
inserto  posteriormente,  i  quattro  sonetti  della  c.  71  e  i  due  ultimi. 
della  c.  66  v  (fra  le  quali  due  cc.    il  quaderno  fu   inserto) ,  nel- 
r  ordine  indicato  dai  numeri  che  i  sei  sonetti    hanno  accanto  ;  e 
che  i  numeri   abrasi   e  quelli   scritti  accanto  ad  un*  abrasione  si" 
spieghino  con  Taver  il  poeta  voluto  tentare  un'altra  disposizione, 
ed  avervi  poi  rinunziato,  tornando  alia  prima,  e  riscrivendo  perci6 
alcuni  numeri  abrasi,  ma  dimenticando  di  riscriverne  altri. 

E  indubitato  che  il  P.  dovette  trovarsi  imbarazzato  quanto  alia 
collocazione  dei  sei  sonetti  a  carta  66  r?  e  71  ;  di  quel  sei  sonetti 
che  una  volta,  prima  deirinserzione  del  quaderno  67-70,  erano  gli 
ultimi  sonetti  della  2.*  parte.  Chi  legga  i  componimenti  del  qua- 
derno inserto,  uno  dopo  Taltro,  cosi  come  si  presentano  nella  loro 
giacitura  materiale  in  quel  fogli,  s'accorgerk  facilmente  che  Tor- 
dine  loro  non  e  casuale,  ma  voluto  dal  poeta ;  e  s'accorgera  anche 
facilmente  dell*  idea  che  ha  mosso  il  poeta  a  disporli  in  quella 
maniera.  Due  sono  i  motivi  intorno  a  cui  s'aggira  tutta  la  2.*  parte* 
del  Canz, :  rimpianto  per  I'amante  perduta,  ed  aspirazione  al  cielo. 
In  molti  componimenti  non  si  sente  risonare  se  non  la  prima  corda; 
in  molti  altri  si  sente  Y  una  e  Y  altra  :  Laura  ,  come  Beatrice,  ©- 
scala  al  suo  fattore ;  in  pochi  si  sente  solo  la  nota  religiosa :  il 
poeta  condanna  il  suo  amore,  per  poco  non  impreca  a  Laura,  non 
ha  altro  pensiero  che  della  sua  eterna  salute.  Queste  ultimo  il  poeta 
destino,  non  solo  ad  aprire  e  chiudere  la  2.*  parte  della  raccolta,. 
ma  anche  la  1.*,  quasi  ad  ammenda  delle  altre  (1).  E  nel  quaderno* 
inserto  vediamo  prima  rime  di  compianto  per  la  perditii  di  Laura,, 
poi  rime  in  cui  Laura  apparisce  come  mediatrice  presso  Dio  in 
favore  del  poeta ,  e  finalmente  due  sonn.  «  Tennemi  »  e  « I  vo» 
piangendo»,  che  spirano  un  ascetismo  piii  feroce ,  e    son  quelli 

(1)  La  canz.  «  I'vo  pensando  »  era  destinata  a  chiudere  la  1.*  parte* 
<v.   Sludi,  pp.  102-105). 
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appunto  che  il  poeta  voile  che  fossero  gli  ultirhi  della  rarcolta:  la 
quale  e  chiusa  poi  dalla  canzone  alia  Vergine  ,  dov*  e  la  stessa 
condanna  di  ci6  che  fu  una  volta  cosi  dolce,  ma  dove  Tascetismo 
doveva  necessariamente  essere  alquanto  teriiperato  dalla  tenerezza 
con  cui  il  poeta  si  volge  alia  Vergine,  eh'  era  pure  una  donna. 
Ma  egli  dapprima  non  aveva  pensato  di  disporre  gli  ultimi  sonetti 
second©  questo  bell'  ordine.  Quei  sei  sonetti  a  carta  66  v.  e  71 
gli  ultimi  una  volta,  come  s'e  osservato,  della  raccolta,  nei  quali 
naturalmente  troviamo  gli  stessi  motivi  delle  rime  del  quaderno 
inserto ,  sono  disposti  a  caso.  II  poeta  avea  creduto  che  pel  suo 
fine  didattico-religioso,  bastasse  di  chiudere  la  raccolta  con  la  can- 
zone alia  Vergine.  Ma  Tidea  di  disporre  gli  ultimi  componimenti 
secondo  quell*  ordine,  gli  venne  ben  presto,  gli  venne  prima  che 
fossero  composte  le  rime  del  quaderno  inserto  ,  che  forse  furono 
composte  appunto  per  svolgerla  pii\  ampiamente.  Ciu  e  mostrato 
dal  cod.  Laurenziano  XLI,  17,  anteriore  al  3195  (1);  dove  in  fine 
della  2.*  parte  troviamo  bensi  quei  sei  sonetti,  con  cinque  del  qua- 
derno inserto,  ma  essi  sono  ordinati  appunto  secondo  T  idea  che 
ha  diretta  la  disposizione  delle  rime  del  quaderno  inserto :  viene 
per  ultimo,  innanzi  alia  canz.  alia  Vergine,  il  sonetto  ascetico  «0 
tempo  »,  che  fa  riscontro  a  quegli  altri  due  «  Tennemi  »  e  «  Tvo 
piangendo  ». 

Ora,  poiche  in  quei  sei  sonetti  risuonano  gli  stessi  motivi  dei 
componimenti  del  quaderno  inserto  («Spirto»,  « Deh  porgi », 
«Vago»,  lamenti  per  Laura;  «Dolci»,  «  Questo  »,  amore  e  reli- 
gione  ;  «  0  tempo  »,  ascetismo),  per  ordinarli  davvero  bisognava 
dividerli  e  sparpagliarli  per  entro  al  quaderno  inserto,  accostando 
eiascun  gruppo  alle  rime  di  simile  contenenza.  Ma  la  cosa  era 
troppo  fastidiosa  e  pel  poeta  e  per  chi  avesse  voluto  leggere  quelle 
rime  nell'  ordine  indicato  dai  numeretti  scrittici  a  fianco  ,  che  lo 
avrebbero  sbalzato  di  qua  e  di  Ik,  quasi  ad  ogni  nuovo  componi- 
mento ;  lasciando  stare  che  da  questi  rag'gruppamenti  posteriori, 
anzi  posticci ,  le  rime ,  anzi  che  acquistar  rilievo ,  ne  avrebbero 
qualche  volta  certamente  perduto.  II  sonetto  ascetico  «  Tvo  pian- 
gendo »,  il  nuovo  ultimo  sonetto  della  raccolta,  fu  certamente  sug- 
gerito  dall'altro  sonetto  ascetico  «0  tempo »,  T ultimo  anch'esso, 
una  volta,  del  Canz.  Metteteli  ora  Tuno  accanto  all'altro:  Tuni- 
formita  del  motivo  nelFuno  e  nelF  altro  scemera  V  effetto  di  en- 
trambi.  E  V  inconveniente  che  nasce  dalla  man  i era  di  comporre, 

(1)  Siudi,  pp.  98  e  segg. 
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tutta  particolare ,  fopse,  del  P. ;  che  non  si  peritava  di  tornare  a 
svolg^re  in  un  nuovo  componimento  un  concetto  gik  svolto  in  un 
altro  precedente,  ma  che  gli  pareva  potesse  svolgerei  anche  m^lio; 
o  che  svolgeva  in  un  nuovo  componimento  un  concetto  appena 
accennato  in  un  altro,  da  cui  allora  levava  la  mano;  come  si  pu6 
vedere  chiaramente  nelle  rime  del  quaderno  inserto,  che  appunto 
percio  si  leg-ano  cosi  bene  le  une  alle  altre,  rendendo  difficile,  anche 
per  questa  ragione,  il  coUocamento  fra  esse  di  rime  estranee. 

La  prima  idea  del  poeta  era  di  conservare  a  quei  sei  sonetti 
I'ordine  che  aveva  gia  fatto  dar  loro  in  qualche  altro  codice  uscito 
di  casa  sua,  prima  che  il  3195  fosse  compiuto ;  V  ordine  cioe  che 
troviamo  nel  Laurenziano  XLI,  17: 


Tornami 

1 

Quel  che 

2 

Lasciato 

3 

Conobbi 

4 

Del  cibo 

Dolce 

Dolci 

5 

Spirto 

6 

Vago 

7 

Deh  porgi 

8 

Questo 

9 

0  tempo 

10 

Percio  vediamo  trascritti  a  principio  del  quaderno  inserto  i  so- 
netti che  ho  raccolti  in  una  sgrafTa.  Per6  «  Dolce  »,  in  cui  il  poeta 
prega  Laura  di  apparirgli  in  sogno,  non  solo  e  messo  innanzi  a 
«  Del  cibo»,  in  cui  e  descritta  Laura  che  appunto  lo  consola  in  sogno, 
ma  fra  i  due  e  inserito  un  nuovo  sonetto  («Deh  qual»),  naturalmente 
suggerito  da  essi,  in  cui  il  poeta  mostra  che  la  sua  preghiera  fu 
ascoltata,  e  che  Laura  torna,  come  prima,  ad  apparirgli.  I  numeri 
a  fianco  dei  sonetti  sono  i  numeri  che  il  poeta  dette  loro  nel  codice 
per  ordinarli.  I  tre  sonetti  « Dolce »,  4(Deh  qual»,  «Del  cibo», 
che  vanno  insieme ,  furono  posti  in  capo  alia  nuova  serie  di  so- 
netti, a  cui  s*accordano  pel  contenuto :  e  cosl  s*  impediva  che  la 
numerazione  invadesse  anche  la  carta  67  v.  Ma  poi  il  poeta  do- 
vette  pensare  che,  giacche  in  parecchi  di  quei  sei  sonetti  i  lamenti 
per  Tamante  perduta  s'accordano  con  V  aspirazione  al  cielo,  essi 
starebbero  molto  meglio  un  po*  pii\  oltre ,  accanto  a  quelle  rime 
del  quaderno  inserto,  dove  c*^  lo  stesso  accordo.  DeliberO  quindi 
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d*inserirli  fra  il  son.  «  £  mi  par»  e  il  seguente  «  Laura  mia  »,  a 
principio  della  c.  68  v.  Dove  quindi  radere  i  numeri    accanto  ai 
quattro  sonetti  della  c.  71  e  ai  due  ultimi  della  c.  66  p ;  e,  con- 
seryando  quelli  a  c.  67,  continuare  la   numerazione  progressiva- 
mente  sino  al  son.  «E  mi  par»  (14);  quindi  numerare  di  nuovo 
i  sei  sonetti,  conservandone  naturalmente  Tordine  (15-20);  e,  dato 
il  numero  21  al  son.  « Laura  mia  sacra  »,  continuare  la  numera- 
zione ordinatamente  sino  alia  canz.  alia  Vergine  (31).  Percio,  ac- 
canto ad  ognuno  dei  quattro  sonetti  della  carta  71,  si  vede  una 
rasura:  accanto  a  «Questo»  ed  «0  tempo  »  nella  carta  66  v  se 
ne  vedono  due:  pel  loro  contenuto,  essendo  dei  pi\i  difficili  a  collo- 
care,  abbiamo  nell'altra  rasura  la  prova  di  un  altro  tentative  di 
coUocazione  di  questi  due,  difficile  ad  indovinare,  e  che  del  resto 
non  importa  molto.  Ma  il  poeta  non  resto  contento  a  questo:  giu- 
stamente  dovette  pensare  d'avere  spinto  quei  sonetti  tropp'  oltre: 
con  essi  ricadeva  quasi  a  terra,  dopo  essersi  spinto  alle  soavi  con- 
templazioni   di    paradise  contenute   nei    sonetti  della  c.  68  e  nel 
primo  di  68  v.  Quindi  egli  si  proponeva ,  credo ,  di  procedere  a 
un  nuovo  ordinamento,  per  cui  tutti  o  parte  dei  sei  famosi  sonetti 
avrebbero  ceduto  il  loro  posto  ai  sonetti  della  c.  68,  i  cui  numeri 
sono  percio  interamente  abrasi ;  ed  anche  si  sarebbe  accostata  la 
canzone  «Quando  il  soave»  della  c.  69,  dove  Laura  apparisce  in 
sogno  al  poeta,  alle  simili  apparizioni  contenute  nei  sonetti  della 
c.  67  t,  perche   anclie  il  numero  di  questa  canzone  6  fortemente 
abraso.  Ma  la  morte,  che  ha  interrotto  ben  altri  disegni,  fece  ri- 
manere  incompiuto  anche  questo    nuovo  ordinamento.  Sicche  nel 
codice  abbiamo  prova  di  ben  tre  diversi  ordinamenti  delle  ultime 
rime  della  2.*  parte;  e  non  di  un  solo,  come  crede  il  M.,  o  di  due, 
•  come  credeva  il  Mussafia  (1);  bench^  certo   i  due  di  quest' ultimo 
soDO  i  piii  importanti ,  sono  i  miei  primi  due,  con  qualche  leg- 
giera  differenza. 

Dopo  i  numeri  arabici  accanto  agli  ultimi  componimenti  della 
2.*  parte,  passiamo  ai  numeri  romani ,  sparsi  per  tutto  il  codice, 
con  cui  il  P.  fece  il  compute  dei  sonetti  contenutivi.  II  M.  ha  il 
merito  d'averli  ritrevati  tutti  (p.  xxiv).  Sono:  C,  CL,  CC,  CCL, 
CCL  (di  nuovo,  seconde  il  M.),  CCC,  CCCXII  (2).  I  primi  tre 
numeri    corrispondono  appunto   al  100« ,  150°  e  200<>  sonette ;  il 

(1)  Dei  codici  Valicani  Latini  3195  e  3196  ecc,  cap.  IV. 

(2)  II  M.  non  e  sicuro  se  il  prime  numero,  il  C,  sia  di  mane  del 
P.;  vedi  Aggiwite  in  fondo  al  volume,  p.  161. 
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quarto,  il  sesto  e  il  settimo  al  255°,  305°  e  317°  sonetto;  il  quinto- 
al  292° ,  cioe   al  son.  «  0  tempo  »    in   fine   dolla  c.  66  v ,  a  cui 
perci6  segue  immediatamente  il  quaderno  inserto  (67-70),  sonetta 
di  cui  abbianio  avuto  occasione  di  parlare  innanzi.  Ci6  notato,  il 
M.  conchiude : 

«  Ma  non  credo  di  dovor  qui  indagare  e  la  ragione  della  differeuza 
di  cinque  in  piii  [dev' essere  «in  meno  »]  che  prcsentano  11  quarto,, 
il  sesto  e  il  settimo  nuraero  e  il  valoretutto  particolare  del  quinto, 
perch^  tale  ricerca,  che  ci  condurrebbe  di  fronte  a  gravi  quostioni  rela- 
tive alia  composizione  del  codice.  e  ostranea  al  compito  mio». 

Parole  cbe  in  certa  maniera  ricordano  il  mistero  impenetrabile 
deU'ordinamento  del  Canz.  di  un  insigne  critico  potrarchesco !  Ma 
la  rag-ione  della  difFerenza  in  meno  di  cinque  sonetti  nel  quarto  nu- 
mero  era  gia  stata  detta  dal  Salvo-Cozzo  (1),  e  vale  an  che  pel  sesto 
e  pel  settimo:  quando  il  poeta  fece  il  computo  dei  sonetti  ,  non 
aveva  ancora  trascritto  nel  codice  gli  ultimi  cinque  sonetti  della 
1.*  parte.  Infatti,  aggiungo  io,  quei  numeri  romani  sono  scritti 
con  lo  stesso  inchiostro  verdino  del  quadorno  inserto  e  degli  ul- 
timi sonetti  della  1."  parte  che  vanno  innanzi  ai  cinque  ultimi;  i' 
quali  invece  sono  trascritti  con  un  inchiostro  molto  differente,  cioe 
rossastro,  e  per6  sono  certamente  posteriori  ai  numeri.  II  quinto 
numero  aveva  sfidato  sinora  le  sagacie  di  tutti  i  critici.  Primo 
ad  accorgersene  fu  il  Mestica  (2),  a  cui  erano  sfuggiti  tutti  gli  altri 
(salvo  r ultimo),  molto  piii  in  vista  !  Egli  lo  credette  un  CCCI  con 
la  prima  C  quasi  interamente  tagliata  dalla  raffilatura,  e  ne  pro- 
pose una  spiegazione  impossibile,  occorrendo  fra  Taltro  che,  per 
questo  solo  numero,  sieno  computati  coi  sonetti  anche  le  ballate 
e  i  madrigali ;  il  che  porta  a  303  ;  tolti  i  cinque  ultimi  sonetti 
della  1.*  parte,  abbiamo  298,  e  non  301.  A  me,  la  prima  volta 
che  le  esaminai,  quelle  piccolissime  lettere,  scritte  affrettatamente- 
all'angolo  del  foglio,  all'orlo  di  esso;  quelle  lettere  formanti  un 
numero  che  non  si  riusciva  a  indovinare  che  cosa  significasse,. 
parvero  piuttosto  ima  erosione  della  pergamena,  che,  non  esami- 
nata  attentamente ,  poteva  esser  creduta  anche  un  numero.  Ma,, 
avendo    il  Salvo-Cozzo   nella  sua  recensione  i3)   dei  miei  St7idi , 


(\)  Le  ^  Rime  sparse  »  ecc.  in  Giorn,  star,,  vol.  XXX  ;  p.  14  del - 
Testr.,  nota  1. 

(2)  Le  Rime  di  F.  P.  ecc.;  Firenze,  Barbera,  1896 ;  p.  493,  nota  14.. 

(3)  Giarn,  slor.,  vol.  XLV  1905,  p.  370. 
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affermato  che  si  trattava  proprio  d'  iin  numero ,  e  proprio  di 
un  CCCI ,  come  aveva  detto  il  Mestica ,  e  che  la  spiegaziooe 
che  questi  ne  aveva  data  era  giusta ,  volli  tornare  ad  osser- 
varlo  attentamente  e  a  miglior  luce,  in  compagnia  del  dott.  Vat- 
tasso,  e  dovetti  convincermi  ch'era  un  numero,  probabihnente  un 
CCI.  E  ritengono  che  si  tratti  di  un  numero  anche  il  M.,  come 
s'^  visto ,  e  il  Vattasso:  salvo  che  pel  primo  esso  e  certamente 
un  CCL,  Taltro  resta  incerto  fra  CCI  e  CCL.  Ma  veramente  quel 
numero,  cosi  come  e  adesso,  h  un  CCI;  benche  possa  parere  anche 
un  CCL;  perche,  d'altra  mano  e  d'altro  inchiostro,  dalFestremitk 
inferiore  dell'  I  si  vedono  tirati  verso  destra  due  o  tre  piccolissimi 
trattini,  che  possono  parere  1*  asta  orizzontale  dell'  L.  Ebbe  pero 
ragione  il  Mestica  a  credere  che  fosse  un  CCCI,  e  che  il  primo  C 
cadesse  sotto  il  ferro  del  legatore.  II  quale  non  si  puo  dubitare 
che  fosse  adoperato  a  ridurre  i  margini  dei  fogli  del  codice , 
avendo  portato  via  anche  parte  della  parola  «Josus»,  scritta  nel 
margine  superiore  della  carta  16,  e  resala  percio  poco  leggibile  (1). 
II  M.  afferma  che  fra  la  prima  C  e  T  orlo  del  foglio  c*  e  spazio 
sufficiente  per  un*  altra  C.  Ma ,  prima  di  tutto  ,  lo  spazio  non  6 
sufficiente  ;  e  piccolissimo,  e,  tutt'  al  pii\  ,  si  potrebbe  richiedere 
che  vi  si  vedesse  qualche  traccia  deiraltra  C,  non  tutta  la  C.  Ma  poi, 
chi  ci  dice  ch'essa  fosse  scritta  proprio  a  ridosso  delFaltra,  e  non 
ad  una  conveniente,  alia  solita  di  stanza  ?  Quel  numero  e  proprio 
CCCI,  e  fa  riscontro  al  numero  scritto  in  fine  della  canz.  aUa  Ver- 
gine  :  «38  cum  duabus  quae  sunt  in  papiro».  Come  questo  rap- 
presenta  il  computo  delle  canzoni ,  prima  che  il  quaderno  67-70 
fosse  inserito ,  cosi  il  CCCI  rappresenta  il  computo  dei  sonetti, 
prima  di  quella  inserzione :  e  come  nel  primo  sono  computate  due 
canzoni  che  allora  veramente  non  erano  nel  codice  ,  ma  che  vi 
sarebbero  state  aggiunte  con  V  inserzione  del  quaderno  ,  cosi  nel 
CCCI  sono  computati  i  sonetti  che  il  poetii  aveva  pronti  per  es- 
servi  trascritti.  E  s'e  visto  innanzi  che,  se  materialmente  Tultimo 
sonetto  del  codice  era  allora  ,  com'  e  anche  oggi ,  «  Vago  augel- 
letto»,  in  fine  della  carta  71  ,  veramente  pero,  secondo  11  nuovo 
ordinamento  che  il  poeta  voleva  dare  agli  ultimi  sei  sonetti  delle 
cc.  66  t?  e  71,  r  ultimo  era  appunto  «0  tempo  ».  Ecco  perche  il 
numero  fu  scritto  accanto  a  questo  ;  e  fu  scritto  affrettatamente  e* 
in  piccolissime  lettere ,  e  non  rcgolarmente  al  posto  degli  altri, 
essendo  un  numero  provvisorio:  il  computo  finale  dei  sonetti  do- 

(1)  Vedi  la  nota  1  del  Modigliani  alia  carta  16. 
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veva  naturalmente  esser  fatto  acc^anto  air  ultimo  sonetto  del  nuovo 
ordinamento  ideato  dal  poeta  ;  sarebbe  quindi  caduto  nel  quaderno 
inserto ;  o,  come  poi  gli  parve  meglio,  perche  pii\  naturale  e  piii 
comedo,  accanto  al  sonetto,  T  ultimo,  materiaJmente,  del  codice ; 
cioe,  accanto  a  «  Vagoaugelletto»,  dove  infatti  lo  troviamo(CCCXII). 
Ora ,  « 0  tempo  »  e  il  292°  sonetto  :  aggiuntivi  i  4  sonetti  della 
c.  71,  e  toltivi  i  5  ultimi  sonetti  della  I.*  parte,  non  ancora  tra- 
scritti,  abbiamo  291;  per  andare  a  301,  ne  mancano  10.  Dunque 
10  erano  allora  i  sonetti  pronti  ad  essere  trascritti  nel  nuovo  qua- 
derno. Quando  fu  esemplato  il  Laurenziano  XLI,  17,  essi  erano 
gia  5 ,  come  s*  e  visto  (quelli  raccolti  nella  sgraffa) :  il  numero 
definitivo  di  questi  sonetti  e  21, 

II  M.,  non  solo  ha  il  merito  d'aver  conservato  alle  rime  la  pun- 
teggiatura  originale,  ma  ha  pure  quello  d*aver  richiamata  Tatten- 
-zione  degli  studiosi  sul  trattatello  intitolato  Ars  punctandi ,  che 
si  attribuisce  al  P.  E  una  breve  lettera  che  il  nostro  autore  avrebbe 
scritto  a  Coluccio  Salutati,  che  ne  Taveva  richiesto,  dichiarandogli 
il  suo  sistema  d*  interpunzione.  Vedranno  i  dotti  se  esso  sia  o 
nou  sia  del  P.  II  M.  intanto  fa  notare  che  c'  h  perfetta  rispon- 
denza  fra  la  teoria  della  lettera  e  la  pratica  del  poeta  nel  codice 
del  Canz, ,  ed  anche  neg'li  altri  due  codici  di  sua  mano  che  si 
conservano  nella  Vaticana :  il  3358,  contenente  la  sua  Bucolica, 
e  il  3359,  contenente  il  trattato  De  sui  ipsius  et  muUorum  igno- 
rantia :  salvo  che  in  questi  ultimi,  e  una  volta  sola  nel  3195,  si 
vedono  usati  i  due  punti,  di  cui  nQlVArs  punctandi  non  e  parola. 

Finalmente  il  M.,  come  il  Vattasso,  ha  avuto  il  buon  senso  di 
dare  al  libro  ii  solo  titolo  possibile,  quando  non  si  voglia,  o  non 
si  possa,  conservargli  il  titolo  latino  voluto  dal  poeta.  Lasciando 
i  nuovi  e  artificiosi  e,  non  di  rado,  anche  ridicoli  titoli  di  Rinu 
sparse  o  Rime  volgari  o  JPoesie  volgari  ecc.  ecc,  in  mano  a  chi  li 
ha  escogitati,  Tha  chiamato  semplicemente  Canzoniere. 

Chiuderemo  questa  non  breve  disamina  della  bellissima  e  utilis- 
sima  edizione  del  M. ,  consigliandogli ,  in  una  prossima  ri- 
stami>a  ,  che  certo  non  potrk  tardar  molto ,  di  restringersi  nella 
prefazioae  alia  sola  parte  descrittiva  del  codice,  lasciando  glMncerti 
e  deboli  conati  verso  la  parte  storica ;  affatto  superflua  innanzi  a 
un'edizione  di  questo  genere,  e  che,  come  tutte  le  cose,  vuol  esser 
trattata  bene,  o  non  esser  trattata  punto. 

II.— Ecco,  intanto,  esaudito  uno  dei  piii  ardenti  voti  degli  stu- 
.diosi  del  P.:  T  edizione  fototipica  del  codice  originale  del  Canzo- 
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niere,  V.  L.  3195.  Ora,  con  Taiuto  di  essa,  deU'edizione  diploma- 
tica  dataci  dal  Modigliani ,  dell'  edizione  fototipica  del  codice  dei 
frammenti,  V.  L.  3196,  che  possediamo  gia  da  parecchi  anni,  e 
deir edizione  diplomatica  di  esse,  dovuta  all'Appel,  speriamo  che 
g\\  studi  sul  testo  delle  Rime  sieno  pi\i  largamente  coltiyati:  escano 
cio^  dal  cerchio  di  quattro  o  cinque  studiosi  in  cui  sono  ora  ri- 
stretti,  e  diano  frutto  migliore  e  piii  abbondante. 

Le  tavole  fototipiche  sono  precedute  da  una  lunga  introduzione 
di  colui  che  ha  curata  Tediz.,  il  dott.  Marco  Vattasso,  scrittore 
della  Vaticana.    Scopo   di  essa   e    descrivere   il  codice   o  far   la 
storia,  prima  della  sua  formazione,  e  poi  della  sua  fortuna  sino 
ai  giorni  nostri.  fi  divisa  in  quattro  capitoli.  Nella  descrizione  del 
codice  (cap.  I)  ci  sono  parecchie  cose  affatto  inutili,  bastando  dare 
un'oechiata  alle  tavole  per  accorgersene  ;  altre ,  importantissime, 
sono  appena  accennate,  o  esposte  in  maniera  punto  soddisfacente. 
Le  correzioni  su  rasura,  cosl  frequenti   nella  parte  autografa  del 
codice,  e  che  non  mancano  anche  nella  parte  di  mano  del  copista, 
o  non  appariranno  affatto  nella  riproduzione  fotografica,  o  appa- 
riranno  molto  poco;  e  non  c'e  davvero  bisogno  di  mostrare  quanto 
esse  sieno  importanti  per  la  storia  del  testo.  Ora,  intorno  a  queste 
non  troviamo  se  non  un  vago  accenno  nella  detta  Introduzione  (p.  x). 
Poi,  i  successivi  cambiamenti  d'inchiostro  nelle  rime  di  mano  del 
poeta  in  tutt'  e  due  le  parti  del  Canz.,  che  sono  di  tanta  impor- 
tanza  per  sapere  in  che  maniera  egli  vi  venne  lavorando  fino  agli 
ultimi  giorni  della  sua  vita,  si  trovano  confinati  in  una  nota  (1), 
non  ne  e  fatto  un  bel  quadro,  a  due  colonne,  una  per  le  rime  della 
prima  parte,  I'altra  per  quelle  della  seconda,  in  modo  che  appa- 
risse  subito  ad  un'occhiata  quali  rime  delle  due  parti  il  poeta  tra- 
scrisse  contemporaneamente,  quali  separatamente,  quando  di  pre- 
ferenza  s'occupO  della  prima  parte,  quando  della  seconda;  in  modo 
che  apparisse  subito  insomma  Tordine  di  trascrizione  di  tutta  la 
parte  autografa  del  codice.  Un  tempo,  quando  accarezzavo  anch'  io 
nella  mente  il  progetto  di  un'edizione  fototipica  del  cod.  3195,  alle 
tavole  mi  proponevo  di  iar  seguire,  in  un  fascicolo  separato,  da 
potersi  consultare  comodamente  studiando  quelle ,  un'  appendice, 
in  cui,  oltre  ad  esservi  descritto  il  codice  in  generale,  vi  fbssero 
diligentissimamente  registrati  tutti  quei    parti colari   che  la  foto- 


(1)  A  p.  X.,  nota  2.  Vedi  11  quadro  che  io  ne  avevo  gia  date  net 
miei  cit.  Studi  sul  testo  delle  Rime  del  Petrarca,  pp.  93-97. 
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grafia  non  pu6  renderci  o  ci  rende  male,  ma  ben  pu6  renderci  in- 
vece  la  parola ;  i  particolari  cioe  come  quelli  accennati  innanzif 
ed  altri  simili:  per  esempio,  la  disposizione  dei  quaderni  nel  co- 
dice,  Tinserimento  di  un  nuovo  quaderno  in  un  quaderno  gik  tutto 
.scritto,  ecc.  ecc.  Un'appendice  contenente  tutte  queste  importan- 
tissime  cose,  stampata  separatamente  dalle  tavole,  6  un  indispen- 
sabile  complemento  di  un'edizione  di  questo  genere,  e  non  si  pu6 
dar  lode  al  V.  di  non  averci  nemmen  pensato. 

Sorvolando  sul   seguente  breve  capitolo  (II),  poco  importante, 
.  dove,  sulla  scorta  del  Pakscher  e  del  De  Nolhac,  si  dimostra  Tau- 
tografia  del  codic(^ ,  vcniamo  all'  importantissimo  terzo  capitolo , 
dove  si  aflFronta  Tardua  questione  del  quando  il  codice  fu  comin- 
.ciato  a  scrivere  dal  copista,  e  quando  fu  continuato  dal  poeta.  Per 
stabilire  queste  due   date  il  V.  fonda  il  suo  ragionamento  sulla 
stessa  base  su  cui  io  fondai  il  mio,  cioe  sul  foglio  1-2  del  codice 
dei  frammenti  3196  (1);  e  giunge   naturalmente  alle   stesse  con- 
clusion!. Egli  pero  ha  creduto  di  potere  stabilire  saldamente  quelle 
.date,  ha  creduto  di  poter    condurre  felicemente  la  sua  dimostra- 
zione,  astraendo  interamente  dalla  storia  della  formazione  di  tutta 
la  raccolta  delle  rime  petrarchesche  che  noi  diciamo  il  Canz.  ;  e 
in  questo  egli  s*  e  ingannato  di  molto.  II  suo  ragionamento,  non 
solo  e  difficilissimo  a  seguire  anche  per  coloro,  come  me,  che  han- 
no  una  lunga  pratica  delF  argomento ,  ma  non  potra  persuadere 
nessuno,  perche  quasi  ad  ogni  passo  vi  si  possono  sollevare   con- 
tro    innumerevoli    obbiezioni.    II    V.    considera  i  fogli    autograft 
del  3196  Tuno  separatamente  dagli  altri.  Ma  com'e  possibile  ser- 
virsi    sicuramente  di  quei    fogli  ,  pigliandoli   a  questa  maniera , 
senza,  cio^,  averli  prima  messi  nella  loro  vera  luce,  senza  aver  mo- 
strato  il  significato,  la  particolare  importanza  di  ciascuno,  senza 
.averli  messi  in  relazione  fra  loro  e  con  le  varie  raccolte  a  cui  si 
riferiscono?  Quei  pochi  fogli,  che,  classificati,  ordinati,  capiti,  ci 
danno  la  storia  di  tutto  il  Canz,,  presi  e  considerati  separatamen- 
te, perdono  ogni  loro  efficacia  probativa.  Sulla  scorta  di  quei  fogli 
io  potei  dimostrare  che  la  raccolta  di  rime  petrarchesche  che  va 
sotto  il   nome   di   Canzoniere ,  non  fu  formata  d'  un  tratto  ,  fu  a 
poco  a  poco,  molto  lentamente  (2).  Si  possono  distinguere  in  essa 
quattro  stadi   principali :  il  primo   h   indicato  dal  codice  Chigia- 
^0  L.   V.    176 ,   che  mostra  il  punto  a   cui  era  arrivata  la  rac- 

(1)  Op.  ciL,  pp.  70-75  e  89-92. 

(2)  Op,  ciL,  pp.  48-111. 
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-colta   alia  fine   del  1359  o   al   principio   del   1360  ;    il    secondo , 
dalla  parte  apografa  del  3195 ,  che  e  lo  stato   della  raccolta  alia 
fine  del  1366  o  al  principio  del  1367;  il  terzo,   dal  Laurenziano 
XLI.  17,  rappresentante  lo  stato  della  raccolta  nel  1372  o  1373; 
Tultimo,  dair  intero  codice  3195,  che  rappresenta  lo   stato  della 
raccolta  al  20  luglio  1374,  quando  il  poeta,  morendo,  lasci6  qua- 
si perfetta  la   seconda   parte  ^  ma  ancora   incompiuta   la   prima. 
Stabilire  la  data  della  fine  della  seconda  raccolta  e  del  principio 
della  terza,  senza  pun  to  occuparsi  della  prima,  la  piii  importante, 
perche  e  il  fondamento  di   tutta  la  raccolta,  quella  a  cui   furono 
man  mano  innestate  le  altre;  stabilire  queste  date  senza  fare  anzi 
uessuna  distinzione  di  raccolte ,  sarebbe  forse  possibile  se  i  fogli 
autografi  del  3196  fossero  diversi  da  quelle  che  sono:  essendo  come 
sono,  e  impossibile.  Infatti,  fermiamoci  un  poco  a  considerare  un 
passo  del  ragionamento  del  V. ,  V  ultimo ,  senza  dubbio  uno  dei 
piii    importanti  (1).    11  Cesareo   neg6   che   il  « transcriptum  per 
lohannem  »  accanto  alia  seconda  redazione  del  sonetto  «  Almo  sol » 
nel  foglio  1  v  del  3196  si  riferisse  al  codice  originale.  Che  le  rime 
eontenute  nei  fogli  del  3196 ,  di  11  fossero    trascritte  immediata- 
mente  nel  3195,  gli  parve  impossibile,  non  sapendo  il  copista  Tor- 
dine  in  cui  andavano    collocate,  ne  potendo  certo  il  poeta  addi- 
tai^lielo  volta  per  volta.  A  questo  il  V.  ha  potuto  trionfalmente 
rispondere ,  facendo  notare  che  accanto  al  sonetto  c'  e  anche  una 
jettera,  una  Y  (2),  appunto  per  indicare  al  copista  il  posto  in  cui 


(1)  Inl7'od,,  p.   xvii. 

(2)  Ingannato  dalla  grandissima  somiglianza  deir  X  e  deir  Y  nella 
«crittura  del  P.,  avevo  creduto  che  questa  lettera  fosse  un  X;  {Op. 
cit.,  p.  72),  rappresentante  il  numero  10;  e  supponevo  che  il  10  stesse 
a  mostrare  il  posto  del  son.  «  Almo  sol »  rispetto  at  nove  precedent!, 
e  comlnciare  cio6  da  «Geri»,  nell'ordine  in  cui  li  troviamo  nel  3195 
(vedi  piu  innanzi).  E  infatti ,  di  quest!  dioci  bisognava  specialmen- 
te  indicare  V  ordine ,  essendo  quasi  tutti  nuovi.  Degli  altri  tredici 
dopo  «Corae'l»,  i  piA  (8)  sono  vecchi,  e  conservat!  nello  stess'ordine 
o  con  qualcho  leggerissimo  cambiamento;  i  pochi  nuovi  (5)  vi  sono 
inserit!  in  due  gruppi,  uno  di  tre,  I'altro  di  due:  cambiamenti  e  in- 
serzioni  che  si  potevano  benissimo  indicare  nelP  antigrafo  del  Chi- 
giano,  senza  ricorrere  alle  lettere  e  con  queste  mostrar  Tordine  e  di 
quest!  prim!  tredici  e  degli  ultimi  dieci.  Credo,  dunque,  che  mi  si 
possa  scusare  del  lieve  errore ,  e  mi  si  debba  lodare  d'  aver  messo 
jaltri  sulla  vera  via.  La  correzione  del  mio  X  in  Y  e  la  sola  novita  im- 
portante  contenuta  in   questa   introduzione.  Nella  nota  Tap.  xvii 
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andava  allogato  il  sonetto.  Ma  si  pu6  opporre  che  V  Y  indicasse 
il  posto  del  sonetto,  non  g\k  nel  cod.  3195,  ma  neirantigrafo  della 
prima  raccolta,  da  cui  deriva  il  Chigiano  L.  V.  176.  «  N6  si  dica 
ora»,  risponde  il  V.,  «che  la  trascrizione  doveva  farsi  in  quel- 
V  antigrafo  anteriore  al  1359 ,  da  cui  deriva  direttamente ,  o  per 
mezzo  d*una  copia,  il  celebre  codice  Chigiano  L.  V.  176,  perdie, 
'appunto  fra  i  componimenti  che  dovevano  immediatamente  prece- 
dere  il  sonetto  «Almo  sol»,  ve  ne  sono  ben  dieci  che  si  trova- 
vano  in  quell' esemplare,  ma  in  un  ordine  diverso  da  quello  ch*essi 
hanno  nel  codice  definitivo.  II  trovare  pertanto  anche  questi  dieci 
sonetti  fra  quelli  che  dovevano  essere  trascritti  secondo  un  nuovo 
ordine  stabilito  dal  poeta,  c'  induce  a  ritenere  che  la  trascrizione 
doveva  farsi ,  non  piii  nel  cosl  detto  antigrafo  ,  ma  in  un  altro 
esemplare  posteriore,  ossia  nel  cod.  3195 ».  Confesso  che  ho  sten- 
tato  un  pezzo  per  capire  questo  ragionamento ;  ma  quando  V  ho 
capito,  ho  visto  subito  che  non  corre.  Ecco  di  che  si  tratta.  Dope 
«  Come  '1 »  (132)  Tordine  dei  sonetti  (gli  ultimi)  della  prima  parte 
del  codice  Chigiano ,  e  quindi  dell'  antigrafo  onde  questo  deriva,. 
6  il  seguente: 

Pien  di  un  vago 
Pin  volte 
Giunto  m'k  Amor 
O  invidia 
Mirando 
Amor ,  natura 
Questa  fenice 
Amor  mi  sprona 
Per  mezz'  i  boechi 
Mille  piagge 


Invece  nel  3195  abbiamo: 


S'  i'  fUssi  stato 
Quando  Amor 
Amor  mi  manda 
Pien  d^  un  vago 
Piii  volte 


il  V.  accenna  anche  ai  numeri  romani  accanto  ai  sonetti  della  C.  3- 
del  3196  in  maniera  che  pu6  parere  che  li  abbia  scoperti  lui;  il  che  non 
h  vero  (Sludi,  pp.  68-69). 
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•  Giunto  m'a  Amor 

•  0  invidia 

•  Mirando 
Fcra  Stella 
Quando  mi  vene 

•  Per  mozz'  i  boschi 
■  Mi  lie  piagge 

•  Amor  mi  sprona 
Gori 

Po  ben  pu6 
Amor  fra  Porbo 
Amor  die'  ncende 
Se  'I  dolco  sguardo 

•  Amor,  natura 

•  Questa  fenice 
So  Virgilio 
Giunto  Alossandro 

Y  Almo  sol 
Passa. 

Cicie, '  franimisti  ai  died  ultimi  sonetti  innanzi  a  «  Passa  »  del  eod. 
Chigiano  (qiielli  distinti  eon  Pasterisco),  ne  troviamo  tretlici  nuovi. 
L'online  in  cui  sono,  e  appunto  quello  a  cui  accenna  la  lettera  Y 
accantc)  al  son.  «Almo  sol »  nel  foglio  1  v  del  3196  (Y=z:23'' 
posto  dopo  il  son.  «Conie  '!»).  Ora,  se  la  trascrizione  di  «Almo  sol» 
e  d^li  altri  dodici  sonetti  nuovi  doveva  farsi  sulP  antigrafo  del 
Chigiano,  dovendo  qui  essere  accodati  agli  altri,  il  poeta  poteva 
solo  indic4\re  al  copista  Pordine  in  cui  essi,  i  tredici  sonetti  nuovi, 
d<>vevano  essere  disposti;  quindi,  accanto  ad  «  Alnio  sol»nonpo- 
trenimo  trovar  niai  la  lettera  corrispondente  al  23.^  posto ,  ma 
tutt'al  piii  quella  corrispondente  al  13**.  S' intende  die  nelP  anti- 
prr-afo  il  P.  avrel)l)e  poi  dato ,  per  mezzo  di  letttTe  o  di  numeri 
(crime  fece  per  gli  ultimi  ctjmponimenti  della  seconda  parte  del 
3195),  Tordine  die  gli  piaceva ,  a  tutti  gli  ultimi  sonetti  da 
«Come'l»  in  poi;  ma  quipsto  ,  ripeto,  sempre  nelP  ahtigrafo;  di 
questo  non  potremmo  mai  trovar  tracct*  m^Uo  scartafaccio  del  poeta, 
cioe  nel  foglio  1  v  del  319G.  Invece,  osserva  il  V.,  il  nuovo  or- 
dine  di  tutti  questi  sonetti,  nuovi  e  vecdii ,  da  «Come'l»  in 
pc>i,  fu  stabilito  nello  scartafaccio  del  poeta,  come  prova  la  lettera  Y 
aeeantc)  ad  «  Almo  sol »  nel  foglio  1  i?,-  dunque  la  trascrizione 
mm  m  faceva  di  qui  sulPantigrafo,  ma  di  qui  sul  3195.  II  ragio- 
namento  filerebbe  benissimo,  dato  cbe  il  P.  non  avesse  altro  modo 
d'aggiungere  alPantigrafo  i  tredici  sonetti  nuovi,  se  non  accodan- 
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doli  agli  ultimi  di  quelle ,  riservandosi  poi  d*  ordinare ,  e  questi 
e  i  nuovi,  per  mezzo  di  lettere  o  numeri.  Ma  non  poteva  invece 
il  poeta  strappare  Tultima  o  le  ultime  pagine  deirantigrafo  (che 
era  senza  dubbio  un  manoscritto  eartaceo,  di  nessun  pregio) ;  la 
pagina  o  le  pagine  che  eontenevano  gli  ultimi  dieci  sonetti,  per 
farvi  ricopiare  e  questi  e  i  tredici  nuovi  neH'ordine  che  gli  gar- 
bava  meglio  ?  Questa  era  certo  la  miglior  maniera  di  compiere  quel 
manoscritto,  la  pii\  semplice  e  la  pii\  sicura,  quella  che  non  avreb- 
be  data  occasione  di  sbagliare  a  un  copista  alquanto  distratto  e 
che  non  badasse  sempre  alle  lettere  accanto  ai  sonetti.  Ecco  dun- 
que  il  ragionamento  del  V.  rimasto  con  un  piede  in  aria ,  come 
il  Maometto  dantesco.  Per  stabilire  su  solide  basi  quando  fu  co- 
minciata  a  scrivere  la  parte  apografa  del  cod.  3195,  e  quando  la 
parte  autografa,  egli  non  poteva  fare  a  meno  di  appoggiarsi  alia 
storia  di  tutta  la  raccolta ;  o  a  quella  che  ne  feci  io  nei  miei 
Studi,  o  (se  questa  non  gli  pareva  esatta)  doveva  lui  rifarla  e 
correggerla.  Ma  egli  non  ha  voluto  servirsi  della  mia,  ne  s'  e  vo- 
luto  pigliar  la  pena  di  rifar  lui  quella  storia;  di  modo  che  assai 
pochi  potranno  seguire  il  mio  ragionamento,  e  di  quei  pochi  nes- 
suno  rimarrk  persuaso  (1). 

Nel  quarto  capitolo  si  fa  la  storia  della  fortuna  del  codice.  II  V. 
la  distingue  in  tre  periodi.  II  primo  va  dalla  morte  del  poeta  sine 


(1)  Nella  lunga  n.4  a  pp.xviii  e  xix  il  V.  s'occupa  del  famoso  «maiora 
ne  lanient  providebo  »  della  terza  epistola  del  libro  quinto  delle  Se- 
nili.  In  un  articolo,  pubblicato  nel  fascicolo  7-8  della  Ross,  pugl,  del- 
Tanno  scorso ,  mostrai  chiarisslmamente  che  con  quel  ^maim^a'^  il 
P.accenna  al  m  magnum  opus»  in  volgare,  di  cui  parla  poco  prima, 
ch'egli  s'  era  proposto  di  scrivere ,  e  di  cui  abbandon6  il  pensicro, 
quando  s'accorse  dello  strazio  che  il  volgo  faceva  delle  sue  rime.  Egli 
dice  ironican^cnte  cho  provvedera  che  le  mani  del  volgo  non  istra- 
zino  coso  maggiori,  volendo  intendere  che  si  guarderk  bene  dallo 
scriverle.  bench^,  come  s'e  detto,  il  V.  desuma  Tetii  del  codice  3195 
unicamente  dal  foglio  1  dei  frammenti  autogi^afi,  e  per6  non  avrebbe 
nessun  bisogno,  come  I'ebbe  invece  il  Salvo-Cozzo,  di  manomettere  que- 
sto  povero  passo  latino,  pure  anch'egli  s'ostina  a  vederci  un  accenno 
alia  raccolta  delle  rime,  a  cui  il  poeta  attendeva  da  non  pochi  anni. 
Non  volendo,  per6,  sottintendcre  «  damna  »  e  costruire  il  passo  a  modo 
del  Salvo-Cozzo,  che  ti  va  ad  escogitare  ?  Che  «  maiora  »  significhi  le 
rime  maggioril  D*ora  innanzi  gli  studiosi  della  poesia  del  P.  do- 
vranno  dunque  tener  conto  di  questa  nuova  preziosa  notizia:  che  il 
poeta  divideva  le  sue  rime  in  maggiori  e  minori ! 
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al  1544,  quando  il  codice  passu  in  niano  del  Bembo.  Per  tutto 
un  secolo  ,  dal  1374  al  1472  ,  si  puo  dire  che  esso  non  abbia 
storia,  perche  non  se  lie  sa  nulla,  II  V.  ha  avuto  la  pazienza  di 
esaminare  tutt*  i  codici  del  Canz.,  esistenti  nelle  biblioteche  di 
Koma  e  di  Firenze ,  sperando  di  trovare  nelle  loro  sottoscrizioni 
o  annotazioni  qualehe  notizia  che  potesse  chiarire  un  poco  questo 
oscurissimo  periodo:  inutilmente,  per6,  come,  del  resto,  si  poteva 
prevedere.  Quando  di  un  libro  non  si  parla,  a  nessuno  pu6  venir. 
la  voglia  di  vederlo  e  di  copiarlo.  Se  avessi  avuto  tempo  ed  agio 
di  esaminare  tutti  quei  codici,  io  vi  avrei  cercato  ben  altro  :  vi 
avrei  cercato  nuove  conferme  della  storia,  accennata  innanzi,  della 
formazione  di  tutta  la  raccolta  delle  Rime  e  dei  diversi  stadi  che 
dovette  attraversare  prima  di  arrivare  ad  essere  quale  Tabbiamo 
nel  cod.  originale  3195;  cioe  delle  varie  raccolte,  ognuna  piii  ricca 
della  precedente,  che  il  P.  mise  insieme,  e  mando  anche  in  giro, 
prima  della  sua  morte :  conferme  che  ci  saran  date  specialmente 
dal  vario  ordinamento  di  alcune  parti  del  Canz,  in  molti  codici. 
In  questo  primo  periodo  cade  pure  la  famosa  quistione  intorno 
alia  prima  stampa  aldiria  (1501).  II  V.  accetta  le  conclusion i  a  cui 
ero  pervenuto  nel  mio  lavoro  intorno  a  codesta  quistione  (1);  vale 
a  dire ,  crede  che  quando  il  Bembo  cominci6  a  stabilire  la  sua 
lezione  del  Canz.  per  la  stampa  d'Aldo,  non  avesse  il  codice  ori- 
ginale 3195,  ma  che  V  ebbe  prima  di  finirla,  quando  era  giuuto 
al  son.  «Conobbi»  (295)  o  un  paio  di  sonetti  prima  (2);  che,  per 

(1)  Op,  cit.y  p.  21-47. 

(2)  A  p.  30  (Op,  cit,),  io  scrissi:  «Ma  quando  il  Bembo  era  gik  quasi 
in  fine  della  sua  copia,  quando  aveva  trascritto.  non  solo  il  son.  «Tor- 
nami »,  dove,  como  s'e  detto,  ricorre  Tultima  variante  non  contras- 
segnata,  ma  pure,  come  io  credo,  i  quattro  che  gli  susseguono  nel- 
r  antico  ordinamento ,  ciofe  «  Questo  »  ,  «  0  tempo  » ,  «  Quel  che  »  e 
«  Lasciato  »,  ebbe  iinalmente  il  3195,  che,  riconosciuto  subito  da  lui 
come  originale,  divent^  Tunico  fondamento  della  sua  lezione.  11  son. 
«  Conobbi »,  che  io  credo  il  primo  trascritto  direttamente  dal  3195, 
e  parecchi  altri  dopo  di  esso,  sono  copiati  si  pu6  dire  alia  lettera,  la 
loro  lezione  e  in  tutto  e  per  tutto  quella  del  3195,  salvo  delle  pure 
differenze  ortografiche,  e  queste  anche  piii  scarse  del  solito».  Inveco 
al  V.  pare  (p.  xxx,  nota  1;  che  il  Bembo  possa  aver  cominciato  due  so- 
netti prima,  dal  son.  «Quel  che».  Come  si  vede,  io  non  negai  ch'cgli 
non  possa  aver  cominciato  un  po'  prima  di  «  Conobbi »;  ma  volli  met- 
termi  al  sicuro.  Per  poter  stabilire  deflnitivamente  quale  fu  il  primo 
son.  trascritto  direttamente  dal  3195,  occorrerebbo  che  esaminassidi 
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conseguenza,  dal  codice  originale  fu  tratta  la  lezione  degli  ultimi 
componimenti  del  Cam,  da  «Conobbi»  in  poi,  e  che  col  codice 
originale  fu  riscontrato  tutto  il  resto.  Per  diniostrare  che  il  Benibo 
veramente  collazionO  la  sua  copia,  che  e  il  V.  L.  3197,  col  codice 
originale,  prima  di  consegnarlo  ad  Aldo  per  la  stampa,  due  nuove 
prove  aggiunge  il  V. ;  alle  quali  naturalniente  egli  tiene  molto, 
ma  che  disgraziatamente  non  hanno  nessun  valore,  perche  vi  si 
puo  subito  rispondere.  La  prima  consiste  in  questo  passo  dell'  «Av- 
viso  ai  lettori»  del  P.  edito  dal  Ruscelli  nel  1554:  «  Deirordinare, 
A  ricorreggere  queste  rime  del  P.  seguiremo  in  quanto  alle  pa- 
role il  testo  di  Aldo  il  quale  veramente  e  il  piii  sincero  di  tutti 
gli  altri ,  et  fu  quello  ch'eg*li  raffronto  con  uno  a  penna  del  Re- 
verentissimo  Bembo ,  il  quale  e  ancora  in  mano  deir  Illustre  et 
molto  Revererulo  Signor  mio,  Monsignor  Torquato  Bembo,  et  \y^T 
molte  i-agioni  si  crede  da  molti,  che  sia  di  mano  stessa  del  Pe- 
trarca;  quantunque  io  (jier  servar  nelle  cose  delle  lettere  la  debita 
sinceritti  coi  Lettori)  per  molt(i  altre  ne  sono  in  dubbio,  come, 
piacendo  a  Dio,  per  Tuna  et  per  Taltra  parte  ne  ragionero  piQ  a 
lungo  sopra  una  espositione  che  spero  di  dar  poi  a  luce  sopra  tutto 
il  libro.  »  Perche  questa  testimonianza  avesse  qualche  valore,  bi- 
sognerebbe  provare  che  non  deri va  dalla  famosa  sottoscrizione  e  dalla 
non  men  famosa  protestci  d'Aldo  nella  sua  stampa.  Non  piii  che 
un  anno  prima,  nei  suoi  Discorsi  al  Dolce,  il  Ruscelli  aveva  scritto 
che  il  P.  d'Aldo  «  fu  stampato  daU'essemplare  datogli  dal  Beml)o 
pur  di  man  propria  del  P.  » (\).  Qui  sparisce  anche  quella  certii  in- 
dipendenza  nella  forma  della  prima  testimonianza,  che  puo  far  cre- 
dere che  il  Ruscelli  scrivesse  di  scienza  propria:  qui  abbiamo  pro- 
prio  Teco  fedelissima  delle  parole  di  Aldo. 

Passiamo  alia  sex^onda  prova  :  «  E  la  seconda,  che  —  a  nostro 
avviso  —  deve  troncare  og'ni  questione,  consiste  in  cio  chealcune 
delle  varianti  segnate  con  P.,  aggiunte  dal  Bembo  nel  suo  esem- 
plare  del  Can2,  quando  ne  fece  la  collazione  di  su  Toriginale  pe- 
trarchesco,  passarono  veramente  nel  testo  ch'  egli  preparava  per 
Aldo,  e  di  qui  neirediz.  aldina  del  1501 ;  segno  questo  eviderite 
che  il  Bembo  ebbe  in  mano  T  originale  prima  del  1544,  e  se  ne 
servi  per  T  aldina.  Ecco,  infatti,  Telenco  delle  lezioni  contraddi- 


nuovo   accurataniente  i  due   codici ;  il  che  non  posso  fare  ,  essendo 
chiusa,  mentre  scrivo  (autunno  190G),  la  Vaticana:  benche,  veramen- 
te, la  cosa  non  importi  molto. 
(1)  Vedi  in  questa  stessa  Introduzione,  p.  xxviii,  nota  3. 
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stinte  con  una  P.,  che  dairautografo  bembino  vennero  introdotte 
neiredizione  del  1501.  Al  v.  4  del  son.  «Quando  giugne»(94)  il 
Bembo  aveva  prima  scritto  «Lassan»,  poi  in  margine  not6  «  P. 
lascian  »,  e  quindi,  quando  t^^rno  a  rivedere  il  ms.,  cancello  «  Las- 
san  »  e  scrisse  «  Lascian  »,  per  seguire  la  lezione  del  P.  Al  v.  60 
della  canz.  «Di  pensier  in  pensier »  (129)  il  Bembo  aveva  prima 
scritto  <f  Quant'aria  »,  poi  aggiunse  in  margine  «  P.  Quanta  aria  », 
quindi  corresse  il  « Quant' »  del  testo  suo,  abradendo  V  apostrofe 
e  aggiungendo  «a»,  ma  non  ritenendo  abbastanza  chiara  la  cor - 
rezione ,  riscrisse  in  margine  con  richiamo  «  Quanta  aria  ».  Al 
V.  12  del  son.  «  lo  canterei  »  (131)  il  Bembo  aveva  scritto  «  Et 
tutto  quel»,  ma  piu  tardi  raschio  la  «t»  di  «Et»,  perche  aveva 
creduto  bene  di  actvttare  la  Uszione  dell*  originale,  ch'  egli  aveva 
segnata  in  margine  («  P.  E  tutto  ql.  »)...  (il  V.  cita  altri  sei  esem- 
pi  di  varianti  contraddistinte  col  P.  passate  nella  stampa  aldina) ». 
Ora,  il  Salvo-Cozzo  sostiene  cho  il  Bembo,  cx)mprato  ncl  1544  il 
codice  originale  del  Canz.,  lo  rafrront6  con  la  copia  di  sua  mano 
(V.  L.  3197)  che  Aldo  aveva  stampata  nel  1501,  per  sincerarsi 
della  lezione  adottata.  A  questo  fine,  ordinariamente  egli  segna 
in  margine,  contrassegnandola  con  una  «P.  »,  la  lezione  del  co- 
dice  originale  diversa  da  quella  del  suo  uis.;  ma  per  qual  ragione 
non  avrebbe,  in  qualche  luogo,  anche  notato  che  la  lezione  adot- 
tata da  lui  era  proprio  quella  delForiginale,  specialmente  in  luoghi 
come  quelli  enumerati  dal  V.,  dove  c'  e  una  correzione,  dove,  cioe, 
si  potrc^bbe  sospettare  ch'egli  fosse  restato  incerto  fra  due  lezioni, 
dove  quindi  Tannotaziono  marginale  sarebbe  come  un  applaudirsi 
per  essersi  risoluto  per  la  vera  lezione?  Insomma,  e  bensi  vero 
storicamente  che  in  questi  luoghi  la  correzione  del  testo  e  poste- 
riore  all'annotazione  marginale  precoduta  dal  P.:  riscontrando  la 
primitiva  lezione  del  suo  manoscritto  con  quella  delU  originale, 
il  Bembo  qui  rest^)  incerto  fra  le  due ,  quindi  segn6  in  margine 
la  variante  dell'  originale;  nella  revisione  finale  si  risolvette  per 
questa  ,  e  pero  corresse  il  suo  manoscritto.  Ma  so  veramente  la 
cosa  andu  cosl,  giacche  per  altre  prove  migliori  non  possiamo  du- 
bitare  che  il  Bembo  rafFrontasse  il  suo  manoscritto  col  3195  nel 
1501,  prima  di  darlo  alia  stampa,  e  non  dopo,  passati  tanti  anni, 
nel  1544;  nondimeno,  nei  luoghi  riportati  dal  V.,  il  Salvo-Cozzo 
puo  invece  sostenere  benissimo  il  contrario:  cioe,  che  la  variante 
marginale  preceduta  dal  P.  e  posteriore  alia  CDrrezione  del  testo. 
E  inutile:  alia  convinzione  che  il  Bembo  formasse  la  sua  lezione 
sul  codice  originale,  non  si  puf)  giungere  che  per  una  via  sola: 
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osservando  come  nel  manoscritto  di  sua  mano  le  varianti  margi- 
nali  precedute  dal  P'.  siano  senipre  mescolate  e  accompagnate  con 
quelle  senza  nessun  contrassegno  fino  al  son.  « Tornami »  (290), 
in  marginf^  al  quale  occorre  Tultima  variante  non  contrassegnata; 
che  da  quel  punto  si  no  alia  fine  del  Canz.  e  nel  quaderno  90-93, 
inserito  da  ultimo,  non  occorrono  che  varianti  contrassegnate  col 
P.,  le  quali  in  generale  appariscono  evidentissimamente  contem- 
poranee  al  testo.  Neghi  il  Salvo-Cozzo,  se  pu6,  questa  evidentis- 
sima  contemporaneita,  e  ci  dia  una  spiegazione  plausibile  del  fatto 
delle  varianti  col  P.,  prima  miste  con  le  altre,  e  poi  sole ;  neghi 
poi  che  il  testo  primitivo  del  manoscritto  del  Bembo  ,  quale  ri- 
sulta  dall'esame  delle  varianti  non  contrassegnate  e  dalla  lezione 
del  testo  non  corretto,  e  quello  che  si  poteva  ottenere  a  quei  iempi, 
avendo  innanzi  tre  o  quattro  codici,  buoni  senza  dubbio,  manes- 
suno  originale  o  ritenuto  come  tale;  neghi  che  il  testo  definitivo 
dello  stesso  manoscritto,  e  quindi  dell'aldina,  e  quello  che  si  po- 
teva ottenere  a  quei  tempi  da  un  manoscritto  che  era  o  si  rite- 
neva  originale,  non  difFerendo  generalmente  da  questo  se  non  nel- 
Tortografia  e  in  quelle  forme  che  allora  si  potevano  credere  anche 
sbagli  ortografici  o  scorsi  di  penna  o  errori  del  copista :  neghi 
tutto  questo,  ed  avra  ragione  lui.  lo,  per  parte  mia,  ho  spiegato 
benissimo  come  nacque  il  dubbio  che  la  stampa  aldina  non  fosse 
fatta  suir  originale,  e  come  le  testimonianze  contrarie  del  Dolce 
e  del  Vellutello  non  hanno  nessun  valore.  Colgo  anzi  quest*  oc- 
casione  per  rincalzare  con  un  nuovo  argomento  cio  che  scrissi  a 
proposito  del  Vellutello.  Al  noto  passo  di  lui,  dove  park  deiral- 
dina ,  nel  suo  Trattato  de  I'  ordine  de'  sonetti  et  canzoni  del  A- 
trarca  mutato,  premesso  alia  sua  stiimpa  del  Canz.  del  1525,  »e- 
guono  queste  notevolissime  parole:  «  noi  tegniamo  per  cosa  certa, 
che  dal  poeta  non  ne  sia  stato  lassato  [delle  Rime]  originale  or- 
dinato,  ma  su  diversi  separati  fogli,  &  che  poi  I'ordine  che  parve 
di  darli  a  colui  che  fu  il  primo  a  raccoglierla  &  metterla  insieme, 
tutti  gli  altri  habbiano  seguitato,  et  di  questo  ne  fa  fede  quello 
che  il  Poeta  medesimo  scrive  in  una  sua  epi.  ad  Socratem  suuni, 
nella  quale  (essendo  gia  vecchio)  narra  ,  come  stando  al  fuoco , 
&  rivedendo  queste  sue  compositioni  ,  quelle  le  quali  giudicava 
esser  degne  di  lui  le  lassava  vivere,  I'altre  le  mandava  al  fuoco, 
quant unque  come  pietoso  padre,  ad  alcune  ne  perdonava,  che  non 
ben  degne  di  vivere  essere  le  giudicava,  il  che  se  fossero  state  in 
uno  medesimo  volume  ordinate,  non  avrebbe  potuto  fare».  Pel 
"Vellutello  dunque  i  frammenti  autografi  del  cod.  3196  rappresen- 
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tavano  ci6  che  rimaoeva  deH'opiginale  andato  a  male:  qualunque 
codice  del  Cam,  non  poteva  mai,  per  lui,  esser  Y  originale,  per 
questa  strana  idea  che  s'  era  fitta  in  mente ,  che  il  poeta  non 
ne  avea  lasciato  originale  ordinate ,  ma  soltanto  alcuni  fogli  se- 
parati  ,  come  qudli  del  3196.  Sicche,  quando  egli  apprese  dal 
Bembo  che  la  stampa  d'Aldo  non  era  stata,  naturalmente ,  con- 
dotta  sui  frammenti,  ma  sul  codice  di  messer  Daniello  di  Santa 
Sofia,  quale  conseguenza  e^li  ne  doveva  necessariamente  trarre? 
Che  la  stampa  d'Aldo  non  era  stata  condotta  su  Toriginale.  L*esa- 
me  del  codice  di  messer  Daniello,  Tesame,  cioe,  del  codice  origi- 
nale, ch'egli  dice  d'aver  fatto,  avrebbe  potuto  farlo  ricredere,  se 
quel  codice  avesse  recato  degli  evidentissimi  segni  di  autografia: 
ma  la  disgrazia  di  quel  codice  e  stata  sempre  questa,  ch*  esso  a 
prima  vista  non  differisce  dagli  altri  codici  membranacei  del  Cam., 
sembra  un  qualunque  codice  del  Cam.  ,  tanto  che  anche  oggi 
(vedi  il  capitolo  II  di  questa  Intrt)duzione)  c'e  bisogno  di  sottili 
esami  e  confronti  di  lettero  per  dimostrarne  Tautografia.  L'esame 
del  codice  lo  lasci6,  quindi,  come  V  aveva  trovato,  ct)n  quella  sua 
strana  idea  intorno  air  originale  del  Canz.^  che  gli  fece  frainten- 
dere  le  parole  del  Bembo,  e  Tindusse  poi  a  sconvolgere  nella  sua 
edizione  V  ordine  delle  rime.  E  perche  so  che  a  qualcuno  danno 
anche  noia  quelle  parole  della  lettera  che  il  Bembo  scrisse  al  Qui- 
rini  per  ringraziarlo  dell'acquisto  del  codice  (1):  «Edi  mano  del- 
Tauitor  sue  senza  nessun  dubbio.  Ne  havemo  hieri  Messer  Carlo 
et  io  veduto  piii  d'  un  segno  et  piii  d*  una  infallibile  certezza  », 
non  sara  male  dire  qualche  cosa  anche  intorno  ad  esse.  Che  ii 
codice  comprdtogli  dal  Quirini  fosse  appunto  quello  che  il  Bembo 
cercava,  quello  che  una  volta  aveva  avuto  tra  mano  (e  non  per 
poco  tempo,  se  ne  ricordava  cosl  precisamente  timti  particolari), 
non  ci  cad<5  dubbio,  pel  tenore  di  questa  stessa  lettera  di  ringra- 
ziamento.  Posto  cid,  sembra  strano  ch*  egli  andasse  cercando  dei 
segni  di  quelFautografla  di  cui  nel  1501  era  sicuro.  Sembra;  ma 
non  ^,  se  si  considera  quello  che  abbiamo  osservato  or  ora:  che 
il  3195  non  differisce  dag-li  altri  codici  del  Cam,  ,  e  che  occorre 
un  esame  accurato  e  il  confronto  della  sua  scrittura  con  quella 
di  altre  carte  o  pergamene,  indubitabilmente  di  mano  del  P.,  per 
convincersi  che  anch'esso  in  parte  h  autografo.  Essendo  adunque 
la  sua  autografia  una  cosa  tutt*altro  che  grossolana,  da  cogliersi 

(1)  Dille  lettere  di  M.  Pibtro  Bembo  ,  Venezla  ,  1552  ;  vol.  II,  pp. 
303-304. 
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subito  ad  im*  occhiata ,  essendo  anzi  una  cosa  molto  delicata,  si 
potrebbe  quasi  dir  vaga  ,  cho  meraviglia  che,  passati  non  nieno 
di  quarantaquattp'  anni  dal  primo  esame ,  il  Bembo  tornasse  di 
nuovo  ad  esaminare  il  codice,  per  accertarsi  clie  noii  s*era  ing^an- 
nato  la  prima  volta*^  tan  to  piii  che  adosso  aveva  deg*li  autograft 
petrarcheschi  dello  stesso  genere,  voglio  dire  i  framnienti  del  3196, 
con  eui  poteva  istituire  un  confrouto ,  meg'lio  che  coi  due  codici 
latini  ;  e  tanto  piii  che  era  in  compagnia  di  un  altro  ,  di  quel 
niesser  Carlo  Gualt(M*uzzi ,  a  eui  certo  non  poteva  comunicare  la 
propria  convinzione  intorno  al  codice  senza  dargliene  anche  le 
prove. 

Quanto  al  secondo  periodo,  che  va  dalFacquisto  del  Bembo  nel 
1544  al  passaggio  del  codice  alia  Vaticana  nel  1600,  non  v'e  da 
osservare  so  non  cose  di  poca  iniportanza,  come  questa.  II  V.  (p.  vir, 
n.  1)  credo  che  la  legatura  in  velluto  cremisino,  di  eui  an  cor  oggi 
e  rivestito  il  3195,  fosse  fatta  fare  dal  Bembo.  lo  credo,  invece,  che 
si  debba  attribuire  airOrsini.  Delia  stessa  elegante  legatura  tro- 
viamo  adorno  anche  il  codice  3197,  che,  sappiamo  ,  contiene  la 
copia  dello  rime  del  P.  e  quella  del  i)oema  di  Dante,  eseguite  dal 
Bembo  in  servigio  delle  stampe  che  Aldo  fece  dell' una  e  delKaltra 
opera.  Naturalmente,  non  credo  che  il  Bembo  tenesse  in  tanto  onore 
questo  suo  manoscritto ,  di  nessuna  utilita  dopo  la  stampa  ,  da 
farlo  legare  cosi  riccamente,  come  Toriginalo  del  P.,  da  metterlo, 
cioe,  quasi  a  paro  con  esso.  Si  comprende,  per6,  che  in  grande  stima 
dovesse  invece  averlo  TOrsini:  sicche,  dovendo  far  legare  Torigi- 
nalo  del  P.,  facesse  logaro  anche  questo  e  nella  stessa  maniera. 

Similmente  v'  6  poco  da  dire  intorno  all'  ultimo  periodo  della 
storia  della  fortuna  del  codice ,  che  va  dalF  entrata  di  esso  nella 
Vaticana  (1600).  ai  giorni  nostri.  La  confusione  del  codice  origi- 
nale  coi  frammenti  del  319(5  non  comincio  nel  '700,  come  aflferma 
il  V. ;  e  molto  piu  antica  :  comincio,  si  puo  dire,  col  venire  in 
luce  di  essi  frammenti,  cioe  non  molto  dopo  il  1509  (1).  La  na- 
tura  tutta  particolare  di  essi  ,  che  li  ha  fatti  sempi-e  t^'nere  in 
grandissimo  pregio,  non  potcndosi  dubitare  che  non  sieno  di  mano 
del  Petrarca,  di  fronte  alia  natura  del  codice  originale,  clic,  come 
s'edetto  pii\  volte,  non  differisce  da  un  qualunque  codice  del  Canz., 
da  una  parte  foce  credere  che  essi  fossero  proprio  T  originale  o 
parte  deH'originale,  e  d'altra  parte  fece  diffidare  del  vero  originale: 
la  fama  di  quelli,  sempre  viva,  nocque  sempre,  ed  alia  fine  riusci 


(1)  Studi,  pp.  42  e  44. 
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proprio  a  spegiiere  quella  doiraltro.  Vi  contribui  anche  la  sotto- 
scrizione  della  prima  stampa  d'Aldo,  da  cui  appariva  che  il  Bembo 
possedesse  Toriginale  delle  Rime;  o  il  Benibo,  per  luoltissiiiii  anni, 
fino  al  1544,  non  obbe  altro  die  i  framnieiiti  (1).  Uuo  dei  primi 
a  scanihiarli  <*on  roriginalo  fu  il  Beccadelli,  come  mostrai  nol  mio 
lavoro  intorno  alia  stampa  aldina  (2)  :  cosa  che  fa  gran  mera- 
viglia,  consideraiido  la  conoscenza  ch'egli  ebbe  degli  autografi  del 
P,  Similmehte  li  seambio  il  Vellutello,  come  s'e  visto  or  ora  ;  e 
probabilmeiite  anche  il  Dolce,  e  pero  non  credctte  che  il  Bembo 
avesse  mai  iH)ss(Hluto  T  originale  intero  del  Cam.:  e  il  RiLscelli, 
conie  anche  s'e  visto,  non  credettt*  che  il  cod  ice  che  il  Bembo  pos- 
sixleva,  fosse  Toriginale.  Si  piio  anzi  domandare  chi  non  li  abbia 
scanibiati?  chi  abbia  creduto  allora  nel  codice  originale,  e  abbia 
teniito  i  frammenti  del  3196  per  qiiello  che  sono  ?  Solo  forse  il 
Bembo.  Quanto  grande  fosse  a  quei  tempi,  come  scmpre,  la  fama 
dei  frammenti,  e  quanto  piccola  quella  dell'originale,  si  pu6  anche 
vedere  dalla  lettera  che  I'Orsini  scrisse  al  Pinelli ,  quando  venne 
in  possesso  degli  uni  e  deH'altro  (3).  « II  Bembo  m'ha  fatto  dono 
di  20  fogli  archetypi  di  mano  del  P.  et  del  Carmen  Bucolicum, 
et  d'un  libro  in  carta  pergamena  dove  di  mano  di  esso  P.  sono 
co])iate  diligentemento  tutte  le  su(»  poesie  che  si  vedono  hoggi  in 
sUinii)a.  Ma  qucsto  libro  non  I'ho  veduto  i)erche  s'asj)etta  con  le 
robbe  di  ess(j  Bembo  di  giorno  in  giorno.  L'  altri  due  ,  cioe  il 
Carmen  Bucolicum  et  li  venti  fogli  archetypi,  sono  gia  in  mia 
mano,  et,  perchc  io  voglio  darli  qualche  cosa  all'incontro,  deside- 
rarei  sapere  ,  sc  il  numero  di  questi  fogli  fu  mai  maggiore  delli 
venti,  perche  nelle  Prose  del  CardJ*^  Bembo  trovo  fatta  mensione 
d'un  foglio,  che  in  questi  non  e  ».  E  nel  poscritto:  «  le  /lico  che  '1 
libro  dolle  ])(»esie  volgare  del  P.,  che  io  scriveva  di  soj)ra,  e  ve- 
nuto  in  mano  mia,  nel  quale  sono  tutti  li  sonetti  et  canzone,  senza 
p(*r6  li  trionfi,  et  sono  de  mano  delKauttore,  che  a  me  e  piaciuto 
straiiiamentc  », 

II  fatto  del  passaggio  del  codice  originale  a  Roma,  « caput 
mundi»,  e  in  mano  di  un  uimio  colto  e  noto  come  I'Orsini,  ne 
ristoro  per  qualche  tc^mju)  la  languida  fama.  La  quale,  pero,  rico- 
mincio  subito  a  venir  meno ,  per  le  ragioni  assegnate  innanzi, 
quando  esso  pass<')  alia  Vaticana,  e  Tautografia  non  ne  fu  attestata 


(1)  M,  pp.  36  e  sejrg. 
(2>  /ri,  pp.  43  e  segg. 
(3)  Vedi  in  questa  IntrodKzione,  p.  xxxiii,  n.  9  e  xxxir,  n.  1. 
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se  non  dal  catalogo  !  da  un  catalogo  compilato  alia  meglio  sul 
principio  del  secento,  credere  al  quale  pareva  un  dichiararsi  bene 
ingenuo !  Al  principio  dell'  *800  non  se  ne  parlava  piOi,  nemmeno 
come  di  un  supposto  autograft)  del  P. :  la  sua  fama  era  affatto 
spenta;  finche  il  De  Nolhac  e  il  Pakscher  vennero  a  ridonarlo  al- 
rammirazione  e  alio  studio  di  tutto  il  mondo  civile. 

Tirando  la  somma  delle  osservazioni  fatte  intorno  a  questa  In- 
troduzione  del  V.,  dir6  che  non  vi  si  trova  cosa  che  gia  non  si  sa- 
pesse,  salvo  qualche  particolare  di  non  molta  importanza.  In  qualche 
luogo,  pur  valendosi  di  argomenti  noti,  egli  ha  tentato  di  essere 
originale,  se  non  altro  nella  maniera  di  servirsene;  in  qualche  al- 
tro,  ha  cercato  di  rincalzare  vecchie  tesi  con  nuovi  argomenti ; 
ma  non  mi  pare  che  neir  una  cosa  e  rieir  altra  sia  riuscito  nel- 
Tintento.  fi  giusto,  per6,  notare  che  egli  non  aveva  promesso  di 
dir  cose  nuove;  e  la  baldanza  giovanile  che  gli  ha  fatto  sdegnar 
la  via  gia  battuta  da  altri  per  t^ntare  di  aprirne  una  nuova,  una 
propria ,  non  pu6  che  piacere,  quand'  anche  1*  esito  non  sia  stato 
felicissimo.  E  nessuno  pu6  togliergli  il  merito  d'  aver  raccolte  e 
divulgate,  premettendole  a  un'edizione  che  sanX  certamente  molto 
consultata,  tante  notizie  intorno  alia  maggior  opera  del  P.,  che 
altrimenti  sarebbero  rimaste  ignote  alia  mag-gior  parte  degli  stu- 
diosi.  In  questo,  come  in  altri  suoi  lavori  ,  il  V.  ha  dato  pro- 
v.a  di  dottrina ,  diligenza  e  accuratezza ,  in  grado  davvero  emi- 
nente,  tanto  da  far  nutrii-e  di  lui,  come  erudito,  le  piii  belle  spe- 
sanze ;  ma,  anche  in  questo  lavoro,  non  ci  ha  dato  prove  di  snel- 
lezza  ed  eleganza  d'ingegno;  di  quella  snellezza  ed  eleganza  d*in- 
gegno  che  V  argxjmento  pur  richiedeva.  La  ft)rma  di  questa  Intro- 
duzione,  per  esempio,  contrasta  orribilmente  con  le  rime  a  cui  va 
innanzi:  vera  prosa  da  erudito,  pesante,  faticosa  e  talvolta  anche 
scorretta  (1) :  mcntre  gli  editori  insigni  che  il  P.  ebbe  nel  se- 
colo  passato,  il  Leopardi,  ilCarducci,  il  Mestica,  ci  avevano  avvezzi 
a  una  cosi  gradevole  armonia  tra  la  prosa  della  prefazione  e  i 
versi  del  libro ! 

Nino  Quarta. 

(1)  Per  esempio,  a  p.  viii :  «dciroro,  pcr6,  si  vcde  soltanto  piti 
qualche  traccia  sul  mordente  di  color  rosso  »;  p.  xiii,  nota  5  :  « tra 

•*  non  obst.  ,,  e  la  parola  seguente  v'e  uno  spazio  tale che  vi 

avrebbe  poliito  stare  benissimo  il  **  pauc.  ,,  »;  p.  xix:  cla  biblioteca 
di  lui  resto  a  Padova  fin  oltre  il  1379,  anno  in  cui  latroviamo  aUa 
disposizione  di  Lombardo  della  Seta  (franc,  a  la  disposition) ». 
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Mario  Rossi.  —  Contra  la  sHlutica,  — Firenze,  Seeber,  1906  (8.** 
pp.  32). 

Queste  poche  e  succose  pag-ine,  che  derivano  direttamente,  co- 
me r  a.  stesso  avverte  (p.  3),  da  un  libro  meraviglioso  che  tanto 
movimento  feeondo  di  pertsiero  e  valso  a  suscitare  intorno  a  se, 
intendo  dire  VEstetica  di  Benedetto  Croce ,  sono  una  requisitoria 
contro  la  stilistica,  quale  fu  concepita  e  sistemata  dai  filologi  te- 
deschi.  Essi,  scambiando  il  fatto  flsico  col  fatto  spiritttale,  e  pas- 
sando    con    molta   disinvoltura   da  quello  a  questo ,  pretesero  di 
applicare  anche  al  secondo  il  metodo  positivistico.  Su  questo  fonda- 
nnento    errato  si  dettero  a  tagliuzzare  T  opera  d' arte  in  periodi, 
proposizioni,  parole  e  sillabe,  e  a  studiare  il  vario  inti-ecciarsi  doUe 
pnrli  del  discorso  nelle  proposizioni,  e  di  queste  nel  periodo,  persuasi 
di  assurgere,  in  seguito  a  tale  paziente  lavorio  meccanico,  alia  vi- 
sione  dell'opera  d*arte;  e  non  badarono  che  ci6  che  pu6  dividersi 
airinfinito  e  materia,  e  fatto  meccanico  e  passivo,  non  fatto  este- 
tico,  e  lo  stimolo  fisico  che  aiuta  a  riprodurre  nel  nostro   spirito 
la  visione  deirartist*i,  non  la  vera  opera  d*  arte  ch*  e  interna,  e, 
come  attivita  spirituale  ,  indivisibile.  Qui  V  a.  ,   sempre   al  lume 
delle  nuove  dottrine  estetiche  del  Croce  ,  dimostra,  come  gia  fece 
il  Vossler  (1),  che  le  divisioni  che  noi   arhitrariamente  operiamo 
neir  opera  d'  arte  (nel  fatto  fisico,  s'  intende),  sono  un  semplice 
espediente  pratico  lecito  ed  utile,  ma  che  nell'  essenza  dell*  espres- 
sione   non  hanno  nessun  fondamento  reale,  formazioni  del  nostro 
spirito  teoricamente  irrazionali  (infatti  non  e  possibile  dare  di  esse 
una  dofinizione  esteticamente  soddisfacente),  Jictiones  di  fronte  al- 
Tunica  e  vera  realtd,  ch*  e  lo  spirito,  la  forma,  Ora  proprio  nella 
forma,  nello  MU  (perche  stiU  non  e  che  variamento  verbale  di 
forma)  questa  sedicente    stilistica  non    giunge  mai    ad  affisar  lo 
sguardo.  Giacche  fonetica ,  morfologia,  grammatica,  sintassi  ecc. 
sono,  si,  punti  di  vista,  dai  quali  il  critico,  per  opportunity  pra- 
tica,  pud  coUocarsi  per  contemplare  la  espressione,  quando  gia,  si 
badi,  per  forza  di  fantasia,  sia  giunto  ad  essa,  ma  non  elementi 
costitutivi  del  fatto  estetico,  ne  gradini  per  arrivare  ad  esso:  una 
scala  che  meni  comodamente  dai  fatto  fisico  al  fatto  spirituale  e 
per  la  quale,  come  dice  spiritosamente  il  nostro  a.,  potrebbero  ar- 
rampicarsi  sciancati  e  filologi,  non  c*e. 

(I)  Positivismus  u.  Jdealismns  in  der  Sprachiiwissenschaft,  Heidel- 
berg, 1904. 
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Dimostrata  cosi  V  iinpossibilita  di  dividere  il  fatto  estotico,  Ta. 
conibatte  un  altro  errore  della  stilistica,  e  cioe  la  pretesa  di  clas- 
sificare  le  opore  d'  arte  ,  antichissimo  quanto  la  rettorica  ,  e  al 
quale  nenimeno  e  estraiieo  il  positivismo,  che  anche  alio  discipline 
dello  spirito  voile  applicare  il  procedimento  delle  scienze  iiaturali. 

Ma,  essendo  I'arte  il  ivg*iio  delF  individuale,  e  ogni  espressione 
un  individuo  ben  determinato  eon  carattere  e  fisonomia  ben  pro- 
pri,  per  intuin?  il  quaL*.  e  necessario  affisarvi  V  occhio  (solo  Tin- 
tuizione  puo  cogliere  V  intuizione),  quando  la  stilistica  sentenzia 
che  un  autore  ha  stih*  naturale  o  logico,  ecc.  ecc,  che  un'espres- 
sione  e  allegorica,  ecc.  ecc,  quando,  cioe,  li  colloca  in  una  delle 
infinite  classi  da  essa  escog-itate,  e  che  I'a.  chiania,  con  felice  ini- 
magine,  «  tonache  di  frati  e  casacche  di  galeotti  »,  —  cio  facendo, 
crede  in  buona  fede  di  aver  intuito  e  valutaio  Topera  d'  arte,  — 
allora  la  stilistica  lascia  V  individuale  per  assurgere  al  concetto , 
perde  di  vista  completamente  quelUv  espressione,  quell'  autore  per 
correr  dietro  ad  astrazioni :  in  una  parola  esce  dal  dominio  della 
con()sc(»nza  intuitiva,  n<4  quale  solo  dovrebl>e  niuov(»rsi,  per  inva- 
dere  quello  della  conoscenza  intelletiha  o  logica,  da  cui  la  prima 
e  interainentt*  indipendente  e  diversa.  Ha  qufndi  molte  acut(^  os- 
servazioni  intorno  alia  «  Wortstellung  »,  alia  quale  tanti  volumi 
pondenjsi  sono  st^iti  dedicati  dai  cultori  della  stilistica,  e  ch'  e  an- 
che essa  un  probl.ema  scientificaniente  inesistentc* ,  essendo  inesi- 
stente  uno  schema  astratto  ,  un  tipo  fisso  di  «  Wortstellung  »,  e 
non  potendosi  percio  parlare  d'  inversionc  ,  se  non  come  variante 
verbale,  di  anliestetlco. 

Come  si  vede  ,  rigettando  V  estetica  tutte  le  conclusioni  della 
stilistica,  e  risolvendosi  dalK  altra  parte  tutti  i  problemi  stilistici 
in  problemi  estetici  o  di  critica  letteraria  ,  la  stilistica  o  e  una 
disciplina  da  non  esser  presa  troppo  sul  serio  (  e  contm  questii 
Ta.  {qipunta  le  sue  armi),  o,  intesa  nol  suo  senso  vero,  divenuta 
idealistica ,  si  scioglie  nell'  estetica  e  nella  criticii  letteraria  :  per 
se  stessa  e  uguale  a  zero. 

Talc-  in  breve  V  opuscolo  del  R.  Ma  egli  —  ed  e  cio  che  mi  e 
piaciuto  di  piu  nelle  sue  pagine  —  avendo  di  mira  soprattutto  la 
stilistica  in  quanto  critica  letteraria,  non  si  limita  a  confutare  o 
ad  esporre  teorie ;  adduce  esempi  scelti  sempre  con  molto  acume 
e  finezza;  anzi  ci  da  addirittura  un  saggio  del  modo  di  giudicai-e 
un'  espressione,  la  dove,  a  proposito  dell'  inconsistenza  scientifica 
di  fonetica,  morfohgia,  sintassi,  ecc,  esamina,  come  riprova  delle 
sue  affemiazioni,  un  brano  del  Principe.    Aiutato  solo   dalla  sua 
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fantasia,  seiiza  ricordare  nemmeno  die  esistauo  gTaniniatica  e  sti- 
listica,  affisando  aniorosaiiKMite  lo  sg'uardo  nelT  espressione ,  og'li 
ritfde  la  visione  del  Machiavelli  e  ci»  la  fa  riredere.  E  se])l)ene  ag- 
giunga  poi  modpstaniente  che  sp  la  sua  fantasia  ha  visto  viah  o 
non  ha  vist(»  tutto,  non  v'  lia  che  un  mezzo  j)er  correg-gere  ,  so- 
stituire  alia  sua  fantasia  un'  altra  fantasia  che  veda  meglio  o  veda 
tutto,  a  nie  pare  che  il  R.  abbia  veraniente  ricreata  la  visione 
del  Machiayelli.  Sicche  ben  venga,  e  presto,  lo  studio  ch'  egli  ci 
promette  sulla  forma  del  Pinncipe,  a  cui  le  pag^ine  esaminate  ser- 
vono  d'  introduzione :  il  piccolo  saggio  che  ce  ne  da  (pp.  13-15) 
ci  fa  sperare  che  avrenio  una  critica  libera  da  ogni  preoccupazione 
granimaticale  e  stilistica  e  dai  vieti  pregiudizi  della  rettopica:  una 
critica  che,  riuscendo  a  cogliere  lo  scrittore  nel  nioinento  della 
creazione,  ci  conduca  in  cospc^tto  di  uno  spirito  magno  e  non  in 
una  sala  anatouiica  in  cos])etto  di  cadaveri,  una  critica,  infine,  che 
sia  davvero  gen i ale  applicazione  —  e  non  sarebbe  poco  —  delle 
geniali  teorie  di  Benedetto  Croce. 

Maria  Diaz 


PERIODICl. 


Archivio  per  V  alto  Adige  (1,  l-'S):  A.  D' Ancona,  //  viaggio  del 
Montaigne  dal  Bren/iero  a  Trvnlo.  —  A.  Zenatti,  Un  canto  popolare 
d"  Ampezzo  e  G,  Carducci , '^  (l]-4) :  G.  Mazzoni  e  A.  Zonatti,  Ancora 
della  canzoyie  ampezzana  dei  giornl. 

A}H:hivio  storico  italiano  (XXXVIII) :  P.  Molmonti ,  Alcvni  dcKU- 
menii  concernenti  r  an  to  re  della  «  Hgpnerotomachia  Polqj/iili  ». — 
F.  Tjx^co,  Le  font  I  jnn  antiche  della  leggenda  francescana. 

Atene  e  Roma  (X,  99) :  A.  Romizi,   Una  shnilifudine  del  Tastso. 

Ateneo  veneto  (XXX,  i,  i) :  F.  Polle^rini ,  C.  (roldoni  ed  A.  Man- 
zoni.  — V.  Malamani ,  L*  episodio  goldoniano  delle  sedicl  coinniedie 
nuove.  —  C.  Musatti,  11  gergo  dei  barcaiaoli  veneziani  e  C.  (ioldoni.^ 
P.  Toldo,  Diderot  e  il  «  Burbero  benefico  ».  —  E.  Maddalena,  Un  finlo 
Goldoni,  —  A.  Neri,  Passu  tempi  goldoniani. 

Augusta  Perusia  (II,  1-2) :  U.  Frittelli ,  La  canzone  della  «  Bella 
Cicilia  ». 

Bullettino  senese  di  aloria  patria  (XIII,  3) :  P.  Parducci,  L'  ini^n- 
tiv  di  Federigo  III  imperatore  con  Eleonora  di  Portogallo.  Pubblica 
UQ  pocmetto  popolare  di  Mariano  Dati  da  un  cod.  senese,  piu  vicino 
airoriginale  che  non  il  cod.  vaticano,  che  pur  lo  contiene. 


94  bASSEGis^A   CRif ICA 

Bullettino  stonco  pisloiese  (IX,  1-2) :  A.  Chiti,  T.  Puccini.  Contiuua- 
zione.  —  A.  Corbellini,  Un  dubbio  d'  Amore.  Caso  reale  e  soluzione 
teoretica  ? 

Classici  e  neo-latini  (III,  2) :  A.  Cinquini,  11  codice  Valicano-Urbi- 
nate  Latino  ii93.  «  Appendici  alia  Tavola  del  Codice  ».  —  A.  Silvani, 
Alcuni  epigrammi  faceii  e  licenziosi  di  F,  Uberti. 

Fanfulla  della  Doinenica  (XXIX,  10) ;  V.  Creseini,  Una  letlei^a  di 
G.  Leopardi.  — (12):  R.  Renier,  La  leggenda  delV  eb^^eo  errante  nelle 
sue  propaggini  lellerarie.  Continua  nol  fasc.  seg.  — (13) :  G.  Crocioai, 
Una  commemorazioiie  di  G,  Carducci,^(\4) :  0.  Bacci,  Ancova  della 
sHlistica.  —  G.  Ferretti,  Messer  Fino  di  messer  Benincasa, 

Giomale  st&iHco  della  lellerafura  ilaliana  (XLIX,  1);  V.  Cian,  U, 
Foscolo  etmdito.  — Varieta:  N.  Quarta,  /  iHcordi  sulla  vita  del  Pe- 
trarca  e  di  Laura  di  L.  Peruzzi.  —  L.  Frati,(T.  A,  GaiHsendi  e  il 
suo  contraslo  d'  amore.  —  S.  Fassini,  P,  Rolli  co}Uro  il  VoUaire.  — 
Comunicazioni  ed  Appunti;  i},  BQviouU  Nuovi  vei^si  di  G,  M, 
BarbievL 

Giornale  storico  e  lelterario  della  Liguria  (VIII ,  4-6) :  G.  Sforza, 
ConlHbulo  alia  mla  di  G,  FantonL  —  G.  Brognoligo,  Un  professore 
del  seicento. 

II  libro  e  la  stampa  (I,  1)  (1):  V.  Rossi,  La  biblioteca  fiianosoiUa 
del  senalore  veneziano  Jacopo  Soranzo.  Appunti.— F.  Novati,  Un  al- 
manajcco  milanese  del  Seicenlo ,  ignoto  ai  Inbliografi :  «  //  Pescato)^ 
fedele  t^.-^  A.  Bertarelli,  /  gridi  di  piazza  ed  i  mestieri  ambulanli 
italiani  dal  secolo  XVI  al  XX.  «  Appunti  di  bibliogratia  iconograflca». 
H.  Cociiin  ,  Un  incunable  venitien  de  la  bibliotheque  de  la  Chambi^ 
des  Deputes  a  PaiHs.  —  C.  Musatti,  Dante  in  dialetto  genovese.  Nella 
rubrica  «  Tra  gli  autograti »  una  lettera  inedita  di  A.  Manzoni  (Mi- 
lano,  27  febbraio  1841). 

La  etnlica  (V,  2) :  B.  Croce ,  Note  suUu  letteratura  ilaliana  nella 
seconda  ineta  del  sec.  XIX.  Parla  di  G.  Pascoli  in  continuazione  del 
fascicolo  precedente. 

Letteratura  contemporanea  (II,  1-2)  (2):  F.  Torraca,  Ganbaldi  e 
Dante  nell*  opera  di  G.  Catxiucci. 

U  Italia  moderna  (15  gen.) :  M.  Maiidalari,  Dalla  novella  alia  sto- 
ma italiana.  —  (31  gen.) :  A.  Momigliano,  II  «  Catnpielo  »  di  C.  Gol- 
doni,  —  A.  Lumbroso,  11  Ba^^nli  al  Carducci.  —  (15  I'ebb.) :  A.  Cajafa, 
La  signora  di  Monza  nella  storia  e  nelV  arte.  Continua  nel  fasc.  se- 
guente.  —  A.  Messeri,  L*  ultimo  svevo.  Re  Enzo.  —  (25  febb.) :  N.  A. 
Falconi,  Lettere  inedite  di  A.  Afiera/ori. —(15  ma rzo) :  E.  Re,  C.  Gol- 
doni.  —  A.  Momigliano,  II  mondo  poetico  del  Goldoni. 

Miscellanea  storica  delta  Valdesa  (XV,  1) :  C.  Socci,  Alcune  notizie 
riguardanti  Francesco  da  Barberino 

(1)  Nuova  pubblicazlone  della  Societa  bibliografica  italiana. 

(2)  Niiovo  periodico  pubblicato  a  Napoli  dal  dott.  A.  Pagano. 


bfeLLA  LiETTERATtiU   ITALIANA  9^ 

Nuova  Anfologia  (16  marzo).  —  E.  Monaci,  G.  I.  A^coW.— (16  apri- 
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NOTIZIE  ED  APPUNTL 


.*.  Gli  SciHtli  vaH  inediti  di  G.  Leopardf,  «  dalle  carte  napoleta- 
ne  »,  pubblicati  lo  scorso  anno  dalla  Ditta  editrice  Successor!  Le  Mon- 
nicr  (Firenze,  1906;  8®,  pp.  ix-541),  non  ostante  siano  stati  gik  uti- 
lizzati  da  alcuni  membri  aella  Commissiono  leopardiana,  sono  sempre 
di  grande  iraportanza  e  riusciranno  sempre  utili  agli  studiosi  della  vita 
e  deH'opere  del  sommo  reeanatese.  Gli  ScHtti  son  divisi  in  tre  parti, 
come  le  Opet^e  gik  edite :  poesie,  prose  e  lettere ;  e  disposti  cronolo- 
gicamente,  tranne  la  prima  delle  Poesie,  la  satira  su  /  nuovi  credenti, 
cio^  i  neo-guelfi  napoletani,  seguaci  della  tilosotla  cristianeggiante  e 
progressista  del  Mamiani  e  compagni,  che  il  Leopardi  derise  anche 
nella  Ginestra.  6  questa  la  cosa  piu  importante  del  volume  e  meri- 
terebbe  di  esser  studiata  nelle  sue  allusion!.  Le  persone  fatte  ivi  se- 
gno agli  strali  del  Loopardi  sono  due :  Elpidio  e  Galerio ;  e  poich6 
vi  sono  degli  accenni  personal!,  non  sarebbe  difficile  identillcarli. . 
Seguono  ad  essa  altri  componimenti,  un  epigramma,  Tabbozzo  di  una 
tragedia ,  in  versi  e  prosa,  su  Maria  Antonietla  (1816);  frammenti 
di  traduzione  del  Libido  ierzo  dell'  Eneide  (1816)  e  del  Giobbe,  un  ma- 
drigale ,  un  sonetto  scritto  dopo  una  lettura  della  Vita  deirAlfleri, 
gli  argomenti  in  prcsa  delle  canzoni  All* Italia,  Sopra  il  monumento 
di  Dante,  Per  una  donna  malata.  Per  la  morte  di  wia  donna  fatta 
trucidare  col  suo  portato  dal  suo  seduttwe  (di  questa  si  dh  anche  il 
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testo  pootico,  incdito);  poi  lo  traceo  in  prosa,  intramezzatc  sposso  di 
vei'si,  di  poesio  quasi  tutto  non  mai  seritte:  A  una  fanciulla,  Elegie, 
Idiili,  FanciuUe  nella  lonpesta.  Canzone  sulla  Grecia,  duo  eglo^he, 
Enninia  e  Telesilla  (lunj^o  conipouimonto  in  duo  parti,  la  prima  tutta 
in  vorsi,  la  seconda  prosa  e  voi'si),  Inni  crisfiani,  Inno  ai  Pattnar- 
chi,  seofuiti  da  Versi  morali  iradoili  dal  rjreco:  da  Archiloco,  Alessi 
Turlo,  Antido,  Eubulo,  ateniosi,  Eupoli ;  e  linalmente  Iraimnonti  poe- 
tici  del  Canto  di  una  fanciuUa,  di  \n\* A^igelica  o  la  traccia,  prosa  e 
versi,  dell'  inno  Ad  AHmane.  Lo  Prose  contengono  la  lun^^a  Dissm*- 
tazione  sopra  Vorigine  e  i  primi  progressi  delVaslronomia  (1814)  la 
Lelleva  ai  sigg,  compilatori  della  « lUbliolcca  italiana  »,  in  risposta  alia 
Stael  (1810),  il  Diario  d'amore  (1817),  il  lungo  Discorso  di  un  italiana 
inlorno  alia  poesia  romantica,  alcuni  Appunli  e  ricordi  (1819);  il  di- 
scorso SidV  Eusebio  del  Mai  (1819);  un  somniario  di  un' opera  sulla 
Condizione  presente  delle  lellere  ilaliane  (1820) ;  tracoo  di  una  Novella 
intitolata  Scnofonle  e  Niccold  Machiar^ello  (1822),  di  un  dialogo  tra 
un  fllosofo  greco  ,  un  senatoro  e  il  popolo  roniano  ,  o  i  congiurati 
(eontro  Cosare) ,  tra  due  bestie  (toro  o  cavallo ,  cavallo  o  buo) ,  tra 
un  galantuomo  e  il  mondo ;  un  lungo  discorso  Sopra  lo  Stato  pre- 
senle  del  costumi  degli  Italiani  (1824) ;  alcuni  volgarizzamenti  da  Iso- 
crate,  da  Toofrasto,  da  Luciano,  da  Longino;  il  proomio  e  il  principio 
del  1  capitolo  della  Storia  di  un'  aninia ;  un  Fvammento  ml  suicidio  ; 
degli  Abbozzi  e  appunli  per  opeve  da  comporre ;  linalinento  tre  In- 
dici  delle  opere  del  L.  compilati  da  lui  (1809-12,  1816,  1820);  o  i  do- 
cumenti  sulla  noniina  del  L.  a  deputato  di  Recanati.  Delle  Lellere 
tre  sole  sono  del  poeta,  alia  madre  o  al  (jiordani ;  le  altre,  riguar- 
danti  gli  ultimi  sette  anni  passati  dal  poeta  a  Fironzo  ed  a  Napoli. 
son  dii'otte  a  lui  dal  Gioberti,  dalla  Malvozzi,  dal  Fopoli ,  dal  I*apa- 
dopoli,  dal  Visconti,  dal  libraio  Stella,  dal  fratollo  Pier  Francesco, 
dal  padre,  dalla  sorella  Paolina,  dai  Poerio,  Giuseppe  ed  Alessandro, 
dal  Rosini,  dalla  Lenzoni,  dal  Missirini,  dal  CoUetLa,  dalla  France- 
schi-Ferrucci,  dal  Giordaui,  dal  Vieusseux,  dalla  principossa  Carlotta 
Bonaparte,  da  C.  Antici,  da  F.  Cassi,  da  C.  Bunsen,  da  C.  Capponi, 
dalle  famiglie  Tomniasini  e  Maestri  e  daireditore  Passigli  di  Firenze. 
Tranne  le  due  lettere  alia  niadi'e  e  il  prinio  del  tre  indici  delle  opcro, 
tutte  le  altre  cose,  pubblicate  qui,  appartengono  alle  cosi  detto  carte 
napoletane  (Napoli  non  le  ha  aucor  vedute,  e  speriamo  die  le  ve- 
da  ! ).  (1)  11  volume  e  anclie  adorno  di  un'  incisione  che  riproduce  un 
quadro  di  G.  Ciaranli,  esistento  nel  palaz/o  comunale  di  Recanati : 
«  La  morte  di  G.  L.  »,  e  di  molti  facsimili  dei  manoscritti  leopardiani; 
ed  e  accuratamente  corretto  c  stampato  c  fa  onore  alia  Commissione 
e  alia  Djtta  oditi'ice.  Avremmo  soltanto  preferito  clu*  le  poesio  Ibsser 
distinte  in  due  sezioni,  le  originali  o  le  tradotte,  e  che  le  lett4?re  di- 
rette  al  L.  fosser  disposte,  tutto  assieme,  cronologicamento. 

(1)  A  questo  proposito  annunziamo  che  la  BilJioteca  Nazionale  di 
Napoli  si  e  arricchita  in  questi  gioi'ni,  per  munilicenza  del  prof.  B. 
*Zambini ,  di  una  bella  e  ricca  collozione  delle  opere  leopardiane  e 
degli  studi  su  di  esse.  Sara  tenuta  al  corrontc  dalP  illustre  donatore. 


Erasmu  Pi-n^copo  —  Di  ret  (ore  respoitsuhUc, 
Napoli—- Tipi  Cav.  N.  Jovene  e  C— Piazza  Trinitii  Maggiore,  13. 
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GIOVANNI  PONTANO. 


LETTERE  A  PRINCIPI  ED  AMICI 

A    CURA   Dl 

BRASMO  P&RCOPO 

tin  vol.  in-8.°  gr.,  pp.  86,  Napoli,  Tip.  F.  Gianiiini  e  figli,  1907 

Lire  cinque. 

Contiene,  oltre  un'  introduzione  siille  LeUcre  pontaniane 
della  quale  diamo  il  sommario  qui  sotto,  le  lettere  dirette  al 
Pontano  e  quelle  malamente  attribuitegli. 

Introduzioxb.— I.  II  Pontano  scrisse  moltissinie  lettere  di  stato, 
ma  poche  personali.  —  II.  La  raceolta  di  lettei-e  personali  del 
Duca  di  Cassano-Serra.  —  III.  Lettere  politiche  ai  suoi  re.  — 
IV.  Lettere  private  ai  suoi  principi. — V.  Lettere  private  ad  altri 
sigTiori.  —  VI.  Lettere  agli  amici.  —  VII.  Lettere  apocrife.  — 
VIII.  Lettere  dirette  al  Pontano. 

Si  tende  presso  la  Dltta  editrice  cat,  N.  Jovene  e  C."^  (NapolL 
Piazza  Trinitd  Mag ff tore,  13)  ed  i  principal}  lihrai  di  Xapoli, 


Casa  Editrice  cav.  Nicola  Jovene  &  C'^-Napoli 


Corelli  H.  —  Le  Angosce  di  Satana,  Traduzione  di  Fede- 
rigo  Verdinois,  sulla  45.*  edizione  inglese  — Un  Volume 

iii-16.°  di  pagine  500. ,     .     L.  3,50 

Romanzo  della  massima  importanza  tanto  cho  crediamo,  dandolo 
nella  versione  italiana,  di  portare  un  civile  contribute  alia  lettera- 
tura  contemporanea. 

Di  questo  romanzo,  la  critica  piu  competente  ha  levato  a  cielo 
r  originalita,  il  colorito,  V  interesse ,  lo  intento  morale.  Pochi  libri 
hanno  tanto  rigore  di  composizione.— La  evidenza  delle  ligure  ejnerge 
sopra  uno  sfondo  mirabile  di  linee,  di  tonalitii,  di  luce.  Le  passioni 
messe  in  giuoeo ,  i  vizii ,  lo  virtu,  le  credenze  costituiscono  un  in- 
sieme  artistico  di  prim'  ordine  e  danno  luogo  a  scene  del  piii  acuto 
interesse  drammatico.  —  La  tesi,  sostenuta  con  gagliardia  poleraica, 
e  di  quelle  che  rifanno  lo  spirito.  L'  invenzionc  poetica  e  fra  le  piu 
originali  che  si  conoscano.  fi  giusto  aspettarsi  che  il  libro ,  dope  i 
trionfi  di  Inghilterra  e  di  America,  abbia  anche  da  noi  un  successo 
enorme  in  corrispondenza  della  cultura  e  del  gusto  raflinato  del 
pubblico. 

Klitscbe  de  la  Grange  Daniella— Fz7a  (Ego  sum  vita],  ro- 
manzo storico  — Un  Volume  in-16." »    2,50 

Ancora  un  ritiorire  del  romanzo  storico ;  ancora  uno  sprazzo  di 
luce  dal  focolare  inesauribile  che  ha  inspirato  grandiose  manifesta- 
zioni  di  arte ;  ancora  una  strofe  dello  stupendo  poema  della  civiltii 
nuova  ,  del  rinnovamento  del  mondo  e  dell'  uomo  ;  ancora  uno  spi- 
ragJio  di  speranza  e  di  fede  aperto  sull'  av venire.  Dopo  la  numerosa 
e  splendida  falange  in  cui  rifulgono  i  nomi  di  Chatoubriand,  Wise- 
man, F'arrar,  Sienkiewicz,  Jesko-Cholnski,  una  giovanissima  artista 
valorosa  ,  con  nobile  ardimcnto,  aflfronta  la  prova  e  si  studia  di  ri- 
produrre  in  un  suo  racconto  qualche  lampo  poetico  dell*  alta,  mara- 
vigliosa,  immortale  poesia  del  Cristianesimo.  Si  studia  e  vi  riesce, 
sccgliendo  ad  argomento  il  dramma  della  Croce,  lermandosi  air  ini- 
zio  deir  era  nuova,  cogliendo  e  fissando  nelle  suo  pagine  il  momento 
tragico  della  storia.  In  quelle  pagine,  anzi  in  quel  quadro,  ^  ripro- 
dotta  con  vivacita  sraagliante  di  colori,  con  delicatezza  di  ombre,  con 
corretto  disegno,  con  linezza  di  psicologia  umana  e  storica,  la  societa 
giudaica  e  la  romana  ,  sulle  quali  germogliava  una  civilta  affatto 
nuova,  con  tutte  le  sue  passioni,  i  vizii,  gli  eroisrai,  gli  accecamenti, 
i  delitti.  Dalle  rovine  del  mondo  antico  emerge  triontante  il  mondo 
rinnovellato  ;  dalle  tenebre  disparate  della  barbarie  scaturisce  il  rag- 
gio  della  speranza,  balona  V  alba  luminosa  del  risorgimento  ;  dalla 
Morte  erompe  la  Vita,  secondo  V  arcana  Legge  di  evoluzione  che  go- 
verna  gli  eventi  della  Storia  universale  e  che  drizza  a  sicuro  porto 
i  destini  dell*  uomo.  La  **  Vita  ,,  della  signorina  de  la  Grange  k  ve- 
ramente  palpitante  di  vita,  e  la  goniale  scrittrice  hafatto  con  essa 
un'  insi^ne  opera  di  civiltii,  d'  invenzionc  e  di  evocazione  storica,  ha 
arricchito  il  patrimonio  delle  lettere,  ha  incastonato  una  nuova  e  vi-  - 
vida  gemma  alia  corona  dell' Arte  italiana. 


Di  prossima  pubblicazione  : 

Eckstein— iV^rone ,  romanzo  storico.— Traduzione  di  Mario- 
Corsi. 
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IL  MITO  PLATONICO  SULL'ORIGINE  DELL'AMORE 

MESSO    IN    VERSI    DA    TN    CINQUECEXTISTA. 


II  lettore  ha  subito  capito  che  si  tratta  del  discorso,  che  fa 
Aristofane,  suirorigine  e  la  natura  di  Amore,  nel  Convito  di 
Platone.  Dopo  che  P'edro,  Pausania  ed  Erissirnaco  lian  parlato, 
formando  coi  lore  discorsi  im  tutto  a  se,  piglia  la  parola  Ari- 
stofane ;  e  fa  un  discorso  ,  che ,  per  forma  e  contenuto ,  si 
distingue  dai  tre  prec^denti  (1).  Egli  espoiie  un  mito  sul- 
r  origine  di  Amore,  che  nasconde,  sotto  forma  scherzosa,  un 
significato  profondo,  considerando  Taniore  sotto  un  aspetto  suo 
proprio  (2).  Anticamente,  non  due,  ma  tre  erano  i  sessi,  uomo^ 
donna  e  uomo-donna  («  androgino  ») :  ciascuno  avea  figura  ro- 
tonda ,  e,  salvo  la  testa,  che  era  una,  ma  con  doppio  viso, 
tutte  le  membra  eran  doppio.  E  cosi,  sentendosi  forti,  osarono 
Yolgersi  contro  gli  Dei,  per  levarli  di  seggio.  Giove  si  consult6 
con  gli  altri  Dei :  avrebbe  potuto  fulininarli ;  ma,  insiem  con 
essi,  sarebbero  spariti  gli  adoratori  degli  Dei;  penso,  quindi, 
ill  segarli  in  due,  perche  cosi  diveuissero  piii  deboli.  E  cosi 
fece;  commettendo  ad  Apollo  di  racconciarne  le  figure  e  sa- 
narne  le  ferite.  Di  qui  derivo  che  ciascuna  meta  cercasse  Tal- 
tra  per  compiersi ;  e  di  qui  nacque  1' amore  in  ciascuna  delle 
parti,  in  cui  furono  divisi ,  amore  che  e  desiderio  di  restau- 
rare  V  antica  natura  e  di  sanarne  il  taglio.  Si  spiegavano  cosi 
le  diverse  sorte  di  amore,  quello  dell'  uomo  per  la  donna,  tra 
persone  risultate  dal  taglio  delP  «  androgino  »  ,  quello  della 
donna  per  la  donna,  tra  persone  risultate  dal  taglio  di  una 
donna  primitiva,  e  quello  dell'  uomo  per  Y  uomo,  tra  persone 
risultate  dal  taglio  di  un  uomo  primitive.  Questi  ultimi  hanno 
pill  deir  uomo  in  se  :  essi  non  fan  no,  se  non  ricercare  il  pro- 


(1)  (2)  Platone,  Dialoghi  tradotti  da  R.  Bon^hi  ;  vol.  IX  :  11  Convi- 
to, Roma,  Bocca,  1888,  pp.  lxxxii,  lxxxiii-iv. 
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prio  simile,  di  cho  si  genera  una  forza  di  sentiniento,  che  non 
e  quelle  di  fruizione  carnale ,  ma  di  vera  e  compita  fusione 
delle  due  persone  in  una.  Amore  e  quindi  il  nome  ,  che  si 
da  al  desiderio  dell'  intero  priraitivo.  Ora  ,  poiche  le  persone 
primitive  di  ciascuno  dei  tre  sessi ,  per  essere  state  cattive, 
sono  venute  in  ira  agli  Dei  e  percio  segate  in  due ;  se  ora 
le  persone  gia  dimezzate  ripigliassero  ad  esser  cattive,  sareb- 
bero  segate  a  nietk,  da  capo !  Bisogna ,  dunque ,  mantenersi 
amici  gli  Dei,  perche  cosi  1'  amore  fara  ritrovare  a  ciascuno 
di  noi  r  amato  suo  (1).  II  che  ora  avviene  di  rado. 

Questo  il  complesso  della  favola  scherzosa  di  Aristofane ; 
ma  il  mito  bizzarro  e  piacevole  serve  a  rivestire  un  vero,  come 
avverte  il  Bonghi.  «  E  il  vero  e,  che  nessuna  creatura  umana, 
per  effetto  delle  vicende,  attraverso  l^  quali  la  forma  umana 
e  passata,  anzi,  si  potrebbe  dire ,  per  V  essenza  sua  stessa ,  e 
perfetta,  intera  dentro  di  se  e  in  se  sola ;  e  ciascuna,  quanta 
pill  forza  morale  ha  in  se,  tanto  piii  cerca  un'  altra  creatura 
in  cui  integrarsi ;  e  1' amore  e  appunto  questa  voglia  d'inte- 
grarsi,  di  compiersi  (lxxxiv)  ».  Questo  vero ,  nascosto  sotto 
il  velo  del  mito  scherzoso,  fu  ricercato  naturalmente  dai  neo- 
platonici  fiorentini  del  Rinascimento :  e  Marsilio  Ficino  ,  fa- 
cendo  esporre  da  Cristoforo  Landino  la  orazione  di  Aristo- 
fane, nella  sua  esposizione  del  Conriio  (2) ,  dopo  che  quegli^ 
non  traducendo,  ma  riassumendo,  ha  esposto  il  mito  aristofa- 
nesco ,  avverte  che,  secondo  il  costume  degli  antichi  teologi 
di  coprire  i  loro  segreti  con  ombracoli  di  figure,  sotto  i  ve- 
^ami  del  mito  e  da  stimare  divini  misteri  essere  ascosi.  E  il 
vero  sara  questo  :  «  G 1  i  u  o  m  i  n  i ,  cioe  le  Anime  degli  uo- 
mini,  antic amente,  et  questo  e  quando  sono  da  Dio  create, 
sono  inter i,  perche  sono  le  Anime  di  duoi  lumi  ornate, 
Naturale  et  Soprannaturale :  accio  che  per  il  uaturale  le  cose 
eguali  et  inferiori :  per  il  soprannaturale  le  superiori  conside- 
rassimo.  Vollonsi  agguagliare  a  Dio,  mentre  che  al- 
1'  unico  Lume  naturale  si  rivolsono  :  Et  qui  furono  divisi, 


(1)  Cfr.  r  esposizione  del  Bonghi  {Op.  ciL,  pp.  15-16). 
Qi)  Marsilio  Ficino,  Sopra  lo  «  Amore  »  o  ver  «  Co?ivilo  »  di  Pla- 
tone,  Firenze,  1544,  pp.  65  sgg. 
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perdendo  il  soprannaturale  splendore,  quaiido  solo  al  naturale 
si  rivolsono  :  onde  subito  ne' corpi  caggiono.  Se  di  nuovo 
insuperbiscono,  di  nuovo  fieno  divise,  che  s' in- 
tende  se  troppo  si  confideranno  nel  naturale  ingegno  ancora 
il  lunie  naturale  si  spegneru  in  parte.  T  r  e  s  e  s  s  i  a  v  e  v  a  n  o , 
Tanime  maschie  dal  sole,  le  femmine  dalla  terra, 
le  composte  della  luna  nate,  cio  e  il  fulgore  divino, 
Alcune  anime  secondo  la  Fortezza,  la  quale  e  Maschia,  Alcune 
secondo  la  Teniperanza,  che  e  Femniina,  Alcunf?  secondo  la 
Giustizia,  die  e  composta,  ricevettono.  Queste  tre  virtii  sono 
in  noi  figliuole  di  altre  tre  virtu,  che  Dio  possiede.  Ma  quelle 
tre  in  Dio  si  chiamano  Sole,  Luna  et  Terra :  in  noi  Maschio, 
Femmiaa  et  Composto.  Poi  che  furono  divisi,  il  niezo 
fu  tirato  al  mezo.  L' anime  gia  divise  et  immerse  ne' 
corpi.  quando  giungono  a  gli  Anni  delF  etii  discreta ,  per  il 
lunie  naturale  che  riserbano,  quasi  per  un  mezo  delPAnima, 
sono  svegliate  a  ripigliare  con  istudio  di  verita  quel  lume  so- 
prannaturale ,  che  gih  fu  r  altro  mezo  dell'  Anima  :  il  quale 
cadendo  perdettono.  Et  ricevuto  questo ,  saranno  intere :  et 
nella  visione  di  Dio,  Beate  (66-7)  ». 

Questa,  piii  che  idealizzazione,  tr^sformazione  religiosa  della 
dottrina,  che  si  nasconde  sotto  il  velo  del  mito  di  Aristofane, 
fu  gia  indicata  a  mostrar  V  indirizzo  ideologico  religioso  del 
neoplatonismo  fiorentino.  Ma  a  chi  sarebbe  saltato  in  mente 
che  il  mito  di  Aristofane ,  nella  sua  forma  letterale  ,  diciam 
cosi,  potesse  esser  messo  in  versi,  non  solo  per  cantar  con 
esso,  r  origine  deir  Amore,  ma  per  rabberciar  con  esso  i  tatti 
risultanti  dalle  altre  dottrine  del  dialogo  platonico,  formandone 
un  niiscuglio  indiscernibile  ?  Eppur  questo  sal  to  in  mente  ad 
uno  scrittore  (non  diro  poeta  !)  cinquecentista,  conusciuto  nelle 
storie  letterarie  (e  forse  non  a  ragioue)  come  V  unico  imitator 
del  Trissino :  dico  V  autor  delF  Alamanna  (1),  Anton  France- 
sco Oliviero.  II  quale,  nel  1567,  insieni  con  quel  poema  sulh^ 
imprese  di  Carlo  V  in  Germania,  pubblico  con  frontespizio  se- 
parato  un  poemetto  su  Carlo  V  in  Olma,  a  cui  accodo  un  carmo 


(I>  La   AUimanna  di  m.  Antonio  Francksco  Olivikro  vicentiiio, 
Venc^/.ia,  Valgrisi,  1557.  Su  questo  poonia  prepare  uno  studio. 
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iniiiolsiio,  V  (h'igine  cV  Atiiore  (1):  il  tutto  in  visrsi  sciolti^ 
arcisciolti,  come  quelli  del  Trissino  (2).  Per  la  sua  curiosita, 
vale  la  pena  di  esaminarlo. 

Comincia  con  la  solita  invocazione  di  uso  alle  Dive,  poste 
a  custodire  il  sacro  fonte  del  Parnaso ;  ma ,  nell'  entrare  in 
materia,  si  scosta  sul  bel  principio  dal  racconto  di  Aristofane. 
II  quale,  dopo  di  aver  descritto  i  tre  sessi  degli  uomini  interi, 
dice  che  perci6  in  principio  erano  terribili,  tanto  die  osarono 
di  assalire  gli  Dei,  come  racconta  Omero  di  Efialte  e  di  Oto, 
che  si  provarono  a  dar  la  scalata  al  cielo.  Sicche  Giove,  non 
volendo  fulminarli,  delibero  di  segarli  in  due !  L'  Oliviero,  in- 
vece,  comincia  col  ricordar  la  creazione  prometea  dell' uorao ; 
come  la  narra  Ovidio  (Metam,  I,  82  sgg.) : 

11  ligliuol  di  Giapetto  a  la  siiniglia 

Falto  havea  V  huom  del  Re  dc  1'  univorso,.... 

Poi,  seguendo  V  ordine  della  narrazione  ovidiana,  ricorda  Teta 
deir  oro  e  lo  scadimento  e  il  peggiorar  deir  umaniia,  dopo  la 
cacciata  di  Saturno  (I,  89  sgg.  ;  413  sgg.),  flno  alia  terribile 
eta  del  ferro,  eta  d'iiigainii  e  di  frodi,  di  ferro  e  d'armi.  Ne 
contento  di  (luesto,  Tuomo  teuto  di  monte  in  monte  d'  occu- 
pare  il  cielo,  onde  il  Padre  onnipotente  lo  fulmino.  Ma  non 
valse  a  nulla,  che  di  quel  sangue  iniquo,  rinacque  la  schiatta 


(1)  L*  Ch*igine  d'  Amove  di  m.  A>'tonio  Francesco  Oliviero,  Vcne- 
zia,  Valgrisi,  1557. 

(2)  Ad  eccezion  di  una  canzone,  che  cliiude  il  volumetto  sulle  Mi- 
serie  d*  Italia  per  Ic  guerre  sparse  quasi  per  iulta  la  Provincia  Vawio 
1557 ;  nella  quale,  dopo  enumerate  le  varie  invasioui  italiche,  e  dopo 
di  aver  mostrata  vana  ogni  sperauza  nella  Francia  e  (strano  in  lui  I) 
neir  Impero ,  che  non  si  cura  deir  Italia  per  cagion  del  Papa ;  indi- 
ca  come  solo  faro  di  luce  Venezia,  so  essa  vorra  esser  ^uida  a  tutta 
Italia !  Questa  canz.  comincia  imitando  ,  naturalmente  ,  il  Petrarca  ; 
ma  la  seconda  str.  ricorda  la  I.*  della  canz.  leopardiana  AW  Italia. 
Eccola  :  Beh  perch*  Italia  mia  sariguigno  il  volto  Ti  veggio,  e  cosi  me- 
sta  Di  gente  andar,  che  ti  fu  ancella,  itipreda  ?  A  le  lachrime  volto, 
Poi  ch*  altro  non  mi  rest  a,  Piangendo  grido :  O  furia  iniqxia  e  fida 
Dimmi  perche  dai  morte  ( Ahi  dura,  iniqua  e  inlolerabil  sorte)  A 
questa  gran  Regina,  C?ie  fu  si  altera  al  mondo  e  pellegHna  ? 
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uniaiia.  Tutto  questo  e  un  rapido  ricordo ,  in  pochi  versi,  di 
Ovidio  (I,  128-62) :  ma,  laddove  questi  dice  che  la  iiuova  stirpe 
umaiia  fu  egualmente  crudele  e  violenta  e  spregiatrice  degli 
Dei :  a  questo  pur.to  V  0.  attacca  il  mito  aristofaiieo ;  perche 
(lice  che  la  gente  uinana  usci  fuor  della  terra  per  influsso  del 
Sole  e  della  Luna  : 

Dal  Sol  nascendo  il  mascliio.  o  da  la  Luna 
La  donna  poi.  ch'  e  di  minor  virtute. 
Ma  questa  gente  un'  altra  forma,  nn  altio 
Aspetto  ottenne  al  suo  primiero  avei'so. 
Due  faccie  havea  la  testa,  e  duplicate 
Eran  le  membra,  e  assai  minore  il  corpo : 
Accio  '1  volto  tenendo,  e  tutto  il  resto 
Cosi  rivolto  in  due  contrarie  bando. 
Fosse  men  forte,  e  piu  salire  armato 
Non  si  eurasse  alcun  mortale  al  cielo. 
II  che  per6  tutto  si  feee  in  vano. 
Perche  '1  popol  di  sangue  ^^enerato 
Non  fu  punto  dissimile  al  primiero, 
1  dei  sprezzando,  sol  di  sangue  humann, 
E  di  violenze,  e  d'  ogni  vitio  vago  : 
Tal  die  fu  il  ciel  piu  die  mai  fosse  irato, 
E  di  giustizia  pieno  e  di  vendetta. 

Oguun  vede  qui  la  contaminazione  dei  due  luoghi :  per  Ari- 
stofane  gli  uomini  erano  gii\  tali  in  principio,  e  come  tali  osa- 
rono  dar  la  scalata  al  cielo  :  onde  gli  Dei ,  non  volendo  ful- 
minarli,  come  i  Giganti,  deliberarono  quella  graziosa  operazione 
che  sappiamo ;  per  TO.,  invece.  nacque  tale  la  seconda  razza 
umana,  perche  fosse  piu  debole  e  non  tentasse  la  scalata  al 
cielo,  come  la  prima  ;  e  mentre,  secondo  Aristofane,  erano  tre 
i  sessi  priraitivi,  il  maschio,  derivato  dal  Sole,  la  fenmiina  Heri- 
vata  dalla  Terra,  e  V  a  n  d  r  o  g  i  n  o  derivato  dalla  Luna  ;  TO.  no 
fa  due,  il  maschio  derivato  dal  Sole,  la  fenimina  dalla  Luna, 
non  s'  accorgendo  della  strana  conseguenza,  die  ne  dovea  de- 
rivare,  stando  strettaraente  al  mito  aristo&ineo.  Ad  ogni  modo, 
alia  ragione  di  Aristofane,  ijerche  gli  Dei  deliberarono  di  se- 
gare  quegli  uomini,  sostituisce  la  ragione,  che  in  Ovidio  co- 
stiinge  gli  Dei  a  deliberar  la  distruzione  della  nuova  stirpe. 
11  concilio  degli  Dei  che  segue,  accennato  in  PL,  largamente 
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descritto  in  Ovidio,  si  trova  ristretto  neir  0.  in  iin  abbocca- 
mento  fra  (^liove  ed  Apollo.  Ch^,  ricordandosi  che  Aristofane 
fa  aiutar  Giove  da  Apollo  nolla  delicata  operazione,  PO.  im- 
magina  che  Giovo  vada  a  trovare  Apollo,  nel  mezzo  dell'  Uni- 
verso ,  d'  onde  ha  cura  di  ogni  generazione  di  cose  qua  giu 
ed  ha  il  segreto  d'ogni  medicina,  aiutato  pero  dalla  sua  figliuola 
TemprhutiwriL  (-hi  sia  quesia  signora  vedreino  subito,  quando 
la  troveremo  accompagnata  ad  Aniore :  e  cosi  questo  passo 
sark  spiegato.  Giuiito  ivi,  Giove  chiama  Apollo,  e  gli  fa  pre- 
cisaraente  quel  discorso,  che  in  PI.  fa  a  tutti  gli  dei  (1) : 

Apollo  io  son  stiito  assai  tempo  in  foi'so 

D'  ostinpfnor  V  liuom  per  suoi  poccati.horrendi, 

Kt  ho  '1  fulmine  spesso  acceso  in  mano 

Tolto  e  deposto,  e  poi  di  nuovo  anchora 

Ripreso:  in  sin  che  ritrovato  il  mode 

Mi  pare  haver  di  fronar  tutto  '1  mondo. 

lo  voglio  che  divisi  ad  uno  ad  uno 

Gli  huomini  sian,  come  si  taglia  un  ovo, 

E  questo,  acci6  che  meno  audaci  c  forti 

Restin  cosU  di  quel  che  sono  interi : 

Che  s'  ancho  allhora  esser  vorranno  iniqui ; 

E  piu  che  non  conviensi  arditi  et  empi, 

Tagliar  farolli  un'  altra  volta  in  mezo: 

Sin  che  ftavendo  un  sol  piede,  e  solo  un  braccio, 

Imparin  farsi  a  suo  mal  jrrado  humili. 

Per6  te  sol  di  tutti  quanti  eletto 

A  questo  habbiam  ;  perche  sanare  i  corpi 

Facil  cosa  ti  11a  da  le  ferite. 

(1)  «  Jupiter  igitur  unaque  dii  coteri  quod  agendum  esset  consul- 
tavorunt,  et  ambigol)ant :  nam  neque  quomodo  eos  interfic^rent  re- 

perieffant  et  oorum  sicuti  gigantum  lulminando  genus  delerent 

neque  quomodo  in  tanta  insolentia  perseverarc  illos  sinerent.  Tan- 
dem re  perspecta  Jupiter  sententiam  suam  explicuit  atque,  Inveni, 
inquit,  qua  ratione  lieri  possit,  ut  et  sint  homines  ct  modestiores  sint, 
si  scilicet  imbecilliores  facti  erunt.  Unumquemque  igitur  nunc  duas 
in  partes  dividam,  ex  quo  et  debiliores  erunt  et  nobis  ctiam  magis 
id  conducet ,  numero  siquidem  plures  erunt :  atque  recti  duobus  cru- 
ribus  incident.  Quodsi  rursus  iinpie  procacos  vidcantur  et  nolintquie- 
scere,  itorum  in  duo  secabo,ut  unico  cruro  nixi  tanquam  in  utre  sal- 
tantes  incedant  ».  Cos'i  nolla  trad,  del  Ficino,  tenuto  forse  presente 
dairoiiviero. 
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Qualcosetta  e  tolta,  come  quel  grazioso  saltar  degli  iiomini  con 
un  piede  ;  raa  Giove  aggiunge  die  li  vuol  segati,  come  si  sega 
un  uovo  (come  dice  Aristofane  che  fe  veramente) :  e  sceglie 
Apollo  a  far  tutto ,  per  la  ragione  secondaria ,  per  la  quale 
Aristofane  fa  che  Giove  gli  commetta  di  sanar  le  ferite. 

Adunque,  Apollo  deve  compiere  solo  la  bisogna !  Ma  cerca 
aiuto!  Infatti,  dopo  di  aver  pensato  un  poco,  si  gitta  a  volo^ 
come  un  pennato  uccello  (cfr.,  per  es.,  Iliade,  XV,  236  sgg.)  e 
passa  i  cieli  come  una  saeita  (egli  il  saettante !) :  va  nella  sfera 
ove  alberga  Venere  e  le  chiede  notizia  di  Amore : 

Ma  li  disso  la  Dea,  che  poco  inante 
S'  era  partito,  e  eho  potrobbe  andarido 
Ritrovarlo  ne  1'  aria,  ove  egli  avezzi) 
Spesso  e  fermarsi  entro  a  le  nubi  ascoso 
Con  Temprhumora  lie  to  a  riposarsi. 

Ma  Apollo  chiede  la  compagnia  di  Venere :  e  cosi  insieme  lo 
trovano  : 

Questo  Signor,  quando  Saturno  e  Giove 

Erau  discord!,  e  che  natura  humana 

Discerner  non  sapea  bellezza  alcuna, 

Da  alcun  per  Dio  qua  giu  non  era  havuto : 

Pcro  poi  ch'  egli  fuor  de  gli  dementi 

Nato  fu,  quando  gia  la  terra  e  '1  mare 

Divise  Dio  da  le  leggiero  cose, 

Fra  le  sfero  del  ciel  si  stava,  c  solo 

Da  la  saggia  Temprhumora  guidato 

riiu  ne  r  aria  scendea,  perche  la  terra 

In  se  traesse  il  genitale  humore. 

Onde  con  lei  quivi  trovoUo  Apollo.... 

L'  affare  qui  si  complica  un  poco ;  ma  lutto  si  chiarisce,  os- 
servando  che  qui  1'  0.  ha  cercato  di  fondere,  in  forma  narra- 
tiva, alcune  dottrine  precedenti  al  mito  di  Aristofane:  e  cio6 
quelle  di  Fedro,  di  Pausania  e  di  Erissimaco,  e  un  po'  anche 
quelle  seguenti  di  Agatone.  Ed  ecro  come :  Fedro  vuole  che 
Anaore  sia  il  piu  antico  degli  Dei ,  e  con  Esiodo  lo  dice  ge- 
nerate a  un  tempo  con  la  Terra,  dopo  il  Caos ;  e  P  0.  si  pi- 
glia  questo  fiore !  Pausania  mostra  come  non  si  possa  pensare 
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Afrodite  senza  Amore  ;   o  poiche  vi  son  due  Afroditi ,   1'  una 
celeste  e  V  altrti  volgare^  ci  devono  essere  due  Amori ;  e  poi- 
che  r  antica  Afrodite  e  figliuola   di  Cielo  ,   e  quindi   e  detta 
celeste  :  ecco  la  Venere  dell'O.,  che  si  accompagna  ad  Amore 
in  Cielo.  Ma  qualche  cosa  di  piii  si  ha  nel  discorso  di  Erissi- 
maco.  II  quale,  accotta  che  di  Aniori  ce  ne  sian  due,  ma  vuol 
dimostrare  «  che  1'  amore  cosi  duplicato  si  manifesta  non  solo 
negli  animi  uraani,  ma  in  tutta  la  natura.  Lo  prova  prima  ri- 
spetto  ai  corpi ,  nei  quali  la  sanita  risponde  alF  amor  buono 
tra  le  lor  parti,  cioe  ad  un  amore,  che  le  stringe  insiorae  senza 
eccesso  o  difetto  di  nessuna ;   la  malattia   all'  amore   cattivo, 
cioe  air  amore  che  le  stringe*  insienie   con  eccesso  o  difetto 
di  alcuna.  La  cogniziono  di  quale  sia  la  retta  proporzione  o 
il  retto  amore  tra  le  parti  e  la  medicina  tooretica :  I'arte  di 
restaurare  questa  retta  proporzione,  quando  sia  guasta,  e  la 
medicina  pratica  »  (Bonghi,  Op.  cit.,  12-13).  Lo  stesso  si  puo 
dire  della  ginnastica,  dell'  agricoltura  e  della  musica.  «  E  que- 
sto  stesso  concetto  ritrova  nelK  astronomia.  scienza  de'  movi- 
menti  degli  astri  e  delle  stagioni  degli  anni,  o  piuttosto  delle 
proporzioni  o  deir  inclinazioni  amoroso  che  hanno   nelle  sta- 
gioni gli  uni  verso  gli  altri,  il  caldo  e  il  freddo ,  V  umido  e 
r  asciutto ;  pero  qui  non  dice,  che  vi  sia  un'  arte   di   restau- 
rare queste  proporzioni  quando  sien  turbate,  o,  per  dirla  al- 
trimenti.  di  ripristinarvi  un  amor  buono  invece  del  cattivo  che 
le  abbia  invase :  ne  spiega,  in  che  1"  amor  Imono  consista  o 
possa  consistere  il  cattivo  circa  i  moti  degli  astri  »  (13  14). 
In  fin  dei  conti  cosi  siam  ridotti  ad  un  solo  amore,  consistente 
neir  armonia  del  creato.  E  cosi  interpreta  il  Ficino.  II  quale 
avverte  che  «  tre  cose  secondo  la  mente  di  Erissimaco  si  deb- 
bono  trattare  :  prima,  che  lo  amore  e  in  tutte  le  cose,  ot  per 
tutte  si  dilata  :  seconda,  che  di  tutte  le  cose  naturali  lo  Amor(^ 
e  Fattore  e  Conservatore  :    terza ,  che  di  tutte  le  arti  egli  e 
Maestro  et  Signore  »  (p.  51).    E  dopo   di  aver  dimostrato  la 
prima,  cosi  prova  la  soconda  :  <<  II  desiderio   di  amplificare  la 
propria  perfezione  e  un  certo  amore...  Questo  medesimo  instinto 
di  multiplicare,  in  tutti  e  dal  sommo  Autore  infuso.  Per  quo- 
sto  i  santi  spiriti  muovono  i  Cieli :  et  distribuisccmo  i  loro  doni 
alle  creature  seguoiiti.  Per  cjue^^to  le  stelle  il  lor  lume  spar- 
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gono  per  gli  Eleraenti :  Per  questo  il  Fuoco  presta  di  sua  iia- 
tura  air  Aria;  T  Aria  alPAcqua;  et  T  Acqua  alia  Terra.  Et 
per  ordine  opposite  la  Terra  lira  a  se  I'Acqua:  TAcqua  TAria: 
TAria  il  Fuoco.  Et  ciascuna  Erba  et  Alberi  appetendo  multi- 
plicare  suo  seme  generano  effetti  simili  a  lore.  Similmente  i 
Bruti  et  gli  uoniiai  allettati  dalla  cupidita  medesiraa .  sono 
tirati  a  procreare  figliuoli.  Se  lo  Amore  fa  ogni  cosa,  certa- 
mente  ogni  cosa  conserva :  perche  a  un  medesimo  si  appar- 
tiene  1'  uffizio  di  fare  e  di  conservare.  Senza  dubbio  i  simili 
sono  da  i  simili  conservati :  Et  lo  Amore  il  simile  tira  a  '1  si- 
mile.... ».  E,  dopo  di  aver  niostrato  tutto  cio  per  lutte  le  parti 
del  mondo,  mostra  aiiche  questo  pel  Cielo,  il  quale,  anche  come 
dice  Platone  nel  libro  del  Regno,  si  muove  per  iniiato  Amore. 
«  Oltre  a  questo  per  la  unitii  delle  sue  parti,  tutte  le  cose  si 
conservano,  et  per  la  dispc^rsione  si  guastano.  Et  la  uuiti  delle 
parti  da  lo  Amore.  che  e  tra  quelle,  nasoo  :  et  questo  si  puo 
vedere  nelli  umori  de'corpi  nostri ,  et  nelli  Elementi  del 
Mondo  :  per  la  concordia  de'  quali  (secondo  che  disse  Empe- 
docle  Pittagorico)  il  Mondo  et  il  corpo  *  nostro  consiste  :  et 
per  la  discordia  si  disperge.  Et  la  concordia  in  questi  nasce 

da  naturale  Amore »  (53-5).  Ecco  perclio  TO.  concepisce 

Amore,  in  mezzo  alio  sfere  ,  e  in  cielo  padrone  e  moderator 
degli  elementi,  insieni  con  Temprlmmora,  die  sarebbe  quella 
hat^tionicnn  tetyipei'iehique  oppo7iunam,  che,  secondo  si  espri- 
me  Erissimaco,  pigliano  tutti  gli  umori  nelle  stagioni  dell'anno 
per  opera  di  Amore.  E  chiaro  ora  come  la  riverita  signora 
Tetnprliu'iaora  sia  anche  con  Apollo,  ad  aiutarlo.  poiche  si 
tratta  di  una  funzione  ,  in  cui  Apollo  interviene  auch'osso. 
Perche,  come  TO.  traeva  da  Agatone,  «  sagittandi  nanique,  me- 
dendi  et  divinandi  peritiam  appetitu  atc^uo  amore  duce  inve- 
nit  Apollo ,  qui  adeo  et  ipse  est  Amoris  discipulus  ».  E  dal 
discorso  di  Agatone  V  0.  trae  il  cenno  dell'  ordine  nella  di- 
scordia fra  gli  Dei  e  del  sentiniento  della  bellezza  introdotti  da 
Amore  :  che  Agatone  segue  :  «  Quocirca  res  deorum  Amore 
interveniente  dispositae  sunt,  amore,  inquam,  pulchritudinis : 
deformitatem  (juippe  non  sequitur  Amor.  Antea  vero,  ut  initio 
dicebam,  perniulta  atrocia  inter  deos  propter  Necessitatis  re- 
gnum,  ut  dicitur,  acciderunt  :  postquam  vero  dcnis  hie  natus 
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est,  ex  pulchrorum  amore  bona  omnia  tain  ad  deos  quam  ad 
homines  provenere  »-  E  rimanda  a  quel  che  ha  detto  prima  : 
«  Ego  multa  Phaedro  concedo,  in  hoc  autem  uno  minime  as- 
sentior,  quod  amor  Saturno  et  Japeto  sit  antiquior,  imo  prae 
ceteris  diis  juvenem  eum  esse  aio  semperque  juvenem,  prisca 
vero  deorum  gesta,  quae  Hesiodus  Parmenidesque  describunt, 
Necessitati  potius  quam  Amori  attribuenda,  si  modo  illi  vera 
narrarunt :  ueque  enim  castrari  invicem  et  vinciri  aliaque  vio- 
lenta  permulta  olim  accedissent,  si  Amor  illis  tunc  adfuisset, 
sed  benevolentia  et  pax  regnasset,  quemadmodum  nunc ,  ex 
quo  imperare  diis  Amor  incepit...  ».  D'  onde  si  vede  che  Aga- 
tone  non  limita  Taccenno  alle  sole  discordie  fra  Saturno  e 
Giove,  come  fa  V  0. ;  ma  contraddice  anche  all'  opinione  di 
Fedro,  che  Amor  sia  il  piu  antico  degli  Dei,  nato  dal  Caos; 
mentre  V  0.  soprappone  1'  ^na  all'  altra  opinione.  Ma  tutto 
si  spiega  ricorrendo  al  commento  del  Ficino,  il  quale  in  un 
capitolo  (pp.  116-17)  dimostra  «  c/ie  Amore  e  pin  antico  et 
piii  giorane  che  gli  altri  iddii  »,  spiegando  la  contraddizio- 
ne ,  che  sembra  esser  nelle  due  afferRiazioni ,  e  accennando 
soltanto  a  Saturno  e  Giove  fra  gli  Dei  piii  ant^chi.  Se  non  che 
la  spiegazione  teologica  del  Ficino  puo  spiegare  la  contrad- 
dizione ;  ma  questa  rimane  nel  fatto  narrato  dair  0.  E  cosi 
in  seguito. 

Apollo ,  dunque ,  rivela  ad  Amore  e  Venere  il  volere  di 
Giove ;  e  chiede  la  loro  compagnia  nelP  operazione.  Ma ,  op- 
pone  Amore,  che  aiuto  ti  posso  dare,  se  non  sono  disceso  an- 
cora  fra  gli  uomini  ?  E  a  lui  Apollo :  or  che  abbiamo  Venere 
in  compagnia  tu  puoi  anche  discendere ,  «  perchfe  ivi  Amore 
Forza  e  che  regni,  ove  la  vaga  Dea  Mostra  nel  mondo  il  suo 
bel  viso  amato  ».  Questo  ricordo  lucreziano  deriva  dall'  affer- 
mazione  di  Pausania :  «  Neminem  profecto  latet  absque  Amore 
Venerom  nunquam  esse  »,  affermazione  che,  a  sua  volta  ,  ri- 
corda  il  verso  201  della  Teor/oma  di  Esiodo  (1) :  r/T  S'^Eos; 
cixdpTfitje  xat  "Ipep::^  idTitro  y.a'kc;.  E  cosi  tutti  e  tre  discen- 
dono  sul  mondo,  omericamente,  come  suole  cadere  una  stella. 
E  notte,  scendono  su  di  un  colle  e  vedono  fra  certi  faggi  oni- 


(l)  Cf' 


r.  BoNGHl,   (Jp.  cit.,  p.   140. 
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brosi  un  pastore,  cho  si  riposa  dalle  fatiche  del  giorno.  Gli  Dei 
si  ferrnano,  onde  quegli,  svegliato,  salta  in  piedi ;  ma  oppresso 
dalla  luce  di  Apollo,  ne  resta  accecato.  Apollo  lo  addormenta 
con  una  bacchetta  {Met,  1,  716).,  e  con  la  stessa  gli  fa  un  segno 
suUa  veste  :  ond'egli  e  diviso  per  metk:  e  nel  medesimo  istante 
accade  lo  stesso  per  tutti  gli  uomini  sul  mondo ;  i  quali,  divisi 
per  meta  ,  risanano,  mentre  e  risanato  il  pa^5tore  prototipo, 
(lirem  cosi,  dell'  umanita. 

Tutto  questo  non  e  in  PL;  nia  sembra  un  vago  ricordo  della 
creazione  delF  uomo  e  della  donna  nel  Gencsi  (I,  27;  II,  21-2) ; 
dalla  quale  alcuni  Rabbini  trassero  che  1'  uomo  e  la  donna 
fossero  creati  come  due  persone  intere  attaccate  insieme  e 
poi  distaccate  (1).  Ma  pazienza,  se  V  0.  avesse  in  tal  modo,  de- 
viando  da  PL,  rappresentata  siffatta  leggenda  :  (*he  ne  derivava 
logicamente  la  stessa  conseguenza  platonica  (sebbene  unica 
non  triplice)  delFamore  dell' una  parte  per  Taltra.  del  maschio 
per  la  femmina.  Ma  1'  0.,  che  ha  soppresso  appunto  1'  andro- 
gino  fra  i  tre  sessi,  si  trova  di  aver  fra  mano  un  doppio  ma- 
schio ed  una  doppia  femmina,  che  Apollo  ha  divisi  e  che  or 
gli  resta  soltanto  di  risanare.  E  qui  V  0.  riproduce,  come  ab- 
biam  visto  in  altri  casi,  il  testo  platonico  : 

Apollo  dunque  acci6  portasse  inante 

L'  huom  sempre  a  gli  6cchi  il  sue  mirabil  caso, 

Ond'  humil  divenisse,  e  piii  modesto  : 

A  Venere  ordiu6  eh'  a  quella  banda, 

Ove  in  due  parti  V  huomo  era  diviso, 

(ili  voltasse  la  faccia,  et  ello  il  taglio 

Poi  si  pose  a  sorrar  de  la  ferita, 

Ristrinf?endo  la  pelle  in  quella  guisa 

Che  si  stringo  una  borsa  e  si  riserra. 

Indi  legolla:  ove  hor  si  vede  anchora 

L'  ombilico  legato  in  mozo  il  ventre. 

Ma  perche  tratta  in  un  sol  loco  insieme 

La  pelle  fe  tutto  ru^foso  il  corpo, 

Fu  parimente  a  Y  amorosa  Diva 

D'  equarlo  date  e  di  pulirlo  il  caroo. 

Ond'  ella  il  fc  poi  delicate  e  molle, 


(1)  Cfr.  BoNGHi,  Op.  cit.,  pp.  cxxv-vi ;  e  Cornklio  a  I.avwe,  Com- 
mentana  in  Gcnesim,  al  1. 
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Come  suol  spesso  il  calzolaio  accorto 

Con  r  istrumento  siio  di  A'etro  o  d'  osso 

Polir  di  inodo  in  su  la  forma  il  quoio, 

Cli'  alcuna  ruga  piii  non  si  conosce  : 

Cosi  la  Dea  feco  pulito  e  vago 

II  quoio  a  noi,  ohe  gl'  intestini  abbraccia, 

Lasciandovi  pero  la  legatura 

Sola  apparir,  com'  hor  si  vede  espressa. 

E  M  dotto  Apollo  con  suoi  siicchi  et  herbe 

(Da  la  virtu  aiutato  de  la  figlia) 

Stabile  e  ferma  fe  tutta  la  pelle. 

Qui  ,  come  ognuu  vedo ,  e  riprodotto  interamente  PI.,  se  ne 
togli  la  differenza  ,  die,  mentre  in  questo  tutto  e  commesso 
da  Glove  ad  Apollo ,  e  da  questo  eseguito ,  neir  0.  e  Apollo 
clie  dirigo  V  operazioiie ,  di  cui  commette  una  parte  a  Ve- 
nere.  Ma  qui  TO.  si  trova  in  una  posizione  abbastanza  buffa, 
nella  quale  egli  stesso  si  e  cacoiato.  Perche.  dopo  di  aver  fatto 
dividere  in  due  il  sesso  maschio  e  in  due  il  sesso  femmiiia, 
ne  consegue,  secondo  la  stretta  logica  di  Aristofane,  che  do- 
vendo  ogni  metii  ricercar  la  propria  meta,  il  maschio  ricerche- 
rebbe  il  maschio  e  la  fejnmina  la  femmina !  Quindi,  ne  risul-  • 
terebbero  i  due  amori  innaturali  e  sterili  e  sarebbe  soppresso 
appunto  r  amor  naturale  e,  anche  secondo  Aristofane,  frutti- 
fero  !  L'  0.  s'accorge  della  posizione  buffa,  che  deriva,  e  tenta 
di  porvi  riniedio ;  ma  il  rimedio  e  peggiore  del  male !  Ricorre 
ad  un  espediente  strano ,  perche  cos'i  fa  parlare  Apollo  ad 
Amore  : 

Hor  tocca  a  te  di  far  che  s'  accompagni 
Con  la  femina  il  maschio,  e  ne  le  vene 
Porli  tanto  disio  di  generare, 
Ch'  ei  credendo  esser  lei  la  sua  metade, 
Nel  cor  la  tenga  e  ne  le  braccia  involta, 
Accio  '1  sesso  medesmo  a  seguitare 
Non  si  disponga  alcun,  sperando  unirsi 
Alia  parte  divisa  un'  altra  volta  : 
Cosa  ch'  al  tin  destrur  potrebbe  il  mondo 
Senza  prole  passando  ogni  mortale  I 

Ed,  iiifatti,  Venere  cava  dal  seno  due  vasi,  V  uno  d'argento, 
Taltro  d' oro,  e  li  da  ad  Amore;  il  quale  trae  dal  primo  un 
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liquido  e  ne  pone  alquanto  suiringiiine  alia  donna,  «  e  tutto 
il  ventre  e  il  petto  gli  unse,  onde  le  poppe  iisciro ;  ed  il  me- 
desimo  fe'  all'uomo,  fuorchfe  snl  petto ;  e  poi  fuor  del  secondo 
vaso  su  la  parte  viril  pose  una  stilla,  che  quel  sfrenato  ardor, 
queir  appetito  gl'  infuse  accic")  non  come  prima  in  terra  spar- 
gesse  ancor,  ma  ne  la  donna  il  seme  ». 

Come  si  vede,  siamo  venuti  proprio  all'  opposto  del  mito  di 
Aristofane,  che  cercava  di  spiegar  con  esso,  naturalmente,  il 
desiderio  di  unione,  che  6  nei  mortali ;  mentre  qui,  ad  evitare 
appunto  quella  conseguenza,  interviene  direttamonte  Amore ! 
E  rinters^ento  di  costui  genera  un'altra  inconsoguenza.  In  PI. 
la  razza  umana  prima  non  si  spegneva ,  perchfe  gli  uomini 
generavano  gettando  il  seme  in  terra,  come  le  cicale  :  dopo 
si,  perche  Tuna  parte  stava  sempre  stretta  all'  altra,  senza  far 
nulla,  onde  per  pietu  Giove  porto  davanti  le  loro  parti  puden- 
de,  perche  il  raaschio  generasse  nella  femmina.  L'O.,  invece, 
sopi)rimendo  1'  ultima  ragion  di  Aristofane,  s'  involgo  in  una 
raatassa  arruffata.  Perch^,  anche  secondo  lui,  gli  uomini  git- 
tavano  il  seme  a  terra;  ora,  una  delle  due  :  se  esso  fecondava 
prima ,  dovea  fecoudare  anche  dopo  ,  e  quindi  non  vi  potea 
esser  paura  della  distruzione  del  mondo.  O  non  fecondava,  e 
allora  anche  prima  il  mondo  sarebbo  perito  !  Quindi,  la  ragione 
che  pone  Aristofane  ,  per  cui  Giove  volse  i  membri  genitali 
innanzi,  a  far  si  che  V  uomo  generasse  nella  donna,  e  la  spe- 
cie esistesse,  e  sentisso  sazieta  abbattendosi  in  un  uomo,  per 
render  V  amore  fra  maschio  e  femmina  fecondatore ;  si  muta 
neirO.  nella  futile  ragione,  che  Tuomo  e  la  donna,  guardan- 
dosi  in  faccia,  procreassero  i  parti  avanti  a  loro !  Perche  an- 
ch'  egli  fa  che  Apollo  porti  avanti  i  membri  genitali ;  ma  solo 
per  questa  ragione ! 

Tutta,  dunque,  la  profonda  dottrina  nascosta  nel  mito  ari- 
stofanesco,  va  via  nel  raccorciamento  dell'  0.  :  e  viene  voglia 
di  domandare  a  che  scopo  usar  di  quel  mito,  quando  non  se 
ne  dovea  trarre  la  conseguenza  naturale ,  anzi  si  dovea  far 
porre  un  riparo  appunto  contro  di  essa  ?  Ne  deriva  cosi  che 
invece  di  spiegar  1'  Amore,  il  mito  di  Aristofane,  in  mano  al- 
r  0.,  si  riduce  a  spiegar  la  forma  umana,  che  oggi  abbiamo : 
in  qual  modo  poi,  non  vale  la  pena  di  discutere ! 
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Compiuta  V  oi)erazione,  perche  spesso  alcuii  fuor  de  V  usanza 
«  Ama  la  donna  sua,  quando  la  voglia  E  maggior  del  placer 
de  la  natura  »,  Aniore  non  voile  far  palese  ad  ognuno  que- 
sto ;  ma  lo  riserbo  all'aroo  e  alle  saette,  che  egli  cieco  dispensa 
ai  miseri  mortali.  Ma  : 

Serbossi  anchor  questo  diviiio  Aiiiore 

Queir  alto  suo  poter.  cho  disiose 

L'  anime  fa  de  le  bellezze  eterno : 

Onde  sono  in  amar  quel  che  le  place 

Diverse  spesso  ove  1'  inelina  il  cielo. 

Ma  non  serbossi  ^ia  quell'  appetito 

Che  lia  '1  padre  verso   i  successor!  amati. 

Perche  se  questo  amor  da  la  natura 

Nasce,  perche  vorrebbe  esser  eterna. 

Denno  sempre  ad  ognun  piacere  i  tigli. 

Onde  spesso  veggiamo  a  le  fatiche 

I  padri  esporsi,  anzi  a  la  morte  istessa, 

Ne  de  V  alma  aver  men  V  opere  in  pregio. 

Le  quali  piu  di  quahinque  altre  care 

Tanto  esser  denno  in  ver,  quanto  piu  eternc 

D(j  r  altre  sono,  e  quanto  e  V  intelletto 

Assai  miglior  di  questo  velo  oscuro. 

Debbo  avvertire  come  qui  si  abbia  una  parodia  meschinissima 
del  divino  discorso  di  Socrate  in  Platone  ?  Amore  che  fa  desiose 
r  alme  delle  bellezze  eterne,  e  proprio  la  conchiusione  del  sud- 
detto  discorso ;  ma  il  perche  non  si  dice  !  Inoltre,  il  brano 
che  segue  deir  0.  e  un  grossolano  sbaglio  preso  neir  inter- 
pretare  il  brano  platonico.  Socrate ,  ricercando  in  quale  atto 
r  amore  si  estrinsechi,  mostra  che  quest'  atto  sia  il  generare 
nel  bello,  sia  corporalmente,  sia  spiritualmente....  Ora  il  gene- 
rare  e  1'  immortale  proprio  della  natura  umana.  La  genera- 
zione  e  il  modo  mortale  del  conseguire  Pimmortalita ;  e  que- 
sto puo  avvenire  nella  generazione  corporale  e  nella  spirituale, 
la  generazione  cioe  di  frutti  dell"  anima,  che  ha  assai  maggior 
valore  di  cio  che  e  frutto  del  corpo.  La  prima  generazione  e 
fra  r  uomo  e  la  donna,  ed  ha  per  effetto  la  procreazione  del 
figli,  nei  quali  V  uomo  si  rende  immortale  :  e  non  e  motivo  ad 
andare  piu  in  su  :  solo  la  bellezza  dell'uomo,  la  cui  vista  ed  am- 
mirazione  non  puo  suscitar  dosideri,   i  quali  s'  appaghino   col 
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geiiei'are  corporeo,  e  via  e  mezzo  e  incentive  a  una  generazione 
spirituale  neiranima  deiramato  per  opera  di  chi  ama,  ecc.  (1). 
Ad  un  certo  punto  Socrate  si  esprime  cosi :  «  Hoc  remedio, 
Socrates,  aiebat,  quod  niortale  est  est  sive  corpus,  sen  quodlibet 
aliud,  particeps  immortalitatis  evadit,  quod  vero  inimortale  alia 
ratione.  Quaraobrem  mirari  non  debes,  si  omnia 
germen  suum  uatura  magni  aestiment :  nam  im- 
mortalitatis g^ratia  hoc  studium  atque  amor  cuilibet 
inest....  Certo  scito ,  inquit,  o  Socrates  :  etenim  si  gloriae  stu- 
dium quod  hominibus  inest ,  considerare  volueris,  miraberis 
quam  absurdum  sit  quod  ad  ea  quae  dixi,  si  non  satis  com- 
prehendas,  cernens  quam  vehementer  exoptant  notos  sese  om- 
nibus exibere  et  in  futurum  tempus  inmiortalem  gloriam  con- 
sequi,  Jiuiusque  gratia  mugis  quam  filiorum  pericula  sit- 
hire  parati  sunt  ovines,  pecunias  erogant,  laboresque  nul- 
los  respuufil,  ac  denique  sese  morti  exponunt....  ». 

Si  veda,  quindi ,  come  V  0.  ha  franteso  PL  ;  che,  mentre 
esclude  T  amore  dalla  procreazione ,  cio  che  non  fa  PI.,  non 
intendendone  una  frase,  usa  poi  deir  altra,  che  serve  soltanto 
a  paragonare  i  maggiori  sforzi  per  i  parti  intellettuali,  asso- 
lutamente,  appunto,  per  i  parti  corporali ;  contentandosi  di  dir 
soltanto  Ne  de  r  alma  haver  men  Vopere  in  pregio  ecc. 

Ed  esce  fuor  della  dottrina  platonica  anche  j>er  questo  :  che 
serabra  inualzar  T  amore  spirituale ,  come  scala  degli  esseri, 
dopo  di  aver  soppresso  V  amore  fra  uomo  e  uomo.  Se  non  che, 
forse  in  questo  parrebbe  avvicinarsi  a  Plotinu,  che,  partendo 
dal  concetto  platonico  deir  amore  spirituale,  non  accenna  alia 
bellezza  dell'uomo,  come  a  primo  gradino  necessario  per  as- 
sorgere  alia  contemplazione  della  bellezza  intelligibile ;  e  non 
riconosce  legittimo  altro  amore ,  che  quelle  tra  la  donna  e 
Tuomo  (2).  Ma  e  proprio  qui,  che  TO.  contraddice  a  se  stesso ! 
Perche ,  se  V  unico  scopo  della  discesa  di  Amore  in  terra  fu 
r  infondere  T  appetite  naturale  della  procreazione,  non  si  ca- 
pisce  come  non  si  riserbi  poi  quell'  appetite  che  ha  il  padro 
verso  i  successori  amati,  mentre  si  astrae  soltanto  al  desio  delle 


(1)  Cfr.  BoNGHi,  Op,  ciL,  pp.  xcvi-viii,  Z2. 

(2)  Cfr.  BoNOHi,  Op.  cif.,  pp.  cxxxv-vi. 
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bellezze  eterne,senza  nessun  principio  terreiio !  Ma  voler  trovare 
accordo  complete  tli  dottrine  in  questo  cibreo,  sarebbe  fatica 
sprecata ! 

Intanto  vione  Taurora  e  Apollo  va  a  dar  contezza  dell'  oprato 
a  Giove,  mentre  il  giovinetto  Amore  resta  sul  mondo  : 

Vago  sul  d'  habitar  fra  i  tiori  e  V  lierbe, 

E  fra  gli  animi  sol  leggiadri  e  molli, 

(Ui  aspri,  i  duri  fuggondo,  e  la  vecchiezza. 

E  qui  sentiamo  subito  V  eco  del  discorso  di  Agatoue ;  e  dal 
discor^^o  di  Agatone  e  tolto  aiiche  qiiello  che  segue : 

Tal  fu  di  quosto  Dio  V  Iinporio  priino, 
11  qual  pu6  sol  donar  la  pace  al  mondo, 
Sol  puo  acquetare  il  mar,  pu6  solo  i  venti 
Concordare,  e  far  V  huom  sicuro  in  terra, 
E  puo  gli  animi  sol  feroci  et  aspri 
Placidi  far.  Questo  Dio  solo  insegna 
A  noi  ridursi  insiemc,  e  a  li  pastori 
Dei  bosclii  andar  no  le  capanne  amate. 
D'  odio  e  nimico,  e  di  sevitia,  o  d'  ira  : 
Amico  di  piacori  e  di  beltade, 
A  noi  guida  e  Signer  ne  le  faticlie, 
Ornamento  de  V  aria  o  de  la  terra, 
Poi  che  germinar  fa  per  ogni  canto 
Le  verdi  piante,  e  per  lui  solo  i  fiumi 
Correno  sempre,  e  si  concorda  il  cielo. 

Questa  e,  come  ognun  pu6  vedere,  su  per  giii,  la  chiusa  del 
discorso  di  Agatone  ! 

Segue  una  certa  esortazione  del  poota  a  seguire  Amore,  che  ci 
ha  salvati  dalForribil  caso  e  ci  fa  stare  felici  con  la  donna  nostra: 
che  e  Teco  di  quella  di  Aristofane,  soppresso  il  termine  gene- 
rale  di  «  amaii  »  e  sostituitovi  quollo  di  «  donna  amata  ».  E 
con  la  siessa  esortazione  di  Aristofone  si  chiude  il  poemetto : 

Peru  s'  alcuno  ria  ch'  a  la  sua  logge 
Ardisca  opporsi,  esser  diviso  aspetti 
I'n'  altra  volta  pur  senza  sjieranza 
Di  mai  pin  non  trovar  chi  lo  congiunga, 
0  chi  fra  tanti  error,  tanti  travagli, 
Che  si  trovan  qua  gin,  li  doni  aita. 
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Ed  anche  qui  il  peiisiero  di  Aristofane  e  travisato;  perche 
cgli  esorta  a  condursi  piameiiio  verso  gli  Dei,  per  paura  di 
tal  pena,  non  gia  a  seguir  la  legge  di  A  more ! 

Riassuniendo :  V  0.  credette  di  poter  coordinare  in  una  le 
dottriue  esposte  nel  Concito  di  PI.,  per  trarne  la  dottrina  neo- 
platonica  deiramore  divine,  anima  e  ordine,  procreatore  e  eon- 
servatore  dell'  universe  e  mezzo  air  uomo  per  ascendere  alia 
contemplazione  deir  intelligibile,  della  bellezza  assoluta.  In  ci6 
era  aiutate  dal  comitlento  del  Ficino  (1).  Ma  mentre  in  queste, 
per  dare  una  certa  ragion  d'essere  neH'organisme  dettrinale 
alia  dottrina  d'  Aristofane,  le  si  da  una  spiegazione  allegerica ; 
rO.  invece  fe'  di  essa,  nel  sue  sense  letterale,  come  il  sog- 
gotto  prineipale,  il  centre  da  cui  ed  a  cui  s'  irraggiane  le  al- 
tre  doitrine.  E  perche  nella  sua  forma  letterale  (j[uel  mite  non 
(^ra  adaitabile  alia  speculazione  filesefica  di  tutto  il  reste ,  e 
poiche  r  O.  credette  anche  di  modiiicarlo  in  meglie,  e  lo  peg- 
gioro,  ne  derivarene  contraddizieni  stridenti  e  con  lo  stesso 
mito  e  (come  era  prevedibile)  col  reste  delle  dottrine,  die  TO. 
aon  ebbe  neppure  il  mode  di  capire  perfettamente,  nonche  di 
digerire !  Sicclie  il  sue  poemetto  resta  soltanto  come  una  cu- 
riosity platonica  nel  500 :  e  come  tale  V  ho  esaminate. 

Enrjco  Photo 


RECENSIONI. 


Ijectura  Danfis:  le  opere  i,dnori  cU  Dartfe  AUyJiieri. — Fi- 
renze,  Sanseni,  1906  (8.^  pp.  340). 

Ogni  persona  colta,  trattandosi  dcllo  op<ire  niinori  i\A  sommo 
poeta  di  nostra  gente,  dovrebbe  leggere  questo  volume  ;  ed  anche 
Hgli  studiosi  di  Dante  puo  riescire  utile,  oltre  chc  dilett(^vole,  il  leg- 
gerlo.  lo  non  so  quanto  di  nuovo  ci  sia  in  esse;  o,  me^lio,  se  ve 
ne  sia  molto :  non  mi  pare,  sebbene,  per  aifermarlo,  bisognerebbe  aver 
presenti  i  risultati  tutti  degli  studii    suU'  Alighieri;  il  ch»^  non  e 


(1)  Cfr.,  per  cs.,  la  conclusione  a  pp.  204  sgg. 
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facile,  i\  forse,  neppur  possibile.  Ma  certo  di  ciascuiia  opera  e  qui 
la  sint(»si  chiara  6  sicura  ;  nm  soda  dottrina  e  conoscenza  piena 
deirarg'oiiiento  e  ne'  critici  scelti  ad  illustrarc  in  Orsauiuicliele  le 
opere  niiiiori  di  Dante:  dalle  loro  conferenze  (1)  o  talvolta  dalle 
note  ad  (»sse  agg-iunte  si  ha  g-iudizio  giusto  ed  ottinia  notizia  del 
<;outenut();  sono  indicati,  per  elii  voglia  studiare  suirargomento, 
utili  stndii  da  altri  compiuti.  Basta  dare  ,  per  riconosctTe  T  im- 
portanza  d(4  volume,  V  elenco  dei  conferenzieri  :  e  sono :  O.  Se- 
meria,  V.  Rossi,  (1.  Picciola,  N.  Zingarelli,  F.  Flamini,  P.  Rajna, 
A.  D'Ancona,  G.  Albini,  F.  Novati,  F.  ToTraca. 

Confesso  clie  non  so  perche,  volendosi  iilustrare  di  Dante  le  opera 
minori,  ab])ia  il  Comitato  di  Firenze  fatto  fare,  od  abbia  poi  TEdi- 
tore  incluse  nel  volume,  la  prima  conferenza  e  V  ultima,  queila 
cioe  del  Semeria,  Dante,  i  suol  tempi  ed  i  nostri,  e  Taltra  del  Tor- 
raca  ,  I  precursor i  delta  Divina  Commedia,  In  Orsanmichele  era 
necessario,  opportune,  parlare  di  Dante,  de' suoi  tempi  e  de*  no- 
stri,  quando  da  tanto  tempo  vi  si  vien  leg-gendo  ed  esponendo  il 
poema  sacro?  vi  si  e  tutto  esposto?  Non  so  davvero.  Invece  non 
mi  sarebbe  quasi  dispiaciuto  se  in  luogo  di  queste  duo  conferenze 
se  ne  fosse  fatta  una  sulla  Quaes tio  de  aqna  et  terra ,  come  c'  e 
per  le  epistole,  dell*  autenticitii  delle  quali,  nessuna  esclusa,  pur 
c'  e  chi  dubita;  e  a  queila  della  Quaestio  c  e  chi  crede  ancora  o 
non  la  crede  definitivamente  e  vittoriosamente  eombattuta(2).  Onde, 
anche  se  il  conferenziere  avesse  conchiuso  al  contrario  di  quel  che 
qui  fa  il  Novati,  cioe  riconoscendo  il  falso  e  dimostrandolo,  avrebbe 
parlato  non  invano.  Od ,  anche  ,  perche  non  i)arlare  del  Fiore  / 
Ma  il  mio  e  forse  un  desiderit),  che  per  piii  ragioni,  e  ])Uone  an- 
che, non  poteva  esJ>ere  soddisfatto. 

Ho  notato  un  neo,  io,  nel  tit()l<»  del  volume  ;  ma  e  un  neo  il 
quale,  come  piacevan  quell i  che  si  usavan   nel  Settecento,  quan-  . 


(Ij  Le  conl'ereuze  furono  tenuto  nel  ItKiO,  dal  <,'onnaio  all' aprile ; 
c  vi  si  tien,  qiiindi,  con  to  de'  risultati  ultiini;  se  non  di  tutti,  di  quasi 
tutti. 

(2)  Si  ve^ga  la  Dantologia  dello  Scartazzini,  .*i.'^  ed.  con  ritocchi  e 
giimti*  di  N.  Scarano  (Milano,  Hoepli,  190(5),  a  p.  ;i(>4,  eve,  a  proposito 
del  Moore,  e  da  dirsi  o  aggiungersi  che  il  dantista  inglese  nel  terzo 
volume  degli  Studies  in  Dante  chiama  le  due  memorie  del  Bofflto  sul- 
r  autenticitii  della  Quaestio  «  very  learned  and  exhaustive  »  ;  ma  mi 
piace  di  rimandare  anche  al  BulL  riant. ,  X,  pp.  388-400,  ove  V.  Biagi 
per  le  conclusioni  contro  Tautenticitii  afferma  che  il  lavoro  del  Boff. 
«  c  di  nessun  valore  »  (p.  400),  nonche  a  questa  ivVw.v.IX,  20  sgg.;. 
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d'  eran  di  moda,  puo  piacere  ;  a  me,  pur  avendolo  notato,  certo 
uou  displace:  certo  per  la  conferenza  del  Torraca.  E  per  quella  del 
iSemeria  ?  La  sua,  in  Firenze,  «  per  la  famigliarita  »  die  gli  udi- 
tori  di  Orsanmieliele  avevano  col  sacro  poema,  come  dice  il  Rossi 
per  se,  mi  sembra  sia  stata  inutile  ;  che  non  so  se  il  Sem.  abbia 
detto  nulla  di  nuovo,  ma  qua  e  lii  potrei  osservare  qualcosa  che 
noil  mi  e  piaciuto  o  non  condivido.  Per  esempio :  «  il  poeta  guelfo 
nasceva  per  poco  nell'anno  medesimo  in  cui  la  parte  gnielfa  assi- 
curava  a  seun  dominio  »  (p.  13)....  Per  poco  .^  Non  Tintendo,  nean- 
che  se  il  ?*em.  credesse  la  finzione  fos.se  avvenuta  nel  1301  e  Dante 
nato  il  1266.  E  nato  il  Poeta  in  un  diceml)re  o  in  un  gennaio? 
E  il  dominio  la  parte  ^uelfa  non  I'assicuro  a  se  verso  la  fine  del 
1266  o.  meglio,  al  ])rincipio  del  '67,  quando  il  Poeta  o  aveva  g*ia 
piud'un  anno,  o  dell'  anno  era  passata  la  mag'g:ior  parte  {\)'i  E 
neanclie  intendo  perclie  ci  sia  «  tutta  Tanima,  non  di  Farinata  solo, 
ma  di  Dante  nel  patetico  verso  (2):  «Ma  fu'  io  st)l  cola  dove  sofferto  — 
fu  per  ciascun  di  tOrre  via  Fiorenza  —  colui  che  la  difese  a  viso 
aperto  »  (p.  I3j.  S'e  trovato  Dante  in  una  condizione,  verso  Fi- 
renze, simile  a  quella  di  Farinata  ?  che  somig-lianza  ?  Cor.se  altra 
Yolta,  Firenze,  il  jyericolo  d'  essere  rasa  al  suolo,  come  dopo  cho 
I'Arbia  si  colon")  in  rosso  ?  Di  questo  Dante  non  pote  mai  temere, 
ch'io  .sappia,  neppure  quando  eg^li  parlava,  il  13)1,  nel  Consiglio 
del  Cento,  se  a  questo  fatto  accenna  il  Sem.  (3),  il   quale,  poi. 


(1)  O  forse  e  stato  tralasciato  dal  proto,  dinanzi  i\\  nascp,ray  un 
uon  ?  Questo  pensiero  mi  viene  rileggendo  le  bozze ;  e  avreJ>be  do- 
vuto  venir  prima. 

C^)  Quale,  se  i  versi  citati  sono  tre  ?  Ma  V  osservazione  e  forso 
ingiusta  e  certo  pedant«sca  ;  ed  io  Tho  fatta  piu  per  potere  qui  notare 
un  rrancesismo,  in  cui  niolti  serivendo  cadono,  a  proposito  del  Sera., 
che  scrive :  «  del  realismo  il  piu  vivo  e  deiridealismo  il  piu  scliietto  » 
(p.  1>),  «  ridealizzazione  la  piu  alta,...  la  realtii  la  piu  umile  »  (p.  '^i)). 

CM  E  il  Sem.  seguita  a  dire  :  «  e  c'e  Dante  di  nuovo.  tutto  Dante 
nella  dolente  maraviglia  di  Farinata  die  un  amore  suo  cosi  scliietto 
alia  citta  e  cos'i  palese  per  fatti  lienetici.  non  abbiu  potato  ottenero 
ai  suoi  da  quel  popolo  una  maggiore  pietii  »...  E  come  puo  esserci 
tutto  Dante,  se  proprio  Dante  giustitica  quel  popolo,  rispondeudo?  II 
pensiero  di  Dante  e  nelle  parole  sue  o  in  quelle  di  Farinata  ?  Se  in 
queste.  non  pu6  essere  in  quelle.  11  lamento,  poi,  sarel)be  per  i  suoi  o 
per  Srf  I  E  se  per  se,  non  dovremmo  pensare  il  canto  X  della  prima 
Cantica  composto  in  esilio  troppo  inoltrato,  dopo  non  solo  hi  Ri forma 
di  BaWo  fV  Affv.fflione ,  ma  la  ('onforma  del  1315?  Se  poi  per  i  suoi, 
p  >u»VM  il  Poeta,  come  Farinata,  lameiitarsi  contro  il  popolo  liorentino  ? 
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allorche  dice  ehe  Dante  «  a  scuola  imparo  qiianto  i  siioi  maestrf 
sapevano  »  (p.  lo),  dice  cosa  che  mi  fa  i)ensare  a  certe  afferma- 
zioni  ('he  fanno  in  iscuola  talvolta  gli  scolari :  vere  (I) ,  g-iuste* 
ma  da  scolari,  cioe  inutili ;  quando  son  vere  !...  Quel  che  ho  detto, 
mi  pento  fors(»  d'  aver  detto,  che  la  conferenza  del  vSem.  dev'  es- 
sere  piaciiita  alFuditorio  ed  ha  qua  e  la  tratti  efficaci  ;  e  il  Sem. 
io  penso  che  dovendo  parlar  di  Dante,  in  g-enere,  del  suo  sapere, 
del  suo  amore,  della  sua  religiosita,  di  lui  come  uomo  medievale 
e  come  uomo  modorno,  non  potesse  addirittura  Sir  cosa  nuova,  si 
trovasse  in  unMmpresa  difficilissima. 

V.  Rossi  tratta  «  il  dolce  stil  novo  »,  e  la  sua  conferenza  invade 
un  po'  il  campo  di  quella  dello  Zingarelli  e  di  quella  del  Picciola  ; 
o  puo,  meglio,  considerarsi  come  introduzione  ad  esse.  E  che  in- 
troduzione !  Quanta  dottrina,  quale  profonda  conoscenza  dell'  ar- 
gomento,  nella  conferenza  e,  forse  piii,  nelle  abbondanti  note  !  E 
non  so  se  queste  o  quella  sia  piii  importiinte ;  per  ricchezza  di 
contenuto  il  discorso  del  R.  e  il  piu  notevole  del  volume,  indub- 
biamente.  Questo  discorso,  come  g-li  altri,  non  sarebbe  opportune 
riassumere  ;  e  dal  titolo  si  comprende  quale  possa  essere,  su  per 
gill,  il  suo  contenuto.  Noto,  innanzi  tutto,  clie  il  R.  crede  (n.  3) 
recente  nel  1300  la  morte  di  Guido  Guinizelli,  perche,  osserva 
acutamente,  nella  settima  cornice  del  Purg.  il  padre  delle  rime 
dolci  0  le^ggiadre  dice:  «e  gia  mi  purgo  ».  E  che  cosi  sia,  puo 
scmbrare  ;  ma  in  questo  gid  piu  che  la  recente  morte  —  e  che  cosa 
sono  poco  piu  di  trent'anm  nel  secolo  immortale?  —  e  significata 
la  gioia  d'  essere  gia  nell'  ultima  cornice,  il  pensiero  d'  aver  g*ia 


(i;  Ed  e  poi  vero,  anche  se,  per  es.,  ebbo  il  Poeta  a  maestro 
Brunctto  Latini,  come  pur  crede  il  Novati  o  cerea  di  dimostnuv  in 
questo  volume  ?  Troppo  di  frequente,  contro  i  maestri  che  ebbero  la 
fortuna  o  la  sfortuna  d'avere,  per  alunni,  futuri  grandi  scrittori,  si 
sente  dire  che  questi  presto  ,  ancora  alunni ,  li  sorpassarono  in  sa- 
pere, o  ne  attinsero  tutto  il  sapere:  in  lavore  di  questi  povcri  mae- 
stri ,  il  pill  delle  volte  Torse ,  colpiti  e  umiliati ,  con  simile  affer- 
mazione.  a  torto  e  quasi  impensatamente,  mi  place  ora  di  levare  im 
po'  la  voce.  Esagerazione  dunque ,  che  il  sapere  si  acquista  a  mano 
a  mano,  dopo  lunghi  anni ;  cosi  com'  e  esagerazione  quella  di  tanti 
famosi  scrittori  che  dicono  e  vogliono  fai'  credere ,  e  credono  pur 
essi,  di  non  aver  appreso  nulla  nella  scuola,  d'avervi  porduto  il  tempo. 
Non  e  clie  non  vi  abbiano  imparato ;  ma  Timparato,  a  paragone  del 
loro  vivo  amore  per  il  sapere  c  della  coscienza  acquistata  poi  »lella 
vastitii  0  immensitii  di  esso,  e  diventato...  un  nulla  nella  loro  opi- 
uione,  sincera  ma  falsa. 
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})tnrui-su  le  altre  sei,  ultre  rantipurgatorio.  Ne,  conio  per  Forese, 
scor^iamo  niaraviglia  in  Dante  perclie  il  Guinizelli  sia  giunto  g'lii 
qua.si  al  sonimo  della  sacrn  montagna,  ina  solo  perche  ha  dinanzi 
il  poeta  dei  «  dolci  detti  ».  In  nessun'altra  cornice  dobbiamo  ini- 
maginare  clie  il  Guinizelli  si  sia  per  nulla  fermato?  ma  Dante  so 
stara  molto  tempo  fra  i  superbi,  non  dice  clie  non  dovra  affatto. 
neppure  per  poco,  rimanere  tra  gUinvidicisi.  II  H.  viene  mostrando, 
con  molto  sapere,  come  «  il  concetto  guinizelliano  dell'amore  s'era... 
venuto  elaborando  nella   poesia   precedente  per  una  general   ten- 
/lenza  degli  spiriti,  dclla  quale  il  bolognese,  sorretto  dalla  sun  viva 
sensibilita,  dal  suo  pensiero  nudrito  di  eultura  filosofica  e  soprat- 
tutto  dalla  sua  fantasia,  perfeziono  ed  aftino  res])ressione  lettera- 
ria  »  (p.  41;...  Noto  anche,  e  mi  pare  molto  importante,  la  nota  33 
(I)p.  77-83}  sulla  canzone  AI  cor  gentil  k^iw  ecc,  specialmente  jxn* 
la  lettura  e  interpretazione  della  penultima  strofe,  cos'i  oscura.  Ei 
ieggv  :  «  Splende  in  la  intelligenza  de  lo  cielo  —  Deo   creator  piu 
ch'ai  nostri  ocelli  il  sole;  —  Quella  I'intende ;  i'  s'afaita  lo  cielo.  — 
Lo  ciel,  vogliando,  a  Lui  ubidir  tale, — E  'n  se  qui  ha  *1  primo 
amore  —  Del  giusto  Deo,  beato  compimento.  Cosi  adovra  al  core  — 
La  bella  donna,  po'  clie  'n  gli  occhi  splende.  —  De  T  om  gentil, 
talento  —  Che  mai  da.  lei  u])idir  non  si  disprende  »  ;  ed  interpn^ta  : 
«  Neir  angelo  si  riilette  come  in  specchio  t(M'sissimo  lo  splendore 
di  Dio.  L'angelo  intende  Dio  ;  il  cielo  si  conforma  alia  cognizione 
che  di  Dio  ha  Tangelo.  II  cielo,  (piindi,  per  sua  volonta  obbedi- 
scc  al  Creatore  e  in  questa  obbedienza  stessa  si  compie  il  primo 
iuiiore  del  cielo,  Tamon*  di  Diu.  Cosi  negli  occhi  deU'uomo  gen- 
tile splende  la   l>ella  donna  e  produce   nel    cuore   gentile   volonta 
di  obbedirle  »>  (p.  83).  »^i  puo  non  rimanere  perplessi  ad  accettare 
la  intei*i)retazione  del  K.  in  tanta  sua  audacia  di  lettura  ?  lo  diro 
una  cosa  sola  ;  che  a  me  non  piace  la  rijietizione  della  })arola  cielo 
in  rima,  nel  primo  e  terzo  verso,  e  il  quarto  verso  comincia  con 
la  .^'tessa  parola.  Questo  dico  nono.stante  che  della  ripetizione  d'una 
jKirola  in  rima  si  abbia  un  altro  esempio  nelle  prime  strofe  della 
stessa  canzone;  ma  nessun*altra  ;  ne  questa  (sole)  mi  dis])iace  come 
r  altra,  poiche  e  cosi  naturale  ed  efficace  che  pare  quasi  inevitabih? 
in  quella  quasi  ri])<*tizione  di  ])ensiero.  Dopo  dVssersi  luugamentc; 
occupato  del  Guinizelli,  vient*  il  R.  a  parlan*  dei  «  suoni  di  ])oe- 
sia  che  si  levano  dal  dolce  paese  di  Toscana  »  Cp.  45),  facendo  uii 
esame  acuto  del  canone  d*  arte  contenuto  nei  famosi  versi  dante>- 
schi  lo  i/ii  son  im  che   quaiido  etc.,  dimostrando   che  stil  )WPO  e 
«  contenuto,  sentito  e  intuito  dal  poeta  »  c  «  forma  che  ne  sia  ui- 
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tido   spoc'chio  »  ;  stile  che  e   doke  quaiulo  canti\  d' am  ore,  asp'O 
quando  riprova...  «  Sta  in  qiiesto  accordo  tra  il  >//<?^  deirinterna 
dettatura  e  il  ttwdo  della  significazione  la  novita  dello  stil  noto  » 
tp.  89).  iSullo  stil  novo  deg*na  di  nota  e  la  nota  o9,  lung-hissima 
(pp.  89-93).  Di^tto  del  (luinizelli,  il  R.  dicc^  di  Dante,  del  Caval- 
eanti,  di  Lapo  Gianni,  di  Dino  Freseohaldi  ,  di  Gianni  Alfani  ;  il 
cui  canzoniere  e  piii  breve,  «  ma  tutto  insieme  d'  ispirazione  piii 
schietta  e  viva  che  non  sia  quello  di  Lapo  Gianni,  di  piu  varia 
orig-inaliti  che  quello  del  Frescobaldi  »  ^p.  63) ;   inline,  dell'  amo- 
roso messer   Cino,  c-he,  quando   tento  le   analisi    psicologiche,    le 
quali  si  trasformano  «  in  figure  concrete  »,  «  riesce  non  pur  freddo, 
ma  goffo,  arido  sillogizzatore  e  maneggiatore  meccanico   di   con- 
cetti astratti  in  maschera  di  persone  »  (p.  64)  ;  ma  egli  sa  discen- 
dere  «  dal  mondo  impalpabile  dello  s])irito  alia  retiltii  visibile  della 
materia  »  ip.  64)...  «  L'originalita  vera  di  Cino  si  manifesta  quan- 
do egli  descrive  direttamente  se  stesso  »  (p.  65),  soprattutto  nel  do- 
lore.  Finiseo  di  dire  della   conferenza  del  R.  col  manifestare  una 
mia  impressione  d'inopportunita  al  leggere  il  «languido  e  stanco 
desiderio  di  morir  »  leopardiano  ricordato  per  fiir  notare  «  una  piu 
profonda   conmiozione  di  tutto  il  suo  esseiv  »  ip.  55),  nel  Caval- 
canti,  a  proposito  de'  versi  4-18,  riportati,  della  ballata  Gli  occhi 
di  qnelh  (/entilforosetta.  Ma  c'e  —  mi  domando  —  relazione  aleuna 
fra  I'un  sentimento  (*  Taltm  '^  Non  mi  pare.  J/uno  e  personale  ed 
ha  sue  ragioni  particolari,  Taltro  e  un  sentimento  generale,  o  ci-e- 
duto  tale,  purche  si  tratti  «  d' amor  vero  e  possente  »:  un  senti- 
mento che  dovrebbe   nascere  in  tutti,  in  ogni    caso,  sia   Y  alfetto 
corrisposto  o  no.  Nella  poesia  del  Cavalcanti  sentiamo  un'anima 
profondamente,  diro  pur  io,  tragicamente  dolorosa;  vigile  e  il  sen- 
timento della  morte,  per  naturali  dis]>osizioni;  ma  e  da  notare  che, 
nella  ballata,  egli  non  ardisce  «  chiamare  mercede  »,  non  ardisce 
mi  rare,  e  se  «  sguardasse,  ne  morria  »  e  «  non  spera  mai  — trovar 
pietii  di  tanta  cortesia  —  ch'a  la  sua  Donna  faccia  compagnia  ». 
Frequente  il  j)ensiero  della    moi-te  ;  vero  ;  ma  del   soffrire  di  lui 
«  non  si  Ji'e  madonna  accoi-ta  »  (1),  madonna,  dalla  quale  eg-li  non 
deve  mai  «  sperar  altro  die  morte  »  (j).  262J,  madonna,  la  quale  e 
«  fera  donna  ch(»  neente  —  par  che  ])ietate  di  lui  voglia    udire  » 
(p.  284) ;  ma  quand'(»gli    la  guarda  (ora  e  Mandetta)  «  drizza^/i 
gli  occhi  de  lo  su' disdegno  —  si  feramente  che  distrugge  il  core  » 


(1)  A  p.  25:]  delTod.  di  P.  Ercolk,  (inido  CacaUantielesHe  rime, 
Livorno,  1885.  K  rimando  senipro  a  (luest'edizione. 
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(p.  309);  ma  eg-li  s.^rvc,  a  un  «  dispi^'tato  core  »  (p.  375)...  E  potrei 
eontinuare.  II  Poeta,  d'  altra  parte,  ha  pur  la  nota  lieta,  sehben 
rara:  va  «  gaiamente  cantando  »  nella  ballata  Rosa  f  men  novella; 
se  il  dolce  sg-uardo  J2:li  passu  il  con',  «  posovi  uno  spirito  di  g-ioia  » 
(p.  272)  ,  onde  sa  eg-li  niaiulare  «  una  voce  d'  alleg-ro.zza  fore  » 
(p.  370)...  E  potrei  eontinuare.  A  j)roposito  dei  versi  del  Leopardi 
ricordati  solo  potreljbe  seiubrar.^  ])otess(^  il  H.  ricordare,  o  piut- 
tosto,  la  ballata  Qnando  di  morte  ml  ronren  trar  tlta ,  poiche  vi. 
si  legg'e  ehe 

Canto,  piacere,  beninanza  e  riso 
fnen  son  do^dia  o  sospiri  (p.  40.S) ; 

ma  non  dice  poi  il  Poet^i,  iiella  stessa  ballata, 

cir  amar  giti  uou  osa 

qual  sento  come  servii"  guiderdona  (p.  404)  ? 

I)e' duo  sentimenti  di  morte  ben  altra,  dunque,  e  la  causa,  ed 
io  non  vedo  quindi  opportunity  di  panigono:  Tuno  e  fatto  amoroso 
particolaro,  Taltro  e  essenza  d'amore,  d'og-ni  amor  vero. 

Delia  Vita  mwva  })arla  il  Pieciola.  II  (j[uale  credo  abbia  pubbli- 
cati  dei  versi,  e  ricordo  d' averne  l(^tti  in  qualche  antologia  sco- 
lasticii :  la  sua  conferenza  e  c(»rto  tatta  con  V  anima  commossa 
di  poet^,  cmde  la  si  Ieg:g*e  volenti(M*i ;  e  aneor  pii\  volentieri  Tavra 
ascoltata  in  Orsanmichele  V  uditorio.  ('he  di  nuovo?  Non  so  ehe 
ve  ne  si  a;  tant^)  pii\  ehe  qu«d  poetico  calon*,  ehe,  la  pervade,  spe- 
rialmente  nel  prineipio,  ehe  a  me  e  molto  piaciuto,  mi  ha  fatto 
jjrocedere  nella  lettura,  dimenticare  lo  scopo  ehe  legg-endo  avevo  :  di 
ffitico  oltre  ehe  di  lettore;  cioe  T  esamo  del  contenuto.  Ripenso  al 
bello  e  non  nieno  g-iusto  paragone  della  Vita  Niiova,  now  a  un  atrio 
0  vestibolo  della  Biviua  Commedia,  ehe  e  dir  troppo  e  troppo  poco, 
ma  a  «  un  tempietto  a  se,  come  un  oratorio,  o  un  battistero,  con 
propri  steli  marmorei  e  pro])ri  musaici  d'oro,  con  proprie  imma- 
f2:ini  e  statue  e  rilievi,  e  con  una  sua  cupola  aerea  tutta  inondata 
di  canti,  di  preghiere,  di  musiche:  come,  s(^  cosi  vi  piace,  il  vo- 
stro  bel  San  Giovanni,  o  Fiorentini ,  ehe,  dinanzi  alia  mole  so- 
lenne  ed  augusta  di  iSanta  Maria  del  Fiore,  splende  di  pii\  umile, 
ma  non  meno  perfetta  bellezza,  e  ne  schiude,  dopo  il  lavacro  di 
grazia,  le  bronz<3e  porte  alle  anime  novellamente  fatte  cristiane  » 
(p.  101).  Faccio  qualche  osservazione.  Prima,  una  di  forma,  ehe  pu6 
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esscre  ciuclu*  di  coutonuto  :  quando  il  P.  dice  (p.   108)  «  scuola  del 
dolce  stil  uovi)  e  dcdlc  rime  d*  amor  dolci  e  leg'giadre  »,  fa  distiiiziono 
0  solo  una  ripotizioneV  Non  e  tutta  una  medesima  cosa?  Ben  mi 
pan^,  e  ])asta  leu-i^-ore  la  precedente  conferenza  del  Rossi  per  per- 
suadersene.  A  ])roposito  poi   della  canzone  di  Dante,  certo  molto 
bella  ,  Donna  pietom  e  di  i\oveUa   etate.,.  e  i  sonetti  del  Petrarca 
CCLXXXII,  CCCXLIII,  CCCXXXVI  e  la  canzone  CCCLIX  (1), 
certo  niolto  bella  j^ur  essa,  il  P.  scrivc:  «  Alti  e  mirabili  codesti  (2) 
versi  del  Petrarca  e  di  Dante,  t»  ^cli  luii  deg-ni  degli  altri:  ne  piii, 
forse,  tocclKTa  alia  lirica  italiana  di  rag'g'iung-ere  altezze  cosi  pro- 
digiose  »  (p.  113).  Tocchera  :  qu(»sto  futuro  non    esclude  nessuno 
dei  secoli  fino  al  nostro  ;  certo.  Ma  nonostante  il  forse,  che,  in- 
dubbiamente,  si  riferisce  solo  ai  secoli  futuri  rispetto  a  noi,  que^stii 
non  e  di  quelle  afFermazioni  die  non  bisog-nen*b])c  niai  fare?  lo  ln) 
fatto  I'osstM-vazione  perclie  mi  ])are  dovrebbe  cessare  quel  ripetuto 
continuaniente  g-iudizio  tradizionale  (siamo  senipre,  siamo  ancora  coi 
quattro  graudi  P(»eti  I),  clie  la  lii-icii  italiana  ha  ben  raggiunto  altre 
volte  tali  nltezze,  jx-r  merito  di  alcuni  canti ,  se  non  d' altri,  del 
Foscolo  e  del  Leopardi.  Ancora  un'osservazione  e  la  finisco  col  P.; 
e,  anzi,  un'osservazione  che  non  riguuitla  il  P.  direttamente.  Quest), 
a  j)roposito  d(»'  versi  27-28  d(4la  canzont*  Donne,  cliavete  intelktto 
d*avtore....  crede,  come  tanti  altri,  clir  in  essi  sia  il  primo  accenno 
ad  una,  qualunque  si  fosse,   Corn  wed  In,  e  che  i\\\iA.Valcvn  sia  Dante. 
Nella  grandc  quistione,  «dove  son  giudici  tanto...  piii  autorevoli  » 
(p.  109),  il  P.,  piu  saggio  di  me,  non   pronunzia  il  suo  giudizio. 
Dovrei  seguir  V  esempio;  pur  mi  i)iacc  d'  esporre  quel  che  penso 
in  questo   momento,  nel  leggere  il  discorso.  Xt)n   so   se  quel  che 
dico  sia  da  altri    stato  gia   d(*tto,  ne   rileggo  o  leggo   quanto  sn 
questi  due    versi  hanno  gia    scritto  il  D'  Ovidio,  il  D'  Ancona,   il 
Barbi,  il  Colagrosso,  lo  Scherillo,  il  Mazzoni  ed  altri  ed  altri.  Credo 
anch'io  che  i{\w]V olcn n  sia  Dante,  c  Dante  soltanto,  e  che  i  due 
versi  non  solo  siano  accenno  a  un  poenia  che  avrebb(»  dovuto  averc, 
non  so  se  la  glorificazione  di  Beatrice:  pro])abilmente;  ma  anche, 
e  innanzi  tutto,  un  ])iu  alto  scopo.  uno  scopo  morale:  un  poenia 
d'  ini])(»rtanza  eos'i    grande  da  riguardare  tutto  il  genere   umano, 
com'e    difatti    la  Div.    Com.    Domanda  ,  nel   cerchio   degli  eretici. 


(1)  Le  RiinPiXx  Franc.  Pktrauca  a  cura  di  (Jii's.  Sai.vo  Cozzo  (Firon- 
ze,  Sansoni,   11)04),  a  pp.  273,  3:i4,  311),  334. 

(:2)  Perche  non  i/iwsfl?  Mi  pare  che  si  erri  in  quest'uso,  o  abuso, 
die  tale  e  diventato. 
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Cavalcante  dei  Cavalcanti  al  Poeta:  Se  altezza  d*inge>g*no  ti  fa  ve- 
nire j)er  r  inferno,  iiiio  fig'lio  perche  non  e  con  teV  —  Si  sia  ere- 
duto  superiore  o  no  a  (iuido,  Dante  ha  fatto  ricixdere  la  seelta  su 
di  se,  da  parte  di  I)io,  per  una  grande  missione,  a  causa  deiraltezza 
del  sue  ingegno.  Per  la  quale  altezza  appunto,  come  a  lui  e  concesso 
di  fare  il  viaggio  oltramondano,  a  me  pare  faccia  Iddio  rimanere 
Beatrice  in  terra.  lo  non  so  se  alcuno  si  sia  fermato  a  considerare 
tutta  la  grande  importanza  del  fatto  die  le  parole  sono  messe  in 
bocca  a  l)io,  onde  bisogna  escludcTe  a  ogni  costo  die  Dante  si  pen- 
sasso,  die  so  io,  per  uniilta,  per  un  Ciiso  ii)otetico,  condannato. 
Non  Dante  si  j>ensereb])e  dannato,  ma  sarebbe  Iddio  die  fin  d'allora 
lo  avrebbe  o,  nie^glio,  lo  sapre])l)e  definitivamente  dannato;  ([uanto 
inopportunamente,  e  direi  anclie  stoltamente,  e  facile  comprendere: 
la  parola  di  Dio  e  fato;  Dio  che  vede  il  futuro,  ha  parlato.  Xon  solo; 
ma  Dio  farebbe  rimanere  in  terra  Beatrice  per  favorire  uno  che 
saWi  dannato  e  a  danno,  diro,  dei  beati.  E,  poi  ,  quale  contrad- 
dizione  nella  stessa  canzone,  se  non  puo  finir  male  chi  ha  par- 
lato a  Beatrice?  Xon  pro va  Dante  la  virtu  di  queste  ?  Perche  pro- 
vi  questa  virtu  ,  Beatrice-  e  nexressario  die  rimanga  in  terra.  Oi 
dev'essere  connessione  di  pfMisiero,  e  anzi  un  pensiero  solo  in  tutte 
le  parole  di  Dio  ,  tra  il  rimanere  in  terra  di  Beatrice ,  fin  che  a 
Dio  piaceia,  e  I'andata  di  Dante  nell' inferno;  o  non  si  comprende  af- 
fatto  lo  scopo  di  questa  andata,  il  ])erdie  deU'accenno,  i)erdie  cioe 
Dante  dira:  lo  vidi  la  speranza  de'  beati.  In  (jut^sto  ridl  e  logici) 
scorgere  un'idea  iifiportante,  addirittura  la  ragione  dell' andata ; 
o  le  parole  in  bocca  a  Dio  sarebbero  futili  ,  insulse  ,  oltre  che 
inopportune,  ])er  causa,  della  dannazione  futura  di  Dante.  Uipeto: 
e  Dio  che  parla.  Io  ridi  Beatrice;  ecco  la  risposta  che  l)ant(?  avreb- 
1h»  potuto  rii)etere  al  padre  di  Guido  ;  io  vidi :  nn  sentii  tutta  la 
virtu.  Essere  in  terra...  fin  che  a  Dio  piace,  rimanere:  Dant(%  Bea- 
trice, V  aveva  gia  veduta,  on(ie  poteva  egli  gia,  senza  ch'ella  ri- 
manesse  ancora,  din^  ai  mahiati;  ma  il  Poeta  aveva  aiicora  bisogno 
di  vederla,  di  provarne  la  virtu.  Per  quaKaltra  ragioiu^  e  lavdoto 
chi  prima  la  n^  (!> .^  Perche  Tingegno,  da  natura  ben  disposto, 


(1)  V.  il  sonetto  AW//i  (H-chi poria  la  7nia  dinuKi  Amore...  Chi  prima 
vide  Beatrice?  Dante.  Per  il  primo  Dante  la  vide  con  occhi  d'inna- 
morato,  primo  ne  sent'i  ia  virtu,  a  novo  anni;  Dante  e  iodato  perche 
le  liriche  die  gli  han  procacciato  ^^ik  un  nonie,  sebbeii  ancor  uiolto  nun 
sona  (l^vg.  XIV,  21),  son  opera  di  Beatrice.  Nel  prltun  non  possono 
essere  indicati  i  ^^enitori,  perche  non  o  quella  Tespressione  pin  chiura 


122  RASSEGNA    CRITICA 

produca  tutti  i  suoi  frutti,  perche  og\\  faceia  la  grande  opera  in 
beneficio  del  gent»ro  uniano  (1);  ^i  per  questo  egli  teme  di  perderla, 
lei  cosa  di  cielo,  desiderata  dal  cielo ;  s(».nza  ,  quindi  ,  alciin  pre- 
sentimento  di  niorte. 

Un  poeina  deve  comporre  ovc  ha  gia  p^^nsato  di  descrivere  i 
tristi  effetti  del  peccato,  deiraver  gli  uomini  abbandunato  la  via 
del  vizio  ;  un  poema  ove  avrebbe  avuta  la  gioia  di  poter  dire  che 
discendeva  perche  aveva  visto  Beatrice.  E  forse,  io  penso,  il  Poetii 
non  aveva  ancora  avuta  nessun'  idea  di  d«scrivere  il  purgatorio  e 
il  paradiso,  o  certo  non  ancora  aveva  avuto  la  mirabile  visione 
che  ebbe  verso  la  ^ne.  della   Vita  Niiova. 

Quando  fu  scritta  la  prosa  della  V.  N.  f  Si  rimanda  al  1293,  o 
1294,  poco  prima  o  poco  dopo  ,  generalniente ;  io  la  credo  scritta 
non  inolto  tem])o  prima  del  primi  canti  dell'  Inferno ,  cioe  versr> 
il  1300,  quando  T idea  della  discesa  tra  i  malnati  s'e  accresciuta, 
per  la  mirabile  visione,  della  salitaal  cielo  :  -aXX Inferno  s'eaggiunto 
il  Paradiso.  E  forst?  dice  il  vero  il  Boccacx^io  quando  dice  che  furon 
composti  i  primi  sette  canti  e  poi  la  Dir.  Com.  fu  interrottn  e 
neir  (^silio  ripresa.  Perche,  oltre  alia  squisitezza  di  questa  prosa, 
io  penso:  e  possibile,  e  probabile  che  un  poeta,  sia  pure  della  vo- 
lonta  e  f^rmezza  di  Dante,  il  quale  abbia  gia  I'idea  d'un  poema, 
vaga  quanto  si  voglia  ,  abbia  scelto  V  argomento  ,  possa  poi  per 
anni  ed  anni,  forse  per  una  decina  d'anni  (»  piii,  indugiare  a  dar 
principio,  solo  per  meglio  prepararsi  ?  E  possibile  che  non  venga 
componendo  ora  una  parte,  ora  un'  altra  di  questo  o  quel  canto, 
di  questa  o  quella  Cantica  ?  A  me  non  pare.  E  vero  che  il  Poeta 
stesso  dice  d'  aver  fatto  proposito  «  di  non  dire  i)iu  di  questa  Irv 
nedetta  ,  infmo  a  tanto  che  »  non  ne  potesse  «  piii  degnamente 
■ . , 

e  piu  esatta,  e  perche,  scherzando,  j)otrci  dire  (*he  prima  di  loro  p(»- 
treblic  averla  vistu  la  levatric:^.  Come  Virgilio  e.  oltre  che  lume,  onorc 
def^li  altri  poeti,  cosi  I^eatrice,  per  la  quale  «  erano  amat-e  e  laudato 
molto  »  (p.  HH))  e  lode  di  Dante  ;  e  questi ,  quando  non  tratta  della 
partita  di  lei,  perclie  «  converrebbe  —  dice  —  essere  laudatore  di  mo 
medt'sinio,  la  qual  cosa  e  al  postutto  l»iasimovolo  a  clii  Io  fae»  (p.  ::^05 
deired.  Melodia  ,  Vallardi  19()5  ,  ha  appunto  il  pensiero  ai  benelici 
eflfetti  di  Beatrice  su  lui,  (luindi  al  merito  clie  e  prin(*ipalmente  di  lei. 
(1)  «  Sola  pietii  nostra  parte  dirende»:  il  «noslro»  si  riferiscc  non 
Jiolo  a  Dante  e  alle  donne  gentili,  ma  a  tutti  gli  uomini.  Perche  re- 
stringere  cos'i  Terticacia  della  permanenza  di  B(^atrice  in  terra,  il  prov- 
vedimento  di  Dio  ?...  La  pieta  divina  soccorre  il  ^^enere  umano  per 
mezzo  deiringe^^no,  neir opera  di  Dante. 


DELl.A    LETTERATI:RA    ITALIAXA  123 

trattare  »,  ma  forse  il  proponimi^nto  si  riferiva  s(»lo  alia  niirabile 
vision(»,  cioe  alia  trattazione  del  Paradisr) ,  che  e  la  cantica  di  Bcii- 
trice  e  por  il  qual^^  puo  siibito  aver  cgli  intuito  quanto  iunprhi  e 
gravi  stndii  teologici  avrebbe  dovuU>  fare  fl). 

Non  con  doke  stiU,  quale  e  quello  del  Pice,  ma  con  stile  aspro, 
come  se  il  pensiero  fosse  compresso  dai  ce,ppi  della  forma,  ne  pie- 
namente,  nettamente,  si  manifestasse,  lo  Ziugarelli  parla  del  Can- 
zf/niere  di  Dante  :  il  pregio  del  P.,  parola  calda  armoniosa  e  gen- 
tile ,  diventii  i)arola  non  agile  ,  ne,  certo,  trasparent<?  qual  niscello 
che  dolcemente  fluisca.  Ma  il  pensiero  e  frutto  di  vasta  dottrina,  di 
meditazione,  e  tutti  saimo  quanto  il  professore  deiruniversitii  paler- 
mitana  conosca  Tojiem  e  la  letteralura  dantesca.  Egli,  se  non  ha  in- 
vaso  il  campo  del  P.,  ha  invaso  un  po'  quello  del  Flamini.  Vero 
che  le  tre  canzoni  del  Conv.  fan  parte  del  Can:onlere ;  ma  anche 
le  liriche  della  Vita  Xnova  I  E  il  Rossi  non  ha  invaso  un  jx/  il 
campo  dello  Zing,  e  del  Pice,  e  del  Flam,  anche?  Ed  eran  canipi 
fli.stinti  i  loro?  Ma  tre,  a  mio  j)anMe  ,  avrebbero  dovuto  essere, 
non  quattro,  i  conferenzieri.  Anche  la  conferenza  dello  Zing,  rie- 
sce  utilf*;  e,  anzi,  una  delle  j)iii  utili  del  vol.,  e,  C(mie  fu  nel  (Horn, 
star,  notat(> ,  giova  «  massime  per  i  riscontri  ccm  la  poesia  oc- 
citanica  e  con  quella  dottrinale  del  medio  evo  ». 

Segue,  parlando  del  Convivio,  il  Flaiuini,  il  quale  da  uno  sguai'do 
aU%*strinseco,  e  poi  allMntrinseco.  Frequentemente,  eon  felice  scelta, 
egli  espone  citando  sentenze  e  pensieri  ,  con  la  stessa  parola  di 
Dante,  e  bene  disj>onendoli  e  incastonandoli  nella  sua  prosa. 

Procede,  la  conferenza,  semplice  e  piana,  non  volendo  Tautore  far 
eongt?tture,  ipotesi  e  quistioni.  Fa  rilevare  Timportanza,  per  Tal- 
legoria,  del  Comfit.,  che  e  percio  nect»ssario,  non  meno  del  De  Mo- 
narckia,  per  Tintelligenza  del  Poema.  Si  sofferma  sulle  relazioni 
del  Co-nr.  con  V  allegoria  del  Paradiso  terrestre,  e  su  di  altro,  C(h 
me,  ad  es.,  la  lettura  della  pagina  del  Co7iv.  che  spiega  i  versi 
85-93  del  c.  XVI  del  Pttrg.:  V  anima    che  si  volge  ai    falsi  beni 


(I)  Nellu  nota  50,  a  proposito  del  Fiore,  clie  il  Mazzoni  ha  cercato 
(li  ridare  airAli^diieri,  perclie  non  ricordare  anelie  riraportantissimo 
studio-recensionc  che  il  D'Ovidio  pubhlic6  nel  Bull.  d.  Soc.  dant., 
ed  ora  ha  ripubblicuto  nci  Nuom  sfifdii  da/ilpschi  (vol.  11)  ?  Era  giii 
scritta,  e  composta  in  tipogratia,  questa  rccensione  ed  anche  questa 
nota,  quaiido  e  stato  pubblicato  il  faseicolo  precedonte  della  liass,, 
ove  il  Percopo  propone  di  attribuiro  il  Finrc  a  Kustico  di  Kilippo  fXII, 
3-4,  pp.  40-59). 
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credendo  di  rivolo-ersi  nl  vero  bene.  II  Flam.,  sorvulando  sulla 
parte  astrusa  ,  strana,  deH'opera  scient*fica  di  iJante,  iiotando  qua 
e  la  quel  die  e  bello  ed  interessa ,  ha  saputo  l)ellanieiite  rendere 
gradito  il  suo  discurso,  fiir  risaltare  gli  ammaestrameuti  rispetto 
alia  vii'tii,  alia  patria,  ai  reggitori  dei  j)op()li...  Questo  il  pregio 
principale:  aver  saputo  scegliere  fiori  tra  i  tanti  die  in  quel  va- 
sto  cainpo  il  j)()et.a  ,  di  tratto  in  tratto  sopraffacendo  V  erudito  e 
lo  scolastico,  ha  sparsi  a  piena  inano.  II  pensiero  del  Flam,  nella 
conferenza  ci  riporta  al  suo  importante  lavoro  I signifcati  recon- 
diti  ecc,  di  cui  spero  e  mi  auguro  di  veder  presto  pubhlicata  la 
terza  ed  ultima  parte. 

Chi  meglio  del  liajna  j)()teva  parlare  del  De  riihjari  ehquentia  f 
E  la  sua  conferenza,  die  non  j)ar  fattii  jhm-  essiM*  letta  a  un  pub- 
blico  di  varia  cultura :  nun  un  motto  die  miri  a  indulgere  ai  gu- 
sti  d'un  simile  uditorio  e  accenni  un  i)o'  a  rettorica,  —  pur  non 
dovrebhe  aver  i)rodotta  alcuna  noia  ,  eon  qudla  sua  osposizionc* 
semplioe  e  ehiara,  eon  quelFordine  die  e  frutto  di  piena  conosc(Miza 
deirargomento.  Li^-go  ,  e  mi  pare  die  questo  diseorso  non  sia, 
per  merito,  inf^'riore  a  nessun  altro  del  volume.  Dice,  il  R.,  delle 
vicende  del  j)ensiero  od  opinioni  di  Dante  sulla  lingua,  deHa  for- 
tuna  o  sfortuna  del  libro  ne'secoli;  ne  fa  T  esposiziont^  limpida- 
mente,  notando  die  «  tino  al  capitolo  ottavo,  Dante  ha  camminato 
per  un  terreno  segnaio  da  orme,  ed  ha  messo  per  lo  i)iu  i  piedi 
dov'  eran  stati  j)()sati  da  altri  »,  ma  nessuno  «  aveva  sentito  il  bi- 
sogno  di  una  vera  e  propria  esposizione  storica,  (lualo  ci  e  staUi 
oiferta  »  (p.  202).  E  pero  uota  egli  giustamente  die  il  dire  essere 
stato  TAlighieri  «  il  primo  storico  coscituite  del  linguaggio ,  equi- 
vale  a  dargli  un  i)osto  ben  alto  ne^la  linguistica  come  da  noi  si 
concepisce  ».  E  a  chi  voglia  aver  idea  di  fin  dove  arrivi  la  mento 
di  Dante  quale  scit^nziato  ,  il  R.  consiglia  di  studiare  parte  del 
cap.  ottavo,  i  eapp.  nono  e  decimo  del  jirimo  lilm),  Tra  gli  (»r- 
rori  e  le  stranezze  die  sono  n<*l  De  rulg.  eloq.  sa  il  R.  egregia- 
ment(^  notare  (piaiito  di  nuovo,  quanta  genialitii ,  intuizione,  sia 
neir  oj)era ;  (juanto  giuste  e  acute  osstu'vazioni  :  ben  si  puo  dire 
TAlighieii  pn^cursore  di  Hermann  Paul ,  V  autore  dei  Pi*hicipien 
der  SimichgescJnrte,  i\  delFAscoli :  «  L' Italia  dialettale  ci  sta  da- 
vanti  in  em])rione  »  (p.  205).  E  questo  ])asti.  senza  dire  della  ri- 
cerca  di  quale  sari'bbe  st<ito  il  contenuto  del  terzo  libro  e  del  quarto; 
e  sarebbero  bastati  questi  libri  pc^-  tutta  la  trattazione? 

Tocco  al  D'Ancona  il  dire  del  De  Monarch io  ;  e  i  pn;gi  della 
confenMiza  dfl  Rajna  son  pun*  i  suoi.  Espone  la  parte  ess»'nziale 
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delFopera  dantesca,  che  eg-li  considera  ne'  tempi  in  cui  fu  scritta; 
ne  iiotii  il  nierito,  quel  che  v*  e  di  ancor  vivo;...  e  il  siio  pensiero, 
come  spesso  quello  degli  altri  conferenzieri ,  e  naturalmente  ,  e 
rivolto  alia  Div.  Cmn,,  il  divino  poema.  Di  questa  conferenza  non 
vorn»i  dir  altro  :  bastava  darnc  il  titolo  col  nome  delFautore.  Pur 
voglio  fare  un' osservazione  o  esporre  un  dubbio.  Afferma  il  D'Anc. 
che  Dante  «  tanto  »  seppe  «  levarsi  sui  suoi  contemporanei  scru- 
tando  pill  addentro  c  spaziando  piu  larg-o  e  pii\  lontano ,  anche 
laddove  altri  aveva  gia  drizzato  o  doveva  drizzare  V  intento  » 
(p.  225).  Non  so  se  Dante  abbia  ammiratori  pii\  fervid i  di  me; 
ViVd  non  si  cade  un  po'  neiresagerazione,  anteponendolo  sempre  e 
in  tntto?  In  politicii  vede  piu  addentro,  pii\  lontano  di  Marsilio 
da  Padnva  ,  il  caposeiiola  della  sovran ita  popolare  ,  e  suo  con- 
t^Mnpuraneo  >*  Dalla  lettera  di  Dante  ai  cardinali  italiani,  nella  quale 
con  «  una  s^nnplice  intuizione  passe^-^vra  »  si  mostra  di  voler 
avvocan*  la  causa  della  sovranita  popolare  »  all'  opera  monumen- 
tale  del  Defensor  jpacis,  dove  questa  sovranita  e  un  si  sterna,  cor- 
rono  solo  dieci  anni  di  distiinza.  II  Villari  dice  clie  « assai  al  di- 
sopra  della  stessa  Monarchia  deirAlighieri  s'  innalza  I'ardito  spi- 
rito  (li  Marsilio  da  Padova  Cf)l  suo  Defensor  imciSy  se^-uendo  la  me- 
desinm  (?)  via,  ma  andando  assai  piu  oltre.  Sembra  incredibile  che 
un  libro,  scritto  da  un  ecclesiastico  (?),  e  gia  compiuto  nel  1327  (1), 
potesse  contnnere  idee  tanto  ardite,  che  solo  molti  secoli  dopo  riu- 
scirono  ad  essere  intese  ed  attuate  »  (2).  E  il  La])anca,  sereno  e  im- 
pirziale,  il  pii\  competente  di  tutti,  non  esita  a  «  chiarirlo  di  mag- 
gior  merito ,  e  j)iu   moderno  deirAlighieri  »  (3). 

(1)  Anche  prima,  come  si  e  detto. 

(2)  X  Machiavelli,  vol.  II,  pp.  241-242  (Milano,  Hoopli,  1895),  ove, 
pur  trattandosi  di  una  seconda  edizione,  per  la  sua  speciale  impor- 
tanza,  lo  studio  del  prof.  Labanca  poteva  e  doveva  essere  ricordato. 

(3)  Marsilio  da  Padova  (Padova,  Salmin,  1882);  del  qual  lavoro, 
al  nostro  riguardo,  e  importante  tutto  il  cap.  II.  Molto  vorrei  citare 
dalla  be  11a  opera  di  Bald.  Labanca  ;  solo  trascrivo  queste  parole,  do- 
lente  di  doverle  intorrompere:  «  Dante,  ancora  scolastico,  vede  nel- 
r-Impero  la  pace  universale...,  Marsilio,  piii  moderno,  va  dal  Popolo 
airimpero,  e  vuole  un  Impero  elottivo,  considerando  qiiesto  come  la 
volontii  e  il  consenso  ^lei  cittadini :  voluntas  et  m^isensfts  civium.  In 
Dante,  ancora  scolastico ,  domina  il  prinoipio  d'  uutorita ,  salvo  che 
questa,  per  la  pace  untvei'sale  ,  si  desidera  distinta  in  temporale  e 
spirituale ;  in  Marsilio,  piii  moderno,  domina  il  principle  umano  di 
lilicrtii  ».  (pp.  58-59).... 
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Perche  spesso  e  avvenuto,  «  per  ()])('ra  speiMtilmente  di  c«>iniiien- 
tatori  ecclesiastici  »,  che  se  ne  travisasse  il  sig-nificato,  il  D'Anc. 
fa  seg-uire  un' append  ice  (pp.  253-258)  suU'  importantissimn  epi- 
sodic del  Paradiso  terrestre  intornc)  alle  vicende  della  Chiesa.  Noii 
vog'Iio  fermarmi  a  questo  proposito  ;  solo  diro  che  nella  volpe 
g'iu  stain  en  te  a  nie  pare  sia  il  D'Anc.  proclive  a  scorg:ervi  Teresia 
d'Ario,  ma  credo  che  non  sia  neppure  il  caso  di  far  menzione  di 
Maometto,  se  dopo  si  fn  parola  della  donaziont^  di  Costantino  ;  e 
il  Drag'o  non  mi  so  persuadere  sia  il  diavolo,  perche  Dante,  se- 
condo  i  criterii  della  sua  ai-te,  credo  accvnni  a  (lualche  fatto  o  per- 
sonagg'io  storico  :  ihm*  me  il  drag-o  e  appunt(>  Maometto. 

Lodo  la  sincerita  dell'Albini,  che,  discorrendo  delle  egloghe  ,  con- 
fessa  di  dover  rij)etere  quel  che  gli  era  riuscito  di  dir  mt^glio  nell'opera 
su  di  esse  (1),  onde  potrei  ora  rimetternii  ad  osservazioni  o  a  giudi- 
zii  che  di  questo  lavoro  furon  dati.  Delle  conferenze  (juesta  e  la  j)iu 
modesta,  ed  ha  poche  note ;  ma  Fargomento,  ad  onca-  del  vero,  era 
pure  il  pill  tenue  fra  tutti.  Mi  pare  di  dover  qui  ricordare  I'egloga, 
lunghissima,  di  Giov.  del  Yirgilio  ad  Albertino  Mussato  ,  dalFAl]). 
pubblicata  (2;  dopo  tenuta  la  conferenza  ,  e  dove  e  due  volte  ri- 
cordata  la  corrispondenza  (!on  Dante.  DeUa  forma  confesso  che  non 
sompre  son  rimasto  soddisfatto.  Quando,  di  Dmite,  T  Alb.  dice, 
nella  prima  pagina,  che  «  anzi  fin  gli  si  contende  di  vivere  ni^lla 
sua  citta  cittadino  »  (p.  261),  che  cosa  vuol  dire  'i  E  esatta  Ti'spi-es- 
sioneV  Xon  mi  pare.  Cosi  pure,  e  basta  voltar  pagina:  «  Intanto, 
per  questo  i>ii'i  c^iro  e  piii  intiero  che  tra  le  ebbrezze  ideali  (*  le 
ispirazioni  serl)asi  piamente  uomo ,  vagheggia  una  piccola  fron- 
da  »  (p.  262)...  Che  vuol  dire  pur  questo?  0  perche  il  pensiero 
secondario  (se  pur  ho  compreso  qualcosa)  non  e  tale  pur  nel  pe- 
riodo  V  E  senza  voltiir  pagina :  «  gia  ivi  [nelVulthno  rifmno  del 
Poeta;  le  grandi  om])re  facean  luogo  all'  ombra  piu  di  tutte  glo- 
riosa  ».  Le  grandi  ombre !  Quali  ?  o  che  ombre  ?  Non  mi  si  ac- 
cusi  d'ignoranza  o,  meglio,  di  pedanteria:  un  j)o'  di  pedanteria  , 
del  resto,  non  nuoce:  non  la  pensava  cosi  il  Manzoni?,  ed  e  desi- 
dcM'io  (li  limpidezza,  precisione  di  pensi(M-o. 

Al  Novati  tocco  il    parlar  delle  epistole  :  e  ne  ha  parlato  come 
m*  aspettavo  che  ne  parlasse  lui,  che  cmiosct*  il  medio  evo  come 


(1)  Daiitis  efjlogao,  lounnis  (hi  Vhyilin  cnyineti  C  eHngn  )*(*spo7i.si- 
ra...  (Kirenze,  Sansoni,  VM\}. 

Ci)  AUi  c  Mem,  (MJn  Dep.  di  SL  p,  per  le  Ronuu/nc,  Sor.  torz-.i, 
vol.  Will,  pp.  '2Ai\-S:i. 
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forse  nessun  altro :  degnamente  ,  cioe  aentamenk*.  e  dottaniento. 
Dice  delle  scuole  di  rettorica  iiella  seconda  meta  del  Dugento,  in 
Tosciina  ;  e  die  Brunetto  Latini  salisse  in  cattedra,  insegnasse  a 
Dante,  e  cosa  die  al  N.  pare  «  non  probabile  soltanto,  nia  quasi 
certa  »  (p.  292).  E  ])are  a  me  die  egli  trascini  ad  essere  del  suo 
parere.  Rifa  la  storia  di  questo  lettere  ;  come,  ritrovate,  si  tinisso 
col  ritenerle  apocrife,  e  come,  a  poco  a  poco,  or  qiiesta  or  quella, 
da  questo  o  da  quel  critico,  si  riattribuissero  a  Dante.  Del  quale 
il  N.  le  crede  o,  meglio  ,  e  proclive  a  crederle  ,  poiche  con  com- 
piacenza  nota  come  «  un  ritorno  ai  veri  e  sani  principii  della  cri- 
ticji,  r  abbandono  di  quello  scetticismo  imprudente  »  fp.  298).... 
Ricerca  come  «  siasi  venuto  addensando  quella  greve  nube  di  dif- 
tidenza  e  di  sospetti,  onde  e  stiitii  oscAirata  e  ravvolta  la  massima 
part(}  delle  lettere  dantesche  »  (p.  298) ,  e  mi  pare  die  disperda 
dal  cielo  del  lettore  gran  parte  di  questa  greve  nu]>e.  Finisco  ri- 
levando,  col  N.,  la  necessita  d'  aver  un  testo  critico  delle  lettere 
di  Dante,  ])er  poter  meglio  discutere  su  di  esse.  Che  errori  nota 
il  critico  !  Pedes  i)er  7-eles  (nota  59),  ruhelant  \^^v  ruehant  (n.  60)... 
11  N.,  cominciando  la  sua  conferenza,  dice  di  presentarsi  ultimo 
per  merito  —  dice  lui  —  e  per  tempo,  fra  grillustratori  d(41<*  opere 
ininori  di  Dante :  parrebbe  dunque  che  non  si  fosse  stabilito  fin 
da  principio  che  il  Torraca  dovesse  fare  la  sua  conferenza,  I  pre- 
cunori  d^lla  Divina  Comnudia.  O  ha  voluto  il  comitato,  seguendo 
pur  lui  certa  cabala,  rag^'iungere  il  numero  dieci  ?  0,  dopo  del  T., 
si  son  continuate  le  conferenze  ricominciando  V  esposizione  del 
poema  ?  Comunque  sia ,  la  conferenza  del  T.  diiude  degnamente 
il  volume.  Egli  non  fa  un  lungo,  che  sarebbe  forse  riuscito  noioso, 
ricordo  delle  visioni  che  precedettero  (1)  a  quella  di  Dante,  il  quale 
da  esse  il  T.  ritiene  die  nulla  derivasse.  Si  dice  che  le  visioni  fos- 
sero  «  numerosissime,  divulgatissime ,  popolarissime  »  (j).  330)  (i 
il  T.  notii  che  dal  III  al  XII  secolo,  in  tutte,  neabbiamo,  di  vi- 
sioni, una  quarantina,  e  due  sole  italiane.  « Nessun  inventore  di 
allegoric  ,  nessun  descrittore  di  viaggi  oltramondani  ,  prima  di 
Dante,  nemmeno  Virgilio,  s'accorse  del  tesoro  di  poesia  e  di  arte, 
che  nascondeva  in  se  il  tema  del  passaggio  di  un  vivo  per  i  i-e- 
gni  della  morta  gente  »  (p.  333). 

(I)  Cosi  fece,  il  1774,  al  Circolo  Filologico  di  Fironze  A.  d'  An- 
CONA,  trattando  appunto  dei  precursor!  di  Dante  ;  ma  non  dico  per 
questo,  ne  penso,  che  egli  sia  riuscito  noioso.  Non  arrcca  noia  la  let- 
tura  del  suo  studio.  I  x)recuysoyn  di  Danle  (Firenze,  Sansoni,  1874), 
nel  quale  non  so  quanto  vi  sia  cho  non  era  nella  conferenza  ;  ma 
altro  e  leggcre,  altro  sentir  loggei'o. 
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Parolii  franca,  uoiin,  concisa,  rigomsa,  (juosta  delT.,  forso  troppo 
ardita  e  sollec'ita  n oil' abba ttore  j2:li  ostacoli  ;  ma  come  piace  e  si 
ha  vogjia  (V  approvarla,  in  tutto  ! 

Seraf.  Roc?(^o 


La  Canzoiie  (If  Orlando,  —  Testo  antico  fraucese  tradotto 
per  la  prima  volta  integralmente  in  versi  italiani  (ia  Luigi 
FoscoLo  Henedktto  con  introduzione  di  Rodolfo  Renier.  — 
Torino,  Lattos  e  C,  1907  (16.^  lxvi-187). 

Dopo  la  traduzione  parziale  del  Moschetti,  adorna  dolla  bellis- 
sima  ed  istruttiva  introduzione  di  Vincenzo  Crescini ,  ecfo  iinal- 
mente  tutta  la  Chanson  de  Roland  italiana,  e  con  una  introduzione 
])reziosa  del  Kenier.  II  quale  ammirandovi  s])ecialmente  la  virtu 
di  saper  rendere  con  maschia  seniplicitiv,  senza  movenzc*  accade- 
miche,  nel  verso  sciolto  itiiliano  fl  decasillabo  epico  francese,  ha 
nieritiimente  volut(»  onorare  del  suo  nonic  (pn'st<i  traduzione  pre- 
sentatiigli  gia  bella  e  compiuta,  pur  riconnscendo  quanto  vi  abbia 
di  imperfetto.  Eg-li  dopo  avere  con  rapidita  e  sobrieta  inforniato  il 
letton^  del  fondaniento  storico  e  deirargomento  deUa  Chanson,  e 
persino  della  sua  genesi  (notando,  ben  s'intend(\  le  ultimissimo 
monografie),  ci  da  un  saggio  interessante  e  suggestivo  della  storia 
poetica  di  Orlando,  i)er  invogliare  ({ualche  bald<»  studioso  a  trat- 
tare  ,  con  la  necessaria  preparazione  ,  1'  attraentissimo  tema  in 
modo  compiuto;  e  tocca  persino  delle  statue  rolandiane  dfdla  Ger- 
mania  e  della  curiosa  disputa  ,  viva  oggidi  tra  i  dotti  di  cola, 
suUa  origine  e  il  significato  loro;  finalmente,  discorre,  con  mag- 
gior  larghezza,  delle  varie  traduzioni  del  poema  nelle  linguo  mo- 
derne,  (*  dei  saggi  die  se  ne  ebbero  tra  noi.  Cosi  da  uomo  di  gu- 
sto, senza  mettersi  a  rifare  quello  che  gia  il  Crescini  aveva  fatto 
benissimo,  ha  j)arlato  principalmente  al  gran  pubblico,  con  largo 
senso  di  arte  e  di  vitii.  La  traduzione  del  giovine  sig.  B.  ha  i)regi 
innegabili.  Molto  spesso  si  amniirano  serie  di  versi  assai  felici  per 
pienezza  e  ritmo  epico,  ene  lodiamo  di  tutto  cuore  rautore,se  anche 
egli  non  sia  riuscito  senipre  uguale,  e  non  assurga  al  merito  su- 
periore  di  quelle  traduzioni  che  acquistano  fama  di  dassiche.  Pur- 
trojjpo,  lo  stile  letterario,  Tartifizio  del  nostro  verso  sciolto  di  scuola 
classica  vr»ngono  anch(»  qui  non  di  rado  a  turbarci.  Vi  sono  anco- 
ra  vocaboli  intollerabili,  come,  nelle  prime  pagine,  amistd  jyro- 
fanda,  e  prence  <^  sunholo  e  riederanno,  Alcune  serie  abbondano  di 
versi  enjamhe's  che  riescono  faticosi  e  pesanti  col  loro  cominciare 
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e  finire  sempre  a  mezzo.  Per  fortuna  tutto  le  serie  si  chiudono 
sempre  con  iin  paio  di  versi  niolto  piani  e  concettosi  cho  ricor- 
dano  piacevolmente  le  chiuse  delle  laisses.  La  solennitii  epica  della 
Chanson  e  fatta  di  semplicilii ,  di  una  energia  nativa  che  porta 
in  germe  qualche  cosa  come  Timmenso  e  Tinfinito,  ed  e  un  saline 
wntinuo,  senza  nessiin  artifizio,  alia  pi\^  altii  comniozione.  Niente 
di  piu  facile  che  turbare  questi  offetti.  Si  sa  che  nel  teste  il  verbo 
e  massiniamente  al  presente :  ma  nella  traduzione  e  sostituita 
spesso  il  passato  remote,  e  bene  spesso  stanno  insieme  i  due  tempi 
senza  che  se  ne  veda  la  rag-ione.  Quanto  alia  f<*delta,  il  B.  intende 
tnl  esprime  esattamente  il  pensiero  dell'  orig-inale;  ma  in  alcnni 
casi  speciali  bisognerebbe  ritoccare  e  raffinare ,  penetrando  un 
po'  piii  addentro  nei  segreti  del  venerando  testo  e  dell'antiea  lin- 
gua. —  Dar6  qualche  piccolo  saggio  di  queste  imperfezioni  ,  fer- 
mandomi  specialmente  sui  primi  250  vv.  Al  v.  16  apelet  io  avrei 
^Iradotto  «  parla  ,  rivc^lge  la  parola  a  »  ,  anziche  «  raduna  »  ;  e 
cosl  forse  ai  vv.  68,  74.  In  (^uel  tratt<^  dove  Biancandrino  sugge- 
risce  a  Marsilio  Tinganno,  vv.  33-43  «  Degli  orsi  ottenga»  ecc, 
non  si  verJe  bene  se  i  suoi  sieno  cousigli,  proposte,  ovvero,  con- 
forme  le  promesse  che  bisogneWi  fare  a  Carlomagno  al  vero , 
dice  Biancandrino  in  sostanza  :  Mandategli  a  dire  che  gli  darete 
orsi  ecc;  ed  e  ben  lontano  dal  consigliargii  di  seguire  Carlo  in 
Francia  e  farsi  battezzare  ,  perche  qufste  cose  dovevano  promet- 
tersi,  ma  non  mantenersi.  Vv.  37  e  141  hen  en  imrrnt  Ixier  non 
'^  reso  esattamente  con  «  ben  ne  potn\  far  liete  »,  perche  si  tratta 
»li  pagare  le  truppe,  rimeritiirle.  Ver.  47  e  158  'par  niim  d*  ocire 
non  credo  che  vada  inteso  una  volta  *  quale  vittima  ',  Taltra  «alla 
morte  esporro  »,  tratt^^ndosi  di  espressione  prwisa,  consuetudina- 
ria,  col  valore  di  «  col  drittcj  dell'  uccisione  »,  cui  si  assoggetta- 
vano  ^li  ostaggi :  altrimenti  il  Saraceno  dicendo  anche  in  presenza 
di  Carlo  che  esponeva  il  figlio  alia  morte ,  avi*ebbe  scoperta  la 
menzogna.  Tutt'  al  })iu,  nel  secondo  caso,  sarebbe  un  periodo  ipo- 
tetico  con  la  protasi  sottintesa  ;  ma  e  sempre  meglio  tj'ovare  una 
formola  giuridica  come  nel  testo  francese.  V.  50  V  honur  ni  la 
deintet  non  e  sicuramente  «  di  dignit^i,  d'onore  »  ;  si  tratta  in- 
vece  di  dominii  territorial,  come  si  puo  vedere  piu  oltre  al 
V.  66  ,  dove  si  prevede  la  perdita  della  Spagna.  E  cosi  neir  e- 
pisodio  di  Alda ,  dove  il  poetji ,  narrato  come  ella  fu  seppellita 
presso  un  altare,  soggiunge:  Mult  grant  honur  i  ad  li  reis  dti- 
n^e,  volendo  dire  (come  opportunamonte  avverte  G.  Paris  in  nota 
nei  suoi  Extraits)  che  il  re  fece  donazioni  di  terre  e  altro  per  assi- 
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curare  i  suffragi  air  anima  della  morta  ,  il  B.  traduce :  «  Ed  a 
lei  rese  il  re  splendidi  onori »!  Si  sa  die  gent  lia  il  sig-nificato  di 
nol)ile,  come  anticamente  il  nostro  gentile;  ma  dicendo  «  gentile  » 
il  corpo  di  Carlomagno  che  ha  «  il  portamento  tlero  »  ,  v.  125, 
pare  che  il  traduttore  intenda  «  leggiadro  »  ;  e  cxjsi  egli  infatti 
traduce  a  proposito  di  Orlando  ,  v.  1686  «  al  fiero  viso  ,  al  suo 
corpo  le^g'iadro  ».  V.  132  non  si  sa  che  cosa  vog-lia  dire  «  la 
legge  della  salvezza  »  su  cui  avrebbe  meditato  Marsilio :  si  tratta 
della  Legge,  o  religione  cristiana,  a  cui  si  finge  che  siasi  conver- 
tito ;  oiide  iutese  male  anche  Francisque-Michel  spie>gando  «  le 
moyen  de  salut.  ».  Vv.  135,  192  «  veltri  incatenati»  non  e  esatto; 
il  testo  ha  caeignables,  cioe  «  enchain ables  »  incatenabili,  da  porre 
al  guinzaglio.  Re  Carlo  prendeva  le  delil)erazioni  dopo  aver  sentito 
i  pareri  dei  grandi  guerrieri  e  queir  opinione  pubblica  che  si  ri- 
Telava  con  qualche  parola  detta  a  coro  dairassemble.ii  dei  Franchi 
pro  0  contro:  ne  risultava  cosi  un  consenso  generale,  perche  il  re 
non  subiva  il  consiglio,  ma  lo  ascoltava  e  faceva  suo.  Cosi  quando 
e  detto:  A  to:  Franceis  un  cmueil  en  presist  non  significa  che  do- 
mando  ai  suoi  Franchi  un  consiglio,  come  e  tradotto,  v.  215,  ma 
che  prese  una  deliberazione  con  essi;  ed  e  Tuso  ben  noto  della  prep. 
a  per  '  con  ':  alio  stesso  modo,  a  v.  175  « A  quei  di  Francia  In  ogni 
cosa  il  Re  vuol  dare  ascolto  »,  non  pare  buona  traduzione  di  Par 
eels  de  France  welt  U  del  tot  errer,  che  significa:  con  quei  di  F. 
-egli  vuol  procedere  in  tutto,  ossia  andar  d'accordo  con  loro.  E  a 
proposito  della  prep,  a,  ai  vv.  579  e  594  sembra  che  i  dodici  Pari 
facciano  da  avanguardia  a  ventimila  Franchi;  invece  fanno  Tavan- 
guardia  con  essi  a  tutto  I'esercito  di  Carlo.  Un  uso  notevole  nel- 
Tafr.  (non  ignoto  alFait.)  e  quello  del  si  in  senso  di  «sino  a  che»; 
il  B.  avendolo  intoso  come*  una  specie  di  pleonasmo,  I'ha  soppresso 
affatto  nel  v.  224,  e  ne  risulta  che  Carlo  per  vendicare  la  morte 
di  alcuni  Franchi  avrebbe  dovuto  tener  Tassedio  a  Saragozza  per 
tutta  la  vita,  mentre  in  realta  il  consiglio  e  limitato  sino  a  che 
non  Tavesse  vendicata.  V.  226  «  si  tormenta  la  barba,  attorce  i 
batfi  »  altera  tutta  la  scena;  T  atto  di  Carlo  neirassemblea,  dopc^ 
il  savio  e  .semplice  discorso  di  Orlando,  si  duist  sa  larhe,  afaitad 
sun  gei^mn,  e  molto  calmo,  e  consiste  nel  lisciarsi  la  barba  e  rag- 
giustarsi  i  baffi  (afaitier :  arranger) ;  vi  si  rappresenta  esitazione 
6  meditazione,  senza  tensione  degli  animi;  e  infatti,  si  soggiung^. 
Carlo  non  risponde  ne  bene  ne  male  al  nipote,  la  qual  cosa  e  uu 
po*  diversa  da  quel  cipiglio  che  sta  nelle  parole  «  FA  al  nipote 
suo  nulla  risponde  ».   Credo  inoltre  che    nel  la  prima    risposta  di 
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•Gano,  dopo  che  Orlando  lo  ha  y?^;^^' come  ambasciatore  a  Marsilio, 
il  traduttore  ha  messo  un  preciso  assalto  personale  ,  che  non  c*e 
ancora:  egli  traduce,  v.  231  «  Guai  se  credete  Un  pazzo  »  le  parole 
Ja  mar  creirez  hncun,  che  sono  un  animonimento  generico,  per- 
€he  soggiung-e  lie  mei  ne  altre  se  de  tostre  irrod  mm;  solo  in  fon- 
do   Gano  parla  di  orguill  ^  d\  fob,  nia  senipiv  in  g*enerale. 

Ormui  ho  detto  piii  che  non  mi  proponessi.  II  B.  non  dovra 
levar  le  mani  da  un  lavoro  che  rende  un  veio  servigio  alle  nostre 
lettere;  e  speriamo  che  esauritii  subito  questa  edizione,  egli  ee  no 
dia  un'altra  con  tali  cure  che  ne  assicurino  e  consolidino  il  pre- 
gio,   e  facciano  ouore  ai*  nostri  studi. 

N.    ZiNGARKLI.I 


BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO. 


GiNO  HoRLOCH.  — U  opera  ktterario  di  Salomone  Gessner  e  la 
sua  fortnna  in  Italia, — Castiglion  Fiorentino,  Bennati.  1906  (16.®, 
pp.  *196). 

L'  autore  di  questo  libro  giudiea,  non  a  torto,  e  il  siio  ^iudizio  di- 
mostra  e  sostiene  con  valide  ragioni ,  molto  male  della  poesia  del 
Gessner  ;  ma  essa,  al  suo  tempo,  fu  largamonte  ammirata,  e  appunto 
per  ei6  che  pu6  signifieare  questa  ammirazioue  ,  non  per  il  suo  va- 
lore  artistico  ,  egli  ha  fatto  licne  a  studiarla  e  ad  indagare  la  fortuna 
ch'  essa  ebbe  tra  noi.  Tale  fortuna  ,  dal  punto  di  vista  die  ho  indi- 
cato,  doveva  naturalmente  ossere  studiata  anche ,  se  non  principal- 
mente  ,  nei  traduttori ,  in  essi  cercaiulo  non  tanto  cio  clie  si  cerca 
in  chi  traduce  Un' opera  pcx^tica  ,  quanto  il  ritiesso  dello  spirito  dei 
tempi,  di  quelle  condizioni  intellettuali  e  raorali  che  lecero  gradita 
la  poesia  dello  svizzero,  proprio  come  lo  si  cerca,  o  come  TA.  bene 
sa  eercarlo,  nelle  analisi  dei  critici  e  nelle  eflusioni  epistolari,  (piale 
ad  es.  quella,  al  H.  sfuggita,  di  Isabella  Teotoclii  Albrizzi  in  una  let- 
tera  al  Mascheroni,  che  ebbi  occasione  di  ricordare  e  citaro  ad  altro 
proposito  in  questa  stessa  Rassegaa  (XI.  1-2 ;  p.  32).  Invoce  TA.  studia 
i  traduttori  del  G.  quasi  esclusivamente  dal  punto  di  vista  artistico, 
e  siccome  nessuno  di  essi  ha  fatto  opera  bella,  ne  viene  neiresame, 
troppQ  ampio,  die  di  essi  fa  Y  A.,  che  quello  stesso  puota  nella  prima 
parte  tanto  severamente  giudicato  e  condannato  appare  poi  ricco  di 
meriti.  Questo  il  difetto  fondameutale  del  libro,  il  quale ,  pur  non 
inancando  di  pregi  e  neir  insieme  essendo  impoitante  per  la  storia 
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(iella  cultura,  se  non  dell'  arte,  italiana,  per  questo  a  qualcuno  p<K 
trebbe  parer  scritto  sopra  un  argomento  chc  non  mcritava  tanta  fatica. 
Anchc  gli  nuoce  la  trascuratezza,  anzi  la  sciatteria  della  forma,  che  di 
quando  in  quando  diventa  vera  volgariUi;  perch^,  ad  es.,  indicare  le 
opere  del  G.,  ora  col  titolo  tedesco,  ora  traducendo  il  titolo  in  italiano  ? 
Air  esposizione  storica  segue  una  bibliografia  dello  traduzioni  ita- 
liane  dclle  varie  poesie  del  G.,  dalla  quale  TA.,  non  so  perche,  esclude 
le  edizioni  pin  recenti,  che  pur  avrebbero  potuto  suggerirgli  qualche 
altra  considerazione  sulla  fortuna  del  suo  poeta.  Esclude,  pur  cono- 
scendola,  che  in  un  certo  punto  egli  la  ricorda ,  1'  edizione  romana 
del  Perino  (1894),  ed  esclude ,  e  pare  non  conosca,  la  traduzione  in 
prosa  dogli  Idillii,  anonima  come  la  breve  prefazione  che  la  precede, 
che  pubblic6  a  Milano  (1891)  il  Sonzogno  nella  sua  Biblioteca  uni- 
versale (n.  120).  G.  Brocjnoligo 


Alfredo  Chiti.  —  Tommaso  Puccini.  Notizie  biografiche  con  ap- 
pendice  di  documenti  inediti. — Pistoia,  1907  (8.®,  pp.  134). 

Sopra  un  materiale  ricchissimo  di  oltre  1300  lettere  amorosamente 
ricorcate  nello  biblioteclie  pistoiosi  e  in  altro  di  non  poche  citta  ita- 
liane,  il  prof.  Ch.  lia  fatto  intorno  alia  vita  di  Tommaso  Puccini  un 
libretto  voramonte  buono  e  utile,  sotto  varii  aspotti.  FVima  di  tutto 
riesce  di  non  poca  utilita  alia  storia  delle  arti  quosto  studio  minuto, 
paziento,  coscienzioso  intorno  a  un  uomo  che  tanta  parte  della  sua 
vita  speso  ad  arricchire  e  a  difendere  lo  Gallerio  tiorontine,  alia  cui 
direzione  era  stato  preposto,  in  socondo  luogo,  per  la  corrispondenza 
amplissinia  e  continua  che  il  P.  ebbe  con  moltissimi  artisti  e  lettc- 
rati  dolPetii  sua,  corrispondenza  sempre  alimentata  dalla  simpatia 
e  dalla  stima  che  soppe  acquistarsi  colle  nobili  doti  dell'  animo  suo 
e  specialmente  col  fascino  del  suo  intolletto  colto  e  perspicace,  dire 
di  lui  viono  ad  essere  lo  stesso  che  faro  un  quadro  sintetico  della 
coltura  dogli  ultimi  decennii  del  sec.  XVIII.  Infatti  nelP  intoressan- 
tissimo  volumetto  si  trovano  ad  ogni  pie  sospirito  notizie  importanti, 
talvolta  curioso,  prezioso  sempre  intorno  ad  opere  d'  arte,  a  letterati 
illustri,  agU  avvenimenti  politici  del  tempo,  come  ad  es.  suU'  inva- 
sione  de'  Francosi  in  Toscana  nel  1796  e  nel  '99,  sulla  battaglia  di 
Marengo,  sul  governo  di  Re  Ludovico  in  Toscana.  Ha  poi  importanza 
storica  la  sua  amicizia  col  marchese  Manfredini,  intorno  alia  quale, 
sorvondosi  di  molte  lettere  di  questo  al  P.  che  sono  nella  Forteguer- 
riana  di  Pistoia,  si  riserva  di  ritornare  altrove  con  piu  agio  I'egre- 
gio  prof.  Ch.  A  noi  non  spetta  qui  dire  di  tutto  ci6  che  nel  libro  si 
pu6  trovare  di  attinente  alia  storia  dello  arti,  porche  non  corrispon- 
derebbe  all'  indole  di  questa  Rivista,  solo  rileveremo  la  parte  vera- 
jnente  nobile ,  per  la  quale  il  nome  del  P.  merita  di  sopravvivere 
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aneora  sul  mare  magno  in  ciii  son  naiifragati  tanti  nomi  del  sec.  XVIIl, 
voglio  dire  la  sua  coraggiosa  difesa  della  Galloria  degli  Uftizi  contro 
r  avidita  francese  ,  che  a  Firenze  voleva  ,  come  avea  fatto  al trove, 
rapire  le  opere  piu  belle,  gloria  e  vanto  di  que  11a  galleria  ricchissi- 
ma.  Francesco  Lemmi  ne  aveva  giii  detto  qualcosa  nella  Revue  na- 
poleonienne,  ma  il  prof.  Ch.  ci  dii  intorno  a  quel  fatto  tante  e  cos'i 
interessanti  notizie  die  la  flgura  di  T.  P.  ne  esce  veramente  degna 
del  pill  alto  onore. 

Ci6  che  piu  a  noi  prenio  di  far  rilevare  e  la  ricchozza  di  notizie 
curiose  e  minute  clie  nel  bel  libro  sono  sparse  quasi  in  ogni  pagina 
intorno  ai  letterati  piu  o  meno  illusti'i  clie  ebbero  relazioni  di  ami- 
cizia,  o  fuggovole  corrispondenza  col  P.  Vi  troviamo  quindi  notizie 
dell'  amicizia  che  il  P.  ebbe  col  grecista  pistoiese  ,  padre  Pagnini, 
delle  sue  relazioni  cogli  Arcadi  e  cogli  Aborigoni  di  Roma,  delP  ami- 
cizia col  la  Corilla  Olimpica  e  dei  versi ,  non  certo  molto  belli .  che 
scrisse  i)er  lei,  delle  relazioni  che  ebbe  col  Tiraboschi  e  con  altri  eru- 
diti ,  deir  amicizia  coll'  Alfieri  e  col  Monti.  Per  V  Antigone  dell'  Al- 
lien ,  recitata  nel  teatrino  doIP  Ambasciatoro  di  Spagna  il  20  mag- 
gio  del  1782,  scrisse  un  sonetto  che  V  Alfiori  golosamento  conserv6 
fra  le  sue  carte  per  ricordo  delP  amico  pistoiese.  Dell' Alfieri  e  della 
contessa  d'  Albany  rimaso  amico  per  lungo  tempo,  e  prese  viva  parte 
anche  all'  erezione  del  celebre  mausoleo  del  Canova  (I)  al  grande  tra- 
gico  in  S.  Croce.  Col  Monti  pare  che  1'  amicizia  del  P.  durasse  poco, 
anzi  sembra  clie  il  P.  avesse  una  certa  tendenza  ad  abbassaro  il  me- 
rito  (leir  armonioso  poeta  ,  come  ci  appare  dalla  polemica  che  ebbe 
con  lui  per  ki  questione  sul  Cavalh  alato  di  Arsinoo  del  poemetto 
di  Calliraaco  tradotto  da  Catullo.  Ebbe  piu  tardi  relazioni  col  Parini, 
con  Sebastiano  Ciampi,  eruditissimo  letterato  pistoiese. 

II  P.  oltreche  mostrare  un  gusto  linissimo  e  una  coltura  quasi  sin- 
golarc  per  quel  tempo  per  ci6  che  riguarda  le  arti  ligurative,  fu  an- 
che biion  lettorato,  e  sebbene  nei  inolti  versi  che  ha  lasciati  per  for- 
tuna  inediti,  non  manifesti  che  assai  scarsa  abilita  poetica  e  tanto 
mono  ispirazione .  pure  ha  dimostrato  una  qualche  valentia  in  una 
buona  traduzione  di  Catullo  che  f\i  stampata  postuma  dal  fra  telle.  Fu 
insomma  ima  simpatica  tigura  di  gentiluomo  coltissimo,  ricco  di  raol- 
teplici  attitudini,  degno  zio  diquel  Niccol6  Puccini,  che  qualche  anno 
dope  raccolse  intorno  al  suo  nome  e  alia  sua  bella  villa  di  Scornio 
il  fiore  delle  int^lligenze  e  do'piii  caldi  patriotti  italiani. 

II  Ch.,  versatissimo  in  tale  campo  di  studii,  ci  ha  dato  un  libro  di 
piacevole  lettura  per  Tinteresse  die  desta  noir  animo  del  lettore,  sod- 
disfatto  di  trovare  notizie  sempro  curiose  ,  sempre  importanti  nelle 
inaterie  piu  disparate.  Letto  il  volume .  ci  convinciamo  die  esso  ci 


(1)  Per  le  relazioni  col  ('anova  il  Chiti  ha  scritto  piii  estesameut4.> 
nella  Rivista  d'arte,  fasc.  1,  1907:  «Tomm.  Puccini  e  Antonio  Canova*. 
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da  assai  piu  di  qiiello  che  prometta  il  titolo :  ogni  «tudioso  della  ^5to- 
ria  delle  arti  e  della  letteratura  del  sec.  XVIII  vi  potra  trovare  le 
piii  interessanti  e  sicure  iiotizie. 

(lUiDO  Zacca«nini 


Ernesto  Anzai.one.  —  Sn  la  poesia  satirica  In  Francia  e  in 
Italia  nel  secolo  XV2,  Appunti. — Cat<inia,  Musumeci,  1905 
(8.0  pp.  187). 

Cotesto  sa^^gio,  del  quale  altri  ha  giii  dato  favorevole  notizia  (1),- 
viene  a  colmare  una  lacuna  piu  volte  segnalata  e  laraentata  dai  dotti. 
Veramente,  prima  dell'A.,  non  erano  mancati,  ne  in  Italia,  ne  in  Fran- 
cia, ricercatori  valorosi, — siauo  qui  ricordati,  fionoris  causa,  F.  Fla- 
mini,  I.  Vianey,  E.  Hauvette,  E.  Picot  —  i  quali  avevano  fatto  auo- 
va  e  viva  luce  sulle  relazioni  letterarie  passato  tra  i  due  pacsi,  du- 
rante il  Rinascimento;  ma  T  argomento  speciale,  scelto  dall'A.,  ap- 
pare  da  lui  primamente  trattato. 

II  volume  ha  dunque  il  pregio  d'offrire  cose  nuove ;  aggiungo  vo- 
lentieri  anche  Taltro,  di  mantenere  assai  piu  di  quel,  che  il  modesto 
titolo  (V  Appunti,  non  prometta.  E  qui  non  mi  sarebbe  difficile  pro- 
seguire  nella  via  rlelle  lodi,  se  su  di  essa  non  5>i  fossero  gia  inol- 
trati  assai,  forse  anche  troppo,  i  recensitori,  che  m'hanno  preceduto. 
Non  dispiaccia,  dunque,  all' A.,  se  oso  prendere  per  me  la  parte 
mono  simpatica ;  quel  la,  come  si  dice,  del  diavolo,  e  attribuisca  le 
mie  osservazioni,  non  gilt  a  malanimo  od  a  gusto  di  veder  messi  ia 
rilievo  i  difetti  altrui,  ma  a  desiderio  sincere  di  stabilii^e  la  realta  di 
alcuni  fatti,  e  di  lumeggiaro  altri,  che,  a  mio  giudizio,  non  dove- 
vano  essere  trascurati.  D'altronde,  il  poco  amaro,  che  io  oggi  verso 
nel  calice  gia  colmo  di  bevanda  dolcissima ,  giovera  a  renderne  il 
contenuto,  non  solo  piu  grade  vole ,  ma  anche  piii  corroborante.  Ma 
lasciamo  le  imagini ;  e  veniamo  a  noi. 

Anzituttc,  credo  formamente,  che  la  materia  sparsa  in  quasi  duo- 
cento  pagine,  avrebbe  potuto  costriugersi  benissimo  in  una  sessantina 
o  poco  piu.  Lo  studioso,  oggi,  non  lia  davvero  tempo  da  pordere  : 
perche,  dunque  trattenerlo  per  pagine  e  pagine  su  argomenti,  die 
ben  conosce  ? 

Nel  case  speciale  ;  perche  far  seguire  citazioni  a  citazioni,  parafrasi 
a  parafrasi;  perche  — cito  un  solo  esempio  caratteristico  —  dedicarc 
parecchie  pagine  alia  rassegna  dei  plagi  di  Vau(iuelin  do  la  Frosnaio 
(pp.  1 18-122)  e,  peggio,  altrettante  ^pp.    124-29)  per  fame  la  difesa,. 


(1)  V.  CiAN  nol  (iinrn,  sfor.:  H.  Morf  nenM/'C^a\   f.  d.  Slmlufm 
d,  n.  Sprac?ii*n. 
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quando  T  una  cosa  era  ben  nota,  e  1'  altra,  con  danno  e  scorno  del 
Vauquelin,  passata  in  giudicato  ?  (1) 

I^otrei  osservare  di  passaggio,  che  V  A.  non  ha  potuto  procurarsi 
intera  la  bihliogratia  del  suo  soggeito  (2),  che  si  compiace  di  racco- 
stamenti  alquanto  audaci— del  Vinciguerra  per  es.  al  Tolst-oi;  di  Era- 
smo  al  Voltaire ;  cho  qiialehe  richiamo  dimostra  incertezza  (3) ;  ma 
preferisco  venir  subito  ai  rilievi  di  fatto. 

L'aver  trattato  di  satira  Icinminile,  sonza  far  cennu,  se  non  una 
volta  sola  e  di  sluggita  a  (Jiovenale  ,  forma,  secondo  ch'  io  giudico, 
la  piu  notovole  lacuna  nello  studio  dell' A. 

Non  sqltanto  la  satira,  diremo  cos'i,  ooniugale,  ma  anche  la  satira 
misogina  in  genere  —  il  far  distinzione  tra  le  due,  come  voile  11 
Tobler  (4),  pare  a  me  non  s«*evro  di  pericoli  —  s'  iufspira  durante  11 
Rinascimento  a  Giovenale,  o  per  lo  mono,  ben  poco  si  scosta  dagli 
scritti  giovenaleschi :  lusso,  infedeltii ,  leggerozza  si  rinfaccia  alia 
donna;  ma  che  altro  intine  biasimu  in  ossa  T  Antico  ?  Comuuque,  la 
conoscenza  dello  scritto  del  Bertana  su  I'Ariosto,  il  matrimonio  o  le 
donne  (5),  avrebbo  giovato  assai  all' A.;  come  una  scorsa  a  traverse 
la  letteratura  popolare  fVancese,  di  cui  il  Montaiglon  raccolse  con 
tanta  cura  i  monumenti,  avrebbe  assai  meglio  chiarito  le  sue  idee„ 
circa  la  diffusione  rlei  THonfi,  la  satira  contro  le  donne,  e  quella 
contro  le  corti  (0).  Per  quest'ultima  poi,  la  lettura  d'un  noto  saggio 
del  Toldo  (7)  avrebbe  dovuto  ritenersi  indispensabile. 


(1)  F.  Flamini,  SlHcli  di  storla  left,  ital,  e  siran.,  Livorno,  1895,, 
p.  368 ;  I.  Vianey,  Mathnria  Regnier,  Paris,  189f>,  pp.  68  e  sgg. 

^2)  A  qualche  lacuna  notevole  accenno  piii  oltre  ;  qui  mi  limito  ad 
osservare,  che  gli  Etudes  sur  RabPlais  del  Thuasne  (Paris,  1904)  avreb- 
bero  offorto  all' A.  materia  abbondante  e  sicura  di  raffronti. 

(3)  A  p.  187,  r  A.  cita  il  quinto  «  bacio  »  di  Giovanni  Secondo,  in 
forma  tale,  che  farebbe  supporre  trattarsi  di  autore  francese.  Intorno 
all'interessante  flgura  di  cotesto  fiammingo  e<l  alle  relazioni  della  sua 
poesia  con  la  lottcratura  italiaua  e  la  francese,  bene  assai  sarobbe 
stato,  se  r  A.  avesse  potuto  consultare,  non  soltanto  il  saggio  del 
Belloni  in  Frammenli  di  cvitica  UHleraria,  Milano,  1903;  ma  anche 
I'ediz.  dall'ELLiNGER  (Basia  Ioh.  Secundi,  Berlin,  1899).  Per  maggiori 
particolari,  mi  permetto  rimandare  ad  una  mia  memoria  su  La  poe~ 
sia  laiina  in  Ger mania,  Roma,  1907,  pp.  90  e  sgg. 

(4)  Zeit,  f.  ram.  Phil.,  IX,  p.  289. 

(5)  In  Miscellanea  (h*af,  Bergamo,  1903,  p.  167  e  seg. 

(6)  Recueil  de  poesies  fratt/QOises  des  XV  e  XVI  siecles,  Paris,  1853- 
59;  rimando  piu  specialmente  ai  numeri  3,  24,  G6,  150  ecc.  Uno 
sguardo  anche  all'  Ancien  theatre  frangols,  Paris,  1853-58,  ed  alle 
Varieles  histar.  et  litter.,  Paris,  1853-58,  non  sarcbbe  stato  superfluo. 

(7)  Le  courlisan  dans  la  Utierature  fran^aise ,  in  Archiv.  f.  d. 
Htudium  d.  neiieren  Sprachen,  CIV,  1900,  pp.  75  e  sgg. 
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Anche  per  qiialclie  particolare  di  minor  conto,  (iiiolnii  assai,  o  di 
non  trovarmi  d'accordo  con  I'A.,  o  di  dover  rilevare,  com'egli  sisla 
tenuto  spesso  alia  superlicie  dello  cose,  Non  star6  qui  a  ripetere  quanto 
ebbi  recentissimamente  a  scrivere  nolle  Romanische  Forschungen 
XXII,  3(1):  che  cioe  il  tipo  di  Macetk^  nelle  satire  del  Regnier,  per 
quanto  porti  impressi  i  segni  di  una  civilta  piu  o  meno  cristiana, 
mantieno  lo  linee  carattoristiche  della  Dipsas  d'Ovidio  -  V  A.  (p.  14) 
torna  a  parlare  col  Vianey  di  «  trasformazione  »  deir  antica  lena  in 
bigotta,  mentrc  si  tratta  al  piu  di  «  sovraposizione  »  —  ma  par  strano, 
ad  es.  che  abbia  pensato  di  ricollegare  i  lamenti  del  Regnier  coniro 
il  tinello  (p.  100)  con  la  poosia  del  Cammelli,  e  non  con  quella  del 
Caporali ;  dal  quale  il  R.,  com' e  ben  noto,  toglie  a  puato  a  punto 
una  tinellaria  di  ben  37  vorsi  (2).  Anche  per  quanto  si  riferisce  alia 
fortuna  di  maitre  Pathelin,  se  V  A.  avesse  potuto  consultare,  lo 
Schaumburg  (3)  o  il  Banzor  (4),  o  ahueno  il  Merlini  (5),  molte  no- 
tizie  si  conterrobbero  nel  suo  volume,  riguardanti  un  curioso  vincolo 
tra  la  satira  italiana  e  la  francese,  clie  ora,  per  avventura,  si  desido- 
rano  (G}. 

Insomnia,  TA.  ha  dato  certo  piu,  che  non  s*  attenderebbe  da  sem- 
plici  AppuiUi,  ma  ha  pure  pubblicato  uno  studio  che  lascia,  in  al- 
cune  parti,  non  picnamente  soddisfatti.  Foiclie,  ad  ogni  modo,  que- 
st'ultima  sua  ricerca  segna  indubbiamente  un  progresso  suUe  altre 
anteriori,  e  dimostra,  lo  riconosi-o  con  vero  piacere,  maggior  cura 
d'  arte  e  piu  provetto  magistoro  di  stile  ,  convione  augurare  che 
tocchi  presto  a  lui,  giovine  intelligonte  e  volenteroso,  una  buona  sede, 
ove  abbondino  i  mezzi  di  studio.  Nuovi  frutti  e  ancora  migliori  non 
mancheranno  di  certo  neiravvenire. 

GL'1I»0  Manacori)^ 

(1)  Notizic  inlovjio  alle  fo7iti  di  alcuni  7noiivi  saiiricl  ed  alia  loiyt 
diffusioiie  durante  il  Ri^iascimento.  Vi  si  ritrovera  qualche  nuovo 
ragguaglio  anche  circa  i  conviti  della  corte,  la  satira  coniugale,  mi- 
sogina  ecc.  ecc. 

(2)  Sat,  X,  in  i^euvres  completes,  Paris,  1853,  p.  133. 

(3)  Die  Farce  Pathelin  und  ihre  Nachalinivjigeti.  Leipzig,  1887. 

(4)  Die  Force  Pafrlin  und  ihre  Nachahmungen,  in  Zelt.  f.  franzos. 
Sprache  u.  LUteratur,  X,  1888. 

(5)  Saggio  di  ricerca  sulla.  satira  co7itro  il  villano,  Torino,  1894, 
p.  103  n. 

(6)  Una  rielaborazione  italiana  del  motivo,  che  a  quanto  io  sappia, 
ancora  non  e  stata  segnalata,  vedi  in  Domknichi,  Facelie,  motti  et 
burle,  Venezia,  1509,  p.  209. 
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GuiDO  MuoNi. — I.  Note  per  una  poetica  storica  del  romanticismo, — 
Milaiio,  S(K\  ed.  libr.,  1906;  (8.",  pp.  140).  —  II.  La  letteraiura 
fileUenica  nel  ronianticismo  italia^io. — Ivi,  1907;  (8.°,  pp.  92). — 
III.  La  leggenda  del  Byron  in  Italia, — Ivi,  1907;  (8.«,  pp.  125). 

Veramente  lodovole  e  rattivitii  del  dott.  M.  che  da  nuovo  (1)  saggio 
(lella  sua  severa  e  larga  conoscenza  del  romanticismo  nonclie  deUa 
competenza  nello  studio  critico  di  questo  fenomeno  letterario. 

I.  —  11  primo  volume  nel  quale  V  A.  dimostra  di  conoscere  a  fondo 
le  letteratiu^e  straniere,  e  in  special  modo  quella  fraftcesc,  contiene 
in  tre  separati  capitoli  V  esposizione  critica  delle  teoriche  sulla  poe- 
sia  romantica  in  Germania,  in  Francia  e  in  Italia,  condotta  con  un 
ordine  o  con  una  sobrietii  di  forma  che  in  vita  alia  lettura  del  volume 
0  fa  sontir  piii  vivo  il  desiderio  di  conoscero  con  maggior  precisione 
le  opinioni  che  numerosi  letterati,  tilosoti  e  critici  dei  tre  paosi  men- 
tovati  ebbero  intorno  al  romanticismo.  Questo  minuzioso  esame  porta 
TA.  a  ricercare  la  carat teristica  psicologica  del  romanticismo  che 
egli  riconosce  nel  sentimentalismo.  Utili  ed  acute  considerazioni  fa 
neirultimo  capitolo,  si)ecialmente  dove  tratta  doUe  deflnizioni  del  ro- 
manticvimo  a  cominciare  dal  Brunetiere,  dall'Ampere,  dal  Duvergier 
de  Hauranne,  ftno  al  Carducci  e  al  Croce,  e  dove  aa^enna  airusodel 
termine  fomantico  nella  storia  e  nella  critica  letteraria.  Considera 
r  A.  le  due  spociali  forme  morali  del  sentimentalismo,  cioe  Tindivi- 
dualismo  e  il  demofilismo  studiando  (quost'ultinio  nel  romanticismo 
italiano)  e  quella  trascendentc ,  cioe  il  misticismo  estetico  (conside- 
rate nella  poetica  di  Alessandro  Manzoni). 

I^  numerose  «  note  ed  illustrazioni  »  che  chiudono  il  vol.  offrono 
al  lettore  non  pochi  accenni  a  question i  non  ancor  di  proposito  trat- 
tate  dai  critici.  attinenti  alcune  o  atTini  altre  alia  teoria  romantica. 

II.  Mancava  un  vol.  che  riassumesse  la  letteratura  tilellenica  nel 
romanticismo  italiano.  I/A.  ha  raccolte  le  infinite  sparse  flla  con  una 
fatica  certamento  non  lieve,  ma  anche  con  intuito  fine,  che  —  come 
osserva  nel  breve  proemio  —  la  letteratura  filellenica  italiana  e  il 
prodotto  di  varie  correnti  di  pensiero  confluenti  e  miste :  liberalismo 
e  nazionalismo,  neo  cristianesimo,  romanticismo  e  insiome  il  suo  op- 
posto:  la  tradizione  classica.  Nell'  esame  di  queste  varie  correnti  sa 
I'A.  destreggiarsi  abilment^  studiandole  con  acutezza  di  osservazione. 
Qnando  il  fiero  popolo  di  Parga  fu  gettato  fra  i  eeppi  del  pascia  di 
Oiannina ,  11  cuore  e  la  mente  degli  Italiani  si  rivolsero  fraterna- 
raente  verso  la  Grecia ;  e  specialmente  gli  scrittori  e  i  poeti  piii 
chiari  trovarono  tutti  quanti  in  si  doloroso  fatto  ispirazio^i  a  canti 
che  sonassero  o  significassero  esecraziono  contro  chi  aveva  cos'i  ini- 


(1)  Vedi  Rass.,  IX,  pp.  60  e  s^r^^. 
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quainente  disposto  per  le  sorti  dei  Par^'anioti.  La  letteratura  tilelle- 
nica  nostrana  fu  «  singolannente  abbondante ,  se  non  gloriosa  ,  di 
capolavori  artistic! ».  Per6  il  M.  osserva  giustamente  (p.  36)  che  «  il 
romanticismo  nostrano,  piu  morale  e  sociale,  che  non  artistico  o  li- 
losolico,  poco  senti  del  fascino  d'Orientc;  abbozz6  frettolosamente, 
pel  suo  bisogno  di  esecrazione  e  santo  sdegno  morale,  il  fantoccio  di 
turco  sanguinario  mostro  di  tirannide,  onde  fame  bersaglio  di  strali 
nazionalisti,  umanitari  e  neo-cristiani,  curandosi  non  piii  che  tan  to 
del  pittoresco  carattoristico  e  del  color  locale,  che  parevano  futilita 
estetiche  a  chi  senti va  preraenti,  urgent!  necessitji  di  azioni  piu  im- 
mediate ». 

III.  Con  interesse  non  minore  si  legge  il  piu  roccnte  vol.,  col  quale 
il  M.  ha  inieso  di  seguire  la  trasformazione  della  figura  del  Byron 
t^  la  conseguento  croazione  di  un  immaginario  e  ideale  Byron ,  per 
opera  dei  roraantici  nostri :  studio  interessantissimo  di  psicologia 
letteraria  col  quale  egli  ha  voluto  rivelarci  qual  fosse  pei  romantici 
d'  Italia  V  ideal  tipo  dell'  uomo  sublimato.  Del  Byron  s'  era  gia  occu- 
pato  in  un  precedente  vol.  sulla  fama  del  B.  o  il  byronismo  in  Ita- 
lia; ora  egli  incominciando  da  quel  prime  ciclo  di  invonzioni  lette- 
rarie  e  poetiche  che  si  adoper6  a  trasformare  e  alterare  i  contorni 
della  vorita  sul  soggiorno  del  Byron  prima  in  Italia  e  poi,  neirultimo 
anno,  in  Grecia,  esamina  partitamente  quali  furono  gli  scrittori  che 
tolsero  dai  vari  moment!  della  vita  di  lui  argomenti  di  poesie  o  di 
tinzione  letteraria  qualsiasi.  I^  lettura  di  questo  pagine  e  oltremodo 
interessante,  inquantoche  ci  sentiamo  soddisfatti  neirapprendimento 
di  tanto  notizie  llnora  ignorate,  e  siamo  indotti  ad  apprezzare  I'as- 
sennatezza  delle  considerazioni  fatte  dall'A.  sul  vario  mode  come  ta- 
luni  scrittori  ci  vollero  rappresentare  il  Byron.  L'A.  segue  anche  per 
questo  vol.  il  sistema  usato  negli  altri :  aggiunge  delle  «  note  »  e 
«  indicazioni  bibliograliche  »;  anzi  fa  di  piu:  aggiunge  pure  delle 
«  Appendici  »  che  servono  a  dilucidare  ancora  meglio  alcuni  punti 
del  testo  (Ancora  il  Tasso  dei  ^r^mantici  ilaliani ;  <n  La  Com  media 
del  Secolo  »  di  Pasquale  de'Yirgilii;  I  Romantici  francesi  e  V Italia), 
nonche  doUe  «  Postille  romantiche  »  (Romanlicismo,  sentimentalisino; 
La  morale  sentimenlale  e  I'amore  romantico;  L'erudizione  roman- 
lica  ed  i  poefae  minores;  L' Italia  nel  romanticismo  euf^qpeo) ,  con 
osservazioni  e  ricordi  che  provano  ancora  una  volta  come  il  M.  pos- 
segga  la  piu  sicura  conoscenza  degli  argomenti  da  lui  presi  a  trat- 
tare,  cosicche  ai  suoi  lavori  dovrk  ben  ricorrere  chi  voglia  aver  par- 
ticolari  notizie  sul  fenomeno  Ictterario  del  romanticismo. 

Alfrkdo  Chiti 
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LriGi  d'Irbngard.  —  Pagine  tissute   e   cose  letterarie,  —  Oittii  dr 
CasHlo  ,  Lapi,  1907,  (8.%  pp.  vi-510). 

In  qiiesto  volume,  pubblicato  con  molta  eleganza  pei  tipi  di  S.  Lapi, 
I'A.  ha  raccolto  i  vari  suoi  scritti  dati  alia  luce ,  in  tempi  diversi, 
su  riviste  letterarie  o  in  opuscoli  separati.  Consta  di  due  parti  di- 
stinte:  Pagine  tissute  c  Case  letterarie.  Nolla  prima  il  d' I.  racconta 
vari  avvenimenti,  ai  quali  prese  parte  nei  suoi  anni  trascoisi ;  ma 
ne  parla  con  tanta  preoccupazione  di  voler,  per  modestia,  c«lare  sem- 
pre  il  proprio  io,  da  sembrare  il  piii  delle  volte  un  semplic^  espo- 
sitore  di  quei  fatti  e  non  uno  degli  attori  piu  emeriti. 

Nel  '6<)  (aveva  allora  diciassette  anni)  fcce  un  tentative  di  fuga 
(lalla  casa  patorna  per  andare  a  combattere  con  Garibaldi,  «  ma  fu 
c^lto  dai  gonitori  giu  per  le  scale ,  a  piedi  scalzi  o  colle  scarpe  in 
mano  ».  A  diciotto  anni,  per6,  cgli  e  lieto  di  andare  a  combattere  i 
briganti  neirAbruzzo  Ulteriore  «  collo  zaino  sulle  spalle  e  le  piume 
al  cappello  ».  Interessante  e  quant' egli  ci  la  sapere  intorno  a  quei 
fatti  d'arme,  raccontando  particolaritu  die  possono  ben  essere  utili 
alia  storia  del  nostro  Risorgimento. 

Nel  '66  egli  e  con  Garibaldi ,  e  «i  batte  valorosaraonte  a  Ponte 
Caflfaro.  Nel  '66-67  e  a  Creta,  con  altre  camicie  rosso,  a  combattere 
per  la  causa  ellenica.  E  tutto  egli  racconta  con  tocchi  rapidi  e  vi- 
vacita  di  stile,  colorendo  qua  e  la  luogln  e  persone,  si  da  renderne 
la  lettura  sommamente  dilettevole. 

«  Eritrea  »  (pp.  65-18:^)  b  la  parte  piii  bolla  del  libro  del  d'  I.  Qui 
e^li  (lescrive  le  impressioni  ricovute  in  Affrica,  quando, 

mutate  nolle  vesti  nere 

Le  assise  d'  una  vita  irrequieta,  (p.  152), 

vi  and6,  nell' 85-86,  con  I'ufficio  di  cappellano  militare.  T^aggiii  egli 
non  passava  i  suoi  giorni  in  ozio,  ma  prendeva  nota  di  quanto  ca- 
deva  sotto  i  suoi  occhi,  e  mandava  di  mano  in  mano  gli  articoli  al 
«  Hosmini  »  di  Milano.  Quegli  articoli  poi  vennero  raccolti  in  un  vo- 
lume dal  Cogliati,  sotto  il  titolo  di  «  Reminiscence  afrivane  »;  ed  ora, 
qua  e  la  ritoccati,  rivedono  la  luce  sotto  il  nome  di  «  Eritrea  ». 

Delia  seconda  parte  del  volume,  le  cose  che  possono  destar  I'inte- 
resse  dei  cultori  delle  nostre  lettere ,  sono  le  notizie  ch'  egli  da  in- 
torno ai  poeti  liguri  Giuseppe  Gando  e  lx)renzo  Costa  (1);  ma  del 
Costa  esagera  troppo  la  lode,  essendo  state  questo  un  poota  mediocre. 
Non  e  infatti  applicabile  al  Costa ,  come  fa  il  d'  I.,  V  oraziano  «  ubi 
plum  nilent  in  carmine ,  non  ego  paucis  nffendar  marc  lis  ».  Fiirono 

(1)  V.  pp.  207-216  e  pp.  233-247. 
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invece  pochini  i  versi  davvero  buoni  die  il  Costa  scrisso,  come  son 
quelli  appunto  citati  daH'A.,  dov' e  dipinto  il  violinista  Paganini;  il 
resto  e  cosa  mediocre.  —  Buonissima  e  la  «  Notizia  biografica  di 
Luigi  cV  Isengavd  seniore  »,chQ  V  A.  scrisso  a  richiestii  del  Cardueci 
(p.  319) ;  e  da  questa  «  Notizia  »  apprendiamo  pure  le  origiiii  della 
famiglia  d'  Iscngard. 

Scorrendo  il  volume,  troviamo  altro  cose  bellissime.  Mi  place  qui 
trascrivere  la  introduzione  alia  conforenza,  clie  ha  per  titolo  VOro- 
logio  eil  Marinaio,  dall'A.  tomita  al  Varignano,  il  15  maggio    1902. 

«  Marinai,  Tegregio  comandante  della  Difesa,  ordinando  una  serie 
di  conferenze  per  avvivare  nei  vostri  cuori  la  tlamma  dei  nobili  sen- 
timenti,  ha  voluto  che  io  fossi  il  primo  ad  aprire  il  fuoco  nella  mia 
qualitii  di  veterano,  poich^^  da  giovane  anch'  io  ho  vestito  la  divisa 
militare  per  combattc»re  le  battaglie  deirindipendenza  italiana  e  dol- 
rindipendenza  ellenica ;  poi,  cambiando  divisa,  ma  non  mutando  han- 
diera,  fui  cappellano  in  Africa  a  bordo  della  Gatnbaldi;  ed  ora,  eon 
tutti  i  miei  capegli  bianchi,  sono  un  mezzo  marinaio,  tiinto  e  vero 
che ,  se  le  traversate  dalla  Spezia  al  Varignano  conUissero  qualche 
cosa,  potrei  vantare  dieci  anni  di  navigazione  ecc.  » 

Nello  studio:  «  Claudio  AchiUmi  e  don  Ferrante  »  (219-229)  I'A.  di- 
scute  con  molta  competenza  una  fonte  raanzoniana.  Delicatissime  sono 
le  parole  che  scrisse  in  memoria  di  Don  Andrea  Favati,  da  Avelliiio, 
morto  alia  Spezia  nel  marzo  del  1905.  Dopo  varie  altre  cose,  segue  in 
flne  la  parte  poetica :  due  drammi ,  scene  liricho  ,  un  brillantissimo 
scherzo  comico:  «//  Duca  d'ArJiiko  »,  ch'egli  compose  stando  in  Africa; 
e  fu  recitato  a  Massaua  dagli  ufliciali  della  R.  Marina. 

Si  chiude  il  vol.  con  varie  liriche,  che  por6  non  sono  la  produzione 
migliore  del  dM.  Senti  continuamente  la  imitaziono  dai  nostri  mag- 
giori  poeti,  la  mancanza  di  libera  e  forte  ispirazione.  Del  resto.  TA. 
stesso,  con  lodevole  franchezza,  in  una  noticina  (p.  433),  riconosco 
che  egli  non  era  nato  poeta. 

Fra  quelle  liriche,  per6.  ve  n'  o  qualcuna  davvero  bella,  come:  II 
moiuistero  del  corvo,  II  golfo  delta  Spezia  e  qualche  altra.  In  comples- 
80,  il  libro  del  d' I.  e  pregevolissimo  sotto  vari  aspetti.  Quando  voi 
Tavete  finite  di  leggere,  avete  compreso  tutto  V  uomo:  cittadino  eme- 
rito,  patriottii  sincere  ,  cuore  nobilissimo.  E  uno  di  quei  pochi  libri 
che  si  fanno  raolto  ammirare,  perche  parte  spontaneo  di  un  animo 
candido,  che  dice  ciu  clio  sente,  quando  amor  di  patria  o  di  virtii 
Io  ispira. 

M.  Manciiisi 
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S.  Pellico. — Le  ^  Mie  P^Hgioni  »  commentate  da  D.  Chiattone  (Sa- 
luzzo,  Bovo,  1907;  16.^,  pp.  515).  —  La  brevo  prefazione  del  Rinaudo 
ci  parla  affettuosamente  della  vita  e  degli  studi  di  qnesto  nuovo  com- 
mentatore  deH'operetta  del  Pellico,  morto  lo  seorso  agosto  a  Milano  nel 
tiore  degli  anni  e  delle  speranze ;  Pelenco,  che  segue,  del  suoi  scrilti 
ci  mette  sott'occhio  quanto  egli  in  pochissimi  anni  ha  dato  alia  sto- 
ria  letteraria  e  particolarmente  alia  politica,  e  ci  induce  melanconi- 
caniente  a  pt^nsare  quanto  ancora  egli  poteva  dare.  Negli  ultimi  anni 
egli  aveva  rivolto  la  sua  attenzione»  anzi  data  tutta  la  sua  attivitji  alio 
studio  dei  miti  piemontesi  e  lombardi  del  1821,  e  morendo  lasci6  in- 
compiuta  una  vita  del  Pellico :  e  bene  avviata  la  stainpa  di  questo 
commento.  Esso  dichiara  ogni  passo  del  libro  famoso  non  con  vano 
cliiacchiere  o  pericolose  induzioni,  ma  con  documenti  d'archivio,  che 
illustrano  e,  quel  che  piii  monta,  confermano  in  tutti  i  suoi  parti- 
rolari  il  racconto  del  Pellico ;  cosi  il  Rinaudo,  e  nulla  io  posso  e  vo- 
^iio  opporre  al  suo  giudizio.  II  commento  6  preceduto  da  una  intro- 
duzione  sopra  Silvio  Pellico  nelVazione  pat  riot  iica  e  ncl  martino,  e 
aecouipagnato  da  parecchi  ritratti  e  da  parecchie  vedute  di  luoghi 
oggi  sacri  a  noi  per  il  martirio  del  Pellico  e  dei  suoi  compagni.  Cosi 
il  li})ro  riesce  una  vera  e  compiuta  illustraziouc  delle  brevi  memorie 
del  Saluzzcse,  egualmente  intcressante,  sebben  per  diversa  ragione, 
agli  storici  sevori  e  a  chi  da  piu  modesti  intendimenti  e  tratto  a 
cercare  il  racconto  del  Pellico:  possa  esso  avere,  specialmento  tra  i  gio- 
vani,  fortuna  pari  al  merito  o  alPimportanza.  (i.  Brognoligo. 

Della  rnia  e  d(*lle  opere  del  baronc  Nicola  Taccone-Gallucci  (Reggio 
Cal.,  Morello,  19()6,  8.",  pp.  342).  —  Non  appare  il  nomo  delP  Autore 
sul  frontespizio  di  quest'opera  assai  bclla  e  meritoria  ;  ma  si  apprende 
da  un  brano  di  essa  ch'  e  dovuta  al  dotto  e  benemerito  storiografo 
calabrese  ,  Mons.  Domenico  Taccone-Gallucci,  voscovo  di  Nicotora  e 
Tropoa,  il  quale  ha  voluto  dare  un  ultimo  tributo  di  affetto  alia  me- 
moria  dell'  illustre  fratoUo,  cosi  repentinamente  e  immaturamcnte 
strappato,  il  29  agosto  19()5,  al  culto  della  lilosofla  e  deirarte,  in  cui 
aveva  saputo  segnare  un'orma  ben  forte  e  duratura  del  suo  non  co- 
raiine  intelletto.  Tratteggiata  brevemento  la  vita  del  caro  Estinto  , 
con  brani  tolti  dai  Ricordi  intimi  dello  stesso,  in  cui  rifulgono  tutte 
le  nobili  e  preclari  virtu  del  cittadino,  del  flglio,  del  padre  ;  PA.  da 
chiara  e  precisa  notizia  della  ricca  e  molteplice  produzione  di  lui , 
facendo  conoscere  nel  tempo  stesso  il  giudizio  obiettivo,  che  ne  die- 
dero  tutta  una  schiera  di  valontuomini  e  la  stampa  estera  e  nazio- 
nale.  E  si  rimane  davvero  ammirati  dinanzi  a  tanta  attivitii  e  prolbn- 
ditii  di  pensiero,  mostrata  in  quaranta  o  piu  lavori,  specialmonte  nel 
^gio  di  Estctica,  nella  Vergine-Madre  e  Varte  cristiana,  nelP  Uomo- 
I>io,  ragione  suprema  del  (}ello  e  deWarle  naW Ideate  e  vensmOj  nel- 
VEvoluzione  deirarte  italiana  nel  secolo  XIX,  c  in  altre  opere,  che 
fecero  meritare  le  piu  alte  lodi  al  geniale  e  lecondo  tilosofo  esteta 
della  classica  terra  del  Tolesio  e  del  Galluppi.  Infatti,  in  una  ricca 
appendice  delPopera  in  esame,  accanto  a  lettere  lusingliicrc  dei  Pon- 
tetici  Pio  IX  e  Leone  XIII,  si  leggono  quelle  del  Bindi,  del  Calabiana, 
del  Cantii,  del  Capecelatro,  del  P.  Curci,  del  F^anzacchi,  del  Pascoli, 
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del  Reuss,  del  Rossini,  dello  Schwarzenberg,  del  Visconte  do  Tocque- 
ville  e  di  molti  altri,  tutti  sinceri  ammiratori  deiriUustre  scrittore. 
II  barone  Taccoue-Gallueci,  avendo  militato,  per  fede  e  convinziono 
prolbnda,  particolarmente  nel  campo  filosotico-religioso,  non  e  stato 
degnamente  eonoseiuto  e  apprezzato  nel  campo  laico.  dove  le  sue 
opere  non  riuscirono  a  diffondersi  molto  largamente  ;  ei6  spiega  per- 
che  la  sua  morte  non  abbia  destato  anehe  nella  stampa  cosi  detta 
liberalo  quel  largo  conipianto  ehe  destt)  in  (juella  cattolica.  Ma  anche 
deiraltro  onorc  egli  era  si  degno,  per  virtu  civili  e  patriotticbo,  non 
meno  che  per  Talto  intelletto,  rlie  persegui  costanternente  un  ideale 
di'  veritii,  di  giustizia,  d'  aniore.  Voglianio  perci6  augurarci  che  da 
queste  pagine  parta  una  parola  di  ricordo  e  di  monito  per  quanti  si 
occuperanno  della  storia  dolla  tilosofia  e  dell'  arte  nel  seeondo  ein- 
quantennio  del  seeolo  XIX,  in  cui  rilulse  la  cara  e  bella  tigura  di 
Nicola  Taecone-Gallucci.  —  F.  Lo  Parco. 

ViTTORio  Alfieris  Ovestc  uebevsetz  von  dr.  Willi  Splrttstosskr 
(Berlin,  Weidraanusche  Buchhandl.,  1907;  4/*,  pp.  37).  —  D3iro>r*^f 
di  V.  Alfieri  la  (fcrmania  possedeva  una  sola  traduzione.  quella  di 
Wilhelm  von  Liideraann,  nel  suo  teatro  alfieriano  (vol.  8,  Zwickan, 
18!:i4-26).  Ma  quale  scempio  I  Per  la  qual  cosa,  come  di  alcuno  tra  - 
gedie  curarono  una  traduzione  piu  lina  e  garbata  or  uno  or  altro  del 
valenti  conoscitori  che  la  nostra  letteratura  ha  avuti  in  Germania, 
COSI  fa  ora  deWOresfe  lo  Splettst()ssor,  il  quale  pubblichera  subito  an- 
ehe VAga77ietmo7ie.  Su  queste  due.  tragedie,  nel  rispotto  estetico,  egli 
scrisse  gia  una  monogratla  pubblicata  nella  Festschrift  della  Societa 
borlinese  per  lo  studio  delle  lingue  moderne,  in  onore  di  A.  Tobler 
nel  settantesimo  gonetliaco  il  1907.  Conosco  un  altro  suo  bel  lavoro, 
Pedizione  d^W Avars  di  Moliere  con  note  sobrie  e  sapienti.  E  dunque 
uno  di  quegl'  insegnanti  di  lingue  raoderne  nelle  scuole  secondarie 
della  Germania  quali  non  peranco  si  possono  sperare  nelle  nostre, 
eccezion  fatta  di  quel  singolari  autodidatti  onde  fu  esempio  insignc 
il  nostro  coinpianto  Mario  Giobbe.  E  infatti,  com'egli  nel  saggio  este- 
tico  si  mostra  ammiratore  caldo  e  coscienzioso  delPAltieri,  contro  il 
giudizio  di  critici  dallo  Schlegel  al  Hertaiia,  cos'i  in  questa  versiono 
non  lascia  alcun  dubbio  che  sappia  penetrare  nelPanima  del  suo  au- 
tore  ed  esprimerla  perfettamente.  lo  posso  dire  di  aver  letta  questa 
traduzione  con  lo  stesso  interesse  e  diletto  e  commozione  che  Porigi- 
nale  italiano  mi  suol  procurare.  Ecos'i  i  Tedeschi  son  riusciti  a  rifare 
nella  loro  lingua  i  migliori  lavori  delle  letterature  straniere,  stain - 
pundovi  un'impronta  quasi  nativa  :  onde  a  poco  a  poco  tutte  le  opere 
iirtistiche  del  mondo  vi  sarauno  raccoltc*  a  dimostrare  la  cultura  uni- 
versale di  (luesto  popolo.  Ed  ecco  anche  il  frutto  dei  solitarii  e  labo- 
riosissimi  studii  tilologici.  Lo  Spl.  ha  sicuro  Pintuito,  franca  Pespres- 
sione  ;  e  oso  dire  che  il  teste  alfieriano  liberato  delPimpaccio  di  quelle 
forme  che  il  vecchio  patrimonio  poetico  e  il  classicismo  vi  introdus- 
saro  continuamente,  anche  dove  la  vivacitii  delPaffetto  non  le  coni- 
portava,  fii  tutP  altro  vedere,  od  ha  qualche  cosa  di  piii  naturale  o 
piu  scluetto.  —  N.  Zingarklli. 
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'  II  prof.  GioACiiiNO  Broonoligo  ripubblica,  in  uii  voliimetto  inti- 
tolato  m  teah'o  di  C,  Goldoni  (Napoli,  Pironti,  1907 ;  ^-"^  P-  PP-  100: 
n  ^  5,  dolla  Nova  bMioteca  di  culiura,  gia  annunziata  dalla  Ross,  xi, 
238),  cinque  suoi  studi,  editi  gia  nel  Rinascimento  di  Foggia,  nella  Bt- 
bUotecadellp.  smole.  italiane  e  nella  Rivista  d' Italia.  In  queste  «anaUsi», 
com'egli  preferisce  chiamarli,  egli  esamina  cinque  commedie  goKio- 
niane:  Le  femmine  punligliose,  II  cavaliere  e  la  dama,  I  malccmtmU, 
n  medmo  ol^ndese  e  La  guerra,  rilevando  specialmente  il  lato  mo- 
rale del  gran  comico,  al  quale  il  De  Sanctis  nego  «  la  sinceritii  e  la 
forza  delie  convinzioni  ».  11  B.  vuol  dunque  mostrare  cho  il  De  San- 
ctis orr6  e  si  contradisse ;  vuol  mostrare,  e  pare  a  noi  che  ci  rie- 
sea  che  «  il  mondo  iuterioro  »  del  Goldoni  «  fosse  animato  dalla  lede 
e  dal  sentimento ,  clie  sinceritii  e  forza  di  convinzioue  egli  avesse 
aiiche  in  questioni  die  non  erano  artistiche  bens\  importayano  ai- 
rettaraente  al  viver  civile  ».  In  appeudice  e  pubblicato  un  articoletto, 
/  danni  dellnpace  e  i  vantaggi  delU  guerra  secondo  C.  Gozzi,  a  clnu- 
rimento  di  alcune  parole  di  questo  scrittore,  riferite  nell  ultimo  stu- 
dio, contro  colore  che  facevano  professione  o  mestiere  della  milizia. 
I  cinque  scritti  si  leggono  con  piacere  e  utilita,  non  ostante  i  soverclu 
errori  di  stampa. 

•  La  benemerita  Ditta  editrice  Successori  Le  Monnier  ha  pubbli- 
cato* in  quest' anno  una  seconda  edizicne  dcgli  Sludi  di  leltemlure 
stmniere  (8.^,  pp.  vii-428)  e  degli  ISludi  di  letteratura  italmtuiiS.  , 
pp.  Til)  di  B.  ZiMBiNi.  Tutt'  e  due  le  serie  sono  state  moditicate  in 
pin  luoghi.  ricorrette  e  accresciute  di  note  ed  appendici.  Al  primo  cii 
questi  volumi  sono  stati  aggiunti  due  articoli,  sui  Bmm  viedUi  det 
Ptwmm  S2)osi  e  sulla  Trasformazione  di  Satana  in  senmUo.  nel 
Paradiso  pcrduio  del  Milton,  non  mai  pubblicati.  Al  secondo  volume 
e  state  aggiunto  un  saggio  suUe  «  Slanze  »  del  Foliziano,  pubblicato 
per  la  prima  volta  in  questa  Rassegna. 

:.  Col  titolo  di  Note  lyiogra/k'Jie  (Cosenza,  Trippa,  190G  ;  8",  pp.^04) 
il  prof.  F.  Bartelli,  noto  editore  del  Cmizoniere  di  Galeazzo  di  lar- 
sia  (Cosenza ,  1888) ,  ha  pubblicato  due  sue  biografle  su  Bernardino 
Telesio  e  Galeazzo  di  Tarsia.  La  prima  corregge  e  compie  quella  deiio 
Spiriti  e  del  Fiorentino,  servendosi  di  nuovi  documenti  I'ltrovati  nei- 
rarchivio  notarile  di  Cosenza  ;  la  seconda  e  un  rifacimento  della  Dio  - 
grafia  pubblicata  innanzi  al  Canzo7iiere  nel  1888 ,  per  il  quale  si  e 
giovato  dei  nuovi  documenti  e  delle  nuove  pubblicazioni  sull  argo- 
mento  di  lui  e  degli  altri.  Com'e  noto,  il  Bartelli  sostiene,  con  i  mi- 
gliori,  che  il  poeta  sia  il  quinto  barone  di  Belmonte,  nato  a  Napoii 
nel  1520  da  Vincenzo ,  sotto  il  quale  comp'i  i  suoi  studi  in  questa  citta. 
Ebbe  a  fratello  Vincenzo,  rimatore  anche  lui.  Dovette  conoscere  \it- 
toria  Colonna  nel  1533  o  35 ,  quando  essa  venne  a  yisitare  1  impe- 
ratore.  Nel  43  era  gia  marito  di  Camilla  Carafa,  napoletana,  che  inori 
nel  44,  poco  dopo  avergli  partorito  Tunica  tiglia  Giulia.  Nel  4/  lu 
condannato  per  gravi  sevizie  ai  suoi  vassalli  alia  relegazione  di  Li- 
pari  e  vi  riinase  quattro  anni.  Mori  ai  primi  di  giugno  de  ^^-  ^"f  " 
sta  biografia,  di  cui  abbiamo  dato  i  punti  sommari ,  e  fondata  tutta 
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su  documeiiti  e  testimonianze  contemporanee ,  sicehe  e  da  ritenere 
che  riniarra  salda  contro  i  colpi  degli  avvorsarii  clie  ritennero  poeta 
lo  zio  di  questo  Galeazzo ,  il  fanioso  reggente  della  Vicaria.  II  qua- 
le, dopo  r  esauriente  studio  del  Bartelli,  si  dove  ormai  ritirara  dal 
campo. 


N.  B.  —  Per  mancanza  di  spazio  rimandiamo   lo  spoglio  de'  Pe- 
riodic! al  fascicolo  prossimo,  N.  d.  D. 


RECENTI  PUBBLICAZIONl 


A.  Giordano.  -  Brei'e  esposizione  delki  Divina  Connyiedia,  Quiuta 
ediz.  accuratamente  riveduta.  —  Napoli,  Pierro,  1<,K)6. 

B.  (t.  Lo  Casto.—  Per  il  disegno  de IV  Inferno  ^rt///f?.?co. —  Catania, 
Giannotta,  1906. 

D.  Santoro.—  II  saloito  di  donna  Lucia  de  Thotnasis  a  Napoli 
(1837-1848).  —  Chieti,  Ricci,  1900. 

F.  Bartelli.—  Note  hiografichv  (Bernardino  Telesio,  Galeazzo  di  Tar- 
sia). —  Cosenza,  Trippa,  1900. 

M.  Rossi.—  Contro  la  stilis/.ica.  —  Firenze,  Seober,  1906. 

Lo  Casto  B.  G.  —  «  Lci  foce  che  quattro  cerchi  givnge  con  tre  croci  » 
(Par.  1,  37-41). —  Catania,  Giannotta,  1906. 

D.  Santoro.—  Giampaolo  Flavio  da  Atmto  e  la  sua  orazione  per 
la  pace  di  Castel  Canifrresis,  —  Pisa,  Simoncini,  1906. 

G.  Bologna.  —  Di  alcunc  relnzioni  tra  il  Klopstock  e  i  poeti  ita- 
liani. —  FivanzQy  Tip.  Galileiana,  1906. 

P.  Adiletta.  —  Le  fonti  del  «  Marco  Visconti  »  in  alcttni  i*omatizi 
di  W,  Scott.  —  Sarno,  Fischetti,  1905. 

G.  Mazzoni.  —  Avviamento  alio  studio  critioo  delle  lellere  iialiane, 
2."^  odiz.  interamento  rifatta  con  appendici  di  P.  Rajna  e  (t.  Van- 
delli  ecc.  —  Firenze,  Sansoni,  1907. 

F'.  (V  Ovidio.  —  Ntwvi  studii  danteschi.  11  Purgatorio  e  il  suo  pre- 
ludio.  —  Milauo,  Hoepli,  1906. 

P.  Prunas.  —  L*  «  Antologia  »  di  G.  P.  Yieusseu.v.  Storia  di  una 
rivista  italiana.  —Roma,  Albrighi,  Segati  o  C,  1906. 

R.  Avri^om.  ^  Eloquenza  sacra  italiana  del  secolo  XVIL  Osser- 
vazioni  criticlie.  —Roma,  Descloo,  LoIehYrc  e  C,  1906. 

A.  Simioni.  —  Jacopo  Vittorelli  (17^9-1835).  La  vita  o  gli  scritti 
con  la  bibliograria  dclle  opore,  domimenti  o  poesio  inedite.  —  Rocca 
S..Casciano,  Cappelli.  1907. 

P.  Savj  Lopez.  —  Trovatori  e  poeti.  Studi  di  lirica  ant ica.— Paler- 
mo, Sandron,  1906. 

T.  del  Vita.  —  Eduiotido  de  Amicis.  —  Napoli,  Gargiulo,  1906. 

A.  Santi.  —  11  canzoniere  di  I).  Alighieri.  Vol.  II.  —  Roma  ,  Loe- 
scher,  1907. 

Erasmo  Ptocopo  —  Direttorc  responsahile, 
Napoli— Tipi  Cav.  N.  Jovene  e  C— Piazza  Trinitii  Maggiore,  13. 


JLViriso 


Per  tutto  cio  che  riguarda  ramministrazione  della  Rassegna,  bi- 
sogna  rivolgersi  alia  Casa  editrice  cav.  Nicola  Jovene  e  C.'',  Napoli,  Piazza 
Trinity  Maggiore,  n.  13. 

I  manoscritti,  i  libri,  i  periodici  in  cambio  bisogna  dirigerli  esclu- 
sivamente  al  prof.  Erasmo  PfeRcoPo .  Napoli ,  via  Ponte  di  Chiaia , 
n,  27, 

I  collaboratori  ban  no  diritto  soltanto  a  25  copie  delle  comunica- 
zioni  con  fpontespizio  e  copertina  stampata,  e  a  dieci  copie  delle  re- 
censioni  e  del  bollettino  bibliografico  con  copertina  semplice.  Per  mag- 
gior  numero  di  copie  degli  estratti,  rivolgersi  alia  Casa  Editrice,  che 
s'impegna  di  dare  per  lire  5  cinquanta  copie  di  ogni  foglio  di  stampa 
(pp.  16) ;  per  lire  7,50  cento  copie  ecc.  ecc. 
Per  Tacquisto  dei  volumi  MX,  rivolgersi  alio  stcsso  prof.  E.  Pfercopo. 


Annunziamo  con  piacere  che  la  stessa  beneraerita  Casa  editrice 
napoletana  si  e  assunta  coraggiosamente  la  pubblicazione  degli  Studi 
di  letteratura  italiana  (I-V),  sospesa  per  diverse  ragioni  col  vol.  VI 
(1904),  non  ancora  edito  e  che  uscirk  prossimamente.  La  continua- 
zione  della  serie  sark  pubblicata,  sotto  la  direzione  del  prof.  Erasrao 
Percopo  (al  quale  bisognera  rivolgersi  per  chiarimenti  e  inviare  i  ma- 
noscritti) ,  a  liberi  intervalli  ed  alle  medesime  condizioni  dei  volumi 
precedenti.  Colore  che  vorranno  pubblicarvi  i  loro  lavori,  dovranno 
versare  alia  Casa  editrice,  appena  ultimatane  la  stampa,  la  meta  del 
prezzo  (lire  20)  di  ogni  foglio  di  stampa  di  16  pagine  (lire  40),  e  ac- 
quistare  il  fascieolo  che  conterrk  il  lavoro.  I  collaboratori  riceveranno 
gratis  30  estratti  con  copertina  e  frontospizio  stampati ,  che  non  po- 
tranno,  per6,  mettere  in  vendita*  II  prinio  fascieolo  del  nuovo  volume, 
il  VII,  di  200  pagine  nello  stesso  formato  dei  precedenti,  sara  posto  in 
vendita,  al  soli  to  prezzo  di  lire  cinque,  nolla  prima  meta  del  prosonte 
anno  (1907).  Per  tutto  cio  che  riguarda  ramministrazione  dei  nuovi 
volumi  dirigersi  alia  Casa  editrice  (Piazza  Trinita  Maggiore,  13) ;  dei 
volumi  I-VI  (1899-1904),  al  prof.  E.  Percopo,  Napoli,  Ponte  di  Chiaia,  27. 


Casa  Edilrice  cav.  Nicola  JoveDe  &  C/'-Napoli 


Gorelli  M.  —  Le  Angosce  di  Satana,  Traduzione  di  Fede- 
rigo  Veriiinois,  sulla  45.*  e«lizione  inglose  — Un  Volume 

in-16."  di  pagine  500 ,     .     L.  3,50 

Romanzo  della  massiraa  importanza  tauto  cho  crediarao,  dandolo 
nella  versione  italiana,'di  portare  un  civile  contribute  alia  lettera- 
tura  contemporanea. 

Di  questo  romanzo,  la  critica  piii  compotente  ha  levato  a  cielo 
r  originalitk,  il  colorito,  V  interesse  ,  lo  intento  morale.  Pochi  libri 
hanno  tanto  rigore  di  composizione.— La  evidenza  delle  figure  emerge 
sopra  uno  sfondo  mirabile  di  lineo,  di  tonalita,  di  luce.  Le  passioni 
messe  in  giuoco ,  i  vizii ,  lo  virtu,  le  credenze  costituiscono  un  in- 
sieme  artistico  di  prim'  ordine  e  danno  luogo  a  scene  del  piu  acuto 
interesse  drammatico.  —  La  tosi,  sostenuta  con  gagliardia  polemica, 
e  di  quelle  die  rifanno  lo  spirito.  L'  invenzione  poetica  e  tVa  le  piu 
originali,  che  si  conoscano.  fi  giusto  aspettarsi  die  il  libro ,  dopo  i 
trionti  di  Ingliilterra  e  di  America,  abbia  andie  da  noi  un  successo 
enorme  in  corrispondenza  della  cultura  o  del  gusto  raflinato  del 
pubblico. 

Klitsche  de  la  Grange  Daniella—  Vita  (Ego  sum  vital,  ro- 
manzo storico  — Un  Volume  in-16." »    2,50 

Ancora  un  riliorire  del  romanzo  storico ;  ancora  uno  sprazzo  di 
luce  dal  focolare  inesauribile  che  ha  inspirato  grandiose  inanifesta- 
zioni  di  arte ;  ancora  una  strofo  dello  stupendo  poema  della  civilUi 
nuova  ,  del  rinnovamento  del  mondo  e  dell' uomo  ;  ancora  uno  spi- 
rag]io  di  speranza  e  di  fedo  aperto  suir  av venire.  Dopo  la  numerosa 
e  splendida  falange  in  cui  rifulgono  i  nomi  di  Cliatoubriand,  Wise- 
man, Farrar,  Sionkiewicz,  Jeske-Choinski,  una  giovanissima  artista 
valorosa  ,  con  nobile  ardiraento,  affronta  la  prova  e  si  studia  di  ri- 
produrro  in  un  suo  racconto  qualdio  lampo  poetieo  deir  alta,  mara- 
vigliosa,  immortale  poesia  del  Cristianosimo.  Si  studia  e  vi  riesce, 
scegliendo  ad  argomento  il  dramma  della  Croce,  fermandosi  all'ini- 
zio  deir  ^ra  nuova,  coglieiido*  e  tissaudo  nolle  sue  pagine  il  memento 
tragico  della  storia.  In  quelle  pagine,  anzi  in  quel  quadro,  e  ripro- 
dotta  con  vivacity  smagliante  di  colori,  con  delicatezzadi  ombre,  con 
corrotto  discgno,  con  tinezza  di  psicologia  umana  e  storica,  la  societa 
giudaica  c  la  romana  ,  sullo  quali  germogliava  una  civiltk  affatto 
nuova,  con  tutte  le  sue  passioni,  i  vizii,  gli  eroismi,  gli  accecamenti, 
i  delitti.  Dalle  rovine  del  mondo  antico  emerge  trionfante  il  mondo 
rinnovellato  ;  dalle  tenebre  disparate  della  barbaric  scaturisce  il  raf?- 
gio  della  speranza,  balena  1'  alba  luminosa  del  risorgimento  ;  dalla 
Morte  erompe  la  Vita,  secondo  1'  arcana  Legge  di  evoluzione  che  go- 
verna  gli  eventi  della  Storia  universale  e  die  drizza  a  sicm*o  porto 
i  destini  deir  uomo.  La  *'  Vita  ,,  della  signorina  de  la  Grange  e  ve- 
ramente  palpitante  di  vita,  e  la  geniale  scrittrico  hafatto  con  essa 
un'  insigne  opera  di  civiltii,  d'  invenzione  e  di  evocazione  storica,  ha 
arricchito  il  patrimonio  delle  lettere,  ha  incastonate  una  nuova  e  vi- 
vida  gemma  alia  corona  dell' Arte  italiana. 


Di  prosmna  pifhbiicazione  : 

Eckstein— A^^ron^  ,  romanzo  storico.— Traduzione  di  Mario 
Corsi. 
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PER  LA  STORIA  DEL  TEATRO  GESUiTICO  iN  ITALIA 

NEL  SECOLO  XVIII. 


Quando  nel  1773,  papa  Clemente  XIV  Ganganelli,  prossato 
(la  tutto  le  parti,  rispondova  airaudace  frase  del  p.  Ricci,  abo- 
londo  la  Compagnia  di  Gesu,  insieme  colle  glorie  degli  istituti 
di  Parma,  di  Bologna,  di  Roma,  di  Napoli,  di  Brescia,  veni- 
vano  pure  dispersi  «  i  gran  fasci  di  manoscritte  tragedie  ser- 
bate  ne'  vari  collegi  »  che  il  Bettinelli  ricorda  in  una  nota 
lettera  al  co.  Tiberio  Roberti  (1).  y 

Difficile  quindi  sarebbe ,  se  prima  volonterosi  arteflci  non 
abbiano  esplorato  il  materiale  inedito  delle  biblioteche  pubbliche 
e  private,  fare  ora  per  il  nostro  teatro  gesuitico  del  settecento, 
quello  che  per  la  Fraucia  il  Boysse,  per  la  Germania  in  parte 
il  Relnhardstottner  lianno  fatto  con  lode  e  fortuna  (2). 

Una  buona  monografia,  oltre  all'  opera  generale  del  Berta- 
na  (3),  ci  diede ,  come  e  noto ,  il  Colagrosso  (4) ;  e  preziosi 
appunti  specialmente  sui  teatri  di  Parma  e  di  Roma,  vi  ag- 


(1)  Lettera  del  signor  abate  Saverio  BeltinelU  al  signor  co.  Tiberio 
Roberti  sopra  la  tragedia  inedita  del  fu  co.  ab,  Roberti  intitolata 
V  Adonia,  in  Opei^e  dell'  ab.  G.  B.  Roberti,  Venezia,  Antonelli,  1831, 
XV,  174. 

(2)  Cfr.  Boysse,  Le  theatre  des  Jestiites,  Paris,  1880 ;  V.  Reinhard- 
STOTTNER,  Zur  Geschichts  des  Jesuitendramas  in  Munchen  in  Jahr- 
buch  f,  Miinchener  Geschichte,  Dritter  J.,  Bamberg,  1889. 

(3)  11  ieattH)  iragico  italiano  del  sec,  XVIII  pritna  deW  Al  fieri,  in 
GiWTi.  st07\,  suppl.  IV. 

(4)  Saverio  Bettinelli  e  il  teatro  gesuitico,  nella  BibL  cHt,  di  F.  Tor- 
RACA,  Firenze,  Sanson  i,  1901. 
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giunse  nella  Rassegyia  bibliografica,  L.  Ferrari  (1).  Ma  molto, 
molto  ancora  e  da  raccogliere ;  e  la  fabbrica  aspetta  prima 
che  sia  compiuta,  il  lavoro  di  altri  pperai. 


Ricercando,  per  un  lavoro  d'  altro  genere  fra  i  manosoritti 
del  Museo  Civico  di  Bassano,  mi  venne  fatto  di  trovare  quella 
tragedia  inedita  del  conte  Giambattista  Roberti ,  iiititolata 
V  Adonia,  di  cui  parla  una  nota  lettera  del  liettinelli,  indiriz- 
zata  al  nipote  dell'  autore,  nel  giugno  del  1788  (2). 

Questo  buon  gesuita  bassanese,  che  visse  dal  1719  al  1786, 
onesto  e  retto,  ghiotto  di  dolci  e  di  eleganze  latine,  die  scrisse 
di  tiitto  un  po',  con  uno  stile  falso  e  scintillante,  ma  pure  tal- 
volta  con  un  brio,  che  ci  ricorda  da  lontano  il  Voltaire,  nie- 
riterebbe  forse  un  illustratore  coscienzioso  ed  imparziale,  che 
ce  ne  desse  argutamente  il  profilo  e  scegliosse  dai  molti  vo- 
lunii  delle  sue  opere  il  «  troppo  e  il  rcmo  »  (3).  Nato  a  Bas- 
sano, il  4  marzo  1719 ,  entrato  nella  Compagnia  il  20  mag- 
gio  1736,  il  «  biondo  precettore  di  grammatica  »  (4)  comincio 
la  sua  carriera  didattica  a  Piacenza  (1749)  e  a  Bologna  (1751), 
dove  visse  i  suoi  anni  piu  belli,  nella  doico  quiete  del  coUo- 


(1)  Appunti  Sid  teatvo  Iragico  del  Gcsidti  iyi  Italia ,  in  Rassegna 
hibL,  VII  (1899)  pp.  124  sgg.  ;  cfr.  anche  la  stossa  Rass.,  VII,  A2. 

(2)  Ms.  43,  I,  2835  del  Museo  Civico  di  Bassano. 

(3)  Per  la  biogralia  del  R.,  clio  sarebbo  tiitta  da  rifaro,  spocialinonto 
sul  suo  eopioso  opistolario  incdito,  clio  si  oonsorva  nel  Musoo  Civico 
di  Bassano,  si  vegga  oltre  ^\V  Elogioi\o\  Giovio  nel  vol.  XII  doH'odiz. 
bassanese  dello  sue  opero  c  alia  interessante  Lelteva  dell*  ah.  Mass, 
Gaetani  di  Lanrenzana  al pviucipe  della  RiXiella  sopra  la  morie  del 
CO.  ab.  Roberti  (in  Opere  del  Uohkuti,  ed.  cit.,  XV,  151  sgg.),  il  Mo- 
RESCHi,  Cotnmentano  delta  vita  e  delle  opere  di  GB.  R. ;  ma  e  noto 
che  meglio  di  tutti  ne  scrisso  il  Tommaseo,  GD.  R.,  Ir  lettere  e  i  ge- 
suiti  nel  sec.  XVII J,  nel  vol.  StoHa  civile  nella  lett. ,  Torino,  Loe- 
scher,  1872,  p.  317.— La  recento  monografia  di  L.  Rossi ,  Delta  iHta 
e  degli  scritti  di  G,  B.  R.  (1719-178(3),  Padova,  Gallina ,  1906,  ha  scar- 
sissimo  valorc.  —  Cfr.  il  mio  articolo  Per  un  letterato  bassanese  del 
Settecenio,  in  Boll,  del  Museo  Civ.  di  Bass,  (luglio,  sett.  1900). 

(4)  Giovio,  Elogio,  in  Opere  (ed.  1830),  I,  xxni. 
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gio  di  S.  Lucia,  scriveudovi  la  maggior  parte  delle  sue  opere 
specialraente  di  soggetto  sacro,  fra  le  cordiali  amicizie  di  quei 
felici  ingegni  della  scuola  bolognese,  che  gli  furono  in  ogni 
tempo  carissimi,  gli  Zanotti,  i  Fabri,  Ferdinando  Ghedini,  «  i 
riformatori  della  bella  letteratura  italiana  »  (1). 

Scoppiata  la  bufera,  che  travolse  1'  ordine  gesuitico,  egli  ri- 
torn6  a  Bassano,  conservando  la  pensione  assegnatagli  da  Cle- 
mente  XIV  e  visse  i  suoi  ultimi  aiini,  tranquillo,  felice, «  lu- 
macone  inargentato  »,  come  lo  chiam6  il  Foscolo  (2),  nella  sua 
villetta  d'  Angarano,  dove  raccoglieva  intorno  ai  begli  occhi 
della  pastorella  «  Egle  euganea  »,  sua  nipote,  gli  ultimi  avanzi 
nella  politica  e  nell'arte  di  quell'  «  antico  regime  »  che  la  bu- 
fera napoleonica  aveva  cacciato  fra  le  ombre  amiche  de'  salotti 
veneti.  Si  spegneva  il  29  luglio  1786,  e  alle  persone  che  gli 
chiedevano  se  morisse  tranquillo :  «  Tranquillissimo  (rispon- 
deva).  Non  ho  dubitato  giammai  della  mia  eterna  salute  »  (3). 
Buoa  gesuita  dunque  ligio  ai  precetti  dell'  ordine,  e  scrittore 
verboso  e  universale :  nou  e  meraviglia  quindi  ch'  egli  ten- 
tasse  piu  per  dovere  d'  ufflcio,  come  vedremo,  che  per  incli- 
nazione,  V  arringo  tragico.  E  certamente  a  fargli  scrivere  la 
Adonia  dovettero  spingerlo  e  1'  esempio  e  V  amicizia  viva  e 
profonda  del  Bettinelli.  S'  erano  conosciuti  a  Brescia  in  mezzo 
alia  pace  e  alia  bellezza  di  quella  vita  felice,  ed  erano  diven- 
tati  insierae  poeti,  il  Bettinelli  col  suo  prime  lavoro,  il  Mondo 
della  Luna,  il  R.  V  anno  dope  coUa  Moda  (4) ;  e  anche  dope, 
quando  il  H.  lascio  Brescia  per  il  coUegio  parmense,  se  non 
vissero  piu  insieme,  pure  conservarono  sempre  la  piu  schietta 
0  cordiale  amicizia.  «  Non  siamo  ancora  vccchi,  o  mio  dolce 
Bettinelli  (gli  scriveva  il  R.  da  Padova  il  2  settembre  1775), 
ma  siamo  pure  attempatelli  »....  Tuttavia  «  le  antiche  amicizie 
ferme  dopo  gli  anni  e  le  lontananze  e  le  distrazioni  ed  i  viaggi 


(1)  Cfr.  D.  Provenzal,  1  riformatmH  della  bella  letteratura  italiana, 
Rocca  S.  Casciano,  Cappelli,  1900. 

(2)  Cfr.  Pilose  lellerarie,  Firenze,  1883,  IV,  313. 

(3)  Lettera  del  signor  conte  Tiberio  Uoberti  a  stia  Ecc,  il  signor  PHn* 
cipe  della  Rocella,  in  Opere  del  i2.,  ed.  cit.,  XVIII,  79  sgg. 

(4)  Lell.  del  Bettinelli  al  co.  T.  Roberti  cit.,  p.  173. 
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od  i  silenzi  stessi  delle  parole  e  delle  lettere....  si  rafforzano 
vivendo  dal  tempo  e  dalle  vicende,  come  le  bottiglie  di  Cipro 
e  d'  Alicante  (1)  ».  Ed  anclie  dopoche  il  R.,  da  Parma  passo 
ad  insegnare  filosofia  a  Bologna,  e  a  Parma  gli  successe  «  nel- 
V  aperta  luce  e  nel  rumore  glorioso  di  quella  corte  novella  » 
il  Bettinelli,  egli  non  si  dimentic6  del  R.  e  mentre  il  gesuita 
mantovano  si  beava  delle  dispute  dotte  ed  argute  col  sire  di 
Ferney,  ricordava  pure  V  amico  e  gli  portava,  dono  davvero 
gradito  a  lui,  scrittore  lodato  d'  apologhi,  le  Favole  Esopiane 
del  p.  F.  G.  Desbillons,  proprio  allora  uscite  a  Parigi  (1759)  (2). 
Nel  1749  il  R.  lasciava  Brescia,  dopo  i  trionfi  do'  suoi  poo- 
metti  didascalici,  e  veniva  mandate  a  Parma,  nol  maggior  col- 
legio  della  Compagnia ,  dove  ebbe  fino  al  1751  la  carica  di 
accnde^nico ,  per  la  quale  egli  aveva  V  incarico  di  regolare 
gli  esercizi  cavallereschi  e  letterari  e  di  preparare  le  rappre- 
sentazioni  teatrali.  E  nota  la  grande  importanza  clie  ebbe  sem- 
pre  dalla  sua  fondazione  (1604)  fino  alP  espulsione  dell'ordine, 
per  lo  sviluppo  del  teatro  gesuitico,  il  real    Collegio  di  Par- 

(1)  PaneyiiHvo  di  S.  Filippo  NpH,  dedioato  a  S.  Bottinolli,  in  Oprre, 
Vll,  85  sKg. 

(2)  Per  questo  libretto  di  favole,  il  H.  dirosso  al  Bettinelli  uno  doi 
suoi  Endecasillabi  in  latino  (Opere,  XIX,  231).  —  Non  c'  e  opera  del 
Bettinelli  clie  il  R.,  quasi  a  ripagargli  T  alto  onore  di  aver  fatto  leg- 
gere  i  suoi  libri  nel  refettorio  del  collegio  de'  Nobili  a  Modena,  non 
lodi  altamente :  piii  cho  tutto  quell'  opera  del  Risorgunenlo  d'  Italia 
negli  shidi,  nelle  arli  e  ne*  casfumi  dopo  il  Mille,  ehe  e  senza  dubbio 
la  miglior  cosa  uscita  dalla  sua  penna.  Ma  anclie  gli  Sciolli  famosi 
«  lungbi,  pazienti,.sonori  »,  egli  loda  altamente  (Lettera  sopra  il  canto 
de'pesci,  in  Operc,W,  13),  anclie  le  tragedie,primafratutteil  Gionata, 
«  inconiparabilmente  la  miglioro  »  {Letlera,  17  fobbr.  1708  al  Betti- 
nelli, autografo  del  Museo  Civ.  di  Bassano),  ma  delle  opere  cbe  sol- 
lovarono  tanta  tompesta  lettoraria,  egli,  ammii*atore  di  Dante  ,  non 
parla  od  almeno  da,  di  esse,  un  giudizio  riservato  e  non  compromet- 
tente.  —  Ad  ogni  mode,  certo  il  Bettinelli  e  un  «  genio  »,  e  il  prime 
ornamento  del  secolo  {Panegii^ici  cit. ,  p.  85) ;  e  1'  autore  delle  Let- 
tere vivgiliane  naturalmento  gli  ripagava  d'ugiuil  moneta  le  lodi,  am- 
mirando  in  lui  «  un  raro  ingegno  e  instancabilc ,  vn*  aninia  nobile 
e  saggia,  tin*  indole  aniabilissima  per  candore ,  per  modestia  ,  per 
bonta,  per  aurea  semplieitu  »  (Lettera  cit.  al  Bettinelli  del  co.  T.  Ro- 
berti,  p.  172). 
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raa  (1) :  nei  tre  suntuosi  teatri,  ma  specialmente  in  quello  di 
S.  Caterina,  riservato  alle  rappresentazioni  tragiche,  si  davano 
nel  carnevale  insigni  spettacoli,  a  cui  intervenivano  I'aristocra- 
zia  parmense  e  la  corte ,  neir  Agricola  e  nel  Saulle  del  p. 
Poggi  vi  aveva  recitato  il  Bettinelli,  giovinetto ;  nel  decennio 
dal  1750  al  '60,  aveva  con  onore  calcato  le  scene  del  teatro 
parmense  il  conte  vicentino  Arnaldo  Tornieri,  grande  amico 
poi  del  R.  e  dei  letterati  veneti,  il  quale  ci  lasci6  un'  interes- 
sante  raccolta  manoscritta  di  tragedie  gesuitiche,  che  faceva 
rappresentare  appunto  da'  suoi  figli  a  Vicenza  (2).  Certo — forse 
perchfe  il  R.  non  era  favorevole  alia  formazione  d'  un  vero  e 
proprio  teatro  gesuitico  —  non  fu  quello  il  periodo  aureo  del 
teatro  di  Parma,  che  aveva  avuto  pure  come  acrademico  il 
p.  Granclli ;  bisognava  che  da  Brescia,  quando  appunto  il  Ro- 
berti  era  mandato  a  Bologna,  venisse  Saverio  Bettinelli  a  rial- 
zare  le  sorti  e  a  dar  nuova  vita  e  nuovo  indirizzo  al  teatro 
tragico,  sotto  T  alta  protezione  di  don  Filippo  di  Borbone,  per 
cui  scrisse  il  Ser^e  e  il  Dcmeirio  PoUorcete  e  tradusse  la 
liotne  sauvee  del  Voltaire.  Eccome  la  dotta  quiete  del  suo  col- 


(1)  F'er  notizic  su  questo  insigue  collogio  dcUa  Compagnia,  cfr.  Co- 
LAGROSSO,  Op,  cit.,  pp.  76  sgg.,  e  L.  Ferrari,  Op.  cit.,  pp.  126  sgg. 

(2.)  La  figura  di  questo  patrizio  vicentino  meriterebbe  forso  di  es- 
sere  broveraente  illustrata ,  anche  per  V  amicizia  eh'  egli  ebbc  con 
tutt'  i  raaggiori  letterati  dol  settecento,  dal  Pindomonto  al  Gozzi,  dal 
R.  a  Jacopo  Vittorclli.  Col  Bettinelli  anclie  fu  famigliarissimo,  e  ne 
abbiamo  un  interessante  carteggio  a  Mantova  (1784-1804).  Per  opera 
del  Tornieri  furono  rappresentate  a  Vicenza,  da'  suoi  flgli  alcune  dello 
tragedie  bettinelliane,  il  Gionata,  ad  escmpio  nel  carnevale  del  1787, 
il  Demeino  Polioixeie  nel  1787-88,  il  Sevse  nel  1788  ;  per  merito  pure 
suo,  Vicenza  divenne  un  centre  cospicuo  per  lo  sviluppo  del  teatro 
gesuitico,  e  diede  in  quei  tempi,  oltro  alia  tragedia  del  bassanoso  G. 
Sale,  Bianca  delta  Porta ,  due  altre  molto  woUy  d'  aiitori  vicentini, 
la  Sardi  liberata  del  Borlendis ,  e  V  Ermenegildo  del  p.  Borgo.  —  II 
Veneto ,  so  non  ebbe  un  collegio  gesuitico  tale  da  stare  a  pare  con 
quelli  di  Parma,  di  Bologna,  di  Brescia,  pure  si  intcress6  vivamente 
del  toatro  della  Compagnia  ,  cd  e  cui'ioso  cbe  nel  programma  dolla 
prima  rappresentazione  del  Sersc  bottinelliano  (carnevale  1756)  che 
il  Ferrari  trusse  da  un  ms.  dolla  Palatina  di  Parma  (Parm.  773),  la 
maggior  parte  dei  personaggi  e  dei  ballerini  appartenga  alle  piii  co- 
spicue  lamiglie  veneto.  —  Cfr.  Op,  cit,,  pp.  42  o  129. 
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legio  di  S.  Lucia  gli  fii  cara !  Come  il  buon  gesuita,  nel  for- 
zato  ritiro,  ricorda  con  dolore  la  sera  fatale  delP  11  giugno  1773, 
quando  dovette  lasciare  per  sempre  la  sua  «  seconda  patria !  ». 
Parti  sollecitamente,  come  se  1'  afFrettare  il  dolore  potesse  in 
qualche  modo  scemarlo;  e  rimase  rivolto  all'indietro,  nel  ca- 
lesse  della  posta,  finchfe  a  stento  pote  rimirare  le  belle  torri 
bolognesi. 

Poi  (lasciamo  parlare  il  buon  gesuita),  V  onibra  ed  il  viag- 
gio  m'  invidiarono  si  caro  oggetto ,  adorai  la  Provvidenza  o 
benedissi  Bologna!  »  (1). 

Anche  il  coUegio  di  S.  Lucia  aveva  le  sue  belle  glorie  tra- 
giche :  accorrevano  alle  rappresentazioni  gl'  ingegni  piu  felici 
di  quel  centre  superbo  di  studi;  forse  talvolta  dalla  sua  bella 
villa  di  Zola  veniva  a  goder  la  compagnia  del  Manfredi  o  del 
Zanotti ,  il  marchese  Albergati,  che  doveva  proprio  in  quegli 
anni  sostenere  a  Verona  la  parte  principale  nel  Se7^se  del 
Bettinelli  (2) ;  tutta  Bologna  accorreva  plaudendo  ad  udire  le 
tragedie  del  Granelli, 

ad  assediar  V  in  van  difese  porte.?.. 
sprezzatrici  del  gel,  del  sonno  schivc 
per  ascoltarti  e  lagrimar  con  teco  (3). 

E  li  fra  i  successi  delle  sue  prediche  e  le  occupazioni  della 
cattedra,  il  R.  scrisse  nel  1757  la  sua  Adnnia  senza  intento 
di  farsi  nome  come  autore  tragico ,  tant'  e  vero  che  non  la 
voile  stampata,  e  la  tenne  nascosta,  a  malgrado  della  reciproca 
amicizia,  perfino  al  Bettinelli. 

La  compose  dunque  per  dovere ,  lasciando  le  cure  della 
messa  in  scena  ad  un  attore,  il  dottor  Giuseppe  Manfredi,  che 
(lo  sappiamo  dal  Bettinelli)  sostenne  assai  bene  la  parte  prin- 
cipale della  tragedia.  Per  quanto  tentato  in  piu  modi  daf^ge- 


(1)  Lettera  III  al  Principe  delV  Accademia  clei  Gelaii  di  Bologna, 
XVII,  63-64.  —  Cfr.  anche  la  Let  leva  di  un  cc-gcsuita  vecchio  nd  an 
ex-gesuita  giovine,  IV,  196  sgg. 

(2)  Cfr.  Masi,  La  vita,  i  tempi,  gli  amici  di  Francesco  Alboyaii, 
Bologna,  1888,  pp.  275  sgg. 

(3)  Cfr.  CoLAGROSSO,  Op,  ciL,  p.  15. 
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suita  mantovano,  non  ne  scrisse  altre,  e  rivolse  la  mente  ad 
altri  lavori.  clie  meglio  a  suo  parere  giovassero  all' educazione 
morale  della  gioventu. 
Ma  quali  erano  adunque  le  opinioni  del  R.  sul  teatro  ? 


la  quella  briosa  Lette^^a  di  un  ex-gesuita  vecchio  ad  tin 
ex-gesuifa  giovane,  che  e  in  gran  parte  una  brillante  difesa 
delPordine  de'Gesuiti,  il  R.  ammettendo ,  con  una  graziosa 
risposta  del  Bourdaloue,  die  il  teatro  pu6  fare  buona  o  cat- 
tiva  inipressione  secondo  1'  animo  deir  uditore,  consiglia  al  suo 
giovino  ainico  di  sacrificare  anche  il  compiaciinento  della  mii- 
sica  e  di  non  andarci.  Tuttavia  egli  si  guarda  bene  dallo  scon- 
sigliare  la  «  dolce  amarezza  dello  lagrinie  tragiche  »  ,  tutt'  al- 
tro ;  quale  maggior  diletto  che  udire  ben  recitata  una  gi^ave 
tragodia  o  una  roshonaia  commedia  ?  La  Meropc  del  Maffei, 
ad  eseinpio,  calunniata  solo  da  qualche  detrattore  da  strapaz- 
zo :  o  r  Kmlachio  del  p.  Palazzi,  alia  recitazione  della  quale 
uon  aveva  potuto  frenare  le  lacrime ,  o  il  Giovanni  di  Gi- 
scala  d'Alfonso  Varano  da  Camerino,  tragedia  (a  giudizio  suo) 
«  delle  pill  maestrevoli  che  abbia  Tltalia?  »  (1). 

In  fondo,  in  fondo  questo  buon  abate  bassanese  era  un  po' 
scapigliato,  un  po'  ribelle :  certe  frivolezze  e  piii  certe  ingiu- 
stizie  sociali  del  suo  secolo  gli  fecero  scrivere  pagine  talvolta 
robuste,  certo  sempre  sincere ;  ed  anche  nel  teatro  egli  abor- 
riva  gli  sdilinquimenti  erotici  o  le  pastorellerie  arcadiche.  Lo 
seccavano  quegli  appassionati  spettatori  delle  commedie  la- 
crimose,  i  quali  non  content!  delle  reali  sventure  da  soccor- 
rere  andavano  in  traccia  delle  inimaginarie  da  conipatire  (2) ; 
lo  irritavano  maggiormente  gli  onori  regali  che  un  Farinello 
qualsiasi  riusciva  ad  ottenere  cosi  a  poco  prezzo.  Non  si  an- 
dava  a  teatro  per  gustare  V  opera  d'  arte  :  non  si  ascoltavano 
che  le  ariette,  anzi  solo  qualche  monosillabo  ben  gorgheggia- 


(1)  Opere,  IV,  19(5  sgg. 

(2)  Amwlazioni  sopra  V  umaniia  del  sec,  XYIII,  in  Opere,  III,  26. 
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to  (1),  s'  insultava  persino  all'opera  del  Metastasio,  sfregiando, 
alteraudo  ,  troncando,  a  capriccio  d'  ogni  attore  e  d'  ogni  at- 
trice,  quelle  «  mirabili  ariette  »  (2),  in  cui  nulla  e  vacuo,  tutto 
parla  col  cuore  delicatamente  e  sensibilmente  (3). 

Eppure  accanto  alia  reverente  ammirazione  per  il  Metastasio 
e  per  le  sue  strofette  vezzose,  non  ci  deve  punto  meravigliare 
un  inno  di  sincero  entusiasmo  per  la  riforma  teatrale  di 
Carlo  Goldoni :  nel  R.  come  in  moltissimi  altri  letterati  del- 
r  ultimo  settecento,  troviamo  quella  contraddizione  di  giudizi, 
che  rivela  incertezza  d'  impulsi  diversi ,  tentativi  di  nuove 
vie  e  di  nuove  tendenze  nel  campo  deir  arte.  II  R.  era  amico 
del  Goldoni ;  forse  si  erano  conosciuti  in  mezzo  allS  matta  al- 
legria  de'  carnevali  veneziani ,  forse  anche  a  Bologna  fra  la 
magnificenza  ospitale  del  marchese  Albergati  (4);  a  kii  il  R. 
diresse  un'  epistola  in  versi  sciolti,  in  cui  con  vivacita  insolita 
si  scaglia  contro  la  commedia  dell'  arte,  contro  gl'  istrioni,  cou- 
tro  il  teatro  senile  imitatore  de'  Francesi : 

....  volgi  gli  ocelli,  c  mini, 
mira  V  Italia  eh'  io  ti  inostro  o  accuso, 
mira  questa  inflngarda  un  tempo  Donna, 
sempre  Maestra  delle  stranie  genti, 
osserva  come  Ella  contenta  siede, 
se  dinanzi  le  appar  col  variopinto 
farsetto  snollo  e  colle  piattc  nari, 
col  volto  nero  piii  clio  peco,  un  zanni, 
che  inopportuno  degli  attori  il  dosso 
batte,  e  le  voci  capovolge  e  tronca. 
Ovver  se  tronflo  e  pettoruto  spiega. 
Penzolono  larghissimo  cappello 
0  inamidato  tremolo  collare 

(1)  /  Sei  Duhbi  e  i  Sei  Presidi,  discorsi  di  morale,  in  Opere,  II,  (>5. 

(2)  DelV  Aynove  verso  la  patria,  VI,  118-19. 

(3)  Letteva  a  Ludovico  Preti  inforno  alia  eloquenza  del  pulpiio  ecc, 
VII,  16. 

(4)  Neir  epistola,  che  qui  sotto  citiamo,  egli  tcrmina  ricordando  al 
Goldoni  la  promessa  che  nel  maggio  (1754)  egli  ritornera,  agli  ameni 
colli  c  ai  dotti  ragionari  bolognesi;  in  quelUi  splendida  villa  di  Zola, 
dove  11  marchese  All>ergati,  «  dopo  le  gravi  cure  del  Seiiato  »,  calza 
non  indegnamente  il  cotui'no  tragico. 
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un  alunno  di  Baldo  o  di  Avicenna, 
die  dal  pulmon  capacc  ed  anclantc 
tragge  papagallesche  fllastrocche 
d' imraensa  ciarleria.  Mira  siccome.... 
Sebben  tu  gia  la  rimirasti  assai, 
e  tocco  da  pieta,  da  sdegno  punto, 
vien  meco  Italia,  tu  dicesti,  e  aspctta 
da  me  diletto,  che  di  te  sia  degno  (1). 

Neir  epistola  stessa  il  R.  da  al  Goldoni  un  consiglio ,  che 
ci  mostra  come  intendesse  il  teatro  e  quale  fosse  il  fine  che 
egli  si  proponeva  scrivendo  V  Adonia,  «  Segui ,  Goldoni ,  la 
lodata  impresa  »,  gli  dice ;  ma  gli  raccomanda  nella  comme- 
dia  la  maggiore  castigatezza,  «  Tonesto  e  buon  costume  »,  che 
e  ufficio  prime  dell'  arte.  Ed  infatti  se  egli  combatte  in  piu 
luoghi  il  teatro  del  settecento,  non  e  perche  neghi,  per  usar 
sue  parole.  «  la  grave  maesta  e  la  gioconditk  decente  »  che 
puo  avere  (2) ,  ma  perchfe  tcoppo  si  concede  dagli  scrittori 
all'amore,  al  sense,  alF  immorality.  Non  e  solo  I'apparato  esterno 
del  teatro,  1'  incanto,  il  predominio  del  sense,  il  gesto,  la  pro- 
nuncia,  la  danza  specialmente,  che  troppo  concedono  alia  fan- 
tasia e  alia  congettura;  e  spesso  anche  T  opera  d' arte  in  se 
iiitinta  della  pece  stessa ;  sono  V  irreligiosita,  le  massime  im- 
niorali  «  degli  spiriti  forti  »,  la  filosofia  nuova,  che  si  insinuano 
lentamente  nelle  anime  seniplici,  fra  gli  splendori  della  com- 
media  e  della  tragedia :  e  insomma  il  Voltaire  che  fa  scuola  (3). 

E  il  R.,  che  pure  pago  piu  volte  il  sue  tribute  d'ammira- 
zione  al  grande  scrittore  francese ,  temeva  che  non  tutti  sa- 
pessero  evitare  sotto  i  fieri  il  pungiglione  :  «  Nelle  belle  tra- 
gedie  del  nostro  Voltaire,  oh  quante  scelleraggini  era  aperte 
e  proposte  in  dogma,  era  rappiattate  tra  i  fieri  di  que'bei  versi, 
ed  accennate  in  enigma » !  (4).  Perfetta  moralitk  della  comme- 
dia  e  della  tragedia  dunque  :  moralitJi  che  deve  essere  anche 
fine  alia  stessa  opera  teatrale.  Di  fronte  ad  un  teatro  che  ec- 


(1)  Opere,  XVIII,  87  sgg. 

(2)  Opere,  I,  70-1. 

(3)  Traitalo  secorulo  del  leggere  libvi  di  dicerlimenlo,  VI,  50-51. 

(4)  Ope^-e,  II,  m. 
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citi  per  regola  le  passioni  sulla  sceiia,  die  rappresenti  le  de- 
bolezze  dell'  iiomo  come  nobili  e  belle,  bisognava  ne  sorgesse 
un  altro  che  piacesse  istruendo ,  che  correggesse  il  vizio  col 
trionfo  de'  buoni ,  che  spirasse  virtu  e  religione  ,  senza  aver 
r  aria  di  farlo,  che  combattesse,  come  mostra  il  Bettinelli  al 
CO.  T.  Roberti,  quel  teatro ,  fiorente  in  Italia  specie  dopo  il 
Voltaire,  ammantato  di  filosofismo  irreligioso,  che  calunniava 
sulla  scena  dogmi,  credenze,  governi,  che  rapiva  colle  «  forti 
passioni  del  cuore ,  rotte  e  inceppate  in  arie,  duetti ,  rondo, 
ritornelli,  gorgheggi  e  sforzi  di  gola  »  (1).  Questo  voleva  il 
R.,nia  indipendentemente  dalla  formazione  d'un  vero  e  pro- 
prio  teatro  gesuitico ;  questo  voleva ,  consigliando  il  Goldoni 
e  lodando  altamente  VAtalic  del  Racine,  che  egli  proclamava 
«  fra  i  miracoli  del  teatro  francese  »  in  ispecie  per  gli  uomini 
«  nimici  d'  amore  »  (2).  E  percio  se  scrisse  V  Adonia ,  con 
questo  fine  ben  ra3icato,  non  si  euro  di  staniparla  o  di  di- 
vulgarla,  gli  basto  di  averla  scritta  per  i  giovani,  a  pro'  della 
loro  educazione  morale  ed  anche  perche  ogli  era  convinto, 
come  del  resto  tutt'  i  gesuiti,  che  il  teatro  fosse  un'  alta  scuola 
di  portamento,  di  gentilezza,  in  cui  i  giovani  si  addestravano 
a  «  mostrarsi  in  pubblico  decentemente ,  a  gestire  ed  atteg- 
giarsi  con  garbo,  a  pronunciar  bene  la  propria  lingua  e  i  versi, 
e  a  pascer  I'animo  di  nobil,  affetti  e  d'immagini  virtuose  »  (3). 

Cos!  scrivendo  il  Hettinelli,  svelava  forse  senza  accorgersene, 
uno  dei  segreti  dell'  educazione  gesuitica ! 

Di  un  altro  elemento  dell'  opera  tragica  egli  faceva  gran 
conto  della  versificazione.  Lo  scrupolo  della  forma  egli  racco- 
mandava  vivamente  al  Sale ,  autore  della  nota  tragedia  su 
Bianca  Della  Porta ;  la  Fedra  costo  tre  mesi  a  Pradon,  sei 
mesi  a  Racine ;  solo  per  questo  la  prima ,  mori,  la  seconda, 
visse  come  una  delle  piii  belle  tragedie  francesi  (4).  Canone 
questo  del  hello  stile ,  che  era  comune  a  tutt'  i  buoni  autori 

(1)  Lett,  cit.  del  Bettinelli  al  co.  T.  Roberti. 

(2)  Leltera  al  yiobil  $ig.  J.   Vitlorelli,  XVI,  119. 

(3)  Lett,  cit,  del  Bettinelli  al  co.  T.  Roberti. 

(4)  Lettera  al  nobil  signore,  il  signov  canonico  Giamrnavia  Sale, 
sqpra  una  sua  tragedia  inlitolata  Bianca  della  Porta,  XVI,  175  sgg. 
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del  teatro  gesuitico.  Dello  stesso  eserapio  della  Fedra  si  valse 
pure  il  Bettinelli,  in  que' due  famosi  discorsi  sul  teatro,  messi 
cosi  bene  a  profitto  dal  Colagrosso,  dimostrando  come  primo 
coefficiente  del  successo  tragico  sia  lo  stile  nohile  e  decoroso, 
lontano  uello  stesso  tempo  dalla  sciatteria,  come  dalla  decla- 
mazione  e  dalla  goffaggine  (1). 

Non  bastano  alia  flobilo  Tragedia 
argomenti  terribili  e  pietosi, 
a  mescer  quella  sua  dolce  amarezza, 
so  buon  poeta  le  vion  manco.  E  corto 
mentrc  il  veleno  bevo  Sofonisba 
berrebbono  un  sorbetto  o  Nice  e  Clori.... 
so  il  flessanirae  autor,  como  tu  fai.... 
non  dentro  sparga  ai  lucidi  palchetti 
(lilettosa  paura  c  meravigliu. 


Magnifica  miniera  di  concezioni  drammatiche  la  fatale  por- 
secuzione  di  Dio  contro  la  casa  di  David !  Vi  avevano  attinto 
il  Bettinelli  e  gli  altri  maggiori  poeti  tragici  della  Compagnia, 
vivamente  attratti  dalla  sublime  semplicita  biblica,  vi  aveva 
attinto  il  Granelli  per  il  suo  Sedecia ,  rappresentato  appunto 
a  Bologna  nel  collegio  di  S.  Luigi  (1731),  vi  attinse  infine  il 
K.  per  la  sua  Adonia.  Molto  tenue  davvero  era  T  episodio 
del  terzo  libro  dei  lie ,  da  cui  trasse  V  argomento  della  sua 
tragedia  il  gesuita  bassanese ;  ma  appunto  nella  sua  indeter- 
minatezza,  esso  si  prestava  assai  bene  ad  essere  plasmato  nella 
forma  tragica  piii  conveniente:  ed  anche  in  ci6  il  R.  aveva  avuto 
dei  precursori.  Una  tragedia  latina  di  questo  nome  aveva  stam- 
pata  in  Roma  nel  1737  il  p.  Giuseppe  Enrico  Carpani,  tra  gli 
Arcadi  Thyr)n.is  Cy^eopolita,  preceduta  da  un  Ar^gumentmn 


(1)  Bettinelli,  Op^re,  Vonezia,  1800,  XIX,  153. —  Cfr.  Colagrosso, 
Op,  cil.,  pp.  4  sgg.— Del  resto  il  gesuita  bassancso  in  un'  opistola  alio 
Scarselli,  pubblico  lettore  di  belle  lettere  in  Bologna ,  gli  dava ,  in- 
viandogli  una  dellc  sue  tante  favolette  esopianc ,  il  segreto  secondo 
lui,  del  successo  tragico. 
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ill  prosa  e  da  uii  Prologiis  m  versi  (1) ;  iiir  altra  anouiraa 
tragedia  latina  pure  intitolata  Adonias-  in  tre  atti ,  con  due 
cui'iosi  intermezzi  in  italiano,  e  tra  i  manoscritti  della  Nazio- 
nale  .di  Xapoli  (2).  II  fulcro  delP  azione  drammatica  e  nell'am- 
bizione  di  Adonia  primogenito  della  casa  di  David ,  d'  esser 
unto  re  d'  Israello. 

Hello  assai  di  corpo,  egli  era  legato  d'amicizia  con  Gioab 
di  Sarvia  e  col  sommo  sacerdote  Abiathar ;  e  sfoggiava  regal- 
mento  cocchi,  soldati  a  cavallo,  perfino  una  scorta  di  cinquanta 
uomini.  Ma  Dio  aveva  gik  predestinato  re  il  figliuolo  di  Botsa- 
bea,  Salomone ,  sotto  il  cui  regno  sarebbe  state  flnalmente 
eretto  il  gran  tempio  del  Signore :  per  lui  era  il  sommo  sa- 
cerdote Sadoc,  il  profeta  Nathan  c  tutto  1'  osercito. 

Presso  la  fontana  di  Rogel,  presenti  tutt'  i  fratelli  di  David, 
il  figlio  ribelle,  dope  aver  immolate  gli  arieti  e  i  vitelli  sacri 
al  masso  di  Zohcleth,  si  fa  ungere  solennemente  ro,  e  marcia 
alia  testa  dei  congiurati  centre  Gerusalemme.  II  profeta  Na- 
than corre  da  Betsabea,  le  impone  di  salvar  la  sua  vita  e  quella 
di  Salomone  dair  ira  di  Adonia,  la  consiglia  di  correre  da  David 
e  di  ricordargli  la  proniessa  solenne  ,  che  dope  lui  regnera 
Salomone.  Lo  giura,  sdegnato  delT  indegna  ribellione,  David  ; 
e  comanda  tosto  di  chiamare  Sadoc  e  Nathan  e  Hanaia  e  tutti 
i  servi  e  di  condurre  sopra  una  mula  alia  fontana  di  Gihon, 
Salomone,  perche  sia  incoronato  e  unto  e  segga  poi  sul  trono 
d'  Israelo.  Sadoc  preso  dal  Tabernacolo  il  corno  delP  olio  ,  lo 
unge  re,  fra  lo  squillar  delle  trombe.  «  Et  ascendit  universa 
multitude  post  eum,  et  populus  canentium  tibiis,et  laetantium 
gaudio  magno ,  et  insonuit  terra  a  clamore  eorum  ».  II  cla- 
more  immense  giunge  ad  Adonia  ed  ai  convitati:  al  rac- 
conto  di  Gionata  un  grande  sbigottimento  li  prende :  il  t<3r- 
rore  di  Dio  o  delle  vendette  di  Salomone.  Adonia ,  rimasto 
solo,  va  a  nascondersi  presso  V  altare,  donde  non  uscira ,  se 

(1)  Insieme  colla  tragedia  furono  starapati  parimento  a  Roma  nel 
1737  gVIntermezzi  in  inusica  da  canlarsi  nella  tragedia  latina  I' Ado- 
nia, Di  essa  lu  fatta  pure  una  libera  traduziono  spagnuola  dal  p.  P.  I. 
Company. 

(2)  Ms.  IX,  F.  34.  —  Cfr.  Colagrosso,  Op.  cit,,  p.  0(5. 
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il  figliuolo  di  Betsabea  non  lo  assicuri  di  risparmiargli  la  vita ; 
e  Salomone  lo  riconforta :  «  Si  fiierit  vir  bonus,  non  cadet  ne 
unus  quidem  capillus  eius  in  terram  ». 

Adonia  confuso  e  pentito ,  si  presenta  a  Salomone  e  lo 
adora  (1). 

Tale  la  trama  per  veritk  assai  tenue  dell'  Adonia  del  R., 
ne  egli  yario  di  molto  il  motive  biblico,  che  strascic6  affan- 
nosamente  ne'  cinque  atti  sacramentali  della  tragedia,  secondo 
le  opinioni  allora  correnti  del  A^oltaire  e  del  Conti.  La  diffi- 
coltii  maggiore  stava  nel  compierli :  donde  la  frequenza  degli 
opisodi,  0  dei  racconti,  che  diventano ,  direi  quasi ,  la  parte 
pill  interessante  della  tragedia.  II  soggetto  biblico ,  in  mano 
(V  un  vero  tragico,  o  forse  anche  del  Bettinelli  stesso,  se  le  re- 
gole  ed  il  fine  non  gli  avessero  inceppate  spesse  volte  lo 
raani,  si  sarebbe  prestato,  se  non  ad  un  intreccio  forteniente 
drammatico,  certo  ad  un'  azione  molto  piu  vivace  di  colorito 
affettivo  e  passionale;  se  il  R.  abilmente  avesse  almeno  fatta 
presagire  la  catastrofe  che  nemmeno  s'  indovina,  facendo  cosi 
cadere  miserevolmente  la  tragedia,  e  piu  se  nel  contrasto  do- 
gli  affetti  virili,  cosi  fortemento  accennati  neU'episodio  biblico, 
non  avosse  posto  risolutaniente  in  scena  la  donna :  quella  bella 
figura  della  madre  di  Salomone,  il  cui  adultorio  con  Davide,  e 
appunto  la  causa  della  porsecuzione  di  Dio  contro  la  casa  di 
Israele. 

Ma  in  cio  la  regola  era,  si  vede ,  inesorabile  per  il  R.  ;  o 
se  il  Granelli  nella  Sella  rompeva  la  severity  della  tradizione 
gesuitica,  se  il  Bettinelli,  pur  approvandone  V  esclusione  dalla 
scena,  tuttavia  non  poteva  far  di  meno  di  rimpiangere  la  man- 
canza  della  maggiore  fra  «  le  fonti  naturali  degli  affetti  umani 
piu  delicati  »  (2),  il  R.  invece  piu  ligio  alle  regole  dell'ordine 
0  meno  artista  del  Granelli  e  del  Bettinelli,  sopprime  la  figura 
di  Betsabea,  non  ricordandone  che  1'  adulterio,  fonte  prima  di 
tutti  i  dolori  del  popolo  d'  Israello.  Poiche  attra verso  alia  sem- 
plicitk  deir  azione  e  questo,  io  credo,  il  fine  drammatico  a  cui 
tende  V  autore  :  la  fiera  persecuzione  divina  contro  la  casa  di 

(1)  Libr,  dei  Re,  III,  I. 

(2)  Cfr.  COLAGROSSO,  Op.  ciL,  p.  60. 
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Davide  dopo  1'  infame  adulterio  con  Betsabea  e  V  uccisione  di 
Uria  Hetheo  (1).  E  su  quest'  ira  del  Signore  il  R.  s'  indugia 
nogli  episodi  e  nei  racconti ,  spesso  vivace  e  in  aperto  con- 
trasto  coUa  monotonia  del  dialogo  cascante  e  slavato.  E  la 
flora  profezia  di  Nathan  che  lo  minaccia  dell'  ira  divina  (2), 
la  morte  del  figliuolo  di  Betsabea  (3) ,  1'  incesto  di  Amnion 
coUa  sorella  Thamar  e  V  uccisione  di  lui  da  parte  del  fratello 
Assalonne  (4),  la  congiura  di  Assalonne  contro  il  padre  (5), 
la  morte  di  lui,  trafitto  dalla  spada  di  Gioab  (6),  la  ribellione 
di  Adonia  ;  quattro  figliuoli  uccisi,  disonorata  una  figlia  di  suo 
fratello  o  dieci  delle  sue  mogli  da  un  suo  figliuolo. 

E  la  profezia  di  Nathan  che  s'  avvera :  «  Ecce  ego  suscitabo 
super  te  malum  de  domo  tua,  et  tollam  uxores  tuas  in  oculis 
tuis  et  dabo  proximo  tuo ,  et  dormiet  cum  uxoribus  tuis  in 
oculis  solis  huius  »  (7). 


E  noto  come  la  tragedia  gesuitica  antica ,  mentre  non  si 
curava  delle  due  famose  unitk  aristoteliche,  si  serviva  tutta- 
via  di  un  numero  molto  grande  di  personaggi.  Ma  specialmento 
nel  700  per  influsso  del  Corneille,  del  Racine  e  poi  del  Vol- 
taire, i  personaggi  andarono  diminuendo  sensibilmente ,  nel 
tempo  stesso  che  1'  azione  diventava  piu  semplice,  e  le  unitn 
di  tempo  e  di  luogo  piu  specialmente  rispettate.  Era  quosta 
del  numero  dei  personaggi  una  delle  molte  riforme ,  che  si 
oporarono  nella  tragedia  gesuitica  in  quel  periodo ,  che  se- 
gno il  suo  massimo  fiorire,  e  il  R.  naturalmento  Tabbraccio 
tosto :  cosicche  nella  sua  Adonia  egli  non  pose  in  scena  die 
sei  personaggi,  anzi  si  potrebbe  dire  solo  cinque,  poiche  Aza- 
ria,  amico  e  scudiero  di  Salomone  ,   non  fa  che  due  brevi  o 

(1)  Libro  dei  Ee,  11,  xi. 

(2)  Libro  dei  Re,  II,  xii. 

(3)  Libro  dei  Re,  II,  xn. 

(4)  Libro  dei  Re,  II,  xm. 

(5)  Libro  dei  Re,  VI,  xv. 

(6)  Libro  dei  Re,  II,  xvm. 

(7)  Libro  dei  Re,  \\,  xii. 
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fugaci  apparizioni  sulla  scena.  Tutto  V  interesse  dell'  azione 
drammatica  si  concentra  su  David,  su  Adonia,  e  su  Salomo- 
ne :  la  figura  di  Nathan  profeta  di  Dio  ed  inspiratore  di  David 
e  di  Gioab,  fiero  tipo  di  guerriero  sanguinario  e  crudele,  amico 
e  consigliatore  di  Adonia,  s'  aggirano  intorno  ai  tre  astri  niag- 
giori.  Pur  tuttavia  Salomone,  non  ha,  come  parrebbe,  la  parte 
principale  :  alieno  dalle  gare  e  dagli  odi  fraterni ,  tutto  assorto 
in  una  specie  di  niisticisrao  ascetico,  egli  perdona  e  non  vedo 
che  il  trionfo  di  Dio;  il  trono  non  ha  per  lui  attrattive  e 
lo  accetta,  solo  per  Talto  dovere  che  gli  incombe,  quollo  di 
wlificaro  il  tompio  del  Signore  ;  una  figura  certo  foggiata  dalla 
fantasia  del  poeta,  poiche  nella  Bibbia  egli  ci  appare  tuttavia 
vendicatore  e  giudice  delle  colpe  del  fratello  e  de'  suoi  se- 
guaci  (1). 

Fiera  tempra  di  giovane  forte  ed  impetuoso,  ma  volubilo, 
pienamente  dorainato  dalla  malignita  di  Gioab,  e  la  figura  di 
Adonia.  Giovane,  pieno  di  fuoco,  egli  attacca  con  pari  baldanza 
il  fratello  ed  il  padre,  secondo  lui  congiurati  a  suo  danno  sotto 
le  volte  della  reggia,  come  una  sehiera  di  Filistei : 

Non  anco  avvozzo  alio  vorgogno  o  air  onto, 
mi  scagliai  contro  ad  essi,  c  fu  valore 
de'  poehi  end'  ero  cinto,  amici  prodi, 
se  fuggi  il  Filisteo,  so  i  nostri  forri 
tutti  non  furo  nol  suo  sangue  asciutti.— 
Eooo  le  mio  vonturo  o  lo  mio  improso. 

Va\  ei  si  terrebbe  pago  di  correre  su  Gerusalemme  magari  con 
gente  straniera,  purche  non  regni  Todiato  figlio  di  Betsal)ea, 
rhe  se  ne  sta  tranquillo  lungi  al  rumore  delP  armi,  e  vivendo 
aU'ombra  dogli  altari, 

chiama  religion  V  ozio  infingardo 
0  sacro  culto  la  paura  inerto. 

Ma  questo  impetuoso  e  violento  figlio  di  David,  non  e  nella 
tragedia  del  R.,  sempre  uguale  a  se  stesso :  perche  si  sotto- 

0)  Cfp,  Libi^o  del  Re,  III,  ii. 
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mette  egli  a  Salomone  unto  re ,  senza  colpo  ferire  ?  Perche 
al  solo  annunzio  delP  avvenuta '  incoronazione  ,  egli  lascia  le 
tazze  del  banchetto  e  si  rifugia  smarrito  e  tremante  aH'om- 
bra  sacra  ed  inviolabile  del  tabernacolo  ?  II  R.  raantenne  fe- 
delmente  nella  catastrofe,  se  cosi  si  pu6  chiamare  lo  sciogli- 
mento  della  sua  tragedia,  tutta  V  indeterminatezza  delP  episo- 
dio  biblico,  e  cosi  la  figura  d'  Adonia  cosi  forteniente  abboz- 
zata  nelle  prime  scene,  perde  a  mano  a  mano  che  si  giunge 
alia  fine ,  ogni  forza  ed  ogni  audacia.  E  forse  sola  la  paura 
di  Salomone,  cosi  incline  al  perdono,  o  una  misteriosa  potenza 
divina,  quale  si  presagisce  nella  Bibbia,  che  fa  piegare  le  gi- 
nocchia  d' Adonia  innanzi  al  fratello,  unto  re  d'Israello?  Tutta 
la  falsity  deir  ultima  scena  balena  agli  occhi  del  lettore ,  il 
quale  abbia  neir  animo  la  fiera  semplicitJi  della  Scrittura.  Sa- 
lomone ha  promesso  che  non  gli  sara  torto  un  capello  «  si 
fuerit  vir  bonus ;  «  sin  autem  malum  inventum  fuerit  in  eo, 
morietur  ». 

E  infatti  il  fato  che  grava  sulla  casa  di  David  non  si  estingue 
coir  assunzione  di  Salomone  al  trono:  Adonia  fe  da  lui  fatto  poco 
dopo  uccidere  perche  ancora  aveva  sperato  di  farsi  re ;  Abia- 
thar,  privo  d'  ogni  autorit^,  mandato  al  suo  podere  di  Anathoth, 
ucciso  Gioab  a  fianco  del  tabernacolo.  Eppure  nella  scena 
finale  della  tragedia,  dinanzi  alia  figura  d^  Adonia  titubante  o 
meravigliata,  pare  Salomone  il  colpevole : 

....  non  pensare 
ch'  io  sia  tuo  re,  non  rimirar  quest*  ostro, 
non  rimirar  lo  scettro  e  la  corona.  — 
Mi  rami  il  volto,  o  caro,  e  il  troverai 
dipinto  di  fraterno  e  dolco  amore. 

Piu  artificiosa  e  piu  scialba  e  la  figura  di  David.  Questo  vec- 
cliio  re  d^  Israello,  che  si  pasce  solo  di  memorie,  che  piange 
sulla  sua  casa ,  che  pare  non  abbia  altro  ufficio  che  di  nar- 
rarci  tutte  le  persecuzioni  divine  dopo  V  adulterio  con  la  mo- 
glie  di  Uria,  che  si  mostra  sempre  incerto,  quasi  pauroso  del- 
V  ira  di  Adonia ,  fe  una  figura  cosi  antipatica  e  stucchevole, 
che  finisce  per  annoiare  mortalmente  il  lettore.   Tuttavia  il 
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gesiiita  bassanese,  ligio  a'  suoi  precetti  stilistici,  si  e  indugiato 
con  piu  cura  intorno  a  questo,  che  doveva  essere  per  lui  il 
protagonista  dell'  azione,  e  mentre  il  verso  molto  spesso  e  ca- 
scante,  assume  talvolta  nelle  parlate  e  nei  racconti  di  David^ 
un'  insolita  vivaciti.  Egli  adoper6  nella  sua  tragedia,  e  quasi 
inutile  avvertirlo,  lo  sciolto ,  il  solo  degno  della  tragedia  ,  e 
qualche  volta,  e  pur  giustizia  notarlo,  questo  verso  famigerato 
dei  «  tre  eccellentissinii  autori  » ,  non  gli  riusci  mediocre  e 
slombato,  com'  era  mediocre  e  slombata  la  materia  che  trat- 
tava.  E  mai,  fatta  eccezione  delle  concitate  parole ,  di  David 
nell'  ultimo  atto,  mai  altenio  agli  endecasillabi  i  settenari,  se- 
guendo  anche  in  questo  la  riforma  delle  tragedie  gesuitiche, 
operata  specialmente  dai  due  tragici  raaggiori  della  Compagnia 
nel  700,  il  Granelli  e  il  Bettinelli.  Poiche  1'  Adonia  del  R. 
segue  in  ogni  sua  parte  i  eanoni  della  nuova  tragedia  gesui- 
tica,  in  cosi  aperto  contrasto  con  quella,  ad  esempio,  del  sei- 
cento,  gonfia  e  declamatoria,  come  quasi  tutti  i  generi  d'  arte 
di  quel  secolo  famigerato.  In  lui  mitezza  d'  affetti ,  soppresso 
tutto  r  apparato  esterno  della  tragedia  :  cori,  prologhi,  epilo- 
ghi,  abolito  il  fantastico  e  il  favoloso ;  egli  tento  insonima,. 
come  disse  appunto  il  p.  Granelli,  di  «  rappresentare  Tazione 
colla  maggiore  semplicitk,  come  pu6  essere  verisimilmente  av- 
venuto  nel  luogo  e  nel  tempo ,  in  che  lo  spettatore  la  vede 
rappresentare  »  (1).  E  ci6  tornerebbe  ad  onore  del  teatro  ge- 
suitico  del  settecento,  se  non  rappresentasse  pur  esso  una  cri- 
stallizzazione  di  forme  d'arte,  gik  nella  fel)brile  preparazione 
al  Rinnovamento,  dagli  ultimi  decenni  del  secolo  in  gran  parte 
scomparse.  A  dirla  col  Concari  (2),  fra  la  Merope  e  rAIfieri 
e  come  una  lacuna  nebulosa  ed  oscura,  in  cui  a  mala  pena 
s'  intraveegono  due  indirizzi  piu  che  due  scuole,  il  classicheg- 
giante,  che  piglia  dal  Maffei  intendimenti  e  forme,  il  gesuitico 
che  sul  vecchio  tronco  d'  Arcadia  cerca  d'  iniiestare  gli  ele- 
menti  piu  puri  del  melodramma  metastasiano.  E,  anche  nel- 
V Adonia  del  R.,  un  mondo  falso  e  scintillante  di  pastori,  cho 
cingono  la  spada  e  vestono  il  corsaletto  del  guerriero ;  e  una 


(1)  Cfr.  Ck)LAGROsso,  Op.  ciL,  pp.  5^>-57. 

(2)  //  Settecento,  Milano,  Vallardi,  pp.  289  sfrg. 
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azione  draminatica,  povera,  vuota ,  ricca  di  sentenze ,  in  cui 
si  cerca  di  afFogare  nelP  erudizione  la  superficialitk  dei  carat- 
teri,  in  cui  s'intravede  un  unico  scopo,  quello  di  far  rifulgere 
ad  ogni  costo  la  virtu.  L'aveva  detto  del  resto  il  Bettinelli, 
che  a  teatro  si  va  «  per  diventar  buoni  cittadini,  come  a  pre- 
dica  per  diventar  buoni  cristiani  (1) !  »  E  il  R.  che  con  tanto 
zelo  dai  pulpiti  delle  principal!  cittk  d' Italia  aveva  divulgato 
la  parola  cristiana ,  si  propose  forse  solo  colla  sua  tragedia 
di  fare  de'  suoi  giovani  allievi,  «  i  buoni  cittadini  »,  sempre, 
s'  intende,  secondo  i  precetti  della  morale  gesuitica ! 

AtTILIO   SlMIONI 


RECENSION!. 


Henri  Cocjiin.  —  Le  texte  des  «  Epistolae  de  rebus  farai- 
liarihus  »  de  F,  Petravff^ie,  d'apres  tm  manuscrit  de  la 
Bibliotheque  natiofiale  de  Paris  (Estr.  dal  vol.:  F.  Petrai^ca 
e  la  Loi)iba7'dia).  —  Milano,  Cogliati,  1904  (8.'',  pp.  52,  con 
due  facsim.). 

Nella  introduzione  il  Cochin  rende  conto  cosi  della  sua  pubbli- 
^azione.  II  ms.  lat.  8568  della  Nazionale  di  Parigi  era  gi<\  cono- 
seiuto.  Lo  conobbe  il  Marsand,  e  non  fu  ignorato  dal  Fracassetti, 
che  lo  pose  in  testa  alia  lista  dei  niss.  completi  delle  Epistole  col 
nome  errato  di  codice  Colbertino  ,  forse  confondendolo  col  ms.  che 
segue  nel  suo  stesso  elenco,  e  che  e  veraniente  un  Colbertino.  Ma, 
se  cio  poco  iniporta,  importa  moltissimo  invece  il  fatto  che  il  Fr., 
pur  citandolo,  non  ne  fece  tiso,  mentre  avrebbe  potuto  prenderne 
moltissime  e  importantissime  varianti.  Ma,  se  il  Fr.  e  veramente 
benemerito  degli  studi  petrarcheschi,  non  e  men  vero  che  Tedi- 
zione  critica  delle  lettere,  come  di  tutte  le  opere  latine  del  P.  (2),  e  da 

(1)  C6NCARI,   Op.  cit,,  p.  293. 

(2)  Scrivevo  cos\,  qiiando  non  era  ancora  pubblicato  a  Padova  il 
Bucolicon  carmen  per  cura  di  A.  Avona,  e  a  Parigi  il  trattato  De 
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fare  ancora.  Alia  edizione  critica  delle  Familiari  dovra  servir  non 
poco  il  testo,  di  cui  appunto  il  C.  qui   rende  conto.  II  cod.,  che 
appare  scritto  in  Fmncia,  dovette  esser  copiato  poco  tempo  dopo 
la  morte  del  P.,  perche  nel  1388  era  gia  entrato  in  Italia,  e   si 
trovava  in  mano  del  possessore,  che  lo  leggeva  e  lo  annotava.  II 
C.  riporta  la  riproduzione  foiografica  delle  note  del  possessore,  che 
si  firma  lo,  M,,  e  che,  secondo  T  avviso  del   Novati,  dev'  essere 
Giovanni  Manzini  delhi  Motta,  il  quale  (fa  notare  il  C.)  nello  stesso 
anno  scriveva  la  lettera  suUa  mort«  del   P.  II  ms.    e  singolar- 
mente  importante  per  le  numerose  varianti,  che  reca  al  testo  del 
Fr.,  e  che  per  le  Fam,  sorpassa  il  numero  di  tremila  settecento, 
senza  contar  le  varianti  ortografiche.  Non  tutte   certamente  sono 
-della  stessa  importanza;  ma  fra  esse  molte  sono  di   un  altissimo 
interesse ,  alcune  d*  un  interesse  capitale ,  come  si  esprime  il  C. 
Non  tutte,  ancora,  sono  inedite ;  che   qualche    erudito    moderno, 
come   per    es.  il  de  Nolhac ,  ne  ha  utilizzate   alcune ;  ma    quasi 
tutte  sono  ancora  tali.  Ed  esse  non  sono  soltanto  interessanti  co- 
me varianti  di  lezione,  ma  ancheperch^  suscitano  gravi  questioni. 
La  prima  e  questa.  Vi  son  diflFerenze  profonde  ed  essenziali  fra  que- 
sto  manoscritto  e  Tediz.  Fr.:  vi  sono  finanche  delle  pagine  intere 
aggiunte  o  soppresse.  Ancora:  vi  si  vede  un  sistema  prestabilito 
di  ritocchi ;  per  esempio,  nel  sopprimere  i  nomi  di  persone.  Nelle 
lett.  VIII,  1,  8,  che  parlano  delFattentato  di  cui  furono  vittime 
Luca  Cristiano  e  Mainardo  Accursio  ,  quasi  tutti  i  nomi  di  per- 
sone, che  si  hanno  nel  Fr.,  sono  sostituiti  nel  nostro  ms.  da  si- 
nonimi  impersonali,  o  da  perifrasi.  Lo  stesso  in  un'  altra  lettera, 
IX,  13,  ove  il  nome  di   Clemen te  VI  e  sostituito  da  un  Amico 
indefinito.  Ed  io  aggiungo  :  nell'epist.  IV,  8,  dove  si  parla  del- 
Tinsidie,  da  cui,  passato  Anagni,  a  stento  scampo  Giovanni  Bar- 
rili  ,  il  nome  delle  genti    insidiatrici  «  Hernicorum  »  e  sostituito 
dair  indefinito  «  inimicorum  »;  perche  1?  Finalmente  neU'epist.  53 
delle  Varie  (che  nel  nostro  ms.  si  trova  mcglio  a  suo  posto,  Fam,, 
VIII,  10,  trattando  della  stessa  aggressione  del  Cristiano  e  del- 
TAccursio)  la  frase:  «  civis  vester  et  amicus  mens  ifilimus  Mai- 
nardus  Accursii  forte,  dum  e  romana  curia  Florentiam  redit...», 
soppresse  le  parole  sottolineate,  diventa:  «  civis  vester  et  amicus 

sui  ipsius  et  multoruyn  ignorantia,  per  cura  di  L.  M.  Capelli,  nella  Bi- 
-blioiheque  litter  aire  de  la  Renaissance,  diretta  da  P.  de  Nolhac  o  L. 
Dorez,  nella  quale  sono  pure  annunziati  i  Rerum  memorabilium  li^ 
ri,  per  cura  del  Cochin  e  del  Dorez. 
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jiieus  diim  Florentiam  redit»!  Or  la  quistione  e  quosta:  son o  po- 
steriori Ic  sojjpressioni  y  II  C.  non  la  risolve:  ma  io  son  d'accoi*do- 
<*ol  Carrara  {Glorn.  ,stor.,  XL VII,  100)  die  11  ms.  parigino  ri- 
veli  una  prooccupazione  posteriore  di  cancellar  tutto  quel  che  ci 
fosse  di  tropj)0  particolare  nelle  sue  lettere.  Che  il  nis.  parigino 
rechi  una  lezione  posteriore,  e  forse  Tultima,  parrebbe  anehe  dal- 
Telaborazione  formale,  che  esso  rivela:  elaborazione,  che  dalle  sem- 
plici  correzioni  di  forma,  vanno  fino  a  mutamenti  profondi,  in  cui 
una  lettera  si  divide  in  tre  (come  la  VIII,  7,  che  diventa  VIII, 
7-9),  a  larghe  soppressioni  (come  nella  lett.  Praefatio,  })]).  21-3), 
a  lunghe  giunte  (ccmie  quella  alia  VI,  1)  ,  e  profonde  modifica- 
zioni  (come  quella  alia  IX,  11).  Ma  c'  e  di  piii  important^\  II  C. 
fa  notare  un  diverso  ordine  nelle  lettt»re  ,  che  e  i)iii  razionale  (e 
in  questo  il  cod.  parigino  concorda  col  Passionei  delFAngelica  di 
Roma).  Per  (*s.,  la  lettera  VIII,  8  nel  Fr.  non  e  a  posto,  perche 
in  realta  essa  e  la  11.*  del  1.  XI  delle  Seuili.  Orbene,  il  nostro 
ms.  reca  al  suo  posto  la  53  delle  Va7'ie  del  Fr.,  la  quale  tratta 
proprio  deH'agguato  al  Cristiano  e  all'Accursio,  ed  e  annunziata 
nella  lettera  precedente.  Altro  esempio :  dopo  la  XII,  14,  il  nostro  ms. 
reca  I'ordine  pii\  logico  delle  lettere,  che  trattano  delF  iuimicizia 
fra  TAcciaiuoli  e  il  Barrili,  che  il  Fr.  stesso  notava  nel  Passio- 
nei deir  Angelica.  Finalmente,  nella  IX,  13,  il  cardinal  di  Bou- 
logne e  detto  «  Portuensis  Episcopus  » ;  il  che  ])otea  dirsi  poste- 
riormente  ,  nel  1351.  Tutto  questo  ci  fa  conchiudere  che  il  ms. 
parigino,  se  non  la  lezione  ultima ,  reca  certamente  una  lezione 
posteriore  a  quella  data  dal  Fr.  Quindi,  la  necessita  di  un'  edizioue 
critica  d?lle  Fam.  E  a  recare  un  contributo  ad  essa  ,  il  C.  reca 
qui  trecento  buone  varianti  ,  scelte  fra  quelle  che  a  lui  sembra- 
vano  piii  importanti  ,  e  la  cui  importanza  vien  da  lui  stessa  se- 
gnalata. 

Vi  si  trovano  otto  varianti  nelle  date:  la  1 ,  4  reca  III  ,  in- 
vece  di  «  II  Kal.  »  ;  la  I,  6  e  datata  «  quarto  Idus  »,  invece  di 
«  V  Idus  » ;  la  IV ,  12  ha  la  data  «  XVI  Kal.  sept,  »  ;  la  V  , 
19  reca  «IIII »,  invece  di  «  III  Idus  Martii  »;  la  X,  1  ha  la  data 
«  VI  Kal,  Marcias  patavi  »;  la  XI ,  3  i-eca  la  data  «  ////."  idus 
maias  leanici  » ,  che  il  F.  trasse  dal  Melius :  la  XV  ,  2«  XIIII 
Kal,  decemlris  »,  invece  di  «  Kal.  D.  »;  la  XXI  ,  13  e  del  di- 
cemhre  invece  che  del  «  novembre  »  !  Questo  correzioni  derivano 
da  varianti  autografe  o  sono  errori  di  trascrizioni  ?  Le  due  let- 
tere III,  16,  17,  che  nel  Fr.  sono  «  Ad  ignotum  »,  sono  indiriz- 
zate  «  Ad  Paganiiium  Mediolanensem  »,  cioe  a  quel  Paganino  del 
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Besozzi  conosciuto  per  la  nota  al  Virg-ilio  Anibrosiano.  1/  altra, 
invece  (III,  7),  ehe  il  nostro  ms.  indirizza  alio  stesso,  appar  ine- 
glio  indirizzatii  nel  Fr.  «  Dionisio  a  Bui'go  Sancti  Sepulcri  ».  La 
III,  9  appare  diretta  ad  uno'sconosciuto  «  Ad  Matteurn  Patarinum  ». 
Ancora  qiialche  osservazione :  il  somniario  brevissiiiio  apposto  ad 
ogni  lett(»ra  e  spesso  differente  nel  nostro  nis.:  e  differcnti  sono 
anche  spesso  le  formole  finali.  Non  e  inutile  ,  per  es.,  di  sapere 
che  il  P.  pensava  di  avere  scritto  «  pastorali  calayno  »  la  VI ,  9 
(e  bisogna  intendere  della  forma  adatta  alia  veste ,  con  la  quale 
si  prometteva  di  andare  a  visitar  Tamico,  come  osserva  il  Carrara); 
ma  e  iin])()rtante  notare  come  in  due  lett.  (I,  4;  IV,  4)  il  P.  chiami 
il  cardinal  Colonna  «  lux  pairie,  nostrum  decus  »;  orbene,  questi 
motti  sono  soppressi  nel  Fr.:  la  cui  lezione  sembrerebbe  cosl  po- 
steriore.  Cosl,  mentre,  come,  abbiamo  osservato,  il  chiamar  «  Por- 
tuensis  Episcopus  »  il  cardinal  di  Boulogne  mostra  una  lezione 
posteriore,  il  non  trovar  per  es.  nella  V,  4  il  brano,  che  nel  Fr. 
si  riferisce  ad  Omero,  mostrerebbe  una  lezione  anteriore.  Se  altre 
ragioni  non  vi  sono  per  queste  varianti  !  Perche  in  cambio,  ab- 
biamo qua  e  la  numerose  citazioni  aggiunte  di  testi  di  autori,  o 
correzioni.  Si  hanno  dettagli  che  mancano  al  Fr.  su  personaggi 
conteniporanei ,  su  di  un  sultano  Saladino  (1) ,  sul  dog(*  Marin 
Faliero  (2),  forse  qualche  dettiiglio  inedito  sul  coUoquio  del  P.  con 
Carlo  IV,  nel  1354.  Si  avra  qualche  motto  j)ii\  preciso  su  qualche 
amico  o  familiare  del  P.:  una  parola  suUMnfelice  suo  figlio  ;  sap- 
piamo  (  ma  non  ci  e  nuovo  )  che  Barbato  era  anmiogliato  e  ri- 
tenuto  sempre  nella  sua  villa  dal  legamo  coniugale,  ch'egli  sti- 
mava  dolce.  Abbiamo  qualche  altro  soprannomeantico,  che  il  P.  dette 
ai  suoi  amici :  Mainardo  Accursio  per  es.  e  detto  ShnpUcianus 
(VIII,  8);  finalment<\  e  con  piacere  che  il  C.  rileva  le  lodi  che  il 
P.  fa  di  Filij)po  di  Vitry  vescovo  di  Meaux,  chiamandolo  «  niu- 
sicus  »  (ed  era  infatti  «  musico  »  eccellente)  e  «  j^oeta  nunc  inii- 
cus  GalUarum  ».  Qualche  tocco  di  pii\  alia  narrazione  di  qualche 
avvenimento ,  che  potrebbe  esser  utilissimo  a  illuminar  qualche 
punto  oscuro.  Un  po'  di  luce  riceve  anche  il  carattere  del  P.  Si  sa 


(1)  Si  tratta  evidontomente  del  famoso  Saladino,  di  cui  tanto  fu 
raccontato,  come  appare  appunto  dal  passo  citato. 

(2)  II  C.  annota:  XIX,  9.  «  loi  la  variante  chan;:o  completenicnt 
lo  sons  d'  uno  phrase  ».  Ma  dubito  molto  che  si  tratti  d'  un  errore 
di  trascriziono,  di  sim*  per  sive,  come  in  se^'uito,  nel  teste  del  Fr.: 
sine  non  avroblje  senso  con  quello  die  sep^ue ! 
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per  es.  che  i  suoi  nemici  g'li  rimproveravano,  ed  eg'li  se  ne  indi- 
gnava,  di  lodar  la  poverta  per  forma,  ma  in  foudo  d'amar  la  ric- 
chezza:  bello  6  lepiteto  undosus  ch'  egli  stesso  da  al  suo  povero- 
eiiore  agitato  ;  ma  il  C.  riehiama  V  attenzione   sul    motto    libido 
«  qui,  sort,  dans  notre  manuscrit,  a  designer,  non  pas  seulement 
les  aventures  sensuelles  oii  Petrarque  se  lassa  trop  entrainer,  mais 
Tamour  mOme  des  dames  id^ales,  de  Madonna  Laura  e  de  la  bella 
donna  qu'  adorait  Gherardo  Petrarca».  Questo  a  dir  vero  mi  sembra 
un  po'  esiigerato.  Anzituttto,  non  e  ben  chiaro  che  nel  passo  in  que- 
stione  (X,  3 ;  ediz.  Frac.  II,  73),  si  tratti  delle  donne  ideali :  ma 
quand'  anche  fosse  cosi ,  dopo  che  il  P.  ha  chiamato  i  versi  suoi 
falsis  et  ohscenis  muliercularum  laudihus ,  non  deve  far  nessuna 
impressione  quel  lihidinis  invece  di  consilii ;  o  meglio  deve  rite- 
nersi  come  la  vera  lezione  ,  perche  quel  consilii  non  e  chiaro  !  E 
poiche  qui  si  richiamano  altre   varianti ,  g\k  usate,  della  lettera 
suH'ascensione  al  Mont  Ventoux  (IV,  1),  e  bene  anche  notare  che 
le  varianti  qui  riportate  non  hanno  valore  per  altro,  che  per  espri- 
mere  una  pidgraduata  progressione  rettorica  della  confessione.  Mi- 
gliore   variante  e  quella  della  XII,  2:  la  dove   neir  ediz.    Fr.  e 
scritto:  numquam  amor  nisi  amove  cogitur,  nel  nostro  ms.  segue: 
numquam  arnore  non  cogitur.  Ma  io  non  ne  trarrei  una  conclusione 
qualsiasi  rispetto   al   concetto  ,  die  il  P.  si  facesse  deir  amor  di 
Laura  per  lui.  Anzitutto,  qui  si  tratta  delFamor  dei  sudditi  verso 
i  signori,  delF  affetto  reciproco,  da  cui  gli  uomini  sono  spmti  ad" 
amarsi ;  e  da  questo  alFamor  vero  fra  I'liomo  e  la  donna  ci  corre! 
Ma  quand'  anche  volesse  ammettersi,  ci6  che  mi  pare  impossibile, 
un  ricorso  del  pensiero  del  P.  air  amor,  che  Laura  avrebbe  avuto 
per  lui  (scriveva  nel  1353) ;  cio  non  meraviglierebbe  in  quel  tempo, 
perche  sarebbe  un  seguito  di  quanto  avea  gia  scritto  nel  //  Trionfo 
della  Morte.  lUusoria  addirittura   mi    sembra  Timportanza  della 
variante  seguente,  della  XIII,  7.  In  essa,  parlando  di  Valchiusa, 
nel  Fr.,  il  P.  dice  :  «  clausa  vallis  euros  extraneas  non  admittat  r 
nel  nostro  ms.  si  ha  aui^as   invece   di    curas ;  e  questa  variante 
sembra  al  C.  bellissima,  perche  ripeterebbe  il  gioco  di  Vaura  con 
Laura,  Ma,  per  tacer  di    varie   considerazioni    suUa  stranezza  di 
queste  Laure  estranee ;  il   testo  in  quel  luogo  vuol  curas.  E  se 
questo  puo  sembrare  un  criterio  subbiettivo,  ecco  la  prova  di  quanto 
affermo.  Nella  XI,  4  si  ha  Tepigramma  su  Valchiusa.  Nella  breve 
epistola  che  Taccompagna,  dopo  di  avere  accennato  alle  angustias 
animi,  parlando  del   fine  a  cui  egli  aspira  in  quella   solitudine, 
scrive :  «  Atque  hunc  ipsum  non  sermone  libero  explicui,  sed  ami- 
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cum  brevitati  carmen  sciens  ,  octo  tantum  versiculis  coarctavi^ 
quales  occupato  ingenio  sors  obtulit  inter  urbanas  curas  et  vir- 
gulta  siltestra  ».  Le  cure  cittadine  sono  appunto  le  cure  estranee, 
che  quella  valle  non  ammette,  e  dalle  quali  il  P.  fuggiva  nel  suo 
^ilenzio  campestre.  Adunque  ,  bisogna  conchiudere  che  ,  piii  che 
una  variante ,  quell'  auras  deve  essere  un  errore  di  trascrizione 
facile  ad  accadere  per  curas. 

Come  si.vede  io  non  esamino  tutte  le  variant!  (non  ci  manche- 
rebbe  altro!);  ma  mi  limito  a  quelle  esaminate  dal  C.  II  quale 
ha  serbato  per  ultimo  la  piil  importante  di  esse. 

Nella  Prefatio  alle  Fam.,  ed.  Fr.,  I,  18,  il  P.,  parlando  della 
sua   nascita ,  scrive :  «  Ego   in  exilio   genitus  ,   in   exilio  natus 
sum,  tanto  matris  labore  tantoque  discrimine,  ut  non  obstetricum 
modo,  sed  medicorum  iudicio  din  exanimis  hdberetur  »;  e  cioe  la 
madre.  Ma  il  cod.  parigino  ha  qui  haherer ,  e  cioe  ego,  il  P.  E, 
dunque,  chiaro  che  il  P.  stette  li  per  li  per  morire,  appena  nato. 
La  notizia  e  veramente   importante  :  ed  io   non    credo  valevoli  i 
dubbi  che  sulla  variante  soUeva  il  Carrara.  Egli  stesso  riconosce 
(e  come  non  farlo?)  la  convenienza  grammaticale,  che  qui  richiede 
il  verbo  in  l.»  persona.  Ma    avverte  che  il  P.  soggiunge  :  <ii  Ita 
periclitari  coepi  antequam  nascerer  »;  e  osserva:  «  parrebbe  per  le 
condizioni  gravi  della  madre,  che  lui,  ontro  Talvo,  non  potevano  . 
vedere  ne  ostetriche  ne  medici  ».  Ma,  se  egli  stesso  riconosce  che 
le  condizioni  della  puerpera  si  ripercuotono  sul  neonato  e  viceversa, 
come  non  vedor  qui  che  il  P.  vuol  dire  che,  per  il  parto  difficile, 
egli  comincio  a  pericolare  prima  di  nascereV  E  ciO  indipendente- 
mente  dalFessere  stato  diu  exanimis,  dopo  il  parto.  Ancora:  segue 
il  P.  «  et  ad  ipsu7n  titae  limen  auspicio  mortis  accessi.  Or,  que- 
sta  frase  si  pu6  conciliar  benissimo  con  I'altra  che  segue,  citata 
dal  Carrara :  « parum  adfui  quin  ah   ipso  rursus  novae  titae  te- 
stibulo  revocarer  » ,   perche  fra  V  una  e  V  altra    non  c'  e  contrad- 
dizione.  Nel  primo  caso,  non  poteva  esser  revocato  dalla  vita,  per- 
che si  avvicinava  appena  al    suo  limitare  ;  e  vi  si  avvicino  con 
r  auspicio  della  morte;  la  quale  infatti  stava  per  revocarlo  da  quel 
limitare,  a  cui  si  era  avvicinato :  nol  secondo  caso,  egli  era  entrato 
gik  nel  vestibolo  della  vita,  e  poco  manco  che  ne  fosse  revocato 
dalla  morte :  e  sarebbe  stato  la  seconda  volta  !  II  secondo  passo, 
dunque,  anziche  contraddire,  conferma  il  primo,  e  dimostra  che 
la  lez.  del  cod.  par.  e  la  vera.  E  cosi  sappiamo  che  per  poco  il 
P.  non  mori  sul  nascere  ! 

Segue  la  descrizione  del  manoscritto :  di  piu  la  stampa  delle  va- 
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rianti  ,  rift3reiidosi  al  testo  del  Fr.  Due  carte  fotografiche  chiu- 
dono  questa  bolla  publ)licazione,  che  rende  un  gran  servigio  agli 
Btiidi  petrarcheschi  (1). 

Enrico  Proto 
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Paolo  Pkinas. — L' Antologia  di  Gian  Pietvo  Vieusseux.  Sto- 
ria  di  una  rivista  italiana.  —  Roma-Milano,  Danto  Alighieri,  1906 
(16.^  pp.  457). 

Fino  ad  ora  ,  ogni  volta  cho  si  le<.^{rcva  qualche  scritto  intorno 
ad  uomini  cho  nol  periodo  piii  bollo  del  nostro  risor*^inionto  alia 
cara  patria  so«^gotta  rivolsero  il  pensiero  con  V  aninio  allielato  dal- 
le pill  filicide  speranze  anclio  no'  niomenti  angosciosi  del  disin- 
ganno,  voniva  fatto  d*augurarsi  cho  intorno  a  Giovan  Fiotro  Vieus- 
seux si  sapesso  qualche  cosa  di  ben  pin  preciso  di  quel  che  ne  la- 
sci6  scritto  il  Tommaseo  (2) ;  specialniente  intorno  alia  storia  del- 
r  Aiitologia,  alia  quale  focero  capo  i  pii\  chiari  scrittori  del  tempo, 
non  solamente  toscani ,  ma  anche  italiani  e  stranieri ,  della  quale 
tanti  ricordi  si  conservano  ne'  voluminosi  carteggi  di  parecchi  valen- 
tuomini  che,  stando  in  Firenze  o  ivi  giungendo,  erano  soliti  bazzicare 
nel  famoso  Gabinetto  letterario  del  Vieusseux ,  trattonendovisi  nelle 
pill  animate  e  geniali  discussioni.  S'  era  abituati  da  un  pezzo  a  veder 
rammentata  di  volo,  quasi  con  timida  reverenza,  VAntologia  e  Fopera 
ad  essa  dedicata  con  tanta  tenacia  dal  Vieusseux;  o,  tutt'al  pii\,  ci  si 
soffermava  a  discorrerne,  punti  dal  ricordo  malinconico  della  brusca 
soppressione  ordinata  nel  marzo  del  '33  da  quello  che  per  antifrasi 
fu  detto  il  Buoa  Gorerno  del  granduca  toscano.  Ma  come  per  il  Caffe 
sorto  a  Milano  sullo  scorcio  del  settecento  offri  una  storia  esatta  Luigi 
Ferrari,  e  dopo  di  lui  Edmondo  Clerici  offri  quella  del  Conciliaiore, 
sorto  pure  a  Milano  un  secolo  appresso,  cosi  era  bene  che  si  facesse 
anche  per  V  Anlologia,  che  tanto  benelica  inlluenza  esercito  sullo  spi- 
rito  pubblico  italianodal  '20  al  '33.  L'utilita  d'un  tal  lavoro  non  sfuggi 


(1)  Non  nascondo  pero  die  invano  vi  ho   cercato   la   soluzione  di 
qualclie  grave  probleraa,  come,  per  es.,  quello  della  canz.  Spirio  gentil. 

(2)  N.  Tommasko  ,   Bi  G.  P.   Yieusseiw  e  delV  aadamenlo  della  ci- 
villa  italiana  in  un  quarto  di  secolo.  —  Firenze,  M.  Cellini,  1863. 
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al  Prunas,  studioso  sobrio  o  diliKentc,  cho  Tanno  decorso  ha  potiito  ar- 
riecliire  la  BibUoieca  sforica  del  Risoi^imealo  lialiano  doi  proff.  Casini 
e  Fiorini  con  un  grosso  volurae  che  ineriterebbe-pcr  i  pregi  singolari 
^he  lo  rendoQo  degno  di  lodo — esame  pid  lungo  di  quol  cho  qui  non  si 
possa,  data  la  brevita  dello  spazio.  11  P.  ha  colmato  proprio  una  lacu- 
na :  servendosi  principalmento  del  Carteggio  Vieussoux  conservato 
nella  Nazionale  di  Firenze  o  di  un  numero  ragguardevolo  di  docc. 
altrove  dcpositati  e  di  stampo  del  tempo  —  taluno  anche  rarissiinc— 
ci  lia  procurato  la  storia  dolP  Anfologia  in  una  sintesi  miral)ile  per 
chiarezza.  L'  A.  —  e  questo  e  il  miglior  elogio  —  non  si  e  lasciato 
pigliare  da  quella  che  potrebbo  dirsi  mania  o,  anclie,  iiiaria  del  do- 
cumento  inedito  e  piii  o  mono  curioso  che  nello  raccolte  osaminate 
avesse  fortunatamente  rinvenuto ;  che  anzi  si  e  limitato  a  ricordare 
0  riprodurre  quelli  veramente  interessanti  o  malamcnto  ftitti  cono- 
scere  in  precedent!  edizioni  da  altri  studiosi.  Egli  e  veramente  af- 
fezionato  al  mite  Vieusseux,  talcho  pur  fondando  lo  studio  sui  docc, 
«i  guarda  bene  dalP  offuscar  la  bella  flgura  di  tant'  uumo,  con  uuo 
sviluppo  troppo  folto  di  docc.  dosiderando  farcela  conoscere  nella 
«ua  interezza  e  sinceritii.  L'operosita  del  Vieusseux  infatti  ci  si  pro- 
senta  no'  suoi  vari  aspotti  sempre  viva  e  palpi  tante,  pore  he  dal  P. 
vivamente  e  veramente  comprosa.  Questi,  dope  aver  dato  un  rapido 
sguardo  alle  condizioni  politiche  e  lotterarie  d' Italia  nol  1814,  dove 
gli  scrittori  erano  costretti  «  a  tacere  i  pensamenti  civili  o  ad  espri- 
raerceli  strozzatamente  entro  i  procustici  con  fin  i  assegnati  dalla  po- 
lizia  o  dalla  consura  »,  e  dope  aver  brevemonte  ricordato  i  giornali 
lettcrari  piu  importanti  innanzi  al  *21,  non  tralascia  di  ricordare  il 
pjxtffeUo  di  giornale  per  tanto  tempo  studiato  a  Londra  dal  Marchese 
Oino  Capponi ,  e  da  questo  comunicato  al  suo  ritorno  in  Firenze  al 
Vieusseux,  che  fondato  in  quella  cittii  iJ  suo  gabinetto  lotterario,  me- 
ditava  appunto  di  compilarc  un  periodico.  Cosi  il  P.  inizia  la  storia 
deir  Antologia  dicendo  con  uno  stile  piacevolmente  elegante ,  delle 
prime  dilllcolta.  che  ebbe  a  superare  il  P.  ,  delle  prime  accoglionze 
ricevute,  dell'  energia  meravigliosa  che  dovette  mostrare  per  lo  dilli- 
eoltii  nuove  che  sorgevano  alia  compilazione  d'ogni  fascicolo.  Lo 
sviluppo  dell*  Antologia  viene  cos!  tratteggiato  con  gradtnolo  va- 
rietii  di  particolari  nel  capo  11 ,  cui  segue  V  altro  suUe  conver- 
sazioni nel  Gabinetto  scientifico  lotterario.  Sono  interossanti  quosti 
due  capitoli,  perch(^  il  lettore  pu6  comprondero  la  vera  importanza 
deir  opera  del  V.,  favorita ,  sostenuta  da  uomiui  d'ogni  rogione.  II 
P,  infatti   giustamento   osserva  che  V  Anlolof/ia  appariva  un  qual- 

che   cosa   di  diverse  dagli  altri  giornali   italiani :  « montre   la 

BibUoieca  Italiana  corcava  troppo' so vento  avvivaro  le  stizzo  tra  la 
Toscana  e  la  Lombardia  ;  montre  il  Gioniale  Arcadico  non  usciva 
4al  cerchio  angusto  delle  moribonde  Accademie  romane ,  e  il  Gioi^ 
nale  de'  letteraii  non  era  so  non  lo  strumonto  di  una  combriccola  di 
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professor!  pisani ;  V  Antologia  si  levava  non  gik  come  cosa  toscanar 
ma  nello  sue  cento  voci  tutta  nazionale,  tutta  italiana  ».  Porci6  uo- 
mini  cospicui  per  intelletto  si  trovarono  collaboratori  del  Vieusseux: 
il  Capponi,  il  Niccolini,  il  Tommasfeo,  11  Forti,  il  Mayer,  il  Benci,  il 
Ck)llotta,  il  Pepc,  il  Ridolli,  il  Montani,  il  Lambruschini,  il  Mamiani, 
il  Giordani,  il  Leopardi,  il  Mazzini,  il  Ciampi  (1),  Luigi  Napoleone  Bo- 
naparte e  tanti  altri ,  i  cui  scritti  vengono  sobriamente  ricordati  o 
riassunti  nel  IV  capitolo  «  11  Ck)ntenuto  dell'  Antologia  ».  Nel  quale 
pur  in  mezzo  all'  esame  accurato  de'  vari  scritti  spicca  V  opera  per- 
sona le  del  Direttore  Vieusseux ,  che  gia  abbastanza  prooccupato  nel 
procurarsi  articoli,  gia  abbastanza  preoccupato  nello  spronare  al  la- 
voro  sempre  giovani  e  nuove  energio,  trovava  (come  disse  recente- 
mentc  il  D'  Ancona  (2) )  la  sua  pii\  grande  briga  —  oltre  quelle  cho 
i  tempi  e  il  Buon  Governo  gli  procuravano  —  nel  «  metter  d'accorda 
e  tenere  in  briglia  i  collaboratori,  raettendoli  a  riga,  perche  cammi- 
nassero  ordinati  ». 

Quanta  ammirazione  e  quanta  affezione  dovesse  venire  al  Vieus- 
seux per  quest*  opera,  direi  quasi,  paterna  da  tutti  i  suoi  collabora- 
tori ed  amici,  italiani  e  straniori,  ho  considerate  ogni  volta  che  ho 
ripensato  (come  ora)  alle  parole  di  viva  lode  per  lui,  lette  qualche 

(1)  II  Ciampi  mand6  al  V.  il  primo  scritto  nel  29  scttembre  1822. 
Per6  soltanto  il  1.^  ottobre  1824  il  V.,  neir  inviargli  in  esame  il  primo 
vol.  doUa  Sforia  di  Sardegna  del  Manno  «  argomento  importante  e 
sopratutto  nazionale  » ,  di  cui  il  C.  riferi  nel  fasc.  di  novembre  del 
1825,  doterminava  un'  indennitii  per  le  sue  faticlie :  «  Questa  inden- 
nita  non  pu6  esser  relativa  al  di  lei  merito ;  ma  Ella  ben  conosco 
quar  e  in  Italia  la  meschina  condizione  di  un  giornalista  e  sapra  com- 
patire  la  tenuitii  della  mia  offerta  ».  Questa  consisteva  in  tre  zecchiui 
per  ogni  foglio  di  stampa  di  16  pp. 

Interossante  e  anche  la  lettera  urgentissima  spedita  dal  V.  al  Ciampi 
il  14  decembre  1832  per  invitarlo  a  scrivere  intorno  alia  l.*dispensa 
delle  Future  del  nuovo  Camposanto  di  Pisa  del  Lasinio  e  alle  FaJb- 
briche  di  Pisa  del  Grassi:  « 11  Rosini  ha  cercato  pin  volte  di  far  cre- 
dere che  io  sono  contrario  a  quella  cittii ,  e  ho  a  cuore  di  provare 
il  contrario  ».  E  voleva  che  nessun  altro  aU'lnfuori  del  Ciampi,  che 
conosceva  Pisa  come  la  propria  «  camera  »  ,  provvedesse  a  tal  «  bi- 
sogno  ».  «  Con  fare  questo  articolo  mi  darote  un  voro  ceppo,  perche 
mi  prerao  di  poterlo  inseriro  nelP  ultimo  fascicolo  delPanno  corrente. 
Per  r  anno  venture  1833,  lavoreremo  con  meno  furia  ».  II  Vieusseux 
pareva  che  presagisse  la  prossima  fine  del  giornale  !  11  Ciampi  lo  con- 
tent6  con  gran  sollecitudine.  Le'  lett.  citt.  sono  nel  Cart  Ciampi 
della  Forteguorriana  di  Pistoia. 

(2)  A  proposito  del  libro  del  Prunas  nel  Giornale  d'  Italia  del  2> 
ottobre  1900. 
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aono  fa  ne'  carteggi  della  Forteguerriana  della  mia  Pistoia.  1  carteggi 
di  Niccol6  Puccini  che  sontiva  nel  suo  animo  una  febbre  ardente  di 
idee  politiche,  di  Sebastiano  Ciarapi,  di  Pietro  Contrucci  rimaugono 
a  testimonianza  perenne  del  favore  incommensurabile  che  il  V.  go- 
(leva  nella  mia  Pistoia.  6  un  godimento  leggere  le  lettere  scritte  dal 
V.  a  quei  valentuomini ,  o  le  parole  di  schietto  oncomio  che  tutti 
quanti  espriraono  per  V  opera  del  Vieusseux  ,  prima  e  dopo  la  sop- 
pressione  delV Anfoloffia,  Ed  era  molta  r«amorevolezza  »  (1)  che  ilV.  di- 
mostrava  loro,  specie  al  Puccini,  il  cui  villono  di  Scornio  era  comer 
altra  volta  in  questa  Ross,  ho  scritto  (IX,  61-2),  il  ritrovo  de'  liberal! 
piii  fervidi ,  che  ad  ogni  lettera  di  costoro  si  rinvengono  giudizi  fran- 
chi  ed  amabili  consigli;  e  serena  e  gioviale  e  la  corrispondenza  di  quei 
valentuomini  col  Vieusseux,  che  ogni  tan  to  andava  col  Montani ,  col 
Ridolfl  ,  col  Lambruschini  al  villone  di  Scornio,  quasi  per  ritemprarsi 
dalle  fatiche  che  il  Gabinetto,  VAntologia  e  il  Giornale  agrario  non 
gU  lesinavano. 

La  vita  dell'  Antologia  conosciamo ,  cosi,  .completaracnte  nel  libra 
del  P.,  il  cui  ultimo  capitolo  su  la  line  e  la  fortuna  di  essa  ci  fa 
provare  come  uno  stringimento  al  cuore.  Ho  sempre  in  mente  un 
brano  di  una  lettera  scritta  dal  Puccini  al  Vieusseux  il  4  settembre 
1832 :  «  Mi  rallegro  che  la  tua  Antologia  si  vada  mantenendo  assai 
buona:  ch6  per  i  tempi  che  corrono  e  troppo  ».  Lo  scriveva  il  Puc- 
cini che  in  materia  politica,  nonostante  la  recente  caduta  del  Cian- 
telli,  si  era  condannato  ad  un  eterno  dolore ;  forse  perche  colP  av- 
vento  del  Bologna  intravcdeva  V  addensarsi  di  quella  bufera  che  do- 
veva  portare  alia  soppressione  delP  Antologia.  Di  questa  soppressione- 
avevamo  gia  saputo  qualcosa  da  altri,  e  nella  medesima  collezione  di 
cui  fa  part-e  il  presente  vol.  co  ne  avova  detto  brovemente  Ersilio  Mi- 
chel nel  cap.  sesto  del  suo  volume  su  F.  D.  Guerrazzi  e  le  cospirazioni 
politiche  in  Toscana  dalV  anno  iS'SO  all'  anno  1835  (2) ;  ma  il  ca- 
pitolo che  ora  ci  presenta  il  P.  ci  fa  conoscere  tutta  la  tola  di  odiose 
calunnie  lanciate  senza  tregua  da  piii  parti  e  spccialmente  dalla  Voce 
della  Yeinta  e  da  altri  giornali  avversi  ^^WAnlologia  e  al  suo  Diret- 
tore,  r  impressione  dolorosa  prodotta  neir  Italia  e  fuori  dalla  sop- 
pressione del  giornale.  A  Pistoia  —  per  esempio  —  destarono  una^ 
grande  impressione  le  energicho  parole  rivolto  il  24  marzo  dal  V. 
fgia  addolorato  per  la  recente  morte  del  Montani)  (3)  al  presidente 


(1)  Lo  confessava  il  Puccini  stesso  in  una  lettera  al  Vieusseux  (Scor- 
nio, 12  gennaio  1827)  che  e  nella  Bibl.  Naz.  di  Firenze.  Fu  pubbl.  da 
T.  Sanesi,  Lettere  di  N,  P. ;  Pistoia  ;  Niccolai,  1889 ;  lett.  (S^. 

(2)  Roma-Milano,  Dante  Alighieri,  1904. 

(3)  II  21  febbr.  1833  il  Vieusseux  scrisse  una  commovcnte  lettera 
al  Puccini  su  talemrgomento,  spocialmonte  elogiando  le  pochc  parolo 
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Bologna ,  per  dicliiarare  clie  «  mai  e  poi  mai »  avrcbbe  rivclato  i 
nomi  degli  autori  degli  articoli  e  che  di  questi  avrebbo  egli  solo  as- 
sunta  ogni  responsabilita  ;  tanto  e  vero  che  il  Puccini  lo  lod6  per 
quelle  parole  «  magnaninio,  generose  e  ferme  »  (1).  Esse,  aggiungeva 
il  Puccini,  «  lianno  posto  il  nome  tuo  nella  storia,  e  il  nomo  tuo  sara 
benedetto  da  tutte  le  buonc  persone,  clie,  amando  la  patria,  lianno 
a  cuoro  la  dignitii  deir  uomo  »  ;  e  lo  invitava  a  stare  tranquillo  :  «  il 
tempo  e  un  padre  pietoso  che  tutto  medica,  e  guarisce,  e  se  noi  non 
coglioremo  i  frutti  della  nostra  raesse,  ti  giovi  sperare  nel  Dio  delle 
vendotto,  che  le  etii  future  fara  pii\  liete  e  felici  ».  Queste  parole  di 
un'enoi'gia  solonne  non  potevano  non  osser  di  conforto  al  ciiore  del  V. 
esulcorato  da  si  grave  sciagura  che  pur  lo  aveva  tanto  sollovato  nella 
stima  di  tutti.  «  Spero,  continuava  il  Puccini,  che  i  tuoi  interessi  non 
saranno  per  mancare,  ma  quando  ci6  sia,  certo  non  ti  manchera  il 
dovere,  e  la  gratitudine  degli  amici ;  e  giii  ne  scrissi  a  Tassinari  ». 
E  proprio  in  quel  giorni  il  V.  era  costretto  a  chiedere  al  Granduca 
che  dalla  cassa  tiscale  gli  fosse  pagato  il  costo  dei  99R  fascicoli  che 
restavano  del  gennaio  e' delle  mille  copie  del  primo,  quarto  o  quinto 
fascicolo  del  fasivicolo  di  febbraio ;  i  quali  non  potendo  pin  comparire 
alia  luco,  rappresentavano  a  lui  non  ricco  una  perdita  effettiva  di 
non  mono  che  3 ISO  lire. 

11  P.  ci  dice  nelP  ultima  parte  dei  tentativi  molteplici  fatti  dal 
Vieusseux  per  far  risorger  V  Antologia  e  le  persecuzioni  nuove  che 
da  tali  tentativi  si  suscitavano  ;  ma  era  uno  spettacolo  ributtanto  che 
anche  dope  la  soppressione  del  giornale  continuasse  cosi  brutalmente 
la  guerra  contro  di  lui.  1  compilatori  della  Voce  della  VcHtd  dissero 


che  il  Lambruschini  pronunzio  dinanzi  alia  salma  delP  amico :  «  po- 
che....  ma  sublimi  pei  nobili  sentimenti  di  purissima  religione ,  pel 
magnaoimo  encomio  della  virtu  e  delP  amore  del  vero,  e  per  la  molta 
commozione  che  accrebbero  ne*  molti  giovani  ivi  presenti ,  i  quali 
neir  est  into  piangevano  Toncsto,  il  dotto,  e  V  amorevole  cousigliere 
ed  amico.  Questo  fatto  in  tutte  le  sue  circostanze  e  notabile ,  come 
novello  indizio  del  progresso  che  fanno  in  Italia  i  buoni  costumi  ed 
i  nobili  sentimenti  ».  (Bibl.  Forteguerri  di  Pistoia,  Carteggio  Puccijii, 
lilza  t). 

(1)  Leileredi  N,  P.  cit.,  lett.  2P.  Fra  quel  liberali  pistoiesi  «letterati 
c  letteratuzzi  »  come  li  chiamava  il  commissario  di  Pistoia  Agostino 
Fantoni,  « immorali  e  deliranti »  come  li  diceva  il  Capitan  Bargello 
Giuseppe  Fabiani  (v.  Prunas,  a  pag.  3*^5)  c'cran  persone  davvero 
intelligenti  come  Lapo  Ricci,  Francesco  Franchini,  il  caustico  poeta 
lacopo  lozzelli ,  Tepigratista  Pietro  Contrucci ,  il  Vannetti,  per  non 
dir  di  altri  che  insieme  con  alcuni  di  questi  patirono  nel  '33  breve 
prigionia. 
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che  se  al  eadere  daW An(ologia  egli  si  fosse  ritirato  in  quoir  ozio  cui 
sarebbe  stato  raestieri  forzarlo  ,  si  sarebbero  guanlati  per  senipre  di 
riaprire  la  toraba  del  morto  giornale  per  non  riprodurno  il  puzzo; 
ma  finch e  cestui — aggiungevano  —  e  nel  siio  Gabinetto  scientilico  let- 
terario  ,  e  in  niiove  produzioni  per  opera  sua  diffuse  ,  avesse  prose- 
guito  le  tencbrose  sue  raene,  essi  avrebbero  gridato  e  gridato  senza 
cessaro.  Parole  iraconde ,  che,  ossorva  giustainente  il  P.,  «  suonano 
onorovoli  a  lui  pii\  che  qualunque  elogio  ». 

Lode,  pertanto,  sia  al  P.  che  s\  bene  ha  saputo  illustrare  V  opera 
del  V.  con  una  forma  cosi  vivace  e  spigliata,  in  un  mode  esauriento 
ed  Gsatto  quale  appunto  V  argoraento  da  gran  tempo  richiedeva. 

Alfredo  Chiti 

C.  BoNARDi.  —  Enrico  Heine  nella  letteratura  itaUana  avanii 
la  ^  Rivelazione  »  di  T.  Massarani. —Livorno,  Giusti,  1907  (16.% 
pp.  150). 

Che  non  sia  esatta  la  comune  affermaziono  essero  stato  E.  Heine 
presentato,  anzi  rivelato  all'  Italia  da  T.  Massarani  con  gli  otto  ar- 
ticoli,  H.  H.  e  il  ynovimento  letierario  in  Germania ,  pubblicati  da 
prima  nol  Cvepuscolo  di  Milano  dal  26  aprile  al  26  luglio  1857,  e  rac- 
colti  poi  ncgli  Sludi  di  letteratura  e  d'  arte  (Firenze  ,  Lo  Monnier, 
1873),  dimostra  esaurientcmente  il  B.  in  quosto  libretto,  che  pu6  dirsi 
il  prime  molto  interess^ptc  e  promettento  capitolo  di  quella  storia 
dolla  fortuna  del  poeta  tedesco  in  Italia ,  alia  quale  egli  dice  di  at- 
tendere.  Preraesse  alcune  notizie  sul  soggiorno  del  poota  a  Parigi, 
(love  pote  cssere  conosciuto  e  apprezzato  da  illustri  (^suli  nostri,  au- 
torovoli  lettorati,  tra  i  quali  il  Mamiani,  V  A.  cerca  e  indica  traccie 
di  heinianismo  nel  Guerrazzi,  nel  Revere  e  nel  Nievo ;  le  traccie  di- 
ventano  niaggiori  negli  scritti  dollo  Zanella,  Posame  dei  quali  (^ 
voramento  interessante  e  gustoso;  se  non  che  troppo  peso  da  PA.  a 
traduzioui  fatte  dallo  Zanella  per  compiacere  a  un  amico,  od  a  lui 
non  pill  ripubblicate  e  quindi ,  dobbiam  credere  ,  implicitamontc  ri- 
tiutate.  Quanto  alP  articolo  firmato  H  e  pubblicato  nel  poriodico  pado- 
vano  11  Comwie  (1864-66  :  non  e  posteriore  qucsta  pubblicaziono  alia 
nvelazione  del  Massarani  e  non  esce  perci6  dal  limite  preflssosi  dal- 
PA.  ? ) ,  mi  pare  che  con  troppa  facility  e  sicurezza  lo  attribuisca 
al  poeta  vicentino,  che  ?nai,  mi  assicura  il  dottissimo  zaiielliano  ab. 
Rumor ,  stamp6  cosa  alcuna  senza  il  sue  proprio  nome  :  il  criterio 
dello  stile  e  fallace,  delle  idee  contenute  nelParticolo  non  aveva  lo 
Z.  il  monopolio ,  e  P  afferma^ione  dollo  Gnad  non  lia  altro  suffragio 
che  se  stessa ;  o  non  pu6  il  professore  tedesco  in  qiiesta  breve  ci- 
tazione  essere  stato  tradito  dalla  memoria? 

Detto  dello  Zanella  PA.  passa  a  parlare  delle  opiuioni  heiniane  del 
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De  Sanctis  o  tormina  aceenuando  ai  prirni  nostri  traduttori,  vcramente 
traditori,  e  non  dal  todesco  ma  dal  francese,  del  grande  poeta.  Lo  stu- 
dio e  ampio,  minuto,  sicuro;  ma,  difetto  solito  di  tutti  gli  esami  compa- 
rativi,  qua  e  la  eccessivo  e  poco  persuasive,  specialmente  nella  parte 
riguardante  il  Guerrazzi ;  quella  sul  Revere  non  pu6  dirsi ,  poi,  del 
tutto  nuova.  In  ogni  raodo  la  tesi  del  B.  riesce  indubbiamente  dirao- 
strata ;  soltanto,  a  mio  parere,  sarebbe  state  opportune  estendere  le 
ricerebe  a  maggior  numero  di  scrittori,  non  limitandole  a  pochissimi 
insigni  e  tutti,  tranne  il  De  Sanctis,  deir  Italia  centrale  e  settentrio- 
nale ;  anche  la  meridionale,  io  credo,  avrebbe  data  una  non  dispre- 
gevole  raccolta  airattcnto  spigolatore.  G.  Broonoligo 

Carlo  Lagomaggiore. — U  Istoria  Veneziana  diM,  Pletro  Bemho. 
Saggio  critico  con  appendice  di  documenti  inediti  (Estr.  daH'-ir- 
xhivio  Ve7ieto,  N.  S.  YIII,  i,  IX,  ii),  Venezia,  Visentini,  1904-5 
<8.^  pp.  232). 

Queste  lavoro  d'  un  giovane  e  valente  studioso,  se  ha  qualchc  di- 
fetto nella  disposiziono  della  materia  e  per  lo  scarso  svolgimento  di 
qualche  capitolo,  e  per  la  copia  de'  fatti  nuovi  che  assicura  e  per  la 
Sana  critica  clie  vi  e  adoperata  degno  di  lode.  Veramente  il  eenno 
^ullo  svolgimento  della  storiografia  utficiale  della  Repubblica  clie  e 
fatto  nel  prime  cap.  e  eccessivamente  breve.  E  invece  condotto  con 
sufflciente  ampiezza  e  bontii  di  metodo  il  cap.  suUa  storia  estcrna 
deir  opera  ,  dal  quale  risulta  cbe  il  Magistrate  dei  Dieci  lo  preg6  , 
per   mezzo  dell'  amico   Ramusio ,  d'  accettare  Tincarico  di  continua- 
re  la  storia  del  Navagero.  II  tentative  d'avvelenamento  latto  dal  ni- 
pote  Carlo  e  il  dolore  cbe  ne  prov6  lo  distolsero  dal  metter  mano 
al   lavoro.  Ugualmente  ampia  e  ben  condotta  e  la  storia  della  com- 
posizione  dei  Rcrum    Venefnrnin  historiae.    Traendo  prolitto   dalle 
lettere  del  Bembo ,  V  A.  mostra  che  vi  mise  mano  al  principio   del 
1531  ,  continuando  per  tutto  quell' anno,  per  il  '32  e  il   '33,  tanto- 
^he  verso  la  meta  del  1534  erano  finiti  i  primi  cinque  librf.  Per  il 
rifiuto  che  i  Dieci  opposero  a  una  sua  domanda  d'esenzione  da  un 
imprestito  Ibrzato  alia  Repubblica,  voleva  sospendere  la  continuazione 
.deir  opera  ;  ma  riprese  poi  a  lavorarvi  attorno  nel  '35,  nel  carnevale 
4el  '36,  e  cosi  di  seguito  senza  lunghe  e  notevoli  intcrruzioni.  Fatto 
^jardinale  da  Paolo  111  nel  1539,  rassicur6  i  Dieci  che  non  intendeva  di 
interrompere  1'  opera  ;  ma  ad  ogni  irodo  fu  costretto  a  sospenderla. 
Riprese  il  lavoro  nella  prima  vera  del  '41  ;  ma  lo  interruppe  e  per 
^empre  nel  1543.  Piu  tardi  lo  volgarizz(i  per  invito  della  Elisabetta 
<5uirini.  Minuto  e  precise  e  1'  esamc  che  il  L.  fa  nel  cap.  II  della  con- 
tenenza  dell'  opera ,  ed  e ,  a  me  pare  ,  giustamente  severe  verso  il 
Bembo,  che  in  questa  sua  storia,  se  mostr6  pregi  di  eccellente  scrit- 
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tore  latino,  fece  per6  un'  opera  di  assai  scarso  valore  storico.  Assai 
:spesso  siamo  costretti  a  lamentarvi  inesattezze  d'iudicazioni  cronolo- 
giche  e  di  notizie  d'  indole  politica  e  civile,  Fece  pochissimo  uso  di 
fonti  archivistiehe,  e  con  piu  comodo  motodo  attinse  principalmente 
al  Sanudo,  a  V  Historia  general  y  natural  de  las  Indias  ecc.  di  Ck)n- 
salvo  Fernandez  di  Oviedo  y  Valdes  (1).  Con  giustizia  di  storico  se- 
vere 0  coscienzioso  il  L.  biasima  il  Berabo  che,  pur  saccheggiando  i 
Diarii  del  Sanudo,  si  guard6  bene  di  citarlo  almeno  una  volta  sola ! 
Ad  altri  e  sembrato  che  il  L.  sia  state  un  po'  troppo  severe  .  anzi 
diremo  aspro  col  Bembo,  e  forse  si  pu6  ricordare  a  difesa  di  questo 
che  quasi  tutti  gli  storici  del  sec.  XV  e  XVI  saccheggiarono  assai  lar- 
gamente  dalle  opere  altrui ;  ma  a  ogni  mode  6  triste  vedere  il  po- 
vero  Marin  Sanudo  raendicare  dai  Magistrati  della  Serenissima  alia 
sua  grande,  oggi  utilissima  opera,  una  ricompensa  che  o  gli  era  ne- 
gata  o  concessa  con  desolante  avarizia,  mentre  il  Bembo,  perch^  sa- 
peva  rivestire  di  eleganze  ciceroniane  e  liviane,  diluendolo  e  abbel- 
lendolo,  1' arido  teste  del  Sanudo,  ebbe  denari  ed  onori.  Se  vi  si  to- 
glie  qaesta  bella  veste,  resta  1' opera  del  Bembo  assai  raisera  cosa : 
piu  che  storia  e  una  cronaca,  tanto  vi  e  spezzato  il  racconto  dei  fatti, 
omessi  i  particolari  piu  importanti.  Assai  spesso  v'  e  anche  alterata 
la  veritk  storica :  per  questo  gravissimo  difetto  bisogna  per6  osser- 
vare,  e  il  L.  lo  dimostra  con  opportuni  esempi,  che  il  Consiglio  dei 
Dieci'  fece  al  teste  numerose  mutazionl  per  ragioni  politiche  e  per  ri- 
guardi  personali. 

II  L.  ha  cosi  con  acurae  di  critica  e  con  diligenza  lodevole  esami- 
nata  sotto  ogni  aspetto  questa  Historia  del  Bembo  per  cui  questi,  ve- 
^itosi  delle  penne  altrui,  ebbe  fama  d*  storico,  e  gli  va  tributata  la 
piu  larga  lode  per  avere  svelte  con  compiutezza  di  trattazione  e  \n 
una  forma  animata  e  buona  r  interessante  argomento. 

G.  Zaccagnini 

Giovanni  Fabris.  —  Sonetti  villaneschi  di  Giorgio  Sommariva 
jmeta  teronese  del  secolo  XV.  -  Udine ,  Del  Bianco ,  1907  (16.", 
pp.  45). 

Sono  diciasctte  sonetti  in  lingua  rustica  Veronese  e  quattro ,  dei 
-quali  r  ultimo  adespoto,  in  lingua  rustica  bergamasca,  doppiamente 
importanti  perche  tra  i  piii  antichi  esempi  dei  due  dialetti  (2)  e  per- 


(1)  n  prof.  CiAN ,  recensendo  il  lavoro  del  L.  nella  Rassegna  hi- 
Uiogr.,  XV,  fasc.  1-2-3-4,  p.  38  ha  additato  un'  altra  fonte  non  vista 
^al  L.,  le  Leltere  staricJie  di  Luigi  da  Porto. 

(2)  Essi  colmano  qualche  lacuna  neirantico  lessico  delle  due  par- 
late,  tant'  e  vero  che  neir  interpretazione  di  alcuni  vocaboli,  pochis- 
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clie  (limostrano  clie  la  poesia  rusticale  veneta  non  era  limitata  al 
solo  territorio  tli  Padova  e  alia  sola  lingua  pavana.  Appartengona 
essi  alia  seconda  ineta  del  secolo  XV  e  sono  opera  del  Veronese  Gior- 
gio Sommariva,  che  partecip6  attivamonte  alia  pubblica  cosa  e  ci  la- 
sci6  non  poche  poesie  italiane  di  argoraento  amoroso  e  politico  :  forso 
il  codice  della  Coraunale  di  Udino  ,   dal  quale  11  F.  ha  tratto  questi 
sonetti,  accompa^nandoli  con  buone  note  illustrative,  con  un  utile  glos- 
saico  e  con  la  tavola  di  tutte  lo  poesie  che  il  codice  ascrive  esplicita- 
mento  al  Sommariva,  fu  suo,  certo  fu  compilato  a  Verona  o  per  com- 
missione  di  qualclie  cittadino  Veronese.  Da  quosto  codice  il  Lovarini 
gia  trasse  o  publ)lic6  altri  otto  sonetti  pavani  adespoti ,  dei  quali  il 
F.  nota  la  ^n-audo  artinitii,  ancho  di  parole,  eon  quosti  veronesi  del 
Sommariva,  onde  e  prepense  a  credere  siano  anch'  essi  di  lui :  se  cosl 
fosse,  il  poota  Veronese  apparirebbe  esperto  di  ben  tre  dialetti ;  ma 
perclie  la  quostione  possa  csser  risolta,  io  credo  sia  necessario  un  piu 
attento  e  lungo  studio  linguistico  di  tutt«  queste  poesie.  Quanto  al  con- 
tenuto,  oltro  certe  macchiette  di  contadini,  entrano  in  scena  il  poeta 
stesso ,   i  suoi  parenti  e  i  suoi  amici  ,  tra  i  quali  il  grasso  Miehele 
de  Veritii,  padre  ,  probabilmente,  di  Girolamo,  e  i)er  tale  carattore 
di  determinatozza  e  di  realtii,  osserva  benissimo  T  A.,  questi  sonetti 
si  distinguono  tra  tutti  i  componimenti  consimili;  di  nessuno  di  essi, 
io  penso ,  aveva  da  lamentarsi  ,  come  fuggovolmente   mostra  di  te- 
mere  TA.,  la  moglie  del  poeta:  nessuno  accenna  a  una  avventura 
rusticana  di  lui  e  tutti  invece  ci  danno  notizie  interessanti  sulle  vi- 
cendevoli  relazioni  ch'  erano  allora  tra  i  contadini  e  i  cittadini  loro 
padroni  (1).  G.  Broonougo 

« 

simi  peraltro ,  V  editoro  si  e  trovato  innanzi  a  insormontabili  diffi- 
colta,  e  non  puo  dirsi  ch'  egli  non  abbia  usata  diligenza.  Fra  i  molti 
libri  di  cui  cgli  si  6  giovato  (p.  11,  n.  2)  avrei  voluto  vedor  ricor- 
date  le  poesie  in  dialetto  Veronese  ,  cittadino  e  rusticano ,  dell'  ab. 
P.  Zenari,  delle  (juali  fupubblicata  una  buona  scelta  nel  181)2.  E  per- 
che  (son.  X,  n.  (5)  dubita  che  7^ati  signitichi  fojn?  Quosto  e  non  altro 
signitica  la  parola  ;  ma  vero  e  che  il  sense  dei  tre  versi  rimane  egual- 
mente  inesplicabile. 

(1)  L'  A.  tormina  la  sua  buona  prefazione  con  queste  parole  :  «  Dir6 
llnalmente  ohe  questo  lavoro  avrobbo  visto  la  luce  fra  qualclie  mese, 
se  non  fosse  state  il  prof.  Vincenzo  Crescini  della  R.  Universita  di 
Padova,  il  quale,  avuto  sentore  delP  argomento  da  me  scelto  e  invo- 
gliatosene,  colla  sua  impazienza  di  avere  il  codice,  che  io  stavo  stu- 
diando,  mi  ha  costretto  a  dar  fuori,  com'  era,  quelle  che  forse  meglio 
si  sarebbe  nuiturato  col  tempo  »  :  parole,  a  dir  vero,  di  colore  oscuro^ 
tuttavia  tali  da  meritare  V  attenzione  di  chiunciue  sento  la  dignitk 
degli  studi  e  il  rispotto  dovuto  a  ogni  onesto  studioso. 
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Attilio  SiMiONi. — lacopo  Vittorelli  (1749-1835),  La  vita  e  gli 
scritti  con  la  bibliografia  delle  opere,  documenti  e-  poesie  inedite.  — 
Rocca  S.  Casciano,  Cappelli.  1907  (16.**,  pp.  x-200-xciii). 

Di  un  pocta  come  il  Vittorelli,  la  larga  e  liinga  fama  del  quale  a  noi 
oggi  potrobbe  altrimenti  parere  priva  di  ogni  fondamento  o  di  ogni 
significato,  non  avrebbe  ragione  di  essere  uno  studio  che  lo  conside- 
rasse  in  se  e  per  se,  nella  sua  arte  soltanto,  sonza  metterlo  in  re- 
lazione  con  quelle  che  si  dice  Vambiente,  indagando  sia  questo,  quale 
appare  rappresentato  nolle  sue  opere,  sia  questo,  quali  furono,  almeno 
nolle  linee  generali ,  determinate  da  quelle.  A  lungo  visse  il  Vitto- 
relli, ma  la  sua  vita  fu  povera  di  avvenimenti  estcriori ,  e  povero 
fu  il  sue  mondo  poetico  ;  pure  scrisse  moltissimi  versi,  come  era  V  uso 
dei  suoi  contemporanei,  che,  poeti  di  professione  o  sempliei  dilettanti, 
non  sapevano  negare  un  sonetto ,  una  canzonetta  o  a  dirittura  una 
canzone  eroica  a  una  qualunque  Raecolta  per  una  qualunque  occasio- 
ne;  ma  di  quanto  egli  scrisse  il  piii  si  perde  nel  mare  tnagnum  di 
quella,  che  per  compiacenza  e  tanto  per  intenderci,  diremo  la  poesia 
contemporanea  e  sole  rimangono  caratteristiche  di  lui  e  di  quelle  che 
fu  il  8U0  ambienle,  e  anche  per  se  stesse,  artisticamente,  ancora  oggi 
meritevoli  di  attenzione  e  piacevoli  le  anacreontiche,  per  le  quali,  se 
la  parola  non  paresse  troppo  superba ,  egli  potrobbe  essor  detto  un 
caposcuola.  Cosi,  infatti,  vide,  intese  e,  quel  clie  piu  monta ,  tratt6 
il  sue  argomento  V  A,  di  questo  buono  e  interessante  volume ,  pre- 
gio  non  piccolo,  tanto  piu  so  si  considera  che  questo  e  il  prime  la- 
voro  di  un  giovane ;  a  questo  pregio  fondamentalo  s'  aggiungono  la 
larghezza ,  relativa ,  della  dottrina  ,  la  sobrietii  neir  uso  di  essa,  la 
diligenza  della  ricerca,  manifesta  specialmente  neir  ampia  bibliogra- 
fia, la  bonta  deir  esposizione  (1),  Ma  date  il  mode,  come  e  state  in- 
teso  e  trattato  il  tema,  non  pu6  non  parer  soverchio  il  numero  dei 
documenti  inediti  che  V  A.  ha  volute  pubblicare ,  nessuno  dei  quali 
ci  dice  cosa  interessante  interne  aH'aninia  del  poeta  e  alia  sua  so- 
cieta,— il  diploma  deir  accademia  pisana,  il  solo  un  po'  curioso,  ba- 
stava  averlo  ricordato  nel  teste  — ,  e  quello  dei  versi,  ch'egli  ha  vo- 
luto  dare  come  saggio  delle  molte  poesie  inedite  del  Vittorelli,  nes- 
suno dei  quali,  a  mio  parere,  ha  pregio  per  se  e  per  ci6  che  signi- 
fica  ;  megiio  era,  anzi  sarebbe  state  complemento  degnissimo  deir  in- 

(1)  Peccato  che  troppi  errori  tipograflci  deturpino  il  volume ;  VEr- 
rata-ca}*rige  non  li  registra  tutti.  A  me  intoressa  correggere  il  nome 
della  poetessa  Veronese  Teresa  Aibarelli  Vordoni,  che  a  p.  189  si  leggo 
invecc  Verdari, 

12 
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teressante  volume,  pubblicare  alcuno  delle  molte  lettoro  chc  riman- 
gono  inedite  del  poeta  o  di  altri  a  liii ,  clie  FA.  ci  assicura  assai 
importanti.  G,  Brognoligo 


B.  ZuMBiNi.  —  Studi  di  letterature  straniere.  Se<;onda  edizione 
fiorentina.  —  Firenze,  Succ.  Le  Monnier,  1907  (8.*^,  pp.  vii-428). 

Per  saggl  critici ,  non  e  fortuna  che  capiti  a  molti,  il  piacere  di 
una  seconda  edizione.  E  questa  fortuna  dallo  Z.  e  certamente  meri- 
tata.  Ma  sarebbe  fuor  di  luogo  il  discorrere,  ora,  del  valore  del  libro, 
deir  acutezza  di  questi  studii. 

Dir6  solo  di  quel  che  v'  6  di  nuovo.  E ,  prima ,  noto  che  vi  sono^ 
qua  e  la,  in  tutti  i  saggi,  brevi  correzioni  di  forma ;  qualche  piu  o 
meno  breve  espressione  o  periodo  tolto  o  aggiunto;  aggiunta  qualche 
rara  e  breve  nota :  cose  che,  neir  insieme,  poco  tolgono,  o,  mi  cor- 
reggo,  poco  aggiungono  al  pregio  dell'  opera.  Potrei  dare  qualche 
saggio  di  questc  correzioni,  ma  non  val  la  pena.  Place  a  me  che  i 
capovorsi  siano  di  molto  cresciuti  nella  nuova  edizione,  si  siano  ad- 
dirittura  moltiplicati ;  che  lunghe  pagine,  senza  che  se  ne  vegga  nep- 
pur  uno,  quasi  stancano,  se  non  sbigottiscono ;  e  un  po'  d'  interru- 
ziono  non  riposa  forse  1'  occhio  ?  Dal  quale  non  e  in  qualche  mode 
aiutata  la  memoria  ?  E  displace,  poi,  che  il  critico  non  abbia  accre- 
.sciuto  il  vol.,  del  saggio  shakespeariano  scritto  a  proposito  d' una 
quasi  recentc  ed  eccellento  pubblicazione  del  prof.  A.  C.  Bradley  {Sha- 
kespearean Tragedy,  ecc.  ecc,  London,  1904) :  avrebbe  fatto  cosa  op- 
portuna  a  inserirlo,  e  non  meno  gradita,  senz'  aspettare  altra  occa- 
sione.  Dove,  migliore  di  quosta  ? 

II  nuovo  del  vol.,  oltre  chc  in  due  appendici,  consiste  in  due  ag- 
giunte.  Due  sole,  d'  importanza :  una  nel  teste  del  secondo  saggio,  o,. 
ineglio,  della  seconda  parte  del  prime ;  1'  altra ,  in  nota  ,  nel  terzo, 
o  secondo,  clie  si  voglia  dire. 

La  prima  e  a  proposito  di  Satana,  che,  compiuta  V  ardua  impresa 
(lella  caduta  dei  nostri  primi  parenti  e  datone  nell'  inferno  I'annun- 
zio,  e  accolto  da  tischi  inaspettati  e  immeritati.  Nella  prima  edizione 
fpp.  68-70)  lo  Z.  su  questo  sorvolava,  pin  del  conveniente  ;  nella  2.* 
cMlizione,  invece,  si  sofferma  alquanto  (pp.  99-113),riempendo,miparo, 
una  lacuna  che  era  un  vero  dlfetto  e  riusciva  a  danno  del  sue  in- 
lento.  Direi  di  scorgere,  in  questa  aggiunta,  quasi  una  maggiore  sin- 
(^eritii,  che  k  poi  piii  valida  accortezza  a  persuadero.  Di  quel  flschi, 
non  avendo  sott'  occhi  il  poema,  prima  non  si  capiva  ben  la  ragione, 
perche  non  ci  si  diceva  nulla  della  trasformazione,  in  serpente,  di 
Satana  e  degli  altri  diavoli.  Pareva ,  prima ,  che  lo  Z.  notasse  nol 
Milton  un  errore  tanto  evidente,  che  il  notarlo  pareva  da  tutti ;  ora 
piii  profonda  ne  pare  V  osservazione ,  e  il  difetto  del  poeta  rimane , 
tebben  non  grossolano,  come  lo  si  poteva  giudicare.  Invano  il  Milton 


DELLA    LETTERATIRA    ITALIANA  179 

fa  ricadere  il  comico  sul  suo  Satana  con  quel  lischi ,  die  il  suo  Sa- 
tana  non  ha  nulla  di  comico ;  e  il  poota  ha  avuto  il  torto  di  volerlo. 
Si  puo  anche  dire  che  la  lettura  di  questa  aggiunta,  o  insiome  della 
seconda  appendice,  riesce  a  noi  Italiani  di  speciale  interesso,  perche 
ci  richiaraa  alia  settima  bolgia  dell'  Infeimo  danteseo. 

La  seconda  aggiunta,  in  nota  (pp.  129-132),  e  a  proposito  deir  ap- 
pariziono  di  Banqiio,  ed  ^  la  confutazione  d'  un'  opinionc  del  Giol>erti, 
non  contraddotta  mai,  onde  alle  parole  «  The  table's  full  »  si  da  un 
significato  che  esse  non  hanno,  e  ne  deriva,  cos'i,  una  «  falsa  inter- 
pretazione  di  un'  intera  sltuazione  drammatica  »  ;  e  si  tratui  d'  uno 
«dai  piu  famosi  luoghi  della  tragodia*  (p,  130). 

Le  due  appendici  sono :  la  1  .'*,  /  Brani  inedili  del  Promessi  Sposi 
(pp.  405-409) ;  la  2,^ ,  Della  trasfotnnaziotie  di  Satana  in  serpente 
(pp.  413-428). 

Poiche  non  poca  e  1' autorita  dello  Z.,  piacerii  agli  studiosi  cono- 
scere  quel  ch'  ei  pensa  di  questi  Brani  inedili.  Veramonte  la  sua  opi- 
nione,  ei  I'aveva  espressa  gia  nel  prime  saggio  di  questovol.:  11  aViag- 
gio  del  Pellegrino  »  di  G.  Bunyan,  a  pp.  58-59  ;  ma  la  sua  allora  era 
intuizione  ;  ora  e  saldo  convineimento ;  certo,  riguardo  all'  episodio 
di  Gerlrude.  Dicendo  della  sovera  coscienza  cristiaua  dei  Puritani  e 
dei  freni  che  essa  imponeva  all'  arte ,  lo  Z.  dlceva  anche  del  Man- 
zoni,  che  questi  freni  s'  e  pure  imposti ,  sebben  meno ,  nella  rap- 
presentazione  del  male,  e  specialmento  nell'  amore.  L'  argoniento  e, 
come  ognun  vede,  di  sorama  importanza  ;  se  n'  e  scritto  e  se  no  scri- 
vera ,  certamente ,  ancora ,  dopo  la  pubblicaziono  di  questi  Brani, 
Spiace  che  lo  Z.  si  sia,  deliberatamente,  astenuto  dal  trattare  la  qui- 
stione  ampiamente ;  ma  promette  di  farlo  e  presto.  Ora  nota ,  con 
soddisfazione  t^nto  evidente  ,  quanto  giusta,  che  i  «  brani  »  i  quali 
€  si  riferiscono  alia  Monaca  di  Monza  e  quegli  altri,  in  goneralc,  da 
cui  ci  e  anche  facile  intendcre  lo  rolazioni  tra  la  roligione  e  T  ar- 
te » ,   conferraano  quel  che  egli  aveva  prima  dotto. 

lo  penso  che  1'  arte  non  debba  imporsi  altri  freni  che  quelli  del- 
r  arte  stessa,  e  devon  essere  graditi  freni ,  non  sentiti  addirittura. 
Sono  un  male,  gli  altri,  se  sembrano  o  sono  tali:  non  possono,  cioe, 
che  riuscire  di  danno  all'opera  d'arte.  I  fi-eni  della  religione,  o  della 
morale,  o  che  so  io,  furono  tali  o  tanti  che  il  Manzoni  abbia  dovuto, 
dentro  di  se,  sostenere  come  una  lotta  tra  gl'  impulsi  dello  scrittore 
e  quelli  del  credente?  Se  si,  e  i  primi  ftirono  sopraffatti,  la  lotta  non 
pu6  essere  stata  che  a  danno  dell'  arte  ;  e  sarebbe  stato  moglio,  in- 
dubbiamente  per  1'  arte,  che  questa  avesse  avuto  il  sopravvcnto,  poi- 
che suo  era  il  terrene  (1).  Che  la  religione,  la  morale,...  allora  sol- 


(1)  Si  badi  bene  che  e  ben  altra  cosa  il  domandarsi  se  sia ,  poi, 
nella  societa,  meglio  che  1'  arto  trionfi  o  sia  sopraffatta  a  danno  o  a 
beneflzio  della  religione  o  della  morale.... 
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ianto  possono  non  nuocere,  ma  giovare,  quando  hanno  talmente  ia- 
formato  T  animo  dello  scrittore  che  questi  non  concepisce,  non  crea 
il  fantasma  poetico  che  per  esse  o  con  esse,  quando  cio^  la  lotta,  di 
cui  ho  detto ,  non  sorge  neppure.  Allora  soltanto  non  possono  nuo- 
cere, e  lo  scrittore  raggiunge  anzi,  tutta  queU'eccellenza  artistica  della 
quale  e  capace.  Del  Milton  io  non  so ;  ma  in  Dante  non  credo  ciie 
questa  lottii  ci  sia  mai  stata  perchfe  in  lui  arte,  vita,  amore,  religione, 
morale  si  sono  «  conflati  insieme  per  tal  mode  »  che  tentennamenti 
o  tagli  non  mi  par  clie  abbian  dovuto  essorvi.  Nel  Manzoni ,  si  ;  e 
la  religione  e  la  morale  in  lui  han  flnito  col  vincere;  e  se  ha  gua- 
dagnato  la  coerenza  deiruomo  e  del  suo  intelletto,  Tammirazione  pel 
suo  carattere,  certo  la  fantasia  e  Tarte  han  perduto  qualcosa,  sia  pur 
minima  cosa.  Dice  questo ,  anche  nel  case  che  i  Brant  inediti  non 
aggiungerebbero,  cosi  come  sono,  alcuna  bellezza  al  romanzo,  se  vi 
potessero  esse  re  inseriti.  Essi  possono  aver  difetti,  imperfezioni,  che 
una  postoriore  cura  avrebbe  potuto  togliere,  e  possono  non  aver  bel- 
lezze  e  flnezze  che  avrebbero  avute. 

La  sooonda  appendice,  che  e  stata  forse  cagione  di  tutta  la  parte 
aggiunta  nel  secondo  saggio,  II  «  Paradiso  perdulo  »  del  Milton,  e  da 
me  gia  notata,  ha  lo  scope  di  chiarir  meglio  ,  nella  trasforriiazione 
di  Sataua  e  do'  suoi  diavoli,  il  profltto  che  il  poeta  inglese  ha  tratto 
<lalla  mitologia  classica,  cioe  dalla  favola  ovidiana  di  Cadmo.  E  no 
avrebbe  ritratto  ogni  vantaggio ,  tutto  il  suo  fine  ,  «  se  non  avesse 
anche  voluto  che  tutto  pendesse  da  quella  sua  non  felice  idea  di  at- 
tribuire  ai  flsclii  dei  serponti  un  signiflcato  contrario  a  quelle  che 
avovano  negli  esempi  mitologici  da  lui  imitati  »,  onde  «  il  difcttoso,... 
il  false  della  catastrofe  immaginata  dal  poeta  inglese  per  il  suo  pro- 
t  a  genista  ». 

Da  Ovidio  e  da  Lucano  deriv6  il  Milton  come  aveva  derivato  Dante: 
alio  stesso  modo.  Ma  da  questo,  dice  lo  Z.,  non  si  deve  arguire  che 
a  ci6  fosse  il  Milton  indotto  dair  esempio  di  Dante.  Qui  resto  dub- 
bioso,  perplesso  ad  accettare,  in  tutto,  il  pensiero  del  critico,  la  sua 
aflfermazione.  Va  bene  quanto  ei  dice  rispetto  alia  somiglianza  delle 
oondizioni  storiche,  in  cui  si  trovarono  i  due  poeti ,  ai  lore  intendi- 
menti,  alia  lor  fede ;...  ebbero  la  medesima  costanza  negl'ideali  jk)- 
litici  e  religiosi,  la  medesima  austerita  di  vita ;...  so  quanto  fascino 
sul  Milton  esercit^  V  antichita  classica,  Omero  e  Virgilio ;.,.  ma  per- 
ohe  tali  somiglianze  provano,  e  in  qual  modo,  che  i  poeti  hanno  at- 
tinto,  naturalmente  e  direttamente ,  dalle  stesse  fonti  ?  Penso  che 
il  Milton  dimor6  lungamente  in  Italia ,  e  che  questa  dimora  influl 
sul  la  sua  attivita  lettcraria ;  che  egli  conosceva  la  lingua  e  la  let- 
teratura  italiana  non  meno  di  quelle  latine,  e  cosl  neiruna  lingua 
come  neir  altra  sapeva  comporre :  poteva  dunque  non  ricevere  pro- 
fonda  impressione  dalla  grande,  possente  arte  di  Dante  ?  E  quale  ter- 
ribilita  di  drammatiche  trasformazioni  in  quella  settima  bolgia  !  Leg- 
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giamo  e  diciamo :  «  Non  vide  mo'  di  me  chi  vide  il  vero  ».  Or.  per- 
che  non  pote  il  poeta  inglese  da  Dante  risalire  ad  Ovidio,  e  dair  uno 
e  dair  altro  attingore  ?  E  fin  dove  dair  uno,  e  dove  dall'  altro  ? 

Seraf.  Rocco 


ANNUNZI  SOMMARL 


V.  Capktti.  — L'amwa  e  Var/e  di  Dante  (Livorno  Giusti,  1907;  16.°,. 
pp.  ;i37 )— « II  titolo  di  questo  libro ,  scrive  modestamento  TA.  ,  sa- 
rebbe  superbo,  se  non  significasse  un  desiderio  e  un  tontativo  piuttosto 
chela  presunzione  di  un  fatto...  L'anima  c  Tarte  di  Dante  han  sempre 
qualche  cosa  da  rivelare,  qualche  tesoro  nascosto  a  cui  la  luce  non 
e  giunta ,  ne  giungerii  forse  mai.  La  sua  parola  cosi  precisa  e  cri- 
stallina  neir  individuare  persone  e  cose  e  pur  la  piu  prismatica  e 
polisensa,  non  al  mode  in  cui  la  intesoro  gli  allegoristi,  ma  per  copia 
e  varieta  d'  intimi  valori  spirituali.  Tontar  di  conoscerne  alcuni  e 
il  proposito  di  questi  studi  ».  Critica,  dunque,  psicologica  ed  estotica. 
Davanti  a  una  critica  come  questa ,  e  specialmente,  come  e  il  caso 
di  questi  studi,  quando  essa  poggia  saldamente  sopra  una  base  d'eru- 
dizione  larga  e  sicura,  non  credo  sia  ne  conveniente  ne  possibile  la 
discussione ;  che  discutero  vorrebbe  dire»  in  ultima  analisi,  opporre 
allc  considerazioni  deir  A.  altre  considerazioni ,  e  di  questo  io  non 
mi  sento  capace,  ne  vedo  V  utilitii.  Questi  studi  son  tcssuti  di  felici 
e  acute  osservazioni,  che  attostano  il  vivo  sentimento  artistico  del  C. 
e  la  sua  penetrazione  psicologica  e  storica ,  e  ci  aiutano  a  loggere, 
specialmente  per  alcune  pagine  bellissime,  come  quelle  sulle  contrad- 
dizioni  del  Poeta  relativamente  a  Beatrice,  che  sono ,  forso ,  le  piu 
belle  e  le  piii  nuove  del  volume,  se  non  neir  anima  tutta  di  Dante, 
in  alcune  parti  piu  interessanti  di  essa,  e  ci  guidano  a  considerare 
alcuni  aspetti  della  sua  arte  da  punti  di  vista  che  noi  non  avremmo 
pensato.  Ondeio  credo  che  quando  in  un  libro,  come  questo,  haindicato 
un'ottima  guida  per  chi  voglia  addentrarsi  in  quelPintimo  studio  del 
nostro  Poeta  che  dovrebbe  essere  il  line  ultimo  di  ogni  dantista  o  dan- 
tofllo,  il  critico  abbia  compiuta  1' opera  sua.— G.  Bhognoligo. 

G,  LovASClo.  —  Un  secentista  (Terlizzi,  Di  Bari,  1907;  16.°,  pp.  76).— 
Tra  i  rainori,  anzi  tra  i  minimi,  scrittori  del  seicento  ^  il  vieentino 
Paolo  Abriani.  Pure,  chi  volesse,  e  farebbe  opera  utile  e  interi'ssante, 
studiare  le  traduzioni  e  i  traduttori  che  dalle  origini  della  lingua  tino 
ad  oggi  obbero  tra  noi  i  poeti  latini,  non  potrebbo  non  rivolgere  la 
sua  attenzione  anche  a  lui,  che  volto  in  versi  Italian i,  con  savi  cri- 
terii  e  non  infelicemente,  le  Odi  di  Orazio  {Le  ode  d* Horatio  con  si- 
mil  ordine  di  metro ,  et  eg^tal  numero  di  sillabe  et  sovente  minor 
tradoife,  Venetia  ,  Valcasonse,  1080),  e  la  Farsaglia  di  Lucano.  Da 
questo  punto  di  vista  il  L.  ha  fatto  bene  a  richiamarlo  dair  oblio 
profondo  in  cui  giaceva,  tanto  piii  che  ne  discorre  senza  esagerata 
ammirazione,  con  buona  preparazione  e  buon  metodo.  A  una  cosa 
specialmente  pu6  servire  lo  studio  di  uomiui  e  di  scrittori  quale  V  A- 
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briani :  a  far  conoscore  Vambiente  nel  quale  vissero,  cioe  a  darci  modo 
<li  coglioro  in  pieno,  attraverso  le  loro  opere,  le  loro  vicende,  le  loro 
amicizie,  Ja  vita  letteraria  e  sociale  del  loro  tempo.  Ma  a  quosto  non 
si  puo  dire  ricsca  lo  studio  del  L.,  che  quasi  del  tutto  trascura'di 
collocfire  V  A.  nel  suo  anibiente  e  appena  fa  cenno  del  suo  epistola- 
rio ;  del  suo  canzoniere  rimanda  V  esame  ad  altro  apposite  scritto,  e 
questo,  francamente,  e  un  far  troppo  onore  al  vicentino ,  del  quale 
invece  ti*oppo  s})rigativamente  e  per  se,  non  in  relazione  con  la  vita 
accademica  del  tempo,  sono  ftsaminate  le  altre  opere.  Fatta  eccezioue 
per  le  traduzioni ,  lo  quali  solamente  possono  avere  e  hanno  slgni- 
llcato  e  importanza  per  se  stesse,  tutti  gli  altri  scritti  di  un  Abriani 
dovevano  esserc  esaminati  insieme  porche  soltanto  nel  loro  complesso 
essi  possono  avero  signiflcato  e,  per  quanto  piccola,  importanza.  Que- 
st! addobiti  nulla,  del  resto,  detraggono  al  merito  del  L.,  anzi  devono 
provargli  Tattenzione  cli'egli  e  pur  riuscito  a  richiamare  sopra  uno 
scrittore  del  tutto  e,  tranne  per  lo  traduzioni ,  raeritamente  dimen- 
tieato  (1).  —  G.  Brognolkjo. 


N.  BirsETTo.  —  U  anima  e  V  arte  di  Giosue  Carduccl  (Treviso,  Tu- 
razza,  1907  ;  10.",  pp.  27).  —  Moltissime,  di  grandi,  di  piccoli  e  anche 
di  minimi ,  furono  in  questi  mesi  le  eommeraorazioni  carducciane ; 
notevoli,  fra  le  altre,  quelle  del  D'  Annunzio,  la  quale  ,  a  dir  vero, 
potrebbe  adattarsi  a  qualunque  grande  poeta  celebratore  e  suscita- 
tore  di  energio;  del  Pascoli  (2),  venuta  singolarmente  opportuna  a  eon- 
fortare  di  un  nuovo  esempio  il  recento  severe  giudizio  elie  della  cri- 
tica  letteraria  del  poeta  romagnolo  diode  il  Croce  {La  Crntica,  20 
marzo  19()7);  del  I)' Ancona,  degna  del  celebrate  e  del  celebrante  (3); 
del  Cocchia,  troppo  nebulosa  ed  enfatica  (4);  le  due  felicissime  del 
Torraca:  la  prima  pubblicata  subito  in  separate  opuscolo  e  poi  rac- 
colta,  con  la  seconda  e  con  altri  studi  analoghi,  in  un  degno  volume 
carducciane  (5).  Fra  le  tante  e  certamente  delle  buone ,  anzi  delle 
buonissime  ,  questa  del  Busetto ,  detta  a  Treviso  per  incarico  della 
<{  Sezione  trevisana  degli  insegnanti  secondarii  »,  che,  senza  atteggia- 
menti  incomposti  di  pensiero  e  di  stile ,  con  serieta  e  sobrieta  studia 
flnamento  e  sottilmente  Tanima  e  Tarte  del  grande  scomparso  (6). — 
G.  Brognoligo. 


(1)  Perche  quel  titolo  indeterminatissimo  Un  secentista?  Non  credo 
ch'  esse  valga  ad  eccitare  la  curiosita,  e  sarebbe,  del  resto,  cosa  poco 
seria.  Almeno  T  A.  avesse  indicate  con  un  sottotitolo  di  chi  si  oc- 
cupava ! 

(2)  Bologna,  Zanichecci,  1907. 

(3)  Milauo,  Treves,  1907. 

(4)  Uideale  artistico,  religioso  e politico  di  G,  C,  Napoli,  Pierro,  1907. 

(5)  G.  C.  commemorato  da  F.  T.  («  G.  C.  »,  «  L'  ode  Alle  fo7i(i  del 
Clitumno  »,  «  Garibaldi  e  Dante  nella  poesia  del  C.  »,  «  Conservazione 
€  innovazionc  neW  opera  di  G.  C,  »,  «  11  C.  e  il  De  Sanctis  »),  Napoli, 
Perrella,  1907  (8.°  gr.,  pp.  160). 

(6)  Si  aggiunga,  anche,  il  bel  discorso  commemorative  di  F.  Flamini, 
11  concetto  inforrnaiore  dclV  opera  di  G,  C.  ^Padova ,  Randi ,  1907  ; 
8.^,  pp.  48),  detto  neir  universita  padovana  il  21  maggio  del  presente 
anno.  —  N.  d,  I). 
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G.  d'  A^VA.^-Appimli  sul  Filostraio  di  G,  Boccaccio  (Casorta,  1907, 
Tipof^ralia  moderiia ;  16."  ,  pp.  72).— D.  Bongini.  —  Noferelle  criliche 
sul  Mlocolo  di  G.  Boccaccio.^La  XLVIII novella  del  «  Decajnerone  » 
ed  i  suoi  precedenti  nella  letter atura  e  nella  leggenda  (Aosta,  Allasia, 
1907;  16.^  pp.  71  e  62).  —  Tutti  e  tre  questi  opuscoli  boccacceschi 
sono  variamente  interessanti,  ma  tutti  ad  un  modo  attestano  la  pre- 
parazionc  e  la  dottrina  dei  loro  autori ;  doi  tre  11  migliore  e,  forso, 
il  primo  studio  completo  sul  Filostrato.  La  parte  pin  importante  di 
esso  e  la  discussione  sulla  dat^a  della  composizione  di  questo  pocma, 
che  r  A.  ritienc  anterioro  a  tutte  le  opere  del  B.,  compreso  il  Filo- 
colo.  A  questo  proposito  mi  pare  indovinata  V  osscrvazione  che  la 
mancauza  deir  elemento  classico  nel  Filostraio  si  deva  attribuire  nou 
a  una  maggiore  raffinatezza  artist ica  del  poeta,  bensi  alia  sua  scarsa 
cultura  nel  tempo,  che  componeva  questo  poema,  e  ovvio  il  dodurne 
un  argomento  di  non  lievo  peso  per  abbassare  la  datu  della  sua  com- 
posizione. 11  Bongini,  nel  secomU)  di  questi  opuscoli,  ritiene  s'l  il  Fi- 
locolo  «  primo  cimento  lettcrario  »  cui  si  mise  il  Boccaccio  ,  ma  fa- 
tica  di  pill  anni,  durante  i  quali  egli  venne  ideando  o  compiondo  la 
Teseide,  il  Filostrato,  V  Ameto,  V  Amorosa  vhione.  Anche  questa  opi- 
nione  mi  par  fondata,  e  per  nulla  contraddittoria  a  quella  del  D'Anna, 
pur  che  si  anteponga  il  Filostrato  alia  Teseide;  le  osservazioni  del 
D'  A.  su  questo  punto  sono  vaiio  e  assai  gravi ,  quale ,  oltre  la  giii 
ricordata  suir  elemento  classico,  quella  suir  imitazione  dantesca,  nol 
Filostrato  scmpre  timida  e  fedele  ,  nella  Teseide  feconda  ,  qualche 
volta,  d'  idee  e  d'  imagini  nuove  ;  cos'i  anche  il  crit«rio  dello  stile, 
di  solito  fallace,  e  felicemente  invocato.  Alio  studio  del  Bongini  pre- 
cede una  introduzione  sulla  fortuna  della  leggenda  di  Florio,  che  non 
lega  troppo  con  Fargomento  principale  ;  mono  ancora  appare  legata 
air  argomento  principale  Tanaloga  e  piii  ampia,  se  non  piu  erudita, 
introduzione  air  altro  studio  sulla  novella  48.*  del  Decamerone  (1), 
difetto  di  gioventu  e  forse  d'  indirizzo  e  di  motodo  ,  tolto  il  quale, 
anche  questo  secondo  studio  appare  meritevole  di  considerazione  (2). — 
<J.  Brognoligo. 


PERIODICl. 


Archivio  storico  italiano  (XXXIX,  1):  C.  Pascal,  Sul  I' opera  ^  De 
lerminatioiie  pi^vincianim  lialiae  ».  «  Postilla  »  in  risposta  al  Cri- 
vellucci,  Studi  stor.,  XV,  1.— A.  Favaro,  G,  Galilei  e  don  Giovanni 
de*  Medini. 


(1)  In  questo  stesso  argomento  cfr.  L.  Di  Francia  La  caccia  infer- 
nale,  breve  ma  ottimo  capitolo  del  suo  importante  studio  :  Alcime 
novelle  des  ^«  Decameron  »  illustrate  nelle  fonte  (Giorn.  stor.,  XLIX, 
pag.  257).  fe  inutile  avvertiro  che  i  due  studiosi  lavorarouo  senza 
saper  Tuso  deiraltro. 

(2)  Non  paia  pedantesco  questo  rilievo  di  un  errore  di  esprcssio- 
ne:  «le  fonli  che  si  ritiene  abbian  servito  di  base  al  Boccaccio  »  ; 
apch'  esso ,  per  la  sua  narte,  e  signiticativo  del  metodo  e  doir  indi- 
rizzo che  il  B.  mostra  di  seguire. 
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Ainhivio  starico  loinbardo  (XXXIV,  13) :  F.  Lo  Parco,  A,  G.  Par- 
rasio  e  Andrea  Alciato.  —  F.  Novati,  Di  un  codice  originale  del  «  Li- 
ber rerum  mediolanensium  »  di  frate  Andrea  Billia  esistente  nella 
Naziojiale  di  Madrid. 

Archivio  stoinco  napolefano  (XXXII,  2) :  F.  Nicolini,  Lellere  inedile 
di  B,  Tanucci  a  F.  Galiani. 

Archivio  storico  per  la  Sicilia  orientale  {IV ,  1):  R.  Sabbadini,  Spi- 
gokilure  di  lelleratura  siciliana  nel  secolo  XV.— (2) :  V.  Casagrandi^ 
/  codici  cartacei  messinesi  eperugino  sulla  leggenda  della  francescana 
suor  Eustochia  da  Messina,^C,  Ciccone.  La  lettera  di  CtHsto  in  an- 
tico  siciliano, 

Atene  e  Roma  (X,  102) :  G.  de  Filippis,  Una  fonte  classica  del  «  Pro- 
logo  »  dei  «  luvenilia  »  del  Carducci. 

Atti  delVaccademia  d*agr,,  scienze,  le/tere  ecc.  di  Verona  (VII):  A. 
Avena,  Guglielmo  da  Pastrengo  e  gli  inizi  dell'  umanesitno  in  Verona^ 

Atti  deW  accademia  pontaniana  (XXXVIIJ :  F.  Nicolini,  L'  «  Isto- 
ria  civile  »  di  P.  Giannone  ed  i  suoi  cHiict  recenti,  Risponde  esaii- 
ricntemente  a  C.  di  Pierro,  clie  in  un  articolo:  La  fine  di  una  leggefida 
(P.  G.  e  la  recenle  cW/ica),pubblicato  nella  Ross,  naz,  (CL,  1  ag.  1906),. 
avea  preso  le  difese  del  noto  Saggio  del  Bonacci  o  cercato  di  confu- 
tare  la  recensione  fattano  dal  Gentile  (Critica,  II,  216-52). 

Alti  della  r.  Accademia  delle  scienze  di  Torino  (XLII,  7) :  P.  Toldo^ 
Bi  alcuni  scenari  inediti  della  commedia  delV  arte  e  delle  loro  rela- 
zioni  col  teatro  del  Molier^,  Rileva  analogia  fra  questo  e  gli  scenari 
posseduti  dalla  Nazionalo  di  Napoli,  per  dono  di  B.  Croce. 

Atti  delta  r.  Accademia  di  a)V?ieologia,  lettere  e  lelle  arti  di  Na- 
poli (XXVI) :  N.  Quarta ,  La  ca^a  e  i  giardini  del  Petrarca  a  Val- 
chivsa, 

Atti  del  r.  IstitiUo  veneto  (LXV,  p.  2.*) :  G.  Fabris  ,  11  piu  anlico 
documento  di  poesia  macaronica  :  la  it  Tosontea  »  di  Corado  edita  ed 
illmtrata,  —  (LXVl,  5) :  G.  Setti,  II  Tassoni  erudito  e  critico  d*Omero, 

Atti  e  7nemorie  della  r.  Accademia  di  scienze,  letfere  ed  arti  di  Pa- 
dova  (XXIII,  2) :  A.  Medin,  Studenii  e  shirH  in  Padova  la  sera  del 
15  febb.  1723.  Document!  e  poesie  contemporanee. 

Bolle(tino  del  museo  civico  di  Bassano  (IV,  2) :  G.  B.  Ccrvellini,  La. 
predicazione  a  Bassano. 

Bulletin  italien  (VII,  2):  P.  Toynbee,  An  apocnjpltal  Venice  edition 
of  the  «  Bivina  Commedia  ».  —  P.  Duhem  ,  Nicolas  de  Cues  et  Leo- 
nard de  Vinci.  Continua  nel  fascicolo  soguente.  —  P.  Toldo ,  Le  Ba- 
salisco  di  Bernagasso  et  le  «  Tartuffe^.  In  1\i\Q  del  fascicolo  s' inizia 
una  nuova  rubrica  di  bibliogralia  di  letteratura  comparata:  L'ltalie 
dans  les  rapports  at:ec  les  autres  litteralures ,  dovuta  ad  H.  Hau- 
vette,  del  quale  e  qui  pure  pubblicata  una  bella  commemoraziono  del 
Carducci.  —  (3) :  Cli.  Dejob,  Sur  Guarmi  et  son  «  Pastor  Fido  ». 

Bullet  thio  della  Societa  dantesca  it  alia  na  (XIV,  1):  F.  P.  Luiso ,. 
Per  un'  allusionr  delta  Divina  Commedia.  Quella  a  Marzucco  e  ai 
suoi  tigliuoli  {Purg.  VI,  17  sgg.). 
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BuUettino  senese  di  storia  patria  {XIV,  1) :  D.  Zanichelli,  G,  Car- 
ducci.^P,  Parducci,  L'  incontro  di  Federigo  III  imperatore  con  Eleo- 
nara  di  Portogallo,  Continuaziono  e  tine  del  poemetto  cos'i  intitolato. 

Bulleltino  slorico  pisCoiese  (IX,  3) :  A  Chiti,  T,  Puccini, 

Fanfulla  della  domenica  (XXIX,  19):  L.  Piccioni,  Una  parafrasi 
giocosa  dell'  «  Asino  d'  oro  »  di  Apuleio,  Del  sec.  XVIII,  opera  di  va- 
rii.  —  (20) :  G.  Bustico,  Beghe  letterarie  alia  fine  del  setfecenfo  :  But- 
turini  e  Pepoli.^L,  Grilli,  La  Rocca  Paolina  e  il  «  Catito  delVamo- 
re  ».  —  (22) :  V.  Crescini,  II  Carducci  neolatinista.^S.  Satta,  II  dram- 
ma  di  una  conversione  religiosa.  —  P.  d'  Achiardl,  Per  una  lapide  a 
B.  Cellini.  ^E.  Gianelli,  Pel  poeta  Giacinto  Ricci  Signorini.—{23)  : 
G.  Salvador!,  Le  incongruenze  del  «  Purgatorio  »  e  la  vita  di  Dan- 
te. —  G.  Bertoni,  II  «  Mare  anwroso  ».  —  (24) :  A.  Segre,  Note  gior- 
nalisfiche  del  Settecenlo.  —  (25) :  0.  Bacci ,  Boccaccio  e  Sacc?ietH.  — 
(26) :  V.  Cian,  Un  romanziere  dinienticafo :  G.  B.  Bazzoni.  —  (27) : 
A.  Segarizzi,  Dolcino.  A  proposito  dcUa  Historia  Dulcini  clie  esco 
nella  nuova  ediz.  del  Rei*um  italicarum  sanp fores. ^{30) :  0.  Bac<;i, 
La  vernaccia  dell'  abate  di  Cligni.  A  proposito  dell'  acoonno  fattone 
nel  Decamerone  X,  2.  —  (28) :  C.  Sogre  ,  Lnci  italiane  nel  parco  di 
Windsor.  Fonti  italiane  deir  Allegre  comari  di  Windsor.  —  (29) :  V. 
Cian,  La  causa  di  P.  Giayinone.  A  proposito  deir  opuseolo  citato  di 

F.  Nicolini.  Cfr.  Ross.,  XII,  184— (31) :  (i.  d' Anna,  Noterelln  manzo- 
niana.  L'  umorismo  di  don  Ferrante  nei  «  Brani  inedili  »  dei  «  Pro- 
messi  Sposi  ».  —  A.  Valgimigli,  In  difesa  di  A.  Poliziano. 

Florentia  nova  (2-4) :  C.  Levi,  La  giovinezza  di  C.  Goldoni. 

Giornale  daniesco  (XV,  1) :  E.  Proto,  Lalonza  dantesca.—^.  Quar- 
ta.  Per  una  nuova  interpret azione  della  canzone  «  Ckiare ,  fresche 
e  dolci  acque  ». — S.  Prato,  La  pena  dei  suicidi  nella  «  Dirina  Corn- 
media  y^  e  la  tradizione  popolare.  —  {2-'A} :  G.  Cimbali,  L*  idea  civile 
in  Bante  e  in  N.  Spedalien.  —  E.  Sacclii,  Matilde  di  Cariossa  e  Ma- 
tilde  d*Hachebom. — N.  Badaloni,  Le  opinionl  letterarie  di  Dante.  — 
D.  Guerri,  Cinquecento  died  e  cinque.— \  a  r  i  e  t  ii :  F.  von  Jan,  Nota 
ai  vv.  9i-i02  del  XII  dell'  « Inferno  ».  —  ().  Boselli,  La  tecnofagia  del 
conte  Ugolino. 

Giornale  slorico  della  letteratura  italiana  (XLIX,  2-3) :  L.  di  Fran- 
cia,  Alcurw  novelle  del  «  Decameron  »,  illustrate  nelle  fonti. — A.  de  Fa- 
brizio,  II  «  Mirag  »  di  Maometto  esposto  da  un  frale  salenlino  del 
sec.  XV. — V  a  r  i  e  t  a  :  S.  Dobenedetti,  Notizie  biogra/iche  di  rimatori 
italiani  dei  sec.  XIII  e  XIV.  «  IX.  Matteo  Frescobaldi  e  la  sua  fa- 
miglia  ».  —  P.  Toldo,  Per  una  facezia  attribuita  a  Dante.  —  A.  Bel- 
trami, Tomm^aso  da  Rieti  in  Ispagna.  —  G,  Bertoni,  Inlorno  al  codice 
dei  «  Viaggi  di  Jean  MandevUle  »  possedulo  da  Valentina  Visconti. — 

G.  iiallavresi,  Nota  biografica  intorno  a  V.  Monti.-^i}.,  1-2):  E.  Sicar- 
di,  Pet'  il  testo  del  «  Canzoniere  »  del  Petrarca.  —  R.  Sabbadini,  Bn- 
ciole  umanistiche.  Parla  del  Pannonio,  di  T.  Gaza,  G.  Kroa,  A.  Loschi, 
Leonello  d'  Estc,  Bonaccorso  da  Montemagno  il  gioviiie,  G.  Valla,  N. 
Perotto,  B.  Martorello,  G.  Valagussa  ,  B.  Scala  ,  Lorenzo  do'  Modici, 
Giovanni  da  Spilimbergo.  —  V  a  r  i  e  t  ii :  F.  Cavicchi,  A  proposito  di 
una  pubblicazione  di  versi  del  Tibaldeo.  Qiiello  di  O.  Nardi,  di  Versi 
del  Tebaldeo  (Perugia,  Squartini,  1906),  ostratti  da  un  cod.  della  Co- 
munale  di  Gubbio.— L.  Frati,  Le  epistole  metriche  di  A.  Loschi.-— V. 
Osimo,  Lettere  inedite  di  G.  Vida:  la prepositura  di  Monticelli  d'An- 
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gina.-^k.  Momigliaiio,  La  rivelazione  del  voio  di  Lucia.  ^Comur 
nicazioniedAppunti:  V.  Cian  ,  Documenii  foscoliani,  ^\.  A. 
Arullani,  Afflnita  e  risconlri  di  poesie.  Reminiscenze  ariostesche  nel 
Manzoni,  moiitiane  neir Ariel  e  ariciane  nello  stesso  Manzoni.  —  G. 
Bertoni,  /*.  Bembo  ed  Isabella  d*Este  Gonzaga, -^  Gins.  Manacorola, 
Una  Utlera  inedita  delVab.   V.  Monti, 

II  libro  e  la  siampa  (1,  2):  R.  Sabbadini,  /  libri  del  gran  siniscalco 
N.  Acciaiaoli.  —  {^^) :  C.  Foligno  ,  Di  alcuni  codici  gonzagheschi  ed 
estensi  appartenenfi  all'  ab.  Canonici.^Y,  N[ovati],  Una  ninna-nanna 
del  Cinquecento. 

La  critica  (V,  3) :  B.  Croce,  Di  un  carattere  della  piu  recente  let- 
teratura  italiana.  —  (4) :  B.  Croce,  Intorno  alia  critica  della  lettera- 
tura  conieynporanea  e  alia  poesia  di  G,  Pascoli. 

Letteratura  coniemporanea  (II ,  1-2) :  A.  Pagano ,  G.  B.  Pa^ca  e 
Tirso  de  Molina, 

Memorie  delta  r.  accademia  dei  Lincei  (V,  xii):  G.  Manacorda,  Della 
poesia  latina  in  Gennania  durante  il  Rinascimento,  Importantc  stu- 
dio, di  cui  darein  conto  ai  lettori. 

Memorie  della  r.  Accademia  delle  Scienze  di  ToHno  (LVII) :  G.  Bof- 
tito,  L'  epislola  di  D.  Alighieri  a  Cangrande  della  Scala. 

Memorie  stoHche  forologiuliesi  (III,  3)  :  V.  Capetti ,  Di  alcuni  ca- 
ratteri  speciali  del  «  Plaiictus  »  di  San  Paolino  d'Aquileia  («  Versus 
de  Erico  dnce  »).  —  A.  Sacchetti,  Un  entusiasla  di  Citndale,  Giorgio 
Oradenigo,  autore  cinquecentista  di  bello  2>//ere  descrittive.— Aned- 
doti :  V.  Cian,  7/  «  latin  sangue  gentile  »  e  <iiil  furor  di  l/issu  »  prt- 
7na  del  Petrarca. 

Miscellanea  stoi^ica  della  Valdelsa  (XV,  2) :  G.  Piranesi,  Da  Man- 
teriggioni  a  Peschiera.  Terre  e  castelli  in  Dante. 

Nachrichtcfi  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissenschaflen  zu  Goltin- 
gen  (1907,  n.  1) :  W.  Meyer  aus  Speyer  ,  Die  oxforder  Gedichte  des 
Primas.  11  celebre  «  F*rimasso  »  del  Boccaccio,  creatore  della  poesia 
cosi  detta  goliai*dica. 

Nuova  Anlologia  (1  maggio) :  0.  Salvadori,  Scorci  e  pt^ofili  bojai^- 
deschi. — G.  Saffl,  Leltere  inedite  di  Mazzini  a  M""-'  X. — (1  giugno) : 
V.  Cian,  11  testo  del  canzoniere  petrai*chesco.  —  (16  giugno) :  1.  del 
Lungo,  L*  iiaUanitd  della  lingua  dal  popolo  negli  scrittoH.-'G.  Cal- 
dana,  Giudizi  di  Percy  Bysshe  Slielley  s^ui  poeti  italiani.  —  M.  Man- 
dalari,  Sei  sonetti  inediti  di  M.  Bandello.  Altri  sonetti  son  pubbli- 
cati  dal  Mandalari  istesso  nel  fascicolo  seguente.  —  (16  luglio) :  G. 
Chiarini,  La  figlia  di  U,  Foscolo  e  gli  ultimi  anni  del  poet  a  a  Londf^a. 

Nuova  Rassegna  (V,  2;3) :  E.  Lazzerini  Melani,  Un  aulografo  gio- 
vanile  di  G.  Carducci.  E  una  «  canzone  libera  »  intitolata  Dante, — 
G.  Rabizzani,  Spirit i  della  poesia  carducciana. — E.  Allodoli.  II  pae- 
saggio  italico  nella  poesia  carducciana,  —  E.  Guarini-Lovatelli  ,  Un 
aulografo  inedito  di  C.  Goldoni,  Una  lettera  da  Versailles ,  1  .**  lu- 
glio 1765.— E.  Boghen  Conigliani,  C.  Goldoni,-— L.  Costanzo,  II  poeta 
Verifd  a  Cherso.  11  poeta  Teodoro  (non  Girolamo)  Verita,  relegato  per 
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<diie  anni  a  Clierso.— I.  Abeniacar,  Goethe  e  Manzoni.  —  P.  E.  Bosi, 
Una  Weve  let  tern  inedita  di  G.  Carducci  dove  accenna  ai  Kumeni, 

Nuovo  Archivio  veneto  (XIII,  P.  I) :  A  Favaro,  Fulgenzio  Micanzio 
e  G.  Galilei. 

Rassegna  bibliografica  (XV,  5-7) :  P.  Vigo,  U  abate  Casti  e  iiu'edi- 
zione  clandestina  del  «  Poema  tartai'O  ». 

Rassegna  imzionale  (I  luglio) :  F.  Crispolti ,  11  canto  di  Guido  da 
MontefeWx). 

Rendiconli  delta  r.  Accademia  dei  Lincei  (XV,  7-10) :  R.  Valentini, 
Le  invettive  di  B.  Facio  contyx)  L.  Valla  tratte  dal  cod.  Vat.  Lat.  7179 
e  Oxoniense  CXXXL  Nei  fascc.  dello  stesso  Corvezioni  e  aggiunte  al- 
r  articolo  preccMiente. 

Rendiconti  del  r.  Istituto  lombardo  di  sc.  e  lettere  (XL,  5) :  E.  Gor- 
ra,  Quandn  Dante  sci*isse  la  «  Divina  Commedia».  Nota  terza.  Con- 
chiudo  che  «  il  pooma  fu  raeditato  e  scritto,  nella  sua  ultima  forma, 
dal  1310  al  Ki21  » ;  nessuna  cantica  pote  esser  terminata  ne  pub- 
blicata  per  intero  se  non  dopo  il  1H15.— (6) :  V.  Ferrari,  Un  articolo 
di  giomale  di  A.  Manzoni,  —  (7) :  M.  Scherillo  ,  La  pW?/m  visione 
di  Dante. 

Revue  des  bibliotJieques  (1907) :  F.  Lo  Parco,  Dei  maestri  canonisti 
attribuiti  al  Petrarca. 

Remie  des  deua\  mondes  (1  maggio) :  Ch.  Bonoist ,  Uetat  it  alien  et 
la  science  politique  avant  Machiavel.—(l  luglio):  M.  Murct,  Lepoete 
G.  Carducci. 

Rivista  afjmzzese  (XXII,  7) :  G.  Lovascio ,  Una  nota  crilica  sulla 
canzone  «  Alia  VeiHjine  »  di  F.  Petrarca.  —  G.  Scopa  ,  Xecessitd  di 
uno  studio  piii  acciirato  sulV  eloquenza  sax^ra  del  Seicento. 

Rivista  delle  biblioteche  e  degli  ai^hivi  (XVIII,  1):  G.  Livi ,  Piero 
di  Dante  e  il  Petrai-ca  alio  Studio  di  Bologna. 

Rivista  d'  Italia  (X,  5) :  F.  d'  Ovidio  ,  Per  G.  I.  Ascoli  e  G.  Ca)^ 
ducci. — V.  Brocchi,  La  polemica  a  teatro.  Da  un  vol.  ora  pubblicato 
su  C.  Goldoni.  —  L.  Romagnoli,  Letteratura  in  carcere.^C.  Pariset, 
Un' amicizia  ignofa  del  card.  G.  Alberoni.  II  vcrseggiatoro  P.  P. 
Carrara.  —  A.  Amante,  Di  un  m  seceniista  "»  greco.  Timotoo  di  Mile- 
to.  —  (6) :  G.  Bustico  ,  N.  Tomniaseo  giornalista.  —  (7) :  V.  Creseini, 
Piemonte.  Da  una  lettura  sul  Carducci.— C.  Cimogotto,  II  compiatito 
poetico  di  Cm^radino  svevo. 

Rivista  filosofica  (1906,  fasc.  4-5) :  G.  Zuccante,  S.  Bernardo  e  gli 
vltimi  canti  del  «  Paradiso  ». 

Romania  (XXXVI,  2) :  J.  Bedier,  Les  chansons  de  geste  et  les  rou- 
tes d'  Italie.  Segue. 

Strenna  dei  bambini  rachitici  (XIX) :  E.  Maddalena,  Lettere  del 
Goldoni. 
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Zeitschrift  ftir  franzosische  Sprache  u,  Litteratur  (XXX  e  XXXI) : 
W.  Kiichler,  Die  Cent  nouvelles  nouvelles  ».  Sull'  influsso  delle  Face- 
tiae del  Poggio  su  di  esse. 

Zeitschrift  f.  roman,  Philologie  (XXX,  2) :  A.  Parducci :  Notizie  di 
un  leggendario  in  dialetto  lucchese  del  secolo  XIV.  —  (3):  B.  Wiese, 
Eine  Sammhing  alter  italienischer  Drucke  aufder  Ratsschulbibliolhek 
in  Zwickau. 


NOTIZCE  ED  APPUNTI. 


,*,  Si  e  pubblicata  la  «  seconda  edizione  interamente  rifatta  »  del- 
Tutilissirao  Avviatnento  alio  studio  critico  delle  letlere  italiane  di 
GuiDO  Mazzoni  (Firenze,  Sansoni,  1907;  8.°  p.,  pp.  xv-:249).  La  prima 
edizione,  die  rimonta  a  quindici  anni  fa  (1891; ,  e  stata  conservata 
neiristesse  division! :  «  il  manoscritto  »  (I),  «  il  libro  a  stampa  »  (11)^ 
« le  biblioteche  »  (III),  «  i  libri  di  consultazione  e  i  periodici »  (IV), 
« la  storia  letteraria  »  (V),  «  raccolte  di  scrittori  e  di  rime  »  (VI),  vo- 
cabolarii  »  «  grammatiche,  metriche  »  (VII),  «  indicazioni  bibliografl- 
che  sussidiario  »  (VIII).  Essa,  per6 ,  e  di  molto  accresciuta  e  miglio- 
fata.  Anclie  a  costo  di  far  la  stessa  figura  del  bibliotecario  todesco, 
deir  anoddoto  che  il  M.  raeconta  nolle  «  Due  parolo  di  prefazione  »r 
il  quale,  avondo  catalogato  tutto  quel  che  c'  era  in  biblioteca,  comin- 
ci6  a  catalogare  ancho  quelle  che  non  c'  era,  esprimeremo  dei  dosi- 
derii  per  una  terza  edizione  di  quest'  operetta  percho  essendo  riu- 
scita  tanto  utile  nolle  scuole  universitarie,  e  bene  che  sia  il  piu  i)os- 
sibilmente  completa.  AUe  biblioteche  napoletane  bisogna  aggiunge- 
re,  fra  le  altre,  quella,  ricca  di  manoscritti  o  antiche  stampo,  doUa 
Societa  di  storia  patria ,  e  per  la  Brancacciana  e  per  quella  di  S. 
Martino  ,  ricordare  i  cataloghi  che  sono  a  stampa ;  e  cosi  anche 
il  catalogo  doi  manoscritti  dell*  Angelica  (1) ,  e  quelli  degli  stam- 
pati  della  Chigiana  (2)  di  Roma ,  e  del  fondo  capponiano  della  Va- 
ticana  (3).  Per  i  manoscritti  che  si  trovano  presentomente  nella  Na- 
zionalo  di  Torino,  dopo  il  funesto  incendio  del  1900,  e  da  rammcntare 
un  articolo  del  Rcnier  (4)  e  citare  il  catalogo  doi  codici  italiani  del 
Peyron  (5).  Insieme  coi  cataloghi  di  codici  delle  biblioteche  straniere 


(1)  E.  Narducci,  Catalogus  codicuni  mamiscHptorum  praeter  grae- 
cos  et  orientales  in  bibliotfieca  Angelica  olim  Caenobii  Sancii  Aug^t- 
stini  de  UrOe...,  Roma,  1893. 

(2)  S.  E.  AssEMANi,  Catalogo  della  biblioteca  Chigiana,  Roma,  1764. 

(3)  Catalogo  della  libreiHa  Capponi,  Roma,  1747. 

(4)  Giorn.  stor.,  vol.  XLIV,  407  sgg. 

(5)  Codices  italici  nianu  crarati  qui  in  biblioth^ca  TauHnensis 
Athenaei  ante  diem  XXVI  januarii  MCMIV  asservabantur,  TorinOr 
Clausen,  1904. 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  189 

k  da  collocare  anche  quelle  della  Imperiale  di  Vienna  (1).  Fra  gV  in- 
dici  di  laudi  e  da  rilevare  quelle  notevole  del  Feist  (2) ;  per  la  biblio- 
p^fla  leopardiana  quella  del  Cappelletti  (3) ;  fra  le  Biografie  gene- 
rali  quella,  lodatissima,  del  Passigli  (4) ;  per  le  Famiglie  celebH  del 
Litta,  la  continuazione  che  si  veniva  pubblicando  a  Napoli  dal  com- 
pianto  prof.  Fabris  (5) ;  fra  le  monograne  sui  periodici  letterarii  quelle 
del  Ferrari  sul  Cnffe  e  del  Prunas  suir  Antoloffia  ;  fra  i  periodici  di 
fllologia  neolatina,  i  nuovi  Studi  f-omanzi  del  Monaci.  Delia  tradu- 
zione  della  Storia  leileraria-  del  Ginguen6  c'  e  anche  un*  edizione  na- 
poletana  e  cosi  del  Manuale  del  Salti.  Fra  gli  studi  sulla  letteratura 
<jontemporanea  quelli  della  Dornis  e  del  Croce.  Fra  le  storie  di  let- 
teratura medio  vale  manca  quella  del  Grober  inserita  nel  Grundris. 
Agli  studi  sulla  letteratura  italiana  delle  origini  e  da  aggiungere 
quelli  dello  Scandone  (6) ;  ai  manuali  di  antico  italiano  quelle  del 
Wiese  (7).  Agli  studi  suireloquenza  nostra  il  libro  di  Rosa  Arrigoni  (8). 
Non  e  registrata  la  continuazione  della  Biblioteca  napoletana  del  Toppi 
fatta  dal  Nicodeme,  ne  le  Biografie  degli  accademicl  pontaniani  del 
Minieri-Riccio.  Alle  antologie-storie  letterarie  e  da  aggiungere  quella 
deir  Imbriani  e  del  Tallarigo.  Con  la  «  Biblioteca  di  testi  inediti  o 
rari  »  del  Loescher  e  da  acceppiare  I'altra  di  «  Autori  italiani  »,  fatta 
dallo  stosso  editore.  Alio  antologie  della  prosa  e  poesia  italiana  manca 
quella  del  Puccianti.  Dei  Modi  di  dire  praoerbiali  ecc.  del  Passarini 
c'h  un  supplemento  pubblicato  nel  Propugnatat'e,  Della  Geschichte 
del  Teuffel  non  e  indicata  la  traduzione  francese,  ne  quella,  da  pre- 
ferirsi  air  originale,  della  History  of  spanisch  literature  del  Fitzmau- 
rice  Kelly.  Fra  i  trattatisti  di  metrica  barbara  non  si  trova  il  Se- 
lerti ;  e  f ra  i  libri  di  consultazione  per  la  letteratura  provenzale  il 
Raynouard.  Finalmente  un  libro  simile  non  devrebbe  raancare  di 
un  indice  alfabetico  dei  nomi ,  che  si  trovava  nella  prima  edizione. 
In  appendice  al  volume  sono  pubblicati  due  dotti  studi  di  P.  Rajna 
e  di  G.  Vandelli ,  il  primo  sui  Testi  critici  (i  Reali  di  Francia) ,  il 
secondo  sull'  Edizione  criiica  della  Dimna  Commedia.  11  libro  e  uti- 
lissimo :  sara  certo  adottiito ,  come  in  parte  lo  e,  da  tutte  le  scuole 
imiversitarie  di  lettere.  6  perci6  chelo  vorremmo,  —  lo  ripetiamo  — 
quanto  piu  e  possibile,  complete.  —  E.  P. 

.',  II  prof.  Giuseppe  Finzi  ha  raccolte  in  un  bol  volume  Le  Mon- 
nier  alcuni  dei  suei  Saggi  e  conferenze  (Firenze,  1907 ;  8.*^,  pp.  320). 
Notiamo  fra  essi,  perch^  interessano  i  nostri  studi,  quelli  intltolati  : 
«  L'  Asine  nella  leggenda  e  nella  letteratura  »  (pp.  1-50) ,  «  La  per- 

(1)  Tabulae  codicum  7nanu  saHptorutn  pt^aeter  graecos  et  latinos 
in  bibliotlieca  Palatina  Vi7idobonensi  adservatorum ,  Vienna,  1864 
«  sgg. 

(2)  Mitteilungen  aus  dltet^en  Sammluy^geii  italienischer  geistlicher 
Lieder  (in  Zeitsch.  f.  7*om,  Phil.,  XIII,  115  sgg.). 

(3)  Bibliografia  leopardiana^,  Parma,  Ferrari  e  Pellegrini,  1882. 
A  questa  bisogna  aggiungere  quella,  ancora  inedita ,  del  compianto 
Mazzatinti  e  del  Menghini. 

(4)  DizionarHo  biografico  universale,  Firenze  ,  Passigli,  1840-49, 
voll.  5. 

(5)  Edita  a  Napoli,  dal  Detken. 

{^)  Nei  nostri  Studi  di  letteratura  italiana,  voll.  V  e  VI,  1903-4. 

(7)  AUitalieniscfies  Elementarbuch,  Heidelberg,  Winter,  1904. 

(8)  Eloqueyiza  sacra  italiana  del  secolo  XVII,  Roma,  Desclee,  1904. 
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sonalitk  morale  di  F.  Petrarca  r>  (pp.  111-130),  «  G.  Zanella  e  A.  Zar- 
do  »  (pp.  139-156),  «  L' episodic  di  Capaneo  »  (pp.  221-41),  «  II  roman- 
ticisrao  nella  storiografla  e  nella  critica  »  (pp.  243-70)  o  «  Impres- 
sioni  carducciane  »  (pp.  295-320). 

.'.  La  benemerita  Ditta  florentina  G.  C.  Sansoni  ha  avuto  I'ottima 
idea  di  far  ripubblicare  tutto  Le  poesie  originali  e  trcidotte  di  Gio- 
vanni Bkrchet  (Firenze,  1907;  lO.'^p.,  pp.  xiv-461),  affidandone  Tedi- 
zione  al  prof.  G.  Targioni-Tozzetti.  Dopo  V  ediz.  del  Cusani,  del  1863, 
nessuno  avea  pensato  di  ristampare  le  opere  del  grande  patriotta  e 
cantore.  II  T.  ha  diviso  le  Poesie  in  tro  parti :  le  originali ,  le  tra- 
dotte  dairinglese  di  Gray  o  di  Goldsmith,  e  le  romanze  spagnuole.  In 
fine  ha  ripubblicato  T  Invito  air  Italia ,  im  ardento  inno  di  guerra, 
che  ha  potuto  ottenere  solo  quando  la  stampa  del  volume  era  al  ter- 
mine.  Accanto  a  questo  delle  Poesie,  non  starebbe  male  un  volumetto 
contenento  le  Prose  deirautore  della  Lettera  semiseria  di  Grlsostomo 
e  di  altri  ai'ticoli  del  Conciliatore,  sul  romanticismo. 

,\  Nella  coUezione  delle  «  Histoires  des  litteratures  »  deir  editore 
Colin  di  Parigi  e  stata  pubblicata  la  Litter ature  Halienne  di  Enrico 
Hauvktte  (Paris,  1906 ;  8.^,  pp.  xi-518) ,  nome  noto  a  tutti  gli  stu- 
diosi  d'  Italia,  iino  doi  migliori  italianisti  di  Francia ,  special monte 
per  i  suoi  lavori  sul  Boccaccio  e  V  Alamanni.  L'  opera  e  divisti  in 
quattro  parti :  I.  «  Le  origini  della  lotteratura  italiana  sino  alia  raorte 
di  Dante  »  (5  capp.) ;  II.  «  La  Rinascenza  »  (5  capp.) ;  III.  «  II  classici- 
smo  e  la  decadenza  »  (4  capp.) ;  IV.  «  La  letteratura  della  nuova  Ita- 
lia »  (6  capp.).  In  un»  succosa  introduzione  PH.  dk  un  rapido  cenno 
generale  di  questi  quattro  periodi  della  nostra  letteratura.  Nella  con- 
clusione  tratta  fugacemente  della  nostra  letteratura  contemporanea 
e  cioe  della  lirica,  e  in  ispecie  del  Carducci,  del  romanzo,  del  teatro, 
della  critica  e  della  storia  dei  nostri  giorni.  L'  opera ,  chiara  e  ben 
informata,  delP  H.  e  desunta  dalle  nostre  migliori  storie  letterarie, 
e  son  tenuti  presenti  gli  ultimi  lavori  pubblicati  e  le  recension!  fatte- 
ne  nei  migliori  periodic!. 

,*.  Nella  «  Biblioteca  scolastica  di  classic!  Italian! »  del  Sansoni  sono 
compars!  in  questo  anno  tre  nuovi  volumi:  11  «  Giorno  »  di  0.  Pa- 
RiNi,  con  introduzione  e  note  di  Giuseppe  Albini  (8.**,  pp.  xxxii-199) ; 
Cenfo  novelle  scelte  fra  quelle  di  Franco  Sacchetti  o  commentate 
da  Rafpaello  Fornaciari  (8.",  pp.  xxxviii-317),  precedute  da  «  Cenni 
intorno  a  F.  Sacchetti  ed  alle  sue  opere  »  ;  e  nn'Antologia  delle  opere 
minori  di  G.  Boccaccio,  con  introduzione  e  commento  di  Giuseppe 
GiGLi  (8.® ,  pp.  xiii-335).  Quest'  ultima  scelta  e  stata  fatta  dal  PiUy- 
strato,  dalla  Teseide,  dalP  Amorosa  Visione,  dal  Ninfale  fiesolano,  dal 
Filocolo,  dair  Ameto,  dalla  Fiammetta,  dal  Corbaxxno,  dal  Trattatello 
in  laude  di  Dante,  dal  Commento  sopra  la  Commedia,  dalla  Lettera 
a  rnesser  Pino  de'  Rossi  e  dalle  Rime?  —  A  questo  proposito  annun- 
ziamo  la  prima  parte  di  una  Bibliografia  boccaccesca,  dovuta  al  dott. 
GuiDO  Traversari  (Citta  di  Castello,  Lap!,  1907 ;  8.^,  pp.  xii-217),  be- 
nemerito  degl!  stud!  sul  Boccaccio,  contenente  V  elenco,  disposto  cro- 
nologicamente,  degl!  «  Scritti  intorno  al  Boccaccio  e  alia  fortuna  delle 
sue  opere  ».  E  annunziata,  intanto ,  dallo  stesso  autore  la  parte  se- 
conda,  la  Bibliografia  de!  manoscritt!  delle  opere  boccaccesche,  non- 
che  II  «  Buccolicum  Carman  i^  di  G,  Boccaccio ,  pubblicato  secondo 
1'  autografo,  a  cura  dello  stesso  Traversari  e  del  dott.  Santorrk- 
Debenedetti,  altro  egregio  studioso  della  nostra  antica  letteratura. 
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/.  Delia  «  Biblioteca  di  classic!  italiani  annotati »,  edita  dal  Val- 
lardi  e  diretta  dal  Flamini ,  fa  parte  il  Teatro  scclto  di  V.  Alfieri^ 
con  introduzione,  notizie  bibliograliche  e  commento  del  prof.  Natale 
BusETTO  (Milano,  1907  ;  8.®,  pp.  lv-374).  L'  introduzione ,  in  quattro 
capitoli,  tratta  dell'  uomo,  del  pensatore  e  del  patriotta,  del  poeta  e 
della  tragedia  alfleriana.  Le  tragedie  scelte  sono  il  Filippo,  la  Vir- 
ginia, r  Oresle,  la  Merope  ed  il  Saul. 

/,  Col  titolo  Prosa  e  prosatori  il  prof.  Orazio  Bacci  ha  ripubbli- 
cati  alcuni  suoi  «  scritti  storici  e  teorici  »  sulla  lingua  e  sulla  stili- 
stica  (Palermo,  Sandron,  1907  :  n.®  32  della  «  Biblioteca  Sandron  » ; 
8.°,  pp.  xvi-396).  Interessano  piu  specialmente  la  storia  letteraria 
nostra  i  seguenti :  «  La  prosa  volgaro  del  Quattrocento  »,  «  Un  trat- 
tatello  di  Michele  del  Giogante  »,  «  La  prosa  e  la  lingua  del  Giusti  ». 
Altri  di  quosti  scritti  riguardano  la  letteratura  contemporanea  e  in 
particolare  il  De  Amicis  ed  il  D'  Annunzio ;  altri  la  recente  question© 
sulla  stilistica.  Per  gli  ultimi  tornera  forse  a  parlare  di  questo  vol. 
nella  Rassegna  una  nostra  valorosa  collaboratrice.— In  un  anterior© 
vol.  della  stessa  «  Biblioteca  Sandron  »  (n.^  30).  prosso  il  medesirao  edi- 
tore,  il  prof.  Paolo  Savj  Lopez  ha  raccolto  i  suoi  recenti  scritti,  gik^ 
apparsi  quasi  tutti  su  riviste  ed  in  Atti  di  accademie,  ma  ora  rive- 
duti  e  modiflcati.  Di  essi  riguardano  la  letteratura  italiana  il  prime: 
« Dolce  stil  nuovo  »,  inedito  quasi,  perche  solo  in  parte  pubblicato  nel 
Giiym.  st07\  (XLV) ;  il  terzo.  «  La  morte  di  Laura  »  ,  gia  pubblicato 
snlla  Rivista  d' Italia  (20  luglio  1904) ;  e  T  ultimo,  «  Poesia  spagnuola 
in  Italia  nel  sec.  XV  »,  gik  edito  nel  Gioim.  stor.  (XLI) ,  ove  cerca 
di  diraostrare  1'  origine  spagnuola  della  barzelletta  napoletana ,  che 
tutti  finora  han  ritenuto  d'  importazione  toscana  (Rass.  VIII,  84;.  A 
proposito,  poi,  di  questa  forma  metrica  ricordiamo  che  di  essa,  quale 
fu  nel  trecento ,  si  occupa  anche  Fortunato  Rizzi  nel  migliore  dei 
suoi  «  Studi  storici  e  letterari »,  pubblicati,  lo  scorso  anno,  col  titolo 
di  Parva  selecta  (Citta  di  Castello ,  Scuola  tipogr.  coop.  ,  1906 ,  8.^, 
pp.  Yi-215).  Quelle  studio  ha  per  argomento  La  canzone  IV  del  Pe- 
trarca  e  la  €  froUola  »  e  tratta  delle  «canzoni  indovinello  »,  della  frot- 
tola  e  del  motto-confetto,  dei  caratteri  e  delle  vicende  della  frottola^ 
della  frottola-barzelletta  e  della  musics,  del  metro  e  degli  argomenti 
della  frottola. 
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Milano,  Societii  editr.  libraria,  1907. 
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editr.  libraria,  1907. 
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La  canzone  d'  Orlando.  Tcsto  antico  francese  tradotto  per  la  prima 
volta  intcgralmento  in  versi  italiani  da  1^.  F.  Benedetto  con  introdu- 
zione di  R.  Renier.  —  Torino,  Lattcs,  1907  (L.  4). 

C.  Calandra.  — La  <k  Coltivazione  *  di  L.  Alamanni  studiata  nella 
idealild  e  net r  arte.  —  Cerignola,  Tipogr.  «  Scienza  e  Diritto  »,  1907 
<L.  1,50). 

C.  Levi.  —  La  gioinnezza  di  C.  Goldoni.  —  Firenze,  Tipogr.  Gali- 
leiana,  1907. 

C.  Levi.  —  Contrihuto  alia  bibliografia  della  eritica  goldoniana.--^ 
Firenze,  Tipogr.  «  Rass.  Nazion.  »,  1907. 

G.  Traversari. — Bibliografia  boccaccesca.  I.  Scritti  intorno  al  Boc- 
caccio e  alia  fortuna  delle  sue  opere.  —  Cittk  di  Castello,  Lapi,  1907 
(L.  3). 
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Erasmo  PfeRcopo  —  Diretloix  responsabile. 
Napoli  —  Tipi  Cav.  N.  Jovene  o  C.*— Piazza  Trinita  Maggioro,  13. 


Si  6  pubblicato : 


GIOVANNI  PONTANO. 


LETTERE  A  PRINCIPI  ED  AMICI 

A   CUBA   Dl 

BRASMO  PftRCOPO 

Vn  vol.  in-8.<»  gr.,  pp.  86,  Napoli,  Tip.  F.  Giannini  e  figli,  1907 

Lire  cinque. 

Contiene  anche.  oltre  un'  introduzione  sulle  LeUerc  pon- 
taoiane,  della  quale  diamo  11  sommario  qui  sotto  ,  le  lettere 
dirette  a  Pontano  e  quelle  malamente  attribuitegli. 

Intboduzionb.— I.  II  Pontano  scrisse  moltissi me  lettere  di  stato, 
ma  poche  personali.  —  II.  La  raccolta  di  lettere  personali  del 
Duca  di  Cassano-Serra.  —  IIL  Lettere  politiche  ai  suoi  re.  — 
IV.  Lettere  private  ai  suoi  prineipi.— V.  Lettere  private  ad  altri 
signori.  —  VI.  Lettere  agli  amici.  — VII.  Lettere  apocrife.  — 
VIII.  Lettere  dirette  al  Pontano. 

Si  vende  presio  la  Ditta  editrke  cav.  N.  Jodene  e  C,"^  (Napoli, 
JPiazza  Trinitd  Maggiore,  13)  ed  i  prmcijmli  lihrai  di  Najwli. 


Per  tiitto  cio  the  riguarda  ramministrazione  della  Rassegna,  bi- 
sogna  rivolgersi  alia  Casa  editrioe  cav.  Nicola  Jovene  e  C.°,  Napoli,  Piazza 
Trinita  Maggiore,  li.  1^. 

I  manoscritti,  i  libri,  i  periodic!  in  cambio  bisogna  dirigerli  esclu- 
sivamente  al  prof.  Ekasmo  PfeRcopo ,  Napoli ,  via  Ponte  di  Chiaia , 
n.  21, 

I  collaboratori  lianno  diritto  soltanto  a  25  copie  delle  comunica- 
zioni  con  frontespizio  e  copertina  stampata,  e  a  dieci  copie  delle  re- 
censioni  e  del  bollettino  bibliografico  con  copertina  semplic^.  Per  mag- 
gior  numero  di  copie  degli  estratti,  rivolgersi  alia  (Jasa  Editrice,  die 
s'impegna  di  dare  per  lire  5  cinquanta  copie  di  ogni  foglio  di  stanij)a 
(pp.  16) ;  per  lire  7,50  cento  copie  ecc.  ecc. 
Per  racquisto  dei  volumi  I-IX,  rivolgersi  alio  stesso  prof.  E.  P^rcopt>. 


Annunzianu)  con  piacere  clie  la  stessa  benemerita  Casa  editrice 
napoletana  si  e  assunta  coraggiosamente  la  pubblicazioue  degli  SbnU 
di  letierainra  italiana  (I-V),  sospesa  per  diverse  rjigioni  col  vol.  W 
(1904),  non  ancora  edito  e  che  usciri  prossimamente.  La  continua- 
zione  della  serie  sara  pubblicata,  sotto  la  direzione  del  prof.  Era^mo 
Percopo  (al  quale  bisognerk  rivolgei*si  per  chiarimenti  e  inviare  i  nia- 
noscritti) ,  a  liberi  intervalli  ed  alle  medosime  condizioni  dei  volumi 
precedenti.  Coloro  che  vorranno  pubblicars^i  i  loro  lavori,  dovrainio 
versare  alia  Casa  editrice,  appena  ultiniatane  la  stampa,  la  meta  del 
prezzo  (lire  20)  di  ogni  foglio  di  stanipa  di  16  pagine  (lire  40),  e  ac- 
quistare  il  fascicolo  che  con  terra  il  lavoro.  1  collaboratori  riceveranin» 
gratis  30  estratti  con  copertina  e  frontespizio  stanipati ,  che  non  jx)- 
tranno,  pero,  mettere  in  vendita.  II  primo  fascicolo  del  nuovo  volume, 
il  VII,  di  200  pagine  uello  stesso  forinato  dei  precedenti,  sari  posto  \\\ 
vendita,  al  soli  to  prezzo  di  lire  cinque,  nella  seconda  meti  del  presents 
anno  (1907).  Per  tutto  cio  che  riguarda  Tamniinistrazione  dei  nu(>\i 
volumi  dirigersi  alia  Casa  editrice  (Piazza  Trinita  Maggiore,  1.*^);  <1(m 
volumi  V\\  (1899-1901),  al  prof.  E.  Percopo. 


^^^t^-^  ^o^ 
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LA  GOMPOSIZIONE  DEL  TRATTATO  "  DE  VITA  SOLITARIA  „ 

DI  F.  PETRARCA 

.  (RiCERCHE   CRONOLOGICHB) 


NelFagosto  del  1337 ,  lasciata  Avignone ,  dove  col  fratella 
Gerardo  raccoglieva  I'universale  ammirazione ,  il  Petrarca  si 
ritirava  aegli  operosi  ozi  di  Valchiusa,  chfe  lo  invitava  «  tra 
suoi  be'  colli  foschi  Sorga  ch'  a  pianger  e  a  cantar  aita  ». 

Questo  appartarsi  inatteso  del  poeta  parve  strano  agli  ami  - 
cj,  e  nel  maggio  del  1338  Stefano  Colonna  il  giovane  gli  chiese, 
non  senza  far  le  meraviglie,  una  breve  esposizione  della  sua 
vita  solitaria  (1).  Ma  il  Petrarca,  che  non  era  riuscito  a  capire 
se  tale  domanda  egli  gliela  avesse  rivolta  per  burlarsi  di  lui 
o  per  seguirne  I'esempio,  non  corrispose  al  desiderio  delP  a- 
mico.  L'argomento  —  cosi  si  scus6  —  era  troppo  vasto  e  gii. 
trattato  da  eloquenti  scrittori,  n&  egli  si  sentiva  abbastanza 
sicuro  del  suo  ingegno,  dello  stile  e  delle  notizie  raccolte,  E 
argutamente  faceva  anche  osservare  all'amico,  che  richiedergli 
un  trattato  sulla  vita  solitaria  era  gik  uno  sturbare  la  quiete 
di  quella  ch'  egli  godeva.  Venisse  piuttosto  di  persona  nella 
valle,  e  vedrebbe  allora  che  i  pregi  della  solitudine  sonq  trop- 
po numerosi  per  poterli  descrivere. 

Stefano  Colonna  non  ripar6 ,  n^  manco  fuggevolmente  in 
Valchiusa,  per  quanto  se  ne  sa;  ma  il  suo  consiglio  non  fa 
dimenticato,  e  tra  le  opere  petrarchesche  si  conta  anche  un 
trattato  «  De  vita  solitaria  ». 

Ma  prima  ch'esso  fosse  dettato,  trascorsero  intorno  a  dieci 

(1)  Familiare  III,  5.  Per  11  teste  cito  Tedizione  F.  PHrarcae  Epi- 
stolae  de  rebus  familiaribus  et  variae,  cura  F.  FRACASsKfrri,  Floren- 
tiae,  1859. 
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anni ;  si  che  la  lunga  preparazione  spiega  la  rapida  esecuzione 
<li  quest'opera  che  Tautore  voile  farci  credere  scritta  di  getto 
in  una  sola  quaresima. 

Di  quale  anno  ? 

11  Baldelli,  preceduto  dal  Tiraboschi,  afferm6  che  i  due  libri 
De  vita  solitaria  erano  gii  finiti  nel  1351 ;  invece  il  De  Sade 
li  credette  compiti  sino  dal  1346 ,  e  il  Fracassetti  discusse 
queste  due  date  nelPerudita  nota  alia  14.*  delle  Varie  e  si 
tenne ,  con  lievi  modificazioni ,  all'  opinione  del  critico  fran- 
cese  (1). 

A  buon  diritto,  perchfe,  a  tagliar  corto,  bastava  notare  che 
'  sino  dal  17  maggio  1349  il  Petrarca,  ricordando  ad  Olimpio 
i  dolci  ozi  di  Valchiusa,  cosi  scriveva :  «  solitariam  vitam  re- 
ligiosumque  otium  singula  ibi  singulis  voluminibus  perstrin- 
genda  et  laudanda  suscepi  »  (2).  Di  piu  bastava  richiamare 
alia  memoria  quanto  sta  scritto  nella  Senile  XV  15,  in  cui, 
ricordando  un  viaggio  fatto  nel  1338  alia  Baume  grotta  pres- 
80  Marsiglia,  il  Petrarca  scriveva  al  cardinale  Filippo  vescovo 
di  Sabina  «  Nam  si  esses  fortassis  oblitus...  quartus  et  trige- 
simus  annus  est  ex  quo  acta  sunt  haec.  Vide  si  interim  pos- 
sumus  senuisse,  toto  ante  decennio  quam  in  rure  tuo  positus 
^liiariae  tibi  vdtae  libros  inscriberem  ». 

Con  un  facile  calcolo  arriviamo  alia  quaresima  del  1347 , 
durante  la  quale  il  Petrarca  soggiornd  in  Valchiusa.  Ad  altro 
anno  non  h  lecito  pensare;  perch&  nella  quaresima  del  1348 
11  poeta  era  gii  lontano  da  questa  valle,  a  cui  fece  ritomo 
solo  nel  giugno  del  1352.  E  in  Valchiusa,  asserisce  in  piu 
luoghi  il  Petrarca,  i  libri  De  vita  solitaria  furono  coadotti 
a  termine. 

Ne  a  farci  mutar  d'opinione  pu6  valere  la  lettera  di  dedica 
a  cui  il  Tiraboschi  ed  il  Baldelli  assegnarono  fallacemente  la 


(1)  G.  FRACASSETTI,  Letiere  di  F,  Petrarca,  Firenze,  1863.  Cite  que- 
sta edizione  quando  rimando  alle  note  accodate  alle  varie  lettere. 

(2)  Familiar.  VIII,  3.  A  questo  anno  va  assegnata  anco  la  lettera 
ritrovata  dal  Fracassetti  nella  Vaticana  (cod.  5691,  f.  99)  ed  edita  nel- 
VAppendio)  litteramm,  ep.  VI.*,  la  quale  discorre  brevemente  del 
trattato  De  vita  solitaria. 
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^^ta  del  1361.  Fallacemente  —  perchd  non  poteva  il  cardinal 
^ilippo  aver  ricevuto  nel  1361  la  lettera  di  dedica,  se  ai  14 
•^icembre  del  1365  si  lagnava  col  Boccaccio  di  non  aver  an 
"Cora  Teduta  I'opera  dedicatagli,  e  se  il  Petrarca  se  ne  scusava 
rigettando   ogni   colpa   sui  copisti  che  lo  fallavano  di  conti- 
nuo  (1).  Ed  egli  stesso  conveniva  che  era  tanto  giusto  il  de- 
riderio  del  cardinal  Filippo,  quanto  ingiusta  la  sua  dilazione, 
poiche  erano  gik  trascorsi  dieci  anni  dacch^  aveva  composta 
^ueU'operetta.  Ma  egli  desiderava  di  consegnargliela  cosi  scrit- 
ta  che  almeno  la  calligrafia  accontentasse  I'ochio,  se  lo  stile 
non  giungeva   ad   accarezzare  V  orecchio  e  1'  animo ;  invece 
^juella  «  peste  »  di  copisti  —  ben  nota  anche  al  Boccaccio  — 
si  opponeva   a   tale  desiderio  e  cosi  un'  opera  dettata  in  po- 
<jhissinii  mesi  non  la  si   era  potuta   aver   ricopiata  in  molti 
anni  (2).  In  quei  giorni ,  ch'  egli  scriveva  al  Boccaccio,  1'  a- 
Teva  lasciata  da  trascrivere   ad  un  sacerdote  e  gli  amici  gli 
annuDziavano  che  se  ne  sarebbe  vista  prossimamente  la  fine, 
sicch^  il  Petrarca  si  riprometteva  di  mandarla  tosto  al  cardi- 
nal Filippo,  comunque  fosse  riuscita. 
Di  tutto  ci6  dk  ampia  relazione  la  senile  Y  1  datata :  « ti- 
-<;ini  sexto  decimo ,  kalendis  januarii  » ,  a  cui  si  deve  indub- 
biamente  assegnare  I'anno  1365,  esseudo  essa  la  risposta  ad 
una  lettera  del  Boccaccio   allora  ambasciatore   di  Firenze  in 
Avignone. 

E  chiaro  dunque,  che  il  cardinal  Filippo  non  aveva  in*  quel- 
Pfiuino  peranco  ricevuta  1'  opera  dedicatagli  e  che ,  perci6  ,  a 
maggior  diritto ,  deve  essere  posteriore  la  lettera  di  dedica 
datata  «  Venecijs  octavo  idus  Junias  »  che  il  Tiraboschi  ed 
il  Baldelli  ascrissero  al  1361.  II  Petrarca,  cosi  essi  ragiona- 
vano,  aveva  dato  principio  al  trattato  De  vita  solitaria,  quan- 
go il  dedicatario  era  vescovo  di  Cavaillon,  dignity  «  piu  con- 
Teniente  ed  acconcia  »  al  contenuto  deH'opera;  ma  questi  solo 
iiel  1361  fu  eletto  a  patriarca  di  Gerusalemme,  sicche  il  Pe- 
^farca,,  imbarazzato ,  gli  scriveva  nella  lettera  di  dedica  (3) : 

(I)  Senile,  V,  1. 
C^)  Sen.iU,  V,  1. 
^  ^Senile,  VI,  5. 
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« UnuiH  hoc  substine  dixerim,  quo  escuser  non  tarn  tibi  qu£ 
facti  causam  plane  vides,  quam  mirantibus,  si  qui  erunt,  in 
primordio  tibi  destinati  operis  non  presens  patriarchae  nomen 
sed  episcopi ,  neque  hanc  tuam  novam  sed  antiquam  illam 
appositam  dignitatem  ».  Pertanto  la  lettera ,  asserivano  il 
Tiraboschi  e  il  Baldelli,  non  potfe  essere  posteriore  di  molto- 
al  1361,  chfe  altrimenti  non  si  sarebbe  potuto  chianiar  nuova 
la  dignitk  di  patriarca  conferitagli. 

A  ci6  basta  semplicemente  osservare  che  I'aggettivo  novam 
va  preso  in  accezione  di  diversa  non  di  recente. 

Ma  la  citata  lettera  di  dedica  ci  paria  di  un  decenne  ri- 
tardo  nella  consegna  dell'opera  al  cardinal  Filippo  e,  per6  se 
la  lettera  va  assegnata  al  1366,  Popera  sarebbe  stata  compita 
nel  1356,  non  nel  1346. 

A  ci6  bisogna  notare  che  sebbene  incominciati  e  condotti. 
a  buon  punto  sino  dal  1346,  i  libri  De  vita  solitaria  subirono- 
poi  e  modificazioni  e  aggiunte  numerose ;  tant'  6  vero  che  nd 
meno  il  patriarca  di  Gerusalemrae  ebbe  tra  mano  il  trattato- 
quale  giunse  a  noi.  Si  ricordi  a  questo  proposito  il  costume- 
del  Petrarca  che  si  diceva  «  simile  a  Protogene,  il  quale  non 
sapeva  mai  staccare  il  pennello  dalla  tela  ». 

Ma  basti  per  ora  Taver  dimostrato  che  I'opera  fu  incomin- 
ciata  in  Valchiusa  nella  quaresima  del  1346. 

Quale  fosse    il  disegno   prime  di  questo  trattato  ci  d  dato- 
di  arguirio  dalle  parole  del  Petrarca  stesso :  «  putabam  enim 
epistulam  scribere,  librum  scripsi  »  (1)  mostrando  con  cid  che 
avrebbe  voluto  tenersi  ancora  una  volta  agli  stessi  criteri  se- 
guiti  nello  svolgere  altri  argomenti.  E  a  Valchiusa,  se  io  non 
fraintesi  un  passo  (2),  spetterebbe  I'onore  di  aver  dato  prin- 
cipio  e  forse  compimento  solo  al  prime  libro  del  trattato,  mentre- 
il  secondo  sarebbe  state  finite  di  poi  come  quelle  «  ubi  multa 
sunt  propria   illius    tantum  status  ac  temporis  »,  ciod  appro- 
priate soltanto  a  que'  tempi  e  luoghi.  E  chi  bene  osserva  tro— 
vera  che  solo  la  diflferenza  del  tempo,  in  cui  I'un  libro  e  I'altra 
furono  dettati,  pu6  sufficientemente  spiegare  le  differenze  che 


(1)  Senile,  VI,  5. 

(2)  Senile,  VI,  5. 
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-jpassano  tra  i  due  libri.  Mentre  il  primo  par  quasi  un  precise 
diario  della  vita  dell'  autore  (o  di  quella   che  avrebbe  potuto 

^ondurre)  nella  solitaria  Valchiusa ,  il  secondo  fe  sopra  tutto 
opera  di  erudizione  ascetica,  frutto  d'eti  matura.  Per6  io  as- 

segnerei  come  occupati   dall' autore   nel  vagliare   le  raccolte 

.notizie  e  nel  ricercarne  di  nuove  specialmente  gli  anni  di 
stabile  dimora  in  Milano  (1353-1356),  giacchfe  prima  vagava 

-di  continue  per  Fltalia  senza  aver  in  capo  desideri  di  solitu- 

•dine  (1).  Ma  in  Milano  «  citti  sonante  tutta  di  febbrile  la- 
voro  »  riprovando  anche  le  dolci  gioie  di  una  solitudine  ope- 

Tosa,  il  pensiero   tomd  al  trattato  che  ne  vantava  gli  effetti 

.salutari ,  e  cosi  il  De  vita  solitaria  fu  largamente  rimaneg- 
giato. 

Questo  fiatto  spiega  la  cognizione  e  la  descrizione  esatta  dei 
luoghi  che  allora  cingevano  la  chiesa  di  sant'Ambrogio  presso 
la  quale  egli  soggiornava  Tinverno,  mentre  la  state  si  ritirava 

:in  villa,  descrizione  inserita  nel  cap.  II,  sez.  Ill,  1.  II  (2). 

Questo  capitolo  va  dunque  assegnato,  con  ogni  probability 
al  1353  0  agli  anni  vicini. 
Cost  il  trattato,  che   altrivoleva   compito  sine  dal  1346, 

^non  aveva  in  quelPanno  ricevuto  ancora  I'ultima  mano;  anzi 
fu  appunto  nel  1353  che  il  Petrarca  scrisse  a  Luca ,  sacer- 
dote  piacentino,  il  quale,  desideroso  di  ritirarsi  in  solitudine, 
ue  Paveva  richiesto  d'una.copia,  che  I'avrebbe  appagato  quan- 
tunque  non  fosse  ancora  uscito  in  pubblico  (3).  Nfe  si  trova 
alcun  cenno  che  Popera  corresse  tra  le  mani  degli  ammira- 
tori  del  Petrarca  nella  lettera  scritta  da  cestui  a  Guide  Set- 
timo  arcidiacono  di  Geneva  ai  21  d'ottobre  1353  (4),  o  in  quella 
in  cui  il  Petrarca  conserv6  notizia  d'  una  disputa  sul  viver 
solitario  avuta  con  Pimperatore  Carlo  IV,  il  quale  prometteva, 

'non  so  se  scherzosamente,  di  bruciare  il  trattato  De  vita  so- 

ilitaria  qualora  gli  cadesse  tra  mano  (5). 

'(1)  F.  NovATi,  n  Petrarca  e  i  Yisconti,  in  F,  Petrarca  e  la  Lom- 
*bardia,  Milano,  1804,  pag.  28. 

(2)  F..PETRARCHAE,  Opera  Omnia,  Basileae,  «per  Sebastianum  Hen- 
ricpetri,  MDXXCI ». 

(3)  F^mil.  IX,  14. 

(4)  Famil,  XVII,  5. 
^5)  Famil.  XIX,  3. 


1^  RASSEGNA   CRITICA 

E  invero  nessuno  prima  del  dedicatario  doveva  tener  copia- 
delPopera,  e  il  Gaspary  ha  gik  confutato  con  solidi  argomenti 
il  Koerting  che  la  credette  pubblicata  prima  di  essere  con- 
segnata  al  cardinal  Filippo  e  fece  cosi  peccar  d'  indelicatezza 
il  Petrarca  (1). 

Al  contrario  Topera  stessa  ci  fornisce  ampie  prove  d'essere 
stata  ritoccata  e  ampliata  sino  al  1356  (2),  nel  quale  anno  fu 
definitivamente  affidata  ai  copisti.  Vi  si  ricorda,  infatti ,  la 
guerra  che  si  combatteva  gik  da  cinque  lustri  tra  Francesi  o- 
Inglesi  e,  piu  determinatamente,  la  prigionia  di  re  Giovanni 
e  la  ripresa  delle  ostilitk  per  opera  del  figlio,  e  vi  si  biasima 
la  vile  incoronazione  di  Cario  IV  in  Roma  (3).  Di  piii  tra- 
disce  un'  aggiunta  posteriore  il  principle  della  sez.  VI ,  1.  II 
che  dice :  «  Tempus  erat  ut  finem  facerem  et  destinatus  operi 
modus  exceditur  et  me  aliae  vocant  curae...  sed  temperare- 
mihi  nequeo  ».  Se  non  fosse  corso  in  mezzo  un  lasso  di  tem- 
po tra  la  Sezione  V  e  la  VI  la  sintassi  latina  avrebbe  richie- 
sto  altre  forme  verbali.  Ma  il  tempo  di  quest'  aggiunta  non 
lo  si  pu6  determinare ,  nfe  meno  vagamente.  Concludendo,  l 
passi  qui  accennati  accertano  il  decenne  ritardo  lamentato 
nella  lettera  dedicatoria  e  rimandano  al  1356,  anno  nel  quale 
I'opera  era  —  o  parve  —  compiuta  anche  alia  sagace  lima  del 
Petrarca. 

Rimaneva  di  affidaria  ai  copisti,  ma  questi  se  la  tennero  a 
piacimento  e  indolenti  crearono  alPautore  sempre  nuove  bri- 
ghe  col  mancar  di  parola.  N6  il  Petrarca  cessava  dal  ripen- 
sare  a  correzioni  quando  il  manoscritto  era  presso  il  copista^: 
tant'  fe  vero  che  ai  10  giugno  del  1362  scriveva  a  Moggio- 
da  Parma  (4)  a  cui  primamente  aveva  affidato  due  copie  del- 

(1)  Si  veda  del  Gaspary  la  recensione  aH'opera  del  Koerting,  JPe- 
irarca's  Leben  und  Werke,  pubblicata  nella  Zeitschiifl  fur  7\)m.  Phi-- 
lologie.  III,  1879,  p.  586. 

(2)  II  cap.  II  s.  Ill  1.  II,  6  iraportante  appunto  per  le  notizie  sto- 
riche  che  ci  danno  modo  di  stabilire  un  termino  cronologico  neiia- 
composizione  del  nostro  trattato. 

(3)  Cap.  Ill  s.  IV  1.  II. 

(4)  VaiHe  12.  Di  Moggio  de'  Moggi  da  Parma  trattarono  reconte- 
mente  M.  Vattasso,  Del  Petrarca  e  di  alcimi  sued  amid.  Roma,  1904, 
e  A.  Spagnolo,  in  AHi  delV Accademia  di  Verona,  S.  IV,  vol.  IV,  f.  1^ 
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V  opera  :  «  Recommendo  vobis  reculas  illas  meas  quas  dimisi 
xobis ,  nominatim  Solitariam  viiam.  Libro  I ,  ubi  agitur  de 
Paulo ,  ad  flnem  Capituli  illius  posueram  signum  additurus 
aliquid.  Mutavi  consilium ;  amoveatis  signum  illud.  Post  illud, 
libro  eodem,  est  capitulum  magnum  valde  de  Petro  Eremita^ 
quod  non  memimi  quotum  sit.  Ibi  non  nimis  a  principio  pro- 
cul  est  ita :  "  tarn  nihil  est  animi  nervorum  „.  Nolo  usque 
adeo  famam  Caesaris  urgere,  et  ideo  in  utroque  libro  mutetis 
et  ponatis  sic :  "  quasi  sub  coelo  aliquid  sit  pulchrius  „  ».  E 
in  poscritto  alia  stessa  lettera  :  «  Item  eodem  libro  post  Trao- 
tatum  de  Benedicto  est  de  quodam  Eremita  '*  Marsici  montis 
aceola  „  etc.,  debet  esse  Massici  licet  fere  »  (manca  il  resto 
del  P.  S.). 

Questa  lettera ,  se  ci  prova  quanto  il  Petrarca  curasse  la 
buona  esecuzione  delle  sue  opere,  anche  ci  attesta  che  tuttavia 
pensava  a  dei  ritocchi  nel  Be  vita  solitaria.  Piu  tardi  (ai 
17  novembre  1362)  lo  stesso  Moggio  da  Parma  riceveva  da 
Venezia  un'  altra  lettera  che  lo  invitava  a  finir  la  copia ,  di 
iiarla  alluminare  da  maestro  Benedetto  e  riccamente  rilegarla 
per  poi  spedirgliela  fra  le  balle  di  Gioannolo  da  Como  (1). 

Forse  era  questa  la  copia  princeps  dedicata  al  cardinal  Fi- 
lippo,  e  dagli  ordini  impartiti  dall'  autore  parrebbe  che  essa 
non  avrebbe  dovuto  farsi  attendere  lungamente.  Eppure  non 
fu  cosi ;  e  il  Petrarca  aveva  un  beir  impazientire  e  sfogarsi 
in  invettive  contro  la  mala  genia  dei  copisti;  questi,  poco  sti- 
mati  e  forse  peggio  pagati,  facevano  di  loro  capo  e  —  noi  lo 
abbiamo  visto  (2)  —  mancavano  alia  parola  data. 

Piu  galantuomo  fu  un  prete ,  1'  ultimo  a  cui  fu  affidata  la 
trascrizione,  il  quale  gli  rimise  1'  esemplare  destinato  al  car- 
dinal Filippo  e  anche  in  seguito  fu  esatto  nei  servizi  prestati 
al  Petrarca. 

Ai  10  di  giugno  del  1366  fu  dettata  la  lettera  di  dedica 
del  trattato,  che  pochi  giorni  dopo  Sacramore  di  Pommiers  j 
il  fiamoso  corriere  di  gabinetto  di  Carlo  IV  ,  portava  al  Pa- 
triarca  di  Gerusalemme,  alias  vescovo  di  Cavaillon  (3). 

(1)  Yarie,  4. 

(2)  Smile,  V,  1. 

(3)  Smile,  X,  1. 
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Le  accoglienze  furono  oneste  e  liete  oltre  ogni  dire,  sicchd 
il  Petrarca  senti  il  bisogno  di  ringraziarne  caldamente  il  gen- 
tile dedicatario,  meravigliato  e  contento  che  ne  avessero  par- 
iato  persiiio  il  pontefice  e  il  vescovo  di  Porto,  e  che  il  trattato 
fosse  stato  letto  assai  avidamente  dall'arcivescovo  di  Yver- 
don  e  dal  vescovo  di  Lisbona  (1).  Tante  belle  accoglienze  gli 
facevano  amare  Topera  che  prima  aveva  disprezzato.  Nfe  esse 
ristettero,  che  il  cardinal  Filippo  se  la  faceva  leggere  «  quan- 
do  con  altri  personaggi  sedevasi  a  mensa,  mentre  in  quel  tem- 
po usata  lettura  h  solo  quella  dei  libri  santi  »  (2). 

Fu  dunque  un  trionfo  insperato  ?  Lo  si  direbbe ,  leggendo 
la  XIV  delle  VaHe  diretta  a  Socrate  che  chiarisce  e  giu- 
stifica  il  ventenne  ritardo,  dal  1346  al  1366.  II  Petrarca  non 
voleva  che,  lui  vivente ,  altri  fuori  del  cardinal  Filippo  e  di 
Barbate,  la  leggesse :  «  Ut  enim  quadam  in  parte  operis  ad^ 
vertere  erit ,  summos  hie  hominum  stilo  attigi  ».  Fu  questa 
la  causa  della  dilazione  (causam  dilationis);  n&  piu  nh  meno 
che  un  atto  di  paura  o  almeno  di  timida  prudenza ,  che  al 
Fracassetti,  memore  delle  sine  titulo,  riesce  inesplicabile  e  a 
me  non  sembra,  se  si  ricordino  il  grade  della  persona  a  cui 
Fopera  h  dedicata ,  e  le  invettive  spesso  acri  e  mordaci  che 
vi  si  contengono  contro  i  papi ,  V  imperatore  Carlo  IV  e  in 
generale  contro  i  principi,  assomigliati  perfino  a  Maometto  (3), 
A  questa  causa  di  ritardo  che  chiameremo  politica,  altre  se 
ne  aggiunsero ,  quali  «  le  gravi  occupazioni ;  poi  la  natural 
pigrizia  a  compire  checchessia ,  1'  ostinata  pigrizia  e  la  pigra 
ostinazione  dei  copisti  »  e  forse,  un  pochino,  anche  un  po'  di 
pudore  per  la  contradizione  evidente  tra  il  genere  di  vita  ma- 
gnificata  nel  trattato  e  quella  ch'  egli  abitualmente  condusse 
specialmente  presso  i  Visconti  e  che  dava  sui  nervi  ai  Fio- 
rentini.  Certo  attard6  V  ultima  mano  anche  V  incontentabilitJt 
artistica  dell'autore  che  ci  6  riprovata  anche  dal  sapere,  che 
ne  meno  il  dedicatario  ebbe  I'operetta  quale  fe  giunta  a  noL 

Gia  in  un  passo  della  senile  V  4,  scritta  il  1.**  settembre 


(1)  Senile,  VI,  9. 

(2)  Senile,  VI,  9. 

(3)  Cap.  II,  8.  IV,  1.  II. 


''^*v^*^:' 


DELIA   LETTERATURA   ITALIANA  201» 

1366  e  diretta  a  Donato  Apenninigena  si  accenna  a  nuove 
modificazioni ,  seppure  non  si  vuole  pensare  ad  una  scorsa 
che  il  Petrarca  soleva  dare  alle  sue  opere  prima  che  fossero 
trascritte.  Ad  ogni  modo  egli  informava  Donato  di  aver  gik 
^critto  al  sacerdote  padovano,  che  ne  traesse  copia,  e  gliela 
inviasse. 

Questo  sacerdote  e  scrivano  forse  lo  si  pu6  identificare 
•con  Paltro  a  cui  il  Petrarca  aveva  aflSdata  la  copia  per  il  car- 
dinal Filippo;  sicche  si  avrebbero  due  codici  capostipiti  del  De, 
vita  solitaria ,  V  uno  autografo,  Taltro  corretto  dall'autore  e 
mandato  al  dedicatario  (1). 

Questa  congettura  k  rafifermata  e  tradotta  in  certezza  da 
Tin  passo  della  senile  V  1,  nel  quale  il  Petrarca  a  Sacramore 
•di  Pommiers  che  ne  V  aveva  richiesto  d'  una  copia ,  scriveva 
d'averne  avuto  soltanto  due,  la  prima  delle  quali  lo  stesso  Sa- 
■cramore  aveva  portato  al  cardinal  Filippo,  V  altra  si  era  te- 
nuta  per  se  e  non  intendeva  di  privarsene  per  quanto  non 
ne  facesse  quel  conto  che  altri  ne  aveva  fatto.  Se  fosse  ca- 
pitate un  buon  copista  «  quod  perrarum  »  gliela  avrebbe  pe- 
raltro  fatto  trascrivere.  Ma  non  si  ha  memoria  che  il  deside- 
rio  di  Sacramore  fosse  appagato ;  altri ,  invece,  fu  piu  fortu- 
Dato :  Per  quel  ch'  io  ho  potuto  raccogliere  Francesco  da  Siena 
se  la  trascrisse,  ma  con  vivo  rincrascimento  delP  autore  che 
peasava  a  nuove  aggiunte  —  «  Venit  Venecias  prior  magnus 
Oamaldulensis,  vir  clare  religionis  et  laetissimae  senectutis  et 
iam  pridem  amicus  michi  per  literas.  Is  penes  amicum  quen- 
dam  meum  fidelissimum  librum  ilium  reperit ,  et  erat  forte 
•quem  primum  scribi  feceram.  Atque  ideo,  ut  fit,  omnis  undi- 
^ue  margines  addicionibus  pleni  erant  ». 

Questo  priore  dei  Camaldolesi,  meravigliato  di  non  trovare 
nel  trattato  memoria  alcuna  di  san  Romualdo',  ne  mando  al 
Petrarca  una  vita. 

Piu  tardi  ,  un  altro  amico  si  lagn6  colP  autore  che  avesse 


(1)  Si  vuole  che  il  cod.  vat.  lat.  3357,  contonente  il  Be  vita  solita- 
^^  e  V Itinei^arium  Syriacum,  sla  autografo,  quantunque  altri  ne  du- 
biti  fortemente.  A.  Pakscher,  Aus  einem  Katalog  des  Fulvius  Ursinus, 
«8tratto  dalla  Zeitschrift  fiir  rom,  Philologie,  X,  pp.  233,  240. 
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tralasciato  Giovanni  d'Arezzo  fondatore  delFordine  di  Vallom- 
brosa. 

Tutto  ci6  sappiamo  dalla  senile  XVI  3 ,  che  datata  col 
1.**  maggio  1374,  stabilisce  la  data  della  composizione  di  quel 
lungo  capitolo  che  versa  sopra  san  Romualdo  (1).  Quanto  poi 
alia  vita  di  san  Giovanni  d^\rezzo,  di  cui  il  Petrarca  aveva. 
atteso  forse  invano  la  vita,  o  non  ne  fu  nulla  o  assai  poco; 
sia  per  la  morte  dell'autore,  sia  perchfe  le  notizie  che  di  quel 
aanto  si  erano  date  al  Petrarca,  corrisposero  scarsamente  alia 
sua  aspettazione.  Tant'  6  vero  che  non  gli  dedicd  un  capi- 
tolo a  parte,  ma  ne  ricord6,  di  sfuggita,  1'  opera  senza  farne 
il  nome  (2).  La  lettera  che  ne  informa  di  ci6  b  delle  ultimo 
scritte  da  Petrarca,  e  per6  si  pu6  ben  dire  che  solo  la  morte 
pot6  troncare  Taccurata  revisione  di  quest'operetta,  che  inco- 
minciata  nella  solitudine  di  Valchiusa  fu  terminata  fra  i  colli 
Euganei,  ultimo  asilo  del  poeta  che  aveva  cantato : 

Cercato  ho  sempre  solitaria  vita 
Le  rive  11  sanno,  le  campagne  e  i  boschi 
Per  fuggir  quost'ingegni  sordi  e  loschi 
Che  la  strada  del.ciel  hanno  smarrita. 

Antonio  Avena 


RECENSIONI. 


Romeo  Santi. — La  religione  e  il  sico  influsso  nelVarte  dei 
4.Promessi  Spost». — Catania,  Giannotta,  1907  {16.\  pp.  63). 

AcHiLLE  Pellizzari.  —  //  delttto  della  «  Signora  ».  Sag- 
gio  di  critica  estetica. — Citt&  di  Caatello^  Scuola  tipografiez. 
cooperativa,  1907  (16.%  ^f.  119). 

Antonietpa  Gajafa.  —  La  signora  di  Monza  nella  storia 


(1)  Cap.  XVI,  S.  Ill  1.  II. 

(2)  Cap.  IX,  S.  Ill  1.  II. 
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e  nelVarte  (Estratto  AdXVItalia  modema,  a.  V,  fasc.  3-4).— 
Roma,  Societi  poligrafica  editrice,  1907  (16.°,  pp.  106). 

La  pubblicazione  di  quelli  che  assai  infelicemente  furono  chia- 
mati  Brani  inediti  dei  Promessi  Sposi ,  quasi  Y  opera  del  Man- 
zoni  fosse  frammentaria  e  dal  suo  autore  pubblicata  mutila  ^ 
mentre  si  tratta  veramente  di  pagine  rijtutate ,  ba  dato  occa- 
sione  a  pareccbi  di  studiare  comparativamente  la  redazione  ,  o 
le  redazioni  primitive  del  romanzo  e  quella  definitiva,  piii  spesso- 
nei  singoli  episodi  che  neH'insieme;  anzi  generalmente  nella  con- 
siderazione  troppo  attenta  e  minuta  delle  parti  si  dimenticarono  le 
ragioni  del  tutto,  e  ci6  non  tanto  per  difetto  degli  studiosi  stessi 
qiianto  perche  i  Brani,  appunto  percb^  brani,  non  permettono  il 
confronto  che  con  le  parti,  onde  ben  a  ragione  io  credo  che  il  Re- 
nier  auguri  sia  o  presto  o  tardi  pubblicata  integralmente  la  prima 
redazione  di  tutto  il  romanzo ;  intanto  avviene  si  lamentino  come 
bellezze  perdute  certi  tratti,  che  considerati  in  se  e  per  se  possono 
parertali,  ma  che  neirinsieme  deH'operanon  potevano  portare  se  non 
stonature  e  lungaggini.  Caratteristico,  a  questo  proposito,  e  quanto 
ebbe  a  scrivere  il  Momigliano  chiudendo  il  suo  studio  Percht 
don  Rodrigo  muore  sul  suo  giaciglio  (1)  :  «  Un  altro  romantico  non 
avrebbe  rinunziato  a  quell'  episodio  meraviglioso :  il  sagrifizio  di 
quella  immaginazione  pittoresca  e  drammjitica,  che  gli  deve  esser 
costato  non  poco,  e  un  esempio  insigne  di  quanto  possa  nuocere 
il  soverchio  notomizzare  V  opera  propria,  giacche  a  queirepisodio 
ne  fu  sostituito  un  altro,  che  non  turba  1*  unita  morale  ed  este- 
tica  dei  Promessi  J^osi,  e  pi\i  umano,  piii  edificante,  piii  semplice, 
forse  piii  vero ,  non  «  piil  potente  e  piii  tragico  »  come  vuole  lo 
Sforza  (2),  certo  men  hello  ».  fi  vero :  un  altro  romantico  non 
avrebbe  sacrificato  la  romanticissima  corsa  di  don  Rodrigo  attra- 
verso  il  lazzaretto  sopra  un  cavallo  infuriato  ;  ma  il  Manzoni  non 
era  un  romantico,  bensi  un  classico,  se  classicismo  vuol  dire  equi- 
librio  armonioso  di  tutte  le  parti  deir  opera ,  senso  della  misura 
e  della  proporzione  ;  romantici  sono,  generalmcnte  parlando,  i  cri- 
tici  di  lui,  il  Momigliano  appunto,  per  esempio,  al  quale,  dato  e 
non  concesso  che  V  episodio  nuovo  sia  men  bello  del  vecchio,  do- 


(1)  AUi  delV  Accademia  reale  delle  Scienze  di  Torino,  vol.  XL,  To- 
rino, Clausen,  1905. 

(2)  Scritti  postumi  di  Alessandro  Manzoni  (Milano,  Hoepli,  1905),. 
I,  124. 
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mando  com*  egli  concilii  la  sua  affermazione  che  quelle  « nou 
turba  r  uniiA  estetica  »  (sulla  morale  qui  non  m'  importa  fermar- 
mi)  del  romanzo,  con  questa  sua  sentenza,  della  quale  il  periodo 
che  ho  gia  citato  sarebbe  la  pratica  esemplificazione :  «  Chi  cura 
eccessivamente  la  perfezione  dei  parti colari,  finisce  talora  col  per- 
dere  la  bellezza  dell'  insieme  ».  Vero  e  che  qui  V  insieme  s*  in- 
tende  detto  deir  episodio  ;  ma  la  sentenza  6  giusta  anche  parlando 
in  generale.  E  il  Momigliano  ribatte  questa  sua  opinione  Ik  dove, 
esaminando  la  rivelazione  del  voto  di  Lucia,  conclude  (1)  che  il 
M.  «  per  voler  esser  troppo  veggente  finl  per  esser  ceco  due  volte  ; 
quando  mut6  questo  passo  e  quando  cancell6  V  apparizione  di 
don  Rodrigo  ». 

In  questo  difetto  di  dimenticare  nella  considerazione  del  singolo 
episodio  r  insieme  dell*  opera  non  cade  il  Pellizzari ,  il  cui  opu- 
.scolo  rivela  lungo  studio  e  grande  amore  del  volume  manzoniano, 
quale  il  suo  autore  lo  voile  presentare  al  pubblico,  e  conoscenza 
non  superficiale  dei  brani  rifiutati ;  ma  rivela  anche  assai  fino 
gusto  d*  arte,  onde  del  delitto  della  Signora  si  limita  opportuna- 
mente  a  fare  il  pretesto,  o,  a  dir  cosi,  il  centre  di  questi  suoi  studi 
manzoniani :  hanno  essi  una  simpatica  impronta  personale  ,  pur 
^sendo  esteticamente  obbiettivi,  e  sono  scritti  con  tanta  vivacity 
e  tanta  eleganza  da  renderne  facile  e  dilettosa  la  lettura  con  van- 
taggio  non  piccolo  della  tesi  ch'  egli  difende  e  che  e  poi,  a  mio 
parere,  la  tesi  giusta ;  aggiunge  ad  essi  non  poca  utility  Tappen- 
.dice,  nella  quale  sono  in  breve  riassunti  e  discussi  gli  scritti  prin-* 
cipali,  cui  diede  occasione  la  pubblicazione  dei  Brani  inediti.  Na- 
turalmente  V  oggetto  principale  del  libro  e  la  discussione  della 
oramai  trita  questione  se  serupoli  religiosi  e  morali  o  ragioni  este^ 
tiche  abbiano  determinate  il  M.  ai  noti  tagli  spietati,  e,  purcrd- 
dendo  che  nei  Brani  siano  bellezze  insigni,  mentre  io  mi  accosto 
pill  teste  air  opinione  del  Romani  (2),  che  non  vi  trovava  quasi 
nessun  pregio  artistice,  il  P.  non  si  lascia  acciecare  da  esse,  ma  con- 
-dude  risolutamente  che  la  sola  ragione  estetica  ebbe  potere  sulla 
mente  del  poeta.  Io  credo  ch*  egli  sia  nel  vero  e  che  nulla  si  possa 
•obbiettargli  quand'  egli  afferma  e  dimostra  che  ai  tagli  il  M.  si 
determin6  per  «  quel  compiuto  senso  dell'  armonia,  della  proper- 

.  (I)  La  rivelazione  del  voto  di  Lucia,  in  Giom.  stor,,  vol.  L,  148-149, 
pp.  116  e  segg. 

(2)  Fedele  Romani,  La  prima  minuta  dei  P,  S.,  in  Marzocco,  X, 
J5  (29  gennaio  1905). 
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zione  dt  parti,  che  in  lui,  temperamento  se  altri  mat  ponderato 
ed  equilibrate  come  nella  vita  cos\  nell'arte  fu  sviluppatissimo  » (1). 
II  che  non  vuol  dire  che  la  religione  e  la  morale  non  abbiano- 
esercitato  alcun  loro  influsso  sull'  opera  del  M.  ;  soltanto  non  lo- 
esercitarono  esteriormente  e  un  po'  brutalmente  mediante  i  famosi 
tagli ,  bensl  piil  intimamente  e  profondamente ,  e  se  vuolsi  non 
sempre  con  utile  dell'  arte ,  su  tutta  la  concezione  del  romanzof, 
non  solo  dei  singoli  episodi  o  personaggi.  Questo  vide,  ed  efficace- 
mente  dimostra  il  Santi  nel  suo  opuscolo,  che  se  non  ha  i  pregi 
artistici  di  quello  del  Pellizzari,  non  e  meno  seriamente  e  serena- 
mente  meditato :  nella  prima  parte  esso  e  una  discussione  delle 
opinioni  del  D'  Ovidio,  del  Borgognoni,  del  Finzi ,  dello  Scrocca 
e  d'  altri  critici ,  a  mio  parere  quasi  sempre  vittoriosa ,  special-^ 
mente  \k  dove  parla  della  pretesa  inerte  fiducia  in  Bio  che  sca- 
turirebbe  a  guisa  di  morale  dalle  azioni  di  tutti  i  personaggi  dei 
Promessi  Sposi;  nella  seconda  una  esemplificazione  felice  della 

(1)  Tuttavia  bisogna  ammettere  che  qualche  taglio  b  dovuto  a  ra- 
gioni  religiose  e  morali ;  tagli  di  tale  origine  si  avvertono ,  princi- 
palmente  se  non  esclusivamente,  nella  figurazione  di  Lucia,  la  quale 
nella  redaziono  primitiva  era  piii  viva,  maggiormente  combattuta  tra 
1'  amore,  V  innata  timidita  e  il  sentimento  religioso.  A  proposito  di 
questi  famosi  tagli  in  materia  d'  amore ,  mi  piace  notare  che  il  M. 
fin  da  quando  cominci6  il  romanzo  doveva  esser  deciso  a  sorvolare 
su  ci6  che  era  specialmente  care  ai  romanzieri  e  quasi  caratteristico 
deiropere  loro,  e  lo  noto  perch^  mi  pare  che  i  piii  non  intendano  a 
dovere  le  parole  relative  della  famosa  digressione.  Infatti  al  suo  ideale 
interlocutore  il  M.  rispondeva  cbe  la  sua  storia,  vale  a  dire  11  racconto 
del  preteso  anonimo,  €  traboccava  di  queste  cose  »,  cio^  di  cose  amo- 
rose,  e  confessava  ch'  esse  erano  anzi  « la  parte  piili  elaborata  del- 
1' opera,  ma  (che)  nel  trascrivere  e  nel  rifare  egli  saltava  tutti  i  passi 
di  questo  genere  »  ;  poco  dunque  per  non  dir  nulla  egli  aveva  da  ta- 
^liare,  quando  si  miso  a  rifar  V  opera ,  per  ci6  che  riguarda  i  suoi 
due  protagonist! ;  tagli6,  e  spietatamente ,  nel  racconto  degli  amori 
di  Geltrude.  Ora  che  proprio  su  questi  egli  si  fosse  da  prima  diffuse, 
non  faccia  maraviglia :  per  lui  €  da  evitarsi  era  lo  scrivere  d*amoro 
in  modo  da  far  consentire  1*  animo  di  chi  Icgge  a  questa  passione  », 
Don  lo  scrivere  in  modo  da  fame  inorridire :  far  consentire  potevan 
gli  amori  di  Renzo  e  Lucia  e  deliberatamente ,  subito  nella  prima 
redazione  del  romanzo ,  non  ne  parl6 ;  far  inorridire  potevan  quelli 
di  Geltrude ,  e  ne  parl6 ;  che  poi  tagliasse ,  questo  che  ora  ho  detta 
ci  deve  confermare  che  la  ragione  dei  tagli  fu  estetica,  non  religiosa 
e  morale. 
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teoria  sostenuta  mediante  V  esame  dei  caratteri,  dell'  Innominato 
6  del  cardinal  Federico  principalmente^  studiati  nei  piii  importanti 
dei  fatti  che  li  riguardano.  Ben  trovato,  a  proposito  della  con- 
Tersione  di  quello  e  del  suo  primo  incontro  col  cardinale,  il  raf- 
fronto  con  quanto  della  sua  conversione  ci  dice  e  ci  fa  intendere 
Dante  incominciando  la  Commedia  e  con  quanto  narra  del  suo  in- 
contro con  Beatrice  nel  Paradiso  Terrestre :  piii  vero  e  pid  profondo 
6  r  antico  poeta  di  certo,  ma  non  per  questo  mi  piace  che  il  Santi 
lo  dica  spirito  piii  filosofico  del  M.  :  qui  non  si  tratta  di  filosofia, 
jna  di  arte  (1). 

Anche  sulla  figura  del  padre  Cristoforo  il  Santi  porta  la  sua 
attenzione,  ma  non  tutte  le  sue  osservazioni  mi  sembrano  giuste : 
egli  conviene  con  lo  Scrocca  che  la  condotta  del  frate  sia  strana 
e  poco  verisimile,  e  facendo  sue  le  parole  di  lui  trova  particolar- 
xnente  difettosa  V  invenzione  del  romanziere  \k  dove  «  de*  due  che, 
in  tempo  opportune,  pensano  il  modo  buono  di  risolver  V  intrigo 
(quello  del  matrimonio  di  Lucia),  Tuna,  cioe  Perpetua,  persona 
umile  e  incolta,  lo  accoglie,  V  altro,  cio6  il  frate,  persona  esperta 
e  assennata,  lo  rigetta,  il  che  h  strano  disordine  » ;  ma,  negando 
che  il  rigetto  dipenda  «  da  una  gretta  pedanteria  del  Manzoni  nel 
modo  di  concepir  la  religione  » ,  cioe  dal  concetto  di  una  fiducia 
in  Dio  perfettamente  inerte,  pensa  «  che  V  arte  squisita  del  Man- 
zoni sia  questa  volta  venuta  meno  a  se  stessa  ».  Ora ,  per  non 
dire  che  ci6  che  a  una  donnetta  par  semplice  e  facile  non  pu6  e 
non  deve  sempre  parer  tale  alia  riflessione  di  una  persona  colta, 
io  osservo  prima  di  tutto  che  il  frate,  propostosi  quel  modo  huono, 
che  6  quello  d*  informar  di  tutto  il  cardinale  arcivescovo,  obbietta 
a  se  stesso  :  «  Ci  vuol  tempo  ;  e  intanto  ?  e  poi  ?  »  ,  e  T  obbie- 
zione  mi  pare  inoppugnabile ,  che  allora  non  c*  erano  n6  tele- 
grafo  nh  automobili,  e  mentre  i  messi  andavano  e  venivano  dal 
lago  a  Milano,  don  Rodrigo  poteva  scapricciarsi  a  sua  posta.  Poi, 

(1)  Del  resto  a  proposito  dei  confronti,  generalmente  parlando,  con 
■  Dante  bene  nota  il  Momigliano  (La  rivelazione  del  veto  di  Lucia) : 

«rarte  piii  caratteristica  del  Manzoni piii  che  arte  di  siibite  in- 

tuizioni  e  di  larghi  tratti,  e,  in  una  certa  misura  anche  per  volontii 
del  M.  stesso,  arte  di  meditazione  paziente,  che  dura  fatica  prima  di 
trovar  se  stessa ;  ai'to  analitica,  piii  che  sintetica,  arte  grande  fatta 
spesso  di  molte  piccole  cose....  Dante  ha  fuse  insieme  Vuna  e  I'altra 
arte  ed  e  somjno  in  entrambe  ;  non  si  Hpeia  dunque  V  errore  di  met" 
iergli  vicino  il  Jlf.  ». 
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'srgomento  ben  pii\  grave,  il  8.  stesso  riconosce  V  indole  del  frate 
<  sommamente  operosa  e  schiva  d*  ogni  riposo  »  ;  quindi  per  tale 
un'  indole  qual  modo  migliore  dell'  affrontare  direttamente  il  si- 
gnorotto  ?  Che  il  colpo  non  riesca,  non  importa ;  certo  il  tratto  e  in 
tntto  consentaneo,  anzi,  direi  I'unico  consentaneo  al  carattere  del 
frate,  e  perci6  nessuna  deficienza  nelF  arte  squisita  del  M.,  nessima 
incoerenza  nella  figurazione  del  padre  Cristoforo.  Ma  al  Santi  an- 
che  la  scena  tutta  del  frate  e  don  Rodrigo  pare  inverosimile  :  non 
si  capisce  bene,  egli  dice ,  come  il  padre  Cristoforo  abbia  ayuto 
agio  «  di  poter  fare  delle  piccolo  declamazioni  sacre  e  offensive 
contro  don  Rodrigo,  e  nella  di  lui  casa,  e  lui  a  sentire  senza  in- 
terromperlo  dispettosamente  a  ogni  frase,  e  con  quello  strepito,  e 
con  quei  gesti,  che  ciascuno  potrebbe  immaginare  » :  il  Santi  ^- 
mentica  quella  specie  di  terror  sacro,  dal  quale  h  presa  la  coscienza 
fosca  del  signorotto  g\k  al  prime  apparire  del  frate,  quel  presen- 
i;imento  confuse  per  il  quale  egli  avrebbe  fatto  di  meno  della  sua 
visita.  Durante  il  colloquio  don  Rodrigo  rimane  « tra  la  rabbia  e 
la  maraviglia,  attonito  »,  ma  quando  il  padre  incomincia  «  Verrk 
un  giorno....  »,  alia  rabbia  si  aggiunge  «un  lontano  e  misterioso 
spavento  »,  per  reagire  al  quale  don  Rodrigo  finalmente  ricorre 
a  quello  strepito  e  a  quei  gesti  che  il  Santi  desidera :  considerata 
cosi,  la  scena  perde,  o  mi  sbaglio,  ogni  carattere  d'  inverosimi- 
glianza.  E  c'  e  di  piil :  quel  sense  di  terrore  dura  tutta  la  sera 
e  tutta  la  notte,  che  solo  la  mattina  seguente  don  Rodrigo  si  destd 
don  Rodrigo,  e  avra  un'  eco  ultima  e  terribile  nel  sogno  di  lui  gi& 
preso  dalla  peste.  il  chiaro,  dunque,  che  tutta  questa  concezioue, 
e  intendo  dire  di  quel  contrasto  di  bene  e  di  male  che  h  imper- 
sonate nel  frate  e  nel  signorotto,  e  inspirata  a  un  profondo  sen- 
timento  religiose  e  morale,  e  ha  la  sua  conclusione  logica  e  na- 
turale  appunto  nella  morte  di  don  Rodrigo  sul  giaciglio  del  laz- 
zaretto  ;  non  6  lecito  quindi  parlare  di  inverosimiglianza  e  di  altro 
difetto  d'  arte,  bensi  bisogna  riconoscere  una  mirabile  coerenza, 
aiizi  compattezza,  delle  parti  al  tutto,  e  persuadersi  che  il  M.  nella 
composizione  e  nei  successivi  rifacimenti  del  suo  romanzo  non 
perdette  mai  di  vista  V  insieme  dell'  opera,  ci6  che  pur  troppo  non 
fa  sempre  chi  esamina  criticamente  i  singoli  episodi  di  essa. 

A  una  sola  figura  dei  Promessi  Sposi  rivolge  la  sua  attenzione 
la  signorina  Cajafa ;  ma ,  a  proposito  del  suo  studio,  si  presen- 
tano  due  questioni  pregiudiziali »  1'  una  di  un'  importanza,  qui, 
relativa,  1'  altra  fondamentale.  Ella  pone  ad  epigrafe  del  suo  la- 
voretto  le  parole  del  De  Sanctis  :  «  la  poesia  italiana  e  stata  poco 
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felice  nella  trattazione  della  donna ,  e  Francesca  rimane  unica  © 
sola.  Da  tante  liriche  non  e  uscita  una  sola  donna  viva  ».  Ora, 
nessuno  pu6  negare  cbe  nel  famoso  episodio  dantesco  11  fatto  sia 
solamente  adombrato,  il  carattere  della  donna  solamente  accennato 
con  versi,  a  tutti  noti,  di  una  straordinaria  potenza  suggest! va; 
ma  appunto  per  ci6  ciascuno  pu6  immaginare  il  fatto,  e  foggiarsi 

•  Francesca  a  suo  modo,  e  nessuno  pu6  pretendere  che  il  mode  sua 
sia  quello  di  Dante  ;  percid  il  De  Sanctis  pu6  vedere  in  Francesca 
r  unica  e  sola  donna  della  letteratura  italiana,  nessuno  pu6  pre* 
tendere  che  tutti  vedano  come  lui ,   e  non  pu6  vedere  infatti  chi 

•pensi  che  tutte  le  donne  non  sono  riducibili  a  Francesca  e  che, 
pur  non  essendo  Francesca,  non  sono  per  questo  meno  donne,  ri- 
ferendo  il  discorso,  come  va  riferito,  alia  sola  espressione  artistica, 
le  varie  creature  femminili  che  incontriamo  nel  Decameron ,  nel- 
r  Orlando,  nella  Gerusalemme,  nelle  commedie  del  Goldoni  (per- 
che  no?)  e,  per  venire  a  noi,  nei  Promessi  Sposi  (1).  Lasciamo 
dunque  in  pace  Francesca,  e  sopra  tutto  non  facciamocene  un'arma 
contro  uno  dei  pill  grandi  e  perfetti  artisti  della  nostra  letteratura. 
La  seconda  questione  riguarda  V  accomunare  in  una  sola  trat- 
tazione critica  ed  estetica  le  persone  del  mondo  reale  e  le  creature 
dell'  arte  :  se  anche  queste  hanno  la  loro  origine  da  quelle,  se  ne 
allontanano  poi  di  tanto  di  quanto  h  grande  e  originale  Tartista 
che  le  fa  sue,  onde  non  possono  in  nessuna  maniera  essere  con- 
fuse insieme,  e  voler  giudicare  delle  une  sul  fondamento  delle  al- 
tre  e  far  colpa  al  poeta  di  non  aver  seguitata  la  storia  e  gravis- 
simo  errore.  Nel  case  specifico  il  Ripamonti  non  ha  dato  al  M. 
piii  che  lo  spunto,  si  che  la  monaca  di  questo  somiglia  alia  mo- 

-  naca  di  quello  soltanto  nelle  linee  generali :  quello  che  dk  un  va» 
lore  di  arte  e  imparticolar  significato  morale  ai  dati  offerti  dallo^ 
storico,  quello  che  di  un'  ombra  fa  una  viva  creatura  umana ,  e 


(i;  Quanto  alle  donne  dei  lirici,  o  piu  speciabnente  del  Petrarca,. 
perche  h  chiaro  che  la  critica  si  appunta  contro  di  lui  e  della  sua 
Laura,  mi  si  permetta  di  osservare  che,  se  llrico  6  colui  che  fa  poesia 
dei  suoi  propri  sentimenti  soltanto,  e  ingiusto  pretendere  da  lui  quella 
figurazione  degli  oggetti  esteriori  che  si  pretende  da  un  narratore 
e  da  un  descrittore  :  se  egli  vede  la  sua  donna  come  im  idolo  imiias- 
sibile,  nessuno  pu6  logicamente  far  rimprovero  alia  sua  arte  se  come 
'  un  idolo  impassibile  la  raffigura.  Del  resto,  «  Laura  risplende  e  mo- 
vesi  nel  canzoniere  piii  assai  che  niuna  madonna  nelle  tavole  di 
Oiotto  »,  disse  il  Carducci. 
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invenzione  del  poeta.   Ancora  pid   spiccata  e  la  diversity  tra  la 

donna  descritta  dal  Manzoni  e  la  donna   rivelata  dai  document! 

storici  messi  in  luce ,    dopo  la  pubblicazione  dei  Proniessi  Sposi, 

dal  Dandolo  e  da  altri ,   e  dalla  C.  posti  a  fondamento  dei  suoi 

giudizi :  anzi  tutto  le  circostanze  di  famiglia  non  sono  le  mede- 

sime ;  poi  la  de  Leyva  fu  monaca  a  tredici   anni   quando  ancora 

non  era  cosciente  del  passo  che  faceva  o  le  facevan  fare.  Invece  non 

una  bambina   ci  presenta  il  Manzoni   nella  sua  Geltrude,    bensi 

una  giovinetta ,   perfettamente  cosciente  dei  suoi  atti ;  in  quella 

lotta  non  ci  poteva  essere,  in  questac'e,  e  vivissima:  ella  finisce 

eol  cedere,  ma  cedendo  conserva  nell'  animo  un  cruccio  e  un  ranr 

core  che  la  porteranno  inevitabilmente,  dato  il  suo  carattere,  alia 

colpa,  mentre  di  suor  Virginia  non  pu6  dirsi  che  la  colpa  sia  la 

conseguenza  necessaria  della  monacazione  ,   che  entrata  bambina 

nel  convento  dovette  acconciarsi  per  1*  abitudine  alia  sua  condi- 

zione  e  non  pensarci  piil.   La  C.  identifica  queste  due   donne   6 

fonda  tutto  il  suo  lavoro  sul  preconcetto  che  il  M.  riesca  oscuro 

e  oflFenda  la  verita  perche  non  ha  seguito  passo  passo  la  storia, 

concludendo,  non  so  se  pi\i  ingenua  o  pi\i  irriverente,  col  dire  che 

bisognerebbe  che  un  artista  rendesse  a  suor  Virginia  nel  campo 

deirarte  quella  giustizia  che  nella  storia  le  ha  fatto  lo  Zerbi. 

Per6  ingiustizia  e  oscuritk  non  erano,  secondo  lei ,    nella  prima 

redazione  dell'  episodio  ,  e  se  sono  nella  definitiva  bisogna ,  ella 

dice,  cercarne  la  ragione  negli   scrupoli   religiosi   e  morali,    che 

forzarono  il  romanziere  ai  famosi  tagli.  Vero  e  che  ella  osserva; 

«runit^  armonica  del  romanzo  era  una  ragione  estetlca  nociva 

a  questo  personaggio»  (1);  ma  soggiunge  che  essa  «  evidentemente 

fu  r  ultima   nella  determinazione    del  sacrificio  » :  e  chiaro   che 

r  A.  intravvede  la  verity,  ma  dominata  com'  e  dal  preconcetto  sto- 

rico  e  da  una  affettuosa  simpatia  per  suor  Virginia  de  Leyva, 

chiude  gli  occhi  per  non  vedere  e  si  riduce  cosi  a  brancolare  nel 

buio  (2). 


(1)  Si  noti  I'inversione,  che  b  altra  testimonianza  del  preconcetto 
dal  quale  la  C.  h  dominata :  non  V  episodio  b  nocivo  all'  unita  armo- 
nica del  romanzo,  ma  questa  a  quelle. 

(2)  Per  sbrigarmi  di  ci6  che  nell'  opuscolo  della  C.  6  ancora  intorno 
alia  Sigoora  nella  storia,  dir6  che  della  pubblicazione  del  Dandolo 
ella  parla  nolla  parte  che  riguarda  la  Signora  nell'  arte,  mentre  nella 
brevissima  parte  storica  accenna  a  un  libro  11  pozzo  della  spagnuola 

.di  un  tal  dottor  Mezzotti,  che  evidentemente  h  un  romanzo;  ma  d|- 

14 
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Sugli  occhi  di  Geltrude,  ella  scrive,  si  ferm6  « 1*  analisi  del  M. 
con  inarrivabile  finezza  » ,  e  vede  trasparire  da  essi,  e  c*  insiste 
sopra,  tutto  V  intimo  carattere  della  monaca ;  tuttavia  non  si  pe- 
rita  di  lamentare  che  il  poeta  non  analizzd  quei  sentimenti  che 
ella  pur  vede  riflessi  in  quegli  occhi  e  di  parlare  della  valuta  inn 
curia  psicologica  di  lui ,  non  accorgendosi  che  se  tante  cose  ella 
vede  in  queg-li  occhi,  le  vede  parche  prima  di  lei  le  vide  il  Man- 
zoni  e  le  seppe  rappresentare  con  la  compiutezza  e  la  chiarezza, 
con  le  quali  le  vide :  se  invece  di  un  romanziere  il  M.  fosse  state 
un  pittore  e  avesse  dipinto  il  ritratto  di  Geltrude,  chi  avrcbbe 
osato  trovar  manchevole  la  sua  rappresentazione  ?  Nella  pagina 
seguente  V  A.  insiste  ancora  sulla  bellezza  di  questo  ritratto  poe- 
tico,  che  dice  «  V  espressione  artistica  piii  perfetta  e  piil  completa 
ch*essa  (la  monaca)  abbia  ispirato  »,  domandandosi  perche  «il  M., 
cosi  papco  descrittore  della  bellezza  esteriore  delle  sue  creature 
tutte  (1),  si  e  poi  fermato  a  dire  di  questa  con  tale  inarrivabile 
penetrazione  d' artista  ».  A  quel  che  pare,  T  A.  lamenta  che  il 
Manzoni  non  si  diffonda  in  lunghe  descrizioni  e  in  minute  ana- 
lisi psicologiche,  e  questo  diffondersi  chiamerebbe  finezza :  chiac- 
chiere,  mi  perdoni,  o  per  lo  meno  lungaggini  nocive  all'  arte,  e 
non  finezza  sarebbe  quelle  ch'  ella  desidera.  Nessuna  maraviglia 
percio  che,  con  troppi  altri ,  T  A.  non  s'  accontenti  della  famosa 
frase  la  stenturata  risjpose,  «  sintesi  troppo  concisa  e  nociva  alia 
esatta  ,  piena,  felice  espressione  artistica  del  soggetto  »  ,  e  alia 
domanda  se  Geltrude  ama,  risponda :  « Non  si  sa  di  certo.  La 
intravediamo  colpevole  e  non  sappiamo  di  quanto  »  (2),  risposta 
non  so  se  ingenua  o  maliziosa ,  che  il  Manzoni ,  se  non  si  di- 
lunga  nella  descrizione  deli*  amore  e  della  colpa  di  Geltrude,  vi 
accenna  cosi  che  ogni  lettore  un  po'  intelligente  vorrei  dire ,    ma 

sordine  e  inesporienza  giovanilo  il  Renier  giustamente  rilev6  in  que- 
sto studio.  Quanto  ad  altro  opere  d' arte,  T  A.* accenna,  con  parole 
alle  quali  nulla  c'  6  da  obbiettare,  al  note  romanzo  del  Rosini,  e  parla 
anche  di  un  quadro  di  Mose  Bianchi,  che  da  quanto  ella  dice  appare 
chiara  conferma  di  ci6  che  il  Crock  ebbe  a  scrivero  sulle  illustrazioni 
graflche  delle  opere  poetiche  (nella  Critica  del  maggio  1907). 

(1)  Cosa  per  lo  meno  inesatta  chi  ricordi  i  ritratti  delle  persone 
flsiche  di  Lucia  e  del  padre  Cristoforo ,  per  limitarmi  a  questi  due 
personaggi. 

(2)  Nella  nota  che  pone  a  queste  parole  1'  A.  sembra  rimproverare 
il  M.  di  non  aver  fatto  tcsoro  di  ci6  che  il  Ripamonti  gli  aveva  detto, 
che  cioe  la  monaca  e  V  Osio  «  vissero  coniugalmento  e  n'ebbero  figli«» 
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4ir6  non  acciecato  da  pregiudizi  vede  e  intende  benissimo.  E  non 
6  proprio  un  non    voler   intendere  e  un  sofisticare  il  dire  che : 
«  chi  legge  pu6  credere  Geltrude  veramente  macchiata  di  sangue 
omicida  »,  mentre  non  «  possiamo  essere  veramente  certi  di  que- 
sto  omicidio  vagamente  accennato  e  di  quanta  parte  vi  ebbe  la 
Signora  »  ?  Al  sofisma  TA.  6  spinta  dalla  sua  affettuosa  simpatia 
per  suor  Virginia ,   ch'  ella  giudica  quasi  incolpevole ,  e  dal  suo 
confonderla  con  suor  Geltrude;  ma,  lasciando  da  parte  questo  pun- 
to,  ai  suoi  lamenti,  che  non  sono  solamente  suoi,  della  soverchia 
concisione  del  Manzoni  dovuta  a  quei  tali  tagli  suggeriti  da  quei 
tali  serupoli  religiosi  e  morali ,    risponde  esaurientemente  il  Pel- 
lizzari  :  «  Nei  Promessi  Sposi,  quali  il  loro  autore  voile  che  fos- 
sero  stampati  e  letti,  ci6  che  piii  intimo,  piii  terribile,  piii  com- 
movente  e  nella  storia  di  Geltrude,  non  si  narra :  si  lascia  indo- 
tinare.  II  M.  ha  fatto  lavorare  quell*  alleato  potentissimo  deU'ar- 
tista  e  del  poeta,  che  e  la  fantasia  del  lettore,  giovandosi  di  quello 
^tmmento  efficace  che  suoi  dirsi  oggi  suggestione  (1) ;   cosl  che 
noi  siamo  costretti  a  immaginare  e  ricostruire  noi  stessi  la  colpa 
■della  Signora  con  i  pochi  accenni  che  a  lui  piacque  darcene  ».  E 
il  Pellizzari,  immagina  e  ricostruisce  felicemente,  come  immagina 
«  ricostruisce  la  C.  dove  parla  degli  occhi   di  Geltrude ,   non  Ik, 
per  esempio  ,   dove  dice  ch'  ella,  la  monaca,  vedeva  la  religione 
«  vuota,  opprimente,  tiranna  e  stupida  »  :  anche  1*  A.  qui  offende 
quella  storia  della  quale  e  tanto  tenera,  se  dimentica  quanto  ricor- 
derk  in  altro  punto  del  suo  studio ,   che  cioe  la  monaca  mand6 
voti  alia  madonna  di  Loreto  perche  la  liberasse  dairaffezione  del- 
.r  Osio  e  per  timore  religioso  si  trattenne  dal  gettarsi   nel  pozzo. 
Che  per  un  sottile  accorgimento  artistico  il  Manzoni  abbia  abbre- 
viate, abbreviato  sempre,  tagliando  con  mano  sicura,  senza  pietk, 
anche  dove  la  pieta  sarebbe  stata  scusabile  ed  umana,  ci  persua- 
dono  quest*  altre  considerazioni  del  Pellizzari  che  la  colpa  di  Gel- 
trude, se  ^  taciuta  quando  badiamo  alle  parole,  non  e  quando  ba- 
diamo  al  pensiero,  e  nh  meno  e  attenuata  dalle  omissioni  e  dalle 
abbreviature  :  «  appaiono  meno  riprovevoli  quegli  istituti  ecclesia- 
stici,  nei  quali  simili  colpe  erano  possibili  e  lecite?  E  meno  do- 
lorosa la  descrizione  di  quella   rilassatezza  corrotta  di  costumi  ? 
Ne  punto  nh  poco  ».  Monache  quali  suor  Virginia  chi  sa  quante 


(1)  E  il  MoMiGLiANO  {La  rivelaziotie  del  voio  di  Lucia)  nota  che 
:€  non  c'  e  forse  nessun  altro  poeta  cho  faccia  tanto  a  fidanza  quanto 
lui  (il  M.)  colla  sagace  attenzione  del  lettore  ». 
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ce  n'  erano !  Ce  n'  erano  anche  che  il  cruccio  e  il  rancore  dell^ 
loro  sorto  sfogavano  nella  letteratura  (1).  Quindi  se  il  M.,  allonta- 
nandosi  dalla  storia ,  o  meglio  interpretandola  con  quella  liberty 
che  ad  ogni  poeta  deve  essere  consentita  e  traendo  da  una  mona- 
cazione  forzata  non  le  pid  comuni,  nia  le  pid  straordinarie  e  do- 
-  lorose  conseguenze,  rappresento  Geltrude  colpevole,  vuol  dire  che 
cosi  voile  vederla  e  rappresentarla  perch^  cosl  conveniva  al  suo 
fine  morale  e  sociale ;  dunque  parlare  de>gli  scrupoli  religiosi  df 
chi,  pur  tagliando  e  tagliando,  con3erv6  del  suo  racconto  il  punto 
che  pill  ostico  doveva  parere  alle  timorate  coscienze,  il  delitto  della 
Signora ,  e  conservarlo  cosi  che  il  suo  accennare  sembra  alia  C. 
«  peggior  cosa  che  dire  per  disteso  come  and6  il  fatto  »,  e  paten te- 
ingiustizia :  non  dei  pregiudizi  del  Manzoni  si  dovrebbe  parlare> 
bensi  dei  pregiudizi  dei  suoi  critici,  che  sul  fondamento  della  sua 
fede  innalzano  tanto  fantastici  edifici  (2). 

(1)  Gia  il  Cantu,  nel  suo  commento  storico  ai  Promessi  Sposi  (La 
Lomhardia  nel  secolo  XYIl,  in  Siorie  Minori,  vol.  II,  p.  302,  n.  1  ; 

Torino,  Unione  Tip.  Editr.,  1864)^  accenn6  a  una  altra  monaca  for- 
zata, la  venoziana  Elena,  Arcangela  in  religione,  Tarabotti,  monacata 
a  undici  anni  nel  1616:  le  violenze  patite  ella  narr6  in  due  libri 
La  semplicUd  ingannaia  e  La  tirannia  paterna,  pubblicate  postume- 
nol  1654,  con  la  falsa  data  di  Leida  e  col  pseudomino  di  Galerana, 
Baratotti  0  Barcitotti.  Nel  1633  per  V  opera  del  cardinale  Fedorico- 
Cornaro,  patriarca  di  Venezia,  si  rassegn6  al  suo  state  e  fln\  col  com- 
piacersi  di  esso  tanto  da  scrivero  un  altro  libro  11  paradiso  mona- 
cale  che  A.  Santacroce,  un  prete,  nella  sua  Secretaria  di  Apollo  flng& 
di  respingere  dal  Parnaso,  perche  non  rispondente  alia  veritk ;  r  tn- 
femo ,  si  dovrebbe  dire  secondo  lui ,  e  non  il  paradiso  monacale. 
Del  resto,  convertita,  non  divent6  una  severa  penitento,  ch6  anzi  f 
documenti  sincroni  ce  la  mostrano  monaca  molto  mondana  e  in- 
amichevolo  relazione  con  tutti  i  letterati  del  tempo.  Anche  le  monache 
forzato,  dunque,  flnivano  col  godero  doi  relativi  vantaggi  della  rilas- 
sata  disciplina  dei  conventi,  e  le  Virginio  de  Leyva  e  piA  le  Geltru- 
di  manzoniane  erano  Teccezione :  ora  sull'eccezione  appunto  doveva 
calcolare  il  M.  per  i  suoi  fini  morali.  La  Tarabotti  pubbUc6  anche 
un  volume  di  Lellere  e  una  difesa  della  donna  contro  un  teologo,  che- 
per  la  donna  nogava  fosse  morto  Gesii. 

(2)  La  C.  riferisce  che  il  Negri,  nel  suo  Commento  estetico  biblico- 
ai  «  Promessi  l^posi  i>,  avverte  come  il  M.  a  proposito  di  Renzo  e  Lu- 
cia «  evita  la  frase  amoreggiare  o  fare  all'  am^re  dicendo  invece 
jdiscorrere  »  :  ma,  discorrere,  e  anche  parlare,  nell'  use*  volgare  della 
Toscana,  o  di  altre  regioni,  significa  appunto  fare  all'  amxyre,  e  cort 


DELLA   LETTERATDRA   ITALIANA  213 

Altre  osservazioni  ancora  potrei  e  vorrei  fare  sii  questo  opuscolo 
<iella  C. ,  ma  mi  pare  che  quanto  ho  detto  basti  a  mostrare  a  che  cosa 
la  porti  Terror  suo  fondamentale,  la  confusione  delle  persone  del 
mondo  reale  con  le  creature  delTarte,  per  il  quale  ella  si  dibatte 
traDstintiva  e  sincera  ammirazione  del  grandepoeta,  che  la  fapar- 
lare  di  un  colpo  dato  da  una  mano  troppo  maestra  alia  donna  che 
le  e  tanto  cara,  si  che  «  essa  e  rimasta  per  sempre  sotto  il  peso 
di  cui  le  grav6  le  spalle  il  Manzoni »,  e  la  simpatia  affettuosa  e, 
•diciam  pure,  generosa,  per  suor  Virginia,  che  la  spinge  a  far  colpa 
al  romanziere  di  non  aver  reso  giustizia  a  quella  donna  piii  di- 
sgraziata  che  colpevole.  Ella  cerca  una  via  di  uscita  nei  pretesi 
scrupoli  morali  e  religiosi  del  Manzoni ,  ma  s'  impiglia  in  una 
grossolana  contraddizione ,  che  in  un  punto  parla  delT  angustia 
di  cotesti  criteri,  e  due  pagine  piii  oltre  scrive  che  il  cattolicismo 
del  Manzoni  fu  sempre  sublimemente  evangelico,  largo,  poetico  », 
altre  due  pagine  dopo  che  il  sen  ti  men  to  roligioso  di  lui  «  dovette 
•essere  di  una  grandezza  e  di  una  bellezza  proporzionata  alia  sua 
.grande  mente  poetica  ed  equilibrata  ».  E  finisce  col  concludere  che 
.se  il  romanziere  restrinse  le  sue  rappresentazioni  estetiche  «  nel 
piccolo  cerchio  che  gli  rimaneva  dopo  d*  aver  subordinato  V  arte 
:alla  morale  e  al  cattolicismo ,  e  colpa  delle  sue  vedute  artistiche 
personali ,  non  dei  sentimeuti  religiosi  » :  ma  che  cosa  potevan 
essere  codeste  vedute?  L'A.  non  lo  dice,  certo  perche  non  lo  po- 
teva  dire,  non  avendo  ella  stessa  chiara  in  mente  la  cosa :  la  man- 
•canza  di  meditazione  e  di  giusti  e  saldi  criteri  estetici  aggrava 
r  errore  fondamentale,  anzi  questo  e  conseguenza  diretta  di  quella. 
Ma  TA.,  alia  quale  nessuno  pu6  negare  buona  volenti  di  fare  e 
-diligenza  nel  raccogliere  i  suoi  material! ,  e  giovane,  e  «  i  giovani 
non  possono  generalmente  esser  critici  »,  disse  il  Carducci,  inten- 
dendo  appunto  dell^  critica  estetica. 

GiOACHiNO  Beognoltgo 


talo  signiflcato  il  vorbo  discm^rere  e  registrato  nel  Vocabolario  ita^ 
2iano  della  lingua  parlaia  del  Fanfani  e  Rigutini. 
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Italo  Mario  Angeloni.  —  Dino  Frescobaldi  e  le  sue  rime. — ' 
Torino,  I.oescher  1907  {S.%  pp.  152). 

II  Frescobaldi  e  stato  assai  fortunato  :  ha  avuto  contemporanea- 
mente  le  cure  di  tre  studiosi :  E.  Rivalta  ne  ha  coi  tipi  venetl 
del  Rosen  curate  quasi  tutte  le  rime  meno  una  canzone  (1),  1 ' Ang. 
ha  cercato  d'  illustrarne  la  vita  e  di  dare  V  edizione  critica  di  tutt© 
le  rime,  e  S.  Debenedetti  ne  ha  date  buone  notizie  ricavate  dagli 
archivi  fiorentini ,  ov'egli  instancabilmente  fruga  con  tanto  pro- 
fitto  della  letteratura  delle  origini.  Le  pazienti  cure  di  questi  stu- 
diosi merita  davvero  il  Frescobaldi,  perch6  ha  ne'  suoi  versi  una 
cosl  squisita  dolcezza  e  tanto  efficacemente  accorata  ^  in  lui  Tespres- 
sione  del  dolore  che  ben  ci  ricorda  i  migliori  lirici  del  «  dolce  stil 
nuovo  »,  segnatamente  Dante,  il  Cavalcanti  e  Cino  da  Pistoia. 

Bene  ha  fatto  adunque  V  Ang.  a  dedicare  le  sue  cure  a  questo- 
epigono  della  bella  scuola  dello  «  stil  nuovo  »  :  quasi  ad  ogni  passo 
del  suo  lavoro  sentiamo  che  vi  ha  atteso  con  grande  amore  ed 
entusiasmo  ;  amore  ed  entusiasmo  che  si  mostrano  anche  nello  stile, 
pel  quale  1*  Ang.  si  compiace  di  fiorita  eleganza,  ma  che  talvolta  pu^ 
sembrare  un  po*  enfatico  e  ricercato.  E  vogliamo  anche  credere  alle 
entusiastiche  parole  colle  quali  si  chiude  V  introduzione   all'  edi- 
zione critica :  «  Ma  se  ogni  altro  che,  come  me,  costringe  la  gio- 
vinezza  pensosa  nelle  chiuse  stanze  fra  i  libri  a  servizio  del  sa- 
pere,  provar  pu6  cosl  intensa  la  gioia  che  me  condusse  al  c6m- 
pito  di  questo  scritto,  troverk  che  e  nella  bellezza  di  questa  feli- 
city del  lavoro  il  premio  dell*  oggi  e  la  speranza  del  domani  ». 
Ma  purtroppo  ci  displace,  trattandosi  d*  un  giovane,  che  pur  mo— 
stra  ingegno  e  tanta  buona  volontk,  di  dover  dire  che  la  dottrina 
non  e  stata  in  lui  pari  al  forte  e  lodevole  votere. 

Innanzi  tutto  V  inesperienza  si  palesa  ogni  momento  nelle  ci- 
tazioni  in  nota,  poste  sempre  o  quasi  senza  indicazioni  di  pagi- 
ne :  assai  spesso  sono  fatte  senza  alcuna  ragione  al  mondo,  solo 
per  fare  sfoggio  di  facile  erudizione.  fi  inoltre  da  lamentarsi  in 
tutto  il  lavoro  ora  una  prolissit^  che  stanca ,  ora  una  deficienza 
che  ci  fa  desiderare  in  una  futura  revisione  del  lavoro  una  mag- 
giore  compiutezza  di  ricerche  e  di  studio.  Per  dare  un  saggio  di 

(1)  E.  Rivalta,  Liriehe  del  ^  dolce  stil  nuovo  »,  Venezla ,  1906^ 
pp.  63-91. 
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queste  citazioni  inopportune,  basta  che  dica  che  a  p.  17,  parlanda 
del  poote  di  S.  Trinity  sulF  Arno  che,  secondo  lui,  avrebbe  fatto 
a  sue  spese  Lambertuccio  Frescobaldi,  il  padre  di  Dino,  cita,  ol-. 
tre  il  Villani  e  V  Ammirato,  il  Richa,  il  Casini,  e  perfino  il  i/«- 
nuale  dantesco  del  Ferrazzi.  V*e  poi  una  grande  sproporzione  nello 
svolgimento  della  materia.  Mentre  impiega  ben  38  pp.  per  trat- 
tare  della  «Famiglia  Frescobaldi  in  Firenze»,  si  sbriga  della  VitOr 
di  Dino  in  sole  14  pp.  Certo  fu  buona  T  idea  di  «  creare,  intorno 
alia  figura  del  poeta  Dino ,  una  chiara  visione  del  suo  tempo  e 
deir  ambiente  suo  »,  come  ha  inteso  di  fare  nel  cap.  I,  ma  quali 
notizie  nuove  ed  utili  ha  potuto  egli  dare  intorno  a  quella  fami- 
glia  che  ebbe  in  Firenze  per  qualche  tempo  vera  e  notevole  im- 
portanza  politica,  e  dette  alia  letteratura  ben  quattro  poeti,  Lam- 
bertuccio, Dino,  Giovanni  e  Matteo  V  Assai  poco,  per  quanto  a  me 
pare.  Eppure  se  avesse  ricercato,  colla  pazienza  che  in  tali  studi 
si  richiede ,  n^li  archivi  fiorentini  pid  d'  una  buona  notizia  ne 
avrebbe  desunta  specialmente  su  Lambei-tuccio.  Colla  seorta  ap- 
punto  dei  documenti  d'  archivio  il  Dobenedetti  ha  provato  che  non 
Lambertuccio,  come  anziano,  fece  costruire  il  ponte  di  S.  Trinitk 
suir  Arno,  sibbene  un  altro  dei  Frescobaldi,  Lamberto  (1).  Avrebbe 
potuto  determinare,  come  ha  fatto  il  Debenedetti ,  ove  fu  il  pa- 
lazzo  di  Lambertuccio  (2) ,  e  ci  avrebbe  dato  curiose  e  iuteres- 
santi  notizie  nuove  suUo  operazioni  bancarie  dei  Frescobaldi  (3). 

Qualche  altra  notizia  non  inutile,  che  puo  dar  qualche  luce  suUo 
propriety  fondiarie,  e  quindi  sulla  ricchezza  e  la  potenza  de'  Fre- 
scobaldi, mi  e  possibile  desumeredal  Liber  Censumn  PiUorii,  che 
ha  recentemente  visto  la  luce  per  le  sapienti  cure  del  mio  concit- 
tadino  ed  amico,  prof.  Quinto  Santoli.  Lapo  di  Lamberto  Fresco- 
baldi per  s6  e  per  il  fratello  Barduccio  il  22  agosto  1268  compra 
due  case  poste  in  Camaione  presso  Carmignano  e  in  atti  dell'  11 
agosto,  del  17  settembre,  del  14  ottobre  1270  i  Frescobaldi  (4), 
Lapo,  Frescobaldo,  Amore,  Ruggiero  o  Guido  appariscono  in  que- 
stione  col  comune  di  Pistoia  per  case  e  torri  che  possedevano  in 
Camaione  (5).    Anzi  dair  atto  deir  11  agosto  1270  appare  che  i 

(1)  Lambertuccio  Frescobaldi  poefa  e  banchiere  fiorenlino  del  se- 
colo  XIJI,  estr.  dalla  Miscellatiea  di  studi  critici,  pubblicati  in  onore 
di  Guido  Mazzoni,  vol.  I,  p.  2. 

(2)  Opusc.  cit,,  p.  7. 

(3)  Ivi,  pp.  8  e  sgg. 

•  (4)  Liber  Censum  Pist07Hi,  fasc.  II,  p.  259. 
(5)  Ivi,  pp.  268,.  271  o  272. 
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Frescobaldi  avevano  colk  due  torri  e  parecchie  case.  Ma  quanta 
altre  notizie  ha  ricavate  il  solerte  Debeuedetti  dagli  Archivi  di 
Firenze  sul  poeta  Lambertuccio  ! 

La  stessa  deficienza  di  rieerche  e  da  lamentare  nel  cap.  II  suUa 
Vita  di  Dino.  Di  questa  pochezza  di  rieerche  s'  accorge  T A.  stesso, 
e  dice  che  oltre  il  leggiero  velo  della  leggenda  «  poco  scorse  V  in- 
namorata  ricerca,  se  pur  molto  voile  vedere  »  (p.  56).  Fortunata- 
mente  quelle  scarse  notizie  si  possono  accrescere  con  ci6  che  in 
una  succosa  nota  dice  il  Debenedetti:  questi  ci  fa  conoscere  il  poeta 
come  mundualdo  d*  una  domina  Lapa  nel  1305,  e,  quel  che  e  piii 
importante  ancora,  ci  determina  con  una  precisione  che  non  pud 
lasciare  alcun  dubbio  V  anno  della  morte  di  Dino,  avvenuta  poco 
prima  del  1316  (1),  e  in  un  altro  suo  prezioso  opuscolo  pone  quella 
morte  poco  innanzi  all'  8  aprile  1316  (2).  Quel  che  di  meglio  si 
pu6  trovare  in  questo  capitolo,  e  ci6  che  vi  si  dice  a  proposito  delle 
imitazioni  innegabili  che  Dino  fa  della  Divina  Commedia,  imita- 
2ioni  comprovanti  che  veramente  non  lavorO  di  fantasia  il  Boc- 
caccio, quando  raccontO  che  il  Frescobaldi  ebbe  in  mano  i  primi 
sette  canti  dell'  Inferno  e  indusse  Dante  a  continuare  1'  incomin- 
ciata  opera. 

Non  meno  deficiente  degli  altri  capitoli  e  quello  suir«  Arte»  nelle 
rime  del  Frescobaldi.  Sebbene  1'  A.  lo  abbia  tentato ,  non  6  riu- 
scito  a  farci  vedere  con  evidenza  in  che  cosa  veramente  diflferisca 
r  arte  e  lo  stile  del  Frescobaldi  da  quello  degli  altri  poeti  del 
«  dolce  stil  nuovo  ».  Dice  ragionevolmente  che  Dino  riuscl  a  creare 
un'  individuality  propria  all'  arte  sua,  e  prende  in  esame  la  bel- 
lissima  canzone  suUa  morte,  notando  opportunamente  in  che  diflfe- 
risca la  concezione  poetica  della  morte  e  dell'  amore  nel  Fresco- 
baldi e  in  Guido  Cavalcanti ;  ma  bisognava  trattenersi  assai  di 
piii  su  queato  argomento  di  capitale  importanza  per  chi  intendeva 
dare  un'  idea  chiara  e  netta  dell'  arte  frescobaldiana.  Bisognava 
for  vedere  con  un  esame  particolareggiato  e  paziente  che  cosa  de- 
rivi  Dino  dai  pi\i  antichi  poeti  provenzaleggianti  e  guittoniani,  e 
quello,  e  non  e  poco,  che  direttamente  desume  dai  poeti  dello 
«  stil  nuovo  »,  seg-natamente  da  Guido  Cavalcanti  e  da  Cino  da 
Pistoia  :  bisognava  infine  vedere  quanto  da  lui  e  passato  nei  poeti 


(1)  Lambertuccio  Frescobaldi,  p.  5,  in  nota. 

(2)  Notizie  biografiche  dei  Htnat.  itaL  dei  secc.  XIII  e  XIV,  M.  Fre^ 
scobaldi  e  la  sua  famiglia,  estr.  dai   Giom,  stor.  XLIX,  p.  7. 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  217 

posteriori,  e  soprattutto  nolle  rime  di  Matteo  Frescobaldi.  Cosi  sol- 
tanto  si  sarebbe  potuto  capire  in  che  consista  veramente  e  quanta 
sia  la  sua  originalita ,  e  quanto  abbia  egli  influito  suUa  lirica 
posteriore. 

Altri,  recensendo  il  lavoro  deir  A.  (1),  ba  notato  queste  lacune, 
ed  ha  indicato  la  via  per  colmarle ,  dando  ancbe  qualcbe  saggio 
di  confront!  fra  le  rime  del  Frescobaldi  e  quelle  di  Cino  da  Pi- 
stoia.  Qualche  altro  raffronto  mi  ha  suggerito  una  fugace  lettura 
del  canzoniere  dell'  amoroso  messer  Cino.  La  prima  quartina  del 
son.  IV  : 

Una  Stella  con  si  nova  bellezza 
che  del  sol  ci  to'  1'  ombra  la  sua  luce 
nel  ciel  d'  amor  di  tanta  virtu  luce 
che  m'  innamora  de  la  sua  chlarezza  (2), 

ricorda  questi  w.  di  Cino : 

La  bella  stella  che  '1  tempo  misura, 
Sembra  la  donna,  che  m'  ha  innamorato, 
Posta  nel  ciel  d'  Amore. 

II  commiato  della  canz.  IV  «  Voi  che  piangete  ne  lo  stato  ama- 
ro  » ,  che,  rivolto  alia  canzone ,  la  prega  a  tener  celato  il  nome 
deiramata,  pu6  far  tornare  in  mente  per  qualche,  sia  pur  leggiera, 
^omiglianza  d*  intonazione  e  di  forma,  il  commiato  della  notissima 
■canzone  di  Cino  per  la  morte  dell'  imperatore  Arrigo  VII.  Ma  pid 
che  per  somiglianze  di  forma ,  talvolta  quasi  impercettibili  ,  mi 
pare  che  il  piccolo  canzoniere  di  Dino  ricordi  quello  assai  pid  am- 
pio  del  Pistoiese  per  quel  tono  di  accorata  mestizia  che  lo  pervade 
«  che  e,  secondo  me,  una,  e  forse  la  principale,  nota  caratteristica 
cieir  arte  frescobaldiana. 

Ben  piu  ampi  raffronti  si  potevano  fare  ancbe  coUe  rime  di  Guido 
Cavalcanti,  e  non  ci  possiamo  dawero  contentare  di  quelli  troppo 
scarsi  e  non  tutti  sicuri  che  sono  posti  alia  fine  del  volumetto. 
Ne  daremo  qualche  saggio ,  per  invogliare  altri  a  fame  da  s6  e 
non  pochi ,  in  modo  da  convincersi  che  Dino  ha  desunto  non  di 

(1)  F.  L.  Mannucci  nel  Giorn.  stor,  e  letter,  d.  Liguria,  VIII,  fascc. 
10-11-12,  pp.  444-449. 

(2)  Do  questa  quartina  colle  correzioni  che  mi  sembra  di  dover& 
proporre.  V.  in  fine  a  questa  recensione. 
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nido  forme  e  niotenze  anche  dal  Cavalcanti.  Nel  commiato  della 
canz,  I  i  VY, : 

tu  porterai  novella 

a  <|uella  giovanetta  donna  bella, 

non  rievocano  subito  alia  memoria  i  w.  bellissimi  di  Guide : 

Tu  porterai  novelle  di  sospiri 
piene  di  doglia  e  di  molta  paura  ? 

E  il  principiu  della  2.*  strofe  della  canz.  II : 

lo  sento  piover  ne  la  mente  mia, 
non  fa  ripensai'e  al  bel  v.  del  Cavalcanti : 

Allor  mi  par  che  nella  mente  piova? 
E  il  primo  v.  del  son.  XI : 

Non  spero  di  tornar  giammai  pietate, 
non  ri(^^orda  il  uulissimo  v.  di  Guido  : 

^  F^oich^  non  spero  di  trovar  giammai. 

CapisL'o  bene  che  qualcuna  di  queste  somiglianze  6  assai  sot- 
tile  ,  quasi  direi  evanescente  ,  forse  talvolta  e  comune  ad  altri 
poeti ;  nia  pcrrh^  non  ricercarle  amorosamente  per  addentrarsi  nei 
segrt^ti  delki  stile  cosf  dolce  del  Frescobaldi  ? 

E  non  meno  interessante  sarebbe  stato  e  fecondo  di  buoni  ri- 
sultnti  un  esami*  dei  rapporti  che  intercedono  fra  le  rime  di  Dino 
e  quelle  di  Matteo  Frescobaldi.  Fortunatamente  questo  esame  e 
stato  fatto,  sia  pur  fuggevolmente,  da  S.  Debenedetti  in  fine  al 
sua  giii'bato  studio  su  Matteo  (1) ;  per  questii  parte  quindi  possiamo 
esser  sii'uri  clio  non  poco  dell'  ai-te  di  Dino  pass6  nei  vv.  pur  cosf 
eleganti  del  iiipote. 

Coiicludeiido,  Dino  Frescobaldi  ben  pu6  dirsi  uno  dei  migliori 
epig^ini  dello  ^  stil  nuovo » :  dalle  liriche  dei  mag^iori  della 
Bcutila  deriY6  modi,  intonazioni  e  stile,   e  seppe  far  poesia  dolce 

(I)  Opmc.  cii.,  p.  20  segg.  1 
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ed  aggraziata  con  una  soavissima  tinta  melanconica  e  accorata 
che  tan  to  lo  awicina  alio  stile  di  Cino  da  Pistoia. 

Neanche  il  cap.  «  Tra  codici  e  stampe  »  pu6  soddisfare  chi  sa 
quanta  prudenza  e  studio  si  richieda  da  chi  si  accinga  a  prepa- 
rare  un'  edizione  critica  di  poeti  delle  origini.  Innanzi  tutto  ,  se 
TA.  ben  fa  a  dare  la  preferenza  su  tanti  altri  cdd.  contenenti 
rime  del  Frescobaldi  al  Chig.  L.  VIII.  305,  troppo  rigorosamente 
Ip  segue,  anche  quando  potrebbe  utilmente  servirsi  delle  lezioni 
di  altri  cdd.  E  anche  qui  quanta  inesperienza  si  nota  nelle  cita- 
zioni !  Basti  dire  che  un  cod.  h  designate  cosi :  «  Laurenz.  pi.  XC...» 
E  perche  dubitare  deir  autenticiti  del  son.  <«  Per  qualunque  ca- 
gion  »,  se  in  due  cdd.  e  date,  senz'  ombra  di  dubbio  al  Frescobaldi 
e  a  lui  lo  assegna  il  Bilancioni  cosf  conipetente  in  tale  materia  ? 

Quanto  al  teste,  non  mi  pare  che  si  possa  dire  che  questa  edi- 
zione si  avvantaggi  di  molto  suUe  anteriori.  E  poi  perche  non 
accompagnarlo  con  un  po'  di  commento  per  schiapire  di  alcune 
poesie  il  sense  non  di  rado  assai  oscuro  ?  Per  dare  un  saggio  del 
molto  che  ancora  si  potrebbe  fare  intorno  alio  rime  del  Fresco- 
baldi per  avvicinarle  aH'originaria  lezione,  pongo  qui  alcuni  emen- 
damenti  del  teste  che  mi  sembra  di  dover  proporre,  tralasciando  le 
oorrezioni  ortografiche  che  pur  si  potrebbero  fare  assai  di  sovente. 

Canzoni  I,  26.  L*  ed.  prende  dal  cod.  D  (il  Chig.)  un  «  vienvi »,. 
mentre  il  sense  vuole  naturalmente  «  viene  ». 

I,  27  :  L'  A.  lascia  la  lacuna  che  trova  in  D  ;  ma  era  facile  col- 
marla  coll'  aw.  «  duramente  »  date  da  varii  cdd. 

I,  52:  Qui,  come  in  varii  altri  punti,  TEd.  ha  lasciato  quelle 
che  parevano  a  lui  assonanze,  mentre  erano  vere  e  proprie  lezioni 
errate.  Questo  ha  fatto  a  bella  posta ;  come  dice  a  p.  78,  non  ha 
Toluto  far  « tentativi  di  ridurre  a  rima  le  assonanze  ».  Ma,  come 
doveva  ben  sapere ,  le  assonanze  non  erano  d*  use  cosl  frequente 
nella  poesia  colta.  Quindi  si  legga :  «  che  co' martiri  sui  »  (non 
iuoi)^  richiesto  dalla  rima  con  «  colui  ». 

II,  27  :  Quelle  ch'  ei  crede  un  errore  nei  ross.  aragoncKsi,  io  credo 
invece  sia  la  vera  lezione  e ,  anche  per  il  sense,  credo  si  debba 
leggere :  «  non  par  ch'  il  senta  ». 

II,  40 :  Perch6  non  separare  il  «  cheffai  »  di  D  in  un  ovvio 
4t  che  fai  ?  » 

III,  8 :  Perch6  mutare  il  «  vui  »  cosf  usitato  nelVantica  poesia 
e  date  dai  cdd.  in  un  «  voi  »,  che  del  resto  non  rima  con  «  colui  ?  »■ 

III,  25 :  La  forma  corrispondente  alia  latineggiante  huom  nella^ 
pronunzia  antica  e  moderna  toscana  e  «  om  »  e  non  id  on  ». 
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III,  34  e  56  :  Non  «  fiera  »  e  «  cuore  »  sono  le  forme  usate  nel- 
r  antira  poesia  e  volute  dai  cod.,  ma  «fera»  e  «  core  ». 

lY,  7 :  Non  era  forse  meglio  seguire  la  lezione  di  T  che,  come 
«  sopra  al  v.  3,  adopefa  «  infiammare  »  senza  la  particella  «  si  ?» 
II  V.  quindi  vorrebbe :  «  che  *1  core  gik  ne  'nfiamma  ». 

IV,  23  :  Accetterei  la  lezione  del  cdd.  aragonesi  «  in  nimistate», 
e  inlenderei  :  «  Di  ci6  con  cui  la  mia  vita  6  in  inimicizia  ». 

IV,  38  :  L'  Ed.  non  s*  e  accorto  che  il  v.  manca  d'  una  sillaba. 
Lci^i»r^isi  :  «  dico  che  mosse  dello  su'  intelletto  ». 

IV,  39 :  Anche  qui  ha  lasciato  la  lacuna  di  D  ;  ma  cogli  altri 
cdd.  era  facile  supplire  cosf :  «  V  ardente  lancia  che  cosi  m'  ha 
puuto  ». 

V,  21-23 :  Si  corregga  secondo  le  correzioni  dovute  a  E.  G.  Pa- 
rodi  fi  die  giustamente  ha  adottate  il  Debenedetti,  dando  questa 
e^iDzone  secondo  il  maglb.  VII,  1040 :  «  naturalmente  mi  forma 
43ntro  a  I  core— compito  k  *1  mio  disio  d'ongni  biltate— immanti- 
nentf^  ch'  io  la  risguardai  »   (p.  28  del  cit.  opuscolo  su  M,  Fre- 

V,  53 :  II  V.  ^  di  dieci  sillabe :  s*  emendi  cosf :  «  ed  io  potessi 
ben  vedere  un*  ora  ». 

V,  61 ;  Parmi  assai  probabile  la  correzione  proposta  dal  Debe- 
nedetti <c  tramortito  e  steso  »,  altrimenti  manca  la  rima. 

Sonitii  I,  1 :  Perch^  non  mantenere  il  «  degli  occhi  »  di  T  ? 

I,  13 :  Manca  anche  qui  la  rima :  mantengasi  per  nece^sitk  il 
^  vii'tf>te  )»  di  E^. 

II,  13  :  Credo  si  debba  rabberciare  il  v.  che  manca  d'  una  sil- 
laba, cosi  leggendo  :  «  mi  conven  sofferer  contro  mia  vog-lia  ». 

III,  12 :  Perch6  non  preferire  la  lezione  dei  cdd.  aragonesi  che 
rende  il  v.  pi\i  armonioso  e  corretto  ?  Si  legga  :  «  che  tutti  li  miei 
^iriti  tremaro  ». 

IV,  1 :  Si  tolga  la  lacuna  seguendo  E^ :  quindi :  «  Una  stella 
con  si  nova  bellezza  ». 

VI,  4  r  Mi  par  poco  probabile  1*  insopportabile  iato  «  in  dolce 
^  in  i^oave  »,  si  potrebbe  porre  in  mezzo  un  «  ed  ». 

VI,  12-14:  Meglio  che  porre  «  questo  »  ,  «  accompagnato  »  e 
«  lui  >,  riferendo  tutte  queste  parole  ad  «  amore  »  del  v.  11,  por- 
rei  tutto  al  genere  femminile  riferendo  a  «  donna  »  del  v.  6.  An- 
che nella  prima  terzina  aveva  parlato  della  « donna  di  gaia  gio- 
vanfzza  »,  mi  par  quindi  naturale  che  anche  in  questa  terzina 
parli  di  lei. 

VII,  1-8 :   Anche  qui   seguendo  D  ha  lasciato  assonanze  che 
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vanno  certamente  evitate  :  quindi  si  legga  «  tui  »  (v.  1),  «  pui  » 
(v.  5),  «  sui  »  (v.  8). 

VII,  14 :  Leg^i  «  crudeltate  »,  non  tornando  altrimenti  il  v. 

VIII,  8 :  E  necessario  porre  dopo  «  che  »  il  « tu  »  che  e  in  varii 
cdd.,  rabberciando  cosf  il  v. :  «  che  tu  ne  fai  maravigliar  la  mente  »* 

X,  12 :  Accettisi  il  «  dispietata  »  dei  cdd.  E,  E^,  E^  e  leggasi  .* 
«  0  dispietata  saetta  e  sottile  ». 

XII,  2 :  Non  h  possibilo  che ,  senza  ragione  alcuna,  abbia  ri- 
mato  «  martiri  »  coll'  identica  parola  ,  si  accetti  il  «  disiri  »  dei 
cdd.  E,  E\  E^  E^. 

XIII,  13 .-  Si  emendi  il  «  poi  »  in  «  pui  »  frequentissimo  nel- 
r  antica  poesia  e  voluto  dalia  rima. 

XIV,  2 :  Leggasi  com'  b  in  varii  cdd.  «  risponderd  perch*  io  ne 
sono  preso  » :  lo  richiede  il  senso »  perch6  la  risposta  e  data  nei 
vv.  sgg. 

Sonetti  doppi  I,  12 :  II  v.  e  di  dieci  sillabe,  forse :  «  e  ci6  mi 
dispiace  ?  » 

II,  18 :  II  V.  cosl  non  dk  alcun  senso  :  forse :  «  crudelemente 
in  ver  di  lei  si  fera  ?  » 

Rime  dubbie ,  Canzone,  8 :  Perch^  non  accettare  senz'  altro  la 
lezione  del  Monaci :  «  di  morte  ?  »  Non  mi  pare  che  sia  il  caso 
di  dubitarne  come  fa  Y  Ed. 

33  :  Leggasi :  «  vertuti  » ,  compiendo  cosl  il  v.  che  altrimenti 
mancherebbe  d'  una  sillaba. 

Sonetto  dubbio,  5 :  Si  compia  anche  qui  il  v.  leggendo :  «  Cosl 
in  questo  mondo  non  ha  posa  ». 

GuiDO  Zaccagnini 


BOLLETTINO  BIBLIOGRATICO. 


Antonio  Fusoo.  —  La  Poetica  di  Lodovico  Casielvetro.  —  Na- 
poli,  Pierro,  1904  (8.^  pp.  264). 

Ho  esitato  lungamento  a  dar  conto  ai  lettori  della  Ross,  di  questo 
ottimo  studio,  perche  non  sapevo  decidermi,  se  scrivere  una  lunga 
recensione  o  un  breve  cenno.  Nella  prima  avrei  dovuto  mostrar  mi- 
nutamente  le  conclusioni  delF  esame  del  Fusco  dell'  opera  critica  del 
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CJastelvetro,  e  rispetto  ad  Aristotele  e  rispetto  agli  altri  critici  con- 
temporanei  e  moderni,  per  vagliarle,  approvarle  o  modiflcarle ,  per 
porre  il  critico  cinquecentista  nel  suo  giusto  posto  nella  storia  della 
<jritica.  E  la  recensione  sarebbe  riuscita  un  esame  dell'  esarae.  A  que- 
£to  non  mi  sento  disposto,  n^  la  Ross,  mi  darebbe  lo  spazio  necesr 
£ario.  Ma,  fortunatamente,  forse,  di  questo  esame  minuto  11  libro,  che 
ho  presente,  non  ha  bisogno  ;  perche  quasi  sempre  coglie  giusto  nel- 
r  esauriente  disamina  dell'  opera  del  Castelvetro,  giungendo  a  porre 
la  sua  Poelica  nella  plena  luce  e  dandole  quel  posto ,  che  le  spetta 
nella  storia  della  critica. 

Dope  un'  ampia  introduzione  sulla  fortuna  della  Poelica  del  Castel- 
vetro, il  F.  ricerca  ed  espone,  con  minuzia  e  diligenza  lodevolissime, 
la  «  Teoria  generale  della  poesia  »  ,  la  «  Teoria  drammatica  »  e  la 
4c  Teoria  della  poesia  epica  » ,  riassumendo  in  una  «  Conclusione  »  i 
risultati  del  lungo  e  faticoso  esame.  Sappiamo  cosi  che  cosa  vale  quel- 
le importante  opera,  qual  posto  occupa  nolle  varie  opere  di  commento 
Blla  Poelica  aristotelica,  e  quel  che  di  nuovo,  rispetto  agli  altri  com- 
menti,  ci  fornisce.  Poich^ ,  com'  ebbi  occasione  di  avvertire  altra 
volta  (1) :  «  neir  interpretazione  di  passi  oscuri ,  1'  acume  critico  si 
affina  e  spesso  esce  in  dottrine,  che,  quantunque  muovano  dalle  ari- 
stoteliche,  non  si  possono  dir  piii  tali,  e  si  diranno  invece  sviluppate 
dall'intuito  critico  dell'intorpetre  ».  Or  questo,  che  si  pu6  dire  in 
generale  di  molti  commenti  aristotelici  del  cinquecento ,  si  pu6  dir 
piu  specialmente  di  quelle  del  Castelvetro ;  il  quale ,  giunse  ,  come 
dimostr6  lo  Spingarn  ,  a  stabilire  per  la  tragedia  la  terza  unita, 
quellap  di  luogo,  che  per  lungo  tempo  i  critici  drammatici  credettero 
■di  Aristotele !  Ma  .11  Castelvetro  si  spinge  piu  oltre;  e  giungo  a  va- 
gliare  ed  a  criticare  le  stesse  dottrine  aristoteliche ,  che  espone  e 
common ta.  Quindi  il  suo  commento,  benche  muova  sempre  dalle  dot- 
trine aristoteliche,  piii  di  tutti  gli  altri,  riesce  una  vera  esposizione 
di  dottrine  del  commentatore.  E  qui  6  che  si  mostra  un  altro  aspetto 
del  bel  libro  del  F.  11  quale  non  si  contenta  di  esporre  ed  esaminare, 
come  ho  detto,  la  Poelica  del  Castelvetro ,  rispetto  alle  dottrine  di 
Aristotele  ed  ai  commenti  aristotelici  contemporanei ;  ma  discute  e 
critica  miriutamente  ed  argutamente  le  dottrine,  che  risultano  pro- 
prie  del  Castelvetro.  Ora,  e  in  quest'altro  pregio  del  volume,  che  si 
racchiude  un  difetto.  Mi  spiego.  lo  non  censure  gia  che  il  F.  abbia 
preso  come  base  della  sua  critica  delle  dottrine  del  Castelvetro , 
r  Esletica  del  Croce,  la  quale  h  quella  che  veramente  ha  rinnovato 
tale  branca  della  fllosofla;  n6  giungo  a  sostenere  che  nella  storia 
-della  critica  non  si  debba  tener  presente,  per  vagliar  le  varie  dot- 
trine, un  criterio  estetico  generale ;  perche  sono  con vin to  che  un  tal 

(1)  Sulla  «  Poelica  »  di  G,  G,  TiHssino,  estr.  dagli  Sludi  di  letl.  it,^ 
VI,  197  segg. 
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^riterio,  non  solo  fe  necessario,  ma  s*  intromette  da  s^,  non  yolendo, 
seir  esposlzione  e  nella  critica  delle  dottrine  prese  ad  esaminare.  £ 
^uando  b  cos\,  h  naturale  che  si  tenga  presente  la  dottrina  generale, 
ehe  b  V  ultimo  risultato  degli  studi  dell'opoca,  in  cui  siscrive.  Ma, 
se  ci6  b  necessario  in  iin*opera  generate  di  storia  della  critica,  non  lo 
icredo  necessario,  anzi  lo  credo  superfluo,  se  non  dannoso,  in  un'opera 
"speciale ,  che  esamini  on  solo  autore.  Questi  studi  speciali  debbono 
aver  c6mpito  piu  modesto,  per  servire  di  materiale  alia  storia  della 
critica  generale ;  e  cio6  debbono  esporre  chiaramente  le  dottrine  del- 
.r  opera  presa  ad  esaminare,  mettendo  esattamonte  in  mostra  quelle 
'<5he  vi  h  di  nuovo  e  rispetto  ad  Aristotele  (come  h  il  nostro  case),  e 
.rispetto  ai  contemporanei.  Cosl  il  ftituro  storico  della  critica  si  tro- 
<vera  ad  aver  sottomano  tutti  i  lavori  speciali  sull*  argomcnto,  da  cui 
trarra  i  materiali  pel  sue  ediflzio.  Infatti,  che  cosa  potrebbe  egli  fare, 
^vendo  innanzi  tanti  lavori  speciali ,  che  esaminassero  le  dottrine, 
«eguendo  ognuno  una  teoria  propria  estetica,  quando  per  di  piu  egli 
-non  fosse  d'  accordo  con  nessuno  ?  t  chiaro  che  dovrebbe  eliminar 
'come  superfluo  tutto  quest'  esame  soggettivo.  Ma  mi  si  pu6  opporre 
che  il  soperchio  non  guasta ;  ed  b  giusto.   Ma  questo  csame  critico, 
4iirei  cosi,  personale  delle  dottrine  del  Castelvetro  col  confronto  del- 
r  Estetica  del  Croce,  nel  libro  del  Fusco  s'  intromette  nell'osame  obiet- 
tivo  delle  dottrine  stesse  rispetto  ad  Aristotele  e  ai  contemporanei 
del  Castelvetro ,  si  fonde  con  esse  e  riesce  cosi  a  turbare  la  serena 
discussione,  di  cui  da  pur  cosi  bella  prova  il  F.,  limitandosi  al  prime 
obietto.  6  perci6,  che  io,  pur  accettando  la  critica  vivace  delle  dot- 
trine del  Castelvetro  secondo  lo  idee  moderne,  fo  mio  Tavviso  del  recen- 
sor  del  Giorn.  stor,  (XLVII,  149-153),  che  tutto  questo  era  da  racco- 
'gliere  in  un  capitolo  a  parte.  In  tal  mode  il  superfluo  non  avrebbe 
guastato,  e  il  libro,  piu  serono  e  armonico  nella  parte  critica  espo- 
sitiva,  avrebbe  reso,  non  solo  un  gran  servizio ,  come  lo  rende  pur  i 

'ora,  a  tutti  gli  studiosi ;  ma  sarebbe  state  assai  piii  utile  al  future  J 

storico  della  critica  in  Italia.  ^ 

'    Ma  tutto  questo  poco  toglie  al  merito  grande  e  reale,  che  ha  que-  I 

fito  studio,  simile  al  quale  molti  ne  auguro  alia  critica  italiana. 

Enrico  Proto 

F.  Petearqub.  —  Ze  traiti  «  De  sui  ipsins  et  7nuUorum  igno- 
rantia  »  public  d'aprhs  le  manuscrit  autographe  de  la  Bibliotheque 
Vaticane  par  L.  M.  Capelli  (nella  Bibliotheque  litt^raire  de  la 
Renaissance,  dirig6e  par  P.  de  Nolhac  et  L.  Dorez ,  n.^  VI).  — 
Paris.  Champion,  1906  (16.%  pp.  120). 

-     Mentro  in  Italia  illustri  critici  stanno  apprestando  la  edizione  cri- 
•lica  completa  di  tutte  le  opere  latine  del  Petrarca  (1),  in  Francia  gi^ 

(1)  In  Italia  dal  comitate  padovano  in  onore  di  F.  Petrarca  e  stata 


i^-.  ■    !»■ 
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si  pubblicano  alcune  opere  del  primo  umanista ;  ch6,  oltre  questa  che 
annunziamo,  son  gia  in  corso  di  stampa  i  Rerum  memorabilium  libri 
a  cura  di  H.  Cochin  e  L.  Dorez.  Nobile  gara  delle  duo  nazioni  sorelle 
ad  onorar  il  poeta,  che  respir6  sotto  T  uno  e  V  altro  cielo ! 

Questa  pubblicazione  del  Capelli  noi  sapevamo  essere  gia  pronta  fia 
dal  1904,  dovendo  essere  pubblicata  in  occasione  del  Centenario ;  coak 
si  spiega  la  dodica  del  1904  al  povero  Solerti,  che  allora  era  ancor 
vivo.  Questa  dedica  viene  a  risvegliar  neir  animo  degli  amici  pid 
vivo  il  dolore  deir  amico  perduto,  e  cosl  presto  rapito  agli  studi  I 

Precede  una  introduzione  sul  manoscritto  dell'  opera  e  suir  opera 
stessa ;  segue  la  lettera  di  dedica  del  Petrarca  a  Donate  degli  Alban* 
zani  {Ad  Donaium  Apenninigenam  epistula) ;  indi  il  testo  deir  opera^ 
secondo  il  ms.  autografo  Vaticano  3359  (M.  L.  145).  II  compito,  quindi^ 
del  C.  non  era  difficile ;  n6  io  posso  procedere  ad  un  confronto  della 
stampa  col  ms.,  per  conchiuderne  la  sicura  perfezione  di  essa.  Possa 
per6,  e  mi  6  grato  di  farlo  aggiungere  che  il  C.  ha  fatto  seguire  alia 
stampa  dell'  operetta  petrarchosca  una  serie  di  note  cruditissime  so- 
pra  molti  punti  di  essa ;  le  quali  ci  mostrano  con  quanto  studio  e 
con  quanto  amore  il  bravo  professore  ha  proso  a  carezzare  1 'operetta 
che  avea  ft'a  mano :  tanto  studio  e  tanto  amore,  che  lo  hanno  spinto^ 
non  solo  a  darci  il  testo  critico  e  genuine  di  essa ,  ma  anche  una 
corretta  e  fedele  traduzione  (1),  che  pu6  riuscire  anche  di  giovamento 
agli  studiosi  in  alcuni  punti  di  oscura  o  dubbia  Interpretazione. 

Enrico  Proto 


DoMBNico  Santoho.  —  Delia  vita  e  delle  opere  di  Mario  Equir- 
cola.  —  Chieti,  Jecco,  1906  (8.<»,  pp.  303). 

Mario  d'Alvito— ch'fe  ora  in  Terra  di  Lavoro,  ma  un  tempo  si  credett& 
appartenere  al  paese  degli  antichi  Equicoli,— dettosi  «  Equicola  »  dalla. 
patria,  ma  flglio  illegittimo  dei  Cantelmo,  signori  di  quel  luogo,  per 
le  due  sue  opere  principali,  H  libro  de  natura  de  amore  e  la  Chro^ 
nica  di  Mantova,  occupa  un  bel  posto  nella  storia  della  cultura  del 
nostro  Cinquecento.  Sicch6  si  merita  bene  l'  accurata  monografia  che 

pubblicato  II  «  Bticolicum  Carmen  »  e  i  suoi  commenti  inediii,  a  cura^ 
di  Antonio  Avena  (Padova ,  1906).*  Di  esse  parlera  nella  Ra9s,  uno- 
dei  piu  valorosi  nostri  studiosi  del  poeta.  —  N,  d.  D. 

(1)  Cfr.  L'  «  Autobiografia  »,  il  «  segreio  >►  c  «  BeW  ignoranza  sua- 
e  d'  altrui  »  di  messer  F.  Petrarca  ,  col  «  FiorelU)  de'  rimedi  del-- 
V  una  e  delV  ultra  fortuna  »,  a  cura  di  A.  Solerti  (Fironze,  Sansoni,. 
1904),  che  fu  una  delle  ultime  e  utili  pubblicazioni  del  povero  amico  I 
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tin  suo  dovoto  concittadino  gli  ha  ora  dedicate  e  che  6  frutto  di  grando 
amore  e  diligenza. 

'  Nato  verso  il  1470,  educate  dal  duca  di  Alvito,  Pietro  Giampaolo  (che, 
con  quasi  certezza  ,  fu  il  padro  suo),  TEquicola  studi6  a  Napoli  ed 
ebbe  consuetudine  col  Pontano  o  col  Sannazaro ,  col  Parrasio  e  col 
Nifo,  e  con  altri  della  famosa  accademia,  —  ove  dove  prendere  il  suo 
soprannome  —  ;  poi  a  Roma  e  Firenze,  con  Pomponio  Leto  e  con  Gio- 
vanni Lascaris,  dei  quali  si  dichiar6  in  seguito  vero  discepolo.  Avea 
dovuto  abbandonarc  la  patria  coi  suoi  signori  e  paronti,  scacciati  da 
Ferdinando  I  d'  Aragona ;  ma  vi  ritorn6  nel  94 ,  con  essi,  unitisi  a 
Carlo  VIIl  contro  gli  aragonesi.  Contro  a  questi  aiut6  i  Cantelmo  nel- 
la  resistcnza  e  a  don  Federigo  d' Aragona,  allora  re,  ricus6  di  cedore 
la  rocca  di  Sora,  noil'  autunno  del  96,  sebbene  i  suoi  signori  gliel'  or- 
dinassero  (1).  Caduto  anche  Alvito ,  il  duca  Giampaolo  abbandon6  il 
Regno  0  finl  misoramonte.  Dei  suoi  tre  flgli ,  T  ultimo,  Ferrando  si 
sottomise  a  don  Federigo  e  nel  maggio  97  era  nel  corteo  che  accom- 
pagnava  la  regina  da  Lecce  a  Barletta .  Con  lui  si  trovava,  allora, 
r  Equicola,  che  in  codest' ultima  citta  recit6  versi  latini  in  onore  del- 
r  illustre  signora,  e  che,  morto  ,  nel  decembro  di  quoiranno ,  Fer- 
rando Cantelmo,  si  rec6  a  Ferrara,  dove  si  orano  rifugiati  gli  altri 
due  suoi  fratelli,  Sigismondo.  e  il  vescovo  Giulio  Cesare  ,  che  gli  fu 
piu  specialmente  affezionato;— e  dove,  segretario  della  moglie  del  pri- 
me, Margherita  Maroscelli,  strinse  relazioni  cell'  Ariesto,  col  Bembo, 
e  con  altri  lettorati  che  praticavano  la  corte  estense.  Ma  nel  1501» 
durante  la  seconda  spedizione  dei  Francesi ,  venne  nel  Regno ,  con 
questi  e  con  Sigismondo,  desideroso  di  ricuperare  i  beni  aviti,  e  fu 
alia  battaglia  del  Garigliano  (20  decembro  1503),  nella  quale,  come 
e  note,  i  Francesi  furon  vinti  e  scacciati.  Ritornato,  col  suo  signore, 
a  Ferrara,  e  acquistato  vicppiu  la  benevolenza  e  la  protezione  degli 
estensi,  ed  in  ispecie  di  Alfonso,  nuevo  duca  di  Ferrara ,  del  cardi- 
nale  Ippolito,  vescevo  di  questa  citta,  e  d'Isabella  d'Este  Gonzaga, 
loro  sorella,  fu  da  essi  adoperato  in  importanti  o  delicati  affari  po- 
litici,  come  nella  riconciliazione  del  cardinale  con  Giulio  II  per  mezzo 
del  re  di  Francia,  Luigi  XII,  al  quale  V  Equicola,  insiemo  con  Sigi- 
smondo Cantelmo  ed  altri,  fu  mandate ;  o  nella  rivendicazione  di  al- 


(1)  Questo  fatto  si  rileva  da  una  lettera  di  Jacope  Perillo  all' Equi- 
cola, pubblicata,  insieme  a  tanti  altri  notevolissimi  documenti  del- 
r  archivio  mantovane ,  dal  Luzio  e  dal  Renier  nella  lore  preziosa 
monografia  (della  quale  si  e  largamente  giovate  il  S.)  sulla  Coltura 
^  le  relazioni  letterarie  di  Isabella  (V  Este  Gonzaga  {Giorn.  sfor.y 
XXXIII-XLII).  II  Perillo  apprese  quell'  episodie  dalla  bocca  del  San- 
nazaro, che  avea  seguito,  come  si  rileva  unicamento  da  questa  testi- 
monianza,  il  suo  signore  in  quell' impresa.* 

15 
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cuni  diritti  del  medesimo  prolato  nel  Regno  di  Napoli,  per  la  quale 
Tenno  in  questa  cittii,  dove  allora  (1506)  si  trovava  Ferdinando  il 
Cattolico.  Ritornato  a  Ferrara,  pass6  neir  anno  seguente  (1508)  a  Man- 
tova,  precettore  della  celebre  marchesana  Isabella  Gonzaga,  che  istrui 
nel  greco  ed  accompagn6  nei  suoi  viaggi  per  V  Italia  ed  in  Provenza, 
e  della  quale,  poi,  e  del  figliuolo  Federigo,  successo,  nel  1519,  al  pa- 
dre nel  marchesato  di  Mantova,  fli  sogretario  flno  alia  morte,  awe- 
Buta  il  26  luglio  1525. 

L*  Equicola  fu  il  vero  tipo  del  cortigiano  della  Rinascenza  italiana. 
«  Egli  e»  —  diceva  il  Bandello  —  «  uno  di  quogli  uomini ,  dei  quali 
tutte  le  corti  vorrebbero  essor  piene,  perciocche,  oltre  che  e  un  ar- 
chivio  di  lettere  e  fln  da  fanciullo  in  molte  corti  nodrito,  e  poi  soa- 
vissimo  compagno,  arguto,  faceto,  pronto,  buon  parlatore  e  di  quelli 
che  mai  alia  brigata  non  lascia  coi  suoi  piaccvoli  motti  rincrescere  ». 
Fu  perci6  amato  da  tutti  ed  in  ispecie  dair  Ariosto  e  dal  Bembo ; 
solo  il  Tcbaldeo  no  fu  invido  detrattore. 

Le  sue  opere  ,  latine  e  italiaue  ,  che  possediamo  tuttora ,  som- 
mano  ,  sccondo  le  accurate  ricerche  del  S.  ,  a  diciassette :  ma  di 
qualche  altra,  che  certamente  compose,  sinora  non  si  conosce  che  il 
titolo,  come  quella  sull'  impresa  d'  Isabella  d*  Este :  «  Nee  spe ,  noc 
metu».  Le  piu  notevoli  sono:  il  dialogo  De  opporlunilate  {I5(y7),  sul 
gusto  di  quelli  del  Pontano ,  uno  degli  amici  del  quale ,  Francesco 
Peto,  fa  da  interlocutore  ;  1'  Apologia  pro  Gallis  (1509),  in  difesa  dei 
Francesi  dope  la  sconfltta  loro  al  Garigliano ;  il  Now)  cortegiano  (fine 
del  sec.  XV  e  principle  XVI),  o  «  De  vita  cauta  et  morale  »,  il  quale, 
esaminando  «  quali  abbiano  ad  essere  le  parti  di  colui,  il  qual  di  bon 
cortigiano  pu6  meritare  il  nume  »,  6,  insieme  alia  Nalura  de  amore^ 
di  cui  ora  diremo,  uno  degli  antecedonti  piu  prossimi  del  Cortigiano 
del  Castigliono;  le  Institutioni  al  comporre  in  ogni  sorle  di  rima 
della  lingua  volgare  (1541,  postumo),  un  curioso  trattatello  di  metrica 
antica  italiana ,  che  precede  le  Divisioni  della  poetica  del  Trissino, 
puLblicato  prima,  ma  scritte  dope  ;  la  Cronojca  di  Mantova  (1521)  co- 
scenziosa ,  sincera,  libera,  sebbene  rozza  nella  forma  ,  e  che  fu  ap- 
prezzata  dal  Muratori ;  e,  flnalmente ,  il  Libro  de  nalura  de  amove 
"(1525),  il  sue  lavoro  capitale ,  ch' ebbe  numerose  edizioni,  fu  due 
Tolte  tradotto  in  francese  e  forse  anche  in  ispagnuolo;  e  che,  com- 
posto  prima  in  latino  (1495-6) ,  fu  voltato  in  italiano  forse  da  due 
fiuoi  nipoti  (1509),  ma  poi  corrctto  da  lui  nel  1511. 

t,  un*  «  enciclopedia  d'  amore  »,  e  mostra  la  sua  grande  conoscenza 
della  poesia  e  della  filosofia  antica  o  moderna.  1  suoi  sei  libri  trai- 
tano  dolle  opinioni  e  doUo  teorie  dei  piii  celebri  trattatisti  d'amore, 
da  Guitton  d'Arezzo  a  Battista  Spagnuoli,  —  e  fra  essi  e  citato  ancho  il 
Roman  de  la  Rose  — ;  deU'origine  degli  affetti ;  delle  varie  specie  di 
amore ;  delFamor  sensuale  ;  del  mode  come  conciliarsi  V  amore,— una 
specie  di  galateo  amoroso  — ;  del  fine  delF  amore ,  che  vien  da  Dia 
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«  finisce  in  Dio.  Quest'  opera  mostra,  piu  delle  altre,  i  pregi  e  i  di- 
fetti  deir  Equicola,  che  fu  un  dotlo,  uno  dei  piii  eruditi  uomini  della 
Kinascenza ,  ma  non  ebbe  alcuna  qualitk  artistic^ :  perci6  le  cose 
sue  ,  latine  ed  italiane  ,  furon  dimenticate  dopo  men  d'  un  secolo. 
Egli,  perci6,  interessa  la  storia  della  cultura,  non  quella  della  lette- 
ratura.  Fu  un  precursore  del  Castiglione  ed  un  largo  conoscitore  delle 
lingue  e  letterature  romanze. 

Lo  studio  del  S.  si  chiude  con  un  bel  gruzzolo  di  lettere  dell'Equicola, 
ricavate  quasi  tutte  dal  regie  archivio  di  Modena;  fra  le  quali  stori- 
camente  notevoli  quelle  scritte  da  Blois  nel  1505  sulla  politica  e  la 
corte  francese;  e  quelle  da  Napoli  nel  1506  — sulla  venuta  di  Ferdi- 
nando  il  Cattolico  in  questa  citta,  sul  Gran  Capitano ,  allora  in  di- 
sgrazia  del  re,  e  sui  signori  napoletani;  -  e  nel  1514,  quando  accom- 
pagn6  Isabella  Gonzaga  a  Napoli,  sulle  feste  in  onore  di  lei  (1).  Fra 
le  lettere  doir  Equicola  il  S.  avrebbe  potuto  ricordare  quella  ch'  egli 
scrisse  al  cardinale  Egidio  da  Viterbo  e  che  si  conserva ,  fra  lo  Epir 
*/oto€  manoscritte  del  cardinale,  neir Angelica  di  Roma  (n.  1001, 
c.  263)  (2) ;  e  le  due  dirette  ad  Aldo  Manuzio  del  10  raarzo  o  del  15 
giugno  1510  (3).  L'  una  e  lo  altre  sono  sfuggite  alio  amoroso  ricerche 
del  giovane  erudite,  al  quale  noi  siamo  grati  per  questa  monografla 

e  dal  quale  aspettiamo  nuovi  frutti  dei  suoi  studi  (4). 

E.  Percopo 

(1)  In  questo  proposito  1' Equicola  ricorda  che  neiprimi  del  decem- 
bre  fu  «  recitata  una  egloga  tanto  bella ,  quanto  si  possa  dire  »  in 
casa  di  Fabrizio  Colonna ,  il  padre  di  Vittoria.  Non  so  perch^  il  S, 
non  abbia  rilevato  questo  particolare.  II  S.  non  ha  neanche  ricordato 
che  durante  questo  secondo  viaggio  a  Napoli ,  Isabella  d'  Este ,  per 
«ollecitazionc ,  forse ,  dell*  Equicola  (come  ho  supposto  io  nelF  intro- 
^uzione  alle  Rime  di  B.  Gareth  ,  Napoli ,  1892,  I,  p.  ccxx),  corc6  di 
vedere  il  note  manoscritto  di  poesie  provenzali,  ora  Vat.  12474.  L'E- 
quicola  fu  uno  dei  primi  studiosi  e  possessor!  di  manoscritti  proven- 
zali. Questo  merito  sue  andava  rilevato  di  proposito.il  S.  vi  fa  solo 
qualche  accenno  in  nota  (cfr.  p.  69,  n.  \), 

(2)  Dovrebb'  essere  anche  nel  cod.  della  Nazionale  di  Napoli  V.  F. 
20  ,  recentemente  ritrovato  da  me  e  pur  contenonte  le  Epistolae  di 
Egidio ;  ma  quel  ms.  b  mutilo.  Cfr.  le  Lettere  di  G,  Pontano  a  prin* 
dpi  ed  amid,  pubblicate  a  mia  cura  (Napoli,  Giannini,  1907),  p.  60,  n, 

(3)  V.  P.  DE  Nolhac  ,  Les  correspondant^  d*  Aide  Manuce,  Roma, 
1888,  pp.  239,  240.  Riguardano  le  poesie  latine  degli  Strozzi,  pubbli- 
cate poi  nel  1514  da  Aldo,  e  una  commedia  greca  di  Demetrio  Mosco, 
edita  poi,  non  dalla  stamperia  manuziana,  come  avrebbe  voluto  V  £• 
quicola ,  ma  nel  1845  ad  Atene. 

(4)  Per  iniziativa  dello  stosso  S.  il  29  dello  scorso  settembre  fu  ap- 
posta  in  Alvito  una  lapide  air  Equicola.  In  quella  occasione  il  profg 
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Attilio  Ferolla. — Giulio  Cesare  Cortese,  poeta  napoUtano  del  se— 
colo  ZFi/.  —  Napoli,  Tessitore  e  C,  1907  (8.<»,  pp.  viii-104). 

Benvenuta  una  monografia ,  ch'e  anche  la  prima,  sur  uno  dei  piu 
grandi  scrittori  in  dialetto  napoletano,  anzi,  il  maggiore,  dopo  il  Ba- 
sile;  che  gli  fu  amico  e  compagno  nell'  opposizione  al  toscanesimo,  il 
movente  principale  delle  produzioni  vernacole  di  questi  due  autori. 

La  parte  piu  utile  di  questo  lavoro  e  la  sommaria  esposizione 
delle  opere,  cioe  dei  tre  poomi  eroici :  la  Yajasseide,  il  Micco  Pas- 
saro  e  il  Cernglio  incantato ;  del  romanzo :  Li  travagliuse  ammure 
de  Ciullo  e  Penia;  della  favola  pastorale:  La  Rosa,  imitaziono  del- 
r  Aminta  o  del  Pastor  Ficlo,  tan  to  lodata  dal  Gravina  (e  dal  Gingue- 
n^,  che  il  F.  non  ricorda),  e  del  poemetto  il  Yiaggio  di  Parnaso,  sa- 
tira  politico-letteraria  ,  una  delle  tante,  ma  delle  migliori,  imitazioni 
boccaliniane.  Nel  resto  questo  studio,  cli'  b  il  primo  saggio  pubblicato 
dal  giovane  dottore,  non  fa  che  riassumere  quanto  gia  era  stato  detto 
sul  Cortese,  e  specialmente  (come  confessa  lo  stosso  autore)  dal  Croce.. 
Mancano  del  tutto  nuove  indagini,  cosi  storiche  che  letterarie.  Per 
la  biografia,  il  F.  le  ha  tentate,  ma  con  poco  frutto  nel  nostro  archi- 
vio  di  stato,  dove  non  ha  rinvenuto  che  tre  documentini ;  e  forse,  fra 
le  testimonianze  dei  cronisti  e  dei  letterati,  non  era  difficile  pcscare 
qualche  altra  notizia  su  di  lui.  In  quanto  alle  ricerche  letterarie,  an- 
ch'  esse  sono  state  appena  iniziate  dal  F. :  bisognava  approfondirle 
di  piu.  Egli,  per  esempio,  che  ha  conosciuto  o  adoperato  largamente 

F.  Flamini  lesso  un  discorso  in  coramemorazione  di  lui  (edito  pot 
nel  Fanfulla  della  domenica,  XXIX,  42)  e  fu  "pubblicato  un  numero 
unico:  Alvito  « in  onore  di  M.  Equicola :  xxix  settembro  MCMVII  »^ 
nel  quale  il  S.  ha  esposto  le  «  Date  e  fatti  principali  della  vita  di 
M.  E.  » ,  raccolt^  delle  «  Spigolaturo  equicolane  »  dalle  opere  di  lui 
ed  alcuni,  «  Ricordi  e  giudizi  di  letterati  del  Cinquecentp  intorno 
air  E.  »,  nonche  articoletti  di  A.  De  Gubernatis,  if.  E, ;  di  F.  Ca- 
viccHi,  Una  pagina  delV  E,  (dalla  Cronica  di  Mantua) ,  di  B.  San- 
TORO ,  M.  E,  e  C.  Baronio  stonografi ,  e  «  Lettere  e  adosioni »  di 
studiosi  italiani  contemporanei.— Di  un  altro  suo  concittadino  lia  rin- 

.  frescata  la  memoria  il  S.  in  un  opuscolo  nuziale  Giampaolo  Flavio- 
da  Alvito  e  la  sua  orazione  per  la  pace  di  Castel  Cambresis  (Pisa,. 
Simoncini,  1906 ;  8.°,  pp.  20).  II  F.  fu  un  umanista ,  vissuto ,  quasi 

.    sempre  a  Napoli,  presso  la  famiglia  Carafa ,  dal  1520  circa  al  1572, 
ed  autore  di  pregiate  orazioni,  stimato  da  P.  Manuzio  e  da  altri  let- 

.  terati  del  cinquecento,  alcune  delle  quali  furon  dette  per  i  funerali 
di  Carlo  V  e  di  Paolo  IV  a  Roma,  e  pel  irattato  di  Castel  Cambresis,. 

.  la  quale  ,  come  piu  notovole  storicamente,  il  S.  si  eproposto  special, 
mente  d'illustrare  nel  suo  opuscolo. 
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iutto  quanto  fu  scritto  dal  Croce  sulla  nostra  letteratura  dialettale 
<lel  seicento,  e  in  ispecie  sul  Basile,  ha  poi  del  tutto  ignorato  un  im- 
portantissimo  articolo  di  lui,  dedicate  proprio  al  sue  autore,  le  Due 
illustrazioni  al  «  Yiaje  del  Parnaso  »  del  Cervantes;  nella  prima  delle 
i^uaM,  intitolata  «  II  Caporali,  il  Cervantes  e  Giulio  Cosare  Cortese  », 
•e  dimostrato,  ne  piii  ne  meno,  che,  come  opera  letteraria,  11  Viaggio 
del  Cortese  b  superiore  e  aU'omonimo  insignificante  poemetto  del 
poeta  perugino,  e  a  quoUo,  pur  deficiente,  del  grando  spagnuolo.  Di 
sette  anni  posteriore  a  quest'  ultimo ,  che  il  Cortese  pote  ben  cono- 
scere  nel  sue  viaggio  in  Ispagna,  ma  che  non  nomina  mai ,  il  poe- 
metto del  napoletano  (dedicato  ad  uno  spagnuolo  e  pieno  di  allusione 
a  cose  spagnuole,  pur  lettorarie)  non  solo  dice  il  Croce ,  «  vince  di 
gran  lunga  quelle  del  Caporali,  ma  si  lascia  indictro  di  un  buon 
tratto  anche  T  operetta  minore  »  del  Cervantes.  Al  F.,  raancatagli  la 
guida  del  Croce,  e  sfuggito  questo  bol  merito  del  suo  autore ;  come 
gli  e  sfuggita,  per  la  stessa  ragione,  Tanalisi  crltica  del  poemetto 
iatta  dal  Croce  nel  medesimo  articolo,  dalla  quale  piii  cose  avrebbe 
potato  rilevare  in  gloria  del  Cortese  e  della  letteratura  dialettale,  da 
cestui  e  dal  Basile  propugnata  centre  la  «  poesia  antica  ed  ufflciale 
•d'  Italia,  irradiatasi  dalla  Toscana  ».  Cos!  pure  nel  prime  capitolo, 
pel  quale  non  avea  un'  opera  recente  da  seguire ,  il  F.  non  fa  che 
ripetere  le  vecchie  idee  del  Galiani  sulla  letteratura  e  il  dialetto  na- 
poletano, confondendo  1'  use  casuale  del  vernacolo  nella  letteratura, 
con  quelle  intenzionale.  La  letteratura  dialettale  nostra  comincia  ap- 
punto  col  Basile  e  col  Cortese  nel  seicento  :  in  essa,  quindi,  non  en- 
-trano  affatto  tutte  quelle  produzioni  anteriori  che  sono  piii  o  meno 
<diaIottali  per  ignoranza  dei  lore  autori,  non  perche  questi  le  voles- 
sero  tali.  I  poemetti  napoletani  e  la  Cronaca  di  Partenope  del  tre- 
cento ,  il  Passaro ,  Notar  Giacomo  ed  altri  cronisti  meridionali ,  le 
lettere  regie  della  cancelleria  aragonese  ed  altri  scritti  del  quattrocento 
non  sono  scritti  in  dialetto  napoletano ,  ma  in  cattivo  toscano  co- 
.sparso  di  frequenti  meridionalismi  .  Sul  dialetto  napoletano  c'  e  poi 
iutta  una  letteratura  scientifica  che  il  F.  non  sospetta  neanche ,  ri- 
masto,  com' e,  all' opera  del  Galiani,  nella  quale,  per  esempio ,  si 
legge  —  e  il  F.  ripete  —  che  «  il  prime  colpo  »  al  dialetto  napoletano 
.fu  date  «  dal  frate  Hieronimo  Seripanno,  agostiniano  »,  —  cioe  il  ce- 
lebre  cardinal  Seripando,  —  «  il  quale,  trovandosi  nel  1554  destinato 
ambasciatore  della  citta  di  Napoli  a  Bruxelles,  pens6  di  abbandonare 
il  dialetto  antico  e  di  stendere  le  sue  note  in  un  mediocre  e  scorretto 
toscano  ».  Ma  questo  «  mediocre  e  scorretto  toscano*  si  adoperava, 
giii  da  quasi  un  secolo,  nolle  lettere  di  state,  dalla  cancelleria  e  da 
•  quasi  tutti  i  minori  letterati  sotto  il  regno  degli  ultimi  quattro  re 
.aragonesi !  E.  Percopo 

^1)  E  compreso  nel  volume  miscellaneo :  Homenaje  a  Menendez  y  Pe- 
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LuiQiA  Maria  Zini.  —  Delia  poesia  didascalica  a   Verona  net 
700.  —  VeroDa,  Franchini,  1907  (16.*»,  pp.  103). 

6  un  libro  messo  insieme  frettolosamente  e  frettolosamente  stam- 
pa  to,  cor  to  con  lo  scopo  di  presentarlo  a  un  concorso;  ma  quando  questi 
Bignori  titolografi  si  persuaderanno  che  non  riescono  a  ingannare  nes- 
suno  ?  Quando  nelle  commissioni  giudicatrici  siedono ,  per  ricordare 
alcuni  dei  piii  illustri  tra  i  chiamati  a  giudicare  gli  ultimi  concorsi, 
uomini  quali  il  Flamini,  il  Rossi,  il  Cian,  il  Parodi,  e  vana  illusione 
quella  dei  concorrenti  che  la  quantitk  della  carta  stampata  possa  ot- 
tenero  un  qualunque  effetto ;  se  un  effetto  pu6  ottenere,  non  6  cer- 
tamente  quello  da  loro  sperato.  Intanto  i  cattivi  libri  si  moltiplicano, 
e  chi  per  obbligo  di  ulllcio  dove  leggerli  e  giudicarli  si  sente  portato 
piu  alia  severita  che  all*  indulgenza,  anche  quando  la  gioventu  o  la 
inesperienza  degli  autori  potrebbe  consigliaro  una  ccrta  mitezza  nel 
giudizio :  V  indulgenza,  e  tanto  piii  se  per  case  le  si  accompagna  il 
buon  esito,  pur  dovuto  ad  altri  coefflcienti,  del  concorso,  sorvirebbo 
solo  a  confermare  gli  illusi  nella  loro  illusione  e  a  spingerli  alia  com- 
pilazione  di  nuovi  affrettati  o  superflcialissimi  libri,  anche  pcggiorl 
dei  primi.  Meglio  dire  tutta  V  araara  verita ;  e  la  veritji ,  nel  caso 
particolaro  che  esamino ,  e  che  il  libro  della  sign.  Zini  e  un  libro 
che  deve  essere  intoramente  rifatto.  Ella  stessa  lo  pu6  rifare,  poiche 
mostra  di  avere,  per  quanto  superflcialmente  ,  studiata  la  materia, 
ma  deve  anzi  tutto  guardarsi  dalla  fretta,  come  dal  sue  nemico  piii 
terribile ,  e  cercare  di  addontrarsi  quanto  piu  lo  sara  possibile  nel- 
r  anirao  e  nell'  arte  dei  suoi  pooti.  I  segni  della  frotta  nel  suo  libro 
sono  numerosissimi  ed  evidentissimi :  vi  abbondano  infatti  corte  svisto, 
che  non  si  possono  per  nulla  attribuire  ad  errori  di  stampa  (1),  come 
lo  scambio  di  un  aiitore  con  V  altro ,  del  Marcello ,  ad  esempio,  col 
Veraldi,  che  music6  un  libretto  del  Maffei,  e  di  Bonvesin  da  Riva  con 
Giacomino  da  Verona ,  V  indicare  (p.  30  ,  nota)  con  V  abbreviaziono 
op.  cit,  un'opera  che  non  6  mai  stata  citata,  il  dimenticare  di  compilare 
una  nota  a  p.  17  e  di  stendero  i  cenni  biograflci  sullo  Spolverini , 
annunciate  dal  sommario  del  capitolo  e  invano  cercati  dal  lettoro ;  lo 
scrivere  una  pagina  come  la  37 ,  dalla  quale  e  impossibile  ricavare 
una  notizia  chiara  e  precisa.  Di  queste  svisto  alcune  sono  corretto 

layo  (Madrid,  Suarez,  1899),  contenente  studi  sulla  letteratura  spa- 
gnuola.  Cfr.  Rass.  VI,  186-7. 

(1)  Parlando  (p.  20)  dei  poemi  didascalici  del  quattrocento  I'A. 
ricorda  anclie  il  Governo  della  famiglia  di  L.  B.  Alberti :  non  lo^ 
deflnisce,  e  vero,  un  poema,  ma  h  per  lo  meno  curioso  che  nessuna 
altra  opera  ella  ricordi  a  proposito  dei  poemi  didascalici  di  quel  secolo^ 
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dair  Errala-corrige,  altre  rimangono :  bast6  ricordare  quelle,  singo- 
larissime,  iniorno  al  Pindemonte ,  che  mostrano  quale  conoscenza 
abbia  V  A.  di  questo  suo  illustre  concittadino.  Ad  udirla,  il  poeta  sa- 
rebbe  stato  educate  (pag.  13)  nel  collegia  7niUlare  di  Modena  (torse 
per  lei  V  attuale  scuola  militaro  e  una  continuazione  del  colleglo  di 
san  Carlo),  avrebbe  scritto  con  V  Aharitte  un  poema  satirlco  (p.  14, 
n.  4),  6  deir  Odissea  si  sarebbe  accontontato  di  tradurrc  alcuni  canti 
(p.  8,  n.  1).  Delia  superilcialitk  sono  prova  tutti  gli  esami  cho  V  A. 
fa  dei  slngoli  poomi ;  men  superflciale  degli  altri  fe,  torse,  quelle  del- 
r  Uccellagione  del  Tirabosco,  quantunque  non  vi  sia  messo  in  rilievo 
queir  affastollamento  di  evidentissime  reminiscenze  dantesche  e  pe- 
trarchesche  che  lo  rende  curioso,  specialmente  nei  primi  varsi.  Poi, 
perche  il  suo  libro  possa  riuscire  oltre  che  dotto,  interessante  e  ve- 
ramente  utile,  TA.  deve  persuaders!  della  necessita  di  non  diva- 
gare,  come  ora,  disordinatamente,  divaga  nelV  Inh'oduzio7ie ,  intorno 
a  notizie  d'  ordine  generale  da  tutti  piu  o  meno  risapute ,  e  di  re- 
stringftrsi  a  cercare,  per  dir  cosl,  nei  poemi  didascalici  Teco  poetica 
di  imprese  civili ,  e  gliene  darebbcro  il  mezzo  le  dedicatorie  stesso, 
come,  per  esempio,  quella  del  Lorenzi  all'  arciduca  Ferdinando  d'Au- 
stria.  Deve  anche  lasciare  la  sua  fede  nelle  regole  e  nelle  distinzioni 
della  rettorica ,  quindi  non  indugiarsi  a  ricercare  se  codesti  poemi 
riescono  o  non  riescono  neU'intento  d'insegnarc,   rispondono  o  non 
rispondono  alle  caratteristicho  del  genere  letterario  cui  si  fanno  appar- 
tenere,  e  in  quella  voce  persuadersi  che  non  c'e  materia  poetica  e  ma- 
teria non  poetica,  ma  che  la  poesia  e  soltanto  nel  poeta,  e  flnalmente 
che,  specialmente  in  materia  interessante  piu  per  la  storia  della  cultura 
che  per  I'arte,  la  differenza  della  lingua  non  ha  alcuna  importanza.  Per- 
ci6  edifetto  grave  I'aver  deliberatamente  omesso  di  parlare,  perche  la- 
tino, del  poema  Mororum  libH  tres  del  Miniscalchi,  e  piu  grave  quelle 
di  non  aver  esaminato  per  la  stessa  ragione  i  frammenti  di  un  poema 
fi^eorgico  latino  del  Lorenzi,  i  quali  1*  avrebbero  aiutata  a  meglio  in- 
tendere  il  poema  italiano.  Peccato  men  grave  e  1'  aver  omesso  I'esa- 
me  di  alcuni  poemetti  didascalici  di  veronesi,  quali  /  deli  in  italiano 
e  altri  in  latino  di  L.  Pellegrini,  VAlluvione  universale  els^  Formazione 
dei  monli  secondarii  del  Bctti ;   e  vero  che  il  libro  s'  intitola  della 
poesia  didascalica,  ma  infatti  T  A.  si  limita  a  discorrere  della  poesia 
georgica :  rifacendolo,  abbia  dunque  anche  la  cura  di  far  corrispon- 
dere  piu  esattamente  la  materia  al  titelo,  e  provveda  piu  seriamente 
alia  parte  bibliografica,  che  non  si  fa  col  metodo  troppo  spiccio  che 
ella  mostra  di  seguire.  G.  Brognoligo 
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F.  Lo  Parco.  —  Due  orazioni  rwziali  inedite  di  A.  G,  Parrasio 
(Messina,  Muglia,  1906;  8.°,  pp.  44:  per  nozze  Grasso-Errico).  —  II 
Lo  P.  die  si  e  occupato  in  una  monografla  speciale  del  Parrasio  (1899), 
si  rivolge  qui  a  stucliare  specialmente  queiruraanista  anche  come  orato- 
re,  molto  lodato  dai  contemporanei.  II  Parrasio,  difatti,  compose  circa 
quaranta  orazioni,  fra  le  quali  duo  «  nuziali  »,  clie  qui  il  Lo  P.  pub- 
blica  da  un  codice  della  Nazionale  napoletana.  Furono  dette  dal  Par- 
rasio in  Milano  tra  la  line  del  1501  e  il  principio  del  1502  ad  invito 
del  celebre  maresciallo  Giangiacomo  Trivulzio,  protettore  di  lui,  per 
le  nozze  di  Elisabctta  Varisino  con  Gerolamo  Corti  e  di  Bianca  Pel- 
lizoqe  con  Anton  Maria  Visconti ;  ed  «  hanno  »  —  secOndo  il  Lo  P. — 
«  una  speciale  importanza  per  certo  atteggiaraento  nuovo  e  movenze 
origin ali,  die  fan  no  apparire  come  doterso  o  rimodernato  il  vecchio 
componimento  epitalamico  ».  Lo  studio  di  esse,  che  per  la  forma  si 
uniformano  alle  dottrine  deir  Ars  rettoHca  di  Dionigi  d'Alicarnasso, 
olfre  poi  air  editore  1'  occasione  di  ritornare  suUa  questione  ultima- 
mente  agitata  dai  giuristi,  «  che  V  oratore  umanista  intervenisse  qual 
pubblico  ufficiale  nei  matrimonii  dei  secoli  XIV,  XV  e  XVI  ».  E  poi- 
che  nelle  due  orazioni  del  Parrasio  mancano  le  domande  agli  sposi 
del  rociproco  consenso  al  matrimonio ,  il  Lo  P.  sostiene  « che  non 
sempre  V  oratore  umanista  rivolgeva  le  domande  agli  sposi,  o  che  di 
oonseguenza  non  poteva  avere  questa  speciale  attribuzione,  nella  sua 
quali ta  di  pubblico  ufflciale  ».  Ma  al  Lo  P.  si  pu6  obbiettare  che,  es- 
sendo  le  domande  agli  sposi  dette  «  in  plebeo  sermone  »  e  del  tutto 
occasionali,  ben  pote  il  Parrasio,  piu  schiflltoso  degli  altri  umanisti, 
tralasciarle  come  non  degne  di  comparire  in  un'orazione  latina. — E.  P. 

Antonio  Pagano.  —  Sal  poema  «  Gesta  di  Federico  I  in  Italia  » 
d'u7i  anonimo  conle?nporaneo  (Napoli,  Di  Gennaro  e  Morano,  1906; 
8.°,  pp.  146).  —  II  Monaci,  pubblicando  queste  Gesta,  giudic6  che  11 
yerseggiatore  anonimo  «  avesse  alterato  o  per  lo  mono  velato  le  ge- 
nuine sembianze  della  verita  »  ,  esprimendosi  «  piu  con  modi  altrui 
che  con  propri,  o  che  i  suoi  versi  sembrano  addirittura  un  centone 
composto  sui  poemi  di  Virgilio,  di  Ovidio,  di  Lucano,  di  Stazio  e  di 
altri  classici :  una  specie  di  musaico  insomma ,  ove  persone  e  fatti 
del  secolo  decimosecondo  sono  rappresentati  con  frammenti  di  opere 
romane  ».  Al  dott.  P.  quosto  giudizio  sembra  esagerato,  e  che  quindl 
il  poema  deir  anonimo  non  sia  ne  un  centone  ne  un  opus  musivufn  ». 
Passando  in  rassegna  tutt'i  versi  del  verseggiatore  medievale,  arrecati 
dal  Monaco  in  prova  del  suo  plagio,  il  P.  mostra  che  ben  poco  egli  prese 
di  proposito  dai  suoi  modelli.  Spesso  si  tratta  di  una  o  due  parole 
identic  he  di  qualche  espressione  simile ,  che  involontariamente  gli 
vennero  sotto  la  penna,  senza  che  Tautore  pensasse  a  plagiare.  An- 
che il  verso,  che  al  Monaci  parve  sgraziato  e  scorretto ,  sembra  al 
P.  «  fluido,  armonioso  e  sonante  »,  ed  esatto  metricamente ;'  nfe  man- 
cano belle  descrizioni  e  belli  episodi :  sicch^  il  poema  «  ha  un  con- 
siderevole  valore  letterario  ».  A  dimostrare  appunto  questo  il  P.  im- 
piega  la  maggior  parte  del  suo  studio  (pp.  39-70).  Le  seguenti  pagine 
son  dedicate  a  rilevare  che  il  poema  ha  anche  un'  importanza   sto- 
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Tica,  non  ben  valutata  sinora  :  «  perch6  V  anonimo  c'  informa  d'  av- 
tenimenti  che  non  conoscevamo  e  contraddice  a  notizie  che  riteneva- 
mo  certe  e  indiscutibili  »  (pp.  70-99).  L'  anonimo,  certamente  setten- 
trionale,  e  «  un  imperialista  »,che  «  amava  sopra  tutto  T  Italia,  aj)- 
provava  la  guerra  che  1'  Imperatore  mosse  ai  Comuni  ri belli,  ma  va- 
gheggiava  un  grande  idealo  di  pace  e  sopra  tutto  la  grandezza  della 
«ua  patria  ».— E.  P. 

G.  Crescimanno.  —  Sui  «  Dialoghi  »  di  Pandolfo  Collenuccio,  Stu- 
dio critico  (Torino,  Casanova  o  C,  1907;  8.°,  pp.  67).  —  Benchfe  gik 
esaminati  da  altri  studiosi  e  abbasta.nza  largamente  dal  Saviotti  (P. 
C.  umanista  pesarese,  Pisa,  1888),  i  Dialoghi  o  Apologhi  deirumani-. 
^ta  pesarese  hanno  offerto  al  prof.  C.  I'occasione  di  un  nuovo  lavoro, 
nel  quale  egli  sostiene  che  il  Collenuccio  non  fu,  come  e  stato  rite- 
nuto  dal  Cinelli  (P.  C.  ed  i  suoi  tempi,  Pesaro,  1880),  un  uomo  in- 
toressato  e  calcolatore ;  si  bene  un  uomo  amante  del  bene,  della  virtii, 
indipendente,  coraggioso.  In  prova  di  ci6  il  C.  riespone  minutamente 
il  contenuto  dei  suoi  quattro  dialoghi  latini:  Agenoria,  Alithia,  Mi- 
sopenes,  Bombarda,  e  do' due  in  volgare:  Lo  specchio  d'Esopo  ed  il 
Filotimo:  tutti  satirici,  specialmente,  quosti  ultirai,  contro  le  corti, 
le  superstizioni,  i  pregiudizi,  Tegoismo  ecc.  dei  suoi  tempi.  Nei  quali 
4ialoghi  non  si  trova  altro  da  riprovare  che  I'adulazione  ad  Ercole  I 
d'Este,  il  quale  fu  per  lui  (come  per  tutti)  sovrano  buono  e  gene- 
roso.  II  Collenuccio  ebbe,  dunqhe,  —  secondo  il  C,  —  «  oltro  alia  va- 
^ta  dottrina,  il  carattero  dignitoso  ed  onesto,  che  sa  mantenersi  tale, 
dnche  fra  le  delusion!  e  le  calamita  non  pochc,  da  cui  e  circondato. 
Ribelle  al  jwregiudizio,  alio  abitudini  della  folia,  non  pot^  essere  ri- 
belle  alia  moda  laudatrice ,  necessita  sociale  unita  a  necessita  per- 
«onale.  Bruci6  la  sua  parte  d' incenso  suir  altare  del  dio  principe: 
Quelle  incensate  per6  non  infiacchirono  il  suo  spirito,  non  lo  spinsero 
amentire,  a  mistilicare,  ad  assumere  quegli  atteggiamenti,  che  carat- 
terizzano  Tadulatore  di  mestiero,  avente  il  cuoro  ed  il  cervello  nella 
borsa  ». 


PERIODICI. 


Archivio  storico  italiano  (XXXIX,  2) :  A.  della  Torre,  Una  noHzia 
ignorala  su  Sennuccio  del  Bene. 

Archivio  storico  lombardo  (XXXIV  ,  15) :  G.  Petraglione  ,  11  ^  Be 
laudikus  Mediolanensiuni  urbis  panegyriciis  »  di  P.  C.  Decembtno,  — 
E.  Bellorini,  Bisordini  in  teatro  a  Milano  al  tempo  delle  repubbli- 
<ihe  cisalpina  ed  italiana  (1796-1805), 

.  Archivio  storico  siciliano  (XXXII,  1-2) :  G.  Pitre,  G,  Meli,  medico 
e  chimico.^W.  Graziadei,  Pasquino  in  Sicilia  nel  600  e  nel  700, 

.  Bulletin  italien  (VII,  3):  P.  Duhem,  Nicolas  de  Cues  et  Leonard 
de  Vinci,  Continuazione.  —  Ch.  Dejob,  Sur  Guarini  et  son  «  Pastor 
Fido  ». 
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Bullettino  critico  di  cose  francescane  (II,  1-3) :  G.  Bertoni,  Per  I'au- 
teniicitd  del  «  Cantico  delle  creature  ti>  o  di  <t  Frate  Sole  »  di  San  Fran-- 
cesco  d'  Assist,  —  B.  A.  Terracini,  Appwaii  su  alcune  fonti  dei  «  Fio- 
retti »,  —  L.  Suttina,  Laude  antiche  a  San  Francesco  e  a  S.  Chiara 
d'  Assisi. 

Bullettino  delta  Societd  dantesca  italiana  (XIV,  2) :  S.  Debenedetti, 
Un  nuovo  documento  di  Dante  e  di  Francesco  Alighieri.  —  A.  Man- 
cini,  //  deposito  del  cuore  di  Nino  Visconti  in  S,  Francesco  di  Lucca, 

Bullettino  delta  Societd  filologica  romana  (n.  9) :  L.  Pistolesi  Bau- 
dana-Vaccolioi,  Per  la  storia  delta  leggenda  di  S.  Alessio,  —  G.  Fer- 
retti,  Nuovi  docutnenti  su  Arrigo  Testa. 

Classici  e  neolatini  (III,  3) :  V.  Bondonio,  11  classicismo  di  G,  Car- 
ducci.  —  D.  Bongini,  ^oterelle  critiche  sul  «  Filocolo  »  di  G.  Boccaccio 
Cfp.  llass.  XII,  183. 

Fanfulla  delta  donienica  (XXIX,  32) :  G.  Roberti,  Un*  arnica  delta 
contessa  d'  Albany :  Madame  de  Souza, — V,  A.  Arullani,  Lo  sprqposito 
di  G,  C,  Passe ront.^(S'^):  P.  Molmenti,  Feste  e  tafferugli  in  Yenezia  nel 
secolp  XVI.  —  (33) :  G.  Stiavelli,  Letteratura  garibaldina  neW  occa- 
sione  del  pHmo  centenario.  Continua  nei  fascc.  segg.  —  P.  Pozza,. 
Giannone  e  Botta  contro  fra  Tomaso  Campanelta,  —  (36) :  A.  Fari- 
nelli,  Dante  e  i  «  Tragiques  »  del  D'Aiibigne.-^CS^) :  0.  Baccl,  II  Monti 
traduttm^e  di  Ornero.^C.  L.  Bassi,  Marino  Marin  e  la  leggenda  di 
Narciso. ^{39) :  L.  Piccioni,  Quando  G.  C.  Passeroni  fu  a  Roma  ?  — 
(40)  :  G.  Mazzonl,  G.  Carducci  e  V  Italia  ogHcola.  —  F.  Bucalo,  In- 
tomo  a  G.  Leopardi  filosofo.—(4\):  G.  Federzoni,  Itresognidi  Dante 
nel  «  PurgatoHo  ».  —  (42) :  F.  Flamlni,  M.  Equicola  d'Alvito  (1).  — 
G.  Brognoligo  ,  Voci  del  buon  tempo  anlico.  Continua  nel  fasc.  seg. 
A  proposito  del  libro  di  E.  Ventura,  /.  Cabianca  i  suoi  amid,  it  sua 
tempo  (Treviso,  Vianello,  1907). 

Giomale  storico  e  lefteraHo  delta  LigxiHa  (VIII,  10-11-12) :  G.  Sfor- 
za,  Conlributo  alia  vita  di  G.  Fantoni,  —  Varieta:  A.  N[eri],  G, 
Bolero  a  Savona.'-A.  N[eri],  La  grazia  a  Oberto  Foglietta. 

II  bibliografo  (VI,  3-4-5) :  P.  de  Lorentiis,  La  morte  di  Ugolino  (2). 

It  lib7'o  e  la  stampa  (I,  4-5):  E.  Motta,  /  libri  delta  chiesa  dell'  In- 
coronata  di  Lodi  nel  i5i8.  —  V.  Rossi,  La  biblioteca  manoscHtta  del 
sen.  veneziano  J.  Soranzo.^G.  Gallavresi,  Tra  gli  autograft  (C.  Porta,. 
P.  Buratti,  F.  Reina,  C.  Imbonati  e  Giulia  Beccaria-Manzoni). 

L' archiginnasio  (II,  5) :  G.  Rocchi,  Apografo  d' un  «  Tc  Deum  »  di 
C.  Goldoni  nel  ms.  Here.  366  delta  biblioteca  delV  Archiginnasio. — 
L.  Sichinolfl,  Un  autografo  sconosciuto  di  fra  Che}mbino  Ghirardacci^ 

La  critica  (V,  5) :  B.  Croce ,  Note  sulla  letteratura  italiafia  nella 
seconda  metd  del  secolo  XIX.  Dovendo  parlare  di  «  G.  Bovio  e  la 


(1)  V.  Ross.  XII,  227-8. 

(2)  Salvo  una  breve  introduzioncella,  non  b  altro  che  Tarticolo  pub- 
blicato  in  questa  Rassegna,  XI,  193  sgg. 
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poesia  della  filosofla  »,  si  occupa  prima  del  prosatori  filosofl  contem- 
poranei  e  cioe  di  V.  Fornari,  B.  Spaventa,  A.  C.  de  Meis,  G.  Trezza, 
V.  Giordano-Zocchi  e  A.  Tari.  —  Varieta:  B.  Croce ,  Per  una  ri- 
Biampa  del  «  Saggio  sul  Petrarca  »  di  F,  de  Sanctis,  E'  la  prefazione- 
alia  nuova  ediz.  dello  studio  desanctiano  pubbllcato  qu6st*aDno  a  Na- 
poll.  V.  Boss.  XII,  238-9. 

Ttassegna  bibliografica  della  lelteratura  italiana  (XV,  8-10) :  C.  For- 
michj,  Una  antica  canzone  popolare, 

Rivista  d'  Italia  (agosto) :  G.  Marenduzzo,  G,  /iw^wt.— (settembre) : 
1.  del  Lungo ,  Un  cimelio  patriottico  del  1825,  Quello  della  faraosa 
ode  in  morte  di  Silvio  Pellico,  «  Luna,  romita  aorea  »,  di  Giunio  Baz- 
zoni.— M.  Porena,  11  canto  d'  Ulisse.  —  A.  S.  de  Feo,  La  donna  nelle 
«  Chanson  de  geste  »  ed  Alda  la  Bella.  —  (ottobre) :  N.  Zingarelli, 
L'unitd  della  «  Chanson  de  Roland  t^.  —  A.  Ottolini ,  La  varia  for- 
Uma  di  G.  Fantoni.  —  G.  Burgada,  Una  questione  lelteraria  nel  se- 
colo  XVIIL  In  Francia,  ma  riguarda  anche  la  nostra  lotteratura. — 
(4):  C.  Musatti,  II  nonno  della  Duse  e  C.  Goldoni, 

Rivista  at/ruzzese  (XXII,  8-9) :  F.  Valla,  II  vero  sitnbolo  di  Matelda, 

Rivista  delle  hihlioteche  e  degli  archivi  (XVIII,  2-4) :  G.  Biagi,  Dal 
«  Viaggio  al  S.  Sepolcro  e  al  ynonte  Sinai  »  di  Marco  di  Barlolofn- 
meo  RvMici-  (1425),  Sono  pubblicate  alcune  pagine  riguardanti  Fle- 
sole  e  alcune  chiese  di  Firenze.  —  G.  Albini,  Sevet^ino  Ferrari, 

Rivista  teatrale  italiana  (VII.  1) :  M.  Ortiz,  Un  ragionam-ento  the 
zoppica.  Sulla  ricostruzione  del  Convitalo  di  pietra  di  Onofrio  Gili- 
berto  da  Solofra,  perduto.— (2-3) ;  R.  Bratti,  Sette  lettere  di  France- 
sco Augusto  Bon,  Continua  nel  fas.  seg. — P.  Toldo,  Un  melodramyna 
ilaliano  e  un'antica  sforiella. — G.  Caprin,  La  conwiedia  «  ridicolosa  » 
nel  secolo  XVIL  Continua. 

Romania  (n.  143 ,  luglio) :  J.  Bedier  ,  Les  chansons  de  geste  et  les 
routes  d'ltalie,  Ckjntinuazione. 

Rofnanische  Forschungen  (XX,  3) :  J.  Ulrich ,  «  Historia  del  Bokh 
gnesej>,  Poemetto  popolare  a  stampa  della  fine  del  tiuattrocento,  in 
87  ottave.  —  (XXI,  l} ;  A.  Counson,  Dante  en  France.  Larga  mono- 
gralia,  che  abbraccia  tutta  la  letteratura  francese,  in  cinque  eapitoli : 
«  Prima  della  Rinascenza  »,  «  La  Rinascenza  »,  «  L'  epoca  classica  », 
«  L'  epoca  romantica  »,  «  II  periodo  della  critica  e  della  erudizione  ». 
Cfr.  C.  de  Lollis  in  Cultura  XXVI,  9.  —  M.  S.  Garver,  Sources  of  the 
beast  similes  in  the  Italian  lyric  of  the  thirteenth  centiirg,  Notevole 
saggio,  sulle  fonti  delle  similitudini  tolte  dagli  animali  nella  nostra 
lirica  delle  origini.— (XXIII,  1:  dedicate  alio  Chabaneau,  pel  75.''  suo 
anniversario) :  W.  Forster,  Le  saint  Vou  du  Luques.  Pubblica  ed  il- 
lustra  un  antico  poometto  francese  ;  ma  V  argomento  riguarda  anche 
la  nostra  letteratura  pel  ricordo  dantcsco  e  d'altri.  —J.  Ulrich,  Le 
fabliau  du  jaloux  et  de  I'ange  Gabriel,  Poemetto  in  24  ottave,  tolto 
dal  ms.  perugino,  in  toscano-emiliano  o  veneto.— F.  Wulff,  Quelques 
ballatas  de  Petrarque  nan  admises  dans  les  recueils  de  1356  et  de 
1366.  S' occupa  anche  del  famoso  «Gonfortino  »,  nel  quale  vuol  ve- 
dere  Jacobo  da  Carrara ;  ma  si  vegga  ora  E.  Proto  in  Studi  di  let- 
teratura italiana,  vol.  VII  (1907),  I  sgg. 
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Studi  di  letteratura  italiana  (VII) :  E.  Proto,  Sui  nuovi  abbozzi  di 
rime  edite  ed  inedile  di  F.  Petrarca.  —  M.  Roche-Belsani.  11  «  Bran- 
jXigi  y>,  poema  cavalleresco  di  C.  Pucciarini.  —  G.  Brognoligo ,  Ritne 
inedite  di  G.  Ventd.  -  S.  Santangolo,  Iniomo  a  una  canzone  polUica 
di  Fra  Cuitlone,  —  M.  Manchisi ,  La  fine  delV  amore  di  Giusio  dei 
Conti  con  Isabetta.  —  F.  MoflFa  ,  G,  Y.  Gravina.  —  E.  Bellorini ,  G. 
Torti.  La  sola  parte  prima,  la  seconda  h  gia  stampata  nel  vol.  VIII 
(legli  Studi,  di  prossima  pubblicazione  (1). 

Studi  medievali  (II,  3) :  F.  Novati,  Contributo  alia  storia  della  li- 
iHca  77ii(sicale  neolatina.  I.  «  Per  Torigine  e  la  storia  delle  Cacce  ».— 
S.  Debenedetti,  Sui  piu  antichi  «  doctores  puerat^m  »  a  Firenze.  — 
G.  Bortoni,  11  dolce  stil  nuovo. — L.  Suttina,  Una  cantilena  medievale 
jQontro  le  donne,  li.  quella,  notissima,  che  incomincia :  «  Recedite,  re- 
cedite.  No  mulieri  credite  ».  —  G.  A.  Garufl,  Stefano  di  Pronto  notaro 
-o  di  Protonotaro. 

Vedetta  (raaggio-luglio) :  C.  Levi,  Le  amanti  di  GoldonL 


NOTIZIE  ED  APPUNTI. 


,*,  Si  e  pubblicato  il  vol.  Ill  delle  Operedi  A,  Manzoni,  della  bella 
oollozione  HoepU  (Milano,  1907;  8.**,  pp.  cLxxiv-540),  e  contiene  Le  tra- 
^edie,  gV  inni  sacri  e  le  odi.  Lo  Scherillo,  il  quale  ha  curata  quosta 
edizione— che  si  pu6  pure  chiamar  «critica»,  come  I'editore  vuole,  per- 
^he  ha  notate  le  varianti  delle  prime  starape  a  pie  di  paglna — vi  ha 
fatto  precedere  uno  studio  preliminare  :  11  decennio  delvoperositapoe- 
Oca  di  A.  Manzoni.  11  vol.,  adorno  anche  d'  incision!  e  molto  elegante 
e  corretto,  comprende,  oltre  le  ricordate  opere,  anche  la  prefazione 
xlel  Manzoni  air  edizione  delle  Opere  varie  (1845) ,  e  la  Lettre  a  m. 
Chauvel ,  e ,  in  una  serie  di  appendici,  scritti  manzoniani  gia  editi 
dal  Bonghi,  riguardanti  la  tragedia,  il  romanticismo,  e  pot  il  prime 
getto  degl'  Inni  saciH,  il  frammento  d'un  inno  («  A  Lui  che  neirerba 
3el  campo  »)  e  tutte  le  poesie  minori,  italiane  e  latine,  «  non  accolte 
dair  autore  »  nella  citata  ediz.  delle  Opere  varie. 

,*.  Agli  studiosi  della  nostra  letteratura  del  secolo  era  scorso,  ad- 
-ditiamo  il  grosso  volume  di  Fausto  Nicolini  ,  Niccola  Nicolini  e  gU 
studii  giuridici  nella  prima  7netd  del  secolo  XIX,  «  scritti  e  lettere 
raccolti  ed  illustrati  »  (Napoli,  1907  ;  8.®  gr.,  pp.  cxxviii-466).  L'opera, 
«tampata  a  spese  del  comitate  per  le  onoranze  al  prof.  Carlo  Fadda, 
contiene  una  larga  introduzione  deU'editore,  alcuni  scritti  giuridici 
di  N.  Nicolini  e  numerose  lettere  di  illustri  personaggi  italiani  e  stra- 
nieri,  giuristi,  storici  e  letterati,  fra  i  quali  ricordiamo  C.  Botta,  G. 
Rosini,  F.  Sclopis,  C.  Cantii,  V.  Gioberti,  P.  Giordani ,  T.  Mamiani, 
G.  Micali,  S.  Pellico,  B.  Puoti,  P.  Zaiotti  ecc.  ecc.  Annunziamo  con 
piacere  che  V  infaticabile  e  valoroso  Nicolini  attende  ora  alia  pubbli- 
cazione di  alcuni  SaHtti  editi  ed  inediti  di  F.  Galiani. 

(1)  II  vol.  VI,  ancora  in  oorso  di  stampa,  uscira  quante  prima. 
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/,  Ai  Versi  ed  al  Mago  di  Severing  Ferrari  il  sign.  L.  De-Mauri 
fark  prossimamente  seguire  Le prose  letter arie,  raccolte  ed  ordinate  » 
in  un  vol.  di  300  pp.  dall'  editore  (Bologna,  Libreria  antiquaria  pa- 
tristica).  Sara  fatta  una  tiratura  limitatissima  per  i  soli  sottoscrittori,. 
ai  quali  V  opera  costerk  lire  quattro. 

,\  Nella  bella  «  Biblioteca  storica  della  letteratura  italiana  »  di- 
retta  dal  Novati  6  apparsa,  in  quest'anno,  una  raccolta  delle  Nacelle 
di  Anton  Francesco  Doni,  «  ricavate  dalle  antiche  stattipe  per  cura 
di  Giuseppe  Petraglione  »  (Bergamo,  Istit.  ital.  d' arti  graf.,  1907;. 
8.<>,  pp.  xiv-216).  11  Doni  non  pubblic6  mai  un  libro  di  sole  novelle, 
ma  le  dissemin6  «  nei  suoi  numerosi  e  bizzarri  scritti  »,  dai  quali  le^ 
trassero  prima  il  Sansovino  {Cento  novelle  de'piu  nobili  scriltoH  ec<*',r 
Venezia,  1561),  poi  il  Gamba  (Novelle  di  fn.  A.  F.  D.,  Venezia,  1815),. 
il  Bongi  {Novelle  di  A.  F,  D.,  Lucca,  1852),  e  llnalmente  alcune  po- 
che  il  Papanti,  il  D'  Ancona  ed  altri.  In  complesso  da  questi  editori 
erano  state  pubblicate  59  novelle  doniane.  11  P. ,  che  si  occup6  gia 
di  questo  scrittoro  come  novelliere  {Sulle  novelle  di  A,  F.  D.,  Irani, 
1900  ;  estr.  dallu  Rass.  pugl.),  ne  ha,  invece,  messe  assieme  non  mena 
di  105.  E,  con  tutto  ci6,  non  ha  osato  di  apporre  alia  sua  raccolta 
il  titolo  di  «  Tutte  le  novelle  ecc.  di  A.  F.  D.  »,  come  fece  il  Came- 
rini  (Milano,  Daelli),  ristampando  V  edizione  del  Bongi ;  perche  non 
sicuro  che  «  non  gli  sia  sfuggito  qualcuno  di  quegli  spunti  novelli- 
stici,  casi  e  tipi  da  novella,  di  cui  son  piene  le  scritture  del  D. ».  Nella^ 
presente  raccolta  il  P.  non  ha,  come  i  suoi  predecessori,  compreso  an- 
che  le  facezie,  che  questo  nolle  opere  del  D.  son  tante  che  potrobbero 
formare  un  vol.  a  parte  ;  ha  accolto,  invece,  « i  piii  spiccatl  motivi 
novellistici ».  In  quanto  al  teste ,  egli  ha  seguito  la  lezione  deir  ul- 
tima stampa  originale ,  tenendo  pur  presenti  le  anterior! ,  ma  am- 
modernandone  la  grafia.  II  volume  che  e  adorno  di  un  autoritratto^ 
tolte  da  un  codicetto  autografo  trivulziano  delle  Ville  doniane  ,  si 
chiude  con  un'  appendice  di  «  Note  comparative  »  ,  ove  sobriamente 
son  rilevati  i  riscontri  principali  di  alcune  delle  novelle ;  con  un 
«  Indice  dei  nomi  propri  e  delle  cose  notevoli  »  e  con  un  secondo  in- 
dico  ove  son  notate  le  opere  doniane  e  le  edizioni,  donde  furon  tolte 
le  novelle.  —  E.  P. 

/,  Una  nuova  fatica  del  grande  che  V  Italia  ha  perduto  in  questa 
anno ,  h  stata  pubblicata ,  postuma,  dalla  benomerita  Casa  editrice 
G.  C.  Sansoni  (Firenze,  1907;  8.^  gr.,  iv-490) :  Giosue  Carducci,  An- 
tica  lirica  italiana  (Canzonette,  canzoni,  sonetti  dei  secoli  XllI-XV). 
In  una  paginetta  di  prefaziono  il  poeta  accenna  malinconicamenta 
al  suG  «  hello  e  grande  »  disegno  di  raccogliere,  «  dalle  stampe  mi- 
gliori,  e  talvolta  dai  testi.a  penna,  con  le  debite  cautele  e  correzioni^ 
quanto  di  piu  importante  si  ha  di  rime  nustre  nei  secoli  dalXimtl 
XV  ».  La  raccolta  dovea  esser  divisa  per  generi  e  per  metri,  e  con- 
tenere  «  poesia  di  amore  e  di  sentimento,  poosia  storica ,  poesia  di- 
dattica,  morale,  religiosa  »,  in  «  canzonette,  canzoni,  sonetti,  ballate 
e  madrigali,  metri  vari  e  popolareschi ».  Questo  che  si  presenta  adessa 
dair  editore  6  quindi  solo  una  parto  deir  «  ediflzio  ideato  »  ,  e  con- 
tiene  soltanto  poesie  di  amore  e  di  sentimento  scritte  in  canzoni,  can- 
zonette e  sonetti,  dal  dugento  al  quattrocento ;  ed  anche  ad  essa  man- 
cano  gl'  indici,  che  il  Carducci  avrobbe  voluto  aggiungervi ,  «  delle 
fonti  a  stampa  o  manoscritte,  componimento  per  componimento,  dei 
capoversi  [questo  veramente  c'  e,  ma  fu  evidentemente  fatto  comporrG 
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<lair  editore  !],  degli  argomenti,  delle  allegorie,  e  dei  simboli  poeti- 
€i  ».  E  dunqiie,  come  ora  si  pubblica,  un  semplice  tentative ;  ma  un 
« tentative  »  fatto  dal  Carducci ,  quasi  complete  per  la  poesia  ame- 
rosa  e  sen  ti  men  tale ,  al  quale  poco  si  potra  aggiungere ,  essendovi 
rappresentati  quasi  tutt'  i  poeti  grandi  e  minori  ed  anche  i  rimatori 
di  second'  ordine,  con  qualcuna  almeno  delle  loro  composizioni,  no- 
tevole,  se  non  esteticamente,  storicamento  (1).  II  volume  pu6  riescire 
utile  non  solo  alio  scuole  ,  ma ,  come  riteneva  il  Maestro,  agli  stu- 
dios! «  doir  erudizione  storica  e  dell'  arte  »,  perch^  raccoglio  insieme 
<:  cose  belle  e  testimonianze  curiose,  una  gran  materia  dottrinale  e 
storica  ed  estetica  ».  11  disegno,  lasciato  incompiuto  dal  Carducci  ma 
messo  in  esecuzione  con  gusto,  dottrina  e  diligenza,  incoraggi  qual- 
cuno  degli  studiosi  della  nostra  antica  lirica  a  mettere  assieme  que- 
sta  grande  antologia  dei  secoli  XIII-XV ,  condotta  con  criterii  non 
■esclusivamente  estetici ,  come  le  crestomazie  scolastiche ,  ma  anche 
^torici.  —  E.  P. 

.*,  Ck)l  titolo  di  Poesia  latina  medievale  il  prof.  Carlo  Pascal  ha 
pubblicati,  quasi  tutti  per  la  prima  volta,  quattro  «  saggi  e  note  cri- 
tiche  »  (Catania,  Battiato,  1907;  8.*^,  pp.  viii-188) ,  che  s'intitolano 
«  Le  miscellanee  poetiche  d'  Ildeberto  »  ,  «  Roma  vetus  »  ,  « I  carmi 
medievali  attribuiti  ad  Ovidio  »  ,  «  Antifemminismo  medievale  :  ap- 
punti  e  testi  ».  Essi  interessano ,  in  ispecie  V  ultimo ,  anche  1  cul- 
tori  dei  nostri  studii. 

.*.  La  Casa  editrice  A.  Morano  ha  messa  fuori  una  nuova  edizione 
del  Saggio  crifico  di  F.  De  Sanctis  sul  Peirarca  (Napoli,  1907 ;  8.®, 
pp.  xx-316).  La  ristampa  e  stata  curata  da  Benedetto  Croce  ehe  ha 
tenute  presenti  le  due  precedenti  edizioni  fatte  dallo  stesso  editoro 
nel  1869  e  nell'  83,  aggiungendo  le  parti  nuove  della  seconda ,  cor- 
reggendo  il  teste  qua  e  Ik,  col  confronto  di  tutt'  e  due,  e  abbondando 
nei  segni  di  punteggiatura  piu  che  il  De  S.  non  facesse.  Le  aggiunte 
ricavate  dalla  seconda  edizione  son  formate  da  un'  appendice  sulla 
origine  del  libro  e  una  postilla  all'introduzione  (pp.  33-36),  nonch^  da 
due  noterelle  Tpp.  100-1).  Nella  sua  prefazione  il  Crocb  ha  difeso  il 
De  S.  dalle  criliche  del  Carducci  e  del  Bartoli,  mostrandole  ingiuste 
e  proveuienti  dal  diverse  mode  di  studiare  il  Petrarca.  « II  De  San- 
ctis »  —  osserva  il  Croce  —  «  concentrava  tutta  la  sua  attenzione  sul 
carattere  della  poesia  petrarchesca.  Non  si  occupava  di  storia  poU- 
tica  o  di  biografla ;  e  neppure  di  lingua  e  metrica  o  di  questioni  sul 
teste.  1  fatti,  che  ricercava  e  illustrava ,  erano  invece  la  lirica  del 
Petrarca  e  il  petrarchismo ;  le  varie  forme  dell'  elemento  riflossivo 
nel  P.,  che  ora  opera  come  dissolvente ,  ora  e  memento  costitutivo 

(1)  II  Pistoia,  per6,  k  state  poco  fortunate.  Di  parecchie  centinaia 
di  sonetti  un  solo  fu  accolto  nel  volume  carducciano  (p.  464),  eviden- 
temente  perclie  scrisse  poco  d'amore  ;  ma,  come  a  farlo  apposta,  quol- 
r  «unico»  sonetto  («  In  rima  taccia  ognun,  che  '1  pregio  ^  aato  »)  non 
h  neppur  suo !  E'  un  errore  del  Baruffaldi  {Rime  scelle  de* poeti 
fe^^aresi,  p.  58),  seguito  da  Sev.  Ferrari  {lUme  di  A.  Camnielli,  Li- 
vorno ,  Vigo,  1884,  p.  51).  Ma  se  avesse  tenuta  presente  1' edizione 
del  Renier  (/  sonetti  del  Pistoia,  Torino,  Loescher,  1888),  il  Carducci 
avrebbe  certamente  scelto  molta  roba,  e  certo  piii  che  di  G.  Visconti 
e  di  altri  rimatori  minori. 
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•della  poesia  stessa ;  il  calor  dolla  immaginazione ;  la  malinconia ;  i 
'varii  periodi  dello  svolgimento  poetico  del  P.,  che  si  manifestano  ne- 
^11  aspetti  successivl  della  flgura  di  Laura,  Laura  dea,  Laura  morta, 
Laura  trasflgurata,  sine  alia  Laura  del  Trionfi,  sottoposta  a  un  pro- 
€esso  di  generalizzazione,  e  perci6  poeticamente  disclolta  e  dissipata  ». 

/.  Utile  opera  ha  fatto  per  gli  studios!  Guglielmo  Volpi,  racco- 
gliendo,  in  un  bel  volumetto,  le  migliori  Rime  di  treceniisti  minoH  (Fi- 
renze,  Sansoni,  1907  ;  8.^  p.,  pp.  viii-269),  dal  Cavalca  a  ser  Giovanni 
^orentino,  disposte  cronologlcamente,  e  da  questo  rimatore  in  poi  di 
anonimi  messi  cosl  senz'  ordine,  mancandoi  ogni  dato  cronologico  della 
lor  vita.  Sono  stati,  per6,  esclusi  dalla  raccolta,  fatta  non  soltanto  con 
-criteri  estetiei,  Cino  da  Pistoia  ed  il  Boccacci,  il  Bonichi  e  TAngio- 
»lieri,  —  questo  veramente  appartiene  al  dugento,  —  i  primi  due  per- 
<jhe  non  meritano  di  esser  confusi  coi  minori,  i  secondi  percbe  hanno . 
^Tuto  gia  dello  edizioni  spcciali.  Ma  in  questo  case  si  dovea  anche 
escludere  altri,  come  il  Tedaldi,  il  Correggiaio,  ecc.  Sono  state  anche 
tralasciate,  per  volonta  della  Casa  editrice,  quelle  poesie  che  avessero 
potuto  «  oflfendere  gli  animi  piii  schivi  e  delicati  »,  come  la  Vecchiezza 
-<iel  Pucci  e  le  «  disperate  »  del  Serdini.  11  V.  si  e  servito  pel  teste 
delle  edizioni  piu  accreditate  e  spesso  e  risalito  ai  manoscritti ;  come, 
pel  Sacchetti,  al  noto  autografo  laurenziano.  Manca  affatto  la  biblio- 
gpafia  delle  rime,  e  non  e  bene :  vediamo,  per  osempio,  collocate  fra 
rime  del  300  e  fra  le  anonime  il  noto  sonetto  :  «  Andando  la  formica 
-alia  Ventura  »,  che  le  stampe  antiche  e  moderne  attribuiscono  al  Bur- 
chiello.  II  V.  avverte  solo  che  lo  toglie  dal  cod.  magliabechiano  VII, 
^5.  Ma  basta  questo  ?  Di  che  secolo  e  quel  codice,  che  autoritk  tiene  ? 
In  ogni  mode,  il  bel  volumetto,  adorno  di  un  facsimile  —  dell'auto- 
grafo  sacchettiano  ricordato  —  e  di  illustrazioni  varie,  riescira  molto 
gradito  a  tutti  colore  che  dovevan  ricercare  molte  di  quelle  rime  in 
opuscoli  rari ,  in  periodici ,  in  manoscritti  od  in  altre  pubblicazioni 
Hon  facilmente  accessibili. 
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GIOVANNI  PONTANO. 


LETTERE  A  PRINCIPI  ED  AMICI 

A  CUBA   DI 

EIRASMO  PARCOPO 

Un  vol.  in-S.''  gr.,  pp.  86,  Napoli,  Tip.  F.  Giannini  e  figli,  1907 

Lire  cinque. 

Contiene  anche,  oltre  un'  introduzione  sulle  Lettere  pon- 
taniane,  della  quale  diamo  il  sommario  qui  sotto  ,  le  lettere 
dirette  a  Pontano  e  quelle  malamente  attribuitegli. 

Intkoduzione.— I.  II  Pontano  scrisse  moltissime  lettere  di  stato 
ma  poche  personali.  —  II.  La  raccolta  di  lettere  personali  del 
Duca  di  Cassano-Serra.  —  III.  Lettere  politiche  ai  suoi  re.  — 
IV.  Lettere  private  ai  suoi  principi. — V.  Lettere  private  ad  altri 
signori.  —  VI.  Lettere  agli  amici.  —  VII.  Lettere  apocrife.  — 
VIII.  Lettere  dirette  al  Pontano. 

Si  vende  presso  la  Ditta  editrice  cav,  N,  Jovene  e  C°  (Napoli, 
Piazza  Trinitd  Maggiore,  13)  ed  i  principali  lihrai  di  Napoli, 


Casa  Bditrice  av.  ITICOL.A   JOVBKB  e  C^ 

^APOLi^Piazza  Triniid  Maggiore,  i5— Napoli 

JeskeChoinski — Solis  Occasu,  romanzo  storicodei  tempi  di  Marco  Aurelio, 
jcon  ritratto  deirautore.  Versione  italiana  del  Prof.  Federigo  Veedinois— 
Un  Vol.  in-16.^ L.    3,5a 

II  dramma  grandioso  delle  lotto  e  del  trionfo  del  Cristianesimo ,  ritratto 
con  arte  stupenda  nolle  pagine  del  «  Quo-Vadis  ? »  ha  trovato  in  un  altro 
scrittore  polaeco  un  valoroso  continuatore. 

Prendendo  V  Impero  alia  sua  decadenza  e  dipingendone  magistralmente 
la  corruzione  fllosofica  e  la  flacchezza  morale ,  il  romanziere  ci  trasporta  ai 
tempi  di  Marco  Aurelio  e  delle  invasion!  barbaricho.  La  lotta  6  viva  tra  le 
idee  nuove  e  I'antico  carattere  romano,  e  si  svolge  in  varie  e  magniliche 
scene  di  passione,  di  odii,  di  corruttela,  di  amore,  di  sangue,  di  radicate  su- 
perstizioni  e  di  fede  nuova  o  coraggiosa,  incurante  del  martirio.  Lucio  Vero, 
TuUia  (Cornelia,  Faustina  imperatrice,  Servio  Calpurnio,  Muzio,  e  i  filosoti,  di 
et^re,  gli  indovini,  i  Germani  romanizzati,  i  Romani  gia  volti  alia  luce  della 
nuova  fede ,  sono  figure  vive ,  indimenticabili ,  e  danno  alia  narrazione  un 
movimonto,  un  colorito ,  un'  efficacia,  quali  solo  si  riscontrano  nolle  grandi 
opero  d'  arte.  Solis  Occasu  e  veramente  destinato  ad  un  successo  strepitoso, 
e  prendera  posto  fra  le  piii  luminose  manifestazioni  della  lettoratura  contom- 
poranea. 

—  Usque  et  Ultra,  romanzo  del  tempi  di  Teodosio  il  Grande,  seguito  del 
Solis  Occasu  e  del  Quo-  Vadis  ?.  Traduzione  di  Fedbbigo  Vebdinois;  uniea 
autorizzata  dalF  Autore  —  Un  Vol.  in-16.** »    3,50 

Poche  volte  il  romanzo  storico  ha  raggiunto  tanta  altezza  quanta  TUsQce 
ET  Ultra;  poche  volto  uno  scrittore  ^  riuscito,  come  il  Choinski  in  queste 
pagino,  ad  animare  con  tutti  i  piu  smaglianti  colori  dell'  arte  il  dramma  pas- 
sionale.  Un'epoca  6  qui  rievocatia,  I'ultimo  aiielito  del  mondo  antico,  I'estreme 
sforzo  del  paganesimo ,  il  trionfo  solenne  o  definitive  della  Croce ,  per  opera 
degli  imperatori,  aiutati  dall'  elemento  barbarico  rinnovellato.  La  tela  storica 
e  di  vasta  e  semplice  composizione ;  i  personaggi  rivivono;  gli  avvenimenti 
8'  incalzano  alia  catastrofe,  attra verso  una  lotta  incessante  e  magnifica  di  pas- 
sioni,  fra  scintillio  di  arrai,  spasimo  di  amori,  implacabilita  di  ooji,  angosciose 
agonic  od  estasi  divine.  II  successo  di  Usque  et  Ultra,  nella  traduzione  che 
il  Veixiinois  ha  condotto  sul  testo  polaeco ,  e  che  b  V  unica  riconosciuta  dal- 
1'  autore ,  sara  tale  da  segnare  il  massimo  degli  avvenimenti  letterarii  del 
giorno. 

—  Tiara  e  Corona,  romanzo  storico  —  Un  Vol.  in-16.°    ...»    3,50 

Col  Solis  Occasu ,  con  1'  Usque  et  Ultra  e  con  Tiara  e  Corona  11  lettore 
ha  davanti  a  s6  un  quadro  complete  dello  svolgimento  e  del  trionfo  del  Cristia- 
nesimo da  Marco  Aurelio  a  Ildebrando, 

Niemand.  —  Mi  ami?  —  Romanzo  —  Prima  traduzione  italiana  del  Prof. 
Federigo  Verdinois.  Con  illustrazioni  di  F.  Matania  —  Mia  irioglie. 
Racconto  di  A.  Cecow.  —  Un  Vol.  in-16.**    . »    3,00 

La  tela  di  questo  mirabile  romanzo  6  fra  le  piu  impressionanti  per  in- 
treccio,  per  vivezza  di  caratteri,  per  violenza  di  passioni.  II  fondo  storico,  il 
nome  dei  personaggi ,  lo  svolgersi  febbrile  degli  avvenimenti ,  la  pieta  della 
orronda  catastrofe,  assicurano  a  questo  libro  un  successo  senza  precedenti 
presso  la  critica  e  presso  il  gran  pubblico  dei  lettori. 
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LA  DATA  BELLA  COMPOSIZIONE  DEL  <PODERE> 

DI  LUIGI  TANSILLO. 


I  capitoli  del  Podet^e  presentano  elementi  atti  a  determinare 
con  relativa  sicurezza  la  data  della  loro  composizione  ;  tuttavia 
qiiesta  data  si  legge  sbagliata  presso  quasi  tutti  gli  storici  let- 
terarii,  e  Terrore  concorre,  tra  Taltro  (1),  a  provare  che  essi 
sono  opera  piii  famosa  che  conosciuta. 

Si  pu6  dubitare  che  il  Volpicella  credesse  verameiite  com- 
posti  questi  capitoli  nel  1560,  ma  certo  le  sue  parole  si 
prestano  all'  equivoco :  «  innanzi  a  questo  tempo  ei  compose 
e  dedic6  nel  1560  a  G.  B.  Venere  maggiordomo  della  mar- 
chesana  del  Vasto  Maria  d'Aragona  (2)  il  poemetto  didascalico 
in  tre  capitoli  del  Podey^e  (3)  ».  Se  il  Manuale  del  Torraca  (4) 
indica  opportunaraente  la  data  della  prima  edizione  e  tace 
quella  della  composizione,  e  la  Storia  del  Rossi  (5)  tace  V  una 
e  r  altra,  il  Manuale  dei  professori  d'  Ancona  e  Bacci  (6)  dice 
esplicitamente  che  il  Poder^e  fu  scritto  nel  1560.  Quanto  al 
Fiorentino  (7)  e  al  Flaniini,  accettano  ambedue  questa  data, 

(1)  Uno  scrittore  napoleto.no  ,  il  Villarosa  (Ritralli  poelici  di  al- 
cuni  uomini  di  leltere  del  Regno  di  Napoli,  Napoli,  1834  ;  P.  I,  p.  224) 
dice  del  T.  che  nel  Podere  «  proscrive  tutte  le  resole  e  dottrino  agra- 
rie  ».  Evidentomente  il  Villarosa  non  aveva  n^  meno  Ictti,  o  fretto- 
losamente,  i  bollissimi  capitoli. 

(2)  11  Venere  non  era  maggiordomo  di  Maria  d'  Aragona  ,  ma  di 
Alfonso  Piccolomini,  duca  d*  Araalfl.  Cfr.  Podere,  111,  193. 

(3)  S.  Volpicella,  Capitoli  giocosi  e  satirici  di  L.  T.  con  note,  Na- 
poli, Dura,  1870,  p.  x  della  Yila  del  T.  premossa  ai  Capitoli. 

(4)  Volume  II,  p.  224. 

(5)  Storia  della  Lett.  Hal.  per  tiso  dei  licei.  Milano,  Vallardi,  1900, 
vol.  II,  p.  183. 

(6)  Vol,  III,  p.  5. 

(7)  F.  Fiorentino,  Poesie  Uriche  edite  ed  inedife  di  L.  T.  con  profa- 
zione  e  note,  Napoli,  Morano,  1882;  prefazione,  pp.  xlix  o  lxxiv,  n.  1. 

IG 
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anzi  il  secondo  specifica  anche  il  mese,  I'agosto  (1):  P  uno 
e  r  altro,  e  il  D'  Ancona  e  il  Bacci  con  loro,  si  sono  affidati 
esclusivamente  alia  lettera  dedicatoria  del  T.  stesso,  che  infatti 
porta  la  data  dei  15  agosto  1560,  ed  6  cosa  assai  strana  che 
neir  errore  sia  caduto  il  Flamini,  che  del  Pode^^e  ha  pur  dato 
una  buona  edizione  critica.  Ora,  anzi  tutto,  la  medesima  de- 
dicatoria, nella  quale  il  T.  si  scusa  di  aver  tarito  indiigiato 
a  dare  all'  amico  la  sua  opera  che  si  spesso  gli  era  stata  ri- 
chiesta  da  lui,  ci  avverte  che  il  Podere  doveva  essere  com- 
posto  assai  prima  dell' agosto  del  1560;  poi,  ed  fe  I'argomento 
decisive) ,  in  tutti  tre  questi  capitoli  il  poeta  parla  del  duca 
di  Amalfi  come  di  persona  ancor  viva:  parecchi  passi  potrei 
citare,  ma  mi  pare  basti  quelle  nel  quale  6  accennata  la  pro- 
babilitii  che  il  duca  insierae  con  Maria  d'  Aragona  e  i  fami- 
gliari  o  parenti  di  questa  sia  ospite  nella  villa  del  Venere  (2): 

avervi  o  lei  e  i  suoi  e  '1  vostro  Duca, 
credo  che  a  voi  pami,  senza  esser  empio, 
cho  *1  terren  vostro  a  par  del  ciel  riluca. 

Vero  e  che  il  poeta  non  fa  mai  il  nome  di  Alfonso  Piccolo- 
mini,  indicandolo  con  le  parole  duca  o  signore;  ma  che  non 
si  tratti  di  Alfonso,  non  mi  pare  nfe  men  si  possa  dubitare, 
perche  Inico,  suo  figlio  e  successore,  non  ebbe  1'  inclinazione 
ai  piaceri  ne  condusse  la  vita  splendida  di  lui,  della  quale  e 
coiitinua  V  eco  nel  poemetto  tansilliano  (3),  specialmente  dove 


(1)  L'egloga  e  i  poemetti  di  L,  T,,  con  introduzione  e  note  di  F,  Fla- 
MINI,  Napoli,  1893,  introduzione,  p.  cv.  Citato  I'episodio  della  selva 
d'amore  die  e  nel  3."  cap.  del  Podere,  il  Fl.  scrive:  «  siamo  neirago- 
sto  del  15(j(),  e  il  T.  in  questo  tempo  la  vera  va  con  ardore  attorno  al 
divoto  poem  a  {Le  lagrime  di  S.  Pietro).  Con  quale  animo  e  con  quali 
intonti ,  sappiamo  ».  L*  animo  e  gli  intonti  potrebbero  anch'cssi  far 
dubitare  di  questa  contemporaneitii  e  provare  contro  la  data  accet- 
tata  dal  Fl.  Questa  data,  15G0,  e  dal  Fl.  indicata  anche  nel  suo  Cin- 
quecento  (p.  443). 

(2)  III,  193. 

(3)  CIV.  F.  MiLANO ,  1  Piccolomini  nel  ducato  di  Amalfi  nella  Ri- 
vhta  ab}njLzzese  del  marzo  1906  :anno  XXI,  fasc.  in). 
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^  detto  che  al  Piccolomini  Fortuna  : 

dovria  far  d'  oro  i  sassi  della  costa, 

o  donar  tutto  a  lui,  raccolto  in  una, 

quanto  tesoro,  in  queste  parti  e  'n  quelle, 

pep  le  molte  arche  altrui  sparge  e  raguna. 

So  che  le  donne  valorose  e  belle 

e  le  persone  dotte  e  virtuose 

non  si  dorrian  si  spesso  de  le  stelle (1). 

Alfonso  Piccolomini  mori  nel  febbraio  del  1559 ,  e  quindi 
prima  di  questo  tempo  il  T.  deve  aver  composto  il  Podere ; 
non  prima,  d'altra  parte,  del  1553,  perch^  alia  morte  del  vi- 
<t&rh  don  Pietro  di  Toledo ,  avvenuta  appunto  in  quell'anno, 
Accenna  chiaramente  il  poeta  coi  versi 

Oh  !  se  la  Parca  non  avesse  mozzo 

il  filo  della  vita  del  gran  Pietro, 

che  ebbe  si  in  odio  il  viver  rude  e  sozzo  (2), 

^  perche  in  quello  stesso  anno  (3)  Alfonso  Piccolomini  aveva  com- 
perata  I'isola  di  Nisida,  compera  alia  quale  accennano  i  versi: 

pero  Nisida  bella  assai  men  costa 
al  vostro  e  mio  signore  (4) ; 

^nzi  quel  presente  costa  mi  fa  credere  che  la  compera  fosse 
recente  quando  il  T.  scriveva.  Anche  recenti  dovevano  essere 
gli  studi  del  Lettieri  rivolti  a  ricercare,  per  incarico  del  To- 
ledo, gli  avanzi  di  un  antico  acquedotto  romano  alio  scopo 
di  giovarsene  per  condurre  a  Napoli  buone  acque  potabili  (5) ; 
5tudi  che,  morto  il  vicere,  dovevano  facilmente  e  presto  essere 
dimenticati ,  e  tanto  piu  che  la  relazione  del  Lettieri  rimaso 
inedita  fino  a  circa  un  secolo  fa  (6) ;  perci6  ritengo  la  com- 
posizione  del  Podere  piu  vicina  al  1553  che  al  1559. 

(1)  I,  263  e  segK. 
(2;  I,  157. 

(3)  Almeno  secondo  il  Diztowa/i'o del Giustiniani alia  voce  « Nisida*. 

(4)  I,  262. 

(5)  Cfr.  nel  Podere  stesso,  I,  156  a  1G2,  e  169. 

(6)  La  pubblic6  per  primo  il  Giustiisiani  nel  suo  Bizionario  geo- 
^rafico  ragionaio  del  Regno  di  Napoli,  VI,  382. 
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Poichfe  il  T.  stesso  ci  fa  certi  che  quando  scriveva  questi 
capitoli  non  gli  era  ancor  nato  alcun  rtglio  raaschio,  ma  1'  al- 
lietavano  soltanto  alcune  femmine  e  dei  raaschi  la  speranza  (1),. 
e  certo  che  se  sapessimo  la  data  della  nascita  del  suo  primo 
maschio,  sapremmo  anche,  con  relativa  certezza,  quella  della 
composizione  del  Podei^e.  Sappiamo  invece  che  il  suo  primo  nata 
fu  una  figliuola,  e  vide  la  luce  agli  11  di  marzo  del  1552  (2),. 
e  sappiamo  che  dopo  questo  primo  parte  la  moglie  di  lui,  per 
non  aver  allattato  ella  stessa  la  neonata,  rimase  inferma  sei 
mesi  (3) ;  percio  la  seconda  figlia  non  pu6  esvser  nata  prima 
della  seconda  meta  del  1553 :  ecco  quindi ,  che  alia  fine  di 
quest'  anno  o  ai  primissimi  mesi  del  successive  ci  pud  ripor- 
tare  anche  quel  plurale ,  col  quale  il  poeta  nei  versi  gik  ci- 
tati  parla  delle  sue  figlie;  pu6,  perche  non  h  detto  che  sola-^ 
mente  due  esse  dovessero  essere  quando  egli  scriveva  (4).  In 

(1)  Podere,  III,  109  : 

c  con  le  care  figlie,  e,  se  '1  ciel  vole, 
spero  coi  flgli,  a  tavola  m'  assida ; 
e  ivi,  133  : 

0  quando  i  d\  son  freddi  o  versan  pioggia, 

con  la  penna  io,  le  femine  [la  moglie  o  le  figlie  ricordate]  con  I'ago ; 

passiam  quelle  ore  in  caraeretta  o  loggia. 

(2)  Cfr.  neir  edizione  Flamini  la  nota  ai  versi  82-90  del  primo  ca- 
pitolo  della  Balia. 

{3)  Cfr.  La  Balia,  I.  82  : 

Lasso,  la  mia  carissima  consorte 

sei  mesi  inferma  io  piaiisi  sovra  un  anno. 

(4)  Sappiamo  poi  che  morendo  il  T.  Iasci6  quattro  femmine  e  un 
solo  maschio ,  Mario  Antonio  ,  che  da  quanti  (il  Fiorentino,  per  es., 
prefazione,  luogo  citato)  ricordano  la  sua  figliolanza  e  indicato  per 
primo,  certamento  per  quosta  sola  ragiono  die  fu  maschio.  Secondo 
11  Fiorentino  (luogo  cit.)  il  T.  ebbe  un  altro  maschio,  che  gli  pre- 
mor\  e  per  il  quale  scrisso  il  sonetto  XL ;  ma  della  nascita  e  della 
morte  di  esso  non  e  indicata  la  data.  Di  piu  al  figlio  sopravvissuto- 
gli,  Mario  Antonio,  il  poeta  morendo  (Fiorentino,  p.  xcii)  avrebbe 
raccomandato  fosse  concesso  rullicio  suo  stesso  nelle  dogane  :  siccomo 
questo  figlio  non  poteva  essere  in  grade  di  esercitarlo,  per  Tetii  che 
nel  1568  era  di  dodici  o  tredici  anni  al  piu,  ne  viene  di  consegnenza 
che  non  si  trattava  di  ufificio  effottivo,  come  del  resto  ha  provato  il 
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ogni  modo  che  tra  il  principio  del  1554  e  la  fine  del  1558,  ma 
piu  vicino  alia  prima  che  alia  seconda  data,  sia  stato  compo 
sto  il  Podei^e,  non  mi  par  dubbio  (1). 

G.  Brognoligo 


RECENSION!. 


Art.  Jahx  Rusconi.  —  Sandro  Botticelli,  con  141  incisioni 
-e  1  intagliotipia. — Bergamo,  Istituto  Italiano  d^Arti  grafiche, 
1907  (8.°,  pp.  210). 

Non  ultimo  merito  dei  moderni  critici  d'arte  certo  e  quello  di 
studiare  e  mostrare  sempre  meglio ,  sussidiati  efficaeemente  dai 
recenti  mirabili  progressi  delle  arti  grafiche,  gli  stretti  vicende- 
voli  rapporti  che  corsero  tra  le  arti  figurative  o  la  letteratura;  e 
per6  i  cultori  di  questa,  che  vogliono  rendersi  piena  ragione  del- 
Torigine  e  dello  svolgimento  delle  forme  e  dei  concetti  letterarii, 
non  devono  trascurare  T  aiuto  che  viene  loro  porto  da  quelli. 
Nuova  e  bella  prova  di  ci6  e  la  recente  pubblicazione  di  cui  vo- 
gliamo  dare  breve  notizia  ,  tutt*  altro  che  inopportuna  in  questo 
periodico. 

L*  autore ,  ben  noto  agli  studiosi  ,  non  trascurd  nessun  mezzo 
per  porre  in  piena  luce  e  in  tutti  i  suoi  diversi  aspetti,  la  perso- 
nalitii  artistica  del  grande  pittore  quattrocentista,  la  cui  fama  si 
pu6dire  che,  dal  Vasari  in  poi,  solo  ai  tempi  nostri  siasi  merita- 
mente  aflfermata.  Ed  ora  anche  i  profani  possono  rendersi  piena 
ragione  del  valore  di  questo  mirabile  artista,  merce  delle  molte  e 
helle  monografie  che  ne  illustrarono  1*  opera;  ultima  (2),  per  or- 
dine  di  tempo,  questa  del  Rusconi,  arricchita,  in  grazia  dei  po- 
tenti  mezzi  grafici  onde  dispone  il  celebrato  Istituto  di  Bergamo, 

RosALBA  (Ntwvi  document i  sulla  vUa  di  L.  T.  ,  \n  Sludii  di    letter. 
itaL,  V,  1903),  ma  di  un  assegno  sopra  le  rendito  dello  do^ne. 

(1)  Ho  gik  accennato  a  questa  questione  della  data  della  composi- 
zione  del  Podere  a  p.  x,  n.  2  della  Introduziom  airodizione  scola- 
fitica  di  questi  capitoli  da  me  curata  per  il  Giusti  di  Livorno. 

(2)  II  Gebhaiit  nel  suo  recentissimo  volume  sul  BotlicelU  (Paris, 
1907),  pur  nominando  gli  altri  critici  che  lo  precodettero ,  non  ae- 
cenna  affatto  al  volume  del  Rusconi. 
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della  riproduzione  di  tutte  le  opere  del  Botticelli,  nonche  di  quelle- 
a  lui  attribuite,  o  uscite  dalla  bottega  di  lui,  o  eseguite  da  me- 
diocri  imitatori. 

Non  e  questo  11  luogo  di  seg'uire  passo  passo  V  A.  nel  suo  ac- 
curato  studio  intorno  alia  vita  e  all*  opera  del  sommo  artefice- 
della  bellezza:  solo  mostreremo  ,  seguendo  la  sua  scorta,  V  in- 
fluenza clie  la  coltupa  .umanistica  e  la  poesia  italiana  del  Tre  e 
del  Quattrocento  esercitarono  sullo  spirito  e  sui  lavori  del  grande 
maestro. 

La  fama  del  Botticelli  risorse  ai  tempi  nostri,  quando  gli  studi 
critic!  rimisero  in  onore  il  Quattrocento  sino  allora  poco  conosciuto- 
e  meno  apprezzato :  egli  e  il  vero  figlio  o  il  rappresentante  piil 
vivace  ed  eloquente  di  quel  secolo:  legato  ai  Medici,  che  apprez- 
zarono  tosto  il  suo  genio,  non  poteva  rimanere  estraneo  alio  stu- 
pendo  rifiorire  della  coltura  classica  e  della  poesia,  che  in  quella 
corte  specialmente,  per  opera  principalissima  del  Magnifico  e  del 
Poliziano ,  trovarono  la  loro  sede  naturale.  II  Botticelli  non  fu 
ne  un  erudito  ne  un  letterato,  ma  nemmeno  del  tutto  digiuno  di 
ogni  coltura,  come  reputarono  alcuni  biografi  di  lui.  Dante,  il 
Boccaccio ,  Leon  Battista  Alberti  e  i  poeti  volgari  del  Quattro- 
cento, primo  fra  tutti  il  Poliziano,  gli  erano  certamente  familiari, 
e  da  questi  ultimi  gli  furono  svelati  gli  spiriti  pagani  del  Rina- 
scimento  classico.  Ma ,  a  diflferenza'  in  particolar  modo  del  Ma- 
gnifico, egli  non  vagheggiava  Tantichitii  con  Tocchio  deirepicureo,. 
si  bene  con  quello  di  un  mistico,  non  pero  rifuggente  dagli  ideali 
moderni  di  bellezza  e  di  eleg-anza. 

Air  opera  sapiente,  politica  e  civile,  di  Lorenzo  il  Magnifico  al- 
lude, come  par  probabile,  il  quadro  Pallade  col  centauro,  imma- 
ginato  nel  1480  ,  allorche  Lorenzo  torno  da  Napoli  ,  accolto  con 
quelle  memorabili  feste  che  il  Poliziano  descrisse  nei  suoi  versi 
latini.  Per  la  giostra  famosa  del  1475  eg*li  aveva  dipinto  una  Pal- 
lade sur  uno  stendardo  ora  perduto ;  e  nelle  Stance  del  Poliziano 
troviamo  gli  element!  del  Marte  e  Venere,  che  illustra  1' episodic- 
del  poema,  in  cui  e  celebrate  Tamore  di  Giuliano  per  Simonetta, 
rivestendolo  di  forme  classiche.  Cosi  pure  della  Nascita  di  Venert 
il  pittore  trovo  il  motivo  generale,  non  i  particolari,  nelle  Stanze 
del  Poliziano,  dove  la  nascita  della  dea  e  descritta  con  vivezza  di 
colori  e  con  splendore  di  immagini  ;  ma  non  con  uguale  certezza 
possiamo  affermare  che  Tincontro  di  Simonetta  con  Giuliano,  quale 
e  descritto  nelle  Stanze,  abbia  dato  origino  alia  piii  celebrata  opera 
del  Botticelli ,  La  Primavera,  II  Rusconi   esamina  tutte  le  inter- 
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pretazioni  date  dai  critici  precedent!  del  significato  allegorico  di 
questo  quadro  famoso,  per  concludere,  forse  un  po'  troppo  affret- 
tatamente  ,  che  sono  tutte  faticose  e  che  il  pittore  voile  soltanto 
glorificare  la  stiigione  dei  fiori,  riproducendo  sulla  tela  le  imina- 
gini  e  i  sentiment!  espressi  in  quelle  liriche  del  Poliziano  e  del 
Magnifico  che  celebrano  il  ridestarsi  della  natura  e  dei  gaudi  amo- 
rosi  ai  primi  tepori  primaverili.  Che  da  quei  canti  il  pittore  ab- 
bia  tratto  i  colori  ,  nessiin  dubbio ;  ma  non  si  pu6  escludere  as- 
solutamente  che  egli  abbia  dato  alia  sua  raffigurazione  un  signi- 
ficato simbolico:  poiche  egli  viveva  in  un  tempo  in  cui  le  con- 
cezioni  allegoriche  gradivano  a  tutti  e ,  come  dimostro  con  altri 
esempi,  anche  a  lui  stesso. 

Tutta  una  glorificazione  della  corte  medicea  e  indubbiamente  il 
quadro  delV Adoraziane  dei  Magi,  Topera  piii  realistica  del  Botti- 
celli, che  si  rivel(i  in  essa  grande  ritrattista  e  compositore.  II  sog- 
getto  non  e  che  un  pretesto  (e  come  tale  servi  anche  ad  altri  ar- 
tist!) per  affidare  alia  tela  le  sembianze  degli  uomini  piii  famosi 
morti  da  poco  o  che  ancora  vivevano  nel  palazzo  di  Via  Larga 
0  vi  frequentavano  assiduamente.  Le  figure  central!  della  sacra 
famiglia  sfuggono  quasi  alia  nostra  attenzione  ,  attirata  da  tutte 
le  altre  che  vi  fanno  corona;  e  T  imperfezione  onde  T  artista  di- 
segn6  tanto  il  Bambino  quanto  la  Vergine  ci  convince  che  egli 
stesso  si  cur6  assai  meno  di  queste  figure  che  non  di  quelle  le 
quali ,  non  per  il  soggetto  del  quadro ,  ma  per  V  intenzione  del- 
Tartista  formavano  lo  scopo  principale  del  dipinto.  I  veri  prota- 
gonisti  della  scena  sono ,  non  la  sacra  famiglia ,  ma  Cosimo  il 
Vecchio,  Piero  di  Cosimo,  Giuliano  e  Lorenzo  dei  Medici,  il  Poli- 
ziano, il  Pule!  e  il  Botticelli  stesso:  gloriosi  rappresentant!  di  quel 
rinascimento  politico,  letterario  ed  artist! co,  che  da  Firenze  si  ir- 
radiava  per  tutta  la  penisola. 

Sempre  alio  scopo  di  glorificare  i  Medici,  il  Botticelli  ritrasse  in 
effigie,  nella  facciata  del  Bargello,  a  titolo  d'  infamia,  gl!  assas- 
sini  di  Giuliano:  il  Magnifico  vi  fece  scrivere  dappied!  dei  vorsetti 
illustrativi ,  che  i  codici  ci  tramandarono  ;  le  pitture  invece  furono^ 
distrutte  per  sempre,  due  anni  dopo,  a  richiesta  di  Sisto  IV  (1). 

Le  nozze  di  Lorenzo  Tornabuoni  con  Giovanna  degli  Albizzi 
porsero  nel  1486  alFartefice  opportuna  occasione  di  frescare  nella 
sala  della  villa  Tornabuoni  a  Chiasso  Macerelli  presso  Firenze  dei 


(1)  Cfr.  in  proposito  anche  la  mia  introduzione  ai  Lamenti  slorici 
dei  secoli.XlV,  XV. e  XVI,  vol.  IV,  pp.  vi  e  seg. 
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sog-getti  allegorici :  di  tutta  Topera  non  rimangono  che  due  aflfre- 
schi  ,  i  quali  rappresentano ,  il  primo  le  quattro  virtd  cardinal! 
che  recan  fiori  a  Giovanna ,  il  secondo ,  assai  meglio  conserrato 
deiraltro,  la  Dialettica  che  conduce  il  Tornabuoni  al  regno  della 
Filosofia  e  delle  Arti  liberali.  Gik  il  dott.  P.  D'Ancona  nel  sue 
bel  lavoro  sulle  Rappreseniazioni  allegoriche  delle  Arti  liberali  nel 
Medio  Evo  e  nel  Rinascimento  (1),  lavoro  che  non  troviamo  citato 
a  questo  proposito  dal  Rusconi,  essendosi  cbiesto  qual  parte  aves- 
sero  avuto  gli  element!  tradizionali  e  quanto  in  queste  composizioni 
era  invece  da  attribuirsi  all'inventiva  deU'artista,  aveva  risposto 
che  in  sostanza  dairantico  il  Botticelli  prese  il  solo  soggetto,  «  riu- 
scendo  a  trasformarlo  mirabilmente  in  una  concezirtne  nuova.  Non 
piu  le  figure  simmetriche  allineate,  poate  sullo  stesso  piano,  ma 
una  scena  piena  di  vita ,  ispirata  al  vero  e  che  della  realty  ha 
tutti  i  caratteri.  Qualora  si  togliessero  alle  ultime  tre  discipline 
gli  attributi »  del  resto  appena  visibili,  che  ora  tengono  fra  mano, 
come  riconoscere  in  quel  gruppo  di  gentildonne  fiorentine  le  vec- 
chie  Arti  liberali  ?  ».  Non  dissimile  e,  in  proposito,  Topinione  del 
Rusconi. 

Un  altro  matrimonio  richiam6  invece  alia  memoria  del  Botti- 
celli il  Decamerone,  che  in  molte  occasion!  simili  suggeri  i  sog- 
getti  ad  altri  pittori ;  e,  se  non  dipinse,  certo  disegnO  sulle  quat- 
tro tavolette  di  una  cassa  un  episodio  della  famosa  novella  di 
Nastagio  degli  Onesti :  in  una  di  queste ,  tra  i  convitati  del 
banchetto,  riprodusse  le  melanconiche  sembianze  di  Giuliano  dei 
Medici. 

L'A.  crede  di  poter  scoprire,  dubitativamento  peii!),  un'attinenza 
tra  il  celebre  quadro  della  Calunnia  d*Apelle  e  i  torbidi  int«rni 
che  sulla  fine  del  Quattrocento  funestarono  Firenze:  secondo  lui, 
«  il  Botticelli  che  ha  tanto  amato  il  simbolo  e  V  allegoria  ,  non 
puo  aver  rappresentato  senza  intenzione  Talleg-oria  delFantico  pit- 
tore  ».  A  noi  questa  ipotesi  pare  troppo  azzardata  e,  vorremmo 
dire ,  inutile.  Leon  Battista  Alberti  aveva  tradotto  nel  suo  libro 
^  sulla  pittura  la  descrizione  che  Luciano  lascio  del  quadro  d'Apelle, 
e  il  Botticelli,  seguendo  la  moda  del  tempo  e  la  propria  inclina- 
zione ,  si  propose  di  riprodurre  V  opera  antica  con  la  scoria  del 
racconto  lucianesco:  il  simbolo  nascondeva  una  verity  mai  venuta 
meno  nei  secoli;  ed  egli  voile  ripi-odurlo  sulla  tela  anche  compen- 
sare  almeno  in  parte  la  perdita  dell'  opera  antica.  La  stessa  iscri- 

(1)  Estratto  da  L'Ar/e,  anno  V,  fasc.  v-xii,  pp.  68  c  segg. 
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«ione  che  Fabio  Segni ,  cui  il  Botticelli  dono  il  quadretto  ,  vi 
appose,  col  suo  silenzio  ci  convince  che  nessun'altra  ragione  in- 
dusse  I'artista  a  dipingere  quel  soggetto. 

Non  occorre  ricordare  qui  i  disegni  illustrativi  della  Divina 
Conimedia,  che  da  un  pezzo  sono  noti  a  tutti;  disegni  che  trova- 
Tono  ammiratori  ardenti  e  critici  severi :  certo  e  per6,  come  dice 
TA. ,  che  essi  costituiscono  un  monumento  prezioso  dedicato  al 
poema  di  Dante  da  un  artista  del  Quattrocento. 

Accennammo  gih  alia  ricchezza  e  alia  bellezza  deile  illustmzioni 
4ihe  adornano  il  volume  del  Rusconi :  ora ,  chiudendo ,  diciamo  , 
che  il  benemerito  Istituto  d'  Arti  grafiche  di  Bergamo  par  quasi 
voglia  di  volta  in  voita  gareggiare  con  le  sue  pubblicazioni  ante- 
^edenti  per  superar  se  stesso. 

A.  Medin 


AcHiLLE  Pellizzari.  —  //  Dittamondo  e  la  Divina  Corn- 
media.  Saggio  sulle  fonti  del  Bitlamondo  e  sulla  imitazione 
dantesca  nel  sec.  XIV.  — Pisa,  Mariotti,  1905  (16.^  pp.  142). 

Questo  saggio,  come  dice  il  titolo,  si  occupa  soltanto  del  poema 
di  Fazio  degli  Uberti  in  relazione  al  dantesco,  per  assodare  se  e 
fino  a  quanto  il  prime  possa  dirsi  un' imitazione  della  Com,,  tra- 
ducendo  in  atto  una  promessa  del  Renier,  la  quale  era  stata  gi& 
attuata  dal  dott.  Nicolussi,  in  una  dissertazione  di  laurea  presen- 
tata  air  Accademia  scientifico-letteraria  di  Milano,  ma^  se  ne  to- 
gli  alcuni  brevi  saggi,  ottimi  si,  ma  che  non  riguardano  Targo- 
mento  di  cui  ora  si  occupa  il  P.,  non  pubblicata  per  la  morte 
deir  autore. 

II  P.  inizia  la  sua  ricerca  con  T  affermaziono  del  Renier,  che 
nel  Ditt,  «  Y  imitazione  di  Dante  nel  concetto  trovasi  particolar- 
mente  uei  primi  canti,  nei  quali  il  poeta  narra  il  suo  ritorno  alia 
virtii,  i  suoi  incontri  con  personag*gi  storici  ed  allegorici ,  che  gli 
agevolano  o  tentano  attraversargli  la  via  ,  la  comparsa  infine  di 
Solino,  che  viene  come  il  Virgilio  dantesco  a  fargli  da  guida.  Dope 
questo  la  imitazione  sostanziale  della  Com.  cessa  ».  E  il  P.  non 
pu6  che  sottoscrivere  pienamente  a  questa  affermazione,  che  e  la 
constatazione  di  un  fiitto.  Ma,  egli  si  domanda,  tutto  questo  era 
neir  intenzione  dell*  autore,  o  non  piuttosto  nella  sua  volonta  era 
di  scrivere  un  poema  di  schietta,  ininterrotta  imitazione  dantesca, 
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si  pel  concetto,  che  per  la  forma  ?  Ed  afferma  risolutamente  di  sL 
Ma  allora  come  va  che  il  risultato  fu  precisamente  V  inverse  nella 
parte  piii  importante  del  poema  ?  Questo  deriva  dal  concetto,  che 
i  contemporanei  ebbero  della  Com.  e  della  sua  importanza,  come 
d'  un  repertorio  infinito  d'  ogni  dottrina  umana,  come  d*  iin*opera 
dottrinale,  insomma.  Era  naturale,  quindi,  che  F.  ,  proponendosi 
di  imitare  D.,  e  trovando,  o  credendo  trovare,  il  concetto  informa- 
tore  della  Com.  neW  intenzione  scientifica,  pensasse  a  scrivere  una 
opera  didattica  e  scientifica,  fiducioso  di  raggiungei-e  la  gloria  per 
quella  medesima  via,  seguendo  la  quale,  giusta  T  opinione  sua  e 
de'  suoi  contemporanei,  V  avea  raggiunta  il  divino  Poeta  (14).  Iq 
quest'  errore  degli  antichi  ,  appunto  ,  bisogna  trovar  la  ragione, 
non  solo  del  carattere  acquistato  dall'  opera,  malgrado  V  intenzione 
dM  mi  tar  la  Com.,  ma  an  che  dello  scarso  pregio  poetico  di  essa.  Ma 
nondimeno  appare  evidente  V  intenzione  di  seguir  la  Com. ,  spe- 
cialmente  nell'  introduzione  alle^orica  del  poema  e  in  singoli  epi- 
sodi  e  passi  staccati,  perche  il  carattere  generale  di  esso  fini  per 
essere  diflPerente  dair  originale  imitato.  Ammesso  ci6 ,  e  naturale 
che  non  possa  accoglierei  V  altra  asserzione  del  Renier ;  il  quale 
rilevo  come  «  carattere  particolare  della  poesia  di  F. ,  la  sua  ri- 
pugnanza  alia  allegoria  ,  che  pure  era  nell'  indole  del  secolo  ed 
informava  tutta  la  grande  concezione  dantesca  ».  Qui  il  P.  ,  col 
rispetto  che  si  deve  a  un  maestro ,  osserva  che,  appunto  perche 
il  carattere  generale  scientifico-enciclopedico  del  poema  di  Fazio 
non  ammetterebbe  V  allegoria ,  e  malgrado  ci6  i  primi  capitoli 
del  Ditt.  sono  prettamente  allegorici  e  fanno  anzi  un  singolare 
e  presso  che  stridente  contrasto  con  la  restante  parte  dell*  ope- 
ra ;  appunto  per  questo  si  deve  conchiudere  che  il  poeta  ,  ben 
lungi  dal  nutrire  ripugnanza  verso  V  allegoria,  si  studiasse  di  gio- 
varsene  piil  che  fosse  possibile,  seguendo  in  ci6  lo  spirito  dei  tempi^ 
e  conducendo  gran,  parte  delle  sue  funzioni  allegoriche  suUa  fal- 
sariga  dantesca.  E  cosi  si  apre  V  adito  air  esame  dei  primi  sette 
capitoli  deir  opera,  i  quali  riproducono  appunto  la  principale  al- 
l^oria  dantesca. 

II  P.  rileva  come  il  sogno  di  F.,  con  V  apparizione  della  Virtd, 
segnante  V  inizio  del  poema,  corrisponda  proprio  al  punto  di  par- 
tenza  della  Com.  ;  anzi,  egli  vede  in  questo  ricordo  come  un'  in- 
tenzione forzata  d*  imitazione  dantesca :  «  poiche ,  se  non  e  diffi- 
cile intendere  come  a  un'  anima  smarrita  possa  giovare  di  vedere 
r  Inferno  e  il  Purg-atorio  e  il  Paradise ,  quasi  a  complemento  e 
raftbrzamento  della  sua  contrizione,  non  si  riesce  a  capire — o  al- 
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meiio  per  conto  nostro  (^li  dice)  vi  rinunziano— qual  nesso  tro- 
visi  fra  le  colpe  di  Fazio,  i  suoi  propositi  di  miglior  vita  e  il  viag^ 
gio  che  egli  si  accinge  a  compiere  ». 

II  ridestarsi  di  F.  e  V  incontro  di  S.  Paolo  eremita  ,  a  cui  F. 
si  confessa,  rivela  anche  V  imitazione  dantesca :  Paolo  prende  il 
posto  di  Catone.  Ancora  :  V  incontro  della  «  vecchia  laida  »  cor- 
risponde  all*  apparizione  deir  antica  Strega  dantesca.  Un'  inter- 
ruzione  si  ha  nell*  incontro  di  Tolonneo  ,  che  non  si  saprehbe  a 
quale  dei  person aggi  danteschi  assomigliare ,  e  inoltre  il  suo  in- 
tervento  e  perfettamente  inutile,  perch^  quello  che  egli  dice  pot«a 
ben  dirlo  Solino,  che  subito  dopo  appare  a  Fazio,  e  che  riproduce, 
con  intenzione  evidente  d*  imitar  la  guida  della  Com.,  il  Virgilio 
dantesco.  E  qui  il  P.  procede  ad  un  acuto  raffronto  fra  i  due  per- 
sonaggi,  mostrando  di  quanto,  per  poesia  e  convenienza,  il  Vir- 
gilio dantesco  superi  il  Solino  di  F.  Ad  ogni  modo,  v'  e  evidente 
la  rippoduzione.  Ma  con  la  partenza  dei  due  viaggiatori  tennina 
anche  nel  Ditt.  la  parte  allegorica  direttamente  derivata  dalla 
Com.  In  seguito  si  avranno  imitazioni  e  incontri  parziali,  formali  ; 
ma  non  piu  sostanziali. 

Ma  poiche  la  parte  piii  importante  per  noi,  rispetto  a  D.,  e  la 
prima,  sara  bene  ancora  fennarci  un  po'  su  di  essa,  se  e  permes- 
so  ;  per  aggiungere  qualche  osservazione  sfuggita  per  avventura 
air  analisi  del  P. 

lo  sono  perfettamente  d*  accordo  col  P. ,  che  non  bisogna  badare 
al  risultato  del  poema,  ma  alF  intenzione  del  poeta,  per  giudicar 
se  il  Ditt.  sia  o  pur  no  un'  imitazione  dantescii.  Ora ,  quanto  a 
questo,  il  principio  del  poema,  che  e  di  carattere  allegorico  stret- 
tament«  dantesco,  riproducendo  il  punto  di  partenza  della  Com., 
parla  chiaro,  perche  ne  rivela  1' intenzione.  Che  poi  esso  dimostri  non 
vera  la  ripugnanza  di  Fazio  verso  Tallegoria,  come  sostenne  il  Re- 
nier,  anzi  una  tendenza  per  essa ,  io  non  direi  cosl  sicuramente. 
L'  acuta  osservazione  del  P.  che  il  carattere  del  poema  dovrebbe 
di  per  se  stesso  escludere  ogni  invenzione  allegorica,  e  che,  mal- 
grado  cio,  i  primi  capitoli  del  Ditt.  sono  prettamente  allegorici  ; 
non  mi  lascia  interamente  soddisfatto ;  perche  si  potrebbe  opporre 
che,  appunto  11  non  esser  Fazio  riuscito  a  fondere  Y  allegoria  nel 
poema,  ma  V  essere  stato  costretto  a  metterla  fuori  la  porta,  men- 
tre  rivela  V  intenzione  d'  imitar  D.,  rivela  anche  la  poca  disposi- 
zione  del  suo  temperamento  poetico  all*  allegoria.  Lasciamo,  dun- 
que,  tale  discussione,  che  involge  lo  studio  di  tutta  Topera  poetica 
di  F.,  e  limitiamoci  ad  assodar  bene  la  derivazione  del  suo  poenria 
da  quello  dantesco. 
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La  quale  derivazione  a  me  non  sembra  dubbia,  poiche  V  inten- 
zione  e  chiara  di  procedere  dalla  Com.  Che  poi  F.,  malgrado  quella 
intenzione,  sia  riuscito  a  far  cosa  diflferente  dall'  opera  dantesca, 
ci6  deriva,  secondo  il  P.  ,  dall'  errore  dei  nostri  antichi  di  consi- 
derar  la  Com.  come  un'  opera  didattica  e  scientifica,  e  da  questo 
errore,  anche  secondo  il  P.,  deriva  la  mancanza  di  pregio  poetico 
nel  Dilt.  Ora,  pur  consentendo  in  generale  a  queste  ragioni,  vor- 
pei  precisar  meglio  i  termini  della  quistione.  Non  solo  gli  antichi 
dettero  maggiore  importanza  al  contenuto  dottrinaie  della  Com,  ; 
ma  non  fece  pur  lo  stesso  Tautore?  Dante,  nello  scrivere  11  suo 
poema  (chiedo  perdono  di  quests  nozioni  comuni),  voile  rappre- 
sentare  poeticamente  un  viaggio  alFaltro  mondo,  a  scopo  edifica- 
torio;  ma  per  lui  questo  era  il  «velo»,  la  finzione ;  il  «  vero  », 
invece,  era,  secondo  ci  dice  V  epistola  a  Can  Grande :  «  V  uomo, 
<;he  meritando  o  demeritando  per  la  liberta  deirarbitrio  alia  giu- 
stizia  del  premio  o  della  pena  e  soggetto  ».  Ma  c'  e  un  altro  sen- 
so,  assai  piii  importimte,  che  forma  lo  scopo  finale  del  j)oema,  il 
senso  «  morale  »,  che  si  trae  dal  famoso  brano  finale  del  De  Mo- 
narchia ;  e  cioe  come  V  uomo  ,  privo  delle  due  guide,  che  lo  con- 
ducano  alia  felicita  terrestre  e  alia  celeste,  vi  debba  ascendere  da 
&h  («  r  altro  viaggio  »),  seguendo  i  dettami  della  scienza  umana 
e  divina,  secondo  i  quali,  appunto,  le  due  guide  dovrebbero  gui- 
darlo !  Considerata  sotto  quest*  aspetto,  la  Com,  si  riduce  ad  un 
trattato  di  filosofia  aristotelica  tomistica  e  di  teologia  acolastica  , 
tiecessario  perche  V  uomo  possa  pervenire  da  se  alia  perfetta  fe- 
licita terrena  e  raggiungere  V  eterna  gloria  del  cielo. 

Or  vediamo  se  il  povero  F.,  come  e  comunemente  accusato,  ab- 
bia  malamente  interprets  to  il  poema,  che  avea  preso  ad  imitare. 
Fazio  e  in  sui  35  anni,  come  D.  : 

Quando  m'  accorsi  ch'  ogni  vita  e  cassa, 

Salvo  cho  quella,  che  contempla  Iddio, 

0  che  alcun  pregio  ilopo  morte  lassa. 
E  questo  fu,  onde  accesi  il  desio 

Di  volenni  affannare  in  alcun  bene, 

Che  fesse  frutto  dopo  il  tempo  mio. 
Poi  pensaudo  nel  qual,  fermai  la  spene 

D'  andar  cercando  o  di  voler  vedore 

Lo  mondo  tutto,  e  la  gente  ch'  ei  tiene ; 
E  di  voler  udire  e  di  sapero 

II  dove  0  como  e  chi  furo  colore 

Che  per  virtu  cercar  piu  di  valero. 
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Ora,  non  verrebbe  la  tentazione  di  veder  qui  adombrati  tutti  e  tre 
i  significati  danteschi  1?  Nella  prima  torzina  e  espresso  il  ravve- 
derei  del  poeta  dello  stato  basso  in  cui  si  trova  e  della  mira  a 
cui  bisogna  tendere ,  che  e  quella  di  lasciar  alcun  preg-io  dopo 
morte ;  come  Dante  cerca  di  uscir  dalla  selva  e  di  salvarsi.  La 
seconda  terzina  esprime  lo  scopo  finale  del  poema,  quello  «  di  vo- 
lersi  aifannare  in  alcun  bene,  che  facesse  frutto  dopo  il  tempo  suo  ; 
come  D.  cerca  di  ascendere  il  colle  della  felicita  terrestre,  per  poi 
salire  a  quella  celeste.  Dante  deve  tenere  altra  via  e  cioe  per  T In- 
ferno, Pui^torio  e  Paradiso  raggiunger  la  meta ;  mentre  F.  vede 
che  ci6  pu6  ottenere  via^iando  il  mondo  tutto ,  per  veder  le 
varie  regioni  e  la  gente  che  vi  abita.  Ma  il  viaggio  di  D.  e  reale  ? 
Oibd  !  E  immaginario  :  esso  e  il  «  velo  »,  che  nasconde  il  «  vero  », 
il  quale  consiste  appunto  neirapprendimento  della  «  dottrina  che 
s'asconde  sotto  il  velame  delli  versi  strani  ».  E  cosi,  il  viaggio  di 
Fazio  e  reale  o  fittizio  ?  E  se  e  fittizio,  a  che  cosa  serve,  se  non 
a  simboleggiar  il  perfezionarsi  del  poeta  nella  conoscenza  geogra- 
fica  e  storica,  per  lasciar  di  se  qualche  frutto  dopo  morte  *? 

Ma,  se  anche  non  si  voglia  veder  fra  il  poema  di  F.  e  la  Co7n, 
quel  legame  simbolico,  che  abbiam  rilevato,  e  se  anche  non  lo  si 
voglia  ammettere  almeno  intenzionale  nella  protasi  su  riportata  ; 
bispgna  senza  dubbio  convenire  che  F.  non  ando  errando  per  dav- 
vero  pel  mondo  tutto ;  ma  cerco  quel  mezzo  per  nascondere  V  in- 
tento  della  sua  apprensione  di  tutta  la  coltura  storica  geografica  ; 
cerc6  dunque,  un  «  velo  »  che  nascondesse  un  «  vero  »  :  e  questo 
non  era  un  seguir  V  indirizzo  dautesco  (1),  senza  per  questo  voler 
paragonare  la  profondita  della  concezione  dantesca  con  la  sempli- 
citk  di  quella  di  Fazio  V 

Prevengo  V  obbiezione :  che  in  D.  i  significati  sono  distinti  e 
soprapposti  cosi,  che  si  possono  facilmente  separare  V  uno  dall'al- 
tro ;  mentre  in  F.  i  significati  si  perdono  nel  reale  e  bisogna  un 
certo  stento  per  cavameli.  Vero  :  ma  questo  deriva  dal  soggetto 
preso  a  trattare  e  dallo  scopo  di  esso.  D.  trattava  un  viaggio  ol- 
tramondano,  che  si  pi-estava  naturalmente  a  quei  significati  so- 
prapposti ;  mentre  F.  trattava  di  un  viaggio  mondano  ripugnante 
a  significati  allegorici.  Ora,  il  suo  soggetto  poteva  essere  di  grande 
pericolo  a  D.,  se  egli  non  fosse  stato  un  sommo  poeta,  pel  quale 

(1)  Forse  il  poema,  a  cui  strettamento  si  riannoda  il  Dill.,  anche 
per  altre  ragioni,  che  dir6,  6  il  Tesoveito :  ma  con  ci6  non  entra  sem- 
pre  nel  cerchio  della  Com.,  che  ha  nel  poenietto  di  B.  Latini  il  vero 
antecedente  dottrinale  ? 
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il  viaggio  fittizio  acquistd  tale  forma  naturale ,  da  sembrar  rea- 
lissimo  e  da  non  esser  danneggiato  dall*  allegoria,  per  cui  era  stato 
concepito.  A  questo  pericolo  non  sfuggi  il  Frezzi ;  il  quale,  volendo 
riprodurre  interamente  la  concezione  dantesca  e  non  potendone  ri- 
produrre  la  finzione,  si  perdette  nelle  astrazioni  di  viaggi  allego- 
rici  mondani,  nei  quali  la  realtk  sfuma  nelF  astratto.  Ma  F.  fii 
fortunato  nella  scelta  ;  perche  concepi  il  viaggio  per  se  stesso,  nel- 
Tunico  regno  lasciato  da  D.,  cioe  il  mondano,  e  vi  adattO  Talle- 
goria  e  la  morale  che  riuscirono  appiccicate  solo  in  principle  ; 
perche  in  seguito  la  materia  prese  il  sopra\^ento:  e  addiQ  scopo 
e  allegoria  ! 

.  Ma,  se  il  soggetto  per  un  verso  era  felice ,  era  pericoloso  per 
un  altro  ;  per  la  sua  ampiezza  ,  che  non  pennetteva,  secondo  la 
savia  prescrizione  della  poetica  aristotelica  ,  di  drammatizzar  la 
materia  (come  fece  in  sommo  grado  D.  !)  :  quindi  Tariditk  di  essa. 
Ma  questa  aridita  oltre  che  dal  soggetto',  deriva  anche  dal  carat- 
tere  poetico  di  F.  e  dei  suoi  contemporanei ,  pei  quali  la  poesia 
dovea  avere  scopo  scientifico  didattico  ;  quindi,  una  materia  vasta 
ed  arida  per  se  stessa,  in  mano  ed  un  povero  poeta,  dovea  rima- 
nere,  come  rimase  in  F.,  una  verseggiatura  di  una  scienza  qualsiasi. 

Adunque ,  non  V  errore  d'  intender  la  Com.  nocque  a  F.  :  ma 
pill  di  tutto  il  soggetto  preso  a  trattare,  la  dottrina  poetica  sua 
-e  dei  contempomnei ,  e  la  mancanza  in  lui  di  vero  genio  jK)e- 
tico,  pel  quale  ogni  materia  si  trasforma  in  poesia.  Che  quanto 
alia  Com.  noi  abbiam  visto  come  Fazio  intendesse  di  seguirla 
interamente,  nel  significato  letterale  e  neir  allegorico. 

Anzi,  egli  non  voile  lasciarne  neppure  lo  scopo  edificatorio  ,  di 
miglioramento  morale  ;  perche  a  F.  deviato  nel  «  mal  sentiero  » 
e  caduto  in  sonno  appare  la  Vii*tii,  che  lo  incita  alle  grand!  sof- 
ferenze  per  viaggiar  il  mondo  e  a  togliersi  dair  indolenza,  in  cui 
«  caduto.  Or,  questo  corrisponde,  secondo  me,  alle  spirazioni,  con 
le  quali  «  ed  in  sogno  »  e  «  altrimenti  »  Beatrice  cerc6  di  salvar 
D.  smarrito  nella  selva  {Purg.  XXX,  133-135).  Qui,  come  abbiam 
visto,  il  P.  osserva  che  non  c'  e  nessun  nesso  «  fra  le  colpe  di  F., 
i  suoi  propositi  di  miglior  vita  e  il  viaggio  che  egli  si  accinge  a 
«ompiere  ».  Se  non  che,  mi  par  che  vi  debba  essere  un  equivoco. 
Non  e  il  viaggio,  che  deve  servire  a  liberarlo  dalle  colpe,  ma  e 
lo  stato  vizioso  in  cui  si  trova  che  gl*  impedisce  di  muovere  alio 
studio  della  scienza  :  quindi,  T  incitamento  della  VirtOi  di  allon- 
tanarsi  da  quello  stato,  per  soguir  lei,  e  in  istretta  relazione  con 
lo  scopo  del  poema ;  perche  soltanto  sciolto  dal  vizio  Y  uomo  pu6 
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pi-ocedere  all*  acquisto  del  sapere.  La  derivazione  dantesca  qui 
-e  generica ;  poiche  per  D.  V  allontanarsi  dal  vizio  e  per  ascende- 
re  alia  perfezione  morale  sotto  la  guida  della  filosofia ;  per  F. 
Vallontanarai  dallo  stato  vizioso  e  per  poter  esser  libero  ed  aver 
lena  all'  acquisto  del  sapere,  simboleggiato  iiel  viaggio  che  sta 
per  intraprendere.  Piuttosto ,  abbiamo  una  vera  incongruenza  , 
quando  F.,  incontrato  il  vecchio,  S.  Paolo  eremita,  sente  rimorso 
dei  peccati  e  si  confessa  e  rieeve  dura  penitenza  prima  d'  intra- 
prendere il  viag-gio.  Questo  episodio,  benche  derivi  dal  Piirff.  dan- 
tesco,  e  neir  incontro  di  Catone  e  nella  confessione  ai  piedi  del- 
r  angelo  ;  pure  non  sembra  abbia  stretta  relazione  col  poema,  ma 
sembra  ripi-odurre  un  fatto  naturale  del  tempo,  in  cui  i  viaggi 
«rano  cosi  lunghi  e  pericolosi,  che  i  cristiani  sentivano  il  bisogno 
di  confessarsi  e  comunicarsi,  prima  di  affidarsi  ai  pericoli,  che  po- 
tevano  menarli  anche  alia  morte.  Se  non  che,  qui  entra  1'  imita- 
zione  d'  un  altro  poema,  che  pur  si  considera  come  un  vero  an- 
tecedente,  se  non  fonte,  della  Com.  ;  cioe  il  Tesoretto.  Nel  quale 
Brunette,  dopo  V  incontro  della  Natura  e  della  Virt\i,  vedendo  che 
tutto  sul  mondo  e  vano  ,  un  giorno  entra  in  Monposlieri  a  con- 
fessar  tutti  i  suoi  peccati  ai  frati,  prima  di  mettersi  in  via  «  di 
veder  le  sette  arti  e  altre  molte  parti  »  (XX-XXI).  Gik  il  Tesoretto 
potrebbe  spiegar  anche  qualche  altra  incoerenza  in  questo  princi- 
pio  del  Ditt.,  specie  le  diverse  apparizioni :  che  quella  di  Tolomeo, 
il  quale  spiega  in  generale  il  mondo  a  F.,  potrebbe  derivar  dalla 
spiegazione  della  Natura,  che  indirizza  Brunetto  al  viaggio :  o  me- 
glio  tutto  il  discorso  della  Natura  nel  Tes.  potrebbe  spiegar  la 
lunga  storia  di  Roma  nel  Ditt.  Ma  non  dobbiamo  qui  occuparci 
di  altre  fonti. 

II  capitolo  II  tratta  dell'  «Imitazione  political  e  morale  della 
Com.  nel  Ditt.  ;  e  qui  il  P.  vien  mostrando  come  qua  e  la  le  idee 
politiche  e  morali  di  F.  risentano  interamente  di  quelle  di  D.  :  poi 
nel  capitolo  III  passa  ad  esaminare  gli  «  Accenni  minori  d'  imi- 
tazione :  morali,  storici-mitologici-leggendari  ed  immaginari  » :  e 
r  uno  e  r  altro  esame  rafforzano  la  dimostrazione  della  derivazione 
dantesca  di  F.,  la  quale  io  mi  sono  industriato  di  confermar,  con 
pill  ragioni,  nel  concetto  principale.  E  a  questa  dimostrazione  do- 
vrebbe  servire  anche  la  prima  appendice  :  «  L'  imitazione  formale 
dantesca  nel  primo  libro  del  Dittamondo  »  Ma  questa,  mi  duole 
il  dirlo,  benche  sia  come  un  esempio  di  ci6  che  si  potrebbe  fare,  quin- 
di  e  limitata  al  primo  libro,  mi  sembra  fatta  con  soverchia  fretta  : 
tanto  che,  riuscendo  ad  una  scarsa  rassegna  di  pochi  passi,  po- 
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trebbe ,  cosl  com'  6 ,  giovare  alia  tesi  contraria ,  cioe  che  anch^ 
nella  forma  F.  riseiita  poco  della  Com,  Mentre  non  e  cosi ;  per- 
che,  ad  una  sola  lettura,  i  ricordi,  le  imitazioni  dantesche  sono 
cosi  frequenti,  da  dover  ammettere,  non  una  casuale,  ma  un'  in- 
tenzionale  imitazione  della  Com. 

Ecco,  per  esempio,  limitandomi  ai  primi  sette  capitoli,  quante 
altre  imitazioni  si  possono  aggiungere  a  quelle  rilevate  dal  P. 

L'  inizio  del  poema  (I,  4-15)  ricorda  la  protesta  dantesca  nel 
descpiver  la  pena  di  Bertram  dal  Bornio  {Inf,  XXVIII ,  112-18), 

J>iit,  I,  47 :  Con  V  ale  aperte,  si  degna  ed  onesta... 

Inf.  V,  83 ;  XXI,  33  (Cfr.  Purg.  XIX,  46) : 

Con  V  ali  aperte,  e  sopra  i  pie  leggero... 

Dill.  I,  49 :        Bianca,  qual  neve  par,  avea  la  vesta 

Purg,  XXIX,  126  (Cfr.  Par,  XXXI,  15) : 

La  terza  parea  neve  teste  mossa. 

DUt,  I,  55-7  :    Molt<3  donne,  aleggiando  In  varie  plume, 
Si  vedean  tranquillar  no'  suoi  splendori. 
Come  posci  d'  estate  in  chiaro  fiurae. 

Par,  V,  100-3 :    Come  in  peschiera,  cli'  e  tranquilla  e  pura, 
Traggono  i  pesci  a  ci6,  che  vien  di  fuori 
Per  modo,  che  lo  stimin  lor  pastura 
SI  ud'  io  ben,  piu  di  mille  splendori... 

Ditt.  I,  91  :  E  spir6  nel  mio  petto... 

Par.  I,  19:        Entra  nel  petto  mio,  e  spira  tue... 

Ditt.  II,  76-8:  5'?*  7ni  lerai,  e  piu  non  fei  dimora, 
E  trovai  mo  a  seguitar  la  voglia 
Tanto  logger,  che  mo  ne  segno  ancora. 

Ptirg.  XIX:  37:     Su  mi  levai :  e  tutti  eran  gia  pieni... 

Purg,  XII,  116:     Ed  esser  mi  parea  troppo  piu  lieve... 

Ditt.  Ill,  10-12 :  Quando  quel  padre,  ch'  era  gia  levato 
Per  dir  sue  ore,  7ni  clisse:  Che  hai, 
Che  si  sospiri,  e  mostri  tribolato  ? 

Inf.  XXXIII,  50-51  : ed  Anselmuccio  mio 

Disso  :  —  Tu  giiardi  si,  padre :  che  hai  7 
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DiU.  Ill,  62  sgg. :  como  credere  de' 

Aniraaestrato  da  buon  padre  il  figlio. 

le  sanfe  parole,... 

Quando  parlai  con  grande  reverenza... 

Purg.  1,  32-3 :     Degrio  di  tanta  reverenza  in  vista, 

Cho  piu  non  dee,  a  padre,  alcun  ligliuolo. 

Inf.  IX,  105 :         Sicuri  appresso  le  parole  sanle. 

Din.  Ill,  85-93:    E  come  avvion,  che  la  paura  punge 

L'  uom  talor,  s'l  che  tragge  il  sangne  al  core, 
E  r  alt  re  vene  per  lo  corpo  mungc ; 

E  da  poi  ch'  e  ristretto  il  suo  valore. 
In  fra  se  di  se  stesso  si  rimerabra, 
Onde  racquista  il  perduto  colore  ; 

Si  persi  io  il  sangue  per  le  membra 
Subitamente,  e  poi  cosi  raccolsi 
In  me  virtut^  con  colore  insembra. 

Purg.  IX,  41  sgg.  (Cfr.  VIII,  42  e  Inf.  XXXIV,  22) : 

e  diventai  sniorto. 

Come  fa  V  uom,  che,  spaventato,  agghiaccia... 

Non  stringer,  ma  rallarga  ogni  vigore... 
A  guisa  d'  uom,  che,  in  dubbio,  si  raccerta, 

E  cho  muta  in  conforto  sua  paura, 

Poi  che  la  veritk  gli  e  discoperta. 
Mi  cambia  io; 

Din.  IV,  2-3:     Vedi  la  faccia  sua  livida  e  smorta, 

Qual  preso  pure,  a  cui  le  maiii  si  lega. 

Purg.  XX,  128-29 :     omle  mi  prose  un  gelo, 

Qual  prender  suol  colui,  ch'  a  morto  vada. 

DiU.  IV,  67-69:     Piii  son  le  cose,  onde  V  uom  si  spaventa, 

Cho  pur  non  fanno  mal.  clie  quelle  assai. 
Che  con  danno  e  porcosso  lo  tormenta. 

Inf  lit  88-90 :    Temer  si  dee  di  sole  quelle  cose, 

Ch'  hanno  potenza  di  Tare  altrui  male. 
Deir  altre  no,  che  non  son  paurose. 

Dill.  IV,  80-84  :     Per6  ch'  egli  e  consiglio  da  cattivo, 

Che  mangia  e  beVe  e  sulla  punna  giace. 
Chfe  r  uom  non  de'  pur  dire,  i'  pappo,  e  vivo, 
Come,  nel  prato  fan  le  pecorelle ; 
Ma  cercar  farsi,  dopo  raorte,  divo. 

17 
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Inf.  XXIV,  47-48;  XXVI,  117-19: 

die,  seggendo  in  prima, 

In  fama  uon  si  vien,  ne  sotto  coltre.... 
Considerate  la  vostra  semenza ; 
Fatti  non  foste  a  viver  como  bruti. 
Ma  per  seguir  virtu  e  conoscenza.... 

Bitt,  V,  58 :     Poi  come  dentro  della  trista  selva... 
Purg,  XIV,  64  :    Sangiiinoso  esce  della  UHsta  selva..,  (1) 

Ditt.  V,  82-3 :    E  per6  all'  alia  impresa,  in  che  sei  messo 

Giovar  ti  voglio  di  alcuna  moneta.... 
Inf.  II,  12,  41,  47 :    T  alio  passo  e  1'  onrala  impresa. 

Parad.  XXIV,  83-4:     Assai  bene  h  trascorsa, 

D'  esla  moneta,  gik  la  lega  e  il  peso... 

DHL  V,  91  :     Cosi  come  a  lui  piacque,  fermai  il  passo. 

Inf  XXXIV,  70 :  Par.  XXII,  22  (Cfr.  XXIX,  17) : 

Co7n'  a  ltd  piacque,  il  collo  gli  avvinghiai... 
Com*  a  lei  piacque,  gli  ocohi  dirizzai... 

Dilt.  VI,  8-9:     Desio  create  da  quella  virtute, 

Che  r  uom  per  dritta  via  guida  e  conduce 

Purg.   X,  2-3  (il  contrario) : 

Che  il  nialo  amor,  deir  anime,  disusa 
Perche  la  parer  driUa  la  via  torta. 

Ditt.  VI,  10  sgg. :    Aprir  ti  voglio  le  cose  vedute... 

E  per6  quel,  ch'  io  dice,  nota  e  leggi... 

Purg.  XXXIII,  52  sgg. :    Tu  nota ;  e  s\  come  da  me  son  poste, 

Cos\  quests  parole  insegna  ai  vivi... 
Ed  aggi  e  mente,  quando  tu  le  scrivi... 

Ditt.  VI,  38  :    In  ujia  parte  piu,  in  V  altra  meno... 
Par.  1,  3:  In  una  parte  piu,  e  meno  altrove  : 

Dill.  VI,  94:    La  voglia  stringi,  e  lascia  dir  chi  vuole... 
Purg.  XXVI,  119:    Soverchi6  tutti ;  e  lascia  dir  gli  stoUi... 

(1)  Si  noti  qui  anche  le  stesso  rime:  belva ,  selva,  inselva  e  nello 
stesso  ordine  I 
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DUl.  VII,  7-8:     Quando  la  donna,  die  mi  de8t6  pria 

Nel  tristo  bosco,  mi  disse :  Che  pensi  ? 

Inf.  V,  III :    Fin  che  il  poeta  mi  disse :  Che  pense  / 

Dilt,  VII,  35 :    lo  mi  son  un  novellamente  desto... 

Pitrg.  XXIV,  52 :    Ed  io  a  lui :  /o  mi  son  un,  ch6,  quando... 

Ditt.  VII,  38-79 :    Di  quel  romito,  a  cui  la  barlm  lista, 

Ch'  era  a  veder  si  vecchio  e  tanio  onesio. 

Purg.  I,  36,  II,  119:    De'  quai  cadeva  al  petto  doppia  lista,.. 
ed  ecco  il  veglio  onesto, 

Ditt.  VII,  61-3:  Colui  son  io.  Onde  allora  un  ribrezzo 
Cotal  mi  prese,  qual  talor  il  verno 
A  chi  sta  fermo  mal  vestito  al  rezzo. 

Inf.  XVII,  85-7 :    Qual  6  colui,  ch'  ^  s\  presso  al  riprezzo 

Delia  quartana,  ch'  ha  gik  V  unghie  smorte, 
E  triema  tutto  pur  guardando  il  rezzo. 

Ditt.  VII,  73-5:    Senza  piii  dire  allora  ei  si  partio, 

Ed  io  appresso,  sempre  dando  '1  loco, 
Acceso  caldamente  d'  un  des'io. 
Ond'  egli  accorto :  Per  sfogare  il  foco. 
Mi  disse,  fa  che  svampi  fuor  la  fiamma, 
Che  r  andar  senza  il  dir  varrebbe  poco. 

rl  modo  comune  dantesco  :  oltre  i  vv.  Par.  XVII ,  7  sgg.  citati 
dal  P.  pel  V.  74,  cfr.  Purg.  XXV.  7  sgg.  : 

Cosl  entrammo  noi  per  la  callaia 

Uno  innanzi  altro 

Tal  era  io  con  voglia  accosa  e  spenta 

Di  dimandar,  venendo  infino  air  atto, 

Che  fa  colui,  ch'  a  dicer  s'  argomenta. 
Non  lasci6  per  1'  andar,  che  fosse  ratto, 

IjO  dolce  padre  niio,  ma  disse :  «  Scocca 

L*  arco  del  dir,  che  infino  al  ferro  hai  tratto  ». 

E  pel  V.  75  cfr.  Inf.  IV,  64 ;  Purg.  XV,  41-2 ;  XXIV,  1-2  ecc. 
Ed  ho  finito!  Comprendo  che  qui  sono  anche  riscontri,  che  non 
Bono  semplicemente  formali ;  ma  non  sono  percio  meno  importanti ; 
ne  credo  che  la  mia  rassegna  sia  cosl  compiuta,  che  altri  riscontri 
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non  possano  sorgere  ad  una  piii  attenta  lettura.  Comprendo  pure 
che  in  seg*uito,  quando  la  materia  si  al  Ionian  a  dalla  dantesca,  i 
riscontri  dovranno  farsi  sempre  pill  radi  ;  ma  sono  pur  convinto 
che,  raccolti,  non  formerebbero  un  piccol  numero. 

La  seconda  appendice  da  notizia  del  conimento  di  Guglielrao 
Cappello  al  Diit.,  che  trovasi  nel  cod.  Marc.  it.  cL  IX,  40,  nel 
quale,  come  sul  suo  autore,  scrisse  g\k  con  la  solita  dottrina  il 
Renier  (i??>;2<?  di  Fazio,  rd.  crit.,  CLI,  segg.,  n.  2).  La  terza  ap- 
pendice e  un  saggio  di  bibliografia  ubertiana,  dair  anno  1883,  in 
cui  fu  pubblicata  Tediz.  delle  Riine  curata  dal  Renier ,  che  fino 
a  quell'anno  compilo  la  sua,  manco  a  dirla,  scrupolosa  ed  esiitta. 

Enrico  Proto 


Francesco  Capalbo.  —  Le  fonti  cavalleresche  dell'  «  Ilalia 
liberata  dci  Goit  »  di  G,  G.  Trissino,  —  Cosenza,  Tip.  «  La 
Lotta  »,  1906  (8.°,  pp.  78). 

II  poema  del  Trissino  ha  avuto  la  singolar  fortuna  di  essere 
studiato  da  parecchi  valorosi :  che,  per  tacer  delle  opere  generali 
e  della  monografia  del  Morsolin  ,  esso  fu  studiato  prima  dal  Ciam- 
polini  (1),  poi  in  un  lavoro  accuratissimo,  sebl)ene  errato  neH'or- 
dinamento,  daU'Ermini  (2).  Di  quest'  ultimo  lavoro  il  C.  mostra 
d'ignorar  compiutamente  Tesistenza,  ])erche,  discorrendo  degli  de- 
menti costitutivi  deir//.  lih.,  riassume  i  risultati  dei  pi-edecessori, 
tacendo  perfettiimente  dell'Ermini.  Ad  ogni  modo,  nessuno  si  era 
occupato  ancora  degli  elementi  cavallereschi  del  poema  trissiniano, 
se  non,  incidentemente ,  il  Ciampolini,  ed  anche  un  po'  rEniiini. 
L'idea,  dunque,  del  C.  e  buona;  ed  io  la  credo  ottima,  per  la  sem- 
plicissima  ragione  che  V  ho  git\  messa  in  pratica  da  moltissimi 
anni  (3),  in  un  lavoro  sul  Trissino,  che  dorme  nel  mio  scrittoio, 

(1)  Un  poema  eroico  nella  pnma  meld  del  cinquecento,  Lucca  1881. 

{2)  V Italia  liberata  di  G.  G,  T.,  Roma,  Tip.  romana,  1895. 

(3)  Cfr.  E.  Proto,  Sul  Rinaldo  di  T.  Tasso ,  Napoli ,  Tocco  1895  , 
pp.  42,  43,  44,  45.  Scrivevo,  infatti  (43,  n.  2):  «  Altre  fonti  special- 
men  te  da  Apolionio,  Quinto  Smirneo  o  dai  poeini  cavallereschi  ho  ri- 
trovato  e  registrate  nel  mio  su  accennato  studio.  »  (45,  n.  I) :  «  Anche 
nel  mio  inedito  studio  io  indago  la  influenza  deU'epopea  cavalleresca 
neU'epopea  del  T.  »  Aggiungo  che,  in  queste  pagioe  del  mio  studio 
Sul  Rinaldo,  il  C.  avrebbe  potuto  trovar  risoluta  la  questione  dclla. 
relazione  della  tela  iloW Italia  con  quella  d^lVIliade  (cfr.  p.  44). 
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€  di  cui  ho  dato  a  luce  soltanto  la  prima  parte  sulla  Poetica  (1). 
Ma  nella  critica  letteraria  non  si  pii6  prendere  la  privativa  di  una 
idea;  piuttosto  si  pu6  pretendere  il  vanto,  assai  raalinconico,  di 
averci  pensato  prima! 

Tutto  questo  per6,  ora,  invece  di  facilitare,  imbarazza  molto  il 
mio  compito  di  recensore;  perche  la  posizione  delicata,  in  cui  mi 
trovo  ,  mi  farebbe  desiderar  di  dir  tutto  il  bene  possibile  dello 
studio  del  C;  e,  invece  ,  purtroppo!,  sono  costretto  a  darne  un 
giudizio  poco  favorevole;  il  quale  giudizio  ,  anche  per  la  stessa 
ragione,  sento  il  dovere  di  documentare  ampiament^.  Ma  lo  fo  a 
malincuore,  perche  so  che  il  C.  e  un  giovane  colto  ,  voglioso  di 
studiare  e  lavorar  sul  serio. 

Dunque,  il  lavoro  di  picerche  delle  fonti  cavelleresche  mi  sem- 
bra  alFrettato.  Xon  diro  che  per  le  fonti  cavalleresche  del  T.  biso- 
gna  procedere  alle  stesse  larghe  ricerche,  che  son  necessarie  per  le 
fonti  del  Boiardo  e  deirAriosto  (ed  io  ho  dovuto  convincermi  che 
il  T.  non  allarga  molto  il  campo  delle  sue  conoscenze  romanze- 
sche)  ;  ma  non  si  devon  neppur  lim ita re  nel  breve  giro  del  Mor- 
gante,  Jnnamorato  e  Furioso,  come  quasi  sempre  fa  il  C;  quando 
il  T.  stesso  mostra  di  conoscer  altri  libri  cavallereschi  (2).  Io  non 
posso  rifare  qui  Tesame  dei  singoli  episodi  esaminati  dal  C,  per- 
che sarebbe  troppo  lungo:  mi  limito  a  mostrare,  per  lo  piil,  come, 
anche  nel  breve  giro  dei  tre  poemi  soprannominati,  la  sua  ricerca 
e  statii  frettolosa. 

II  primo  episodio  esaminato  e  quello  degli  otto  guerrieri  man- 
dati  in  ricognizione  da  Belisario  (IV-V).  II  C.  s'industria  di  tro- 
varne  gli  elementi ,  specialmente  nelF  Inn.  e  nel  Fur,;  ma  molti 
gliene  sfuggono.  Egli  afferma  che  nella  prima  parte  deU'episodio 
il  T.  tenne  presente  il  I.  deir  Imi,  (3);  ma  gli  sfugge  la  concor- 
danza  tra  il  fatto  che.  volendo  Belisario  mandare  alcuni  osploratori, 
si  leva  prima  Corsamonte,  poi  molti  altri ;  talche  il  capitano  ne 
estrae  a  sorte  otto,  ma  non  esce  Corsamonte;  come  neir  Inn.,  per 
la  giostra  con  V  Argalia,  Orlando  volea  essere  il  primo  ;  ma  dal 
sorte^io  esce  Tultimo,  e  non  combatte  {Inn.  I,  54  sgg.). 

Certo  Angelica  e  il  modello  di  Ligridonia;  ma,  se  identico  e  lo 

(1)  Estratto  degli  S'udi  di  lelier.  Hal.,  vol.  VI,  1904  (non  ancora 
pubblicato). 

(2)  Nella  quinta  divisione  della  Poe/ica,  per  cs.,  accenna  SiWAnia- 
dis:  nella  sesta  ai  roraanzi  di  Tristano  e  di  Lancilotto  ecc.  ecc. 

1,3)  Questa  relazione  era  stata  gia  rilevata  anche  dal  Vivaldi,  Sidle 
fonti  deUa  G.  L.,  Catanzaro,  Cali6,  1893;  I,  163. 
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Bcopo  delle  belle  ingannatrici ,  non  e  lo  stesso  il  modo  con  cui 
ingannano  i  guerrieri ;  mentre  di  donzelle  che  attirano  cavalieri 
ad  un'  avventupa  non  e  penuria  nei  romanzi  cavallereschi  (1). 
Senza  dihingarmi  ,  il  C.  potea  nel  Vivaldi  (Sulle  fonti  della  G. 
L,y  I.,  156  sgg.)  trovarne  pai*ecchi  esenipi.  Ma  lasciam  cotesto.  Pel 
cavaliere  che  guarda  la  fonte  il  C.  cita  il  Fur,  II,  33-35 :  e  niente 
altro  per  tutta  la  prima  parte  delFepisodio,  per  la  quale  cita  solo 
la  giostra  con  TArgalia.  Ma  perche  non  ricordar  T  Inn,  II,  ii, 
dove  solo  Astolfo  resta  dei  quattro ,  che  vanno ,  per  invito  della 
donzella  contro  il  gigante  ?  Infatti :  chi  e  quel  gig'ant^*  deir//t».t 
Ce  lo  dira  Falerina  (II,  vii,  40  segg.):  e  Aridano  ,  posto  ivi  da 
Morgana,  che  lo  ha  cinto  d'  armi  fatate  e  della  potenza  che,  con 
qiianti  s'  affronta,  acquista  sempre  piil  forza.  Non  soniiglia  que- 
sto  al  racconto  dell'/^.  lib,  ?  Non  solo  :  ma  il  giardino  di  Acratia, 
ove  son  menati  i  prigionieri,  ricorda  il  giardino  della  st^ssa  Fa- 
lerina {Inn,  II,  III,  51  segg.):  la  quale  narra  (II,  v,  18  segg.) 
di  aver  costruito,  oltre  il  giardino ,  anche  un  ponte  custodito  da 
un  faUo  vecchio,  che  mena  con  una  gherminella  le  vittime  a  una 
torre  (I,  xiv,  30  segg.) ,  d*onde  son  poi  mandate  al  giardino.  E 
il  C.  nota  appunto  che  Sinesia,  destinata  a  distruggere  il  palazzo 
di  Acratia,  ricorda  Orlando  che  deve  distruggere  il  giardino  d'Or- 
gagna,  come  sa  Falerina  (II,  iv,  7). 

Belisario,  alia  notizia  di  Areto  ,  manda  Corsamonte,  Traiano  e 
Achille,  con  Areto  per  guida.  Cosl  Astolfo  e  Bmndimarte  vanno 
a  liberare  Orlando  dairincanto  di  Dragontina  {Inn.  I,  ix),  in  un 
episodic  che  servira  di  poi ;  cosi  Orlando  va  a  liberare  i  prigio- 
nieri del  regno  di  Morgana  (II,  vii-ix);  cosi  i  tre  guerrieri  vanno 
a  liberare  Orlando  dalla  Fonte  del  Riso  (III,  vii). 

Le  due  donno,  Tuna  buoua  e  I'altra  cattiva ,  Acratia  e  Areta, 
ricordano  Alcina  e  Logistilla  deir  Ariosto :  e  il  C.  poteva  dal 
Rajna  toglier  qualche  altra  utile  osservazione  (2).  Lascianio  star 
Telmo  e  lo  scudo,  che  Palladio  offre  a  Corsamonte  (che  derivano 
d'altronde):  ma  Corsamonte,  che  non  vuol  vincere  per  forza  sopran- 
naturale ,  ricorda  Ruggiero  nel  Fur,  (XXII,  88-93).  Ligridonia 
poi    racconta    una   favola    simile    al  vero  racconto  della  donzella 

(1)  Cfr.,  per  cs.,  Terudito  libro  del  LOseth,  Le  roman  en  prose  de 
Tristan,  le  Roman  de  Palamede  et  la  compilation  de  Rusticien  de 
Pise,  Paris,  1891,  fc^§  032,  037. 

(2)  Ligridonia,  per  es.,  die  vuol  dir  «  funesta  volutta  »,  pu6  trovar 
confronto  neir  Uormi  (appetite  dlsordinato)  della  Cet^va  bianca  del 
Fre(;oso. 
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neir  Inn.  (II,  ii,  10  segg.),  dove  si  tratta  ,  appunto,  della  fonte 
citata  poc'  anzi !  Corsamonte  ha  qui  la  penitenza  del  suo  orgo- 
glio,  perche  segue  la  donna  afFascinato,  quantunque  i  suoi  lo  ri- 
chiamino ,  come ,  in  altro  modo ,  avviene  a  Ruggiero  {Inn.  Ill, 
VII,  21  sgg.).  Ma  gli  altri  cavalieri  riescono  a  vincere  Faulo  (lascio 
qui  le  altre  fonti  non  romanzesche !) ;  e  Achille  fra  essi,  per  es- 
serne  sicuro ,  prima  lo  lega  {Inn.  II,  iv,  30-31);  poi,  perche  ivi 
era  una  torre  (come  nei  luoghi  corrispondenti  dell'  Inn.  I  ,  xiv  , 
30;  II,  II,  15),  dove  Tangelo  avea  condotto  i  giganti,  essi  vi  van- 
no  ,  e  vi  trovano  una  vecchietta ,  della  quale  si  fan  no  cedere  la 
torre ,  in  cui  serrano  anche  Faulo.  E  qui  finisce  la  prima  parte 
deir  episodio.  Si  e  visto ,  dunque,  come,  pur  rimanendo  nel  cer- 
chio  stretto  del  Boiardo  e  deirAriosto,  nel  quale  per  lo  piu  si  chiu- 
de  il  C,  la  ricerca  appare  incompiuta.  Che,  se  si  volesse  uscir  fuori 
di  esso,  sarebbe  piil  lungo  il  discorso.  Per  esempio,  solo  in  questa 
prima  parte,  poiche  si  tratta  di  lotte  con  esseri  allegorici,  potea 
tenersi  presente  il  Roman  de  la  Rose,  ove  Dangiers  vieta  all'  A~ 
mante  e  a  Bel-Acueil  di  coglier  la  Rosa-;  perche  vi  si  ha  proprio 
la  vecchia  custode  della  torre  ,  ove  vengono  imprigionati  questi 
esseri  allegorici  (1). 

Passando  alia  seconda  parte  dell' episodio  ,  il  C.  si  limita  per 
lo  pii\  a  citar  pochi  passi  delV Inn.,  fermandosi  specialmente  sul- 
I'avventura  di  Orlando  presso  Dr^igontina  (I,  vi-ix) :  ma  c'  e  del- 
Taltro !  II  lavacro  nel  bagno  e  tolto  dal  Pur^.  dantesco,  il  giar- 
dino  con  fontane  e  con  donzelle  intorno  ad  esse  deriva  dal  Roman 
de  la  Rose  (v.  706  sgg.),  o  da  quello  del  Boccaccio  :  (Amor.  Vis., 
XXXIII-XL):  le  due  fonti  derivano  dal  Boiardo,  si,  ma  laprima  acqua 
e  quella  della  fontana  Salmacide,  senza  dubbio,  perche  vi  accenna 
lo  stesso  T.,  la  seconda  ricorda  quella  di  Dragontina.  II  giardino 
e  chiuso  da  un  muro  altissimo ,  come  quello  del  Roman  de  la 
Rose  e  quel  di  Falerina  neM'Inn.  (II,  iv).  Le  logge  istoriate  sono 
comunissime  nei  poemi  cavallereschi  ,  si  ;  ma  si  potevano  citare 
ad  es.  VInn.  I,  vi.  III,  n  ;  e  il  Fur.,  XXXIII.  I  sollazzi  di  dami- 
gelle  e  cavalieri  sono  nel  Roman  de  la  Rose,  nel  Barb(M-ino,  nel 
Boiardo  ecc.;  cosi  le  varie  stanze  di  Acratia.  Nell' ultima  stanza 
v'e  un  usciolino  sbarrato  ,  che  viene  aperto  dall' Inopia  :  anche 
questo  e  nel  Roman  de  la  Rose  (vv.  514  '^^%^).  Di  qui  si  esce 
in  una  selva  orrenda,  ove  una  vecchia  siede  con  una  sferza:  e 
Metanea;  la  quale  mette  dentro  i  guerrieri  ,  percotendoli   con    la 

(1)  Roman  06  la  Rose,  vv.  2840  sgg.  ;  4407  sgg.;  13,320  sgg. 
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sferaa,  ed  essi  vanno  per  le  spine  del  bosco.  Qui  il  C.  cita  fug- 
gevolmente  la  Penitenza  del  Boiardo  in  un  episodic ,  che  io  piu 
innanzi  ho  citato  per  tutta  la  liberazione  dei  cavalieri,  nel  regno 
di  Morgana,  per  parte  di  Orlando.  Or,  questo  preciso  ricordo  dd 
T.  rende  piil  importante  la  fonte  citata  {Inn.  II,  viii-ix).  AU'ap- 
parir  dei  baroni  arniati  tutte  le  donne  fuggono  ,  restando  solo 
Acratia  e  Ligridonia:  cosi  Orlando  piomba  iniprovviso  nel  giar- 
dino  d'  Orgagua  (J7in.,  II ,  iv  ,  26).  L'  incontro  coi  baroni  pri- 
gionieri  e  certo  qiiello  nel  giardino  dl  Dragontina  (Inn.  I ,  iv , 
71  sgg.):  ma  in  soguito  Traiano  che  tien  presa  Acratia  ricorda 
di  niiovo  Orlando  che  tiene  Morgana  (Mn.  II,  ix,  26).  II  modo 
di  svelar  le  bruttezze  di  Acratia  deriva  evidentemente  dal  Pivrg.: 
ma  prima  del  C.  lo  avea  notato  il  Vivaldi,  in  uno  studio  Sulk 
reminiscenze  dantesche  nelV Italia  liherata  (1).  E  qui  si  arrestano 
le  ricerche  del  C.  Ma  c*  e  ancora  dell*  altro !  Ritornati  tutti  in 
se,  come  nel  giardino  di  Dragontina,  Metanea  Tinvita  a  liberar 
dalla  torre  Areta  {Inn.  II,  v,  23).  Legano  al  faggio  le  cattivelle, 
come  Orlando  fa  di  Falerina  {Inn.  II,  iv,  30). 

La  salita  all'albergo  di  Areta,  benche  derivi  da  altre  fonti, 
non  ricorda  la  salita  al  regno  di  Logistilla  {Fur.  VIII,  19),  tanto 
piii  che  ivi  son  compagni  il  caldo  e  la  fatica ,  corrispondenti  al 
Sudore  e  alia  Fatica  del  T.  ?  I  cavalieri  partono  accompagnati 
dalle  figlie  di  Areta  :  Fronesia,  Andria ,  Dicheosina  e  Sofrosina  : 
or,  queste  non  sono  le  quattro  donne  mandate  suUa  spiaggia  in- 
contro a  Ruggiero  (Fur.  X,  52)  1 

Quanto  alFalleg-oria  delFepisodio,  il  C.  cita  un  brano  del  Rajna, 
a  mostrar  come  essa  gia  si  fosse  infiltrata  nei  poemi  cavallereschi, 
specie  del  Boiardo  e  dell'Ariosto,  dai  quali  la  tolse  il  T.,  amplian- 
dola.  Ma  vedi  caso  !  Noi  proprio  qui  siamo  ingannati  nel  giudi- 
car  del  processo  trissiniano  ;  poiche  il  T.  non  prese  gli  elemwiti 
allegorici  cavallereschi,  per  fondar  su  di  essi  la  sua  allegoria:  ma 
invece  tolse  V  allegoria  interamente  da  un  libro  classico :  la  Ta- 
vola  di  Cehete;  e,  volendo  porre  in  azione  quella  rappresent^izione, 
le  dette  carattere  romanzesco,  servendosi  di  elementi  cavallereschi, 
che  si  prestavano  ad  inciirnarla,  poiche  su  per  gill  erano  serviti 
ad  incarnar  altre  allegorie. 

II  Ciip.  Ill  tratta  deU'arrivo  di  Elpidia  al  campo  e  dell'assedio 
di  Napoli.  Certo,  Elpidia  al  campo   di  Belisario ,  come  era  stato 


(1)  Estr.  dalla  liarcolta  di  studi  crificl  dedicata  ad  A.  D'Ancona, 
pp.  415-21. 
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^ia  notato  (1),  riproduce  la  venuta  di  Ang'elica  al  campo  di  Carlo, 
neir  Inn.  ;  ma  il  racconto,  che  essa  fa,  deriva  dalla  prima  parte 
deiravventura  di  Olimpia  iiel  Fur,  (IX,  17  sgg.).  L*  agguato  e 
comune  nei  romanzi  cavallereschi  (2) :  tuttavia  poteva  rimandarsi 
air  Inn.  I,  vjii,  30  sgg. 

Ancora  :  la  promessa  di  Belisario  e  dal  C.  ricercata  nel  Fur. 
(I,  8-9),  mentre  era  gia  nel  Boiardo  (II,  xx-xxi,  xxiii),  a  cui 
TAriosto  si  riporta.  Le  gesta  di  Corsamonte  neirassedio  di  Napoli 
sono  paragonate  a  quelle  di  Rodomonte  nel  Furioso  (XIV-XVII): 
ma,  per  tacer  delle  fonti  classiche  dello  stesso  Rodomonte  (e  cioe 
il  Turno  dell'  Eneide  e  di  Capaneo  di  Stazio) ,  bisognava  risalire 
a  due  important!  episodii  boiardeschi:  Agricane  ad  Albracca  (I,  xi, 
27  sgg.)  e  lo  stesso  Rodamonte  (  nel  nome  piil  vicino  a  Corsa- 
monte)  nello  stesso  assalto  a  Parigi  {Inn.  Ill,  viii,  25  sgg.). 
Cosi  il  C.  avrebbe  trovato  un  esemplare  piii  vicino  al  T.  compren- 
dente,  per  es.,  il  cader  su  di  una  scala  spezzata,  ed  anehe  altro  ! 

II  cap.  IV  tratta  delle  avventure  dalla  partenza  alia  morte  di 
Corsamonte.  Ma  prima  sfuggono  al  C.  due  fonti  romanzesche.  El- 
pidia,  fra  i  guerrieri  indicati  da  Belisario,  ferraatasi  col  pensiero 
su  Corsamonte,  ricama  una  sopravvesta  con  figura  di  lui  che  uc- 
cide  Tebaldo,  e  glie  la  manda.  A  questo  punto  TErmini  (p.  2  )5) 
ricorda  la  sopravvesta  ricamata  da  Fiordiligi  per  Brandimarte  {Fwr. 
XL,  31  sgg.).  La  sua  decisione  di  chiederlo  per  marito,  per  gra- 
titudine  della  vendetta,  e  anche  romanzesca;  ed  io  nel  mio  studio 
cito  il  Gerardo  de  Neters  c.  XII  (3).  Ma  lasciamo  andare. 

Ritornando  alle  avventure  di  Corsamonte,  scrive  il  C:  «  L*imi- 
tazione  diretta  de  la  tela  deir  Iliade  v*  e  n(AV Italia  lib.,  ma  come 
dissi,  confinata  in  undici  dei  ventisette  libri  di  che  e  composto  il 
poema,  e  ne  costituisce  una  parte  solamente,  nel  modo  che,  per 
esempio,  V  Iliade  costituirebbe  parte  d'  una  vasta  epopea  che  can- 
tasse  per  avventura  di  tutta  la  guerra  di  Troia  ».  Se  il  C.  avesse 
conosciuto  il  mio  studio  Sul  Rinaldo,  vi  avrebbe  trovato  (p.  44) 
la  stessa  osservazione ;  non  esposta  a  mo'  di  esempio  ,  ma  con 
certezza,  rimandandone  la  dimostrazione  alio  studio  gia  scritto  sul 


(1)  Cfr.  Ermini,  Op.  ci/.,  pp.  217-18. 

(2)  Cfr.,  per  es.,  Huon  de  Bordeawr,  c.  Ill  e  Ogier  le  Dannis,  c.  V. 
<nella  Collezione  del  Delvau);  Rinaldo  da  Moatalbano  {Propugna- 
iore.  III,  II,  79) ;  Reali  di  Francia,  IV,  2 ;  Tristano  il  Leonese  (Fer- 
RARio,  III,  381)  ecc. 

(3)  Delia  stessa  Collezione  del  Delvau. 
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poema.   Cosl  altre  cose,  come   per   es.  la  morte  di  Corsamonte^ 
gli  sarebbero  apparse  chiare,  che  ora  gli  sono  rimaste  oscure. 

II  C.  nota  bene  che  1'  allontanamento  di  Corsamonte  ,  bencher 
derivi  da  quello  di  Achille,  assume  forma  cavalleresca,  in  quanta 
che  non  rimane  ozioso/ma  muove  in  cerca  di  altre  avventure. 
E  per  questo  egli  si  limita  a  citar  due  luoghi  :  Morgante ,  I  e 
Furioso,  IV.  Ma  c'  e  deir  altro  !  La  lotta  di  CJorsamonte  e  Aqui- 
lino,  innanzi  a  Belisario,  arieggia  le  tante  romanzesche  del  cicla 
di  Carlo,  fra  un  paladino  di  casa  Chiaramonte  e  un  altro  di  Ma- 
ganza  ,  nella  sala  imperiale ,  onde  segue  la  partenza  del  primo. 
Le  quali  lotte  derivano,  per  mezzo  della  Spagna  in  rima,  dall'e- 
vidente  imitazione  deWIliade  inserita  neWFntree  en  Fspagne.  Peru, 
nel  concepir  la  lotta,  non  contro  Timperatore,  ma  innanzi  a  lui  con 
un  altro  cavaliere ,  il  Trissino  si  riporta  alle  posteriori  ;  ed  ia 
credo  che  sia  ben  citata  a  proposito  quella  del  Morg^  I,  anche 
pel  fatto  che  Corsamonte,  come  Orlando,  va  ad  una  badia,  d'onde 
muove  ad  un'  impresa.  Ma  c'  e  un  punto  importixnte  del  Fur., 
che  il  T.  dovette  tener  presente :  la  lotta  fra  Mandricardo  e  llo- 
domonte  (XXVII).  Abbiam  visto  le  somiglianze  fra  Rodomonte  e 
Coi-samonte :  or  qui  v'  e  somigliante  anche  la  sc^jlta  dolla  donna, 
sebbene  cada  suiravversario  di  Rodomonte;  il  quale vuol  combattere 
con  la  spada,  e  cede  solo  airintervento  di  Agramante  {Fur,  110): 
«  Del  suo  ro,  a  cui  per  reverenzia  cede  »;  come  Corsamonte:  «  Piii 
per  la  reverenzia  del  Signore  ».  Rodomonte  parte  con  due  sergenti, 
e  Corsamonte  con  Cratidio  e  Fermento;  e  il  dubbio  di  Corsamonte 
suUa  volubilitii  delle  donne  si  riscontra  nel  lamento  di  Rodomonte; 
il  quale  per  ira  contro  un  solo,  che  gli  ha  tolta  la  donna,  si  al- 
lontana  dal  campo,  egli"  ch'era  stato  Tanima  di  quella  spedizione. 
Lo  stosso  e  di  Corsamonte. 

L'  impresa  di  sanare  la  fata  Plutina  e  una  trasformazione  del 
Pluto  di  Aristofane:  ma  Timpresa  acquista  forma  cavalleresca  nel 
libretto  che  Tabate  da  a  Corsamonte,  e  che  spiega  tutto  quell' in- 
canto  :  tal  mezzo  ,  non  solo  deriva  dsXVInn.  II,  iv.  ;  ma  anche 
dallo  stosso,  I,  XXIV :  se  non  che  del  primo  episodio  il  T.  ha  un 
ricordo  preciso  nel  far  trovar  dipinta  la  poi-ta  deirisola  di  Circe  nel 
suo  libretto  ,  come  accade  ad  Orlando  (11,  iv,  32).  Dopo  di  aver 
rilevato  la  fonte  degli  scongiuri  di  Filodemo ,  per  saper  dov*  e 
Corsamonte  {Morg,,  XXV,  118  sgg.),  il  C.  si  ferma  un  po'  sul- 
Tepisodio  deiruccisione  della  vergine  Nicatulra  da  parte  di  Torri- 
smondo,  dando  merito  al  T.  di  aver  anticipato  Tuccisione  di  Clo- 
rinda  nella  Gerus.  Lo  aveva  gia  notato  il  Vivaldi  {Op.   cU.,   llr 
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27);  ma  disgraziatamente  non  e  un  episodic  originale  del  T.,  che 
lo  tolse  dai  Paralipomeni  ad  Omero  di  Quinto  Calabro,  da  cui  il 
Parlagreco  voleva  derivato  Tepisodio  di  Clorinda. 

Lascio  la  relazione  fra  la  morte  di  Torrismondo  con  quella  di 
Ettore ,  per  la  quale  sarebbe  finita  la  parte  dell'/^.  lib.,  che  po- 
trebbe  dirsi  dell'  «  ira  di  Corsamonte  »  corrispondente-  air  Iliade, 
perche  ci  sarebbe  molto  da  dire:  ma  perche  non  rilevar  che  Tag- 
guato  teso  da  Torrismondo  a  Elpidia  e  perfettamente  romanze- 
sco<?  E  un  episodic  che  si  trova  spesso  nel  Tristan,  nel  Guiron 
e  neir  Huon  de  Bordeaux,  Ma  lasciamo  andare.  Burgenzo,  e  vero, 
riproduce  in  parte  Gano  di  Maganza ,  anche  per  la  fine  che  fa ; 
ma  pel  tradimento  che  trama  a  Corsamonte  non  si  dimentichi 
Tepisodio  di  Sinone  al  campo  di  Troia.  Ed  ecco  la  morte  di  Cor- 
samonte, la  quale  riesce  perfettamente  oscura.  Ma  riesce  chiaris- 
sima,  invece,  quando  si  sa  che  essa  riproduce  la  morte  di  Achille 
a  tradimento  ,  per  amor  di  Polissena ,  secondo  la  tradizione  di 
Ditti  e  Darete,  del  Roman  de  Troie  e  della  Gnerra  di  Troia  di 
Guido  dalle  Colonne  e  di  tutte  le  altre  scritture  consimili.  Cosi 
Elpidia ,  che  muore  sulla  tomba  di  Corsamonte  ,  benche  derivi 
direttamente  da  Fiordiligi  (non  Fiordispina  come  per  svista  dice 
il  C.)  neir  Ariosto  (XLIU  ,  183-185) ,  pure  riproduce  Polissena 
morta  sulla  tomba  di  Achille ,  secondo  la  stessa  tradizione.  Ma 
tutto  quelle  che  fa  Belisario  air  annunzio  della  morte  di  Corsa- 
monte ,  fino  alia  pena  di  Burgenzo  ,  non  ha  riscontro  in  quelle 
che  fa  Carlo  alia  notizia  della  morte  di  Orlando  V 

II  C.  chiude  questo  cap.  con  alcune  considerazioni  sulla  figura 
di  Corsamonte,  che  di  barbaro  forte  e  temerario,  com*  era  in  Pro- 
copio,  si  trasforma  in  un  paladino.  Anche  qui  ci  sarebbe  molto 
da  dire:  mi  limito  soltanto  ad  osservare  che  il  T.  lo  trasforma 
nel  paladino  a  lui  piii  somigliante,  Rodamonte  ,  a  cui  avvicina 
il  nome  storico  di  Corsamonte.  E  questa  intenzione  si  rivela  fin  dal 
prime  libro,  neir  adunanza ,  ove  Corsamonte  fa  proprio  la  parte 
di  Rodamonte  neir  adunanza  di  Agramante,  nell'  Inn.  II,  i. 

Nel  cap.  V,  il  C.  esamina  altre  tre  avventure:  la  prima  delle 
quali,  «  La  grottadi  Norcia  e  figurazione  di  cose  future  »,  e  di  una 
grande  importanza  per  la  sua  stranezza  e  per  essere  stata  accolta 
in  un  poema  d*  imitazione  classica.  Ora,  mi  duule  il  dirlo,  e  qui 
che  si  mostra  maggiormente  la  inipreparazione  del  C.  II  quale  si 
contenta  di  rimandare  all'  accenno  del  Fur.  ,  XXXlll ,  ed  alle 
note  deir  ediz.  Le  Monnier ,  aggiungendo  stranamente :  «  Delia 
grotta  di  Norcia  si  parla,  se  non  erro,  anche  in  qualcuno  dei  piu 
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antichi  romanzi  cavallereschi ,  come  il  Gtierin  Meschino  ».  E  ci 
voleva  molto  per  accertarsene  ?  La  grotta  di  Norcia  ebbe  una  strana 
fama  nel  Medio  Evo:  e  il  C,  se  avesse  consultato  uno  degli  studi 
del  Graf.,  raccolti  nei  Miti,  leggende  e  superstizioni  del  Medio  Evo 
(vol.  II,  «  Un  monte  di  Pilato  in  Italia  »,  pp.  149  sgg.),  avrebbe 
trovato  un'ampia  trattazione  deirargomento,  dalla  quale  sarebbe 
stato  rimandato  a  parecchie  opere  special! ,  ed  anche  al  Guerin 
Meschino,  E  se  avesse  da  to  un'occhiata  poi  a  questo  romanzo, 
avrebbe  trovato  nel  cap.  V,  che  tratta  dell'andata  di  Guerino  alia 
grotta  della  Fata  Alcina,  la  principal  fonte  dMspirazione  del  T.! 

Ancbe  insufficiente  e  Tesame  deiravventura  di  Mundello  (xxv): 
il  C.  si  fernia  semplicemente  alFincontro  dell*  eremita  ed  alia  ri- 
sposta  di  Mundello,  senza  penetrare  nel  nocciolo  della  favola.  La 
quale,  benche  derivi  dalla  favola  platonica  di  Poro  e  Penia,  pure 
la  riproduce  attraverso  il  Roman  de  la  Rose  (vv.  10798  sgg.). 

Lo  stesso  e  a  dirsi  delFavventura  di  Traiano  ed  Achille  (xxvi); 
anche  qui  il  0.  si  limjta  a  paragonare  i  due  niostri  del  Trissino 
ai  mostri  cavallereschi,  senza  rilevar  come,  non  un  solo,  ma  tutti 
«  due  i  mostri  derivano  dal  leone  e  dalla  lupa  dantesca ,  di  cui 
hanno  la  testa.  Ma  quel  racconto  (strano  anacronismo  di  un  fatto 
accaduto  nel  sec.  XIII  e  trasportato  sette  secoli  innanzi  !  )  sosti- 
tuisce  la  narrazione  che  Ditti  fa  del  Palladio,  statua  di  legno  di 
Pallade,  che  un  oracolo  avea  detto  la  salvazione  della  citta  e  che 
Ulisse  e  Diomede  (Traiano  ed  Achille  nel  T.)  si  apprestano  a  ra- 
pire,  per  togliere  quell' inciampo  alia  guorra.  Ma  quel  fatto  clas- 
sico  acquista  forma  romanzesca  nel  T.,  e  neirassalto  ai  mostri  e 
nella  caduta  del  muro,  che  ricorda  quella  del  muro  di  Pamplona 
(Turpino,  cap.  II). 

L'  ultimo  avvenimento  cavallereseo  e  la  fine  della  guerra  ,  col 
combattimento  di  10  contro  10.  Qui  il  C,  dopo  di  aver  riportato  il 
branodel  Rajna  sulle  deliberazioni  di  rimettere  in  un  duello  le  sorti 
della  guerra,  confronta  il  duello  trissiniano  con  quello  ariostesco. 
Ma  perche  il  numero  h  differente,  vuol  che  il  T.  fosse  ispirato 
dalla  disfida  di  Barletta.  Lo  sospett6  anche  V  Ermini  {Op.  cit., 
p.  217) :  ma  neppure  il  numero  combacia !  Ma  davvero  e  tanto 
raro  trovar  I'esempio  romanzesco,  che  calzi  a  quello  trissiniano? 
Non  voglio  andar  lontano  (1):  bastava  non  uscir  dalFAriosto,  il 


(1)  Cominciando  da  Turpino  (c.  VIII):  anche  nei  Nerboaesi  (IV,  19) 
si  ha  un  combattimento  di  died  contro  dieci ;  o  lo  stesso  wqW Aiolfo, 
<!ap.  LXII, 
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quale,  nei  Cinque  Canti,  fa  che  la  fine  della  guerra  di  Carlo  a 
Praga  sia  appunto  affidata  a  died  cavalieri  contro  <fe>ci(III,  6sgg.). 

U ultimo  capitolo  (VII)  contiene  poche  osservazioni  sulla  poesia 
epica  in  Italia  nei  secc.  XIV-XVI,  e  suirimportanza  del  poema 
del  T.,  per  aver  aperta  la  via  al  Tasso,  nella  fusione  del  classica 
col  romanzesco.  Tali  osservazioni,  piuttosto  frettolose,  che  in  fondo 
9ono  vere,  meriterebbero  di  essere  troppo  a  lungo  e.saminate,  per 
assodar  bene  il  merito  del  T.  e  quello  di  altri  pochi,  che  tenta- 
rono  anche  la  via  del  poema  eroico  o  romanzesco  secondo  la're- 
gola  classica  (1).  Piuttosto  sento  il  bisogno  di  fermarmi  un  pd' 
sull'Appendice.  La  prima  parte  di  essa  tratta  dell'intento  civile 
deir  //.  lib,  Assoda,  anzitutto,  che  il  poema  fu  cominciato  verso 
il  1522,  non  verso  il  1527,  come  s'e  creduto  finora,  per  conchiu- 
dere  che  Tijitento  civile  hqW  It,  lib,  non  manca,  ed  e  la  glorifi- 
cazione  del  Romano  Impero,  che  parve  risorgere  con  Carlo  V;  il 
quale  parve  un  predestinato  da  Dio  a  rinnovare  la  potenza  del- 
r  Impero  romano ,  un  continuatore  della  gloria  di  Giustiniano, 
cui  parea  in  tutto  rannodarsi.  Tale  ravvicinamento  e,  nei  modo 
piu  chiaro  ,  espresso  nella  dedicatoria ,  dal  T.,  che  inoltre  trova 
modo  d'  introdurre  due  volte  nei  poema  splendide  lodi  di  Carlo 
(pp.  68-9); 

Ben  detto:  ma  mi  duole  osservare  che  questo  era  stato  gij\ 
detto,  quasi  nello  stesso  modo,  dal  Canello  {II  Cinqiiecento,  j).  129), 
la  cui  opera  il  C.  non  ignora. 

La -seconda  parte  discorre  della  fiera  invettlva  contro  i  papi,  a 
cui  da  occasione  il  tradimento  di  Silverio.  11  C.  corregge  giusta- 
mente  un'  ipotesi  del  Ciarapolini,  che  il  T.  intorno  a  quel  tradi- 
mento segua  lo  storico  Procopio.  Rileva  giustamente  che  Procopio 
non  parla  di  tradimento  da  parte  di  Silverin,  ma  di  un  sospetto 
di  Belisario,  che  quegli  lo  tradisse :  il  T.  invece  fa  che  in  realta 
il  papa  trami  di  consegnare  una  porta  ai  Goti.  Questo  procedere 
del  T.  ,  che  io  non  esito  a  chiamar  « tomerario  »  (cosi  ho  g\k 
scritto  nei  mio  studio),  sembrera  addirittura  «  indegno  »,  quando 
avro  svelato  che  egli  addossa  al  papa,  in  tutte  le  sue  forme  par- 
ticolari,  un  tradimento  ,  che  e  raccontato  da  Procopio,  nei  I.  II 
c.  IV ,  come  tramato  da  altri  ,  quando  Silverio  era  gia  da  gran 
tempo  in  Grecia!. 

II  C.  crede  che  il  T.  facesse  questo  per  aver  Tagio  di  scrivere 


(1)  Vedi,  so  vuoi,  la  prima  parte  del  mio  su  citato  lavoro  sul  Ri- 
naldo  del  Tasso. 
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un'  invettiva  contro  i  papi :  e  qui  tesse  rapidamento  la  storia  delle 
invettive  antipapali.  Ma  troppo  scarsa  e  la  sua  rassegna,  e  sa- 
rebbe  stato  nieglio  rimandare  a  un  recente  libro  speciale  suU'ar- 
gomento  (1) ,  che ,  malgrado  i  suoi  difetti  (2) ,  e  un  buon  con- 
tribute a  tale  studio. 

Ho  esaminato  a  lungo  questo  lavoro ,  percbe  la  mia  posizione 
me  Timponeva:  sono  stato  un  po'  severo  con  Tautore,  percbe  so 
■che  e  un  giovane  d'ingegno,  ed  ai  giovani  d*  ing-egno  bisogna 
parlar  chiaro ,  percbe  emendandosi  possano  darci  nobili  frutti 
dei  loro  studi.  E  questi  attendiamo  dal  C;  e  saremo  lieti  di  dar- 
gli  tutta  la  lode  cbe  meritera. 

Enrico  Proto 


BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO. 


ViTTORio  Imbriani.  —  Studi  letterari  e  bizzarrie  satiriche,  a  cura 
4i  Benedetto  Croce.  —  Bari,  Laterza,  1907  (8.",  pp.  xiv-485). 

Confesso  —  troppo  ingenuaraente,  forse  ?  —  che  conoscevo,  prima, 
r  opera  di  V.  Imbriani  solo  di  nome :  sapevo ,  certo  —  e  chi  non  le 
ha  udito  piu  volte  ricordare  ?  —  di  Fayne  usurpate ;  sapevo  che  F. 
Tocco  aveva  raccolti  o  ripubblicati,  il  1891,  gli  Studi  danteschi  del- 
r  I. ;  e,  in  una  collezioncina  del  Morano,  avevo  pur  notato  la  liaba 
Mastr' Impicca ;  ma  TI.  scrittore  (meriti  o  no  io  scuse)  io  non  lo 
■conoscevo  affatto.  Se  ora  lo  conosco  e  sono  lieto  d'averlo  conosciuto, 
lo  devo  al  Croce,  il  quale  ha  avuto  certo  una  buona  idea  a  ripubbli- 
care  questi  «  studi  letterari »  e  queste  «  bizzarrie  satiriche  ». 

C  e  forse  di  quel  i  quali  credano  che  se  ancora  vive  il  ricordo  di 
V.  I.,  questo  si  debba  al  fatto  che  il  sue  6  un  nome  ben  caro  agli 
Italiani  per  piii  persone  dolla  famiglia  illustre,  onde  .se  ne  avvantag- 
gi  e  resista  la  fama  del  Ictterato,  il  quale,  morto  da  piu  di  vent'anni, 
A  quest'ora,  se  aliro  nome  avesse  egli  sortito,  sarebbe  stato  dimen- 
ticato.  Cosi,  forse,  credono  alcuni.  Invece  6  degna  di  nota  questa  ri- 
surrezione  di  suoi  scritti,  ed  e  fortuna  che  non  capita  a  molti.  Tor- 
nano,  questi  scritti,  alia  luce;  ed  altri  ne  torneranno  (3).  11  che  6 

(1)  F.  Bucalo  ,  La  riforma  morale  delta  Chiesa  net  Medio  Evo  e 
la  letleraiura  antiecclesiastica  iialiana  dalle  on{fini  alia  fine  del  se- 
colo  XIV,  Palermo,  Sandron,  1904. 

(2)  Cfr.  Bull.  Soc.  danl.,  XI,  305  sgg. 

(3)  Dice  il  Croce  che  «  coi  restanti  scritti,  non  piu  ristampati,  ci 
sarebbe  ancora  da  mettere  insieme  una  serie  di  assai  attraenti  vo- 
lumi»...  Ond'io  auguro  che  questo,  che  e  di  saggio,  sia  ben  presto 
seguito  da  altri. 
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prova  che  V.  I.  ebbe  una  personalitk  tutta  sua,  fu  cioe  uno  scrittore 
-di  valore ;  scrittore  vigoroso,  che  riesce  simpatico ;  e  place ,  nono- 
fitante  certa  stranezza,  o  T  esagerazione  de'  giudizii,  frequente. 
Place  anzi,  o  piu ,  appunto  per  questo.  In  lui  era  innata  una  gran 
vogiia  di  opporsi  all'  opinione  comuno :  se  i  piu  la  pensavano  a  un 
modo,  per  questo  solo  o  innanzi  tutto  egli  la  pensava,  o  era  proclive 
a  pensarla  diversamento  (1) ;  ma  non  per  posa  ;  ch^  mi  par  sempre 
«crittorc  sincere  e  profondamente  convinto  della  propria  opinione 
cosi  era  spinto  a  pensarla.  E  poi,  lo  affetto  I'intelletto  lega:  chi  non 
lo  sa?  Giudizii  ingiusti,  molti  de'  suoi ;  certo  ;  ma  giudizii  sempre  di 
mente  acuta,  sia  pur  cavillosa,  tante  volte ;  e  piu  d'una  volta,  leg- 
gendo  i  suoi  scritti ,  ho  finite  col  ripensare ,  involontariamente  ,  a 
Lorenzo  VaJla.  Mentre  acuta ,  ho  detto ,  vigorosa ,  la  sua ;  ed  e  pur 
^trano,  o  cosi  pu6  sembrare ,  che  egli  cadesse  in  certe  stranezze  di 
forma  o  ad  essa  tante  volte  badasse  come  vi  baderebbe  un  qualun- 
que  pedante  (2),  si  che  un'  espressione  o  delle  espressioni  che  a  lui 
non  paressero  giuste ,  o  fossero  addirittura  ingiuste ,  potevano  non 
poco,  s'  io  non  mi  inganno,  far  gravare  il  suo  giudizio  su  tutta  I'o- 
pera  ch'  ei  veniva  giudicando. 

Possiam  condividere,  e  pienamente,  giudizii  come  questi  ?  Che  Ta- 
xsito  sia  un  retore  (3)  (p.  4) ;  che  I'Alfleri  «  non  ha  quasi  piu  ragion 
d'  essere  senza  la  serie  anteriore  de'  tragici  francesi »  e  il  Manzoni 
fienza  lo  Scott  (p.  10)  (4) ;  e  ci  displace  che  si  parllno  parole  troppo 

(1)  Cos!  da  preferire,  ad  es.,  di  due  forme ,  la  meno  usata.  Tutti 
dicono:  a  sua  Immaglne  e  somiglianza;  ebbene,  I'L,  no,  dice:  a  sua 
immagine  e  simllitudine ;  e  non  dice  bene ;  che  la  frase  dell'  uso,  o 
lo  m'  inganno,  e  quella,  e  non  questa,  e  la  parola  simililudine  e  usata 
come  termine  rettorico. , 

(2)  Si,  ri.  e  spesso  pedante,  arcipedante,  nonostante  la  sua  soda 
xrultura  e  11  robusto  intelletto ;  e  s'inganna  quando  dichiara  che  «  non 
aspira  a  pedanteggiare  ».  Non  asplrava,  ma  pedanteggiava.  Non  k 
pedanteria  o  strana  ricercatezza  lo  scrivere  sendo ,  fralle ,  fral ,  11 
Bemia,  imperiere,  enno,  monade  (parola  «  armoniosa,  non  volgare  » 
usata  invece  di  uniia)?,,,  Lodovico  XIV  o  XV,  in  voce  di  Luigi?  Gian 
Lupo  di  Goethe?  E  non  sono  segno  della  peggiore  pedanteria  tanti 
-suoi  sic,  come ,  per  darne  un  esempio ,  quando  cita  11  verso  dell'A- 
leardi  «  Ne'  (sic,  ahl! )  squallidi  invemi  »  ?...  Tanto  dolore  o  ghigno 
per  un  innocente  «  ne' »,  che  nei  classici  di  tutt'  1  tempi  la  sua  va- 
fita  cultura  gli  ricordava  certamente. 

(3)  Veramente  1'  I.  accenna  a  uno  scrittore  (il  Colletta  ?)  che  se- 
gue —  dice  —  le  orme  rettoriche  di  Tacito :  ci6  non  vuol  dire,  certo, 
che  tutte  le  orme  siano  rettoriche ;  ma  che  queste  orme  vi  sono ;  e 
non  sappiamo  poi  se  1'  I.  ne  vedesse  molte  o  poche. 

(4)  Non  possiamo  neanche  accettare  per  vera  ropinlone,  che  I'ori- 
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aspre  dol  Koerner,  che  e  un  «  energumeno  impoetico  »,  e  T  I.  scorge 
nella  dedica  del  Manzoni  un*  intenzione  ironica  (p.  167),  intenzione 
ch'io  non  avovo  mai  scorta ,  e  non  vo  la  scorgo  neppur  ora,  per 
quanto  vo  la  cerchi.  Sarii,  che  molto  line  era  rironia  manzoniana. 
11  Parini  «  prete  hilioso  »  (p.  189)  ha  fatto  opera  non  bella  a  pren- 
dersela  contro  il  cicisbeismo,  contro  quel  Unto  araore  «  quasi  piii  bella 
del  vero  amore  istesso  (p.  190):  il  Parini ,  che  «  scriveva  un  po'  da 
invidioso  »,  «  forse  anche  perche  Pescludevano  da  quel  tenore  di  vita 
la  povertii,  Tabito,  la  condizione ,  il  carattere ;  screditava  Tuva  troppo 
alta  e  la  chiamava  immatura  »  (p.  191)....  E  un  giudizio,  questo,  ir- 
riverenteraente  ingiusto ;  ed  e  ben  maligno  quel  «  forse  »  (1).... 

Rispetto,  poi,  alia  cura  che  1'  I.  dava  alia  forma,  rispetto  cioe  alio 
sue  novitii,  dir6  cosi,  riguardanti  la  forma,  noter6  qui,  ad  es.,  il  verbo 
esagerare,  che  egli  scrive  (2),con  due  g ;  scrive  il  tenia,  e,  inveco 
«  un'  architrave  »,  di  genere  femminile.  E  che  brutta  parola  (3)  e 
«  spesosa  »  (p.  104)!  Ma  mi  place  che  «  ominoso  norae  »  sia  detto 
quelle  di  Cornelia.  II  Leopardi  e  detto  «  raaceratcso  »,  e  non  credo 
si  possa  dire  (4). 

gine  della  favola  pastorale  abbia  da  ricercarsi  nel  romanzo ,  dove 
fosse  come  episodio  e  donde  si  fosse  staccata. 

(1)  Displace,  certo,  il  giudizio  sul  Parini  uomo,  a  cui  s'inchinarono- 
ammirando  e  TAllieri  e  il  Foscolo  e  il  Manzoni  o  il  Giusti,  tutti  in- 
somma  i  graudi  scrittori  italiani  che  lo  soguirono;  ma  non  se  ne 
meraviglia  chi  sa  di  altri  giudizii  dell'  I.,  il  quale  dol  Carducci,  ad 
es.,  scrisse,  in  Fame  iisurpale,  che  non  sapeva  come  potess'essere  no- 
minate «  da  un  galantuomo  e  da  un  buon  cittadino,  senza  che  I'in- 
dignazione  morale  traboccasse  »  ;  di  Danton ,  che  era  «  gran  fara- 
butto  » ;  di  Mazzini,  «  uomo  iniquo,  che  aveva  vissuto  lautamente  per 
anni,  alle  spese  de'  gonzi  d'  Italia  ».  Sono  bestommie.  questo,  che  cl 
irriterebbero ,  se  noi  non  sapessimo  d'  essere  dinanzi  a  un  uomo  di 
carattere,  a  un  uomo  sincere.  Onde  leggiamo  senza  protestare ,  che 
il  Mommsen  «  e  un  maestro  di  scuola  e  non  altro  »;  che  il  Niebuhr 
e  un  «  Bertoldo,  anzi  Cucasenno  »;  che  il  Fau^t  e  un  capolavoro  sba- 
gliato.  Cosi  esagerati,  cosi  paradossali  sono  certi  giudizii  dell'I.,  clie 
pur  mi  balena  talvolta  il  ponsiero,  esservi  T  I.  caduto,  sapendo  bene 
di  cadcrvi.  Si  direbbe  anzi  che  ne  godesse,  clie  ne  ridosse  quasi  alle 
spalle  di  chi  avrebbo  lotto  senza  fare  la  dovuta  tara  ai  detti  di  lui, 
il  quale  era  forse  di  buon  umore,  quando  lo  si  credo  tutto  in  collera. 

(2)  Pill  volte,  pei'6,  nel  vol.  si  legge  con  un  solo  g ;  ma  la  corre- 
zione  non  e  forse  un  errore  di  stampa  ? 

(3)  Avviene,  quanto  spesso  non  saprei,  clie  dogli  scrittori  abbiano 
una  parola,  forse  inconsapevolraonte,  prediletta;  che  so,  come  anlri 
dal  Foscolo.  Pure  1'  I.  V  ha  ,  questa  sua  parola  ,  che  e  «  enucleare  » 
con  tutte  le  sue  formazioni ,  le  quali  ricorrono  nel  vol.  quasi  come 
« leitmotiv  ». 

(4)  Non  so  poi   come  (a  p.  61)  si  regga  questo  periodo:  «  Nessun 
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La  maggior  parte  del  libro  e  costituita  dal  secondo,  terzo  e  quarto 
studio,  ed  e  il  meglio.  Ad  essi  precede  una  prolusione  a  un  corso  di 
letteratura  tedesca ;  prolusione  che  fu  lotta  nell*  universitii  di  Napoli 
il  1863  (1).  Tratta  Bel  valore  delVarie  foresiiera  per  gl*  Italiani ,  e 
contiene,  e  con  esse  specialmento  finisce,  un  concetto  raagnilico,  al- 
tero,  della  letteratura  italiana,  superiore  alio  altre,  sintosi  o  culmine 
delle  altre  (2):  V  orgoglio  nazionale  ne  rosta  soddisfatto  e  non  vor- 
rebbe  ricercare  quanto  vi  sia  di  troppo  nelP  affcrmazione. 

1  tre  lunghi  studii  sono:  1.  Le  leggi  dell' organismo  poetico  e  la 
sloria  della  letteratura  italiana  ;  II.  Giovanni  Berchel  ed  il  roman- 
iieismo  italiano;  III.  Vito  Fornari,  estetico, 

Del  contenuto  del  prime,  nulla  vorrei  quasi  qui  dire,  che  forse  non 
c'  interessa  molto  in  questa  ri vista.  Leggi  T  1.  e  talvolta  tu  ripensi 
alio  stesso  Croci^,  come,  per  es.,  a  p.  50,  quando  si  dice  che  I'artista 
crea  fatalmente:  cioe  fa  quel  che  deve  fare,  quel  che  solo  pu6  fare; 
e  certe  pagine  deve  il  Croco  averle  lette  o  rileggerle  con  molto  place- 
re  e  con  pieno  assentimento ;  con  piacere  certo  quella  in  lode  di  B. 
Spaventa.  L'  I,  e  un  hegeliano ;  e  quanto,  forse ,  del  Croce  si  e  for- 
mate prima  dair  I.  che  dair  Hegel?  Prima,  nel  significato  cronolo- 
gico,  dice ;  non  altro,  che  non  so  (3).  —  In  questo  scritto  non  si  pu6 


uomo  pu6  tralignare  dalla  sua  razza :  io  discondendo  [?]  da  quel  San- 
nio  Irpino  frugale  e  taccagno  che  gode  neiraccumulare,  cho  si  sonte 
spezzaro  il  cuore  quando  un  minimo  che  va  perduto  ».  Non  capi- 
sco  ;  forse  s'ha  da  leggere  :  «discendo».  E  forse  si  lia  un  altro  or- 
rore  di  stampa  dove  si  legge  cho  il  parassita  «  vivo  su  d'altro  ani- 
male  o  pianta  defraudandolo  »  (p.  102)....  Per  fare  una  ossorvazio- 
ne,  noter6  una  sirailitudine  che  non  e  giusta.  L'  I.  ( pp.  3-4 )  nota 
che  lo  studio  delle  lingue  e  lotterature  straniero  ci  fa  meglio  co- 
noscere  la  nostra  lingua  e  letteratura  e  meglio  ammirar  V  una  o 
I'altra.  E  va  bene.  Se  i  Tedeschi  ci  han  precoduti  neirindirizzo  che 
ffV  Italian!  prendono  neirarte  e  nella  lilosofla,  questo  «  non  pu6  dirsi 
piu  tedesco  che  ingleso  o  belga....  0  che  le  noslre  piante  per  inver- 
dire  e  fioHr  pin  tardi  si  diranno  imitaMci  o  pla/jiarie  delle  tuni- 
sine  ?  »  Ma  come  si  pu6  fare  tale  similitudine,  quando  V  uomo  sa  o 
apprende  e  dirige  i  suoi  atti ,  e  la  pianta  ,  vive  s'l  ,  ma  nulUi  sa  e 
nulla  apprende,  che  possa  influire  sulla  sua  vita  e  il  suo  svihippo  ? 

(1)  L'  I.  avevaallora  ventitr^  anni;  e  per  questa  etii  piii  progevolo 
ci  pare  ora  la  sua  prolusione. 

(2)  Cosi  pure  affermava  in  Fame  usurpate :  «  incarnazione  piu  su- 
blime del  belle  poetico  »  (p.  13).  Si  pensi  al  Gioberti. 

(3)  11  Croce  ci  dice  che  la  tlgura  doiri.  e  trai  piii  cari  ricordi  della 
sua  adolescenza.  «  Allora,  —  cioe  nol  1H82  o  1883,  —  tro  volte  la  set- 
-timana,  il  lunedi,  mercoledi  e  venerdi,  air  uscir  dal  lic-eo,  io  currevQ 
in  quattro  salti  all'  universitii  ad  ascoltarvi,  con  indicibile  interesijo 

18   '     ' 
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Hon  aramiparo  lo  scrittore ;  si  pu6  ikr©  crollatine  di  spaUe  a'  suoi  tre 
pepiodi,  d'  intuizione,  d'  immaginativa  e  di  caratterizzatiya,  die  V  I. 
vuol  ricoDoscere  nello  Ictterature  e  ohe  vede  spleudidamente  svolti 
neir  ItaliaBa  ;  ma  quanto  di  giusto  non  v'  e,  ad  cs.,  nol  giudizio  che 
egli  dk  della  lettoratura  latina  (1)  ?  Sano  pagine  che  iknao  daY^^ero 
impressione  e  persuadono. 

I  due  studii  che  scguono ,  iendono ,  Tuno  a  innalzare  il  Berchet, 
r  altro  a  demolire  il  Fornari.  Tropp©  in  aito  ©  posto  il  primo ,  chQ 
«erto  ebbe  patente,  calda  fantasia  ;  ma  dire  che  le  sue  romanze  sono 
«  divine  »,  che  «  Clarina  ^  un  o«pola¥€»po  »,  che  il  Bomiio  del  Cam- 
sio  e  «  una  dello  piu  sublimi  romanze  »,  non  e  forse  dir  troppo  ?  Por6, 
a  onor  del  vero,  bisogna  pur  dire  che  se  T  I.,  a  proposito  del  Berchet, 
«  scendo  alle  minuzie  deir  arte,  alia  tecnica  »  (il  che  non  fia.,  ma  ac- 
•cenna) ,  ha  da  «  biasimare  piii  lai^gamento  »  (p.  201) ;  « il  campo  e 
assai  vasto,  per  chi  voglia  menare  a  tondo  lo  staffllo  »  (p.  202).  Troppo 
in  basso,  forse,  pone  poi  11  Fornari.  Forse  ?  O  non  ha  in  tuUo  o  in 
quasi  tucto  ragione  ?  Forse.  E  qui  tutto  Tautore  di  Fame  usurpeUe,  ^ 
il  demolitore  deH'Alcardi  e  dello  Zajiolla.  Studio  felice  e  saporito  e  ter- 
ribile  per  il  malcapitato.  ^nohe  qui  leggo  Tl.  e  rlpenso  tahrolta  al  Croce. 
Lodo  il  Croce,  ^perolie  ha  pensato  a  <raccogliere  quest!  soritti ;  e  piu  lo 
lodo,  perch^  alcuni  di  essi  sono,  quasi  direi,  a  suo  danno :  vi  Imparia- 
mo  a  conoscore  uno  scrittore  robusto  che  ha  esercitato  un  ulficio  — 
■chi  sa  quante  volte  e  quanto  doloroso  !  —  prima  di  lui  e  come  lui ;  e 
gli  ha  quindi,  forse,  indicata  una 'via,  un  metodo  e  uno  scope;  ma  si 
comprende  anche  V  amor  del  Croce,  che  e  cosl  vivo,  al  sapere  o  alia 
verita,  e  alle  glorie  maggiori  o  rainori  di  queSta  terra,  che  egli  rin- 
verde  ;  oh  come  benemerito !  Dico  questo,  anche  perchfe  questo  studio 
deir  I.  mi  fa  quasi  T  impressione  che  poca  cosa  sia  quanto  il  Croce 
ha  scritto  del  Fornari  nella  Crilica  (2).  Lo  scritto  dell'  I.  6  una  de- 
molizione  con  colpi  poderosi  o  ben  assestati;  e  satira,  talvolta  acu- 


0  diletto,  le  lezioni  di  letteratura  itaMana  di  V.  ^.  £,  anche  in  quel 
tempo,  ricercGti  e  lessi  quasi  tutti  ^li  soritti  di  lui,  tot  i  quali  parec- 
<?hi  di  questi  che  ora  si  stampano  per  mia  cupa».0r  mi  sembra  che 
ri.  non  fosse  senz'  oificaoia,  senza  lasciar  tracee  sul  Croce,  e  V  uno 
mi  appare  come  un  precursoredeiraltro,  il  quale  ultimo  ad  una  egual- 
mente  grande,  se  non  maggiore,  ^lottrina  aggiuoge  una  maggiore 
profondita  d'osservazione,  con  una  maggiore  serenita.... 

(1)  E  in  tante  altre  cose  Che  dice  ! 

(2)  An.  .V,  fasc.  v,  pp.  339-343.  Ma  anche,  ad  onor  del  vero,  hieo- 
^a  notare  che  scope  precipuo  od  unico  del  Croce  non  era ,  non  6 
il  Fornari,  ma  Giovanni  Bo»io  e  la  poesia  deUa  ftlosofia  ;  e  mi^ggioxe 
spazio  il  critico ,  per  piii  rftgioni ,  non  poteva  quindi  conosdere  alio 
autore  dolla  Yiia  di  Gesu, 
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ianaente  puogento ,  spesso  feJice.  Gia ;  o  la  cosa  e  forse  meno  diffi- 
cile che  Qoo  puia,  ma  solo  quando  si  banno  fatti,  idee,  e  V  I.  se  n*a- 
yoTa !  da  opporro  alle  parole,  siaa  pure,  queste,  lucenti  e  belle  (1). 

U  resto  del  vol.,  pqco  meno  d'  un  dugento  pagine,  contiene  prima 
par^ccUi  scriUAr45ili,  o  Saggi  varii  di  critica  e  di  ertidizione,  poi  delle 
Bizzarrie  satiriche. 

Di  queste  biz^arrie  si  legge  volentieri  la  seconda,  Per  questo  Cristo 
-ebln  a  farmi  twxo,  che  e  wua  novella  gik  inserita  nella  Crorwda  bi- 
zaniina  e  ripubblicata  poi  nella  T/nvola  rotonda,  donde  e  qui  (pp.  434- 
449)  riprodotta.  E  piuttosto  gustosa  (2) ;  ma  V  I.  nelle  novelle  o  flabe 
ri«sce  piuttosto  pesante;  cosi,  certo,  nella  precedente,  La  bella  bionda, 
costumi  napolilani;  novella,  di  cui  sono  nel  vol.  ristampati  solo  i 
capp.  Ill  e  JV  col  titolo  La  nomina  di  selie  maes trine  (pp.  415-433) ; 
^  il  Croce  ba  fatto  bene,  forse,  a  non  riprodurla  tutta,  se  di  essa  Ua 
.scelto  la  miglior  pai'te  (3). 

(1)  «  La  critica  deir  opera  del  Fornari  e  pin  forte  nella  demolizione 
•che  nella  costruzione ;  nella  parte  oostruttiva  s'  avverte  die  V  Im- 
briani  non  era  ancora  pienaooente  sicuro  del  sue  pensiero».  Cosl  il 
Croce  nella  prefazione. 

(2)  A  p.  443  si  legge  questo  periodo :  «  Cosi  farneticava  [il  frate], 
addossato  al  muro,  eol  cappuceio  calato  sul  vise,  mentre  sul  terrazr 
zino  in  alto  si  accingeva  alia  eatrazione  ».  Chi  si  accingeva  ?  II  fraiie, 
che  ha  giocato  ed  e  quasi  certo  di  vineere  ?  Ma  lui  non  pu6  essere, 
evident^mente.  Clii,  allora? 

(3)  L'  I.  tenia  spesso,  spessissimo,  la  nota  satirica,  la  nota  ironica ; 
i  suoi  scritti  ne  sono  cosparsi.  Ma  a  me  sembra  che  la  sua  natura 
fosse  tale  ch'  egli  non  potesse  riuseirvi,  o  riuscirvi  spesso  felicemen- 
te.  lo  penso,  e  mi  persuade  sempre  piu  della  ve^rita  di  questo  pensie- 
ro,  che  le  anime  le  quali  sentano  profondamente,  le  quali  violenta- 
mente  o  rudemento  esprim^no  quel  ehe  pensano,  e  dicano  solo  quel 
che  pensano,  le  anime  insomnia  schiette,  gli  uomini  di  forte  carattere 
e  volonta,  non  possano  riuscire  bene,  cioe  perseverare  nella  satira,  o, 
meglio,  neir  ironia,  quanto  v'  e  bisogno.  La  miglior  forma  dell'  iro- 
nia,  quolla  che  e  veramento  efflcace  o  armonica  nolle  sue  parti ,  si 
ha  dagli  uomini  serenamente  equilibrati,  non  da  quelli  profondamente 
Agitati,  com'eran  Dante  e  TAlfieri,  il  Leopardi  o  che  so  io  ;  e  anclieV.  I. 
non  raolta  serenita  o  padronanza  di  se  sentiarao  che  consorvava  scri- 
vendo :  serenitii  che  diremmo  non  venisse  mai  meno  ad  Orazio  e  al 
Parini,  all'  Ariosto  e  al  Chiabrera,  o  a  Gaspare  Gozzi....  M'  inganno  ? 
§fa  non  mi  pai-e.  Perchfe,  iusomraa,  qual'  e  V  essenza  dell'  ironia  ?  E 
ia  4i8simulazione ;  e  quaata  contra sta  con  la  schiettezza  d'  un  animo 
^assionato.  Non  daveara  venir  meno,  o  di&velarsi ,  certo  in  Socrate, 
«eFOQO  'por  4ktaiiiBi  ttlla  jsaorte:  «ita  quum  aliud  diceret  atque  scn- 
tiret,  ^iben^ter  ttti'flatiitus4^t,6a  dissimulfttiojue,  guam  Graeci  elpaiv&fpcv 
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Degli  Ese}xnzii  di  prosodia  dir6  cho  il  titolo  dell'  autore  e  il  mi*- 
gliore.  il  piii  giusto  giudizio  che  so  ne  possa  dare.  D*  arte  ,  cio6  di 
tecnica,  ce  n'  ^  :  se  ce  n'  e  !  ;  ma  tutto  e  prosa  rimata  ;  qua  e  la  piae- 
ciono,  con  quelle  quartine,  o  distici  sdruccioli  e  diflieili,  non  comuni, 
od  altro.  Si  possono  notare ,  quasi  come  documento  storlco  garibal- 
dino,  gli  sciolti  Una  marcia  di  volonlari,  che  piii  degli  altri  rivelano 
la  mancanza  di  contenuto  poetico ,  e  dove  TI.  ha  dovuto  finire  col 
dimenticare  ogni  intento  satirico,  se  con  esso  aveva  incominciato^- 
poiche  in  fondo  c'  e  il  vanto,  c'  e  1'  orgoglio  malcelato  d'  aver  com- 
battuto  pur  lui  per  la  patria,  e  il  desiderio  di  farlo  sapere. 

/  saggi  varii  di  criiica  e  di  erudizione  sono  cinque.  11  primo,  Ma* 
ramaldo  e  Fenniccio,  tenta  di  avvilir  questo,  negandogli  quasi  ogni 
bel  merito,  o  di  riabilitare  V  altro,  che,  si  badi,  era  napoletano.  Oh,, 
r  araore  del  paese  native,  qui  non  si  cola  ?  Ci  si  fa  sontire.  Ma  si 
fa  presto  con  brani  staccati  della  vita  di  Ferruccio  scritta  dal  Sassetti,- 
si  fa  presto,  dice,  a  far  apparire  quel  che  si  vuole ;  e  se  e  giusto, 
doveroso  tener  conto  doUo  idee  del  tempo,  e  di  quelle  che  ciascuno 
ha  e  segue ;  e  sia  pur  vero  che  meglio  per  Firenze  sarebbe  stato  se 
essa  non  avesse  pensato  alia  sua  liberta  repubblicana  I ;  mapiT  que- 
sta  liberta  Ferruccio  combatte  e  muore,  per  la  quale  prestava  tutta 
r  opera  sua  il  sommo  Michelangelo  ;  o  V  avrebbe  pur  prestata  il  Ma- 
chiavelli,  se  poco  prima  non  fosse  morto,  o  non  V  avessero  fatto  mo- 
rire  di  crepacuore.— y<?m/?ca/ore  e  poeta  serve  ad  innalzare  una  li- 
rica  di  Aless.  Poerio ,  giudicata  «  originalissima  da  cima  a  fondo  » 
(^p.  345),  e  ad  avvilirne  un'  altra,  senile,  sullo  stesso  argomento,  di 
Ipp.  Pindemonte.  Anche  qui,  che  V  I.  colga  spesso  nel  giusto,  e  vero  ; 
ma  e  pur  giudico  troppo  severe  del  Veronese,  com'  e  troppo  bencAolo 
verso  il  napoletano.  Questi  e  per  lui  «  poeta :  torbido,  aspro,  contorto 
poeta,  se  volete  ;  ma  poeta  »  ;  quelle  «  versiflcatore  :  valente,  mae- 
strevole,  elegante  versiflcatore,  se  volete ;  ma  versiflcatore  r>  (p.  349). — 
Basta  ricordare  del  terzo  scrittarello  —  poca  cosa  —  il  titolo ,  Incon" 
tri,  Reminiscenze ,  Imilazioni ,  Plagi;  il  quinto.  La  pit  Ice ,  da  no- 
tizie  di  versi  die  cantano  questo  noioso  e  invincibile  animalet- 
to  ;  ma  non  si  propone,  ne  compone,  una  monografia  completa  sul- 
r  argomento ;  e  Volleriana  flnisce  con  questo  periodo :  «  Una  idea 
nuova ,  cir  e  una ,  il  Voltaire  non  se  T  ha  saputa  cavare  dal  capo ; 
ma  quando  ne  leggi  le  scritture  piii  insigniflcanti ,  ti  par  che  tutto 
sia  nuovo,  tan  to  tutto  sfolgora  di  spirito  e  di  brio  »  (p.  405).  Qui,  piu 
e  la  lode  o  il  biasimo  ?  Se  V  I.  avea  voglia  di  biasimare  ,  il  grando 


vocant »  (Cicerone,  Acad.  11,  5,  15).  Onde  la  migliore  ironia  iu  arte 
e  per  me  quella  die  non  e,  dir6  col  Leopardi  (Delli  memorabiU  di 
Fiiippo  OtionicH),  «  sdegnosa  e  acerba,  ma  riposata  e  dolce  ».  E  PL 
troppo  fu  sdegnoso  e  acerbo !  0  la  sua  e  la  piu  perfetta  delle  ironie,. 
s*egli  senza  esscre  sembra  preso  si  frequentemente  dallo  sdegno. 
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^crittore  francese  V  ha  costrotto  a  flnir  col  lodare  :  si  direbbo.  ^^nLo 
stile  deir  Alfieri  »  e  T  argomento  doll'  ultimo  di  questi  brcvi  saggi, 
e  air  1.  non  pare  possibilo  «  die  i  versi  dell'  Astigiano  venissero  tac- 
ciati  di  aspro'iza  eccessiva.  tanto  la  robustczza  del  verso  e  divenuta 
per  noi  bisogno  »  (p.  406).  Da  notizia  di  aleune  caricature  dello  stile 
deir  Alfleri.— Accenno,  per  ultimo,  al  quarto  saggio,  /  vizii  di  Dante 
(pp.  359-381),  che  a  molti  farii,  come  avra  fatto  gia,  dispiacere.  Anche 
qui  c'  e  raolto  di  giusto,  piii  che  non  paia,  forse,  o  non  si  creda ;  ma 
c'  e  pur  deir  ingiusto.  dell'  esagerato.  Qua  o  la  sarebbe  facile  confu- 
tare  lo  scrittore ;  e  clii  immaginerebbe  che  il  tanto  famoso  sonetto, 
che  in  tanti  trattati  scolastici  d'  «  Arte  del  dire  »  e  riportato  come 
modello  del  genere,  chi  immaginerebbe  che  dair  I.  e  detto  esser  brut- 
to  ?  E.  inoltre.  nessuno  forse  avrebbe  immaginato  che  V  I.  si  sarebbe 
servito  dei  versi 

Qual  si  parti  Ippolito  d'  Atene  ecc.  ecc. 

a  proposito  doll'  accusa  di  Dante.  Egli  dice,  e  voro,  solo  che  i  versi 
provano  esser  I'accusa  stata  ritenuta  vera  (1),  ma  questo  a  che  giova  ? 
Nulla  toglie  che  essi  siano  una  solenne,  un'indiscutibile  dichiaraziono 
d'  innocenza ;  dichiaraziono,  che  non  so  proprio  come  si  potrebbe  di- 
struggero....  o  Dante  fu  il  piii  sfacciato  mentitore.  E  avreblx)  men- 
tito,  si  badi,  negli  ultimi  anni  di  sua  vita,  quando  i  dolori  dcll'esi- 
lio,  r  esperienza  triste  della  vita ,  lo  avevan  reso  austoro ,  grande, 
retto,  come  se  lo  immaginano  i  posteri.  E  poi,  che  valore  ha  I'osser- 
vazione  che  la  vendetta,  predotta  dal  poeta,  non  si  e  poi  avvorata  ? 
Solo  questo :  che  se  ci  son  poeti ,  non  ci  sono  in  terra  indovini ,  e 
che  neanche  Dante,  ch*  era  Dante,  poteva  interrogare  il  future  ;  e  se 
•cpcdette  talvolta  di  leggervi  ontro ,  si  sbagli6  pur  lui :  ecco  tutto. 
Questo  saggio,  nota  1'  editore,  in  nota ,  6  un  riassunto  che  dovette 
servirc  di  trama  alia  conferenza  tenuta  dall'  I.  al  Circolo  filologico 
di  Napoli  il  1883,  ed  e  un  franimento,  di  cui  manca  fra  le  carte  il 
resto.  Questo  resto,  per6,  noi  sappiamo  quale  su  per  giu  poteva  es- 
sere ,  poiche  il  frammento  s'  interrompe  mentr'  e  nell'  esame  dello 
Canzoni  pielrose;  esame  che  fu  fatto  nello  studio  su  di  esse  pubbli- 
cato,  come  lo  stesso  editore  rileva,  a  Bologna  il  1882  e  poi  il  1891  dal 
Tocco  ripubblicato  nel  gia  ricordato  vol.  di  Studi  dmiteschi.  Sui  quali 
studii  danteschi  pur  mi  place  di  richiamare  1'  attenzionc,  che  ancor 
oggi  si  possono  loggere  con  utilitk ;  e  a  me  sarebbe  riiiscito  gradito 
se  il  Croce  avesse  potuto,  al  frammento  riportato.  aggiungere  quegli 
studii  che  il  Tocco   non   pote  riportare  (2) ;  e  altri  ancora  ,  se  altri 

(1)  Certo,  non  poteva  il  poota  dirlo  pin  chiaramente  ! 

(2)  Ma  il  Croce  non  ha  potuto,  se  ne  ha  avuto  voglia,  forse,  o  senza 
forse,  per  I'istessa  ragione  onde  non  pote  gia  il  Tocco. 
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ve  ne  sono,  che  riguardino  Dante.  Cosi  avremtno  completa  conosc^n- 
za  di  quanto  TI.  scrisse  suir  Alighieri.  I  tre  scritti  sono:  Illu&tra^ 
zioni  di  Vittono  Imbriani  al  capitolo  Dantesco  del  Cenliloquio,  La 
pretesa  Beatnce  figliuola  di  Dante  Alaghieri ,  e  U  esilio  di  DanU* 
Non  li  conosco,  io ;  se  ripubblicati  nell'uno  o  neiraltro  dei  due  volutn* 
penso  che  gia  li  conoscerei  (1).... 

Seraf.  Rocco 


ANNUNZr  SOMMARI. 


P.  F.  Q\^\A.^Rime  ediie  e  inedite  con  introduziono  di  Torello 
Fanciullacci  (Venozia,  Tipogratia  emiliana,  1907 ;  8.®  pp.  102).  — 
In  luogo  di  ristampare  le  noiose  pocsie  petrarchesche  del  Carli,  11 
noto  sottecentista  monsummanese  ,  poeta  gioooso  ed  autore  del 
ditirambo  burlesco  La  svinatura  ,  il  F.  ha  creduto  bene  di  ripub- 
blicare  quest'  ultimo  componimento  e  tutto  le  altro  lUme  piacevoli 
die  il  Carli  scrisse  contro  il  «  Bietolone  da  Lucardo  »,  cioe  il  pedantc 
Giovan  Paolo  Lucardcsi,  che  si  attir6  contro  tutte  quelle  poesie  bef- 
farde  ed  altro  ancora  per  uno  sciagurato  sonetto,  in  cui  diceva 
«  Cristo  crocifisse  e  tHno  ».  11  Lucardesi  era  gia  stato  messo  in  ridi- 
colo  dal  canonico  liorentino  Pier  Francesco  Tocci  nella  Giampago- 
laggine ,  cho  fu  pubblicata  col  nonie  di  A.  F.  Bertini.  II  Tocci  pel 
si  uni  al  Carli  per  dare  di  nuovo  addosso  al  malcapitato  Lucardesi, 
e  tutt'o  due,  e  non  tutti  gli  «  Accademici  dello  scherno  »,  come  mo- 
^tra  il  F.,  misoro  assieme  II  Campanaccio  sonatosi  dagli  Accademici 
dello  Scherno  per  la  festa  del  Cristo  trino.  Nella  introduzione  il  F., 
discorrendo  del  genere  ditirambico  e  specialmente  del  Bacco  del  Redl 
e  della  Svinatura  del  Carli,  rileva  la  difforenza  e  la  caratteristioa 
dei  due  componimonti,  e  conchiude  che  non  si  pu6  negare  che  quo^ 
st' ultimo  sla  ottimamente  riuscito  a  rappresentare  «  la  caricatura  di 
quella  pcttoruta  haldanza  e  di  quel  gergo  grottosco  che  caratteriz- 
zano  il  pedante  di  tutt'i  tempi ».  Dopo  le  rime  carliane  il  F.  da  an- 
che  un  componimento  del  Tocci :  //  maggin  di  Bietolone,  pure  scritto 
contro  il  Lucardesi  e  sul  «  Cristo  trino  »,  nonchfe  altri  cinque  so- 
netti  inediti  del  Carli,  non  giocosi,  due  dei  quail  son  diretti  al  Ma- 
gliabechi  e  a  L.  Valiero.  —  E.  P. 

A.  Simon  KTTi.  —  Bartoloniro  Beverini  storico  e  poet  a  lu?chrse  del 
secolo   XVU  (Foligno,   Campi,  1900;  8".  pp.  93). —  II  Beverini,  luc- 

(1)  Pei  Napoletani,  o  per  coloro  che  conoscono  la  vita,  e  anchell 
dialetto,  di  Napoli,  ha  il  libro,  come  tutti  gli  scritti,  credo ,  delP  I.^ 
una  spociale  attrattiva,  che  V  1.  aveva  sompre  un  occhio  rivolto  alia 
vita  che  si  svolgeva  intorno  a  lui,  cioe  ai  suoi  concittadini,  ai  lore 
costumi,  al  lore  parlare;  qua  e  la  vi  sono  accenni,  per  lo  piii  ironici 
0  sarcastici,  a  uomini  e  cose  ;  e  quest'  accenni  riescono  gustosi  a  chi 
in  questa  citta  vivo  da  qualche  tempo,  e  piu  forse,  se  v'  e  nato. 
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cheee,  sacerdote  della  coDgrcgaziooe  della  madre  di  Dio  (non  «  ge- 
suita  »,  come  credette  il  Canluri),  vissedal  1629  al  1686,  insegnando 
rettofiea  o  teologia  a  Roma  e  in  patria.  Fu  poeta  in  latino  e  in  vol- 
^re  assai  sliiitato^  per  dottrina  ea  arte,  dagli  eruditi  stranieri,  come 
11  MaMll&fi,  edai  noairani,  quali  11  Magllabechi  (non  «  Magliabecchi  », 
come  serive  eof$tanteme&te  11  S.,  ohe  ha  pure  sompre  «  G.  M.  Maz- 
zuechelli »)  edf  11  Rcdi ;  ma  or  a  k  %ua8l  dim^nticato.  Buono  le  sue 
poesie  latine  (Curminum  libHseptem,  Lucca,  1674)  e  gli  Annales  lu- 
censes,  che,  pubblicati  pofitumi  solo  nel  1829,  ban  no  piu  iraportanza 
artistica  che  storica ;  gonfle  e  ftecentistiche  lo  sue  prime  Rime  (Lucca, 
1654;,  migliori  le  Odi  per  Carlo  Emmanuele  e  per  la  duchessa  di  Sa- 
voia,  Francesca  d*  Orleans  (1664),  e  le  Poesie  (1666).  dedicate  a  Cri- 
stina  di  Svezia,  che  eontengone  anche  alcuni  doL  vers!  pubblicati 
nella  stampa  del  54  ;  riusci  piii  bella.  fra  quelle  allora  scritte.  VOde 
«  per  liberazione  deirimpcriale  cittii  di  Vienna  dalFarmi  turchescho  » 
(1683).  Ma  la  piu  celebre  opera  sua,  quella  a  cui  fu  ed  b  affldata  la  sua 
ifama  e  la  versione  in  ottava  rima  deWEneide  di  Virgilio.  evidente- 
mente  la  raigliore  di  quante  no  furono  fatte  in  quel  metro.  Esage- 
rava  il  Gravina  che  la  riteneva  suporiore  anche  a  quella,  in  versi 
sciolti,  del  Caro ;  ed  esagerava  ancho  11  Carducci  a  deflnirla  «  Vir- 
gilio  in  parrucca  ».  II  S.  bene  ha  fat  to  a  rinfrescare  la  fama  del  suo 
concittadino  in  questa  monogratia,  condotta  su  ricerche  nuovo  in  ar- 
chivii  0  biblioteche ;  ma  non  bene  ordinata,  o  qua  e  la  prolissa  e 
mancante.  Delle  Odi  o  deir  Eneide  bisognava  fare  un  esame  piu 
largo,  piu  esemplificato :  11  S.  si  limita,  invoce,  a  dire  belle  o  brutte 
le  poesie  senza  mai  arrecarcene  le  prove.  L'  Ode  per  la  liberazione 
di  Vienna  andava  messa  a  confronto  con  quella  del  Filicaja  e  di  al- 
tri  contemporanei ;  mentre  non  se  ne  riferisce  neppuro  un  verso  ! 
Anche  dell'  Eneide  avremrao  desiderate  di  ammirare  «  de  visu  »  le 
bellezze  decantate ;  mentre  il  S.  non  ne  cita  che  qualcho  piccolo 
brano!— E.  P. 

M.  Vattasso.  —  Bi  un  prezioso  codice  di  rime  fassiane  fin  qui 
sconoscitito  (Roma,  Polizzi  e  Valontini,  1906;  8.°,  pp.  21). —  11  ma- 
noscritto.  rimasto  sconosciuto  anche  al  povero  Solerti,  che  non  pote 
servirsene  nei  quattro  volumi  pubblicati  delle  Rime  tassiane  (ove  per 
fortuna  contengonsi  solo  27  componimenti  di  questo  apografo),  e  il 
cod.  Vaticano  9880  cartaceo,  della  fine  del  cinquecento,  ed  intitolato  : 
«  Sonetti  e  madrigali  non  istampati  del  signor  Torquato  Tasso,  co- 
piati  dairoriginalo  ».  II  V.,  dandocene  un' accuratissima  «  Tavola  » 
con  le  didascalio  e  il  principio  dei  componimenti,  fa  rilevare  T  ira- 
portanza del  ms.,  che,  inviato  dal  poeta  all'abate  Polverino  (^detto 
allora  dal  Tasso,  «  per  smemorataggine  »,  «  Spolverino  »)  prima  del 
1593,  deriva  senza  alcun  dubbio  dall'autografo,  essendo  cosparso  nei 
margin!  da  variant!.  Appartenne,  poi,  11  codice  alia  fami^^lia  Falco- 
nieri,  forse  per  lascito  cli  M.  A.  Foppa,  amico  di  mons.  Ottavio  Fal- 
eonieri ;  in  seguito,  nella  prima  metu  del  secolo  scorso,  al  libraio 
romano  Petrucci,  e  flnalmente,  prima  del  1878,  alia  Vaticana.  E  poi- 
che  I'autografo  delle  Rime  del  Tasso  e  sporduto  se  non  perduto  per 
scmpre ,  ognun  vede  la  «  somma  importanza  »  del  codice  ritrovato 
ora  dal  benemerito  ed  infaticabilo  scrittore  della  Vaticana.  —  E.  P. 

G.  Lazzeri.  —  «  Zrfl  malizia  delle  arti  »,  antico  poemetto  popolare 
(Pisa,  Mariotti,  1907  ;  8.°,  pp.  44  :  per  nozze  Pitre-Honanno).  —  Que- 
sto componimento  di  75  ottave,  offerto  da  A.  d'  Ancona  alia  sposa, 
figliuola  dl  Giuseppe  Pitre,  e  conservato  in  due  stampe  cinquecente- 
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sche  della  NazionaJe  e  Riccardiana  di  Firenze,  passa  in  rassegna  tutte 
le  profession i  e  i  mestieri  del  tempo,  ch'  e  la  line  del  XV  o  il  prin- 
cipio  del  XVI  secolo,  mettendono  in  luce  le  magagne.  Fu  scritto  ori- 
ginariamente  da  un  toscano,  e  ridotto  nella  forma  che  lo  possedlamo 
era  da  un  veneto  nel  prime  ventennio  del  Cinquecento.  Non  si  pud, 
per  un  accenno  agli  «  stampateri  »  attribuirlo  al  Pucci,  a  cui,  per 
molto  ragioni,  si  sarebbe  tentato  di  assegnarlo.  Ha  scarso  valore  let- 
terario ,  ma  e,  invece,  un  notevole  documento  per  la  storia  del  co- 
stume. II  tema  non  era  nuovo,  die  nella  poesia  provenzale  e  nella 
nostra  dei  secoli  XIII-XV  (notevoli  la  prosa  del  Pucci  e  il  cantare 
«ul  «  pregio  e  i  vizi  degll  stati  del  mondo  »,  edito  dal  Morpurgo)  non 
mancano  simiglianti  componimenti.  Questo,  pubblicato  ora  dal  L., 
rapprosenta,  come  ben  dice  I'editore,  «resaurimento  del  tema  ».— E.  P. 
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Atti  dell'  accademia  pontaniana  ( XII ,  1907 ) :  E.  Percopo  ,  Letiere 
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lavoiH  iragici  degli  italiani  (Le  due  «  Sofonisbe  »  del  Carretto  [sic] 
e  del  Trissino).  Lavoro  molto  ar re trato.  II  L.  ignora  tutt' i  modern! 
studii  sul  Carretto.  —  B.  Croce,  Supplemento  alia  «  Bibliografia  vichia- 
na».  —  G.  Taglialatola ,  11  cadavere  di  G,  B.  Vico  nella  Cliiesa  dei 
pp.  deW Oratorio,  detti  Gii^olamini. 

Bibliofilia  (VIII,  9-12) :  F.  Filippini,!^  edizioni  del  «  QiiadHregio  ». 
Appunti  storico-bibliograflci.  Continua  nci  fascicoli  segg.— (IX,  4-5) : 
P.  Ra^jna  ,  Frammenti  di  un*  edizione  sconosciuta  del  «  Rinaldo  da 
Montalbano  »  in  ottava  rima. 

Bulletin  italien  (VII ,  4) :  P.  Toynbee  ,  A  latin  translation  of  the 
<t.  Divina  Commedia  »  quoted  in  tlce  «  MysteHum  iniquitatis  »  of  Dii 
Plessis  Mornay.  —  H.  Hauvette,  Les  j^lus  anciennes  traductions  fran- 
guises  de  Boccace.  —  P.  Duhem,  Nicolas  de  Cues  et  Leonard  de  Yinci, 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  281 

-  Classici  e  neo-latini  (III ,.  4) :  A.  Cinq^uini ,  Spigolafure  da  codici 
manoscriili  del  secolo  XV,  «  U  codico  Vaticano-Urbinate  1193.  »  Con- 
tinuazione. 

Fanfulla  della  doinenica  (XXIX ,  44) :  G.  Ferretti ,  Sul  contHbuio 
delle  Marche  alia  letteratura  del  secolo  XIII.  A  proposito  dol  buon 
opuscolo  di  G.  Spadonl ,  11  contributo  delle  MarcJie  alia  leileratura 
italiana  7iel  periodo  delle  origini  (Roma,  1907).  —  (46) :  V.  A.  Arul- 
lani,  Ancora  sui  viaggi  di  G.  C.  PasseronL— [48) :  E.  Checchi ,  Un 
poeta  giocoso  della  Toscana.  Sul  libro  di  G.  Stiavolli,  A.  Gtutdagnoli 
e  la  Toscana  (Torino,  1907).— (49) :  F.  Rizzi,  Una  pasquinata  petrar- 
ehesca,  —  L.  Piccioni,  Ayicora  su  G.  C.  Passe roni.  —  i^50) :  S.  SattAj 
G.  G.  Rousseau  e  I' Italia.  Pel  libro  di  C.  Culcasi,  Gli  influssi  ita- 
liani  tielV opera  di  G.  G.  Rousseau  (Roma,  Soc.  ed.  D.  Alighieri, 
1907).— ^51):  T.  Wiel,  Due  libtn,  inglesi  di  soggetio  italiano.  Quelli  di 
L.  Ragg,  Dante  and  his  Italy,  e  di  H.  C.  HoUway-Calthrop,  Petrarch, 
his  life  and  times  (Londra,  Methuen  e  C,  1907).— A.  Pellizzari,  Con- 
tatti  letterarii  italo-tedesclii,  A  proposito,  specialmente ,  della  Sloria 
4ella  letteratura  tedesca  dello  Storck,  tradotta  in  italiano  da  G.  Lo- 
sca  (Torino,  Loeschor,  1907).— (52) :  E.  Gianelli,  La  morte  di  I.  Nievo, 

Gioimale  dantesco  (XV,  4-5) :  F.  Romani,  Concetti  e  ricordi  dante- 
schi  nelle  figurazioni  plastiche  del  limbo.  —  A.  Piersantelli,  Due  mi- 
steriose  figure  del  canto  IX  dell'  «  Inferno  »  (Lo  spirito  del  cerchio 
di  Giuda  e  il  Messo  del  cielo).-—A.  Linaker,  II  canto  deWira.^Co- 
municazioni  od  appunti:  C.  Carboni,  A  proposito  di  N.  Spe- 
dalieri. 

Giornale  stoHco  della  letteratura  italiana  (L,  3) :  S.  Debenedetti, 
yuovi  studi  sulla  Giuntina  di  rime  antiche. — Varietii :  A.  Boselli, 
l-n  altro  enimma  dantesco?  (Par.  XII,  117).  —  S.  von  Arx,  Alcune 
notizie  intorno  alia  pHma  edizione  conosciuta  del  «  Morgante  »  di 
L.  Putci.  —  P.  Carli ,  Un  autografo  poco  noto  di  N.  Machiavelli.  — 
G.  Rua,  Tassoniana.-^Y.  Mazzelli,  Due  lettere  inedite  di  S.  Bettinelli 
in  appendice  alle  «  Lettere  vir^giliane  ». 

11  bibliografo  (VI ,  7-12) :  P.  do  Lorentiis  ,  11  cicaleccio  dei  pigri ; 
effeiti  di  luce  e  di  colore  nel  suono  dei  versi  di  Dante. — F.  Picco,  Una 
fgura  tipica  di  scrittordi  romanzi:  «G.  B.  Bazzoni  ».  A  proposito  del 
libro  di  L.  Fassd  su  questo  scrittore  (Cittii  di  Castello ,  Lapi ,  1906). 

//  libtxt  e  la  stampa  (I,  6) :  L.  Dorez,  Un  souvenir  d*  amour  dans 
un  iyumnable.  Riguarda  il  rimatore  G.  Ramusio  da  Rimini,  di  cui  si 
occup6  il  Flamini  negli  Atti  deir  accademia  di  Padova  (XVI).  —  C. 
Musatti,  «  Parola  de  Santin  Cambiasio  »  e  C.  Goldoni. 

La  aHiica  (V,  6) :  B.  Croce  ,  Note  sulla  letteratura  italiana  nella 
seconda  metd  del  secolo  XIX.  Tratta  della  poesia  tilosotica  e  special- 
nionto  di  A.  Labriola  e  di  G.  Bovio. 

•  Nuova  Antologia  (16  agosto) :  E.  Caetani  Lovatelli ,  La  leggenda 
della  Veronica.  Cont.  nel  fasc.  seg.  —  (1  sottembre).  C.  del  Balzo  , 
L'idea  sociale  nelVarte  e  nelle  lettere.^(l6  scttembre) :  G.  Puccianti, 
T^aduzioni  oraziane  di  G.  B.  Giorgini.—G.  Lucliairo  ,  Gli  studi  ita- 
tiani in Francia.-^.  Deabate,  Alberto  Notaeisuoi  iyiterpreti.^{\  ot- 
tobre):  F.  Tocco,  //  sesto  canto  dM  ^  Purgatorioy^.-^G.  Bertini-Attilj , 
Costanza  Monti- Per tica^n.  —  F.  Picco,  A.  Caro  segretario  del  Duca 
P.  L.  Famese  (1543-47). - 
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iVttoew  Archtvio  ryenelo  (n.  67) :  C.  FoliKno ,  Codici  di  muleina  ve- 
neta  nelU  biblioteche  inglesi,  Notevoli  qaelli  contenenti  opere  umani- 
stiche  (pp.  215  sgg.). 

Rassegna  bibliografica  (V,  11-12):  E  Mole,  Autias  March  e7*a  in 
Napoli  nel  1444  ? 

Rassegna  nazionale  (16  agosto):  L.  Baggio,  11  brillante  nella  conv- 
media  italiana.  Continua  nel  fasc.  seg.  — (16  sett):  0.  Gori,  Scher- 
maglie  dantesche.^{\  ott.) :  G.  Piranesi,  «  Fiorenza  denfro  dalla  cer- 
chia  antica  ».  —  (16  ott.) :  I.  del  Lungo,  II  pHmo  centenaiHo  di  La^ 
bindo  a  Fivizzanp.  —  G.  Sforza,  Labindo.  —  P.  Barbara,  Mercanti  e 
stampatori  fioreritini  a  Lione.  —  (1  dov.)  :  R.  Corniani,  II  carteggio 
fra  due  conciliatori :  il  p.  Tosti  ed  il  sen.  Casati. 

Revue  des  bibliotheques  (XVII,  4-6') :  G.  Bertoni ,  Un  documenlo  su 
Lemelrio  da  Lucca,  custode  della  Yaticana. 

Rnssegna  pugliese  (XXIIl,  9-10):  A.  de  Fabrizio ,  Antonio  de  Fer- 
vaHis,  pensatove  e  inoralista  del  Rinascimento. 

Revue  des  eludes  rabelaisiennes  (V,  3) :  V.  L.  Boneilly,  Le  cardinal 
Juan  du  Bellay  en  Italic  (juin  i535'mars  1536). 

Revue  des  Pyre^iees  (1907) :  M.  Aug^-Chiquet,  La  vie  amoureuse  ei 
la  vie  conjugate  du  poete  Pontano. 

Rivista  abn$zzese  (XXII,  10-11) :  A.  Pompeati,  A  proposilo  di  don 
F&i^rante.  —  G.  Ciccone ,  La  presenlazione  delle  ftnUta  del  canterino 
Pietro  Corsellini  da  Siena,  secondo  un  manoscritto  casanatense. 

Rivista  delle  biblioteche  e  degli  archivi  (XVIII,  10-11):  G.  Biagi,  Di 
un  esemplare  dell'  edizione  di  Jesi  della  «  Divina  Com  media  »  appar- 
tenuio  a  U.  Foscolo.-^G.  Rossi,  Appimli  sulla  composizione  e  pubbli- 
cazione  del  «  Cicerone  »:  da  lettere  inedite  di  G.  C.  Passet^ni.  Conti- 
nuazione. 

Rivista  d*  Italia  (novembro) :  G.  Carducci,  Alcitne  lettere  a  T.  Ma- 
miani. — E.  Maddalona,  La  fortuna  della  «  Locandiera  »  fuotH  d'lta- 
Via.  —  E.  Mele,  G.  Znnella  ispannfilo.  —  ( decembre ) :  F.  d'  Ovidio, 
C.  Nigra.-^A.  Bertoldi,  Tra  Daniello  Bartoli  e  F,  Redi.  —  L.  C.  Bol- 
lea,  Le  idee  religiose  e  morali  di  Carlo  Emmanuels  Iduca  di  Savoia, 

Rivista  mensile  di  letferatura  tedesca  (I,  9-10) :  F.  Cipolla  e  C.  Fa- 
sola,  Aleardi  e  Freiligralh. 

Rivista  musicale  italiana  (XIV,  2) :  G.  Bustico ,  Saggio  di  wia  bi- 
bliogi^afia  di  libretti  musicali  di  F.  Romani. 

Rivista  teatrale  italiana  (VII,  5 1 :  R.  Bratti,  Seite  lettere  di  F.  A. 
Bon.  Contimiazione.  —  C.  L[oviJ,  La  cntica  metastasiana  in  Italia. 
«  Saggio  bibliograflco  ».  Continua  nel  faso.  segg. 

Studi  romanzi  ( V ) :  C.  Marchesi ,  Di  alcuni  volgarizzanienti  to- 
scani  in  codici  fiorentini. 
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NOTIZIE  ED  APPUNTl. 


.'.  Nelia  bella  «  Biblioteca  di  cuhura  modcma  »,  edita  dalla  bene- 
merita  Casa  G.  Laterza  e  figli  di  Bari,  gono  stati  raccolti ,  per  cura 
di  BE5EDETT0  Croce,  alcuni  degli  Sludi  letterari  e  bizzarrie  satirnche 
di  queir  ingegno  blzzarro  e  sarcastico  che  fu  Vittorio  Imbriani 
(Ban  ,  1907 ;  8.**,  pp.  xiv483)  ,  «  sparsi  in  apuscoli  tirati  a  pochi 
csemplari ,  o  in  riviste  e  giornali  divenuti  quasi  tutti  rarissiini ». 
Questo  volume  dovrebb' essere  il  prime  di  una  serie  di  altri  e  per- 
ci6  ha  il  carattere  di  un  saggio ,  in  cui  son  rappresentate  tutte 
le  varie  forme  dell'  attivita  letteraria  dell'  Imbriani.  Contiene  perci6 
lavorl  di  estetica  e  di  critica ,  d'  indagini  di  storia  e  di  erudizione, 
curio«tta  letterarie,  novelle.  ghiribizzi  e  versi  bizzarri.  Di  essi  riguar- 
dano  pju  da  vicino,  o  interaraente,  i  nostri  studi:  la  prolusione  (1863) 
Del  valore  dell'  arte  foresliera  per  gV  Italiani ;  le  lezioni  universita- 
ric  (1866):  Le  leggi  dell*  organisrno  poetico  e  la  sloria  dellu  leitera- 
iura  iialiana  ;  V  articolo  su  G.  Berchei  ed  il  romanticismo  ilaliano-^ 
il  piii  importante  di  tutti,  edito  gia  nella  N.  Anlol,  (1868)  —  ;  e,  fra 
i  «  Saggi  varii  di  critica  e  di  erudizione  »  ,  quelli  intitolati :  Versi- 
fieatove  e  poeta,  Incontri,  reminiscenze,  imitazioni,  plagi,  I  vizi  di 
Dante,  Lo  stile  dell'  Al fieri.  Questo  volume  e  piu  ampiamento  esa- 
minato  dal  nostro  cooperatore,  prof.  Seraf.  Rocco,in  questo  medesimo 
fascicolo  della  Rassegna  (pp.  270  sgg.). 

,*.  Nella  «  Biblioteca  di  classici  italiani  commentati  per  le  scuole*, 
edita  dalla  ditta  R.  Giusti  di  Livorno,  si  son  pubblicati  in  quest'anno 

I  capitoli  del  podere  di  LuiGl  Tansillo,  a  cura  del  prof.  Gioachino 
Brognolioo  (8.^,  pp,  xv-49),  11  quale  in  una  garbata  introduzione  di- 
scorre  della  vita  del  poeta  e  della  bella  operetta  sua,  «  una  delle  mi- 
gliori  poesio  del  nostro  Cinquecento  »,  e  T  unica  opera  letteraria  del 
mezzogiorno  d'  Italia  che  ha  diritto  di  cittadinanza  nolle  nostre  scuole. 

II  poemetto  6  illustrate  da  opportune  e  sobrie  note.  Dell' epoca  di 
esso,  scritto  certaraente  prima  del  1560 ,  data  della  dedicatoria,  si 
rioccupa  lo  stesso  Brognoligo  nel  presente  numero  della  Rassegtia 
(pp.  241  segg.). 

.*.  I  Memoires  de  m,  Goldoni  pour  se)*vir  a  I'hisfoire  de  sa  vie  el 
a  celle  de  son  theatre,  pubblicati ,  per  la  prima  volta,  nel  1787,  dal 
grande  veneziano  a  Parigi ,  «  chez  la  veuve  Duchesne  »,  non  erano 
stati  mai  piu  ristampati  sine  al  1883,  quando  uno  stiidioso  tedesco, 
Ermanno  von  Loehner,  li  cominci6  a  riprodurre  a  Venozia.  Sventu- 
ratamente,  egli  si  arrests  al  prime  volume;  ne  la  bolla  impresa  pot6 
esser  piu  condotta  a  termine  per  la  morte  di  lui.  LMnstancabilo  Guido 
Mazzo>'I  s'  e  assunto  ora  quest'  altra  fatica  nelPoccasione  del  cente- 
nario  goldoniano,  o  i  Met  f  wires  vedono,  per  la  prima  volt  a,  la  luce 
in  Italia  in  due  nitidi  volumi  del  Borbera  col  titolo  di :  Memorie  di 
C.  G.  riprodotte  integralmenle  dalla  edizionc  originate  francese  con 
prefazione  e  note  del  Mazzoni  istosso  (Firenze,  1907;  8."^,  pp.  xxii- 
468-501).  I  Memoires  mwo  stati  ristampati  tali  e  quali  furono  scritti 
dal  Goldoni ,  nella  vecchia  ortogratla  francoso  ,  non  ammodernata  r 
come    fu  fatto   dal  Loehner.  Siiiora   essi    furono ,    quasi  senipre  r 
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letti  da  noi  nolle  cattive  traduzioni  e  nel  Risiretto  pubblicato  nel- 
Tedizione  delle  Conimedie  di  Livorno  del  1788,  Nella  breve  intro- 
duzione  il  Mazzoni  fa  appunto  la  storia  dell'  edizione  franceso  dei 
Memoires  o  del  nietodo  seguito  da  lui  nel  riprodurli ;  e  nelle  note, 
in  fin  dei  duo  volumi ,  corregge  e  illustra  sobriaraonte  il  testo  gol- 
doniano,  rimandando  a  tutt'  i  vecchi  e  nuovi  studi  sulla  vita  e  sul 
teatro  del  Goldoni.  La  bella  ristampa  dei  Memoires,  che  riuscira,  sen- 
za  dubbio ,  di  grande  utilitk  e  sara  un'  ottima  guida  a  tutti  colore 
che  si  occiiperanno,  da  era  in  poi,  del  commediografo  veneziano,  si 
chiude  con  un  «  Indice  delle  persone  ramraentate  nell  'opera  »,  e  si 
apre  con  una  buona  riproduziono  del  famoso  ritratto  del  Goldoni, 
dipinto  dal  Cochin  e  incise  dal  Le  Beau.  — A  proposito  del  nostro  com- 
mediografo, annunziamo  con  piacero  la  piccola  Antologia  goldonia- 
na ,  pubblicata  *  ad  use  delle  scuole  secondarie  »  da  Rosolino  Gua- 
STALLA  nella  «  Biblioteca  di  classici  italiani  comraentati  per  le  scuo- 
le »,  edita  dalla  ditta  R,  Giusti  (Livorno,  1908;  8.°,  pp.  viii-400).  Essa 
contiene,  per  intero,  tre  commedie,  i  tre  capolavori :  /  i*usleff?ii,  II 
ventaglio ,  //  burbero  benefico ,  e  scene  di  dodici  altre :  La  vedova 
€cal/ra,  Pamela,  II  Bvgiardo,  11  Moliei^,  La  senm  amorosa.  La  kh 
canclieva,  Un  curioso  accidenie,  11  cavalier  di  spiHlo,  L' avat^.  La 
sposa  sagace.  La  casa  nova,  Gli  innamoi*ati.  Tutte  son  precedute  da 
tma  notizia  letteraria  e  sobriamente  annotate.  Per  quelle  non  pub- 
blicato  per  intero,  e  date  un  riassunto  delle  scene  omesse.  t,  un  vero 
«ervioio  reso  alle  scuole,  alle  quali  mancava  un' antologia  commen- 
tata  delle  commedie  goldoniane,  che,  scelte  bene,  sono  un' ottima  e 
interessante  lettura  per  i  giovani. 

/,  II  prof.  Hermann  Varnhagen,  dell'univei^sita  di  Erlangen,  con- 
tinua  la  sua  lodevole  impresa  di  ristampare  in  facsimile  antiche  stam- 
pe  italiane  di  poemetti  popolari,  appartenenti  alia  collezione  della 
biblioteca  universitaria  di  Erlangen.  Ora  ha  riprodotto  due  noti  poe- 
metti: La  hisioria  di  FloHndo  e  Chiar^astella  e  La  historia  di  Oiii- 
nello  e  Julia,  tutt'  e  due  secondo  Tedizioni  liorentine  del  1500  (Erlan- 
gen, Mencke,  1907;  8.<>,  pp.  18,  16).  Le  due  riproduzioni,  adorne  an- 
che  delle  vignette  originali ,  sono  precedute  da  una  accuratissima 
bibliografia. 

/,  Della  «  Biblioteca  di  classici  italiani  annotati  »,  pubblicata  dalla 
-ditta  F.  Vallardi ,  e  apparso  un  nuovo  volume :  Le  niie  ptngioni  ed 
altri  Scritli  scelti  di  Silvio  Pellico  ,  con  introduzione  e  commento 
di  E<HDio  Bellorini  (Milano,  1907;  8.",  pp.  Lvi-398).  Nell'importante 
introduzione  il  competentissimo  Bell.,  giovandosi  di  tutti  gli  studi  bio- 
grartci  e  letterari  recenti  (dei  quali  da  conto  in  una  «  Nota  biblio- 
gratica  ») ,  ha  ritessuto  una  nuova  vita  del  P.  e  discorso  delle  sue 
opere  e  principalraente  delle  Prigioni.  Oltre  le  quali,  complete ,  la 
presente  scelta  contiene  i  Doveri  degli  uomini,  due  tragedie ;  la 
Francesca  e  1'  Ester,  e  due  cantiche :  Tanoreda  e  la  Morle  di  Dante. 
Eccetto  i  Doveri,  tutte  queste  opere  son  riprodotto  secondo  le  edi- 
zioni  originali.  II  largo  commento  alle  Prigioni,  pel  quale  il  B.  si  e 
gravato  principalmente  degli  studi  del  Chiattone  (v.  Ra^ss,  XII,  141) 
«  del  Luzio,  riuscira  di  grande  utilita,  oltre  che  agli  scolari,  a  tutti 
colore  che  leggeranno  e  rileggeranno  il  caro  libretto. 

,\  Per  onorare  un  antico  sue  concittadino  ildott.Rocco  Briscese  ha 
creduto  bene  di  far  tradurre  dal  russo  il  dotto  opuscolo  del  compianto 
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prof.  Alossandro  Wesselofsckj'  su  Eustachio  da  Matera,  lin  poeta  latino 
del  secolo  XIH,  che  fu  giudice  a  Vonosa,  autore  di  un  Planctus  Italiae 
e  fu  rieordato  dal  Boccaccio  nella  Geneologia  degli  Dei  e  da  Dionigi  da 
San  Sepolcro  nel  suo  commento  a  Valerio  Massimo  (1339).  I  t'ram- 
menti  del  Planctus ,  una  specie  di  «  lamento  »  sulle  sorti  d'  Italia, 
caduta  allora  nelle  manl  degli  Angioini,  che  costrinsero  il  poeta  ad 
esulare,  son  ripubblicati  dal  Briscese  insieme  ad  altri  distici  attri- 
buiti  ad  Eustachio,  e  a  documenti,  quasi  tutti  inediti  (stampati  male) 
cho  lo  riguaMano ,  trovati  nell'  archivio  di  stato  napoletano.  11  li- 
bretto porta  il  seguente  titolo:  A.  N.  Veselovski,  «  Eustachio  di  Ma-- 
terai^  (o  di  Venosa)  e  il  suo  <i  Platicfus  Italiae  »  con  [sic]  tradu^ 
zione  di  F.  Verdinois  e  docutnenti  inediti  pu/Micati  a  cnra  del  dott. 
Rocco  Briscese  (Meltl,  Grieco,  1907;  8.^,  pp.  xi-41). 

.'.11  prof.  Enrico  Filippini  continua  sempre  ad  occuparsi  del  suo 
prediletto  poeta  Foderigo  Frezzi  e  del  di  lui  Dillamondo,  preparando, 
evidentemente,  una  monografla  su  quello  scrittoro  e  un'edizione  cri- 
tica  deir  opera  .sua ,  cho  affrettiamo ;  col  desiderio.  Nei  duo  ultimi 
ainici  ha  dato,  oltre  un  articolo  su  Le  edizioni  del  «  Qiiadriregio  » 
edito  nella  Bi^i/o/?to  (VIII,  9-12;  IX,  1-2),  due  nuovi  opuscoli:  Da  un 
jx^la  folignate  ad  un  allro  (Foligno,  Tipogr.  Artigianelli,  1907;  8.^, 
pp.  18^;  e  Aproposito  d*una  sedicmte  Cosmografia  inedievale  in  rersi 
italiani  (Menaggio ,  Baragiola,  190(3 ;  8.**,  pp.  16:  per  nozze  (Jrasso- 
Errico).  Nel  primo  di  essi  il  F.  dimostra  che  il  son.  «  Signor ,  che 
per  salvar  V  human  lognaggio  »,  non  e  del  Frezzi,  come  reca  un'an- 
tologia  del  sec.  XVII  {Le  nine  sacrc  e  niorali  de  diversi  aidori,  Fo- 
ligno, 1629),.  si  bone  di  un  rimatore  folignate  del  cinquecento  ,  Pe- 
tronio  Barbati,  nelle  cui  2ii?ne  (Foligno,  Campitelli,  1711)  si  trova.  Nel 
secondo  opuscolo  il  F.fa  la  storia  deirerrata  assei*zione  del  Labbe  [Nova 
Biblioteca,  111,  301),  che  il  Frezzi  avosse  ,  oltre  il  Ditta^notido ,  scritto 
un  altro  poema,  una  Cosmografia,  il  quale  ci  sarebbe  stato  conservato 
nel  cod.  7775  della  Nazionale  di  Parigi,  rnentre  questo  icome  rilev6 
il  Montfaucon  per  il  Fontanini  e  poi  il  (Unguene  in  uh.  articolo  a 
parte)  non  conticne  altro  cho  una  copia  dello  stesso  Dillamondo. 

.*.  //  salotto  di  donna  Lucia  de  Thoma^is  a  Napoh  (Chioti,  Ricci, 
1906;  8.",  pp.  36)  e  stato  studiato  su  documonti  inediti  dal  prof.  Do- 
MENico  Santoro.  Lucia  Gomez-Paloma,  poi  Do  Tliomasis,  ebbe  occa- 
sione  tin  nella  casa  paterna  di  avvicinare  il  Dolflco  ,  il  Troya ,  G. 
Foerio,  il  Nicolini,  il  Borrelli ,  cho  poi  rivide  nella  casa  maritale. 
Costretta  ad  esulare  nel  1821  col  marito  (liuseppe  ,  che  avoa  I'atto 
parte,  come  rainistro  dell' interne,  del  governo  rivoluzionario,  a  Fi- 
renze,  la  illustre  gentildonna  fu  circondata  dal  Tommasoo,  dal  Ra- 
nieri,  dal  Capponi,  da  P.  Rossi,  da  G.  Frullani  e  forse  dal  Vioussoux, 
alcuni  dei  quali  e  il  Mamiani  e  molti  altri  illustri  ancora  la  visita- 
rono  a  Parigi.  quando  essa  vi  si  rifugi6  nel  1834-36,  dopo  la  niorte 
del  marito  (^1830).  Nel  suo  salotto  di  Napoli,  ove  ritorno  nel  37,  vide 
per  undici  anni,  durante  il  governo  borbonico  lin  apparonzu  progres- 
sista,  ma  in  sostanza  rotrivos  o  rivide,  il  Kaniori,  i  due  Poerio,  Carlo 
ed  Alessandro ,  i  duo  Spaventa  ,  il  Colecchi,  G  de  Cosare,  G.  Cam- 
pagna ,  C.  Troya ',  G.  F.  P.  Bozzelli  ed  altri  molti.  Anima  di  quosta 
societa  era  specialmente  il  Kanieri  che  vi  lesse ,  fra  T  altro,  alcuno 
sue  poesie  satiriche  intitolate  Scherzi,  sul  fare  di  quelli  del  Giusti, 
fra  le  quali  sette  sonetti ,  che  qui  il  S.  pubblica ,  contro  il  Gioberti 
pei  Prolegomeni ,  contro  i  congress!  ,  contro  il  «duchino»  di  Lucca 
(«il  protestaate  don  Giovariui*  del  Giusti),  e  contro  i  falsi  liberali. 
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per  lo  piu  spie  e  delator!.  Rifuggiatasi  flnalmeote,  in  una  villa  a  S. 
Giorannl  a  Taduccio  ^  dopo  il  49,  la  De  Tbamajsis  fu  specialmeDte 
in  r&lazlone  col  TommMseo  ebd  era  allora  a  Corfu  si  preparava  a  di- 
-scorrere  di  Alpsaajuiro  Poerio«  morto  a  Mcstne  nel  48»  a  a  raccoglieroe 
le  cose  mjgljori,  $  cUe  iuviava  alia  iotellettuale  slgnora  (morta  poi 
ael  58)  alcuni  bei  ver»i,  dcordaiiti  Napoli  e  il  suo  bellissimo  cielo. 

/.  11  prof.  AwTOKio  Santi  6i  h  accinto  ad  un'  impresa  sltrettaoio 
faticosa,  quauto  iuutil©.  Egli,  pur  certamonte  jsapondo  cbe  dclle  rime 
4i  Dante  si  prepara  un'  ecfiziono  critica  per  la  Soeicta  dantesca  ita- 
liana  da  quel  valorogo  daniista  cbo  a  MicUele  Barbl,  ci6  non  ostanta 
fii  e  assunto  di  darel  in  ti*e  yoluiai  un  « tosto  ragionato  »  del  Can- 
zoniere  di  Dante  Alighieri,  del  quale  ba  pubblicato  solo  il  secondo 
volume  (Roma,  Loescber  e  C.°,  1907;  S.'*, pp.  501 ).  II  quale  contiene 
11  teste  di  tutte  le  canzoni  ispirate  dall^amoi'e  della  «  Donna  gentile  » 
(cbe  per  il  S.,  e  Gemma  Donati)  e  da  auolli  per  la  Pargoletta  e  per 
la  Pletra  delle  canzoni  pietrose,  le  quali  donne  sono  una  stessa  persona. 
11  S.  ba  fatto  precedere  al  teste  un  lungo  studio  su  quest!  due  gruppi 
di  poesie,  scritte  tra  il  settembro  1291  ed  il  1309,  e  seguire  «  Le^ue 
-canzoni  moral!  del  Convito  ».  Degli  altri  due  volumi^  il  primo  conterra 
le  rime  scritte  per  Beatrice  e  quelle  scritte  prima  del  1291 ;  il  teno 
comprendera  « le  corrispondenze  o  tenzoni  avute  da  Dante  coi  poetjl 
del  suo  tempo ,  le  rime  di  dubbia  autentieita  e  dl  quanta  apparian- 
gono  a  un'  epoca  posteriore  al  1309  ».  Quando  saranno  pubblicati 
auesti  due  volumi ,  c!  occuperomo  largaanent©  di  tutta  V  opera,  ch^ 
nno  a  quando  il  lavoro  critico  del  Barb!  non  verra  a  «  cacciarla  4i 
nido  »  ,  potra,  piu  delle  precedent!  edizioni  del  Fraticelli,  del  Giuliani 
a  del  Seraiinl,  essere  utile  agli  studios!  del  nostro  masaimo  poeta. 

/,  Quel  vonerando  uomo ,  x)atriotta  e  stTittoite  .el>e  fu  Atto  Vaa- 
nucci  ba  trovato  un  amoroso  e  ooscenzioso  biografo  in  Frakcbsoo 
Rosso,  AUo  Vannucci  (i8i0-i€49) :  «  da  rioord!  coaiemporanei  e  m^ 
morie  di  viaggi  e  dello  spoglio  di  1500  lettere  inodite  »  (Torino,  Lat- 
tes  e  C,  1907;  8.**  gr.,  pp.  402).  11  volume,  formata  di  diciotto  ca- 
pitoli,  espone  le  vicende  della  vitae  degli  scritt!  dj  quel  valentuomo 
a  specialmente  della  Sioria  dell*  Italia  av.tica  e  da!  Marliri  deUa 
liberid  Ualiana,  cbo  furono  le  maggiori  opare  sue.  Par  un  piu  largo 
cenno  di  questo  vol.  rimandiamo  alia  recensione  fattane  dal  nostro 
aollaboratore  prof.  A.  Cbitijnal  Bullettino  stot^opisioiese.,  IX,  69  segg. 

,*»  La  Ditta  G.  C.  Sanson!  ba  pubblicato  una  nuova  edizione  r'rr^ 
duta  e  assai  migliorata  delle  Poesie  liriche  di  A.  Manzoni  «  con  note 
storiche  e  dicbiarative  di  A.  Bbrtoldi  »  (Firenze,  1907;  8.°,  pp.  xvii-140). 
11  testo  fu  riveduto  suir ultima  ediz.  dello  Scherillo  (Milano,  Hoepli, 
1907) ,  e  corredato  da  un  joumero  di  variant! ,  maggiore  di  ogni 
altra  stampa,  compresa  la  citata.  In  alcune  aggiunte  dbe  precodono 
il  volume,  sono  indicati  «  i  recent!  scritt!  special!  su  le  singole  poesie 
o  alcuue  parti  dl  esse  »  e  riferit!  «  altri  pass!  e  biblic!  e  classic!,  cbe 
fierviranno  a  miglior  illustrazione  di  guesto  o  quel  verso  ». 
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^riginale  oen  ivreCMEiaoe  *•  %oie  41  G.  Mazzoni.  —  Firexize ,  Bairbara, 
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G.  Abbadossa.  —  Gli  elogi  dei  poeti  sidliani  scHlti  da  F,  Paruta.-^ 
Palermo,  1906. 

A.  de  Gubernatis.  ^Isabella  Morra:  le  rime,  ristampate  con  in- 
troduzioDO  e  note.  —  Roma,  Forzani,  1907. 

M.  Catalano  Tirrito.  —  La  beatificazione  di  Roberto  Guiscardo. 
(Dante,  Par.  XVIII,  48).  —  Termini  Imerese,  Amore,  1907. 

D.  Gallo.  —  Croacus :  un  poema  eroicomico  nel  400.  —  Bari ,  Coo- 
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Agnone,  Tip.  edi^.  eannitica,  1907. 
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A.  Angeloro.  —  Filostrata  e  Panfila,  « tragedia  scura  »  di  Antonia 
Cammelli.  —  Napoli,  TessitoPC,  1907. 
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A.  Custodero.  —  Brevi  appujiti  s\U  «  Giomo  »  del  Parini.  U  «  Mat- 
tino  »  0  il  «  Mezzogiorno  »  —  Irani,  Vecchi,  1907. 

A.  Custodero.  —  Un  diatno  inedito  (1690-1718)  di  P.  Sarnelli.  — 
Irani,  Vecchi,  1907. 

A.  Angeloro.  —  Z,' ?///i/;io  tragedo  del  Cinquecento:  P.  Toi^elli  (1539- 
1608).  Appendice.  Versione  dalla  tragedia  Meponn  ^  Demetrio  Ber- 
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P.  Verrua.  —  Nel  mondo  umanistico  spagnuolo  f  J^igolando  dall'Epi- 
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P.  Verrua.  -^11  <t  lament o  »  di  G.  Riario,  —  Padova,  Randl,  1906. 
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anche  presso  il  prof.  Erasmo  Pkrcopo  (Napoli^  Ponte  di  Chiaia,  27),  a\ 
qmU  hlsogtia  dirigersi  per  Uitto  cid  die  riguarda  la  direzione  degli  Studi. 
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NOTA  MANZONIANA. 

SULLE   STHOFE   RIFIUTATE   DEL   PRIMO   CORO   DELl/  «  AdELCHI  ^. 
ReMIMSCENZE   MACHIAVELLICHE   NELL*  «  AdBLCHI  ». 


Chi  badasse  alio  Scherillo  (1)  dovrebbe  dare  alia  censura 
austriaca  esclusivaraente  il  merito  di  quel  largo  e  felk^e  ri- 
maneggiamento  che  il  primo  eoro  deW  Adelchi ,  «  Dagli  atri 
muscosi,  dai  fori  cadenti  »,  ebbe  a  subire  passando  dal  raano- 
scritto  alia  stampa :  un'  intera  strofa,  la  3/,  scoraparve  e  gli 
ultimi  21  versi  furono  ridotti  a  12  appena.  Ma  di  questi  ultimi 
versi  il  Bonghi  cod  fine  intuito  critico  aveva  avvertito  fin  dal 
1883  (2)  potersi  «  aifermare  che  la  cancellatura  sia  proceduta 
dal  Manzoni.  Egli  (il  poeta)  ha  surrogato  ai  diciannove  versi 
levati  via  dieci  (i  nuraeri  non  sono  esatti,  ma  non  e  cosa  che 
importi)  assai  migliori  ,  .  .  .  .  il  concetto  e  il  niedesimo,  e  la 
espressione  piu  maschia,  concisa,  vibrata.  Se  la  censura  Tavesse 
obbligato  a  levaria ,  gli  avrebbe  reso  un  servigio  » :  che  nel 
giudizio  estetico  il  Bonghi  non  s'  ingannasse,  dice  a  chiunque 
I'esame  comparative  delle  due  redazioni  del  core,  la  primitiva 
manoscritta  e  quella  che,  approvata  dalla  censura,  fu  stampata 
nella  prima  e  tutte  le  successive  edizioni  della  tragedia  e  non 
piu  mutata  dal  poeta  stesso.  Fino  al  verso  «  D'un  volgo  di- 
sperso  por  fine  al  dolor  »,  salvo  Tomissione  della  3/  strofa  e 

(1)  Cfr.  Opei'e  di  A.  Manzoni,  ediz.  Hoopli  ,  vol.  Ill:  Le  tmgedie, 
gli  inni  sacri  e  le  odi  a  cura  di  M.  Scherillo  ,  con  «  uno  studio 
su  11  decennio  deir  operosita  pootica  del  Manzoni  »  (Milano,  1907), 
p.  cm,  n.  1,  e  p.  146.  A  pp.  143-145  e  riprodotto  per  intero  il  coro 
qual  era  nella  redaziono.  primitiva.  E  bene  ricordare  clie  «  tra  i  uia- 
noscritti  del  M.  (cos\  a  p.  119  lo  Scherillo,  concorde  col  Honglii  »  , 
«  VAdeldii  rimane  in  tre  forme  :  le  prime  due  di  carattere  del  poeta  »; 
la  terza  di  altra  mano ,  preparata  per  la  stampa  o  vistata  dalla 
Universitii. 

(2)  Cfr.  A.  Manzoni,  Opere  inedite  o  rare,  pubblicate,  per  cura  di 
P.  Brambilla,  da  R.  Bonghi,  Milano,  Rechiedei,  188:^,  vol.  I,  p.  2()9. 
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varianti  di  piu  o  meno  lieve  importanza,  le  due  redazioni  pro- 
cedono  eguali ;  dopo  di  quel  verso ,  nella  primitiva  il  poeta 
s'  indugiava  in  considerazioni  e  ricordi  che  non  potevano  non 
raffreddare  I'entusiasmo  lirico  proprio  ]k  dove  esso  doveva  es- 
aere  portato  al  suo  piu  alto  grado: 

Se  il  petto  del  forti  pungea  simil  cura, 
Di  tanto  apparecchio,  di  tanta  pressura, 
Di  tanto  canimino  non  era  mestier. 
Son  donni  pur  essi  di  lurida  plebe, 
Inerme,  pedestre,  curvata  alle  glebe, 
Densata  nei  chiusi  di  vinte  citt^  ; 
A  frangere  il  giogo  che  i  miseri  aggrava, 
Un  motto  dal  labbro  dei  forti  bastava: 
E  il  labbro  dei  forti  proferto  non  Y  ha. 

Non  solo  V  impeto  lirico  fe  raflfreddato ,  ma  il  sentimento 
«  il  pensiero  sono  distratti  dal  loro  oggetto,  il  volgo  italiano, 
per  essere  rivolti  ad  altri  volghi :  costituivano  dunque  questi 
ultimi  tre  versi  una  incongruenza  nel  tessuto  ideale  di  tutto 
il  coro.  Di  piu ,  il  giogo  di  quali  miseri  un  motto  dei  forti 
«arebbe  bastato  a  frangere?  Se  il  giogo  dei  miseri  stranieri, 
che  ne  importava  ai  miseri  italiani  ?  Se  di  questi ,  sarebbero 
proprio  potuti  bastare  V  esempio  e  la  parola  ?  L'  apparecchio, 
la  pressura ,  il  cammino ,  sarebbero  egualmente  stati  neces- 
sarii  davanti  alia  naturale  resistenza  dei  Longobardi :  11  pen- 
siero del  poeta  non  mi  appar  chiaro,  incerta  V  espressione  e 
per6  mancante  di  ogni  vera  efficacia  rappresentativa  ed  emo- 
tiva.  Ancora:  se  questo  coro  ha  la  sua  radice  ideale  negli 
avvenimenti  del  1814 ,  dei  quali  il  poeta  era  state  ansioso 
apettatore ,  e  se  a  questi  stessi  avvenimenti  ci  richiama  la 
flera  rampogna  delPode  Marzo  1821  (1): 

0  stranieri  I  sui  vostri  stendardi 
Sta  Tobbrobrio  d'un  giuro  tradito; 
Un  giudizio  da  voi  proferito 
V*accompagna  air  iniqua  tenzon  ; 

(1)  K  bene  ricordare    che  il  visto  della  censura  porta  la  data  del 
2  maggio  1822. 
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Voi  che  a  stormo  gridaste  in  quei  giorni : 
Dio  rigetta  la  forza  straniera; 
Offni  ^ente  sia  libera,  e  pera 
Leila  spada  V  iniqua  ragion, 

•come  poteva  scrivere  il  poeta: 

Un  motto  dal  labbro  dei  forti  bastava, 
E  il  labbro  dei  forti  proferto  non  T  ha  ? 

Anche  percio  il  Manzoni  ritornando,  invitato  o  no  dalla 
censura,  su  questi  versi  non  poteva  sentirsene  soddisfatto,  ch6 
n'erano  egualmente  offesi  e  il  suo  rispetto  della  verity  e  il 
sue  sentimento  estetico. 

Tornate  alle  vostre  superbe  ruine, 

prosegue,  invece,  senz'altro  la  redazione  definitiva,  ed  e  pash 
saggio  veramente  superbo,  volo  lirico  stupendo:  il  contrasto 
tra  la  speranza  e  la  delusione  h  immediaflo,  ed  espresso  con 
una  concisione  che  non  potrebbe  essere  piu  maschia.  La  stessa 
concisione  h  nella  strofa  successiva ,  ultima  del  coro ,  tutto 
rapidi  accenni,  improntata  a  un  profondo  e  veramente  tragico 
dolore.  Invece  nella  redazione  primitiva ,  dopo  i  tre  versi 
comuni  con  I'altra,  il  coro  continuava  per  altri  nove,  due  dei 
quali  per  lo  meno  inopportuni  dopo  V  accenno  alia  delusione 
degii  italiani: 

Di  vostre  speranze  parlate  sommesso, 
Dormite  fra  sogni  giocondi  d'errop. 

Negli  ultimi  sei  la  considerazione  della  dura  realtk  presen- 
tata  come  un  future ,  per  quanto  prossimo ,  perde  tutta  Tin- 
iima  sua  tragicitk: 

Domani,  al  destarvi,  tornando  infelici, 
Saprete  che  il  forte  sui  vinti  nemici 
I  colpi  sospese,  che  un  patto  ferm6 ; 
Che  regnano  insieme,  che  parton  le  prede, 
Si  stringon  le  destre,  si  danno  la  fede, 
Che  il  donno,  che  il  servo,  che  il  nome  rest6. 
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Delia  terza  strofa, 

E  il  Yolgo  gravato  dal  nome  latino, 
Che  un'empia  vittoria  conquise  e  tien  chino 
Sul  suol  che  i  trionfi  degli  avi  porto; 
E  il  volgo  che  inerte,  qual  gregge  predate, 
Bair  Erulo  avaro  nel  Goto  spietato, 
Nel  Winilo  errante  dal  Greco  pass6, 

il  Bonghi  scriveva  parergli  « solo  probabile »  fosse  stata 
chiesta  la  soppressione  dal  censore ;  ne  dubitava  per  due  ra- 
gioni ,  perche  «  gi^  nella  copia  seconda  (del  ms.  dell'  Adel- 
chi)  v'  e  segno  che  il  Manzoni  ci  trovasse  a  ridire  »,  e  per- 
che gli  pareva  che  col  sopprimerla  il  coro  guadagnasse  in 
movimento  lirico.  Anche  in  questo  il  Bonghi  coglie ,  a  mio 
parere,  nel  vero,  che  la  strofa  contenendo  soltanto  una  de- 
signazione  del  volgo  italiano  a  nulla  giova,  e  nulla,  dopo  gli 
accenni  abbastanza  eloquenti  delle  strofe  precedent! ,  dopo  il 
ricordo  dei  fori  cadenti,  della  virtu  del  padri ,  deirorgoglio  di 
un  tempo  che  fu,  poteva  e  pu6  farla  credere  necessaria ,  o 
solamente  opportuna.  Se  chi  la  tolse  fu  la  censura,  fece  opera 
inutile  per  il  suo  fine  politico,  chd  il  pensiero  riinase  egual- 
mente  chiaro,  anzi,  per  la  maggiore  concisione ,  diventd  piu 
vivo  ed  efficace ;  se  fu  il  Manzoni ,  e  in  questa  soppressione 
e  neirabbreviamento  delle  ultime  strofe  dobbiamo  riconoscere 
la  sua  abiliti  nel  far  lavorare,  come  dice  il  Pellizzari,  «  quel- 
I'alleato  potentissimo  dell'artista  e  del  poeta,  che  e  la  fanta- 
sia del  lettore ,  giovandosi  di  quello  strumento  efficace  che 
suol  dirsi  oggi  suggestioiie  »,  e  nel  fare  a  fidanza,  come  dice 
il  Momigliano,  «  colla  sagace  attenzione  del  lettore  (1)  *.  Se 
a  queste  considerazioni  estetiche  aggiungiamo  il  segno  ac- 
cennato  dal  Bonghi ,  diuienticato  dallo  Scherillo ,  che  gii 
nella  seconda  copia  il  Manzoni  trovasse  a  ridire  su  questa 
strofa,  mi  pare  che  anche  di  essa  potremmo  affermare  quello 
che  il  Bonghi,  sopra  sole  osservazioni  estetiche,  afferma  del- 
r  ultima  parte  del  coro,  e  togliere  alia  censura   austriaca  il 


(1)  Cfr.  la  niia  recensione  del  libro  del  Pellizzari,  11  delitlo  della 
JSignora,  in  questa  stcssa  Rassegna,  XII,  211. 
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merito  di  aver  suggerito  questo  felice  rimaneggiamento.  Ma 
se  la  mancanza  di  docutnenti  espliciti  ci  consiglia  di  astenerci 
da  un' affermazione  troppo  risoluta,  questo  tuttavia  possiamo 
affermare  senza  timore  di  contraddizione ,  che  nella  forma 
stampata ,  comunque  essa  fosse  originata ,  il  Manzoni  vide  e 
riconobbe  1'  espressione  piu  perfetta  del  suo  pensiero ,  e  non 
ia  tocco  pill.  Infatti,  cosa  non  avvertita,  e  mi  meraviglio,  dal 
Bonghi,  quando  nel  '60  egli  pubblic6 ,  come  appendice  delle 
Opere  varie  edite  nel  '45,  le  sue  poesie  politiche  e  patriotti- 
che  (1),  e  nel  '70  ripubblicft  le  Opere  varie  con  questa  ap- 
pendice e  altre  aggiunte ,  si  che  come  dice  ottimamente  il 
Bonghi  (2),  questo  volume  e  quello  del  1840  che  comprende 
(/  Promessi  sposi,  risciacquati  in  Arno,  e  la  Colonna  Infa- 
nte) contengono  quanto  «  al  genio  del  Manzoni  parve  degno 
di  rinianere  come  opera  sua  »,  non  penso  a  ristabilire  il  te- 
flto  primitivo  del  coro,  ci6  che  certamente  avrebbe  fatto  se  il 
teste  divulgate  non  avesse  avuto  intera  la  sua  approvazione. 
Ne  si  dica  ch' egli ,  forse ,  non  voile*  toccare  quello  che  da 
tanti  anni  era  conosciuto  e  ammirato  dal  pubblico :  un  arti- 
sta  vero ,  e  un  artista  cotne  il  Manzoni ,  non  puo  avere  di 
questi  scrupoli,  e  tanto  meno  in  moraenti,  com' era  nel  '60, 
•di  gran  fervore  patriottico. 


Diligente  raccoglitore  di  riscontri  ,  lo  Scherillo  lascio  pas- 
sare  inavvertiti  quelli ,  signiticativi  quanto  evidenti  ,  di  due 
luoghi  deir  infiammato  discorso  di  Adelchi  che  era  nella  pri- 


(1)  L'cxle  Marzo  i82i  e  il  frammonto  llproclania  di  Rimini  erano 
^ii  stati  pubblicati  nol  '48  let'r.  nel  volume  hoepliano  la  Xota  alle 
odi,  dello  Scherillo,  a  p.  492).  Secondo  il  BoNCiHi  (pref.  delle  Opere 
iiiedite  o  rare,  vol.  I,  p.  6)  questi  versi  e  il  franiinento  di  canzone, 
per  i  fatti  del  1814,  sarebbero  stati  pubblicati  per  la  prima  volta  so- 
lamente  nel  '60  ;  tino  allora,— afTermazione  da  vero  incredibile  e  chi 
sa  come  sfuggita  air  acutissimo  critico,— sarebbero  stati  «  non  mai 
iDessi  per  iscritto,  e  tenuti  sompre  a  memoria  ». 

(2)  Pref.  cit.,  p.  6. 
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ma  redazione  della  tragedia  (1)  e  fu  tolto  nella  definitivay. 
forse  perche  piu  espressivo  del  sentimento  patriottico  del  Man- 
zoni  che  della  verity  storica,  con  due  dell'ultimo  capitolo  del 
Principe  del  Machiavelli :  chi  pensi  quale  scarso  estimatore 
della  letteratura  nostra  sia  stato  il  Manzoni  e  come  tra  i  mol- 
tissimi  riscontri  raccolti  dallo  Scherillo  quelli  con  gli  scrittori 
italiani  piu  recenti ,  TAlfieri  ad  esempio,  dipendano  da  ideo- 
titk  0  somiglianza  di  sentimenti  dovuti  agli  stessi,  o  analoghi, 
fatti  anzi  che  da  vera  e  propria  reminiscenza,  capirk  di  leg- 
gier! V  importanza  di  questi  che  io  indico,  nei  quali,  se  non 
altro ,  pu6  vedersi  un  anello  di  quella  fitta  catena  che  h  la 
tradizione  patriottica  nella  poesia  nostra  dal  periodo  delle  ori- 
gini  agli  anni  del  risorgimento  (2). 

Chiuse  in  Italia  ci  saran  quai  porte? 

domanda  il  principe  longobardo,  che  vorrebbe  persuadere  il 
padre  a  render  le  arnii  ai  romani  e  a  farli,  di  loro  servi,  loro 
concittadini  e  fedeli,  e  non  si  pu6  non  sentire  qui  versificata 
la  domanda  famosa  del  Machiavelli :  «  quali  porte  se  li  serre- 
rebbono  ?  ». 

Con  che  pietk,  con  che  ostinata  fede 
Te  seguiran, 

continua  Adelchi ,  e  le  sue  parole  sono  le  medesime,  ne  an- 
che  lieveraente  alterate ,  ma    solo   trasposte    per  adattarle  al 

(1)  7/  pHmo  gettodelV  «  Adelchi  »  nel  ricordato  volume  hoepliano, 
pp.  124-125;  questo  discorso  era  nella  2.*  scena  del  1.°  atto. 

(2)  Due  volte  trovo  ricordato  11  Machiavelli  nelle  PosHlle  del  Man- 
zoni edite  dal  Bonghi  (Opere  inedite  o  rare  di  A.  M.,  vol.  II,  pp.  231 
e  340),  ma  niente  se  ne  ricava  per  giudicare  di  ci6  che  il  Manzoni 
sentiva  del  fiorentino.  A  p.  413  del  volume  hoepliano,  in  quel  brani 
di  prosa  raccolti  sotto  il  titolo  di  Materiali  estetici ,  trovo  invocata 
dal  Manzoni  Tautoritk  del  Machiavelli  per  conferraare  ima  sua  opi- 
nione  in  contraddizione  ai  versi  famosi  dell'Ariosto  «  Non  fti  si  santo, 
nfe  benigno  Augusto  »  ecc:  se  Tindignazione  contro  di  questo  «  non 
si  6  manifestata  sempre  cosi  vivamente  nella  memoria  dei  secoli 
come  si  conveniva,  fe  da  attribuirsi  non  giii  al  giudizio  di  Virgilio,. 
ma  sibbene  alia  potenza  de'  suoi  successori,  come  awe^He  il  Machia- 
velli », 
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verso,    con    le   quali    lo  scrittore  fiorentino    diceva  come   le 
provincie  italiane  avrebbero  ricevuto  il  principe  liberatore  (1). 
Ma  se  di  qiiesti  due  passi  il  numero  poetico  soltanto  e  del 
Manzoni,  del  Machiavelli  il  concetto  e  la  parola ;  dei  versi : 

Di  Roma  i  figli  al  redentor  vessillo 

Si  stringeran  volenterosi  intorno. 

Essi  che,  scosso  il  Greco  giogo,  e  in  forse 

Di  lor  novella  libertade,  un  capo, 

Van  dimandando,  un  capo, 

mi  pare  egualmente  il  pensiero  informatore  derivato  dai 
Machiavelli,  che,  infatti,  vede  I'ltalia  aspettante  «  qual  possa 
esser  quello,  che  sani  le  sue  ferite  »,  e  « ancora  tutta  prona  e 
disposta  a  seguire  una  bandiera,  purch^  ci  sia  alcuno  che  la 
pigli  ».  Anzi,  quasi  quasi  di  tutto  questo  discorso  di  Adelchi 
mi  par  di  sentire  V  inspirazione  neU'esortazione  famosa  del 
grande  fiorentino ,  e  quindi  tanto  piu  lamento  che  lo  Sche- 
rillo  abbia  trovato  nelle  troppe  varianti  e  cancellature  del  ma- 
noscritto  un  impedimento  a  pubblicare  gli  altri  niolti  versi, 
nei  quali,  egli  dice ,  «  Adelchi  continua  a  raanifestare  il  suo 
animo  e  Tardore  della  sua  convinzione  ». 

G.  Brognoligo 


(1)  «  Ne  posse  esprimere  con  quale  amore  ei  fosse  ricevuto  in  tutte 
quelle,  provincie,  che  hanno  patito  per  queste  illuvioni  esterne  ;  con 
che  sete  di  vendetta,  con  che  ostinata  fede ,  con  che  pietd ,  con  che 
lacrime  ». 


UNA  CANZONE  INEDITA  DIGIUSTO  DE'CONTL 


Nel  cod,  U.  7.  24  ( III.  D.  22 )  della  biblioteca  estense  ab- 
biamo  trovato  una  canzone  inedita  di  Giusto  de'  Conti  insieme 
con  poche  altre  sue  rime  gik  edite.  II  ms.  e  una  miscellanea 
del  sec.  XV,  e  contiene  poesie  del  Petrarca  e  di  altri  (1).  Ecco 
i  capoversi  delle  rime  di  G.  con  le  relative  didascalie : 

1.  Domini  lusti  de  Iio?na. 

Se  cum  Tale  amorose  del  pensiero.  cc.  181v-184v 

2.  Do7nini  lusti  de  Roma, 

Caro  conforto  a  le  mie  ardenti  pene.  c.  221v 

3.  Domini  Listi  de  Montona. 

Udite,  monti  alpestri,  gli  mei  versi.  cc.  228-230 

4.  Eiusdem  Domini  lusti, 

L'aspra  piaga  mortal  clie  me  arde  sempre.  cc.  23}v-232 

U  primo  e  terzo  componimento  sono  capitoli,  11  secondo  so- 
netto,  e  il  quarto  6  la  canzone  inedita  che  qui  pubblichiamo. 

E  notevole  la  correzione  che  il  copista  fa,  in  questo  ms., 
circa  la  patria  di  G.;  infatti  nelle  due  prime  didascalie  lo  dicp  «  de 
Roma  »,  e  nella  terza  «de  Montona»  (Valmontone).  Anzi  vi  e 
dippiii :  prima,  nella  didascalia  del  terzo  componimento,  egli  ave- 
va  scritto  anclie  «de  Roma»;  ma  poi  tiro  sopra  queste  due  parole 
un  frego  con  la  penna,  e  aggiunse  subito  «  de  Montona  ». 
E  si  consideri  che  il  ms.  risale  al  1447,  nel  qua!  anno  G. 
viveva  ancora.  Riconosceva  adunque  il  copista  che  non  era 
esatto  dire  G.  nativo  di  Roma,  e  si  affrettava  a  fame  la  cor- 
rezione. 

Del  resto  quei  pochi  copisti  che  dicono  G.  nativo  di  Roma, 
noi  crediamo  che  lo  facciano  soltanto  per  affermare  che  egli 

(1)  /  codici pelrarcheschi  delle  biblioteche  govern,  del  Regno,  Roma, 
Tip.  romana,  1874,  n.°  236. 
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fu  un  «  romano  »    e   tale  infatti  resta ,    pur   essendo  nato  a 
Valmontone ;  e  semplicemente  «  romano  »  gik  molti  lo  dicono, 
ma  quasi  sempre  «  da  Valmontone  »  la  maggior  parte  dei  mss. 
del  sec.  XV.  Su  tale  questione,  per6,  ritorneremo  fra  poco. 
Ecco  intanto  la 

Canzone. 

L'aspra  piaga  mortal  che  me  arde  sempre 

e  la  memoria  de  V  antico  colpo 

e  me  che  sempre  incolpo, 

pian^endo,  a  lamentar  me  stringe  hognora, 

poiche  di  doglia  i'  me  distrugo  e  spolpo, 

e  che  Talma,  provando  amare  tempre, 

si  deslegua  e  distempre 

dal  proprio  obiecto  in  forma  d'uom  che  muora. 

Convien  adouque,  pria  che  '1  duol  mi  acora, 

la  mente  isfoghi  in  parte  il  gran  martire, 

mostrando  il  st<ito  mio,  se  tanto  lice; 

e  hen  mi  avedo  e  so  chi  e  la  radice 

dil  mio  languir  e  dil  mio  gran  desire ; 

ma,  pur  potess'  io  dire 

ogni  mio  male  et  ogni  mio  dolore, 

io  mostreria  che  amore 

non  solo  alherga  soto  treze  bionde, 

ne  sol  se  anida  Tangue  soto  fronde. 
Lasso  ch'io  mi  lamento  et  piu  alto  grido, 

Anzi  pur  mugio,  et  non  trovo  socorso, 

e  via  di  rabia  scorso, 

mi  temo  sempre  gir  di  mal  in  pegio. 

Io  mi  rivolgo  in  mente  chi  me  ha  morso 

e  la  mia  vita  fin  V  ultimo  stride, 

e  vegio  in  chui  mi  fido 

esser  caduco,  vano  et  debel  segio. 

Quanto  piii  vegio  ogni  hor,  quanto  piil  legio 

nostri  volumi  et  ancho  I'altre  carte, 

e  transcorendo  von  per  V  universe), 

per  monti,  piagie  e  boschi  piii  disperse; 

e  quanto  penso  alhor  che  Giove  e  Marte 

con  le  sue  forze  et  arte 

regia  il  mondo  e  quella  fiocha  giente. 
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lasso  che  un  piii  dolente, 

un  piii  di  me  deriso  non  se  vide, 

a  tal  che  del  mio  stracio  il  ciel  ne  ride. 

Misero  me  !  che,  se  ben  miro  intorno , 
niun  conforto  mi  e  rimasto  in  terra, 
ne  triegua  a  la  mia  guerra , 
ma  sol  cagion  ch'  io  piangi  e  me  lament! ; 
non  dice  g\k  di  quella  che  mi  sera 
fuor  dil  camin  d'  ogni  chiar  sogiorno, 
pero  che  un  lieto  giorno 
non  eber  gli  ochi  miei  dal  vero  spenti. 
Io  vedo  ben  che  mie  contrarij  venti 
contra  di  me  sono  gik  fatti  eterni, 
e  *1  ciel  con  suo  pianeti  mi  rubella. 
Lasso,  che  in  mezo  il  mar  mia  navizella 
rimasta  e  sola,  et  non  e  chi  governi ; 
e  cussi  in  questi  schermi 
mia  vita  afondo  con  eterno  pianto, 
e  ben  cognoscho  quanto 
e  soli  e  tristi   sono  i  miei  pensieri, 
unde  convien  che  di  e  nocte  sospiri. 

Quando  la  nocte  e  obscura  e  magna  Tombra,, 
e  possa  il  mar,  il  cielo  e  *1  vento  tace, 
alhor  che  ognun  ha  pace, 
rivolze  gli  occhi  miei  piii.  largo  fiume. 
Io  von  pensando  il  dolor  che  mi  sface, 
e  quel  che  ogni  piacer  dil  pecto  sgombra, 
che  la  ragione  ingombra 
gli  sensi  miei  per  antico  costume. 
Lasso,  che  tal  pensier  mi  obscura  il  lume,. 
e  transportando  va  la  mente  in  loco, 
ove  non  cal  de  me,  ne  de  mia  sorte, 
gridando  mi  lie  volte  alhora  morte ; 
da  poi  che  crescie  in  me  V  aceso  foco 
che  m*arde  a  pocho  a  pocho 
Tanima,  el  pecto,  le  midole  e  V  ossa ; 
e,  perche  io  non  ri possa, 
agiunge  ogni  hora  piik  cniidi  penweri, 
di  che  convien  ch*  io  peri  e  mai  non  spieri, 

Che  deb'  io  far  se  *1  mio  gridar  non  giova, 
se  U  cresce  il  mio  doler  quante  m*  atempo. 
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se  '1  non  rinuova  il  tempo, 
se  primavera  per  mi  non  vien  mai? 
Questo  dolor  ogni  hor  di  tempo  in  tempo, 
cum  argument!  falsi  et  falsa  prova, 
sempre  pi\\  mi  rinova 
lacrime  agli  ochi  e  al  cor  tristi  guai. 
Ay  mondo  iniquo  e  falso,  in  cui  sperai 
e  la  virtii,  la  forza  e  V  aspra  voglia ! 
porche  solo  ver  me  tuo  imperio  spieghi , 
perche  a  pieta  di  me  tu  non  te  pieghi  i 
Deh,  movite  a  piet^  di  la  mia  doglia 
che,  chomo  in  foco  foglia, 
mi  strugie  e  mi  distilla  et  drde  tuto. 
Lasso,  tu  m'  hai  [di  vita]  al  fin  conduto ! 
Che  maledeto  sia  ch'  in  te  se  fida, 
Madonna  ingrata,  per  chui  Y  alma  strida. 
Canzon,  ben  so  che  indarno  i'  me  lamento, 
e  quanto  parlo  e  nulla  e  quanto  scrivo : 
merze  non  credo  ritrovar  dal  cieio  , 
ne  altrove  ripossar,  di  pace  privo, 
mentre  che  V  alma  chiudera  il  mio  velo. 
Ma  pur,  per  fin  ch'  io  vivo, 
ti  prieg^o,  mia  canzon,  e  pianti  insieme, 
da  poi  che  amor  mi  preme, 
pieta  dil  viver  mio  ti  mova  almanco, 
poiche  me  vedi  tristo,  lasso  et  stancho. 

MiCHELE  MaNCHISI 
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RECENSION!. 


Padova  in  onore  di  Francesco  Petrarca ,  MCMIV.  —  I.  // 
'«  Bucoliciwi  Cai^nen  »  e  i  suoi  comiiienti  inediti.  Ediz.  cu- 
rata  ed  illustrata  da  Antonio  Avena.  —  Padova,  Societa  Coo- 
perativa  Tipografica,  1906  (8  gr.,  pp.  286). 

Padova  onor6  sempre  degnamente  il  Petrarca.  Anche  in  occa- 
sioiie  delle  ultinie  feste  centenarie  (1904)  essa  ci  ha  parte  promes- 
si  parte  regalati,  non  importa  il  ritardo  (anche  noi,  del  resto,  dob- 
biamo  farci  perdonare  Tindugio  col  quale  vien  fuori  questa  recen- 
sione)  degli  studi  notevoli  ;  primo  fra  i  quali  il  Carmen  Bucoli- 
cum ,  che  un  giovine  egregio,  il  dott.  A.  Avena,  trasse  daU'ori- 
ginale  autografo  (Vaticano  Latino  3358).  Senza  dubbio,  molto  bi- 
sogna  attendere  dalla  Comniissione  per  Y  edizione  critica  delle 
opere  del  sonimo  poeta;  ma  in  questo  mezzo  tempo  gli  studiosi, 
g'iustaniente  avidi  di  luce,  non  possono  non  accogliere  con  favore 
e  piacere  qualunque  pubblicazione  che  anticipi  in  parte  la  sod- 
disfazione  piena  di  ammirare  una  buona  volta  in  de^na  vest«  e 
in  maniera  degna  tutte  le  opere  del  Grande.  L'A.  poi  non  si  e 
contentato  di  darci  solo  il  testo  autografo  ;  ma  voile  accompa- 
gnarlo  con  utili  ricerche  e  farlo  seguire  da  un'altra  pubblicazio- 
ne preziosa,  quella  dei  commenti  tuttora  inediti  sul  Carmen  Bu- 
colicum. 

Gli  studi  introduttivi  consistono  in  una  breve  storia  e  nella  de- 
scrizione  parti colareggiata  del  cod.  autografo  ;  nella  bibliografia 
dei  codd.  e  stampe  su  cui  leggesi  il  Carmeri;  neU'esposizione  dei 
giusti  criteri  che  guidarono  IVditore  nella  sua  edizione  ;  e  da  ul- 
timo nella  ricostruzione  deir  albero  genealogico  rispettivamente 
dei  codd.  che  j)ortano  gli  Argomenti  sul  Carmen,  quelli  partico- 
larmente  che  THortis  reputi*)  dello  stesso  P.,  e  dei  codd.  che  por- 
tano  i  Commenti.  Diciamo  subito  che  il  giovine  studioso,  sotto  la 
scorta  di  valenti  maestri  ,  disimpegnasi  dall'  assunto,  secoudo  il 
nostro  parere  ,  in  modo  certo  soddisfacente  :  il  compito  ,  d'  altra 
parte,  che  richiedeva  senza  dubbio  abilita  e  pazienza,  era  state 
di  gia  molto  agevolato  dalle  ricerche  anteriori,  specialmente  del- 
r  Hortis,  del  Narducci,  di  Pierre  de  Nolhac  e  di  E.  Carrara,  dei 
quali  TA.  non  ha  avuto  che  a  seguire  la  traccia.  Ho  mentovato 


BELLA    LETTERATURA    ITALIANA  13 

il  Xarducci,  senza  i  Caiahghi  del  quale  ne  il  Carrara  poteva  fa- 
cilmente  condurre  a  compimento  le  sue  indagini,  ne  sarebbe  stato 
ora  in  grado  di  fare  altrettanto  TA.  :  starei  per  dire  che  anche 
il  De  Nolhac  e  il  Pakscher  gli  debbano  piii  che  qualche  cosa.  Ad 
ogni  modo  V  equity  vuole  che  si  riconosca  Taiuto  che  han  porta 
i  suoi  elenchi  bibliografici  ;  ed  e  giustizia  purgarlo  una  buona 
volta  dal  rimprovero  mossogli  con  tanta  persistente  frequenza  (ed 
anche  in  questo  libro,  a  p.  9,  colle  parole  del  Morpurgo),  di  non 
aver  saputo  segnalare  al  mondo  nei  vari  codd.  autografi  Vaticani 
del  Petr.  i  preziosi  originali  che  parevano  perduti,  e  di  aver  la- 
sciato  a  stranieri  il  merito  della  scoperta.  Sia  lode  a  Nino  Quarta  (1), 
che  primo  riabilito  in  questo  il  Narducci  :  ma  chi  se  n'e  dato  per 
inteso?  II  Naixlucci  •  nella  prefazione  del  suo  lavoro  incriminato 
avverti  bene  i  lettori  (e  in  questo  caso  anche  lettori  seri  misco- 
nobbero  il  preciso  dovere  di  informarsi  delle  condizioni  nelle  quali 
il  libro  fu  fatto,  prima  di  giudicarlo)  che,  a  quattro  anni  dalla 
breccia  di  Porta  Pi  a,  non  ebbe  accesso  alia  Biblioteca  Vatican  a, 
e  fu  debitore  delle  notizie  cli*  egli  pubblica  alle  private  comuni- 
cazioni  del  principe  Don  Baldassarre  Boncompagni.  Sarebbe  stato 
serio  ch'egli  architettiisse  conge^tture  su  documenti  che  non  erano 
sotto  gli  occhi  suoi?  Anche  nel  cod.  Barberiniano  XXIX  180,  a 
mo'  d'esempio,  egli  lesse  (u.*^  27;  ora  Avena,  p.  34):  «  BuccoUcum 
Carmen  meum  explicit.  Quod  ipse...  scripsi  manu  propria  apud 
Mediolanum  (2),  anno  huius  etatis  1357  ».  Doveva  per  questo  repu- 
tarlo  autografo? 

Tornando  all' A.,  egli  dalle  sue  ricerche  personali  fu  condotto  a 
una  bella  constatazione:  il  cod.  VIII.  G.  7  (3)  della  Nazionale  di 


(1)  Intoimo  ad  alcuni  punti  della  pre faz.  del  Salvo-Cozzo  alia  sua 
ediz.  cint.  del  Canzoniere,  in  Rass.  Ihigl.,  Irani  1906. 

(2)  Essendo  apparso  nel  1906  11  volume  in  esame,  non  so  spiegar- 
mi  come,  a  proposito  della  villa  del  Petr.  a  Garegnano,  TA.  mostri  di 
non  aver  letto  A.  Annoni,  Il  P.  in  villa  (titolo  poco  appropriato\  in 
P.  e  la  Lombardia,  ed  E.  Galli,  Le  ville  del  P.  nel  Milanese,  in  Arch, 
sior.  lamb.,  S.  IV,  XXXII  (1905). 

(3)  Dair  esame  di  questo  cod.  T  A.  ricav6  pure  alcuni  dati  cro- 
nologici  intorno  alle  Senili,  dei  quali  rese  conto  in  Per  la  cronologia 
delle  episiole  di  F.  P.,  breve  comunicazione  apparsa  negli  Atti  del- 
VAccad.  di  agr.,  sc,  letL,  arli  e  com.  di  V6'?ym«,  S.  IV,  vol.  V  ( 19(M). 
Egli  per6  non  si  e  avvisto  che  gia  lo  Zardo  (P.  e  i  Can^aresi,  pp.  216 
e  sg.)  era  venuto  a  conchiusioni  sostanzialmente  identiche,  con  quasi 
lo  stesso  ordine  di  ragioni;  escludendo  che  le  due  lettere  Libriun  tuum 
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Napoli  e  copia  esatta  probabilmente  dell*esemplare  donate  dal  P. 
a  Francesco  Nelli  nel  1359,  e  rappresenta  con  sufficiente  esattezza 
la  prima  redazione  delF  autografo  vaticano  qual*  era  non  oltre  il 
.settembre  di  queiranno.  Emendando  poi  i  riaultati  del  De  Nolhac, 
TA.  riporta  ragionevolmente  al  1362  le  «  grandi  aggiunzioni  »  al 
Carmen:  nello  stesso  tempo  riesce  a  stabilire  cronologicamente  le 
^Lifferenti  serie  di  correzioni.  Come  si  vede»  in  questo  difficilmente 
il  libro  poteva  essere  piii  interessante:  ben  Tinteresse  sarebbe  cre- 
sciuto  ,  e  davvero  a  dismisura,  se  TA.  avesse  potuto  ridonarci 
la  redazione  «  primissima  »  del  Carmen;  ma  sembra  impresa  di- 
.sperata. 

Facile  assenso  trover^  TA.  nel  respingere  V  attribuzione  degli 
Argomenti  al  P.  Era  giudizio  ormai  acquisito  alia  critica:  il  ra- 
gionamento  del  Carrara  e  segulto  quasi  alia  lettera  (anche  nelle 
note:  cfr.  p.  73  n.  1).  Non  per  questo  per6  sarei  disposto  a  ri- 
durre  di  tan  to,  quanto  fanno  i  due  ^regi  critici,  Tautorita  degli 
Argomenti,  II  «  vel  »,  con  cui  quivi  sono  messe  assieme  due  in- 
terpretazioni  diverse  di  una  cosa  stessa,  non  deve  di  necessita  mo- 
strare  i  «  dubbi  »  e  le  esitazioni  dell'  interprete :  quella  disgiun- 
tiva  e  essa  pure  del  P.  (1).  Sorprende  che  questo  non   sia   stato 

e  Ursit  amor  tut  formino  un'  epistola  sola,  e  sostenendo  che  questa 
seconda  e  Tultimo  scritto  del  Petr.  Ne  si  e  avvisto  che,  vivo  il  Petr., 
quelle  epistole  non  furono  ricevute  dal  Boccaccio ;  il  quale  le  domanda 
a  Franciscolo  di  Brossano  nella  lettera  a  tutti  nota  (cdiz.  Coraz- 
zini,  p.  387 ).  La  sola  differenza  fra  TA.  e  lo  Z.  sta  in  ci6,  che  que- 
st* ultimo  ( il  quale  ha  il  torto  qui  o  altrovo  di  tener  d'  occhio  la 
traduzione  e  non  il  teste )  fa  suo  punto  d'  appogglo  quella  stessa 
traduzione  del  Fracassetti,  che  all' A.  sa  di  tradimento.  Ma  T  A.  do- 
ve va  dal  suo  canto  dar  meglio  virgolate  le  parole  latine:  «  Ceterum 
et  illam  et  altomm  [,]  duas  magnas  opistolas  [,]  ad  te  non  pervenisse 
nunc  sentio  ».  Appunto  per  difetto  d*intorpunzlone  il  Frac.  dov^  cre- 
dere errata  la  lezione,  e  correggorla  mentalmente  in  « et  illam  et 
alias  duas  magnas  epistolas  ».  E  invero  le  lettere  sarebbero  tre;  ma 
la  prima  {Sen.  xvii,  i)  era  un  semplice  biglietto  d'accompagnamento, 
-epper6  non  coraprosa  nel  novoro :  per  questo  il  Bocc.  esse  pure  parla 
-di  «  due  »  epistole.  Ne  lo  Z.  ne  V  A.  lia  poi  visto  che  la  prova  mi- 
gliore  a  ritcnere  che  la  lettera  Ursit  amor  tui  non  ^  una  cosa  sola 
coir  altra  Librum  luum ,  6  appunto  nelle  parole  «  et  illam  »  che  si 
leggono  in  quella ,  e  si  riferiscono  a  questa :  se  formassero  le  due 
una  lettera  sola,  dovrebbe  essere  scritto  «  et  istam  ». 

(1)  ^Anti^m...  Mons  Rivi  est...;  vel  ipsum  antrum  in  quo  Maria 
Magdalena  poenitentiam  egit ,  quod  monasterio  tuo  vicinum  est  ». 
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notato  prima ;  mentre  e  un  fatto  che  conduce  direttamente  a  un 
•Qorollario   gravido  di  consegueDze  rilevantissime  per  la  critica  e 
Verqaeneutica:  il  P.  amava  i  poliaensi  e  le  allusioni  molteplici  in 
uaa  stessa  parola  o  locuzione.  Altro  corollario,  e  d'immediato  inte- 
reatia  per  V  argomento  che  ora  trattjamo,  e  poi  il  valore  che  per 
tradiziona  orale  possono  ayere  e  gli  Argoniev,ti  e  i  vari  commenti 
aotichi  accaato  alle  apiegazioni  autentiche,  anche  dove  quelli  non 
coQCordino  con  queste.  Dar6  alcuni  esempi.  lo  non  vedo  la  reale 
discrepanza  fra  le  parole  del  P.:  <(.diio  quidem  pastores  duo  sunt 
civium  genera  »,  e  quelle  degli  Argonienti:  «  Tres  introducuntur 
paatores  ».  Dice  il  Carr.:  «e  per  vero  Festinus  non  e  un  pastore  ». 
5  perche  no  ?  Esso  e  la  Fama;  ma  la  fama  vola  coUe  gambe  (mi 
si  passi  il  bisticcio)  e  per  la  voce  degli  uomini:  Festinus  e  di  ge- 
nere  maschile,  ed  e  quindi  un  uomo,  personificazione  di  una  mol- 
titudine,  come  Marzio  e  Apicio  sono  personificazioni  di  caaate  con 
molti  membri  o  componenti.  Ne  pu6  egli  essere  altro  che  pastore: 
4C  quoniam  illius  lege  carminis  silvas  exire  prohibeor  »  ( Var.  xlii). 
La  differenza  fra  le  due   spiegazioni  va  ricercata  in  -quelle  altre 
parole:  «duos  pastores,  eosque  germanos  fratres,  colloquentes  feci». 
Due  infatti    sono  i  pastori  a  coUoquio  ,  o  piuttosto  a  diverbio : 
Festino  e  un  terzo  pastore,  non  a  coUoquio  coi  due,  anzi  soprag- 
giunto  importuno  ai  due  snaturati  fratelli,  e  che  tronca  quelFal- 
terco.  Lo  scrittore  degli  Argomenti  non  ignorava  Tinterpretazione 
autentica  del  nome  Festino,  e  la  containinatio  segnalata  (e  fu  una 
bella   osservazione)  dal  Carr.  non   avvenne  nella  « mente »  dello 
scrittore,  ma  bensi  nello  scritto  o  piii  probabilmente  nella  copia.  E 
un  caso  al  tutto  identico  a  questo  test^  acutamente  ha  osservato  il 


Fam.  X,  IV  (II,  88).  «  Pro  sepulcro  ultima  sedos  intelligitur:  te  enim 
coelum  ;  me,  nisi  misericordia  subvenerit,  tartarus  manet.  V  e  1  sim- 
pliciter  quod  verbum  sonat  intelligi  potest...  ».  Ibid.  —  «...  alter  est 
Martius,  hoc  est  bellicosus  et  inquietus,  sen  a  Marte,  quem  condi- 
toris  nostri  parentem  fifixit  antiquitas ,  nominatus....  ».  Var,  xliii 
(III,  411).  « Inter  caeteras  autem  fortunae  prioris  reliquias  et  salts 
ooculti  meminit;  per  quem,  licet  simpliciter  publico^  ex  sale  redditus, 
•qui,  ut  audio,  magni  sunt,  possimus  accipere;  melius  tamen  accipe 
«apientiam  Romanorum  etc.  »  Ibid.  (Ill,  412).-»-Quel  ch'e  piii,  e  par- 
mi  veramente  poco  bello,  si  e  pure  che  due  iminagini  disparatlssime 
possano  in  un  medesimo  componimento  signlficare  una  modesima 
cosa:.«  Silva  quidem...  et  grex  pai*va  est  Populus  Romanus  ».  Yar, 
XLII  (III,  411  fine):  cosl  Argo  e  Febo  dell' eel.  I  sono  tutti  e  due  re 
Roberto. 
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Cochin  (in  P.  e  la  Lomhardia,  p.  169  n.)  sul  teste  di  Fam,  XII^ 
XVII  (II,  206,  lin.  9)  e  XIII,  x  (II,  257,  lin.  15):  altro,  o  altri, 
casi  sono  capitati  al  Petr.  stesso  nelle  correzioni  del  Vat.  Lat.  3196: 
le  stampe  del  commento  poi  dello  pseudo-Da  Tempo  al  Can^onitre 
hanno  di  ci6  offerto  esempi  numerosi.  Festinus  e  diverso  dal  «tertius 
minor  frater  »,  in  quanto  ehe  quegli  rappresenta  i  piti  stretti  e  an- 
cor  fidi  aderenti  dei  Colonna  ed  Orsini,  e  questi  e  figura  del  popolo 
insorto.  Le  parole  degli  Argomenti:  « Martius  ,  Collomnensium 
familia  est ,  a  Marte  dicta ,  quia  bellicosi  homines  sunt »,  sono* 
giustificato  da  quelle  altre  del  Petr.  stesso :  «  alter  est  Martius, 
hoc  est  hellkosMs  et  inquietus,  seu  a  Marte  etc.  ».  Sempre  dun  que 
da  «  Marte  »,  o  come  etimo  di  Martius ,  o  come  voluto  progeni- 
tore  dei  Romani.  —  Chi  vieta  di  credere  che  il  Petr.,  autore  essa 
pure  di  tante  singolari  derivazioni  etimologiche ,  non  riportasse 
anche  il  nome  di  «Arti\»  a  quello  dell'Orsa?  —  Chi  ci  assicura 
che ,  povero  intendente  di  greco  com*  era,  non  abbia  davvero  in- 
trecciati  insieme  «  Epicuro»ed  iizi  nel  foggiare  il  nomedi  «Epi»? 
In  nota  abbiamo  gik  visto  die  due  immagini  tra  loro  affatto  di- 
verse son  prese  nello  stesso  componimonto  a  significare  la  mede- 
sima  cosa.  Potrei  continuare;  ma  la  conclusione  delle  osservazioni 
che  fo,  vorrebbe  esser  questa,  e  cioo  che  troppo  e  invalso  il  vezzo 
di  gettare  il  discredito  sul  valore  delle  tradizioni  che  V  antichitii 
ci  ha  tramandato  mediante  gli  scolii  de'  suoi  manoscritti. 

E  inutile  il  dire  che  la  lezione  del  Carmen  si  avvantaggia  con 
questa  publ)licazione  ;  ma  non  e  qui  che  potremmo  fare  un  raf- 
fronto  tra  questa  e  le  altre  stampe.  Ce  ne  mancherebbe  lo  spazio.- 
Ne  recherO  un  esempio  solo:  la  stampa  del  Rossetti  air  eel.  IV 
porta va  : 

Est  nemus  aerium, 

Fontibus  adversis  circum  duo  fluniina  surgunt. 
Hoc  secat  Etruscos,  petit  illud  gurgite  Romam. 

Ora  invece  apprendiamo  che  Toriginale  autograforeca:  «ai?^r^w»; 
e  sappiamo  anche  di  piii  :  che  il  P.  nel  1357  aveva  realmente 
scritto  «  adversis  »,  ma  poi  abrase  e  riscrisse  come  adesso  leggesi 
nel  cod.  (p.  52).  L'  A.  lasciasi  pero  sfuggire  V  occasione  (pensa 
forse  di  farlo  neU'opera  che  promette  a  p.  3?)  di  cercare  e  spie- 
gare  la  ragione  che  suggeri  al  poota  il  mutamento  (1). 

il)  A  me   pare  sia   questa:  «  aversiis  »  e  «  adversus  »    hanno  uir 
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Neiredizione  di  un  testo,  starei  per  dire  che  il  prinio  ed  essen- 
zial  commento  e  una  razionale  punteg-giatura.  Anche  da  questo 
.  lato  sarebbe  utile  un  minuto  esame  della  presente  edizione;  esa- 
me  che  non  ci  e  consentito  dallo  spazio.  Perc)  son  lieto  di  segnalare 
un  passaggio  dove  TA.  ha  reso  un  vero  servigio  alFesegesi  della 
Bucolica  petrarchesca,  punteggiando  a  dove  re  alcuni  versi  finora 
oscuri  e  male  intesi.  Essi  pure  appartengono  air  eel.  lY,  di  cui 
formano  il  principio.  Prima  si  leggevano,  nell'edizione  migliore, 
cosi : 

Tale  qais  ingenium,  tanti  quis  muneris  usum, 
Ut  niveum  compegit  ebur,  nervosque  loquontes 
Addidit  ac  numeros,  die,  o  Tyrrhene,  quis  illo  ? 

Naturalmente  il  senso  riusciva  ben  altro  che  chiaro.  Tommaso 
Gargallo  tradusse : 

Dimmi,  o  Tirren,  chi  fu  di  tan  to  ingegno, 
Chi  fu  de  Tuso  d'un  tal  don  Tautore, 
Che  *1  candido  compose  avorio  'n  cetra, 
E  v'aggiunse  di  nervi  ordin  loquace 
E  metro  ed  armonia  ?... 

Egli  intese,  cosi,  «ingenium  »  nel  senso  ordinario,  aggiungendo  di 
suo  la  forma  equivoca:  e  in  vero  «  di  tan  to  ingegno  »,  che  e  ge- 
nitivo  oggettivo  di  «  autore  »,  parrebbe  e  pare  genitivo  di  qualita 
dipendente  da  «  chi  »  (quasi  fosse:  Quale  uonio  di  tanto  ingegno 
fu  che...).  Non  dico  questo  pel  semplice  gusto  di  rivedere  le  bucce 
altrui:  mi  move  invece  la  considerazione  che  quella  forma  equi- 
voca non  fu  senza  conseguenze  (1).  Benche  si  esprima  pii\  chia- 


significato  tecnico  nel  linguaggio  geografico  e  cosmogrartco  untico; 
e  il  secondo  vocabolo  parve  improprio  nel  caso  in  esame.  Cfr.  Cice- 
rone, Somn.  Scip,  ,  vi :  «  Vides...  hos...  qui  incolunt  terram ,  non 
modo  interruptos...  esse,  sed  partim  obliquos,  partim  aversos,  partim 
etiam  adversos  stare  vobis  [cioc  agli  abitcUori  cV Italia]...  » 

(1)  Difatti  il  Gargallo  fu  inteso  a  rovescio  dal  valente  critico  svo- 
dese  prof.  Wulff,  che  tenne  d'occhio  anoho  la  versione  italiana  nel 
tradurre  Tecloga  in  lingua  svedoso  ;  cosa  spiegabile  ,  considerando 
il  naturalo  bisogno  che  si  sentiva  di  conosc-ore  il  i)arero  altrui  nel- 
r  interpretazione  di  un  testo  latino  cosi  in^'^arbu<rliato.  Colgo  que- 
st'occasione  per  richiamaro  T  attenzione  degli  studlosi  italiani  suUo 
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ramente,  intese  alio  stesso  modo  Victor  Develay  nella  sua  tradu- 
zione  :  «  Quel  est  celui  qui,  apres  avoir  assemble  cet  i voire  Wane 
<;omme  la  neig-e  et  y  avoir  ajout6  des  cordes  parlantes  et  Thar- 
monie  ,  fa  donn^  un  tel  talent  et  enseign^  T  usage  d'un  si  beau 
present,  quel  est-il  ?  dis-le-moi,  Tyrr^nus  ».  Ora  TA.  legge : 

Tale  quis  ingenium,  tanti  quis  muneris  usum  ? 
I't  niveum  corapegit  ebur,  nervosque  loquentes 
Addidit  ac  numeros !  Die,  o  Tirrene,  quis  ille  ? 

«  Ut»  per  tal  modo  vale  «Come»  esclamativo  ;  ed  «  ing-enium  » 
si  palesa  usato  nell'  accezioue  del  basso  latino  per  «  congegno  », 
«  istrumento  ».  Resta,  e  vero,  la  forte  ellissi  di  uno,  anzi  di  due 
verbi  («  Quis  ille  fuit  qui  dedit »),  che  sono  rispettivament^  espressi 
dopo,  al  V.  5  («  Dedalus  ipse /wxY  »)  e  8  («  michi  maximus  ille 
Argutam  dedit  banc  eitharam...  ;>);  ma  intanto  una  forte  luce  e 
riversata  su  quelle  parole. 

Facendo  cosl  plauso  alie  fatit^be  dell'  A.,  ci  piace  di  terminare 
colFaugurio  cbe  presto  egli  possa  darci  ancbe  Taltro  lavoro  da 
lui  promesso  sul  valore  storico  e  letterario  del  Carmen,  suUe  sue 
fonti  e  la  sua  cronologia. 

L.  Mascetta  Cabacgi 


ultimo  pubblicazioni  petrarchesche  del  dotto  prof.  Fredrik  Wulff, 
gia  ben  noto  in  Italia,  nia  che  merita  di  essere  conosciuto  anche  me- 
glio  ncUo  sue  opere,  veramente  pregevoli  e  pel  valore  poetico  e  per 
la  dottrina  e  per  V  acuta  critica.  Alludo  al  voluminoso  lavoro  :  En 
svensk  Petrarcabok  till  Jubelfcisten  1304-1904,  Stockholm,  P.  A.  Nor- 
stedt  et  86uers  Forlag,  1905  (di  pp.  587,  con  tavole  e  numerose  figu- 
re); e  alia  bella  monografla:  Preoccupatiotis  de  Petrarque  1359-1369, 
Lund,  1907  (Hakan  Ohlsson).  Tanto  piii  volentieri  rimando  il  lettore 
a  quest'ultima,  in  quanto  che  essa  e  iutesa  in  buona  parte  a  contrad- 
<iire  la  mia  monografla  Sulle  pretese  ri7ne  prepostere  del  Pet)\,  pub- 
blicata  in  Zeitsch.  f,  rom.  PhiloL,  XXXI  (1907). 
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GuiDO  Zaccagnjni.  —  /  rimatori  pistoiesi  dei  secoli  XIII e 
XIV.  Testo  critico.  —  Pistoia,  Tipografia  Sinibuldiana ,  1907 
{8.%  pp.  cLXV-116). 

Un  notevole  contributo  alia  storia  della  nostra  aiitica  lirica,  ci 
offre  il  pn)f.  Zaccagnini  con  questa  sua  pubblicazione,  nella  quale 
discorre  e  raccoglie  rime  dei  piii  antichi  pistoiesi  dair  Abbracciavac- 
•ca  a  Ciampa  Ricciardi.  Un  periodo  poetico,  diciam  cosj,  di  un'ottan- 
tina  di  anni  aU'incirca,  dalla  settima  od  ottava  decade  del  dugtnito, 
nel  qiial  tempo  par  certo  cbe  il  fido  seguace  di  Guittone  scrivesse  la 
miig'gior  parte  delle  sue  rime,  al  sonetto  deir  altro  mentovato  pi- 
stoiese,  scritto  per  la  morte  di  messer  Cino,  o  subito  cbe  questa  av- 
venne  negli  ultimi  del  1336,  o  nei  primi  del  se^uente  anno.  Trenta- 
sette  le  rime  tra  i  tali  an  e  e  proven  zali,  canzoni  e  sonetti,  autentiche 
o  sospette,  di  otto  poeti:  oltre  cbe  dei  due  menzionati  (deir  Abb.  (1) 
tre  canzz.  e  nove  sonn.  ed  una  canz.  e  tre  sonn.  di  dubbia  autenti- 
cita;  del  Rice,  un  son.  soltanto);  di  Si.  Gui.  da  Pistoia  (due  sonn.); 
di  Lemmo  Orlandi  (due  canzz.  ed  una  stanza  di  canz.) ;  di  Paolo 
Lanfrancbi  (sette  sonn.  autentici,  due  canzz.  e  un  son.  cbe  incerta- 
mente  gli  vengono  attribuiti);  di  Meo  di  Bugno  (uno) ;  di  Mula 
de*  Muli  (due);  di  Guelfo  Taviani  (tre  sonn.).  Non  figura  tra  essi  il 
4(ladro  alia  sagrestia  de'  belli  arr(*di»,  poicbe  non  pare  sia  vero  cbe 
il  bastardo  e  ladro  alle  feroci  voglie  accoppiasse  un  vago  desiderio 
di  poesia,  e  che  pur  rime  scrivesse  quella  mano  cbe  scosse  in  vita 
la  face  dell*  incendio  e  squadrava  «  Dair inferno  le  ficbe  al  Para- 
diso».  E  Terronea  attribuzione  provenuta  dalchigiano  L.  IV  131  al 
Crescimbeni  e  quindi  al  Manni  e  cb'  ebbe  anche  in  parte  I'assen- 
timento  del  Carducci,  combatte,  e  con  altro  argomento,  lo  Z. ,  e 
giustamente  contrapponendo  al  cit.  cod.  — forse  per  la  parte  cbe  ci 
riguarda  messo  assieme  anclie  piii  tardi  ch'  ei  non  creda  (2)  —  la 
pi\\  autorevole  testimonianza  di  altri  mss.  piii  anticbi:  in  alcuni 


(1)  Cito  in  seguito  i  rimatori  con  questa  e  le  sfrg.  abbreviazioni  dei 
lore  nomi:  Rice,  Si.,  Orl.,  Lanf.,  dBu.,  Mu.,  Tav.. 

(2)  Non  ho  ora  mododipoter  riesaminare  il  cod.  per  questi  sonn.; 
ma  essi  vi  si  leggono  verso  la  lino  tra  rime  die  a  nie  paion  copia- 
tevi  in  sui  primi  del  600,  dopo  la  raccolta  del  Corbinolli  (1595),  dal 
iatto  che  molto  di  quelle  ultimo  poesie,  come  altrove  cerclier6  di  mo- 
fitrare,  provennero  a  questo  ms.  da  quella  raccolta. 
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clei  quali,  dei  quattro  sonn.  dati  dal  chig:.  a  Vanni  Fiicci,  due  sona 
ascritti  ad  altro  espressamente,  e  tutti  poi  son  anonimi  nei  rima- 
nenti.  Neanche  lo  Z.  accoglie  come  rime  di  pistoiese  due  canzz.  che 
non  il  novero  dei  rimatori ,  ma  le  rime  di  un  di  essi  sarehbero 
venule  ad  accrescere  e  a  ridarc  le  compiute  sembianze  di  un  nome 
ai  due  strani  monosillabi  coi  quali  viene  indicato  il  terzo  di  que- 
sti  poeti.  Son  le  due  canzz.  che  si  lef2:g'ono  nel  mg-lb.  palat.  418, 
una  attribuitavi  a  un  Siribuono  g:iudice,  Taltra  anonima,  ma,  perche 
tien  dietro  a  quella,  forso  dello  stesso  autore:  quel  Siribuono  che 
il  Moiicke  e  lo  Zambrini  credettero  identificare  con  Tautore,  cer- 
tamente  pistoiese,  dei  due  sonn.  che  nel  laurenz.-red.  portano 
la  rubrica  «  Si.  Gui.  Da  pistoia.  »  E  forse  qui,  senza  definitiva- 
mente  pronunziarsi,  era  bene  lasciar  la  cosa  indecisa  ed  accogliere 
tra  le  inceHe  di  costui  almeno  la  prima  delle  due  canzz.,  se  pur  non 
si  fosse  ritenuto  giusto  che  questa  dovesse  tirarsi  dietro  anche 
Taltra.  C*  e  una  troppo  stretta  relazione  tra  queste  due  didascalie, 
perche  non  debba  sembrare  almen  probabile  che  indichino  una 
persona  stessa,  come  g\k  opinava  il  com])ilatore  dei  mss.  Lucche- 
sini  e  poi  anche  lo  Zambrini,  pur  forse  essendo  inconsapevole  dei 
sospetti  del  Moiicke;  come  sembra  dalla  molta  circospezione  con 
la  quale  ne  rimetteva  in  campo  Tipotosi  (1).  Non  e  prudenza  in- 
tanto  fidarsi  alia  cieca  deirautorita  del  chig:.  L.  Ylll ,  305  e  ri- 
tenere  di  Tommaso  da  Faenza  la  prima  delle  canzz.  che  il  cit.  palat. 
di  quel  cod.  piii  antico  ,  da  a  Siribuono  (2).  Ne  assai  vieina  al 
vero  sembra  la  supposizione  dello  Z.,  il  quale,  a  g-iustiticare  una  tal 
diverg-enza  tra  i  due  antichi  canzonieri,  penserebbe  che  Tommaso 
la  sua  canzone  avesse  mandata  a  un  tal  Siribuono  g-iudice,  e  che 
poi  fosse  caduto  il  nome  delFautore  e  rimasto  I'altro.  Che  al  certo, 


(1)  Cosi  lo  Zambrini  :  «  Se  non  fosse  temeritii  la  mia,  gludicliorei 
che  in  «  Si.  Gui,  »  venisse  espresso  per  apocope,  e  per  trasponiinento 
di  lettera  (Si.  Gui.)  Simbuono  (sic)  Giudice  ».  Non  che  non  dubitasse 
affatto,  come  dice  lo  Z.  (p.  xlii). 

(2)  Neanche  e  poi  a  parlare  del  rice.  2846  che,  ormai  lo  san  tutti, 
come  il  pucciano,  che  lo  Z.  ricorda  citato,  a  proposito  di  questa  cauz., 
dal  Nannucci,  e  un  assai  tardo  nepote  del  cod.  Bembo ,  strettissimo 
allino  di  questo  chig.  Molta  Tautorita  del  Torraca,  alia  quale  si  ri- 
mctte  lo  Z.;  ma  il  critico  illustro  ovidontemente  nelle  sue  opero  (cit. 
a  n.  1  ,  p.  xlii)  si  e  attenuto  alia  testimonianza  del  chig.,  come  del 
resto  avrobbo  fatto  ogni  altro  che  non  si  fosse  di  proposito  prelisso- 
di  cercaro  e  determinare,  tra  le  discrepanzo  dei  due  codd.,  qual  fosse 
Teramente  Tautore  della  canz.. 
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per  quanto  sia  ingegnosa  e  beu  ragionata  la  conosciutissima  ipo- 
tesi  del  Monaci,  cio  non  e  poi  accaduto  in  molti  casi,  come  crede 
lo  Z.,  o  non  alnieno  piii  frequentemente  di  un  altro  fatto  piii  facile 
ad  av venire,  cio  e  che  in  men  remoti  codd.  talora  soppianto  il  nome 
di  un  piii  antico  ed  oscuro  rimatoi-e  quelle  di  altro  pid  conosciuto 
e  di  maggior  grido.  Potrebbe  dunque  pensarsi  che  il  faentino  abbia 
cacciato  del  suo  povero  e  modesto  nido  lo  sconosciuto  Siribuono, 
del  quale  e  da  argomentare  che  appena  si  pispigliasse.  D'  altra 
parte  ,  per  quanto  non  tende  piii  ad  assodare  se  un  giudice  di 
tal  nome  sia  Tautore  dell'una  o  di  entrambe  le  canzz.,  ma  riguarda 
r  identificazione  di  lui  con  il  quasi  innominate  pistoiese  auto  re 
dei  due  sonn.  del  laur.-red. ;  vero  sia ,  come  afferma  lo  Z.  ,  che 
pur  ricorrendo  il  nome  di  Siribuono  piii  volte,  si  noti ,  in  docu- 
menti  pistoiesi ,  in  nessuno  vi  si  parla  di  un  giudice  cosl  chia- 
niato;  ma  per  cio  non  e  da  escludere  che  cestui  non  potess'essere 
pistoiese,  essendo  lecito  fra  le  altre  ipotesi  anche  ammettere  che, 
per  es.  ,  i  documenti  che  lo  riguardavano  non  ci  sian  pervenuti, 
0  che,  per  dime  un'  altra  ,  quel  giudice  avesse  altrove  dimorato 
ed  esercitato.  II  nome  di  Siribuono,  intanto,  era  usato  a  Pistoia, 
ma  non  invece  quello  di  Gui.  ,  che  pur  s*  incontra  in  docu- 
menti antichi.  Non  dunque  questo  monosillabo  nella  rubrica  del 
laur.-red.  e  un  nome  ;  e  poi,  se  cos\  fosse  ,  il  Si.  die  lo  precede 
starebbe  a  indicare  non  saprei  che  qualifica  del  rimatore.  Piii  ve- 
risimilmente  il  Gui.  posposto  al  nome  deirautore  ne  indicava  la 
condizione ;  ed  in  questo  case  saremmo  riportati  appunto  ad  un 
Giu(dice),  come  pensarono  lo  Zambrini  e  il  Moiicke.  E  qual  so- 
spetto  allora  piii  fondato  e  legittimo  che  i  due  rimatori  fossero 
la  stessa  persona,  considerando  che  quei  due  monosillabi,  tra  tutti 
i  nomi  dei  nostri  antichi  rimatori,  di  cui  abbiamo  notizia,  soltanto 
mostrano  una  certa  relazione,  ed  anche  abbastanza  rilevante,  con 
questo  nome  del  cod.  magi. -pal.  418? 

I  posteriori  rimatori,  del  300,  Mu.  con  i  suoi  due  sonn.  a  Cine 
e  il  Tav.  che  pur  due  a  lui  ne  diresse  e  s*  accapiglio  con  V  An- 
gioliori  per  Dante,  ci  conducono  fine  a  Cine,  e  sorpassiamo  anche 
Teta  che  fu  sua  col  son.  del  Rice.  Nulla  pero  qui  del  maggior 
rimatore  pistoiese  (1).  Ed  e  ben  naturale:  che  Topera  sua  copiosa 

(1)  Sebbene  forso  poteano  accanto  ai  sonn.  indirizzatigli ,  perclie 
piu  agevolmente  fossero  intesi,  riportarsi .  anclio  in  nota ,  i  suoi  di 
risposta  o  clie  11  provocarone.  Ed  anche  utilnient(^  cio  andava  fatto 
per  le  tenzonl  degli  altri.  [Anriunziamo,  a  questo  proposito,  die  Tau- 
tore  di  questa  recens.  attonde  alPediz.  critica  del  Canzo/iierc  di  Cino 
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e  cospicua  merita  cure  e  luogo  a  parte.  Ne  poi  tra  questi  rima- 
tori  e  Cino  e  alcim  vincolo  o  relazione  dal  punto  di  vista  delFarte. 
«  Questi  primi  fiori  »,  dice  lo  Z.  delle  rime  dell' Abb.,  deirOrl.^ 
del  dBu.,  del  Lanf.,  «  che  crescono  sulle  rive  dell' Onibrone,  sono 
ancora  scoloriti  ,  assai  poco  fragranti  ,  ben  diversi  dal  fiore  olez- 
zante  di  poesia  che  spuntera  sul  cadere  del  secolo  XIII  nei  versi 
di  Cino  da  Pistoia.  »  (p.  cxvi).  Vero:  ma  anche  importante  e  no- 
tare  come,  sebbene  il  Ciampi  mostrasse  di  credere  che  i  primi  al- 
lettamenti  e  incitamenti  a  poetare  Cino  li  avesse  dairesempio  dei 
suoi  concittadini,  per  nulla  egli  ad  essi  si  riavvicini.  Egli  anzi 
che  pure,  tra  i  maggiori  rappresentanti  dello  stil  novo,  piu  degli 
altri  mostra  di  esse  re  stato  studioso  e  di  amare  ,  ripetendone  ta- 
lora  motivi  e  forme,  qualche  antico  poeta,  a  ben  pi\\  estranei  mo- 
delli  par  che  si  attenga  in  tali  rincontri,  che  non  a^quelli  di  easa 
sua.  Ne  poi  anche  tra  questi  minori  rimatori  e  alcun  punto  di 
contatto  o  dipendenza  dell'un  dalFaltro  e  continuitii.  Certo  —  suc- 
cedutisi  in  vario  tempo  i  quattro  piii  importanti  —  dall'  Abb.  al 
Lanf.  un  progresso  dev'  essere  che  rispecchi  e  riproduca  i  vari  e 
novelli  atteggiamenti  che  va  assumendo  anche  altrove  la  nostra 
poesia  d'arte  neiritalia  centrale;  e  lo  Z.  nota  giustamente,  insie- 
me  alle  carattoristiche  e  peculiarita  di  ciascun  rimatore,  una  eerta 
evoluzione  dal  seguace  di  Guittone  al  Lanf.  ,  che ,  secondo  lui , 
arieggia  di  quando  in  quando  la  maniera  elegante  del  dolce  stil 
novo.  Ma  evoluzione  e  progresso  determinato,  oltre  che  da  eondi- 
zioni  del  tutto  accidentali  ,  come  le  migliori  attitudini  dei  meno- 
antichi,  TOrl.  e  il  Lanf.,  dal  diventar  col  tempo  quella  nostra  an- 
tica  poesia  piu  ndulta  e  matura,  allargando  man  mano  i  ristretti 
orizzonti  ed  altri  motivi  accogliendo  e  ripetendo  altre  e  voci  ed 
echi  ,  anche  qui  come  altrove.  Non  dunque  precursor!  di  Cino 
son  da  considerarsi  questi  suoi  concittadini ;  ne  poi  essi  tra  loro 
sono  avvicinati  da  vincoli  pill  stretti  di  quelli  che  li  riattaccano 
ad  altri  rimatori  ,  dei  lor  tempi  stessi  ,  di  altre  citta.  Niento  in 
somma  ad  essi  di  comune ,  fuor  che  V  epoca  remota,  in  cui  vis- 
sero  e  scrissero ,  e  la  patria.  Ma  ,  anche  per  cio  solo,  era  giusto 
che  stessero  insieme,  come  gic\  per  altri  fu  fatto  ;  e  lodevole  che 
a  cio  abbia  provvisto  un  pistoiese,  cui  Topera,  oltre  che  pii\  grra- 
dita  ,  potea    nieglio  che  a  qualunque    altro  riuscire ,  avendo  eg-li 

da  Pistoia  ,  un  buon  contributo  alia  quale  presents,  come  tesi  di  lau- 
rea  alia  Facoltii  letteraria  napoletana.  Recontemente  ha  dato  fuori  : 
II  cod.  di  rime  ant.  ora  smarriio  De  la  Tom^-Galvani-Mansom  (Na- 
poll,  19()7)  e  Cino  da  P.:  ire  note  al  Canz.  ( Agnone,  1907).  N.  d.  Z>.]^ 
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maggior  agio  di  attendere   a  continue  e  diligenti    ricerche    nelle 
biblioteche  e  negli  archivii  della  sua  citta. 

E  che  ottimamente,  adeguatissimamente  si  sia  preparato,  mercB 
laboriose  ed  assidue  cure,  aH'opera  sua  lo  Z.  provano  chiaramente 
specie  i  due  primi  capitoli  deirintroduzione.  Nel  primo  («  La  cul- 
tura  pistoiese  nei  secc.  XIII  e  XIV  »)  ei  riesce  con  sobriety,  ma 
esattezza  e  precisione  a  dare  un  quadro  sintetico  della  cultura  che 
jBoriva  a  Pistoia  in  quel  secoli;  il  che,  come  dice  nella  prefaz.  fu, 
insiome  a  dare  «  in  un'  edizione  possibilmente  critica  le  antichis- 
sime  rime  dei  poeti  pistoiesi  preciniani  e  ciniani,  »  il  suo  principal 
proposito.  Neiraltro  («  I  poeti  »),  rifacendosi  dal  giuUare  Guida- 
loste,  ed  esposto  quanto  abbiam  ri  leva  to  riguardo  al  Fucci  ed  a 
Siribuono,  passa  a  dar  le  notizie  piii  ampie  che  ha  potuto  racco- 
gliere  —  molte  invero  e  tante  che  difficilmente  ad  esse  potranno 
aggiungorsi  di  nuove  —  intorno  agli  antichi  rimatori,  a  comin- 
ciare  dalFAbb..  II  quale  non  fu  dei  Guidotti,  come  voleva  il  Fran- 
chi,  ma  dei  Ranghiatici;  che,  gentiluomini  di  Casale  venuti  a  Pi- 
stoia, vi  perdettero  quella  lor  nobilta  di  contado  e  diventaron  cani- 
biatori,  qualche  cosa,  cioe,  a  Pistoia,  come  o  meno  del  popolo  grasso 
fiorentino.  Meo ,  del  quale  non  molte  notizie  ci  restano  —  di  piii 
quelle  intorno  al  padre,  alio  zio  Forese,  al  figliuolo  —  fu  forse 
mercante  e  cambiatore  ancho  lui ,  com'  e  da  argomentare  da  ac- 
cenni  ai  suoi  molti  viaggi.  Fu  in  Francia,  e  per  del  tempo  a  Fi- 
renze  e  forse  a  Pisa.  Se  implicato  nei  moti  e  rivolgimenti  della 
sua  citta ,  non  puo  dirsi;  ne  se  fosse  esiliato.  Non  era  piii  tra  i 
vivi  nel  1313.  Maggiori  dati  riusci  alio  Z.  di  raccogliere  —  pochi 
i  documenti  e  indiretti  pel  dBu.  e  il  Lanf.  —  intorno  aU'Orl.,  la 
cui  nascita  fissa,  con  la  scorta  di  due  docc,  nel  1260,  a  suo  padre 
Giovanni,  al  nonno  Rolando  di  Oddo,  ai  suoi  figli,  alia  sua  abita- 
zione,  alia  morte  di  lui  avvenuta  nel  gennaio  del  1294.  Ed  ancor 
pivi  dettagliate  le  notizie  di  Mu.,  del  Tav.,  del  Rice.  Peccato  per6 
che  talora  lo  Z.  ,  non  pii\  fondandosi  sulle  irrefragabili  testimo- 
nianze  dei  docc.  ,  ma  per  via  di  congetture,  e  non  sempre  bene 
int^rpetrando  qualche  luogo  d^lle  rim(5 ,  arrivi  a  conclusioni  un 
po'  arrischiate  di  date  e  di  fatti.  Cos\,  per  es.,  I'Abb.  a  Guittone, 
che  piacevolmente  gli  rimprovera  il  continue)  girovagare  e  lo  star 
lontano  dagli  amici  ,  risponde ,  stradando  ver  lui  umile  il  cuore 
(I'edit.  spiega  strado  abbasso,  io  lo  credorei  usato  per  « istrado  », 
«  mando  »,  «  invio  ») : 

Se  dai  boni  bisogno  mi  fa  rado 
doglo  pio  se  ne  fosse  bandeggiato. 
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E  lo  Z.  deduce  da  questo  v.  che  Meo  non  fu,  o  almeno  non  era 
stato  sino  allora  esiliato.  Or  che  costui  non  calcasse  le  aspre  vie 
deir  esilio,  piio  darsi;  ma  lo  si  pu6  desumere  da  questi  versi  ?  o 
non  piuttosto  essi  vanno  interpetrati  cosi :  se  il  bisogno  mi  astringe 
a  star  lontano  dai  buoni,  cio  duolmi  piii  che  s'  io  fossi  scacciato, 
mandato  via  da  loro  (1)?  Anche  lo  Z.  vuol  vedere,  aguzzando  un 
po'  troppo  le  ciglia,  nel  son.  del  dBu.  la  prova  ch' ei  fosse  un 
ghibellino  ,  fuoruscito  e  perseguitato  (p.  Lxvii)  ;  e  lo  sdegno  di 
Cino  provocato  da  ser  Mula  spiega  con  ragioni  politiche  e  di  parte. 
E  su  cio  tomeremo.  Ma  che  Taltro  son.  di  Mu.  (A  tal  vision...) 
fosse  scritto  a  Bologna  anche  a  me  e  sempre  parso  assai  pi-oba- 
bile  :  due  dei  risponditori,  di  cui  conosciamo  il  nome,  Picciolo  e 
Cacciamonte  son  bolognesi;  e  veneto  pare,  daH'accenno  al  «  passu 
di  Malamoco  »,  un  dei  sei  che,  studiandovi  forse  pur  egli,  a  Bo- 
logna j)Ote  conoscere  Cino  e  la  sua  visione.  Sembrami  pero  che 
la  composizione  di  essa  e  dei  sonn.  che  tentano  spiegarla  sian  da 
assegnare  alia  prima  permanenza  di  Cino  in  quella  citta,  anzi  che 
allargarne  i  termini  fino  al  1314  (p.  lxii).  II  son.  sdegnoso  fu 
scritto  quasi  certamente  dopo  ;  molto  dopo,  dice  lo  Z.  (p.  Lxiii); 
ma  allora  ed  esso  e  quello  di  Mula  che  lo  provoco  non  sarebbero 
piii  anteriori  al  300,  com'o  afFermato  a  p.  cix.  II  vero  e  che  questi 
e  la  visione  di  Cino  e  quel  di  Mu.  che  la  interpetra  furon  eom- 
posti  a  breve  distanza  forse,  se  tutti  a  Bologna  non  possiam  dire, 
ma  piOi  probabilmente  in  su  gli  ultimi  del  dugento  che  nei  primi 
del  sec.  succossivo;  e  lo  sdegno  di  Cino  in  altro  che  in  ragion  di 
parte  e  di  antipatie  politiche  va  ricercato. 

Nel  cap.  Ill  («  La  poesia  »)  Ted.  cominciando  sempre  dall*  Abb. 
ne  passa  in  rassegna  le  canzz.  e  i  sonn.,  parlando  anche  delle  sue 


(1)  Lo  Z.  per  giungere  alia  sua  interpetrazione  non  deve  tenere  al- 
cun  cento  del  ne  del  v.  2,  che  si  riferisce  ai  boni  del  prec,  chiara- 
mente  in  essi  dicendo  TAbb.  «  di  men  dolersi,  se  dai  boni  (ne)  fosse 
bandeggiato  »,  o,  cioe,  per  esilio  allontanato  dai  buoni ,  o  da  essi  i 
buoni  esiliato.  Ma,  so  tra  questi  e  (iuittone,  come  pu6  pensarsi  die 
il  poetii  si  rilerisca  a  un  suo  bando  da  Pistoia  ?  Piu  probabile  che  ci 
pensi  ad  un  esilio  o  bando  elie  gli  fosse  decrotato  dai  buoni,  dai  quali 
il  bisogno  lo  ticn  lontano.  Curioso  dosiderio,  ma  non  del  tutto  strano, 
0  dettato  da  un  esugerato  sentiniento  di  delicatezza  e  bonta  in  questo 
affettuoso  devoto  od  umile  aniico,  il  quale,  dovendo  stare  per  cruda 
necessitk  luugi  dagli  aniici  suoi,  piuttosto  vorrebbo  ogli  di  piu  sof- 
friro,  essendono  stato  ributtato  ,  anzi  che  questi  soffrano  anch'essi 
dai  canto  loro  pel  dosiderio  del  lontano. 
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tenzoni  con  Guittone,  Dotto  Reali,  Monte  di  Andrea,  Bindo  d'Ales- 
5Jo  Donati:  una  specie  di  particolareggiato  commento  ad  .)gm  ri- 
ma.  E  similmente  si  regt)la  per  gli  altri  ;  in  ultimo ,  dopo  aver 
toccato  della  metrica  ,  riassumendo  il  suo  giudizio.  Giustissimo . 
quanto  vi  si  dice  delFAbb.  e  degli  altri.  Ma  che  il  dBu.  nel  solo 
son.  che  di  lui  abbiamo  popolareggi,  non  direi.  Questo  suo  e  un 
son.  «  di  noia  »  come  parecchi  ne  ha  la  nostra  lirica  antica.  I  quali 
pier  allontanarsi ,  com'  era  naturale  avvenisse,  dalje  formole  con- 
suete  e  trite  della  lirica  amorosa,  esprimendo  bon  altri  sentimenti, 
angosciosi  e  tetri  di  amarezza  e  sconforto,  e  piu  profondi  e  vivi 
che  non  le  usuali  freddure  e  le  convenzionalita  dell'  amore,  dalla 
sincerita  e  schiettezza  dolFispirazione  conseguivano  una  maggior 
naturalezza  e  semplicita  e  talora  una  nativa  e  rude  efficacia  di 
espressioue  e  di  forma;  per  cio  differenziandosi  dalla  poesia  d*arte 
e  meglio  accostandosi  a  quella  popolare.  Anche  a  me  pare  che 
un'  imagine  e  una  frase  appunto  dal  popolo  accattasse  il  dBu.  nel 
V.  4;  ma  pure  in  tutto  ii  son.,  e  specie  nella  chiusa  cosl  altera- 
mente  e  sdegnosamente  dantesca,  nulla  di  popolare.  Le  rime  del 
Lanf.  per  una  maggiore  vivacita  e  scorrevolezza  di  forma  ,  per 
i  messaggi  che  Amore  compie  tra  i  due  amanti,  per  ai)parjre  esso 
in  sogno  al  poeta  e  pel  «  nobel  e  gentil  imaginare  »  del  son.  Ill 
ci  fanno  ,  e  vero  ,  pensar  subito  alio  stil  novo.  E  certo  il  Lanf. 
di  questi  rimatori  e  il  piil  importante  e  sara  sempre  utilissimo 
studiarne  le  rime  e  ricercarne  i  precedent! ;  il  che  poi  tera  ,  forse 
anche  per  questa  via  ,  a  chiarire  e  mostrare  come  e  donde  sian 
venuti  al  dolce  stile  taluni  elementi  e  motivi  che  sembrano  al 
tutto  nuovi  e  suoi  propri. 

Minori  cure  lo  Z.  ha  prodigate  al  testo  ed  alia  bibliografia  dei 
codd.  in  i specie,  per  mancanza  o  almeno  incertezza  ed  errori  di 
metodo.  Dei  ventun  codd.,  in  vero,  che  gli  ban  fornite  le  rime,  ei 
di\  (nel  cap.  V  deUMntroduz.)  un  eleiico  cosi  confuso  e  disordinato 
che  par  che  non  li  abbia  a  fondo  esaminati  e  studiati  —  il  che 
risulta  chiaro  anche  da  altro  (1)  —  e  non  si  sia  fatta  un'idea  chiara 


(1)  II  C.  non  contiene  i  due  sonn.  di  Mu.,  ma  solo  il  )I;  e  in  B  sono 
entrambi  e  non  il  I  soltanto.  Cito  per  i  codd.  le  sigle  adoperate  rlallo 
Z.:  C.  (Casan.  433);  B.  (Bologna,  ora  Marc,  It.,  IX,  529);  L.-R.  (^Laur. 
Red.,  9);  P.  (Pal.  418);  Vb.  { Vaticano  3214);  Ub.  (Rolognose  Univ.  12K9); 
Ab.  (Laur.  Ashb.  7G3);  R.-k  ^Rezzi-Bart. );  R.  (Rice.  2840);  P.2  (Parm. 
1081);  Vb^.  (Vat.  4823);  N.  (Napol.  XIII,  C,  9);  S.  (Sen.  H,  X,  2);  S^ 
(H,  X,  47);  G.  (Galvani-Manzoni);  Ba.  (Vat.-Barb.  hit.,  39.53 1;  E.  (Esten- 
so  \  B.  10);  L.  (Laur.  XLI,  42);  Arv.  (Arcli.  di  Stato  di  Vonozia); 
Mia.  (Cod.  Moucko  1487);  Mla'^.  i^Moiicke  1499). 
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del  valore  e  .della  maggiore  o  minore  importanza  di  ciascuno  e- 
delle  relazioni  ch' essi  ban  tra  loro.  In  queirindice  ai  L.-R.,  P., 
Vb.,  che  ban  rime  dell' Abb.,  dell'Orl.,  di  Si.  seguono  (IV)  il  C. 
e  (VI)  rUb.  e  poi  (VII)  il  B.  del  sec.  XIV,'  dal  quale  lo  Z.  dice 
(p.  cxxxvTii)  derivato  il  C;  tra  questi  ultimi,  che  contengono  i 
sonn.  degli  autori  del  300,  e  (V)  I'Ab.  che  ha  la  sola  cobbola  del- 
rOrl.,  mentre  gli  altri,  che  pur  hanno  sol  questa,  il  R.-B.  e  il  R., 
anteriori  ad  Ak,  che  deriva  anzi  da  R.-B.,  seguono  (xv  e  xvi)^ 
cdd.  Ba.,  E.,  L.  (xii,  xiii,  xiv)  con  rime  del  Lanf..  Col  P'  (xvu) 
torniamo  air  Abb.,  come  pure  col  Vb^  (xviii).  Questi  ventun  codd. 
di  cui  Ted.  si  serve,  non  gli  forniscon  gia  tutti  rime  di  un  autor 
solo,  che  in  tal  caso  un  indice  anche  puramente  cronologico  —  come 
del  resto  quelle  dello  Z.  non  e  —  se  si  fosse  potato  compilarlo  con 
la  pii\  grande  esattezza,  avrebbe  avuto  pure  il  valore  di  un'  op- 
portuna  ed  utile  classificazione.  Invece  nel  caso  nostro  alcuui  dei 
ventun  codd.  ban  solo  rime  di  alcuni  autori,  altri  di  altri  soltanto. 
Bisognava  dunque  dividerli  e  poi  riavvicinarli  a  seconda  del  loro 
contenuto  per  autori,  come  una  volta  pure  accenn6  di  voler  fare 
lo  Z.,  ma  non  fo'  poi  nelFelenco.  Poteasi  e  sarebbe  bastato,  anche 
senza  procedere  ad  una  rigorosa  classificazione,  prospettarli  eon^ 
maggior  ordine  e  discernimento  e  cos\  da  rilevare  e  mostrare  le 
loro  relazioni  ,  dividendoli  in  tre  gruppi  (1).  In  un  primo  com- 
prendendo  tutti  quoUi  che  ban  rime  dei  tre  pii\  antichi,  al  L.-R., 
dove  si  leggon  quasi  tutte,  facendo  seguire  il  P.  e  il  P*  e  il  Vb*.  per 
le  rime  deirAbb.;  indi  i  cdd.  Lucchesini  per  queste  e  le  due  canz. 
deirOrl.;  e  il  Vb.,  R.-B.,  R.,  Ab.,  per  la  cobbola  delFOrl.  deri- 
vati  tutti  dal  cod.  Beccadelli.  II  Ba.  ha  tutte  le  rime  auti?ntiche 
del  Lanf.  e  il  son.  del  dBu.  ;  ma  par  da  esso  indipendente  ,  pel 
son.  II  del  Lanf.,  TE.,  come  TArv.,  assai  scorretto,  per  quel  del 

(1)  E  rappresentandoli,  per  maggior  chiarezza,  anche  gralicamente, 
sia  pure  in  una  maniera  assai  somplice.  Cosi,  per  es.  quelli  del  prirao 
gruppo : 

Abb.  Orl.  Si.  Gui. 

L.-R.:  canz.  i,  ii,  in,  son.  i,  ii,  iii,  iv,  v,  ti,  vii,  viii,  ix.     i,  ii,  iii.i,    ii. 
P.  Ill  (ad.) 

P.2  IX. 

Vb.2  VII. 

Vb.  (R.-B..  R.,  Ab.)  ill. 

Mia.  1, 11,  III.  VI,  VII.  IX.    I,  II. 

Mia.*  VI.  I,  II. 
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dBu..  Dei  codd.  (B.,  C,  G.,  Ub.,  N.,  S.,  S.^)  che  contengono  i  sonn. 
dei  rimatori  del  300,  il  piii  antico  e  B.,  che  ha  soli  i  due  sonn. 
di  Mu.  e  sol  esso  il  I,  ed  e  dagli  altri  indipendente  e  forse  piii 
antico  del  loro  ppogenitore.  Ma  Tidentita  del  contenuto  riavvicina 
questi  altri,  specie  C,  G.,  Ub.,  e  fa  subito  apparirli  d'una  stessa- 
famiglia ,  come  sono  infatti  ,  derivando,  insieme  al  N.  e  ai  due 
senesi,  da  un  antico  cod.  ora  smarrito.  Cosi  ordinati  i  codd.  e  raf- 
frontatili  ,  lo  Z.  non  sarebbe  forse  caduto  in  parecchie,  e  talune 
gravi,  inesattezze.  Non  avrebbe,  a  nio'  d'es.,  detto  che  il  C.  derivi 
dal  B.  (p.  cxxxviii),  e  TUb.  dal  cod.  Beccadelli  (p.  cxxxix);  ne, 
come  a  p.  cxxx ,  affermato  che  il  cod.  Rezzi  «  insieme  col  cod. 
Alessandri  e  la  stessa  cosa  che  la  raccolta  bartoliniana  .  e  la  le- 
zione  che  questa  dava  e  passata  con  poche  mutazioni  nel  vatic. 
3214 ,  e  da  questo  nel  cod.  del  Benibo  ,  poi  nel  riccard.  2846  e 
neirashburn.  763  (1).  »  Non  e  possibile  dire  qua!  fosse  il  contenuto 
di  quest*  antico  cod.  dei  primi  del  300,  quasi  totalmente  perduto, 
ne  con  quale  di  quei  che  ora  possediamo  avesse  analogia;  ma  pro- 
babilmente ,  ad  argomentare  dalle  poche  carte  che  ce  ne  riman- 
gono,  esso  era  una  silloge  assai  copiosa  di  rime  quasi  tutte  forse 
appartenenti  alio  stil  novo  ed  aveva  pel  contenuto  attinenze  con 
quel  suo  contemporaneo  a  noi  rappresentato  dal  chigiano  L.  VIII^ 
305.  L'  analogia  tra  questo  e  il  frammento  ^.  strettissima,  specie 
per  Tordine  delle  rime  di  Cino  quasi  identico  in  entrambi  e  che 
si  differenzia  invece  da  qnello  seguito  da  C.  E  inoltre,  il  son.  II 
di  Mu.  in  B.  e  adespoto  e  sempre  vi  fu  tale;  ed  e  percio  forse  tra 
una  sezione  di  rime  anonime  o  di  piii  antichi  poeti,  che,  secondo 
me,  doveva  essere  in  fondo  all' antico  cod.  (2).  Non  dunque  e  a 
parlar  di  derivazioni  di  C.  da  B.  II  cod.  Ub.  poi  deriva  si  dal  Bec- 
cadelli ,  ma  non  per  i  quattro  sonn.  dei  tre  pistoiesi.  Esso  consta, 
com'e  risaputo  di  piu  sezioni:  e,  delle  due  che  scrisse  una  mano 
istessa  del  500,  la  prima ,  da  c.  1  a  48,  mostra  strette  rassomi- 
glianze  col  Vb.  —  fu  gia  per  le  rime  del  Cavalcanti    notato  dal- 


(1)  Annotando  :  «  II  Barbi  dice  essere  assai  probabile  die  il  cod. 
Alessandri  fosse,  piu  cho  una  copia  fedele,  proprio  lo  stesso  cod.  Bar- 
tolini  ».  Ma  e  cosl;  e  il  sospetto  del  Baiuu,  tanto  inp^egnosamente  so- 
stenuto  nei  suoi  Studi  di  mss.  e  iesti  incdifi  iBolo^nia,  19()0\  divento 
subito  certezza  pel  ritrovamento  del  cod.  Bartolini:  e  di  ci6  e  notizia 
fin  nella  prefazione  a  quel  libro  del  Barbi. 

(2)  Per  ci6  o  quanto  precede  sul  cod.  B.,  v.,  nel  mio  opusc.  Cino 
da  Pistoia.  (Tre  note  al  canzoniere),  Af^none,  1907,  «  II  codice  Mar- 
ciano,  it.  IX,  529  e  un  sonetto  inedito  di  Cino  »,  pp.  19  e  scjorg.. 
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r  Anione  fin  dal  1881  — e  quindi  col  cod.  Beccadelli,  dal  quale  e 
il  Vb.  e  rUb.  derivano  insieme,  piil  probabilmente  che  non  fopse, 
<;ome  voleva  I'Arnone,  questo  daH'altro.  Ma  quella  sezione,  scritta 
nel  sec.  XVIII  o  in  sulla  fine  del  XYI,  da  c.  97*  a  132*^  (1)  mo- 
stra  attinenze  con  C,  il  quale  (2)  da  un  antico  apografo  sembra 
derivare  questi  sonn.  insieme  airUb.  al  G.  e  al  N.  (3).  Xeanche 
per  quel  che  s'e  detto,  dalla  lezione  che  da  il  R.-B.  puo  affermarsi 
che  provenga  il  Vb.,  forse  prima  assembrato  che  non  mettesse  as- 
sieme  la  sua  raccolta  il  Bartolini.  E  qual'e  poi  il  cod.  del  Bembo 
che  lo  Z.  fa  derivai-e  dal  Vb.  ? 

In  quanto  al  testo  delle  rime ,  per  quelle  dei  tre  primi ,  meno 
che  per  la  cobbola  deirOrl.  per  la  quale  cod.  primario  e  il  Vb., 
lo  Z.  si  e  attenuto  quasi  sempre  fedelmente  e  con  ragione  al  L.-R. 
che  ad  akri  antichi  ed  autorevoli  apografi  —  un'altra  forse  la  fonte 
del  P.  per  la  canz.  Ill  deir  Abb.  — dove  attingere,  e  che  a  sua 
volta  die  poi  origine  ai  codd.  Lucchesini:  il  P^  pel  son.  VII  del- 
TAbb.  presenta  una  lezione  assai  di versa  e  certo  ad  esso  provenuta 
da  altro  cod.,  in  cui  il  testo  fu  sensibilmente  modificato,  .se  pure 
tali  racconciature  non  furon  operate  da  esso  il  trascrittore  del  P.~. 
Riman  quindi  il  L.-R.  cod.  fondamentale  per  tutte  qucste  rime  e 
il  solo  di  cui  fidarsi.  Pero  Ted.  avrebbe  potuto,  secondo  me,  per 
la  canz.  Ill  dell* Abb.  tener  conto  di  alcune  varianti  deirantico  P. 
che  la  contiene  anonima.  Leggerei  con  questo  il  v.  3  della  st.  I: 
maginando  heltate,  lo  pensero,  e  non  interpolerei,  come  il  L.-R., 
dopo  la  virgola  un  e;  riterrei  dunque  lo  pensero  soggetto  di  sovenmi, 
Ne  avrei  soppresso  Yin  del  P.  innanzi  a  selvaggia  mainera  nel  v.  1 
della  st.  Ill  che  coi  due  sgg.  lo  Z.  spiega:  «  Dunque,  allegran- 
domi  in  tal  selvaggio  modo  ,  natura  (il  mio  natural  sentimento) 
per  efFetto  della  figura  piacente  si  muta  in  me...  »  Men  tre  par  che 


(1)  Veraniente  le  rime  che  I'Ub.  s'ebbe  dallo  stosso  progenltore  di  C. 
sono  soltanto  quelle  contenute  da  c.  97*  a  126'^;  le  altre  ad  esso  pro- 
ven noro  da  altro  cod. 

(2)  Come  altri  codd.  della  stcssa  epoca,  il  trivulziano  1050  e  il  brai- 
dense  A(t  ,  XI  ,  5.  Spero  di  potor  fra  breve  comunicare  i  risultati 
de'  raiei  stiuli  su  questi  mss. 

(3)  Questo  cod.  non  e  del  sec.  XVIII,  come  dice  lo  Z.  a  p.  cxxxix 
(e  sara  forse  un  errore  della  stampai;  ma  degli  ultimi  del  XV,  come 
crede  il  Miola  die  lo  descrisse  in  Prop.  ,  N  S.,  1891  ,  o  dei  primi 
del  XVI,  come  a  me  parvo  piu  probabile.  II  son.  di  Mil.  e  quello  del 
Rice,  furono  pero  trascritti  posteriormente,  ma  pur  nel  sec.  XVI,  in 
una  carta  rimasta  bianca. 
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Tautope  voglia  dire  che  la  natura  operi  in  modo  strano  inversa- 
niente  {tnuta  loco),  se  per  potenza  di  bellezza  da  allegrezza,  ser- 
vendosi  di  selvaggio  mezzo,  dei  toniienti,  cioe,  tra  i  quali  il  poeta 
s'allegra,  come  ha  detto  neir  ult.  v.  della  at.  prec.  (1).  Inoltre, 
sebbene  si  debba    rag-ionevolmente    esser   restii  a  metier  le  mani 


(1)  Oscurissime  lo  rime  dell' Abb.,  specie  le  canzz.,  al  che  deve  con- 
tribuire  anche  in  gran  parte  la  lez.  da  noi  posseduta  che  non  sempre 
par  la  genuina.  Difficile  n'e  dunque  la  interpetrazione,  ne  soddisla- 
cente  in  raolti  punti  quella  che  propone  lo  Z..  Ma  poiche,  il  piu  dolle 
volte,  una  sicura  non  pu6  ricavarseno,  ci  asteniamo  dal  mettere  avan- 
ti  supposizioni  e  congetturo,  che  tali  soltanto  potremmo.  Eccezional- 
meut<)  notiamo  che  i  vv.  27  e  28  delia  canz.  I:  Ese  vo'  par  defelfo,  \ 
non  e  cV  amor,  ma  d'odio  e  pena  inlera,  parmi  che  sian  meglio  da 
intendere:  «  E  so  ci6  a  voi  par  difelto,  non  e  gia  d'amore,  ma  pena 
tutta  di  odio»,  anzi  che  come  propone  lo  Z.:  «  E  se  desidero  in  altri 
uguale  difetto  (cioe  che  abbia  in  esso  stanza  il  dolore),  cio  non  viene 
da  amore,  ma  e  pena  intera  portata  daH'odio.  »  E,  senza  alcun  dub- 
bio,  lontanissima  dal  concetto  del  poeta  e  Tinterpetrazione  che  lo  Z. 
da  deirultima  st.  di  questa  canz. : 

ne  questionar  de  cio  m'e  piu  calere, 

che  pesami  d'obblansa, 

poi  non  sostene  amor  lo  valimento 

di  quel  ch'  '1  contra  ne  sa  suo  vigore, 

perci6  ista  in  errore, 

biasmando  a  torto,  non  ponendo  cura 

ne  chi  rincontra  lui  non  V  a  dispetto.  ecc. 

«  E  di  ci6  non  voglio  piu  far  quostione,  perchfe  mi  pesa  d'esser  te- 
nuto  in  oblio  dalla  mia  donna,  poiche  il  mio  amore  non  regge  a  tanto 
valore  di  lei,  percib  e  dubbioso,  biasimando  se  stesso  a  torto,  di  non 
metter  cura  ad  acquistarne  Tamore,  e  non  sa  disprezzare  lei  che  gli 
sta  dinanzi.  »  Pare  invece  che  il  poeta,  il  qual  difonde  Amore  contra 
la  cattiva  opinione  che  no  hanno  certuni ,  avendo  detto  una  parte 
del  suo  parere  non  vuol  piii  di  ci6  quostionare  ,  perclie  dubita  o  duolsi 
(il  d'obblansa  del  cod.  ne  sta  per  oblio,  ne  in  tal  modo  vorreb])e  dir 
nulla)  che  poiche  il  valore  di  quegli  che  stan  contro  Amore  non  pu6 
sostenere  Amore,  percib  esso  erra  biasimando  a  torto  ecc.  Quindi : 

Nonde  voi  piu  rancura, 

vaglia  nel  saggio  e  neiraltro  si  pera, 

che  io  nel  mio  cospetto 

tegno  che  solo  ben  sia  d'amor  cera. 
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nella  lezione  dei  buoni  codd.,  massime  quando  ci6  non  possa  farei 

-col  sussidio  di  altri  anche  autorevoli,  era  pur  lecito  nel  v.  15  della 

canz.  U  (1  della  st.  ii)  sostituire  a  Per  servire  del  L.-H.  Star  ser- 

vidore ,  non    perche  il  verso  avesse  a  tornare   senza   sfoi*zo  e  per 

migliorare  il  costrutto  assai  irregolare  e  intricato  del  cod.,  ma  per- 

<;he  nel  v.  1  delle  altre  st.  (iii,  iv,  v)  son  ripetute  sempre  le  ul- 

time  parole  o  V  ultima  (st.  iii)  ,  quindi  la  rima ,  della   st.  prec. 

(ii,  III,  iv) ;  e  certo  il  rimatore   siffatto  artifizio   ebbe   ad  usare 

anche  per  questa  st.,  e  tanto  piii  che  lo  iniziava  appunto  con  essa. 

Per  la  stessa  ragione  nel  v.  57  (1  della  st.  v)  porta  come  nel  prec. 

dev*  essere  il  porea  del  cod.  che  Ted.  non  s*attent6  a  correggere 

pur  essendo  costretto  ad  annotare:  «  Non  si  creda  pistoiese  questa 

forma  di  condizionale ,  che  si  trova  invece   nell*  antico  aretino  ». 

Nel   gioia  del  v.  5  della    canz.  I  dove ,  perche  il  verso    abbia   a 

tornare,  essere  elisa  Va  finale:  gioi\  come  altmve.  II  torte  del  v.  55 

della  canz.  II  che  alio  Z.,  e  forse  con  ragione,  non  pare  un  sost. 

masch.  della  2."  ded.  come  voile  il  Nannucci,  spieg-ando  :  «  Non 

dubitate  torto  di  mio  cuore,  ossia  non  dubitate  che  il  mio  cuore 

vi  faccia  alcun   torto  »;  e  che  neanche  con  lo  Z.  crederei  un  av- 

verbio,  intendendo:  «Non  dubitate  a  torto  del  mio  core  »;  era  forse 

4a  scomporre  in  tort  e  e  porre  tra  due  virgole.  «  Che  tale  irirg^o- 

larita  metrica  »,  come  osserva  lo  Z.  pel  valor  a  in  fin  del  verso 

piano  58,  «  non  fa  meraviglia  neirAbbracciavacca  perche  fu  usata 

da  Guittone  e  dai    guittoniani.  »  S'r,  e  pur  da  Dante   del    resto 

pill  volte  nella  Comm,,  e  dall'Ariosto  in  una  di  certe  famose  ottave 

(  Orl.  Fur.  I,  st.  42 )  ;  ma  un  riscontro  ,  per  non  abbondare    in 

esenipi  ,  piii  preciso  si  ha  nel  v.  39  della  canz.  Donna  me  prega 

del  Cavalcanti  e  in  un  son.  di  Cino:  E  Vanima  nmi  osa  dicer  tort'  e 

(A  messer  Onesto:  Amor  che  vien  per  le  piu  dolci  porte).  Anche  era 

facile  avvertire,  nel  v.  14  della  cobbola  deU'Orl.,  la  falsa  lezione 

del  Vb.,  che  da  uno  stesso  piii  antico  ms.  ( il  Beccadelli  )  fu  ri- 

prodotta  anche  dagli  altri,  e  sostituire  a  dolore,  senza  alcuna  esi- 

tanza  ,  dolere  ;  perche  tal  verso  cosi  non  rima  con  alcun  altpo  e 

deve  rimare  invece  col  seg.  Onde  lo  schema:  aBbCcBbAa  DdE 

e  D  d  E,  e  non  quello  del  cod.  e  adottato  dall'ed.,  con  delle  partizioni 

non  giuste:  ABbC;  cBbAaDdE;eFdE  (1).  Al  contrario  non 

(1)  Differente  pur  da  quello  dato  a  p.  xcv  :aBbC:CBbA;aDdE 
-e  Fe  e.  Ne  so  comprendere  come  Ted.  abbia  voluto  partire  questa 
stanza,  qui  e  nel  testo  dififeronteniente,  ma  sempre  come  fosse  una 
ballata.  1  cui  ultimi  vv.  non  mi  pare  che  siano  stati  bene  interpe- 
trati.  Cos'i  i  12-16  neir  argomento  a  p.  06:  «  e  mi  vion  pieta  di  voi 
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par  che  nel  v.  7  del  son.  Ill  delFAbb.  fosse  da  mutare  in  segno 
\\  regno  del  L.-R.,  ma  dovesse  ivi  intendersi  una  tal  parola  ap- 
punto  come  pure  in  nota  sospetta  lo  Z.:  nel  suo  reg*no,  cioe  nel 
cielo.  Fondatissima  ipotesi,  quando  si  pensi  che  nel  v.  pre<;.  Tau- 
tore  non  sa  dove  dovra  pagar  Dio  dei  suoi  trascorsi,  ed  e  natu- 
rale  che  gli  s'affacci  alia  mente  il  pensiero  della  seconda  vita,  di 
espiazione,  nella  quale  Dio  dicono  che  gli  usera  misericordia  ed 
ei  non  pu6  crederlo.  D*altra  parte,  ad  accettare  il  rifacimento  del- 
Ted.,  un  segno  soltanto,  un  cenno,  un  indizio  di  misericordia  ri- 
cevuto,  qui  in  questa  vita,  semplicemente  come  un  dolce  atto  di 
rimprovero,  un  avvertimento,  un  richiamo  generoso  non  sarebbe 
poi  tal  cosa  da  non  esser  creduta.  E  poi  nel  son.  seg.  (IV),  che  di 
questo  e  un  rifacimento,  si  leggon  due  vv.,  cosi  stampati  dalTed.: 

Al  vero  Dio  misericordia  come 
chedo  contr'essa  (e)  m'  opera  salute, 

e  cosi  interpetrati:  «  Vorrei  sapere  come  misericordia  chiede  contro 
di  essa  (la  somma  giustizia)  e  mi  da  la  salvazione  dell'anima.  » 
E  salute  e  salvazione  delVanima  non  dicon  altra  cosa  che  il  regno 
celeste  di  questo  son..  Maggior  fedelta  al  cod.  era  consigliabile  forse 
anche  in  altri  rincontri.  Non  era,  per  es.,  nel  son.  V  dello  stesso 
autore,  da  inserire  un  ^proprio  al  principio  del  verso  (12)  e  della 
terzina ,  perche  avesse  a  tornare  il  verso,  che  torna  egualmente, 
se  il  che ,  a  mezzo  di  esso  ,  scompongasi  in  che  e.  Ne  supporrei 
nel  son.  seg.  caduto  un  ell  nel  Se ,  al  principio  del  v.  12,  che 


€he  avrete  dolore  dalle  mio  parole.  Cosi  peno  ugualmente  e  a  rima- 
nere  e  ad  andare.  »  Indubbiamonto  qui  V  ed.  legge  il  v.  14  :  di  voi, 
ch' avrete  nel  parlar  dolore  con  R.B  e  R'^  (cosi  anche  in  Ab.,  ma  di 
questo  ne  le  varianti  son  riportate,  ne  alcun  cenno  e  qui  fatto ;  poi 
nel  testo  e  adottata  la  variante  del  Vb,  del  parlir,  alia  quale  e  an- 
notato:  «  seguo  la  lez.  di  Vb,  che  ben  s'accorda  specialmento  con  ci6 
^he  segue:  il  dolore  che  madonna  provera  alia  partonza  del  poeta 
fara  si  che  esso  sara  egualmente  dolente  e  se  rimarra  e  so  partira.  » 
Ma  non  parmi  che  ci6  voglia  dire  il  poeta;  e  die  le  due  pone  non 
-siano  entrambe  a  lui  riferibili,  ma  a  lui  quella  dell'andare,  quella 
Ael  rimanere  alia  donna,  ch*avrd  del  parlir  dolere.  Due  i  dolori:  di 
chi  parte  e  di  chi  rimane : 

Cosi  del  rimanere 

0  dell'andare  son  diverse  pene. 
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meglio  va  letto,  con  maggior  fedelta  al  cod.,  Se  e,  Le  due  e  a  voltes 
0  spesso  —  che  non  saprenmio  dire  qual  fosse  la  regola  o  qual 
Teccezione  —  si  dovettero  pronunziare  con  la  dieresi  ben  distinte, 
ma  ricavar  cio  dalla  scrittura  ognun  sa  per  ovvie  ragioni  che  non 
e  possibile  ,  anzi  la  scrittura  antica  ,  facile  a  legare  in  una  pitl 
parole,  e  talora  eliminando  o  trascurando  qualche  lettera,  pu6  trarci 
in  inganno.  6  prudenza  per6  attenersi  ai  mss.,  quando  non  si  ab- 
biano,  come  in  questi  casi  non  abbiamo,  chiari  indizi  per  ritenere 
che  lettere  o  sillabe  intere  non  siano  scomparse  per  errore  o  di- 
sattenzione  nel  trascrivere.  Ne  anche  parmi  che  meritassero  acco- 
glimento  le  varianti  del  P.^  contro  L.-R.  per  V  ultimo  son.  del- 
TAbb.:  il  via  aggiunto  al  v.  10,  che  e  regolare  senza  tale  zeppa, 
che  sembrami  introdotta  posteriormente  ;  e  il  dara  la  cura  del 
V.  12  che  lo  Z.  preferisce,  per  iscrupolo  grammaticale,  al  dai'a  li 
ctira  del  L.-R.  che  forse  fu  corretto  anche  qui  posteriormente  da 
chi,  come  lo  Z.,  ebbe  a  trovare  irregolare  il  costrutto. 

Al  cod.  Ba.,  rimosso,  com'era  conveniente,  ogni  fonetismo  ve- 
neto,  ma  ritenendo  giustamente  qualche  forma  dell*  antico  pisto- 
iese  {matino)^  e  qualche  altra  antica  {so  per  suo),  si  e  anche  atte- 
nuto  fedelmente  Ted.  pel  son.  del  dBu.,  molto  scorretto  neiraltro 
cod.,  e  per  i  cinque  italiani  del  Lanf.,  che  soltanto  in  esso  si  tro- 
Yano,  meno  il  II  che  e  pure  nel  cod.  E.  (1),  ma  con  lez.  alquanto 
diversa  e,  pare,  pui  rammodernata.  Dunque  per  tal  .son.  la  lez. 
del  Ba.  (v.  2)  cira  e  (non  o)  uohe  e  forse  preferibile  a  quella  del- 
I'E.  adottata  dalFed.:  volta  e  gira;  ^&  dLUcho:  sembra  piii  semplice 
e  primitiva  quella  del  v.  7:  non  f  alegrare  troppo  ne  dar  coco, 
preferita  anche  dal  Vesme,  che  non  Taltra  dell'E.  qui  riprodotta: 
de  non  te  rallegrar  ni  far  gran  gioco.  Piii  genuina  anche  la  lez, 
del  V.  5,  senza  il  dunque,  di  cui  non  e  traccia  nel  Ba.  e  forse 
fu  aggiunto  neir  E.  per  accomodare  il  verso,  manchevole  nel- 
Toriginale,  da  cui  trascriveva  il  menante  di  quest*ultimo  cod^.Vero 
e  che  questo  v.  e  il  seg.  ,  pur  essendo  di  undici  sillabe  ,  in  Ba. 
non  tornano  ;  ma  pel  6  e  chiaro  debba  elidersi  V  ultima  sillaba 
di  grande,  che  e  la  causa  del  difetto,  e  poi  non  e  dubbio  che  un 
che  non  fosse  al  principio  del  v.;  nel  v.  5  il  secondo  che  e  superfluo 


(I)  Nello  stesso  E.  segue,  ma  adespoto,  il  Ilia,  il  quale  ^  da  rite- 
nere che  solo  per  identita  di  concetto  fu  alPaltro  accodato;  poi,  anche 
per  questa  considerazione,  ma  piii  per  avere  una  siflfatta  collocazione 
in  questo  cod.  ,  fu  ritenuto  del  Lanf.  Con  ragione  qui  e  posto  tra  le 
rime  sospctte  di  questo  autore. 
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e  pu6  facilmente   supporsi   caduta  V  a  di  om.  Queata    dunque  la 
lez.  del  Ba.  con  le  emendazioni  aiizidette:  Ora  che  no  tel  pensi  po 
tul  sai  ch^  eec.  Ma  sMntende  che  non  ea  far  colpa  alio  Z.  di  aver 
seguita  la  lez.  dell' alt ro  cod.,  di  cui  ha  potuto  giovarsi.  Piuttosto 
non  fu  bene  allontanarsi  dal  Ba  pel  v.   12  del  son.  VI:  or  crede 
tu  chella  cum  ti  uenisse,  correggendo  a  te;  e  inserendo  iin  de  nel 
V.  2  dello  stesso  son.,  dove  surebbe   bastato  solo  aggiungere  Ye 
caduta  di  amor,  un  tal  verso  meno  irreg-olarmente  sonando  cosi: 
mandare  amore  a  la  donna  mia,  che  non  come  e  corretto  dallo  Z: 
(d^i)  mandare  Amore  a  la  donna  mia.  E  il  v.  8  del  son.  Ill  me- 
glio  col  cod.  {fa  de  mio  amore  co  che  ti  pare)  leggerei,  sol  tron- 
cando  amore :  fa  di  me,  o  amor,  cid  che  ti  pare,  anziche  ti-aspo- 
nendo  il  mio  ad  amjore  ed  al  suo  posto  sostituendo  un  me,  senza 
che  il  cod.  suggerisca  o  dia  appiglio  alia  rabberciatura.  Ma  nel 
son.  VII  il  V.  2  non   torna,  se  il  non  el  glaco  non  leggasi  no  el 
gla{:o.  E  nel  v.  11  dello  stesso  [e  trasformomi  dogni  creatura)  senza 
dubbio  deve  leggersi  e  tra&form^ormi,  intendendo:  Dio  e  la  natura 
erano  irati  quando  mi    crearono  e  mi  fecer  di  verso  da  ogni  crea- 
tura, e  non:  «  Perche  mi  trasformo  da  una  creatura  in  un'altra  », 
come   annota  lo  Z.,  che  la  racconciatura  consigliata  dal  senso  di 
tutto  il  son.  non  si  a  wide  di  dover  compiere  e  fu  costretto  a  so- 
stituire  un  che  all' ^  iniziale  del  v..  Ne  c' era  bisogno  di  rabber- 
ciare  il  v.  12,  che  lo  Z.  «  ha  tentato  di  ripristinare  nel  modo  che 
gli  e  sembrato  il  migliore  »  {perb  in  loro  nom  giurero  en  paro), 
intendendo  i  tre  vv.  del  cod.  : 

pero  il  lore  non  vitaron  en  paro 
lalma  che  rai  derono  clara  e  pura 
zamay  non  laverano  en  suo  reparo, 

in  questo  modo:  «Per6  giurerO  alia  pari  in  nome  di  tutti  e  due 
(dio  e  la  natura),  che  non  riavranno  la  mia  anima,  cioe  clie  essa 
non  sara  ne  di  Dio,  ne  della  natura.  Era  forse  il  Lanf.  di  coloro 
che  «  I'abima  col  corpo  morta  fanno"?  »  No,  davvero.  II  rimatore, 
indispettito  che  Dio  e  la  natura  I'abbiano  forse  creato  in  un  nio- 
mento  d'ira,  buttando  cosl  corrucciati  e  furiosi  alia  malora,  e  la 
parola,  i  loro  don i  vitali, — «  Diis  em/w  natus  »  —  meditando  e  ri- 
promettendosi  una  vendetta  ben  terribile :  il  loro,  ei  dice  ,  quel 
ch'  essi  poteano  non  gittarono  in  egual  misura  di  quel  ch'io  possa 
gettar  via,  e  I'anima  che  mi  dettero  chiara  e  pura  non  la  riavran- 
no essi  giammai.  Qual  disperato  proposito  di  vendetta  in  questo 
concittadino  di  Vanni  Fucci  !  II  quale  non  era  gia  di  coloro  che 

3 


34  RASSEGNA   CRITICA 

ranima  col  corpo  morta  fanno ,  come  si  domanda  dubitosamente 

10  Z.y  se  ripromettevasi  di  donaria  al...  diaYolo.  Che  qui  sottin- 
tendesi  ,  ma  espressamente  e  nominato  nel  son.  del  dBu..  Nel 
quale,  ^ia  avemmo  a  notarlo,  lo  Z.  crede  di  Teder  lo  sfogfo  d'un 
ghibellino  esule  e  perseguitato  ,  parendogli  dai  primi  vv.  ehe  il 
poeta  si  lamenti  (cosi  neirargomento  a  p.  91)  deiraccusa  fattagli 
di  essere  stato  in  luoghi  (anzi  in  luog^,  a  p.  lxii)  (1).  dove  non 
ha  mai  posto  il  piede.  Ma  questo  e  un  son.  «  di  noia  »  nel  quale  Ta. 
lagnasi  in  termini  g-enerali  della  contrarieta  che  gli  amareggia 
la  vita ,  e  nel  v.  cJie  Id  've  non  pongo  il  pie  faccio  V  orma  non 
^'  allude  a  un  fatto  determinato,  ma  con  una  frase  proverbiale  2)  il 
poeta  viene  a  significare  il  suo  triste  destino  d*essep  sempre  ere- 
duto  colpevole  di  cose  che  non  mai  ha  commesse;  perche  par  pro- 
prio  questa  la  fatalitii  che  lo  penseguita: 

che,  sendo  sancto,  non  seru  ei-eduto. 

E  tal  sua  disgrazia  il  poeta  addcbita  aU'essere  stato  veduto  da  un 
demon  io: 

non  80  qual  de  demon!  m'  a  veduto. 

11  qual  verso,  che  ripete  una  frase  e  un' imagine  del  popolo  ancor 
viva  ed  usata  in  qualche  luogo,  a  questo  ed  ai  seguenti  si  riat- 
tacc^  e  non,  come  interpunto  dallo  Z.  ,  ai  precedenti ,  quasi  che 
appunto  il  demonio  abbia  visto  il  poeta  nei  luoghi  o  nel  luogo, 
dove  non  ha  mai  posto  il  piede. 

Mai  riuscita  la  ricostituzione  critica,  e  percio  appunto,  nei  luoghi 
falsati  del  teste,  inesatUi  Tinterpetpazione  dei  due  sonn.  di  Mu.  ; 
il  che  dipese  specialmente  od  unicamente  dal  non  aver  avuta  lo  Z. 

(1)  Perche  mai  lo  Z.  qui,  riportando  i  primi  vv.  del  son.,  fa  al  I 
seguire  11  3,  adottando  la  lez.  del  Valeriani  che  h  scorrettissima  e 
non  la  sua  di  molto  migliorata  col  teste  date  dal  Ba.  ? 

(2)  Questa  recensione  era  gia  stata  scritta  e  inviata  alia  i^ossei^nia, 
Allorche  rai  avvenne  di  leggere  che  il  Debenedbtti  in  Nuaci  sludi 
sulla  GiwUinadi  Hme  anfiche,  (Gior.  slor,,\o\.  L,  337, «.  3)  a  proposito 
del  son.  di  Guittono  «  Forte  svcntura...  »  aveva  per  questo  verso  del 
dBu.  manifestata  la  stessa  opinioue,  adducendo  la  consimile  espres- 
sione  che  ricorre  in  quel  son.  guittoniano,  die  io  non  ricordai.  Non 
dlrei  per6  col  Debenedetti  che  V  uno  del  due  rimatori  abbia  inven- 
tata  Tespressione  e  che  poi  I'uno  1' abbia  dairaltro  imitata,  paren- 
domi  piu  probabile  che  entrambi  ab})ian  ripetuto  un  usuale  modo 
di  dire. 


DELLA   LETTERATURA    ITALIANA  35 

^)noBcenza  diretta  e  compiuta  del  marciano  529  (B.) :  che  il  II 
ei  non  seppe  contenerei  in  esso  e  pel  I  si  attenne  all'  ediz.  del 
•Casini.  Con  co«tui  infatti  adotto  (v.  3)  pel  saperai  del  cod.  la  lez. 
^aporai,  che  e  un  g'iusto  emendamento  suggerito  dal  senso;  e  sop- 
peri  con  donna  al  difetto  del  v.  12.  Al  tracala  (v.  13)  del  Ca- 
sini —  e  non  ,  com'  e  detto  in  nota  a  p.  98,  del  ms.,  che  vera- 
mente  legge,  e  vuol  esser  notato,  traedla  —  sostitul  la  forma  pii\ 
regolare  tra^gala ;  e  per  conservar  forse  al  v.  la  giusta  misura 
il  e  di  tormenti  del  primo  ed.  e  pur  del  cod.  corresse  e  in  tormenii, 
venendo  cosl  ad  alterare  il  senso ,  perche  ben  di  versa  cosa  e  il 
trarre  iii  e  il  trarrt  di  tormenti.  E  da  cid  pur  fa  condotto  a  frain- 
tendere  stranamente ,  come  vedremo ,  il  significato  degli  ultimi 
versi.  II  saTne  del  v.  5  lo  Z.  legge  s'uTne  per  se  ami,  annotando 
e  spiegando:  «  Ma  perche  s' ami  vedere  strana  fantasia  d' amore 
e  uscire  lamenti  da  un  fuoco....  »  ;  mentre  qui  il  same  sta  per 
sammi  o  sa  a  me,  e  Mu.  — che  e  un  pigro  d'amore,  come  di  se 
stesso  avrebbe  affermato  un  altro  di  quei  responditori ,  Picciolo 
da  Bologna  —  sol  perche  pareagli  strana  fantasia  quel  vedere  Amo- 
re  e  uscir  lai  da  un  fuoco,  s'induce  ad  esporre  quel  che  puo  pen- 
same.  E  nei  vv.  9-11  : 

QueH'ora  Talma  tua  che  fuor  di  gioco, 
pero  che  in  forte  flama  si  discola, 
piangeva  o  in  mcrc6  diceva:  Eo  coco, 

Wfuor  di  gioco  non  deve  intendersi  come  Ted.  propone:  «  in  senso 
lett43rale,  fuor  di  allegoria  »;  ma  invece:  Talma  ch*  e  fuor  di  gioia, 
di  alle^ivzza ,  perche  si  discola  ecc.  Gli  ultimi  vv.,  che  parvero 
molto  guasti  ed  inesplicabili  anche  al  Casini,  cosi  son  qui  ri- 
stampati  : 

ch'  Amor  menava  a  tua  donna  che  1  dola 
e  in  tornwnti  traggala,  pers6  roeo 
di  f(tar  si  dispietata;  ormai  disvola. 

Le  variazioni  apportate  al  v.  13  {e  in  tormenti  traggala)  abbiani 
viste;  a\  preso  del  Casini  sostituisce,  ^^r*o  (percio)  e  ne  cava  questo 
senso:  «...  Tanima  tua  che  Amore  menava  alia  tua  donna,  affinche 
si  dolesse  e  la  traesse  in  tormenti  »  (?);  «  percio  io  »  [chi  i  MulaVJ 
€  son  roco  per  ettsere  essa  cosl  spietata ;  ormai  T  anima  sen  vola 
via.  »  Io  OBO  proporre  un'  altra  interpetrazione ,  pensaudo  che  il 
traedla  del  cod.  fosse  un  traala  da  un  tragala  nei  quale,  per  ra- 
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gione  di  metrica  e  per  analogia  .d'elle  forme  trae  e  trai,  con  li- 
cenza  non  troppo  ardita ,  sia  stato  eliminato  il  ^ ,  e  che  il  pso 
del  cod.  sia  un  per  so  {per  suo),  e  roco  un  sost.  da  rogare,  E  in- 
tenderei :  la  quale  (anima)  Amor  menava  alia  tua  donna  perche 
a  lei  ne  dolga  e  la  tragga  di  tormenti  per  sua  proghiera ;  ormai 
disvoglia  di  star  si  dispietata.  L*altro  son.  di  Mu.  che  lo  Z.  non 
seppe  trovarsi  in  B.,  cosi  leggesi  in  esso : 

Omo  saccente  da  maestro  sagio  .  den  terrogar  p(er)  aprender  sauere 

[p(er)  cherere 
Unde  mi  mono  a  uoj  si  chom  a  magic  .  doctor  che  saccio  e  ue(n)gno 

[piace(re) 
S  amor  descende  di  gen  til  coragio  .  u  di  che  nasce  u  se  uien  p(eri 

[sen  po  auere 
Usel  n(atur)al  mo(n)do  a  si(n)gnoragio  .  pfer)  forza  (quanta  piu) 
Et  prego  uoj  sichom  el  piu  pregiato  .  che  $iete  di  scienya  mi  schiarate 
d  este  domande  sir  cheo  ui  chero 

[p(er)  u(er)itate 
Ch  eo  no(n)  so  gia  p(or)  me  ta(n)to  sengnato  .  che  lo  possa  saper 
p(er)cio  ricorro  al  drecto  sentero. 

E  certo  questa  lez.  e  di  gran  lunga  migliore  e  par  piu  anticii  e 
genuina  di  quella  offerta  dal  C.  ed  aflfini  ,  della  quale  si  giovo 
Ted.  (stampando  :  v.  1:  saccente  e  da... — v.  2:  per  apparar  sa- 
vere  —  v.  3:  doctor  che  sete,  per  ragion  cernere  —  v.  5:  per  gen- 
til  —  V.  7:  o  s'egli  a  in  se  forza  o  signoraggio  —  v.  8:  e  possa  — 
V.  10:  signer,  che  di  scienza  m'insegnate  —  v.  11:  d*esto  dinian- 
do,  sire  —  v.  12:  Chod'  io  non  son  da  me  tanto  insegnato  —  v.  13: 
ched'  il  possa  —  v.  14:  ond'io  mi  torni  al  diritto...).  Noti^volissi- 
ma,  tra  le  varianti  pii\  o  men  rilevanti  che  presenta  il  B.  quella  del 
V.  7,  dove  non  e  dubbio  che  nel  natural  mondo  (1)  debba  inten- 
dersi  la  natura  :  Mu.  in  sostanza  domandando  se  per  avventura 
Amore  non  ci  tiraneggi  per  bisogno,  forza,  legge  natumle.  Non 
dunque  come  secondo  la  lez.  del  C,  un  quesito  in  sulle  general), 
sul  come  nasce  Amore  e  sulla  sua  forza,  sul  suo  signoreggiarci. 


(1)  Seb))ene  questa  c.  (1)'^)  nel  frammento  sia  poco  intelligibile  pei 
guasti  del  tempo  e  deirumidita,  pure  visibilissimo  e  il  segno  abbre- 
viativo  della  n  sul  primo  o  di  modo,  e  Usel  leggesi  chiaramente.  Po- 
trebbo  anclie  sospettarsi  che  la  lez.  primitiva  fosse  modo  c  pensare 
quindi  ad  un:  0  se  al  n.  modo...;  ma  anche  gli  altri  codd.  nel  prin- 
cipio  del  verso  leggono:  0  s' egli... 
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sulla  sua  possa,  non  una  domanda  sola  {esto  domando),  anche  per 
esser  cosi  semplice  un  p6  oziosa ,  oltre  che  allungata  e  stempe- 
rata  fuor  di  modo  e  ripetuta,  per  quelle  almeno  che  riguarda  la 
forza  di  Amore ,  ben  tre  volte  ;  ma ,  secondo  la  lez.  del  B.  un 
dubbio  ben  complesso,  e  due  le  domande  {este  domande)  di  Mu., 
e  ben  distinte  e  diverse,  anzi  un  vero  e  proprio  dilemma.  I  poeti 
come  Cino  avevan  cantato  e  andavan  parlando  di  cor  gentile,  sede 
propria  deir  amore ,  e  del  placer  da  cui  esso  nasce  ;  Cino  aveva 
forse  di  gia  scrltto:  Amor  e  uno  spirito.,.  Che  nasce  di piacere  e 
tien  di  sguardo,  od  altre  simili  cose;  e  ser  Mula,  con  tutto  il  ri- 
spetto  a  un  tale  intenditore  e  maestro  osa  proporgli  un  suo  dubbio  : 
0  che  invece  Amore  non  sia  un  bisogno  naturale  a  cui  non  possa 
resistere  alcuna  forza,  e  le  vostre  teorie...  Incorniciato  tra  le  frasi 
pill  rispettose  ed  umili,  non  I'aperta  opposizione  a  quelle  teorie, 
ma  il  dubbk)  almeno  suUa  completa  esattezza  delle  asserzioni  un 
pu  nebulose,  un  p6  troppo  idealistiche  —  tali  almeno  doveano  pa- 
rere  a  ser  Mula  —  di  questi  novelli  poeti.  E  cosi  allora  possiamo 
spiegarci  la  sdegnosa  e  mordente  risposta  di  Cino,  senza  dover 
pensare  con  lo  Z.  a  ragioni  politiche  ed  odi  di  parte.  Che,  se  i 
due,  che  furono  amici  un  tempo,  divenissero  poi  nemici  e  di  parte 
contraria  non  possiam  dire  :  Cino  —  che  e  lecito  il  dubbio  —  fu 
egli  un  Bianco  o  un  Nero  (p.  lxxii)?  e  Mu.  aderl  alia  parte  degii 
altri  del  suo  oasato ,  quasi  tutti  Bianchi ,  o  non  fu  ad  essi  con- 
trario  (p.  lxxiii)  ?  e  d'altronde,  sappiamo  che  prendesse  viva  parte 
ai  tumulti  che  sconvolsero  Pistoia  si  che  Taltro  Tavesse  in  odio 
come  turbolento  e  .sovvertitore  (p.  lxxii)?  E  si  sarebbe  poi  egli 
rivolto  tanto  umilmente  ad  un  suo  nemico;  e  Cino,  pregato  di  ri- 
solvere  una  questione  di  amore,  avrebbe  risposto,  sia  pure  ad  un 
suo  avversario,  non  altrimenti  che  coningiurieV  E  nel  suo  son. 
v'  e  un  qualche  vago  accenno  a  tale  inimicizia  e  dissensi  po- 
litici?  In  esso  un'allusione  v'e,  non  tutta  chiara,  ma  che  indub- 
biamente  riferiscesi  a  un  fatterello,  un  intrigo  di  amore  e  di  donne 
non  molto  onorevole  per  ser  Mula;  e  il  suo  concittadino,  che  non 
si  cura  affatto  di  rispondere  al  dubbio  o  ai  dubbi  di  lui,  con  molta 
insistenza,  in  tutti  i  primi  otto  versi,  lo  rimprovera  di  credere, 
ma  a  torto,  di  aver  senno  moltissimo  : 

Ser  Mula,  tu  ti  credi  senno  avcre... 

Ma  non  hai  com'  ti  pensi,  al  mio  parere. 

Perche  mai  Cino  avrebl)e  dato  dello  stolido  a  chi  lo  aveva  ma- 
gnificato    come  un  gran    saggio  e  dol    pretenzioso  e  del  saccente 
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ad  uno  che  gli  »  era  rivotto  con  91  umili,  anzi  quasi  timide  parole 
di  piverenza  e  d'ossequio  ?  Vuol  dire  dunque  che  ei  dove  leggere 
in  quel  son.  ben  piii  ed  altro  che  noi  non  riusciamo  a  scorgervi 
e  che  non  soapetteremmo  neanche,  se  la  sua  riaposta  non  ci  met- 
tesse  in  suiravviso.  Vuol  dire  che  le  domande  non  doveron  pa- 
rergli  cosi  semplici  e  ingenue ,  come  a  noi  ,  ma  che  in  sostanza 
VAmor  che  descende  di  gentil  coraggio  e  che  vien  per  piacert  in 
bocca  di  ser  Mula^  cui  pareva  str^na  fantasia 

Amor  vedere  e  d'un  foco  escir  iai, 

non  erano  che  una  sottile  canzonatura  alle  nuove  idee  della  nuova 
scuola,  aul  genere  del  Mente  et  umile  e  delle  mille  sporie  piene  di 
spirti  di  messer  Onesto.  E  tutte  quelle  frasi  umili  e  riverenti  non 
nascondevano  per  Cino  come  a  noi,  nella  loro  esagerazione,  Tironia 
e  il  sarcasmo.  E  potrebbe  anche  di  piill  sospettarsi.  Se  Cino  par 
che  ricordi  con  compiacenza  un  incidente  non  molto  pulito  occorso 
a  ser  Mula ,  non  potrebbe  avere  scorto  nelle  sue  parole  un  piii 
yelenoso  sarcasmo,  piu  diretto  alia  sua  persona  che  ai  nuovi  modi 
poetici ,  un'  allusione  a  cprti  amori ,  a  quei  delicia  carnis  di  cui 
parla  il  Farinaccio,  di  natura  ben  diversa  da  quelli  cantati>  che 
pii]k  s*  accordavano  con  le  materialita  del  natural  mondo  che  con 
le  idealita  della  poesia  ?  In  ogni  modo,  c'era  abbastanza  nel  son. 
di  Mula  per  muovere  a  sdegno  il  suo  concittadino.  E  lo  Z.  lo 
avrebbe  certo  visto,  se  avesae  conosciuta  la  lez.  del  cod.  B.  ed  avesse 
piu  attentamente  considerata  la  risposta  di  Cino.  Anche ,  se  si 
fosse  fennato  sui  sonn.  di  cestui,  che  provocarono  quelli  del  Tav., 
non  avrebbe  detto  che  questi  nel  suo  II  «  rimprovera  Cino  d'amare 
madonna  Teccia  ,  la  bella  pisana  »  (p.  105),  ne  (come  a  p.  ex  > 
che  «  cosi  si  chiamasse  la  bella  Pisana.  »  Quel  suo  son.  nel  quale 
di  si  calda  ammirazione  il  pistoiese  mostrasi  preso  pt.*p  il  bel  ca- 
valiere,  cosi  termina: 

I  non  so  dir  quel  che  veder  mi  parve 
Del  cavalieri  dalla  bella  treccia, 
Se  non  ch'io  porto  ne  la  mente  teccia. 

Teccia  dunque  e  il  nome  0  il  senhal  di  altra  donna,  della  donna 

allora  amata  dal  poeta,  e  molto  probabilmente  un  altro  senhal  di 

Selvaggia. 

.   Tali  inesattezze,  piii  0  men  gravi,  e  forse  anche  altre  lievi  men- 
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de  (1)  posson  rilevarsi  nel  libro  dello  Z..  Ma  ognuno  sa  come  in 
siffatti  lavori  sia  difficilissinio  e  quasi  impossibile  evitare  error! 
ed  imperfezioni.  Ne  esse  poi  son  tali  da  scemar  i  pregi  deU'opera 
che  son  moltissimi.  E,  in  conclusione,  il  lavoro  dello  Z.,  appor- 
tando ,  come  dic^^vamo  ,  un  notevole  contributo  alia  storia  della 
nostra  antica  poesia,  fa  onore  air  autore  ed  alia  societii  pistoiese 
di  storia  patria  che  se  ne  assunse  la  pubblicazione;  ed  airautore 
ed  alia  benemerita  societa  deve  esser  grato  ogni  studiriso. 

G.  D.  DB  Gbronimo 


BOLLETTINO  BlBLrOGRAFlCO. 


Miscellanea  di  studi  critici  pubblicati  in  onore  di  Grino  Mazzoni 
dai  suoi  ducepoli per  cura  di  A.  Della  Torre  e  P.  L.  Rambaldi.-  — 
Firenze,  Tipografia  Galiieiana,  1907.  voll.  2(8.",  pp.  viii-503,  487). 

Parecchi  anni  pur  troppo  sono  passati  da  quando  Guido  Mazzoni, 
allora  airinizio  della  sua  carriera  universitaria,  salutava  con  alcuni 
alTettuosi  distici  latin!  gli  stiK^enti  della  facolta  letteraria  padovana 
che  pur  primi  avovano  compiuto  sotto  la  sua  guida  sapiente  Tintero 
corso  e  ottenuta  la  laurea  si  preparavano  ad  andar  profe.ssori  in  que- 
sta  o  in  quella  scuola  d' Italia  (2):  quepjli  studenti,  alcuni  che  li  ave- 
vano  preceduti  pur  senza  compiere  col  Mazzoni  Tintero  corso,  c  i  niolti 
che  d' allora,  a  Padova  e  a  Firenze,  si  formarono  alia  scuola  dell'il- 
lustre  e  bene  amato  maestro,  mandano  ora  un  saluto  a  lui,  che  lia 
compiuto  il  venticinquesimo  anno  del  suo  insegnamento  (3) ,  e  gli 
presentano,  meglio  che  omaggio  affcttuoso  e  rispettoso  testimonianza 
eloquente  della  serieta  e  deU'efficacia  del  suo  magistero  e  della  sim- 
patia  larga  e  profonda  ch'  egli  sa  conciliarsi ,  questi  due  grossi  ed 
eleganti  volumi,  nei  quali  alcuni  di  lore  hanno  raccolto  dotti  seritti 


(1)  Strano  Tequivoco  dello  Z.  che  citandoip.  lxxxix)  le  prime  pa- 
role deH'opuscolo  del  Cesarfx),  OHfjini  della  poesia  liHca  in  Italia, 
attribuire  quello  studio  di  M.  Scherillo. 

(2)  Cfr.  Perlatwstra  laurea,  miscpllanea,  Padova,  Gallina,  1891. 

(3)  Si  badi:  non  dell' insegnamento  universitario  ,  che  il  Mazzoni 
inizi6  a  Padova  nol  gennaio  del  1888,  ma  del  suo  insegnamento  in 
generale. 
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di  critica  lottoraria  e  storica.  Da  prima  un  solo  doveva  essere  il 
volume ,  ma  gli  scritti  abbondaroiio  cosi  die  i  volumi  dovottero  di- 
ventare  due,  e  piii  sarcbbero  stati  se  circostanze  special!  e  imprevc- 
dute  non  avessoro  impedita  la  collaboraziono  a  parocchi,  tra  i  quali 
anche  ad  alcuni  che  piii  fanno  onore  alia  scuola  dalla  quale  sono  usciti. 
Trentasei  sono  ^'li  scritti  che,  provenienti  da  ogni  parte  d'  Italia  e  ri- 
guardanti  ogni  secolo  della  letteratura  nostra,  sono  raccoiti  nei  due 
volumi,  diciannove  nel  primo,  diciassette  nel  secondo:  dciraropia  e  bella 
raccolta  veramente  compiaciuti  devono  sentirsi  e  il  maestro  e  i  di- 
scepoli ,  che  essa ,  pur  senza  i  nomi  che  vi  si  dosiderano  e  con  le 
inevitabili  lacune,  b  documento  importantissimo  deirelficace  contri- 
buto  che  la  scuola  del  Mas^zoni  ha  dato  agli  studi  nostri,  da  tuttavia 
e  auguriamo  continui  a  dare  per  lunghi  anni  ancora  (1).  A  mo- 
strare  T  importanza  della  raccolta,  meglio  di  ogni  osservazione  e  cou- 
siderazione,  vale  V  indice  di  essa,  e  perci6  mi  permotto  di  riportarlo. 

Volume  I :  R.  Ortiz,  De  avinen  parlar  en  dornnas  emenhadas. 

S.  Debenedetti  ,  Lamberluccio  Frescobaldi,  poeta  e  banchiei'e  fio- 
rentino  del  secolo  XIII. 

D.  GuERRi,  //  nome  adamiiico  di  Dio. 

F.  P.  Luiso,  Di  tin*  opera  inedita  di  Frate  Guido  da  Pisa. 

C.  Di  Pierro  ,  Preliminari  all*  edizione  cntica  della  «  Specckio 
della  vera  penitenza  »  di  Era  lacopo  Passavanti. 

V.  Lazzarini  ,  La  seconda  ambasceria  di  Francesco  Pet)  area  a 
Venezia. 

A.  Della  Torre,  Per  la  storia  della  «  toscanita  »  del  Petraix:a. 

G.  Traversari,  Appimfi  sulle  redazioni  del  «  De  Claris  mulieribus  » 
di  Giovanni  Boccaccio. 

A.  Galletti,  Una  raccolta  di  prediche  volgari  inedxie  del  cardi- 
nale  Giovayini  Dominici. 

T.  Marchesi  ,  II  volgarizzatnento  italico  delle  «  Declamationes  » 
pseudo-quinlilianee. 

G.  ViDOssicH,  Invent a7*io  polesano  inedito  del  quattrocento. 

B.  Soldati,  Improvvisatori ,  canterini  e  buffoni  in  un  dialogo  del 
Pontano. 

E.  Solmi,  Per  gli  studi  anatomici  di  Leonardo  da  Vinci. 

G.  FrsAi,  Per  il  commissariato  di  Lodovico  Ariosto  in  Garfagnana. 
A.  Salza,  Intorno  alV Ariosto  minore. 

(1)  Dell'opera  del  Mazzoni  come  maestro,  uno  dei  pochi  veri  mae- 
stri che  oggi  abbiano  le  universita  nostre,  sono  tostimonianza,  oltro 
questa  importante  raccolta  ,  il  volume  delle  Esercitazioni  sulla  let- 
teratnra  religiosa  dei  secoli  XII  e  XIII,  del  quale  e  gik  stata  data 
notizia  in  questa  Rassegyia  (XI ,  3-4 ,  92) ,  e  la  serie  delle  Indagini 
di  storia  letteraria  e  artislica,  di  cui  parecchi  volumi  sono  gik  usciti 
presso  il  Cappelli  di  Rocoa  san  Casciano. 
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E.  LovARiNi,  Nuovi  documenli  sul  Ruzzante. 

F.  PiKTOR,  Uii*  antica  commedia  fiovenlina. 

U.  Scoti-Bertinelli,  Di  una  farsa  inedita  di  Giovanmaria  Cecchi, 

D.  Magrini,  Clemente  Marot  e  il  pelrarchismo. 

Vol.  11  :  A.  Belloni,  11  pensiei*o  criiico  di  Torqimto  Tasso  nei  po- 
sleHori  tratfaiisH  italiani  deWepica. 

G.  Andrkini,  Carlo  Bati  e  VAccademia  della  Onisca, 

F.  Picco ,  Appunli  intorno  alia  cullura   italiana  in   Francia  net 
secQlo  XVII:  lean  Chapelain  (1595-1674). 

M.  Maffii,  Atleggiamenti  non  comici  delle  commedie  di  Corneille 
e  di  Moliere. 

E.  LevI'Malvano,  Salomone  FiorenHno  e  le  sue  elegie. 

1.  Luisi,  Un  poeta-ediiore  del  seitecento-^NQtizie  su  Paolo  Rolli. 
S.  Fermi,  Per  un'  edizione  complela  delle   leilere  di  L.  MagaloHi 
e  per  Vautenlicazione  della  sua  «  Relazione  della  China  ». 

G.  SoRiLLi,  Viaggi  e  viaggialori  nella  seconda  7neia  del  seltecento, 

F.  Pasini,  Una  strofe  pariniana. 

G.  Brognoligo,  Una  famiglia  virgiliana. 

Z.  Benelli,  //  Foscolo  nelle  leilere  del  Cicognara  e  d'allri  a^nici. 
Spigolaiure  inedile, 

E.  Montanari,  Per  la  storia  della  «  Bihlioteca  italiana  ».— A  pro- 
posito  della  polemica  classico-romantica, 

P.  Prunas,  Dal  carteggio   inedilo  di  Cesare  Galvani  a  Marcanto- 
nio  Parenli. 

E.  PiVA,  Leilere  e  versi  inediti  di  un  martire  di  Bel fiore, ^Enrico 
Tazzoli. 

A.  Gentille,  Un' edizione  iriesUna  dei  classici  italiani,^ Antonio 
RaclielL 

A.  LiziER,  //  t^omanzo  storico ,  il  romanzo  psicologico  e  Giuseppe 
Biaiichetti, 

R.  GUASTALLA  ,  Uno  fra  gli  scritti  minori  di  F.  D.  Guerrazzi.^ 
Vef'onica  Cybo  (1). 

G.  Brognoligo 


(1)  Deiredizione  del  1869 ,  presso  il  Le  Monnier  di  Firenze  ,  il  G. 
avrebbe  potuto  trovare  una  non  insignittcante  roconsione,  accompa- 
gnata  da  un  largo  riassunto  del  romanzo  e  della  novella  La  serpicina 
chc  raccompagna ,  cosr  largo  da  parer  quasi  una  lacunosa  ristampa 
doi  due  scritti ,  nel  periodico  milanese  La  Rica  mat  rice  (A.  Lampu- 
gnani  editore)  di  queH'anno;  ora  non  mi  e  possibile  dare  indicazioui 
pill  precise,  ma  certo  e  che  nelle  annate  di  quel  periodico  lo  studioso 
potrebbe  trovare  notizie  letterarie  inedito  o  rare  curiose  e  inte- 
xessanti. 
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I.  G.  IsoLA. — Critica  del  Jiinaseimento. — Livorno,  Giusti,  1907^ 
voll.  2  (8/  pp.  xxx-409,  vi-442). 

Dopo  aver  letti  quosti  clue  massicci  e  pesanti  volumi,  vicn  voglia 
di  doniandarsi  melancoDicamcnte,  perche  mai  il  sign.  I.  G.  Isola  che 
ha  buona,  per  quanto  mal  digerita,  cultura,  e  non  difetta  d*  ingegno, 
abbia  perduto  il  suo  tempo  a  di.scorrere  non  solo  del  RinascioieDtOr 
ma  di  tante  altre  cose  che  con  quollo  non  c'entrano  n^  punto  ne 
poco,  facendo  servire  la  critica  ad  iino  scopo  puramente  partigiano, 
quasi  volevo  dire  «  clericale  »,  industriandosi  a  combattere,  come  nc- 
gli  articoli  di  I'ondo  dell'  Osservalore  o  deWUnitd  catlolica,  il  razio- 
nalismo  ? 

Poiche  di  quest'opera  non  avremmo  voluto  parlare,  se  il  titolo  non 
ingannasse  a  prima  vista  il  lettore,  il  quale  potrebbe  prendere  per 
libro  di  critica,  quello  che  non  e  in  fondo,  in  mezzo  alle  chiacchiere 
vuote  e  prolisse  che  un  libro  di  polemica,  chiamiamola  pure  «  filoso- 
fica  »,  contro  la  massoneria,  Tinsegnamento  laico,  ranticlericalismor 
e  chi  piu  n'  ha,  piu  ne  metta.  —  La  critica,  caro  sign.  I.  G.  Isola,  si 
occupa  d'altro  che  di  queste  malinconie ! 

Se  dovessimo  riassumere  non  le  idee  dell'A.,  che  sarebbe  difficile, 
mancando  nel  suo  ragionamento  ogni  ordine  logico,  ma  Vlnclice-Som- 
mario,  non  basterebbe  Tanibito  d'una  breve  rocensione :  basti  dire 
che  abbraccia  epoca  romana  e  medio-evo,  rinascimento  e  tempi  mo- 
derni,  tutte  le  arti,  tutte  le  scienze,  con  un'  enfasi  lacrimev<rfe,  sonza 
ombra  d'  informazione  critica. 

Ragionamenti  fllosofici  vogliono  e«8ero  fondati  sopra  fatti  ben  si- 
curi  e  precisi ;  e  bastava,  non  dico  clie  il  sign.  I.  G.  Isola  si  tcnosse 
al  corrente  di  quanto  si  va  ogni  giorno  scrivendo  intorno  al  Rina- 
scimento, ma  che  vcdcsse  solo  le  note  bibliograllche  del  non  mai  ab- 
bastanza  lodato  Quattrocento  del  Rossi,  o  le  opere  notissime  del  Bur- 
ckhardt,  del  Geiger,  del  Voigt,  del  Symonds ,  del  Gaspary. 

I'na  sola  nota  come  saggio  intorno  a  quel  cho  TA.  dice  di  L.  de*  Me- 
dici (vol.  11,  pp.  41  segg.).  Che  si  ripeta  che  Lorenzo  abbia  itcciso  coUe 
festc  e  colla  magnilicenza  la  libertii  tiorentina,  sia  pure;  per  quanto  oggi 
sembri  questo  piuttosto  un  luogo  comune,  che  una  veritii  storica,  raa 
che  si  scrivano  queste  parole,  in  cui  tutto  zoppica  anche  la  gramma- 
tica ,  in  cui  non  c'  e  nulla ,  proprio  nulla  di  voro,  e  enormo :  «  [L. 
«de' Medici]  nonostante  fosse  ammogliato  con  Clarice  Orsini,  com- 
«  pose  de'sonetti  per  Lucrezia  Donati.  da  lui  amata  finche  visso!  Sono 
«  un  saggio  dolla  sensual itii ,  e  non  credo  si  possano  coonestare  ri- 
«  montando  a  simili  costumanze  de'  poeti  platonici.  Non  era  d'animo 
«  tanto  elevato  ma  quale  risulta  dalle  poesie  sopraddette,  e  dalle  Can- 
«  soni  a  Ballo,  V  e  il  realismo ,  che  il  Bartoli  confondendolo  apjK)- 
«  sta  con  quello  di  buona  lega,  per  farlo  accogliere,  e  tutto  lie  to  di 
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«  veder  apparire  nolla  poeeia  dotta  dopo  la  popolaresca  »  (II,  p.  43)- 
Risujn  teneatis  !  Vegga ,  vegga  il  sign.  L  G.  Isola ,  se  pu6  c  se  sa, 
qualclie  manualetto  di  storia  lotteraria  per  i  licci,  sc  noii  \'uol  darsi 
la  pena  di  Icggere  il  canzoaiere  tutto  petrarcheaco  e  platonico  del 
Magnifico  per  la  Donati ,  magari  nella  scelta  del  Carducci ,  che  ^ 
eos'i  nota. 

Ab  uno  disce  oitmes;  e  non  ci  fara  quindi  meraviglja  s©  ci  legge- 
remo  i  suoi  bravi  arzigogoli  filosoflci  intorno  alle  pauro  del  tiniinondo 
neiranno  mille  (pp»  40-41),  uno  dei  capisaldi  della  vecchia  retorica^ 
paure  relegate  ormai  da  molto  tempo  fra  le  molte  leggendc ,  che  il 
Medio-Evo  ci  ha  tramandate  (1)* 

A.  S. 


ANNUNZI  SOMMAEL 


E.  Maddalena.  —  Carlo  Goldoni  nel  secondo  cenlenario  della  sua 
tiascUa  (Trieste,  Caprin,  1908,  8<^,  pp.  134 ,  con  un  ritratto  e  una  fo- 
togratia  della  casa  natale  dei  Goldoni).  — Non  credo  di  esagerarc  aflfer- 
mando  die  di  quante  commeraorazioni  provoc6  il  secondo  centenario 
della  nascita  del  Goldoni,  la  migliore  e  questa  che  il  Maddalena  tenne 
presso  il  Circolo  accademico  di  Vienna  e  due  giorni  dopo  ripetfe  a 
Trieste.  Sobria  e  precisa,  a  tutte  lo  question!  acceuna  che  riflettono 
la  vita  e  Tarte  del  grande  commediografo ,  e  su  tutto  pronuncia  la 
parola  che,  nello  state  presonte  degli  studi  goldoniani  e  in  bocca  di 
cosi  dotto  conoscitore  della  materia,  dobbiarao  presumere  la  vera;  ne 
vi  manca  uu  breve ,  ma  sufflciente ,  cenno  intorno  alia  fortuna  del 
poeta  e  del  suo  teatro  fuori  d'  Italia,  e  quale  esso  sia,  pu6  immagi- 
nare  chi  ricordi  il  recent©  dotto  e  interessante  studio  del  Maddalena 
stesso  su  La  fortuna  della  «  Locandiey^a  »  fuori  d* Italia  (<i).  Seinpli- 
eiia  e  serieta  son  le  doti  principal i  di  questa  bella  commeraorazione, 
fedelo  e  vivace,  dalla  quale  escono  compiute  la  ligura  del  Goldoni  e 
la  flsionomia  del  suo  teatro;  semplicitii  e  sorietii  rendono  anehe  piii 
belle  le  commosse  parole  della  indovinatissima  ^liusa,  che  designano 
con  precisione  mirabile  di  sintesi  il  posto  del  Goldoni  nella  storia 
generale  della  lettoratura  nostra  e  in  quella  particolare  del  pensiero 
e  del  sentimento  dei  Veneti,  specialmente  orientali.  —  G.  Brognolujo. 

L.  Cellucci.  —  Un  poligi^afo  del  seUecenlo:  Vacate  Giambatti^ta 
J8o6errt  fNapoli,  Jovene  ©  C.°.  1908;  8^  pp.  118,  dagli  Sliuli  di  lelL 
itaZ.y  VIII,  64  segg.).— Sul  Hoberti  scrisse  un  articolo  famoso  il  Tom- 
maseb,  corapreso  nel  volume  della  Sloria  letleraria  nella  <nv ilc  yTo- 
rino ,  Loescher  ,  \S12) ,  e  di  recente  un  libro ,  a  tacere  dei  moiti , 
che  obbero  ad  occuparsi  di  lui,  bench©  non  di  proposito,  il  prof.  L^ 


(1)  Cfr.  P.  Orsi,  L'anm  mille,  Torino,  1887. 

(2)  Estratto  dalla  Rivista  d'ltalia,  novombre  1907. 
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Kossi  (Padova  ,  1906).  11  canipo  a  ua  mono  attento  lavoratore  sarebbe 
(lovuto  parore  isia  mietuto,  ma  non  tale  parvo  al  prof.  L.  CcUucci. 
e  chi  logga  il  suo  lavoro  gliene  da  lode  ,  die  esso  6  biiono  e  ,  se 
non  dice  troppe  cose  nuove,  dice  bene  quelle  cbe  gia  si  conoscono  e 
le  ravviva  con  osservazioni ,  cbe  non  mancano  di  aeutezza  e  sopra 
tutto  di  veritii;  il  lavoro,  nel  complesso,  e  ben  meditate  e  ben  con- 
dotto  0  non  pu6  non  riusciro  utile  e  intoressante  agli  studiosi.  Nel 
prime  capitolo  da  vita  del  Roberti)  TA.  appare  forse  un  po'  impac- 
ciato  neir  esposizione ,  ne  a  suo  agio  mi  sembra  del  tutto  nel  se- 
cond© (i  versi  italiani  del  Roberti);  ma  forse  la  materia  stessa  mal 
si  prestava  a  chi  sulla  lirica  e  la  didascalica  del  700  non  voleva  ri- 
petere  le  solite  cose,  mentre  non  aveva  saputo  o  voluto  trovare  un 
suo  particolar  punto  di  vista.  Sempre  migliori  diventano  i  capitoli 
successivi,  noi  quali  si  sente  che  TA.  ha  studiato  a  fondo  e  conosce 
bene  il  suo  ar^oraento ;  egli  ha  visto  che  non  tanto  il  letterato  bi- 
sognava  cercare  nel  poligrafo  bassanese,  quanto  Terudito,  il  filosofo, 
il  moralista  e  lo  scrittore  sacro :  criterio  che  non  dovrebbe  mai  per- 
dere  di  vista  chi  voglia  studiaro  questi  uomini  del  secolo  XVIII,  i  quali 
scrivevan  versi  o  profossavano  letteratura,  perche  la  moda  e  le  cir- 
costanze  li  porta vano  a  ci6 ,  ma  il  merito  e  V  importanza  vera  dei 
quali  sono  in  tutt'altro  campo.  Bene  rivolge  dunque  il  C.  la  sua  ana- 
lisi  a  indagaro  come  o  quanto  nel  Roberti  siano  conciliati  lo  spirito 
religiose  e  la  fllosolia  sensistica,  come  il  pensiero  dello  scrittore  e  la 
vita  somplico  doiruomo  armonizzassero  in  lui  che  ai  suoi  non  seppe 
tacere  amare  parole  di  verita,  specialmente  interne  alia  misera  vita 
dei  contadini,  ben  diversa  da  quella  che  vagheggiavano  i  pastori  di 
Arcadia ,  e  opportunamente  neir  ultimo  capitolo  dello  studio ,  dope 
aver  detto  delle  poesie  latine  del  Roberti  e  spiegato  perche  esso  siano 
migliori  delle  italiane,  ricerca  la  natura  di  quello  slile  gesuitino,  del 
quale  il  bassanese  e  indicato  comunemente  come  uno  dei  piii  com- 
piuti  rappresentanti.  —  G.  Broonolioo. 


PEEIODICr. 


AUi  della  t\  accademia  delle  scienze  di  Tonno  (XLII,  15):  C.  Ci- 
polla ,  biionio  alia  9blla  di  Clemente  VI  che  confeiHsce  al  Peirarca 
un  canonicato  a  Parma. 

BolleUino  della  civica  biblioteca  di  Bergamo  (1,  1):  C.  Caversazzi, 
A  proposito  di  un  rif ratio  di  L.  Mascheroni  attribuito  ajd  A.  Ap- 
piani.  Quest'articolo  ha  un  seguito  nel  fasc.  seg.:  «  Per  la  verita  », 
in  risposta  ad  alcune  osservazioni  del  Ronzoni.— G.  Locatclli,  Per  la 
risfampa  del  carteggio  manzoniayio.  —  (2) :  G.  Locatelli,  Per  la  ri- 
stamjja  delle  «  Osset^vazioni  sulla  Morale  CattoUca  »  di  A.  Man'zoni, 

Bulletin  italien  (Vlll,  1) :  H.  Hauvette,  Les  plus  anciennes  traduc- 
tions frangaises  de  Boccace,  Continuazione.  —  P.  Duhem,  Nicolas  de 
Cues  el  Leonard  de  Vinci.  Continuazione.  —  A.  Salza  ,  Alcune  rela- 
jzioni  tra  poeti  francesi  e  italiani  dei  secoli  XVII  e  XVIII. 
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BuUeitino  della  Societd  dantesca  italiana  (XIV,  3:  A.  Butti ,  Un 
disegno  di  ^  Lectura  Danlis  »  a  Milano  nel  iSli, 

Fanfulla  della  domenica  ^XXX,  1):  G.  Tomassetti,  Un'  inveltiva  di 
fra  lacqpnneda  Todi. — (2J:  E.  Checchi,  Le  jpoesie  di  E.  Panzacchi,  - 
P.  Molnienti ,  L*  ospitalild  veneziana  e  gli  awenturien  del  secolo 
XV///.— (3):  R.  Renicr,  La  margherita  delle  principesse.  Sulle  poe- 
sie  di  Margherita  di  Navarra  e  le  loro  relazioDi  con  la  ciiltura  ita- 
liana. —  (4):  V.  Loonardi ,  Dante  nel  cinquecento.  A  proposito  della 
pubblicazione  di  C.  Ricci,  La  «  Divina  Commedia  »  di  D.  A.  neWarie 
del  cinquecento  (Milano,  Treves,  1908).  —  (6):  C.  Segrfe,  Per  un  tern- 
pietto  peirarchesco.  —  U.  della  Seta  ,  La  sloHa  iragica  di  una  poe- 
tessa  italiana,  Sulla  pubblicazione  del  De  Gubernatis,  Le  rime  d' Isa- 
bella Morra  (Roma,  1907),  di  cui  diamo  eonto  nel  presente  fasc.  (p. 
47 1.  -(7):  F.  Flamini,  La  porta  del  Cielo.  «  Nota  esegetica  dantosca  », 
Brillante  conferenza  tenuta  al  Filologico  di  Napoli.  —  (8):  A.  Pelliz- 
zari ,  Konianticismo  tedesco  nella  poesia  di  A,  Aleardi. 

Giornale  dantesco  (XV,  6):  A.  Bertoldi,  11  canto  di  Belacqua.  —  D. 
Onoli,  Dante  e  Roma.  — D.  Guerri,  Le  Hme  anliche  della  Giuniina,^ 
S.  Prato,  La  pena  dei  suicidi  nella  D.  Commedia  e  la  tradizione po- 
polare. — I.  Zocco,  Chiose  dantesche. — Va  r  i  o  t  ii :  A.  Cossio,  Un* «  E- 
neidey>  celtica, 

Giornale  stoHco  e  letterario  delta  Lignria  (IX,  1-3  :  G.  Sforza,  Con- 
tributo  alia  vita  di  G,  Fantoni.  —  S.  Fermi ,  Un  rt)manziere  ligure 
del  sec.  XVJL  «  Carlo  Lengueglia  ».  Appunti  per  la  storia  del  rbmanzo 
eroico-galante. 

La  bibliofilia  (IX  ,  6-7):  E.  Filippini ,  Per  una  «  Yisione  »  f ranee- 
scana  del  trecento.  Quella  del  beato  Tommasuccio  da  Foligiu) ,  un 
Irammento,  in  un  cod.  dell' Universitaria  di  Pavia.— (9):  G.  Guiceiar- 
dini.  La  piu  antica  traduzione  in  volgave  della  ol  Bat r acorn ioma- 
chia  ».  Di  Giorgio  Sommariva,  rimatore  Veronese,  stampata  a  Verona 
nel  1470. 

La  crilica  \\\  1):  B.  Croce  ,  Note  sflla  letterafura  italiana  nella 
seconda  meld  del  secolo  XIX.  Si  occupa  di  G.  Giacosa.  -  V  a  r  i  o  t  ii : 
(t  (icntile  ,  Filosofia,  religione  e  arte  nella  «  Divina  Commedia  », 
L  quello  dantesco:  Die  gottliche  KomtkUe:  «Ent\vickhingsgeschichto 
und  Erklarung»  (Heidelberg,  Winter,  1907),  di  cui  sono  apparse  si- 
nora  le  due  parti  del  vol.  1. 

Nuova  Antologia  (10  ottobre  :  C.  Fiorilli,  P.  Villari:  «  due  periodi 
della  sua  vita  ».  —  (1  novembre):  G.  Menasci,  Rime  italiane  di  poe- 
tesse  lionesi,  —  L.  Pirandello,  II  verso  di  Dante.  —  (10  novembre):  P. 
Picca,  11  coltello  a  Roma  nella  storia,  fiella  tradizione  e  >wlla  lette- 
ratura  popolare.  —  E.  Sicardi,  Finzioni  d'amore  nel  secolo  XIII.  A 
proposito  del  son.  doppio  di  Dante :  «  0  voi  die  per  la  via  d'  Amor 
passate  ». —  (1  decembre):  A.  Venturi,  Michelangelo.  (U)  geuDiuo-.  L. 
Pii'andello,  Illustratori,  attori  e  tradutton.  —  (16  febbraio):  A.  d'An- 
cona ,  Antonio  Guadagnoli  e  la  Toscana  de* suoi  tempi.  A  propo- 
sito del  libro  di  G.  Stiavelli  ,  cosi  intitolato  (Torino,  Soc.  tip.  naz., 
1907). —  C.  Mezzanotte.  Vincenzo  de  Ritis.  Letterato  abruzzese  (1773- 
1865),  autore  di  drammi  lirici  e  del  DizionaHo  napoletano,  rimasto 
incomplete. 
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Rassegna  contemporanea  (I,  1) :  G.  A.  Cesareo,  Danie  e  il  sua  ino- 
numento.  —  (2) :  A.  Pellizzari,  Estetica  e  religione  cU  A,  Manzoni, 

JRendiconti  delta  r.  aecademia  dei  Lineei  (XVI,  4-5):  E.  Monaci, 
Anlichissimo  ritmo  volgare  sulla  lefjgenda  di  Sani'Alessh.  —  (6-8): 
R.  Valentini,  Sul  Pancn^miia:  «  notizie  biografiche  e  filologiche  ». 

Rendicofiti  del  r.  Istituio  lombardo  (XL,  7):  M.  Schorillo,  La  prima 
visione  di  Dayiie.  —  (10-11):  F.  Foflfano,  Due  pi^ziosi  citneli  inbiblio- 
teche  milane^i.  La  prima  ecliz.  doiV  Orlando  innamoralo  del  Bojardo 
(1487),  posseduta  dalla  Melziana  e  il  manoacritto  che  dcllo  steeso 
poema  si  conserva  nella  Trivulziana  (1).— (14) :  V.  Rossi,  Maestri  e 
scttole  a  Vejiezia  verso  la  fine  del  Medioe»o.  Continua  nel  fasc.  seg.— 
<16):  K.  Benini,  Note  di  cosmografia  dantesca. 

Revue  des  Ubliotheques  (XVII ,  7-9) :  M.  Schiflf .  Editions  et  tradu- 
-ctions  Ualiennes  des  oeuvres  de  Jean-Jacques  Rousseau,  Continua. 

Rivista  abimzzese  (XXIII ,  1) :  C.  M.  Patrono ,  La  canzone  «  Alia 
Vergine  »  di  F,  Peirarca,  a  proposito  d'una  recentissima  «  Nota  Cn- 
iica  »  su  di  essa. 

Rivista  d' Italia  (gennaio) :  E.  Bertana,  La  critica  estetica  e  il  Pa- 
Hfii.  Esamina  il  saggio  pariniano  dol  De  Sanctis,  non  per  rilevarne 
«  alquanti  innocui  errori  »  (  ne  «  tutti  »  ) ,  ma  perchfe  si  sraetta  di 
giurare  «  nella  validita  universale  del  giudizio  estetico  e  nella  infal- 
libilitk  critica  dol  De  Sanctis  ».  —  (febbraio):  M.  Porena,  Espressione 
ed  arte,  —  A.  Maronduzzo,  Mazzini  e  la  musica.  —  F.  Bernini,  Gli 
«  Studi  »  inedili  di  F.  L.  PolidoH, 

Rivista  teat  rale  italiana  (XII,  7):  A.  Neri,  Un'egloga  cantata  a  Fra- 
scati  nel  1668.  — •  G.  B.  Pellizzaro,  Intorno  alia  cominedia  di  C.  Gol- 
doni:  «  Le  femmine  puniigliose  ».  Continua  nel  fasc.  «eg.— C.  L[evi], 
Lacnfica  metastasiana  in  Italia,  Continua. 

Studi  storici  (XVI,  1):  L.  Campana,  Monsignor  Giovanni  delta  Casa 
e  i  suoi  tempi.  —  (2^:  0.  Pardi,  Borso  d'Este  duca  di  Ferrara,  Mo- 
clena  e  Reggie.  Tratta  qui  delle  rolazioni  di  Borso  con  i  dotti  del 
tempo. 


NOTIZrE  ED  APPUNTl. 


/,  Uu  Imon  libretto  di  divulgazione  e  il  Dante  chc  il  prof.  Vit- 
TORio  TuRRi  ha  pubblicato  neir  elegante  collezioncina  «  Pantheon  » 
<«Vite  d' tllustri  italiani »)  della  ditta  Barbera  (Firenze,  1907;  8.^ 


(1)  E  in  parte  la  prefaz.  dello  stesso  F6ffano  all'ediz.  critica  del- 
r  OiHando  Innatnorato  «  riscontrato  nel  codice  trivulziano  con  le 
prime  stamper,  teste  finitasi  di  pubblicare,  Bologna,  Romagnoli*Dal- 
I'Acqua,  1906-7). 
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pp.  242).  E  una  biografia  del  poeta  ed  un'esposizione  sommaria  della 
Cominedia  e  dellc  altre  opero  dantesche,  fatta  con  diligenza  c  con  gar- 
bo,  e  riuscipa  certo  gradita  e  proficua  lettura  ai  giovani  e  alle  pepsone 
colte  cbe  vogliano  intbrmarsi  dello  stato  presente  degli  etudisui  divino 
poeta.  L'operetta  ^  divisa  in  dieci  capitoli:  «La  giovinezza»,  «  L'  o- 
sule  »,  «  Amori  ed  crrori  »,  «  La  visione  espiatoria  »,  «  La  mistica 
epopea»,  «La  prosa  dottrinalee  la  teorica  dollo  stile  illustpe»,  «  La 
Monarckia  e  gl'  ideali  politic! »,  «  Le  rime  varie  e  le  egloghe  lati- 
ne  >,  «  L'  Italia  bella  nel  poema  dantesco  »,  «  Aneddoti ,  leggende , 
novelle  »;  e  si  chiude  con  una  «  Bibliografia  dantesca  »,  che  da  conto 
piu  dettagliato  delle  opere»  un  indice  dello  rime  ecc.  Quanto  al  Fiore, 
che  il  T.  ^  prepense ,  col  Mazzoni,  il  D*Ovidio  e  il  Parodi,  ad  attri- 
buire  a  Dante,  gli  e  sftiggito  un  articoletto  di  qucsta  llassegna  (XII, 
49),  ovo  si  cerca  di  darlo  a  Rustico  di  Filippo. 

/,  Due  rimatrici  meridionali  del  cinquecento  sono  state  rievocate  nello 
scorso  anno.  Una  dal  prof.  Angelo  de  Gubernatis,  la^quale  e  appena 
nominata  da  qualche  storico  della  nostra  lotteratura.  K  essa  Isabella 
Morra,  nata  da  Giovanni  Michcle,  signore  di  Favale  (Basilicata).  che, 
abbandonata  dal  padre,  esule  volontario  in  Francia ,  perche  nemico 
del  principe  di  Salorno ,  in  mano  del  suol  rozzi  fratelli ,  fu  da  cssi 
uccisa  per  sospetto  che  essa  corrispondesse  eon  un  cavaliere  spagnuo- 
lo,  don  Diego  de  Castro  (signore  di  un  vicino  castello  e  prefeito  di 
Taranto),  che  fin\  pur  esse  per  opera  degli  stcssi  assassini.  Le  Rime 
di  questa  sventurata  donzelia  ha  il  Dk  Gubernatis  «  ristampate  con 
introduziono  e  note*  (Roma,  Forzani  eC,  1907  ;  in  4.",  pp.  47),  ri- 
pubbiicando ,  come  prefazione ,  una  sua  eonferenza  «  II  romanzo  di 
una  poctossa  »,  edita  gia  nclla  Rivista  d' Italia  (marzo  1901).  Le  poe- 
f;ie,  gia  edite  piu  volte,  ma  passate  quasi  inosservate,  sono  tre  can- 
zoni  a  Carlo  V  e  alia  Vergine,  e  dieci  sonetti,  uno  dei  quali  dirctto 
a  L.  Alamanni,  cortigiano  di  Francesco  I  re  di  Francia ,  dov'  era  il 
padre  della  sventurata,  e  dal  quale  ella  sperava  di  esser  liberata 
dalla  tirannide  dei  fratelli.  Ma  la  sua  infelicissima  vita  e  piu  bella. 
piu  intoressante  delle  sue  poesie,  che  non  si  discostano  di  molto  dal  con- 
sueto  frasario  petrarchesco  del  cinquecento.— L'altra  rimatrice  e  Anna 
Maria  Edvige  Pittarelli,  di  Francica  (Calabria),  che  scrisse  poesie  ita- 
liane  e  latine  nolle  corti  dei  Sanseverino  di  Salerno  e  di  quelli  di 
Bisignano ,  dove  nella  metk  del  cinquecento  visse  quasi  sempre,  op- 
pure  in  Napoli  con  quest!  ultimi ,  e  tinalmente  nella  eitta  natia. 
Anch*essa  cant6  Carlo  V,  quando  rimperatore  si  fece  paladino  della 
Chiesa  e  delPItalia  contro  i  Frances!.  11  dott.  Francesco  Pititto  [An- 
/snra  una  poetessa  del  secolo  XVI,  Mileto,  LarutTa,  1907;  8.',  pp.  70) 
ci  presenta  appunto  uno  studio  suUa  vita  e  sulle  poesie  di  questa 
gentildonna,  la  raccolta  delle  quali,  composta  di  131  sonetti,  61  ma- 
drigali,  2  canzoni,  e  parecchi  carmi  latin!,  si  conserva  neirarcliivio 
x^munale  di  Francica,  in  una  copia  del  scttecento.  Fra  esse  son  no- 
tovoli,  oltre  le  poesie  politiche,  un  sonetto  per  Giovanna  d'Arco,  quello 
per  un'orizzontale,  le  elegie  latine,  belle  per  fresco  sontimonto  della 
natura;  ma  il  P.  avrcbbe  fatto  assai  meglio  a  dare!  meno  storia  nelle 
pagine  d'introduzione  e  piii  rime  della  poetessa.  Un  indice  dei  com- 
ponimenti  contenut!  nella  raccolta  era  assolutamente  necessario. 

/.  E  uscito  il  secondo  volume  della  «  Nuova  biblioteca  di  lettera- 
tura,  storia  ed  arte,  diretta  da  F.  Torraca  »,  e  contione  tre  Racconti 
di  storia  na^letana  di  Giuskppe  de  Blasiis  (Napoli,  Porrella,  1908; 
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8.°,  pp.  xvi-339) :  «  Giambattista  Alois*,  egregio  gentiluorao  napoletanOr 
cui  il  cardinal  Pompeo  Colon na  fe'  tagliare  una  mano,  perche  avea  in- 
sultato  un  suo  famigliare,  e  che  fu  fratello  di  Giovan  Francesco,  amico 
di  unianisti  napoletani  o  vissuti  a  Napoli  nel  cinquecento ,  come  il 
Fascitelli,  Galeazzo  Florimonte,  B.  Rota,  5.  Capoce  ecc;  «  Fomponio 
de  Algerio  nolano  »,  precursore,  nel  martirio,  del  suo  concittadiao 
Giordano  Bruno;  e,  flnalmente,  —  piiJ  lungo  di  tutti,—  «  Lo  ease  dei 
principi  angioini  nella  piazza  di  Castelnuovo  »,  ov'e  fatta  la  cronaca 
aneddotica  della  reggia  napoletana  anteriore  e  durante  il  regno  dei 
principi  francesi,  dai  tempi  remoti,  cioe,  sino  al  sopravvenire  degli 
aragonesi.  Tutt*e  tre  questi  Racconti,  che  si  leggeranno  con  moltissimo 
diletto  ed  istruzione  specialmente  dalle  persone  colte  napoletane,  in- 
teressano  anche  la  storia  letteraria ,  come  ha  esaurientemente  rao- 
strato  il  direttore  della  «  Biblioteca  »  nella  simpatica  prefazione  cho 
vi  ha  premesso.  Nella  quale  egli  ci  fa  sperare  anehe  una  seconds 
serie  di  questi  Racconti,  se  questi,  —  come  siam  sicuri,— saranno  bene 
accolti  dal  pubblico. 

.\  II  prof,  Attilio  Angeloro  ha  pubblicati  due  ottimi  studi  sul 
JBilosty*ato  e  Panfila  «  tragedia  scura  »  di  Antonio  Cammelli  ; Napoli, 
Tessitore  e  C.°,  1907;  8.^,  pp.  42);  e  Uuliimo  tragedo  del  Cinquecento: 
«Pomponio  Torelli  (1539-1608)*  (Napoli,  Tessitore  e  C.^  1907;  8.^ 
pp.  87).  Nel  prime  TA.  discorre  con  molto  sentimento  d'arte  non  solo 
di  quolla  che  fu  la  prima  tragedia  italiana,  notandone  Timportanza, 
i  pochi  luoghi  veramente  «espressivi  »,  il  difetto  principale  che  con- 
siste  nello  «  strozzamento  »,  neir  «  accayallarsi  istantaneo  di  alcuni 
punti  deir  azione  che  violentano  bruscamente  il  criterio  dollo  spet- 
tatore  »;  ma  esamina  anche  tuttele  altre  tragedie  italiane  successive 
che  ebbero  per  argomento  la  novella  boccaccesca :  oltre  V  Orbecche 
del  Giraldi ,  raffazzonamento  della  stessa ,  la  Gismonda  di  Girolamo 
Razzi^cheTA.  difendecontroil  Neri  {La  tragedia ital.  del  Cinquecento)^  il 
quale  lo  battezz6  un  «  drammaccio  »  ;  la  Rodopeia  di  Leonoro  Verlato, 
un  vero  pasticcio;  il  Tancredi  di  Federico  Asinari  e  quelli  di  Poraponio 
Torelli  e  di  Rodolfo  Campeggi.  Della  tragedia  del  penultimo  o  delle 
altre  di  lui  TA.  torna  ad  occuparsi  nel  secondo  di  questi  studi,  de- 
dicate per  intero  a  questo  notevolo  tragico,  intorno  al  quale  s'  ag- 
gruppano  parecchi  scrittori  cinquecentistlci  che  lo  ritengono  lore  mae- 
stro. Lsi  Merope, cho  VA.  esamina  minutamentee  ritiene  superiore,  non- 
che  al  Telefonie  del  Cavallerino,  cattivo,  al  Cresfonte  di  Giovan  Bat- 
tista  Liviera,—  un  poeta  leopardiano  cinqueoentista,  che  aspetta  uno 
studio  a  parte .  —  alia  Merope  del  Maffei.  Dope  studia  la  Galatea , 
tragedia  pastorale ,  poi  la  Viltoria ,  tragedia  di  soggetto  medievale, 
tentative  di  drammatizzare  i  casi  di  Pier  della  Vigna,  e  flnalmente 
il  Polidoro.  In  appendice  a  questo  secondo  studio  1*A.  pubblica  il  testo 
neo-greco  di  alcune  scene  della  Merope  del  grande  drammaturgo  con- 
temporaneo  Demetrio  Bernardakis  (1830-1907),  tradotta  da  lui  in  prosa 
italiana. 


Erasmo  Pi^Rcopo  —  Direttore  i^esponsabilc. 
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RIME  INEDITE  DI  MATTEO  BANDELI.O. 


Frate  domenicano  fin  dai  quindiri  anni  e,  negli  ultimi  della 
sua  vita ,  governatore  del  vescovato  di  Agen,  in  Francia,  per 
Ettore  Frcgoso  fanciullo,  Matteo  Bandello  ebbe,  per  lo  nieno, 
tre  amori  platonici ,  ehe  cant6  petrarehescamente  nelle  sue 
poesie  volgari :  per  la  fiorentina  Violante  Boiromea,  ricordata 
col  pseudoninio  non  troppo  coperto  di  « Viole » ;  una  signora 
mantovana ,  che  ci  rimane  tuttora  ignota  e  che  chiam6,  sera- 
pre  ,  «  Mencia  »  dal  flume  che  bagna  la  cittk  nativa  di  lei ; 
e,  finalmente,  la  giovinetta  Lucrezia  Gonzaga,  orfana  di  Pirro 
e  Camilla  Bentivoglio,  ch'era  stata  pur  sua  signora  ed  «  eroi- 
na  »  (1).  II  primo  di  questi  amori ,  passione  giovanile ,  duro 
poco,  appena  un  anno,  dall'estate  del  1505  a  quella  seguente, 
allorch^,  prima  dell' agosto ,  la  Rorromeo  mori.  II  secondo , 
vero  amore  della  virilitk ,  fu  il  piu  lungo ,  dur6  dodici  anni, 
ciofe  sino  alia  morte  di  lei,  dal  1515  al  27  circa.  II  terzo , 
amore  immaginario,  non  sentito,  per  la  Lucrezia,  che  fu  sua 
discepola  (1537)  dai  quindici  anni  al  41 ,  quando  contrasse  il 
disgraziato  matrimonio  con  Gian  Paolo  Manfrone.  Le  «lodi» 
di  quest' infelice  giovanetta ,  capitata  nelle  mani  di  quel  noto 
ribaldo ,  furon  verseggiate  dal  Bandello  specialmente  in  un 
sue  poemetto,  in  dodici  canti,  pubblicato  in  Francia  nel  1545. 
Ma  tutt'  e  tre  queste  «  madonne  »  ,  ed  in  ispecie  la  seconda, 
che  vi  domina  quasi  unica  ispiratrice,  furon  cantate  nel  canzo- 
niere  che,  autografo,  si  conservo  sin  alia  notte  del  25  gen- 
naio  del  1904,  fra  i  manoscritti  della  biblioteca  nazionale  di 


(1)  Su  quosti  amori  v.  E.  Masi,  Vifa  italiana  in  un  noveliiere  del 
Cinquecento,  Bologna,  Zanichelli,  1900  (dalla  N.  Anfologia  del  1892); 
D.  MoRELLiNi,  M.  Bandello  novellafore  lombardo,  Sondrio,  Quadrio, 
1900.  Cfr.  anche  A.  Luzio  e  R.  Renier,  La  colfura  e  le  relaziom 
letterarie  d' Isabella  d' Este  Gonzaga,  in  Gioim,  sfor.y  XXXIV,  77  sgg. 
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Torino, —  n.'  CCCCXXIV  del  Peyron, —  ma  che,per  fortuna, 
era  gia  stato  dato  alle  stampe,  in  quella  istessa  citti,  nel  ISKJ, 
dall'  avvocato  Lodovico  Costa  (1). 

Quel  canzoniere ,  per6 ,  non  6  una  raccolta  completa  delle 
rime  del  novellatore  lonibardo.  Non  saprei  dire,  ne  poti'k  piii 
ora  dirlo  nessuno,  se  I'autore  istesso  o  qualche  suo  possessore  lo 
intitolasse:  Alcuni  fragmenii  delle  rime  del  Bandello.  II  quale, 
nella  lettera  dedicatoria  (1544)  a  «Madama  Margarita  di  Fran- 
cia,  figliuola  del  cristianissimo  re  Francesco  I  »,  —  la  futura 
moglie  di  Emmanuele  Filiberto,  e  duchessa  di  Savoia,  la  pro- 
tettrice  della  «  Pleiade  », — dice,  appunto,  che  ad  una  canzone 
in  lode  di  lei,  egli  ha  aggiunto,  perche  «  non  venisse  sola», 
«  qualche  sua  rima,  di  quelle  che  dalla  diruba  degli  Spagnuoli 
gli  sono  restate  ».  Alcuni  suoi  sonetti  si  trovano  fra  le  Rme 
di  dive7\si  in  lode  di  donna  Lucrezia  Gonzaga ,  —  la  ricor- 
data  discepola  ed  ispiratrice  del  Bandello ,  —  stampate  in  Bo- 
logna da  Giovanni  Rossi ,  nel  1565.  Altri  sei ,  scritti  per  la 
niorte  del  Marchese  di  Pescara  ,  Ferrante  d'  Avalos  ,  caduto 
nella  battaglia  di  Pavia  (1525),  e  diretti  uno  alia  moglie,  Vitto- 
ria  Colonna,  e  due  al  cugino,  il  Marchese  del  Vasto,  Alfonso 
d'  Avalos ,  sono  nel  ms.  IX ,  300  della  Marciana  di  Venezia, 
e  furono  comunicati  da  Vittorio  Rossi  airultimo  biografo  del 
Bandello ,  il  Morellini ,  e  pubblicati  I'anno  scorso  da  Mario 
Mandalari ,  che  ne  dette  fuori  pure  un  settimo,  al  conte  Clau- 
dio  Rangone  di  Modena,  trascrittogli  da  un  codice  Campori,  ora 
neir  Estense  (2). 


(1)  Ri7ne  di  M.  Bandello  fra fte  da  un  codice  della  regia  Ixiblioteca 
di  Torino  e  pubblicate  per  la  prima  volta  dal  dolt.  L.  Costa,  Tori- 
no, Poniba  e  flgli ,  1816.  —  Sul  ms.  torineso  v.  B.  Peyron  ,  Codices 
italici  ?nanu  exarati  qui  in  bibliotheca  TawHnensis  Alhenaei  ante 
diem  XXVI  januarii  M.  CM.  IV  asset^abanlur,  Taurini ,  Clauson, 
M.  CM.  IV,  pp.  273  agg.  E  cart,  del  secolo  XVI,  cc.  154,  in  4.**  pice., 
legato  in  seta ,  e  provione  dalla  bibliotoca  di  Emmanuele  Filiberto, 
marito,  come  ricordiamo  nel  tosto,  di  Margberita  di  Francia.  11  Re- 
NIER,  nella  recensione  del  Peyron  (Giotm.  slor.,  XLIV,  p.  4i3j,  lodk 
tVa  1  codici  distrutti  dal  fuoco  nella  notte  fatale. 

U\  Sei  soneffi  itiedili  di  M.  Bandello  {dalla  biblioteca  Marciana  di 
Vetiezia )  o  In  altro  sonetlo  del  Bandello ,  in  N.  AnfoL  del  16  gin- 
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A  me ,  finalmente ,  fe  riuscito ,  qualche  anno  fa,  di  trovare 
altre  tredici  composizioni  poetiche  inedite  di  lui,  franiniiste  ad 
altre  sue  gia  stampate, — perche  contenute  neirautografo  tori- 
nese,  —  nel  cod.  CLXXXIX  deirOratoriana  di  Napoli,  che  ad- 
ditai  allora  air  amico  Brognoligo  per  alcune  rime  inedite  di 
Girolam  Veritk  (1). 

Altre  poesie  volgari  del  Bandello  saranno,  forse,  sparse  in 
altri  manoscritti  e  aspettano  qualche  erudite  che  le  raccolga 
e  le  esamiui  in  un  future  lavoro  sul  canzoniere  bandelliano, 
non  ancora  fatto  oggetto  di  studio  ed  appena  nominate  nel- 
I'ultima  e  piu  ampia  storia  della  nostra  letteratura  cinquecen- 
tesca  (2).  Non  gik  perche  il  Bandello  lirico  debba  ritenersi , 
quale  lo  ritennero  i  contemporanei,  un  Petrarca  redivivo  (3), 
giacche  in  quel  genere  artisticamente  egli  val  poco,  non  ha  ca- 
ratteristica  propria,  e  non  d  che  uno  dei  piu  fidi  seguaci  del 
eigne  di  Valchiusa;  ma  perchfe  non  i  bene  che  un' opera  lette- 
raria  di  uno  dei  nostri  maggiori  scrittori  del  Cinquecento  ri- 


gno  8  16  luglio  1907,  pp.  726  sgg.,  357. 1  sette  componimenti  corain- 
ciano  cosi :  «  Contrario  al  tuo  bol  sol  non  e  mai  stato  »  {Soneilo  del 
Bandello  a  la  Signm^a  Marchesa  di  Pescara),  «  Magnanim'  Attelan  , 
s'  il  gran  Marchese  »,  «  Troncat'ha  raorte  Tali  all'alto  volo  »,  «  Ani- 
raa  invitta,  gloriosa  et  alma  »,  « In  torn'  a  I'honorata,  altiera  Tromba  » 
{11  Bandello  al  signor  Alphonso  Marc?iese  del  Vasto),  «  Tanti  trophei 
ct  tante  eccelse  spoglie  »,  «  Qual  luoco  avrai,  Magnanimo  Signore  » 
(Al  molto  ill.  et  valoroso  Capilano  il  sig.  Conie  Claudio  Rangone).  Cft». 
MoRELLiNi ,  Op,  ciL  ,  p.  98.  II  sonetto  edito  dal  Lami  ,  Catalogus 
codd.  ms8.  et  c.  (Liburni,  1756),  p.  57,  e  stampato  dal  Costa,  p.  67. 

(1)  V.  8U  questo  E.  Mandarini  ,  /  codici  nianoscritti  delta  biblio- 
feca  Oratoriana  di  Napoli  illustrati,  Napoli-Horaa ,  Festa ,  1897, 
pp.  303-5.  La  tavola  di  esso  in  Brognoligo  ,  Rime  inedite  di  G,  Ve- 
Hta,  in  Studi  di  letter.  itaL,  vol.  VII,  1907,  p.  127.  Le  rime  del  Ban- 
dello a  cc.  168-182;  quelle  pubblicate  neU'ediz.  Costa  ipp.  163,  20, 
20)  sono  il  madrigale :  «  Ogn'  lior  in  vui  bellozza  »  e  i  due  sonetti 
«  Non  dui  begli  occhi ,  anzi  due  chiare  stelle  »,  «  lo  volsi ,  donna , 
gia  eontarve  a  pieno  ». 

(2)  F.  Flamini,  II  cinquecento,  Milano,  Vallardi,  1901,  p.  203. 

(3)  Lrandro  Alberti  {Be  vitHs  iUnstiHljm  ovdinis  praedicatorum 
libri  sex  in  unum  congesti,  Bononiao ,  MDXVII) ,  scrive ,  nella  vita 
del  Bandello :  «  Carmina  vernacula  composita,  ut  Franciscum  Petrar- 
cham  protinus  revixisso  omnes  t<}stiiri  et  aftirmaro  possunt  ».  Cfr. 
Masi,  (}p.  cit„  p.  86. 
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luanga  piii  oltre   sepolta  ed  obliata,  fra  tante  esumazioni  di 
scrittorelli  insignificanti. 

Le  tredici  poesie  inedite  che  io  do  qui  alia  luce ,  —  sei  so- 
netti ,  quattro  madrigali  e  tre  sestine  ,  —  sono  tutte  d'amore, 
e  tranne  tre ,  si  riferiscoiio,  quasi  certamente  tutte,  a  colei 
che  —  come  abbiam  detto  —  ispiro  al  Bandello  la  piu  forte 
passione  amorosa ,  la  «  Mencia  »  mantovana,  delta  quale  par- 
lano  la  maggior  parte  delle  rime  del  canzoniere.  Le  tre  poesie 
pur  amorose,  ma  iion  riguardanti  il  Bandello, — tre  sonetti  (I,  111 
e  V)  —  furono  scritte  per  la  morte  di  tre  donne,  e  sono  tre 
epitaffi,  il  primo  per  un'  amante  che  aveva  ucciso  se  e  il  suo 
fidanzato,  sposatosi  ad  altra ;  il  secondo  per  una  moglie  fulmi- 
nata  dal  dolore  alFannunzio  delPuccisione  del  marito :  un  altro 
per  un'  illustre  suonatrice ,  un'  «  Antonia  »  ,  che  io  credo , 
quasi  certamente,  la  figliuola  della  rimatrice  milanese  Camilla 
Scarampa ,  della  cui  casa  il  Bandello  era  uno  dei  piu  assidui 
frequentatori  durante  i  suoi  soggiorni  a  Milano.  Nella  dedica 
della  novella  quinta  della  prima  parte  del  novelliere  al  mar- 
chese  di  Bitonto ,  Francesco  Acquaviva ,  il  Bandello  ricorda 
cosi  quell'angelica  suonatrice  e  cantatrice :  «  Restami  solo  di 
mandarvi  quella  novella,  che  gik  narr6  in  casa  della  virtuo 
sissima  signora  Camilla  Scarampa  il  signor  Antonio  Bologna 
^alla  presenza  vostra ,  allorachfe  con  molti  altri  signori  e  gen- 
tiluomini  eravate  quivi ,  per  udir  sonar  e  cantare  la  bella  e 
virtuosa  figliuola  d'  essa  signora  Camilla,  allora  chiamata  An- 
tonia, ora  Suor  Angela  Maria,  essendosi  ella  in  Genova  fatta 
monaca.  La  quale  nel  vero  al  presente  ha  sortito  nome  piu 
a  lei  convenevole  e  alle  sue  virtu  e  rare  bellezze,  che  prima 
non  aveva ;  perciocche  qualunque  persona  la  vede  ed  ode 
sonar  e  cantare,  tien  per  fermo  di  veder  e  sentire  un  An- 
gelo  celestiale  (1)  ». 

Erasmo  Peucopo. 

(1)  Di  Camilla  Scarampa,  lodata  anche  dal  Sannazaro  in  un  noto 
epigramma  (II,  53),  sono  alcuno  rime  neir  istesso  codice  oratoriano, 
immodiataraente  seguonti  a  quelle  del  Bandello.  Cfr.  Brognolioo,  Op, 
cit.,  pp.  127-8.  Su  questa  rimatrice  v.  il  Tiraboschi,  Storia  (Milano. 
Classici  ital..  1824),  t.  VII,  pp.  1740  sg^.,  e  cfr.  Giorn.  star,,  XL,  3(16. 
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S'uinunte  alcuiio  gli  6,  chc  goda  il  frutto 
che  suol  doiiare  Amoro  a'  suoi  scquaci, 
spcmc  Dou  poDga  in  Ic  tranquillo  pad, 
4  che  spesso  so  rivolgo  il  riso  in  lutto. 

Excmpio  da  me  pigli,  ch'ehbl  tutto 
quelle  si  braraa  in  ramorose  faci, 
0  piauga  i  casi  niiei  cos'i  veraci, 
8  chc  pel  pianto  non  mostri  il  vise  asciutto. 

Fii  il  dolce  mio  signer  ad  altra  date 
per  fede  marital,  end'io  non  volsi 
11  che  senza  me  vivesse  in  simil  state. 

A  lui  col  ferro  pria  la  vita  tolsi, 
poi,  sopra  il  corpo  da  me  tan  to  amato, 
14  a  simil  stratio  con  mia  man  mi  colsi. 


IL 


Se,  prcso,  mai  si  vide  un  huom  contento, 
io  son  quel  uno,  che  si  chiaro  node 
mi  veggie  al  cello,  che  del  laccio  godo, 
4  e  altro,  che  gioir  d*amor,  non  sento. 

11  dolce  lampeggiar,  il  rar  concento 
d*alme  virtuti,  senza  inganno  e  Irodo, 
che  'n  vui  s'han  latto  il  soggio,  fan  chMo  lodo 
8  Amor,  ch'  ogn'  altra  tlamma  in  cor  m'ha  spento. 

E  quante  volte  aven  ch'io  mi  ritrovi 
fra  vaghe  donne,  et  senta  le  parole, 
11  non  e,  ch'a  par  di  vui,  mi  piaccia  o  giovi. 

Che  tanta  altezza  il  ciel  donar  vi  suole, 
che  tutte  Taltre,  a'  vostri  motti  novi, 
14  son  come  stollo,  al  gran  splendor  del  solo  I 
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III. 

So  Portia,  doppo  Bruto,  star  in  vita 
non  volse  per  soperchio  ^  grande  amore, 
come  non  lo  bastava  il  sol  dolore 
4  a  far  del  mondo  rultima  partita  ? 

E  quella,  cli'ognl  historia  mostra  e  addita, 
Lucretia,  havendo  perso  il  casto  honore, 
perche  col  ferro  si  trafisse  il  core, 
8  se  tanta  doglia  in  petto  havova  unita  ? 

Che,  essendo  a  me  portato  il  flero  mosso, 
com 'era  anciso  il  caro  mio  consorte, 
11  al  tristo  suon  mi  fu  '1  morir  concosso. 

N'altre  arme  ftir  bisogno  a  darmi  morte : 
ch'un  extreme  dolor,  un  grave  excesso 
14  ban  seco,  di  propinquo,  un'aspra  sorte. 


IV. 

Rivolgi  11  dolce  rise  in  aspro  planto, 
alma,  cli'oggi  vedesti  il  cor  morire, 
ne  sperar  di  poter  giamai  gioire, 
4    .      che  doglia  sol  si  scopre  in  ogni  canto. 
Ite,  mie  Muse,  altrove ;  e  '1  vostro  canto 
date  a  piu  lieti  amanti,  che  al  desire 
la  speme  aggiialian,  nui  vogliam  flnire 
8  piangendo  nosti^a  sorte  in  nero  man  to. 

Che  Madonna,  piii  dura  assai  che  pietra, 
non  vol  udir  i  crudi  miei  lamenti, 
11  anzi  di  giorno  in  giorno  piu  s'impietra. 

Lascio  le  rime,  lascio  i  dole!  accenti, 
e  spezzo,  di  dolor,  mia  roca  cetra : 
14  meglio  e  presto  morir,  che  star  in  stenti ! 


V. 


Piangi,  viator,  ch'  ogn'  huom  che  passa,  piange, 
e,  rivorent<^,  adora  questa  pietra, 
ovc  lo  IVtMlde  e  hollo  membra  impiotra 
Antonia,  che,  morendo,  ogni  cor  ange. 
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Per  lei  Tarco  e  la  lyra  Apollo  frange, 
certo  mai  non  sentir  s)  altera  cetra, 
la  cui  doleezza  ogn'  altra  fama  aretra 
8  dal  Pado  a  Tlstro,  a  TEurota,  al  Oange. 

Spesso  fu  visto,  al  suon  leggiadro  e  santo, 
fermarsi,  intento,  il  ciel  et  ogni  stella, 
11  si  dolce  con  la  lyra  mosse  il  canto! 

L'alma,  con  Oiove,  siede  in  Talta  sella: 
la  fama  al  mondo  vola,  c  '1  casto  manto 
14  copre  questa  uraa  fra  le  l)elle  l)ella. 


VI. 


Quella  angelica,  dolce,  ardente  vista, 
ovo  pose  Natura  il  foco  e  Tosca, 
di  cho  si  dolcemente  Amor  m'invesca, 
4  quanto  plii  piagne,  pin  s'allegra  in  vista. 

Ch6,  mentre  il  bel  cristal,  ch'  altrui  si  attrista, 
gill  per  le  guancio  il  foco  le  rinfresca, 
prende  un  splendor,  che  quindi  par  che  n'esca, 
8  come  dal  sol  riigiada  il  lume  acquista. 

E  cosi  allhor  piu  vaga  assai  si  raostra, 
che  quando,  alzata,  con  sua  gran  beltate 
11  la  bella  aurora  il  ciel  n'indora  o  inostra. 

Felice  giorno,  quando  si  beato 
vidi  queiralme  luci,  dove  giostra 
14  quant'ha  di  bello  questa  nostra  etate  I 


M  A  D  R  I  G  A  L  1 

1. 

Quando  Tamata  vista 
col  vivo  lume  in  gli  occhi  miei  scintilla, 
si  dolco  ardor  distilla, 
4  die  dal  loco  vigoro  il  core  acquista. 


V,  12.  II  cod.  altra. 
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•Ma  come  poi  si  volge 

e  priva  Talma  de  Taltiero  dono, 
il  viver  abbandono, 
8  tant'e  la  pcna,  ch*al  mio  cor  s*avolgc ! 

Cos'i  mi  teno  in  vita 
un  volgor  (Tocchi,  con  cortese  sguardo, 
cosi  consumo  ed  ardo, 
12  quando  la  chiara  luce  non  m'aita  ! 


II. 


11  foco  die  nel  cor  m'accose  Amore, 
trahendo  Tesca  dal  leggiadro  aspetto, 
arso  m'ha  Talma  e  v61to  il  corpo  in  flamma. 

4  II  die  veggendo,  il  mio  Signor  diletto, 

da  si  cocente  et  immortal  ardore, 
a  quella,  die  Taccresco  et  semprc  infiamma, 
su  la  sinostra  mamma, 

8  nel  ballo,  fe'  stillar  viva  favilla. 

Ma,  lasso  !,  quella  stilla 
die  puoto  sopra  avorio,  ghiaccio  e  neve  ? 
Che,  'n  spatio  molto  breve, 
12  Textinse  il  freddo  humor  del  cor  gelato: 

onde  assai  mi  ritrovo  in  peggior  state! 


III. 


Da  vostre  chiare  stelle, 
die  son  d'Amor  il  nido, 
ven  nel  mio  cor,  Madonna,  un  dolce  foco, 
qual  fa  die,  spesso,  di  dolcczza  io  grido. 
O  fatali  flammelle, 
altiere,  vaghe  o  belle, 
non  mi  negate  quelTov*io  m'inlbco, 
che,  mentre  i  dolci  rai  mi  guardan  flso, 
fra  Talmc  luci  scorgo  il  paradiso  ! 


DELLA   LETTERATL'RA    ITALIANA  57 


IV. 


Per  quel  dolce  penser,  die  notte  e  giorno 

mai  sempre  alberga  ncl  mio  stauco  petto, 

dormendo,  il  vise  adorno 
4  di  Madonna  m'apparve  in  iieta  vista; 

e  poi  s'assise  sopra  il  caste  letto, 

al  loco,  d'ogni  intorno, 

luce  spargendo,  al  trove  mai  non  vistii 
8  Indi  quel  braccio  schietto 

a  me  distese,  e  disse :  —  lo  lb  ritorno 

per  dar  riposo  alia  tua  vita  trista.— 

£  io,  che  mai  diletto 
\'Z  simil  non  hebbi,  dubbitai  di  scorno, 

ch'un  tanto  ben  si  presto  non  s'acquistii. 

E  feci  un  mio  concetto 

che  sonno  fosse,  ne  volea  svegliarmi ; 
16  ma  dalla  bella  man  senti  lasciarmi  I 


SESTINE 

I. 

Ne  sopra  colli  star  piu  bianca  neve, 
n'  al  mormorar  deiracque  i  schiotti  flori, 
ne  cosi  bella  uscir  la  Candida  all)a, 

3  ne  piu  lueenti  in  ciel  le  chiare  stelle, 

ne  donna  mai,  piu  vaj?a,  vidi  in  terra, 

6  come  risplende  il  mio  celeste  Sole. 

Questo  chiaro  leggiadro  et  almo  Solo, 
che  me  riscalda  quant'e  fredda  neve, 

9  et  m'insogna  lasciar  Tavara  terra, 

ogn'hor  riapre  nove  gemmc  et  liori, 
quando  che  gira  quelle  vive  stelle, 

12  che  fanno  invidia  a  Tapparir  do  Talba. 

Airhora  ch'a  fug^'ir  comincia  Talba, 
e  fuor  do  rOcoiino  uscissc  il  sole, 

15  fuggon  del  cielo  le  minute  stelle, 

e  stilla,  gill  da  monti,  ghiaccio  e  neve, 
le  piagge  adornan  persi  e  gialli  liori, 

18  e  nova  luce  piglia  Talma  terra. 
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Cosi  costoi  cho  sola  e  doniui  in  terra, 

como  del  vise  scopro  la  chiara  alba, 
21  ligustri  raostra  con  verinigli  flori, 

c  spesso  adombra  i  vivi  ra^gi  al  sole, 

e  vinee  di  candor  la  fresca  neve, 
24  SI  dolce  a  noi  rivolge  lo  sue  stelle. 

Non  e  ncl  ciel  pianeta  o  fermo  stelle, 

che  SI  constringan  nostri  corpi  in  terra, 
27  come  ella  fa,  piii  fredda  assai  die  neve. 

die,  cominciaudo  il  giorno  alia  bella  alba, 

e  quundo  al  Mauro  piu  s'attuffa  il  solo, 
.'^  vojge  nostre  alme,  com*  il  vento  i  liori. 

Prima  dal  ghiaccio  uscir  vedransi  i  tlori, 

e  '1  ciel  serene  senza  luce  o  stelle, 
33  cli'io  lasci  di  seguir  questo  mio  Sole, 

ch'aviva  quanto  nasce  e  sorge  in  terra. 

Per6,  di  giorno  in  giorno,  d*alba  in  alba, 
36  cantaudo  il  segue  al  caldo  e  a  la  neve. 

Chi  neve  —  vol  veder  e'  vivi  tlori, 

e,  doppo  Talba,  *  tiammeggiar  le  stelle, 
39  in  terra,  —  voggia  il  mio  lucento  Sole. 


II. 


Amauto  non  I'u  mai  s'l  fuor  di  speme, 
n'alcun  mai  visse  con  s'l  liero  pianto, 
3  come  viv'io,  die,  dal  mattiuo  a  sera, 

e  quando  poi  s'asconde  il  sol  la  notte, 
mai  sempre  piango  e  cerco  far  mia  vita, 
6  con  le  silvestri  liere,  in  antri  e  boschi. 

Errando  vo  per  solitarii  boschi. 
eve  Amor  mi  conduce  senza  speme 
9  d'haver  tranquilla  un  giorno  questa  vita, 

e  tanto  sono  avezzo  al  duel,  al  pianto, 
ciraltro  non  faccio  ne  la  scura  notte, 
12  quando  veggio  imbrunir  la  tarda  sera. 

Anzi,  pur  tutto  il  giorno  sin'  a  sera, 
come  I'era  cacciata  in  piagge  e  boschi, 
15  fuggo,  piangeiido ;  e,  quando  vieu  la  notte, 

d'ogui  allegrezza  privo  e  d'ogni  speme, 
allargo  il  Ireno  al  piii  dii'otto  j)ianU>, 
\H  per  tinir  presto  questa  amaru  vita. 


DELLA    LETTEIt\TrRA    ITALIANA  59 

Hor  chi  vol,  corchi  di  godersi  in  vita, 

0  lieto  viva  notte,  giorno  e  sera. 
21  Me  tanto  afflige  questo  acerbo  pianio, 

che  paio  un  eittadin  doi  foiti  boschi, 

n'altro  m'avanza  piii,  che  sol  la  speme, 
24  di  chiuder  gli  occhi  con  porpetiia  notte. 

Morta  e  coloi,  che  sola  questa  notte 

pii6  darmi,  se  mi  tronca  Taspra  vita, 
27  ma  si  mi  I'ugge  d'ogni  ben  la  speme, 

ch'io  non  spero  trovar  pur  una  sera, 

che  lieto  mi  conduca  fuor  de*  boschi, 
30  ivi  son  chiuso  in  serapiterno  pianto. 

Ne  creggio  mai  finir  I'amaro  pianto, 

che  pill  m'afflige  ogn'hor,  e  giorno  e  notte, 
33  non  vive  augel  in  ramo  o  fiore  in  boschi, 

ch'abbian,  di  me,  piii  travagliata  vita, 

a  cui  finisco  11  giorno  inanzi  sera, 
36  privo  di  pace,  di  conforto  e  speme. 

Manca  la  speme  —  o  cresce  ogn'hor  il  pianto, 

0  dal  mattino  a  sera,— e  poi  la  notte: 
39  meno  mia  vita,  —  come  augel  di  boschi. 


III. 


Non  percosse  giamai  fra  duri  scogli 

nave,  da  venti  cor.ibattuta  e  pioggia ; 
3  ne  Giove,  irato,  folgorando,  legno 

con  tal  ruina  svelse  in  monti  e  valli ; 

com'hor  si  trova  la  mia  stanca  vita, 
6  che  fa,  piangendo,  duo  correnti  tiumi. 

Rivi,  fontane,  laghi.  mari  e  tiumi, 

ricche  cittati,  apriche  piagge  e  scogli, 
y  non  vider  mai  piu  sfortunata  vita. 

Ovunque  io  mi  rivolgo,  un'aspra  pioggia 

cade  dal  cielo,  che,  per  basso  valli, 
12  girami,  lasso  I,  come  rondo  un  logno. 

Senza  timone  e  vehi  in  vecchio  Icgno 

menar  mi  lascio  da  voloci  tiumi, 
15  ciio,  in  mezzo  d'alti  monti,  van  por  valli. 


U,  25.  II  cod.  Morte. 
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colmi  di  pietre,  intoppi  e  d'aspri  scojrli ; 

e,  balenando  il  ciel  con  tiioni  o  piog^ria, 
18  di  morte  slida  la  mia  porsa  vita. 

Afllitta  e  fuor  di  speme.  la  mia  vita 

in  mar  si  trova,  in  disarmato  leguo,   * 
21  eh'ad  ogni  vonto  e  ogni  poca  pioggia, 

e  quando  van  super bi  i  graudi  flumi, 

sposso  mi  spigno  fra  sassosi  scogli, 
24  qual  sterpe,  che  ruina  giu  per  valli. 

Cosi,  fuggendo  da  rombrose  valli. 

entrai,  no  Talto,  a  ramorosa  vita, 
27  talchi)  fra  mille  groppi  e  mille  scogli, 

errando  corsi  col  mio  fragil  legno, 

ch'al  tin  si  ruppo  in  mezzo  di  duo  flumi, 
30  oppresso  da  tempesta  e  densa  pioggia. 

Lasso,  die,  lagrimando,  fredda  pioggia 

mo  'ngombra  si  che  le  campagne  e  valli 
'X]  son  molli  del  mio  pianto ;  e  tutti  i  flumi 

prendon  tributo  da  raia  dura  vita. 

II  mar,  turbato,  anchor  travaglia  il  logno, 
36  tra  Tonde  incorte  e'  dubbiosi  scogli. 

Quando  raniento  i  scogli  —  o  I'ati'a  pioggia, 

che  d'alto  logno  —  mi  sospinso  in  valli, 
39  canzon,  mia  vita  —  fa  de  gli  occhi  flumi. 


RECENSIONI. 


Cecco  Angiolieri.  —  /  So^ietii ,  editi  criticamente  ed  illu- 
strati  per  cura  di  Aldo  Franc.  Massera.  — Bologna,  Zanichelli, 
1906  (8.^  gr.,  pp.  LX-^ei4). 

Quasi  tutt'  i  Sonetti  che  ci  rimangoiio  doll' Angiolieri  ci  son 
conservati  da  un  sol  codicc  dcHa  nicta  del  trecento  (1):  il  notis- 
sinio  chigiano  L.  VIII.  305.  Chi  pensasse,  percio,  facilitato  un'edi- 
zione  critica  di  essi ,  errerebbc* ;  perche  la  scarsezza  di  manoscritti 
nel  ricostruire  il  testo  di   un  poeta  anticu,  e  sj^ecie  del  dugento, 


(1)  II  M.  dice  dclla  «  flne  »,  ma  cfr.  V.  Rossi   nella  sua  recensione 
al  presente  volume  iGiorn.  sior,,  XLIX,  385,  n.  11. 
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clie  e  natupalmente  dialettale,  aumenta,  non  diminuisce,  le  dilii- 
colta.  Cecco  Angiolieri  poeto,  di  fatto,  nel  auo  ppoprio  vernacolo, 
il  senese  del  secolo  XIII.  Come  si  fara,  dunque,  a  ridare  a  quel- 
Tunieo  testo  che  ci  o  rimasto,-  la  sua  primitiva  sembianza,  quando 
manca  un  codice  autografo  o  almeno  un  ap()p:rafo  dl  qualche  suo 
contemporaneo  concittadino? 

Per  fortuna  il  manoscritto  chig'iano  e  opera  di  un  toseano,  cor- 
tamente  quel  Francesco  di  ser  Nardo  da  Barberino,  in  Val  d'Elsa, 
il  note  copista  della  Commedia  dantesca  —  come  al  M.  fa  rilevare 
il  Rossi  nella  recensione  citata  (1), — il  quale  ebbe  la  buona  abitudi- 
ne  di  rispettiire  in  gran  parte  la  forma  idiomatica  originale  dei  So- 
w^/Z/angiolereschi.Egli  lascio,  per  osempio,  quasi  sempre  intiitta  ai 
verbi  della  seconda  la  ciiratteristica  uscita  seneso  [-are  per  -ere:  v\- 
vare^  essare,  credare,  d)ciare,  ecc).  Evi  den  tern  ente  il  copista  del 
cod.  chigiano  dovea  trascrivere  da  un  autografo  o  da  un  apografo 
di  «  un  amico  o  conoscente  di  Cecco  ».  II  nis.  della  Chigiana  ci 
rappresenta,  dunque,  e  per  la  forma  linguist ic4i  e  per  la  quantita 
di  componimenti  che  contiene,  la  raccolta  piii  autorevole  dei  So- 
tietti  angiolereschi. 

Giustamente  ,  percio ,  ha  posto  il  chigiano  come  fondamento 
della  sua  edizione  critica,  la  prima  che  sia  tentata,  di  questo  bel 
monumento  dell'arte  nostra  del  dug-ento  ,  il  valoroso  dott.  Aldo 
Francesco  Massera  che  si  e  venuto  da  alcuni  anni  preparando  a 
questa  fatica  (2). 

Bene  ha  fatto  egli,  dunque,  a  riprodurre  quel  ms.  «  fedelissi- 
mamente  »,  se  non  «  ciecamente  »;  non,  pero,  quale  fu  dato  nella 
stanjpa  diplomatica  del  Monaci  e  del  Molten i,  si  bene  in  una  forma 
piu  accessibile  ai  moderni  lettori  ,  sian  pur  essi  degli  eniditi.  II 
ohigriano,  pero,  non  ha  che  soltanto  117  con]])onimenti  dei  138, 
che  il  M.  e  riuscito  ad  attribuire  al  simpatico  rimatcrre  senese.  ' 
Per  gli  altri  ventuno  sonetti,  contenuti,  dispersi  e  in  forma  spesso 
non  solo  non  senese  ma  neanche  toscana,  in  altri  mss.,  il  M.  e 
stato  costretto  a  ridurli  (p.  liv)  «  al  tipo  comune  toseano  o  lette- 
rario  »;  «  ritraducendo  ,  modificando  ,  adattando,  dove  piu  ,  dove 
meno,  seeondo  il  bisogno,  in  guisa  che  non  si   st»ntisse   piu   cosl 


(1)  Op,  cit.,  p.  cit. 

(2)  Prima  con  uno  studio  hio^n-afico:  La  patria  e  la  vita  d*  C.  A)i' 
fjiolieri  (in  BuUett.  senese  di  sfor.  pat  via,  Vlll,  19^)1,  i)p.  435  se^KO^ 
poi  con  una  ricerca  sui  Sonetti  di  C.  Angiolieri  rontenff/i  nel  rod. 
chig.  L.  VIIL  395  ( negli  Studj  romanzi  del  Monaci,  1,  I9()4,pp. 
41  segg.). 
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stridulo  e  grave  il  contrasto  della  lingua  tra  le  varie  parti  della 
raceolta  ».  Pure  al  chigiano  il  M.  si  ^,  attenuto  «  fondamental- 
inente  »,  quando  alcuni  componimenti  di  esso  —  in  tutto  trentu- 
no  —  si  trovano  anche  in  altri  codd.  Allora  egli  si  e  limitato  a 
trarre  da  questi  «  solo  quelli  emendanienti  che  ffli  parvero  qua  e 
la  indispensabili  ». 

Essendo  poi  tutti  questi  sonetti  iiel  chigiano  e  negli  altri  mss. 
disposti  confusamente,  il  M.  ha  dovuto  dar  loro  un  ordine,  e,  nou 
essendo  possibile  il  cronologico,  ha  creduto  men  peggio  di  riunirli 
in  tanti  gruppi,  quanti  i  principal]  argomenti  cantati;  e  cioe  «  gli 
amori  »  (I-LXVII),  «  le  sventure»  (LXVIlI-LXXXlll),  le  «  affli- 
zioni  e  consolazioni  varie  «  (LXXXIV-XC),  «  la  famiglia  >  (XCI- 
CVI),  gli  «  amici  e  avversari  »  (CVII-CXXVI),  i  «  ritratti  e  bozzetti 
satirici  »  (CXXVII-CXXXII),  i  «  consigli  di  vita  pratica  »  (CXXX- 
III-CXXXVIII).  Cosi  facendo,  il  M.  e  riuscito  ad  adottare  per  TAn- 
giolieri  lo  stesso  sistenna  —  egli  non  lo  nota  —  de*  burleschi  po- 
steriori che  solevano  dividere  il  loro  canzoniere  in  diversi  gruppi, 
secondo  i  «  motivi  »  trattati.  II  M.  doveva ,  per6 ,  non  far  tante 
sottodivisioni :  bastava  aggrupparli,  p.  es.,  in  amorosi,  faniiliari 
ed  in  invettive  contro  piii  persone. 

Nel  dare  il  testo  dei  Sonetti,  il  M.  dice  di  essersi  couformato 
costantemente,  «  per  cio  che  riguarda  la  pura  e  semplice  grafia, 
airuso  moderno,  che  avrebbe  reso  meno  ostica  ai  piii  la  lettura  ». 
Ed  ha  fatto  benissimo.  Ma  perche  non  ha  segulto  anche  Tuso  mo- 
derno neir  adoperare  le  majuscoie  in  principio  di  ogni  periodo, 
ma  soltanto  al  cominciare  del  sonetto  o  delle  due  terzine,  anche 
quando  queste  continuino  il  senso  del  verso  precedente?  Cio  in- 
genera  poca  chiarezza.  Ad  ottener  la  quale  avrebbe  pure  giovato 
molto  il  dividere  tra  loro  le  quartine  e  le  terzine,  che  invece  ha 
date  di  seguito,  senza  nessun  distacco  fra  loro.  Queste  son  minu- 
zie,  alle  quali  si  potrti  riparare  in  una  nuova  edizione,  in  un'edi- 
zione  piii  popolare  senz' apparato  erudito,  la  quale  V  Angiolieri, 
migliore  fra  i  pochi  poeti  schietti  e  sinceri  del  XIII  secolo,  si  me- 
rita  bene  e  die  gli  auguriamo  di  cuore;  ma  certo,  senza  quest' ini- 
pedimenti,  sarebbe  stata  tigevolata  la  comprensione  di  quei  gai 
componimenti  che  saran  letti  ormai  anche  da  chi  non  faccia  pn)- 
fessione  d*  erudito. 

Si  vegga,  per  esempio,  come  riesce  piii  chiaro  il  primo  sonetto — 
un  dialogo,  come  altri  di  Cecco,  fra  lui  e  Becchina — riprodotto  se- 
condo la  forma  del  chigiano  ed  un  cod.  deirAmbrosiana  (0,63, 
sup.),  ma  neir  ortografia  e  punteggiatura  odierna  e  senza  anche 
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alcuni  raddoppiameiiti  inutili  che  il  ms.  ha   e  che  il  M.  ha  cre- 
duto  bene  di  mantenero: 

—  Accorri,  accorri,  accorri,  uom,  a  la  strada ! 

—  Che  k\  11'  do  la  putta  ?  —  V  son  rnbato. 

—  Chi  t'  a  rubato  ?  —  Una  che  par  che  rada 
come  raso',  si  m'  ii  netto  lasciato  I 

—  Or  come  nol  lo  davi  della  spada  ? 

—  r  dare'  anzi  a  me !  —  Or  so'  'npazzato  ? 

—  Non  so :  che  '1  da  ?  —  Cosl  mi  par  che  vada ; 
or  t'  avess'  ella  cieco  ,  sciagurato  !. 

—  E  vedi  che  ne  pare  a  que'  che  M  sanno  ! 
Di'  quel  che  tu  mi  rubi  I  —  Or  va  con  Dio ! 

—  Ma  andian  plan ,  ch'  i'  vo'  pianger  lo  danno. 

—  Che  ti  diparti  ?  —  Con  animo  rio. 

—  Tu  abb'  il  danno  con  tutto  il  malanno ! 
Or  chl  m'  a  morto  ?  —  E  che  diavol  sacc'  io  ? 

Al  testo  del  Sonetti  il  M.  ha  fatto  seg-uire  un  «  Apparato  cri- 
tico  »  ,  ove  ha  riunite  le  lezioni  del  cod.  non  adottate  nel  testo, 
le  variant!  degli  altri  mss.  che  contengono  i  component!  ;  e  ha 
date)  Tinterpretazione  generale  di  questi,  quando  son  poco  chiari 
e  con  alcune  «  note  »  dichiarati  !  singol!  pass!  e  locuzioni  oscure. 
Dopo  codesto  «  Apparato  »  seguono  un  «  lessico  »  (1)  delle  voci 
pill  aliene  dalFuso  comune  toscano,  e  tre  indici:  «  dei  nonii  pro- 
pri  »,  «  dei  sonetti  »  e  «  degli  schemi  metric!  ». 

In  generale,  quasi  sempre,  il  M.  e  riuscito  a  niigliorare  la  le- 
zione  comune  dei  Sonetti,  quella  del  cod.  chigiano  ;  ma  qualche 
volta  per  eccessiva  sottigliezza  Tha  guastata.  Quell!  che  mi  han 
preceduto  nel  parlare  di  questo  libro  (2),  han  notato  quasi  tutti 
questi  luoghi,  nei  quali  il  ms.  e  piii  chiaro,  pii\  natu rale  del  te- 
sto ofFertoc!  dair  editore.  Rimando,  dunque,  alle  osservazion!  dei 
miei  predecessor!,  le  quali  mi  semhran  in  gran  parte  accettabili ; 
e  ne  aggiungo  qui  alcune  altre. 


(1)  In  questo  bisognerebbe  aggiungere  le  voci:  calmare  (XLVI- 
e  corsetto  (LXXVIII). 

(2)  Oltre  il  Rossi  giii  ricordato,  J.  Sanesi  nel  Ihdletlino  della  societa 
dani.  ital.  (N.  S.,  XIV,  marzo  1907,  pp.  25  sgg.);  ^  ^'  Lazzeri  nella 
Rassegna  bibliografica  della  lett.  ital.  ^XV,  maggio-luglio  1907  ,  pp. 
::i35  e  segg.).  II  bell'articolo  di  A.  Momigliano,  V  anima  e  I*  arte  di 
C\  Angiolieri  fin  Italia  mndcraa,  IV,  19f)H,  pp.  078-S4),  e  un  esame 
estetico  dei  Sonetti, 
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Nel  son.  XL  il  cod.  ripete  identicamente  i  vv.  3-4  e  7-8: 

Cecco,  s'  i'  mi  potesse  'n  te  lidare, 
el  mic'  cuor  fuora  di  te  servidore. 

II  M.,  pensando  non  esser  possibile  «  che  rAngiolieri  abbia  vo- 
lute ripetersi  cosi  pedestremente,  senz^alcun  motivo  plausibile,  a 
due  soli  versi  di  distanza  »  (p.  96),  ha  soppressi  i  vv.  7-8  e  la- 
sciato  ,  ill  quel  luogo  ,  spezzato  il  sonetto.  Egli  suppone  che  in 
quest'  ultiiTii  vv.  Becchina  esprimesse  delle  «  pretese  esorbitanti 
per  acconsentire  a  lasciarsi  *servire'  »  dal  poeta,  il  quale,  scorag- 
giato  dalle  (recessive  pretensioni  ,  rispondesse  con  la  terzina  se- 
guente  a  quei  due  vv.  che ,  secondo  il  M. ,  sarel)bero  andati 
perduti : 

Hecchin*  amore  ,  or  vegg'io  certamente 
che  tu  non  vuo'  ched  i'  servir  ti  possa, 
da  puo'  clie  rai  comand'  il  non  possente. 

Ora  al  M.  si  puo  rispondere ,  quanto  alia  prima  osservazione , 
che  il  ripetersi  di  uno  o  piii  versi  e  in  poesia  un  mezzo  artistico,  un 
espediente  conmnissimo,  speciahnente  quando  il  poeta  voglia  ri- 
produrre  con  piii  verisimiglianza  il  parlare  di  gente  del  popolo, 
come  e  appunto  quello  di  Becchina,  figliuola  d'un  poven)  diavolo 
di  conciatore  di  pelli  (1).  L'  Angiolieri  si  serve,  per6,  di  questo 
mezzo  d'  arte  anche  nel  son.  CV  che  comincia  e  termina  con  un 
verso  formato  dalle  identiche  parole,  benche,  per  necessita  della 
rima,  disposte  diversamente  : 

Ogni  capretta  ritorn'  a  ssu  latte  ... 
Al  latte  suo  ritorna  ogni  capretta. 

Alia  seconda  osservazione,  che  T  Angiolieri  direbbe  a  Becchina 
di  non  poter  ess(»re  suo  servitore  «  perche  ella  gli  ha  richiesto»,  — 
nei  due  versi  che  m anche reb hero, — «il  non  possente  »,  cioe  una  cosa 
impossibile;  io  rispondo  che  proprio  in  quei  due  versi,  ripetizione 
dei  3-4,  e  appunto  contenuta  quella  cosa  impossibile  che  il  M. 
suppone  compresa  nei  due  versi  perduti.  E  T  «  impossibile  »  per 
rAngiolieri    e   il  «  rimaner  fedele  »  alia  sua   amante.  La  quale. 


(1)  Questo  il  M.  ha  niostrato  di  valere  coudo,  e  non  gik  «  calzolaio  »» 
come  fu  inteso  linora. 


DELLA   LETTBRATTJRA   ITALIANA  65 

secondo  nie ,  gli  ripete  ben  due  volte :  «  Cecco,  se  io  fossi  sicura 
che  tu  fossi  costante,  io  ti  amorei  ».  E  Cecco  le  nsponde  la  prima 
volta:  «  Mettimi  a  prova,  e  vedrai  che  io  ti  saro  fedele  ».  Ma  Bee- 
china  che  non  crede  alle  assicurazioni  del  suo  amante,  gli  ripete 
la  canzone,  quasi  volesse  dirgli:  «  Ma  a  me  non  starai  tu  a  ri- 
petere  codeste  promesse ;  me  le  hai  fatte  tante  volte  !  »  E  Cecco, 
comprendendo  che  e  inutile  tornare  a  mentire ,  confessa  che  per 
lui  e  «  impossibile  »  mantenersi  fedele  ad  una  sola  donna: 

Beech  in '  amoro,  or  vegpj' io  certamonte 
cho  tu  non  vuo*  ched'  i'  servir  ti  possa , 
da  pu6  che  mi  comand'  il  non  possente. 

Nel  son.  LXVII,  di  fatti,  egli  dichiara  di  averne  amato  «  parec- 
chio,  pare^chie  »  (w.  9). 

II  vs.  3  del  son.   LXVIII  si  leg^e  nel  cod.: 

Se  dato  mi  foss'  entro  Tocchio  col  dito ; 

e  poicbe  e  di  dodici  sillabe ,  il  M.  riduce  il  mi  in  m' :  elimina- 
zione  poco  probabile  e  brutta.  Poteva,  invece,  mutare  il  colin  'I: 

Se  dato  mi  foss' entro  Tocchio  'I  dito. 

Anche  il  vs.  13  del  son.  XCI  leggerei : 

Vedendolo  V  altrier  mastro  Tadeo , 

in  luogo  di : 

Vedendol  V  altrier  il  mastro  Tadoo , 

come  legge  il  M.,  seguendo  il  cod. 

Nel  vs.  4  del  son.  XCVI  leggerei  buoni  di  ^=  «  buoni  giorni , 
giorni  fa  »,  non  biwn  di' ! ,  cioe  «  buon  Dio  »,  ccmie  par  che  ha 
inteso  il  M.  : 

E  di  ci6,  buoni  d^,  men  sono  accorto. 

II  poeta,  di  fatti ,  si  riferisce  ad  un  fatto  avvenuto  «  1'  altrieri  » 
(vs.  6). 

Notevole  e  anche  la  correzione  del  vasello  del  cod.  chigiano  nel 
visello  di  un  altro  ms.  —  il  magi,  strozz.  VII,  1040  —   nel  son. 

5 
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CVI,  3,  il  popolam  sonctto  sulhi  tolettii  niattutina  della  ino^lie. 
Sinora  tutti  gli  studiosi  haniio  inteso  che  il  viso  della  sigiiora 
Angiolieri  era,  al  mattino,  piii  brntto  d'  un  laido  vasello ,  cioe  di 
«  iin  vaao  da  notte,  d' un  recipiente  lupido»: 

Non  e  al  mondo  si  laido  vasello 
cho  luiigo  Km'  non  parosse  un  dilotto. 

II  M.,  invpce  ,  arcwtta  tisello ,  e  intende  che  il  piu  «  bnitt(»  vi- 
setto  »  del  mfuido  e  piu  bello  di  qiiello  della  nioglie  eee.  ece.  L'una 
e  Taltra  spieg-azione  possono  andare;  ma  volendo  stare  col  cod.  ])iu 
autorevole,  })is()giierel)bc  preferire  la  priiiui,  meno  gentile,  uia  piu 
efficace.  II  paragone  del  resto,  s(5  non  erro,  non  e  ignoto  al  nostro 
volgo. 

Neir  ultimo  vs.  del  son.  CXIII,  mancante  d'  una  sillaba,  leg- 
gerei  morirai  in  luogo  di  morrai. 

Pill  lungo  discorso  merita  il  secondo  vs.  del  son.  CXXIII,  del 
quale  riferisco  tutte  e  due  le  quartine,  come  son  date  dal  M.,  per- 
che  possa  essere  inteso  il  mio  ragionamento : 

Se  '1  capo  a  Min  Zeppa  fosse  tagliato 

come  del  giuoco  d'  Uvil  n'  averria, 

die  '1  capo  da  lo  'mbusto  partiria 

e  pu6  rltorniere'  uel  primo  stato. 
E  sed  e'  fusse  ancor  mauganeggiato 

vie  men  che  rainestrel  nial    n'  avria, 

e  se  venen  prendesse,  li  laria 

c'  a  san  Giovanni  Batista  '1  beato. 

Lasciando  stare  che  al  vs.  6  bisogna  leggere  areria  per  la  giu- 
sta  misura,  e  che  all'  8*"  e  meglio,  per  la  cesura  del  verso ,  tron- 
care  Giovanni  y  die  ridurre  in  7  il  lo  del  ms.;  io  mi  fermo  so- 
la mente  sul  «  d'  Uvil  »  del  secondo  verso  ,  come  il  M.  ha  sciolto 
il  «  duuil  »  del  cod.,  pur  dichiarando  die  di  queato  giuoco  «  d'U- 
vil  »  ne  lui  ne  «  altri  ben  piii  esperti  »  di  lui  «  in  cose  senesi  » 
sanno  nulla.  Fa  meraviglia,  pero  ,  che  cosi  al  M.,  che  agli  altri 
eruditi,  ai  quali  egli  si  e  rivolto,  non  abbian  pensato  che  in  quell'  V- 
vil  si  potesse  nascondere  quel  none  di  Siena,  che  si  chiania  «Uvile» 
od  «  Ovile  »,  che  il  M.  stesso  e  i  cultori  di  cose  senesi  ricordano 
pii\  volte  (1).  Si  potre})be  allora  intendere  «  come  nel  giuoco  che 


(1)  V.  il  presente  vol.  a  p.  IK8  e  cfr.  Zdkkauer,  La  vita  pvbblka 
chfi  Sviwai  nel  (higPHlOj  Siena,  1897,  pp.  89-73 ;  e  Cosfi/ufo  del  comune 
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si  suol  fore  nel  riono  o  nella  piazza  d'Ovile  ».  Ma  io  credo  piuttostc) 
che  il  ms.  originale  arrecasse  un  «  diluil »,  cioe  :  «  d'  un  vil  »,  e 
con  questo  vile  Cecco  volesse  indicare  un  eriocoliere,  un  prestigia- 
tore,  e  gli  desse  quel  nome  dispregiativo  ])er  la  bassa  estradizio- 
ne,  da  cui  veniva  questa  gente.  E  nolo  il  disprezzo  con  cui  il 
medio  evo  perseguito  il  giullare  o  il  «  menesti-ello  »,  ricordato  con 
quest' ultimo  nome  dal  poeta  in  quest'  istesso  sonetto,  pochi  ver- 
si  dopo  ,  alia  cui  cate^oria  apparterrebbe  il  «  prestigiatore  »  di 
Cecco,  perche  i  giuUari  facevano  spesso  anche  giuochi  di  prestigio, 
e  fi*a  essi  j)Pobabilniente  ancbe  quello  ,  cui  accenna  I'Angiolieri  , 
di  far  scompariiv  e  poi  ncomparire  la  testa  sul  proprio  busto  (1). 
Anche  il  commento  e  fatto  ottimamente:  sobrio,  chiaro,  convin- 
eeiite,  sjilvo  in  alcuni  pochi  luoghi,  nei  quali  mi  permetto  notare 
le  seguenti  cose:  XXIV,  14:  T  espressione  «  Io  la  farei  grattar 
con  diece  dita  »,  di  cui  il  M.  dice  non  intendere  «  il  significato 
preciso  »,  pare  a  me  voglia  dire  semplicemente :  «  le  farei  graffiar 
la  faccia  con  tuff  e  due  le  mani  ».  — XLV,  5:  il  vs.  «  M*  a  si  mal 
punto  mangiai  d'  una  pera  »,  nel  quale  il  M.  vede  un'  allusione 
al  nome  o  cognome  di  qualche  sua  amante,  e  forse  da  riconnet- 
tersi  al  provorbio  antico  «  Tal  pera  (o  t^il  uva)  mangia  il  padre, 
ch'  al  figliuolo  allega  i  denti  »,  che  e  anche  nelle  Rime  antiche 
sen^si,  edite  dal  De  Bartholomaeis  (2). — XO,  7-8:  «  Amor  mi  fa 
'nvaghir  di  si  gran  ladre,  che  par  che  sien  figliuole  di  Gaetto  ». 
Ne  al  M.  ,  ne  ai  miei  predcjcessori  e  riuscito  di  sapere  chi  sia 
(|uesto  «  Gaetto  ».  8e  non  e  un  errore  per  «  (Jiretto  »,  che  sta  in 
luog-o  di  «  Girello  »,  famoso  ladro  che  s'accompagna  spesso  col  fa- 
moso  «  Salvagno  »  nella  tnidizione  epico-romanzesca,  o  per  «  Gia- 
cetto  »,  un  ladro  senese  contemporaneo,  potrebbe  stare  per  «  Ghet- 
tos, e  allora  |)er  « figliuole  del  Ghetto»  s'intenderebbero  «le  ebree», 
figliuole  di  gente  avida,  di  usurai. —  XCIV,  14:  «  Ch'  i'  staro  'n 
Siena  com' e  ricchi  al  bagno  ».  II  «  bagno  »  indicato,  qui  senza 
determinazione  alcuna,  pii\  che  «  quello  di  Pozzuoli  »,  pur  ricor- 
dato dair  Angiolieri  altrove  (CXXXI,  13-14)  (3),  dev'essere  il  piii 


di  Sietia  volgarizzalo  iiel  1309-1310,  Siena,  Lazzeri,  1903,  I,  pp.  G,  9 
c^cc:  «  fonte,  porta,  piazza  de  Ovile  ». 

(1)  V.  a  questo  proposito,  oltre  il  Gatthikr  ,  Les  epopoes  franrai- 
ses  (vol.  II j,  Io  studio  reconte  di  (t.  Bonifacio,  Ghilkin  p  nontini  di 
corte  nel  200,  NapoU,  Tocco,  1907. 

(2;  Roma,  Societa  lilol.  romana,  190:s2,  p.  29. 

(3)  II  M.  a  questo  proposito  poteva  citare  il  mio  volume :  /  liagni 
di  Pozzuoli  poemelio  napolitano  del  sec.  X/V  (Napoli,  1887);  come  a 
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noto  ai  Senesi  del  dugeuto,  quello  di  Petriuolo,  cantato  da  Fol- 
gore  di  San  Gemignano.  —  XCVI.  A  proposito  di  Giovanni  Bo- 
tadeo  e  da  aggiungere  alio  studio  del  Morpurgo  ed  alle  osserva- 
zioni  del  Paris,  anche  quello  di  C.  Ricci,  L'ebreo  errante  (Roma, 
Voghera,  1899)  (1).-.XCVII,  11,  del  padre  :  «  Ch'  e'  non  credetti^ 
mai  di  sopr'  al  tetto  ».  Questa  istessa  frase,  «  non  credere  aopra  al 
tetto  »  e  anche  in  un  sonetto  dell'Ariosto  contro  il  Cosmico  (2).— 
Jbid.  12-13:  12-13:  «  La  mia  donna,  secondo  ch'  i'  odo,  In  ora 
in  ora  sta  sul  trabocchetto  ».  Intenderei:  die  la  nioglie  (la  «  sua 
donna  »)  sta  per  niorire;  e  non  gia  «  che  lo  voglia  spelare  piii  che 
pu6»,  come  spiega  il  M.  Insieme  al  padre  «  la  niadre  ('ecc(»  odiava 
la  inoglie,  perche  essa  voleva  ch'ei  facesse  «massorizia,  economia  » 
(cfr.  sonn.  LXXXIV-V).  —A  proposito  dei  sonn.  CIV  e  CV,  palinodie 
in  lode  del  padre,  il  M.  dice  che  gli  semhrano  «  quasi  fuori  di 
luogo  tra  le  altre  rime  »  delFAngiolieri,  «  cosi  piene  di  livore  e 
di  odio  contro  i  genitori  ».  lo  me  li  spiegherei  con  ritenerli  scritti 
dopo  la  morte  del  padre,  che  al  paragone  della  madre  dovetU*  sem- 
brare  al  poeta  non  piii  un  demonio,  ma  un  angelo.  —  CXIII- 
CXVI.  A  proposito  del  «  Ciampolino  »  dell'  Ang-iolieri  che  sara 
certamente  quel  Ciampolino  Gallerani  ,  di  Giacomo  di  Sigheri  , 
emancipato  nel  1295  dal  padre,  assai  ricco,  il  M.  (p.  152  n.  **  ) 
dice  d'  ignorare  se  questo  personaggio  sia  lo  stesso  di  quel  «  Ciam- 
polo  Gallerani  che  nel  1295  fu  compagno  a  Min  Zeppa  Tolomei 
in  un*  ambasceria  spedita  dal  Comune  di  Siena  al  papa  ».  Tenendo 
presente  che  il  «  Ciampolino  »  deirAngiolieri  (come  si  ric^va  dai 
Sonetti,  CXV)  si  unl  appunto  a  Mino  Zeppa  contro  il  poeta,  riterrei 
che  il  Gallerani,  collo^-a  del  Tolomei  nel  95,  sia  lo  stesso  deir  eman- 
cipato nel  medesimo  anno.  —  CXXIII.  Sul  legg-endario  Cola  Pe- 
sce,  ricordato  da  Cecco  in  questo  componimento,  son  da  aggiungere 
agli  articoli  citati  quelli  di  B.  Croce,  11  hassorilieto  del  sedile  di 
Porto  (in  Napoli  7wUlissima,  V,  5-6)  e  di  G.  Pitre,  La  kggenda 
di  Cola  Pesce  nella  letteratura   italiana  e  tedesca  (nella  Raccolta 


proposito  del  Regimen  sanilatis,  anche  ricordato,  la  parafrasi  poetica 
pubblicatii  dal  Muss  a  fi  a  ,  Ein  altneapolilanisches  «  Regimen  sanita- 
tis  »,  Vienna,  1884. 

(1)  V.  ora  R.  Re.«^ier  ,  La  leggenda  dell*  ebreo  evranle  Jielle  sue 
propaggiai  lelterarie,  in  Fanfidla  della  domenica,  XXIX,  nn.  12-13 
(24  e  31  marzo  1907),  cd  il  recente  libro  di  Edouard  Koenig,  Ahas- 
ver  der  eirirje  Jude,  nach  seiner  ursprUnchlichen  Idee  und  seiner  li- 
tf'rarLschen  Venrertung  beh'ochel,  Giitersloh,  Bertelsmann,  19()7. 

(2)  L.  Ariosto,  Opere  minori,  Firenze,  Le  Monnier,  1857,  I,  307. 
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di  studii  critici  dedicata  ad  A.  d'Ancoiia,  Firenze,  Barbera,  1901, 
pp.  445  segg.)  —  CXXIV.  La  convenienza  fra  i  «  fatti  »  che  TAn- 
giolieri  attribuisce  al  suo  «  Mariscalco  »  3  quelli  che  il  Del  Lungo 
rilevo  aver  compiuti  in  Firenze  messer  Diego  de  la  Rat,  «  mali- 
sealeo  »  di  Roberto  d'Angic)  duca  di  Calabria  ,  venuto  con  questo 
a  Firenze  nel  1305 ,  e  tanta  che  a  nulla  valgono  gli  argomenti 
arreeati  dal  M.  per  dimostraria  insostenibile  (1).  Egli  ritiene  che, 
dope  gli  altri  due  sonetti  ironici  e  beffardi  di  Cecco  a  Dante 
(CXXV  e  CXXVI)  ogni  relazione  fra  i  due  poeti  fosse  troncata;  e 
poiche  questi  due  ultimi  sonetti  sono  del  1291  circa,  il  presente 
dev'  essere  anteriore  a  quest'  anno.  Se  non  che,  non  pare  che  del 
sf)n.  CXXV  Dante  potease  aversi  tanto  a  male  da  rompere  ogni 
relazione  d'  amicizia  con  1'  Angiolieri  ,  che  in  fine  non  gli  face- 
VH  altm  che  una  semplice  osservaziono.  In  quanto  ,  poi  ,  al  son. 
CXXVI  ,  ove  Dante  e  detto  «  lombardo  »  e  Cecco  «  roma- 
no  »  (2)  il  M.  vuol  sostenere  che  esso  non  si  riferisca  alia  dimom 
delFAlighieri  a  Verona  e  a  quella  dell'  Ano;i()lieri  a  Roma ,  spe- 
cialmente  perche  quest' ultimc) ,  com' egli  dimostra  ,  non  fu  mai 
a  Roma  nella  corte  del  cardinale  Ricciardo  Petmni,  senese.  Quella 
falsa  affermazione ,  Hpetuta  sinora  da  tutti  coloro  che  parlarono 
deir  Angiolieri  ,  deriva  da  un  errore  del  Cittadini.  Ma  il  M.  a- 
vrebbe  dovuto  dimostrare  che  Cecco  non  fu  mai  a  Roma  e  parti- 
colarmente  dop^  il  1305.  Che  egli  vi  fosse  stato  risulta  ,  invece, 
dai  ricordi  che  1'  eterna  citta  ha  lasciato  nelle  sue  poesie  e  che  il 
M.  non  rilevo,  come,  per  esempio,  quello,  ripetuto,  del  Sudario  (3), 
del  dialetto  romanesco,  messo  in  ridicolo  nel  son.  CXXXII,  ecc. 
Stando  cos\  le  cose,  si  puo  ancora  ritenere,  finche  non  se  ne  fara 
una  buona  dimostrazione  in  contrario,  che  il  son.  CXXV  preceda 

(1)  Da  Bonifazio  VIII  ad  Arrif/o  VII,  Milano,  Hoepli,  1899,  p.  414, 
n.  3.  11  ToRRACA  nella  reconsione  del  Danle  e  Firenze  del  compianto 
O.  Zenatti  (Firenze,  Sansoni,  1902),  nel  BullelL  delJa  Soc.  dant.  ital. 
CN.  S.,  X,  1902,  pp.  173sog^^)  additando  nel  «  Folifenio  »,  deiregloga 
soconda  dantesca .  T  istesso  don  Diego  de  la  Rat ,  conferm6  Tipotesi 
del  Del  Lungo.  Al  M.  e  rimasto  ignoto  Tarticolo  del  Torraca. 

(2)  Perche  Dante  sia  detto  «  lombardo  »  il  M.  non  sa  spiegarsi ,  e 
erode  che,  alludendo  alia  nota  narrazione  satirica  ,  studiata  dal  No- 
VATi,  //  Uimbavdo  e  la  Utnuica  (in  ANrarerso  il  medio  em,  Bari, 
1905,  pp.  119  segg.j,  debba  intendersi :  «  vile,  pusillanime  ».  II  «  ro- 
mano  »  intende  per  «  seguace  di  un  cardinale,  di  un  alto  funzionario 
della  Chiesa  ». 

(3)  V.  gli  articoli  citt.  dal  Rossi  (p.  391),  del  Sanesi  o  del  Lazzeri. 
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gli  altri  due  CXXIV  e  CXXVI,  dopo  il  quale  ultimo  e  lecito  as- 
serire  che  Dante  interruppe  ogni  relazione  col  senese.  Una  con- 
ferma  della  data  aceolta  comunemente  pel  son.  CXXVI  sarebbo 
appunto  (com*  e  stato  osservato)  la  risposta  di  Guelfo  Taviani,  pi- 
stoiese,  il  quale,  essendo  andato  «  officiale  delle  generali  gabelle  » 
a  Siena  nel  1307,  solo  in  questo  anno  e  verosimile  abbia  cono- 
sciuto  r  Ang'iolieri  e  rivoltagli  la  nota  risposta  al  son.  CXXVI, 
in  difesa  di  Dante.  In  verosimile  e,  iuvece,  che  il  Taviani,  conosciu- 
to  solo  nel  1307  il  son.  CXXVI  di  Cecco,  scritto,  secondo  il  M., 
nel  1291,  vi  rispondesse  sedici  anni  dopo  ! 

Salvo  queste,  lievi  e  piccole,  mende  Tedizione  dei  Sofietii  del  no- 
stro  poeta  piu  originale  e  caratteristico  del  dug-ento  e  riuscita  ot- 
tima:  potesslmo  averne  delle  eguali  per  gli  altri  nostri  vecchi  rima- 
toril  Se  n'abbia,  quindi,  il  M.  la  gratitudine  degli  studiosi  c  ci 
dia  presto  quello  studio  suU' arte  dei  Sonetti  angiolereschi ,  chf 
ci  promette  neir  introduzione  (pp.  iv-v),  e  specialment^  sulF  effi- 
cacia  esercitata  dalla  maniera  energica  e  rude  di  Cecco  sui  con- 
temporanei,  fra  i  quali  —  si  tenga  presente  che  le  rime  per  Bee- 
china  sono  del  1291  circa  —  io  non  esiterei  a  collocare  anche  il 
Cavalcanti,  Dante  e  Cino  da  Pistoia  ;  e  sui  rimatori  successivi,  tre- 
centisti  (M.  Frescobaldi,  Folgore  di  San  (Jemignano,  Pioi-accio  Te- 
taldi,  Piero  de'  Faitinelli  ecc.)  e  quattrocentisti,  uno  dei  quali  ul- 
timi,  il  principe  dei  giocosi  d' allora ,  si  appropriava  e  si  rifa- 
ceva  uno  dei    piii    bei    sonetti  angiolereschi  (LXXI): 

r  son  SI  magro,  che  quasi  traluco ! 

Erasmo  Pkkcopo 


BOLLETTINO  BIBLIOGKAFICO. 


PiETRO  Rossi.  —  Verona  e  il  lago  di  Garda  nella  poesia  air- 
ducciana.  —  Bologna,  Zanichelli,  1908  (16,  pp.  215  con  una  ri- 
produzione  fotografica). 

Una  bella,  interessante  e  sopra  tutto  utile  illustrazionc  di  quattro  odi 

carducciano  presenta  il  prof.  P.  Rossi  in  questo  volumetto,  doUe  odi, 

cioo,  per  le  quali  il  poota  Irasse  inspiniziono  da  paesa^'gi  e  monuroenti 

.  veronesi  e   benacensi:  Sirmione ,  Da  Desenzano,  Davanti  il  Castel 
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Vecchio  di  Verona,  La  leggenda  di  Teoderico.  Verona  o  il  Garda  il 
Carducci  ebbe  singolarmente  cari:  e  di  ci6,  dclle  visite  ripetute  che 
egli  foce  alia  citUi  e  al  lago,  degli  aiiiici  suoi  vei'onesi  discorre  bre- 
veraente  e  compiutamonte  V  A.  a  modo  di  introduzione  air  illustra- 
zione  delle  quattro  odi.  Un  solo  nome  vorrei  ch'  egli  non  avesse  di- 
inenticato,  qiiello  del  pi'ol".  I^ietro  Casorati,  insegnante  nel  ginnasio 
Veronese,  autore  di  una  traduzione  di  Tibullo,  dal  Carducci  lodata,  e 
di  ulcuni  singolari  versi  originali,  non  ultimo,  credo,  nel  dotto  croc- 
cliio  clie  si  raccoglieva  sei-almeutc  nelia  «  Litreria  alia  Minerva  »  in 
via  Gallina ,  un  quissimile  della  bolognese  libreria  Zanichelli.  E  mi 
sia  Iccito  aggiungero  un  ricordo  personale :  ero  in  terza  ginnasiale, 
proprio  sotto  la  disciplina  del  Casorati  ,  quando  una  mattina  d'  in- 
verno  fummo  fatti  uscire  tutti  del  ginnasio  e  del  liceo  un  po'  prima 
deir  ora  solita;  e  invece  di  lasciarci  uscire  liboramente  per  la  solita 
porta  ci  avviarono  ad  uiraltra,  facendoci  ordinatamente  sttlare  classe 
per  classe  innanzi  al  Poeta,  venuto  senza  alcuna  vosto  uttlciale,  che 
si  teneva  ritto  davanti  alia  porta  della  bibliotoca,  accanto  al  preside, 
Giuseppe  Pistelli,  autore  di  una  voluminosa  storia  d'  Italia  dal  1815 
al  '60,  e  ad  alcuni  professori. 

Buono  le  illustrazioni  delle  singole  odi.  ottima  specialmente  quella 
(leir  ode  Im  leggenda  di  Teodenco,  die  e  unche  la  piu  ampia,  nella 
quale  con  soda  dottrina  o  buone  ragioni  V  A.  dimostra  come  e  per- 
che  la  contaminaziono  della  tradizione  teodericiana  germanico-odinica 
e  della  tradizione  italiana  cattolica  sia  primaniento  avvenuta  in  Ve- 
rona e  appaia  appunto  nei  ])assorilievi  famosi  della  porta  della  ba- 
silica di  S.  Zenone,  dei  quali  e  data  opportunaniente  una  buona  ri- 
produzione  fotogrartca  ;  e  come  il  juietii  svolga  o  perfezioni  questa 
contaminazione,  che  costituisce  una  terza  tradizione  teodericiana  Ve- 
ronese, giovandosi  direttiunento  e  del  racconto  di  S.  Gregorio  e  della 
Vilkina  saga,  la  quale,  pu6  dirsi,  quasi  ti-adutu*  nei  bellissimi  suoi 
versi. 

Notovole  e  lodevole  la  modestia  con  la  quale  V  A.  opponc  la  sua, 
die  pur  non  pu6  non  parere  la  buona,  all'opinione  del  Novati  sulla  si- 
gniticazione  dei  ricordati  bassorilievi.  La  stessa  modestia  egli  mostra 
sostenendo  contro  il  Ferrari  che  nolT  ode  Sirmione  la  dea  del  lago 
inviti  Catullo  non  giii  a  passar  la  vita  nella  bella  penisola,  «  assicu- 
randolo  che  la  trovera  pace,  serenitk,  ristoro,  ricreazione  alio  splen- 
dore  del  sole ,  alia  bellezza  della  verzura ,  alia  limpidezza  delle  ac- 
que  » ,  bensi  a  tuffarsi  nelle  onde  per  trovarvi  quella  pace  che  in- 
voca  e  non  pu6  aver  sulla  terra:  non  altrettanto  lodevole  questa 
volta  la  modestia,  perche  quella  del  Ferrari  e  interpretazione  mani- 
festamentc  erronea,  dovuta  a  ciii  sa  quale  distruzione  deU'egregio 
uomo.  So  non  che  io  non  ptMKso  che  V  A.  abbia  ragiono  di  credere, 
che  il  Carducci  volesse  «  adombrare  V  idea  fli  un  probabile  desiderio 
di  Catullo  di  por  tine  ai  suoi  giorni   median te  il  suicidio  »,  e  vana 
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giudico  la  disciissione  in  proposito :  qui ,  a  mio  parere ,  non  devc 
ti'attarsi  di  quel  precise  e  ben  conscio  desiderio  della  morte  che  si 
soddisfa  col  suicidio  ,  ben  si  di  quel  vago  e  indctorrainato  desiderio 
di  pace  inllnita,  di  riposo  assoluto  che  assaio  di  quando  in  quando 
anche  le  anirae  piii  operose  e  piii  amanti  della  vita,  per  offetto 
appunto  della  stanchezza  che  a  loro  viene  dalla  lore  stessa  opero- 
sita  e  dal  loro  stesso  amore  della  vita ,  desiderio ,  che  assume  una 
forma  precisa  e  determinata,  non  per  questo  risolvendosi  in  chiaro 
proposito  di  suicidio ,  davanti  a  una  distesa  d'  acqua  limpida  e  pro- 
fonda ,  ed  e  il  case  maravigliosamente  rappresentato  dal  Carducci 
nei  versi  posti  in  bocca  alia  dea  del  lago ;  o  quando  stanchi  ci  ab- 
bandoniamo  al  sonno  nol  nostro  lotto,  ed  e  il  case  non  meno  mara- 
vigliosamente rappresentato  dal  Leopardi  in  Amore  e  Morte: 

Quante  la  sera,  e  quante 
Abbandonando  all'  alba  il  corpo  stanco, 
Se  beato  chiamu  s'  indi  giammai 
Non  rilevasse  il  iianco , 
No  tornasse  a  veder  V  amara  luce ! 

Son  momenti  che  passano,  dope  i  quali  V  anima  con  piii  lena  ri- 
torna  all' opera,  con  piii  irapeto  aH'amore.  Di  piii  io  non  credo  che 
in  questo  punto  doll*  ode  Catullo  sia  proprio  CatuUo :  egli  ^  il  Car- 
ducci  medesimo ,  o  meglio  egli  e  insieme  con  la  dea  del  lago  la 
rappresentazione  plastica  di  uno  di  quoi  momenti  di  stanchezza  nei 
quali  si  sente  vivo  il  desiderio  di  pace  inflnita  e  di  riposo  assoluto, 
die  non  dovettero  essere  rari  nolla  vita  di  un  uomo  tanto  operoso 
quanto  il  Carducci.  Cosi  non  mi  par  giusto  parlare  di  pessimismo. 
come  fa  T  A.,  a  proposito  di  quanto  mostra  di  sentire  il  Carducci  di- 
nanzi  all'  impassibilitii  della  natura  per  le  vicende  umane  nell'  ode 
Davanti  al  Cast  el  vecchio  di  Veix^na  e  in  altre  :  indovinato  Taccosta- 
mento  al  Leopardi,  ma  che  perci6  ?  Vedono  e  rappresentano  lo  stesso 
fatto  i  due  poeti ,  ma  1'  uno ,  il  Leopardi ,  prima  di  piegare  il  capo 
come  r  umile  ginestra,  si  ribolla  con  tutte  le  sue  forze  contro  la  na- 
tura matrigna  all'  uomo  e  a  lei  oppono  con  Bruto  la  volontaria  sop- 
pressione  di  se  stosso,  donde  1'  iiitima  tragieita  della  sua  poesia  ;  I'al- 
tro  ha  imparato  dal  suo  Orazio  a  rassognarsi  all'inesorabile  c  a  con- 
solarsene  coi  lioti  fantasmi  dell'  arte  e 

tra  i  bicchieri  cho  il  vin  fresco  imporpora ; 

in  questo,  classicamentc,  il  dissidio  tra  1'  uomo  e  la  natura  e  supe- 
rato,  e  niente  altro  clio  una  potente  rappresentazione  del  fatto,  con 
un  solo  accenno  personale. 

Ma  la  mia  strol'o  vanirii  torbida 
licgli  anni, 
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e  lecito  vedcre  neH'odo  Davanti  al  Castel  vecchio;  in  quollo,  roman- 
ticamente,  il  dissidio  e  aperto  o  straziante:  lo  superera  anche  il  Leo- 
pard! nella  Gineslra,  raa  il  modo  del  supcramento  sarebbe  il  piii  scon- 
fortato  da  uomo  saputo  trovare,  se  non  lo  illuminasse  iin  pensioro  di 
fratellanza  umana.  Per  questo  noii  direi  che  V  ode  Da  Desenzario  sia 
tutto  un  richiamo  al  passato,  come  afferma  VA. :  il  richiamo  al  pas- 
sato  non  e  il  tine  deir  ode ,  ma  il  mezzo  per  arrivare  alia  serena- 
mente  oraziana  conclusione,  oraziana  se  anche  Tultiraa  strofa  richia- 
ma  la  figura  di  Catullo. 

Poche  altre  cose  avrei  ancora  da  osservare  sii  qiieste  illustrazioni, 
come,  per  esempio,  che  i  cigni  deU'ode  Sirmione,  notanti  a  scliierc 

giu  per  il  Mincio  argenteo, 

non  devono  tigurare  Catullo,  sccondo  credo  1' A.;  essi,  a  mio  parere, 
son  molti  e  nuotano  giii  per  il  Mincio  verso  Mantova— ,  devono  rapprc- 
sentare  genoricamcnto  i  poeti  ed  ossere  un  mezzo,  del  (juale  il  Car- 
ducci  si  serve  per  richiamare  Lalago,  o  meglio  il  pensiero  suo  stesso 
da  Lalage  e  dall'amore  ai  suoi  nobili  studi  e  alle  figure  di  Virgilio 
e  di  Dante,  che  altrimenti  potrebbero  parere  introdotti  a  forza  nella 
mirabile  ode.  Ma  ci6  che  io  ancora  potrci  dire  nulUi  toglierebbe  e 
nulla,  ne  meno,  aggiungerebbe  al  merito  di  queste  illustrazioni,  cbe 
provano  la  dottrina  e  V  acume  deir  A.  e  il  suo  nobile  e  degno  araore 
alia  pocsia  del  Carducci  e  alia  rogionc  nativa ,  e  sono  utilissime  a 
ciiiunque  voglia  penetrar  davvero  gli  spirit!  e  le  forme  della  poesia 
carducciana  c  non  accontentarsi  di  una  superficiale  e  sterile  ammi- 
razione. 

G.  Brognoligo 


Carlo  Giordano.  —  Giovanni  Pratt.  Studio  biografico  con  do- 
cument] inediti  e  con  appendice  di  cose  inedite  e  rare.  —  Torino, 
Societa  Tipografico-etlitrice  nazionale,  1907  (in  8. "  pp.  573;  con 
due  ritratti  del  poeta  e  parecchie  altre  illustrazioni). 

L'  inesperienza  giovanile  del  I' A.  troppo  cose  ,  e  molte  di  esse  gia 
note,  s'  e  compiaciuta  di  raccogliere  in  questo  grosso  volume,  dilun- 
gandosi  in  troppe  digressioni  e  sottodigressioni,  e  inopportunamente 
ripubblicando  documenti  conosciuti,  quali  le  lottere,  dal  carcere,  di 
Felice  Orsini  a  Napoleoue  III.  Troi)po  spesso,  di  conseguenza,  il  let- 
tore  perde  di  vista  la  figura  del  Prati,  ed  i  tratti  di  essa  non  hanno 
sempre  il  dovuto  rilievo;  tultavia  il  difetto  noji  e  telle  da  guastare 
il  libro  o  da  togliergli  importanza,  c  liiciluiente  potra  scomparire  in 
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una  sec'ondii  odizione.  Per  questa ,  elio  io  ;^li  au^uro  prossinia  ,  ta- 
gliamlo  0  rita^fliando  sonza  inisei-icordia,  VA.  stosso  potrii  accorgersi 
clie  intento  ad  anunuccliiar  materia,  iioii  iia  sonipre  rispottato  I'or- 
dine  croiioloffico,  ossorvato  bene  addentro  neiranima  del  siio  pooui 
e  bene  va^^liato  tutti  fcW  elementi  dei  siioi  giiidizi ,  e  ehe  qualclk* 
volta  ba  dinientieatii  qualcbe  notizia  o  si  e  lasciata  sfn^Kii'tJ  qualche 
inesattezza.  Ha  dinieuticuto  di  dirci  quauto  tempo  diii'u  la  prigionia 
del  P.  a  Padova  iiel  '48;  non  ha  rijevato  che  nel  suo  prime  sofrjfiorno 
in  quella  cittii,  per  rajrioni  di  studio,  ogli  era  aecompaKnato  dallii 
sua  propria  Tamij^lia:  infatti,  scrive  TA.  che  nel  novembre  del  ':J4,  il 
I*.  «  lasciata  la  mobile  »,  i  jjfenitori  e  il  romantieo  Sarea,  ch.'c.  ecc, 
entr6  neir  universitii  di  Padova  ,  come  studente  di  legjfi  (p.  15) ; 
ma  la  mojflie  doveva  averlo  seguitv. ,  se  non  subito  allora,  un  ihk-o 
doi)0,  se  a  Padova  ella  mori  e  fu  sepolta,  e  pr'ima  di  lei  a  Padova 
morirouo  e  furano  sepoiti  due  li^li  bambini ;  questo  PA.  sa  benissi- 
mo  (a  p.  39  riporta  la  fede  di  morte  della  giovane  siguora  e  corre^^^e 
chi  la  dice  morta  a  Dasindo);  e  pure  (p.  126)  scrive  clio  il  P.  tor- 
nando  a  Dasindo  nelPautunno  del  '44  «  rivide  i  suoi  due  bimbi  sccsi 
prematuramente  nel  sepolci'o,  rivide  sulla  bara  il  cereo  volto  della 
sua  compagna  ».  Un'  altra  distrazione  j;li  la  dire  (p.  404)  che  il  P. 
mise  la  flglia  in  educaziono  presso  le  Dame  inglesi  a  «  Treviso  », 
mentre  (p.  173)  riportii  una  lettera  rlol  i)oeia  stesso ,  il  quale  dice 
che  la  llglia  era,  invece,  a  Vicenza ;  del  resto,  a  Treviso  le  Dame 
inglesi  non  avevano  ne  hanno  alcun  collegio,  mentre  frequentatis- 
sinio  e  rinomatissimo  era  ed  e  il  collegio  di  Vicenza ,  legate)  alia 
storia  letteraria  venetu  perche  vi  I'u  maestio  lo  Zanella  e  v'  ebljero 
figlie  e  parenti  altri  illustri  scrittori  veneti ;  il  Lampertico  ne  scris- 
se  una  breve  storia  ;1). 

Da  troppo  poco  tempo  fu  pubblicatx)  e  il  (J.  iu»n  j)ot<»  naturalmeiito 
giovarsene  il  libro  del. Ventura  sul  Cabianca  (:i''\  nel  quale  e  discoiso 
e  son   portati  document!   delle    relazioni  del  P.  col  poota  vicentiiio. 


(li  A  proposito  di  storia  letteraria  veneta,  in  tanta  abbondanza  di 
notizie  che  e  in  questo  volume,  mi  stupisce  come  il  compianto  Anto- 
nio Tolomei,  sia  indicato  solamente  come  padre  del  vivente  ingegne- 
re  Giampaolo ;  egli  fu  letterato  ,  avvio  una  traduziono  di  Lucivzio, 
e  pubblico  poclii,  nu\  bei  versi,  epigrafi  e  altri  scritti.  II  padre  suo 
Giampaolo  e  sempro  indicato  con  la  qualifica  di  senatore ,  ma  scna- 
tore  fu  fatto,  se  non  erro,  dal  Crispi ,  certo  dopo  che  il  P.  fu  mor- 
to.  Casimiro  Varese  e  morto. 

r^)  E.  Vkntura,  /.  Cabianca ,  i  mai  amud ,  il  mo  tempo.  Studio 
biogralico-critico  pirceduto  (hi  una  lettera  di  A.  Fo(iAZZARo,  Trevin). 
Vianello,  1907.  CIV.  pure  il  mio  scritto:  Xdri  rh*l  hoan  fotHjMt,  estratto 
dal  Fanf.  d.  lM>m,,  nn.  41.'-43,  otto]»re  1907. 
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con  Andrea  Maffei  o ,  ci6  che  piii  importa ,  col  Manzoni ;  piiro  V  A. 
conosco  il  period ico  veneziano  il  Vacjlio  e  no  ricava  notizie  intorno 
al  suo  poeta,  ma  in  esso  non  e  riuscito  a  scoprire  un  importanto  ar- 
ticolo  critico  di  lui  sopra  un  poema  del  Cabianca,  che  Tavrebbe  po- 
tuto  avviare  a  sue  porsonali  ricercho  sulle  relazioni  tra  i  due  pooti 
trentini  e  il  vicentino.  Quanto  alle  relazioni  del  V.  col  Manzoni,  Ic 
lettere  di  questo  a  quello,  che  TA.  riporta  bastano  a  smentire  lo  in- 
sinuazioni  del  Maffei  nelle  lettere  pubblicate  dal  Ventura  ;  tuttavia 
non  era  male  approfondire  un  po'  piii  V  esame  di  queste  relazioni, 
clio  non  devono  essere  state  molto  profonde ,  specialmente  da  parte 
del  Manzoni;  come  non  devono  essere  state  continuat^  e  molto  cor- 
diali  le  relazioni  con  Clara  Maffei,  nel  salotto  della  quale  imperava 
il  Tenca,  che  del  P.  poeta  non  aveva  molta  stiina.  Troppo  facilmente 
su  questo  argomento  TA.  si  accontenta  di  affermare  invece  di  esami- 
nare  un  po'  a  fondo,  e  cos'i  suirargomento  dello  gravissimo  accuse 
che  da  troppe  parti  e  con  troppa  insistenza  erano  rivolto  al  P. :  di 
esse  sarebbe  st^ito  bene  ricercare  rorijfine  prima,  probabilmente  po- 
liziesca,  come  ben  congettura,  troppo  di  sfuggita,  TA.  esaminando  da 
tutt'  i  lati  la  questione.  Invece  I'A.  si  affretta  a  giudicar  poco  digni- 
tose  le  lettere  che  il  P.  scrisse  dal  carcere  per  iuvocare  la  libera- 
zionc  ;  poco  dignitosc  sono  veramente  per  chi  le  voglia  prendcro  sul 
serio,  ma  io  credo  che  sul  serio  non  le  prendesse  ne  chi  le  scriveva 
ne  chi  le  ricevova  :  negli  impiegati  italiani  <li  ogni  ullicio  o  di  ogni 
grade  nei  paesi  soggetti  alPAustria  i  nostri  patriotti  dovevano  avere, 
lino  alia  rivoluzione  del  48,  piii  amici  che  non  paresse  e  non  si  peusi, 
e  questi  dovevano  chiedere  a  quelli  qualche  concessione  per  poter 
giustificare  agli  occhi  dei  superior i  le  concession i  che  a  lor  volta  essi 
facovano ;  quindi  lettere  come  queste  del  P.  vanno  giudicate,  a  mio 
credere ,  come  semplici  formalitii,  sulle  quali  non  e  lecito  fondare 
alcun  giudizio.  Cos'i,  chi  potrebbe  giudicar  poco  dignitose  le  domande 
che  il  P.  rivolgeva  da  Torino  airaut^n-itii  imperialo  per  ottonere  di 
rientrare  a  Padova  ?  Per  la  stessa  ragione  io  non  riesco  a  persua- 
dermi  che  fosse  sincera  V  ingenuitii  con  la  quale  il  censore  vene- 
ziano Piantou  si  giustillcava  di  non  aver  riconosciuto  nel  nome  tanto 
chiaramente  anagrammatico  Atilia,  cantato  in  una  sua  poesia  dal  P., 
quello  d'ltalia;  di  tanto  goffa  e  ingcnua  ignoranza  si  mostra  persua- 

bo  il  G.  e  commenta  :  «  non  per   nulla  Francesco  I  d'Austria 

aveva  detto  a  Lubiana :  voglio  sudditi ,  non  cittadini  illuminati  ». 
Qui  si  tratta  di  pubblici  uMlciali  e  non  di  semplici  sudditi,  e  I'impo- 
ratore,  per  il  suo  intt>resse  stesso,  non  poteva  volerii  tanto  imbecilli: 
Taffettare  imbecillita  doveva  ossore  per  certi  impiegati  una  specialis- 
sima  e  curiosissima  forma  di  patriottismo,  o  almeno  una  buona  tro- 
vata  jH'r  eonciliare  dovere  e  affetto. 

Poche  cose,  come  si  vede ,  io  posso  (^sservarc  al  (i.  e  di  poca  im- 
porta nza,  poche  veramente  rispollo  alia  mole  del  volume  ;  forso  altri, 
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pill  oculato  0  piu  ilotto,  notra  rilevai*o  altri  mancainonti ,  ma  lum 
credo,  per  questo,  die  alcuno  possa  ne^itire  alT  A.  la  lode  <U  aveiv 
ainpiainente  e  aniorosarnento  stiuliato  il  suo  aiitore,  e  di  aver  inesso 
insiemc  un  libro  impoitante  assai,  c,  nonostanto  la  sua  prolissitii,  in- 
toressanto  e  divertonte  a  lejrjrersi,  Esso  si  chiude  con  una  appeiulice, 
nella  quale  sono  raccolte  alcune  lettere  del  P.  alia  figlia,  non  iiiolto 
importanti ,  e  altre  poche  air  editore  pad<Aano  Sacchetto ,  die  pub- 
blicc')  la  raccolta  Psiche ;  tre  poesie  iatine  del  F.  stesso,  di  una  delle 
quali  0  data  anche  la  versione  italiana  di  G.  A.  Costanzo  ,  e  i  due 
libretti.  La  marescialla  d'Anrre  e  Giuditla  di  Kenf,  dei  quali,  Tuno 
peggiore  delFaltro,  sarebbe  stato  bene  non  aj?gravaro  il  volume.  In- 
vece  neir  appendico  io  avi'oi  voluto  vedere  raccolta  la  lottera  politica 
del  P.  al  Cavour,  clie  nel  testo  mi  pare  inopportuna  per  la  sua  lun- 
ghezza  ,  e  agli  indici  avrei  voluto  ag«:iunt<)  anche  quello  delle  nu- 
nierose  lettere  inedite  del  poeta  che  sono  spiirse  per  gli  otto  eapitoli 
deir  opera. 

(i.    BROClNOLKiO 


Mario  Pertisio.  —  La  rita  e  gli  scritti  di  (riovanni  Ruffini,  con 
prefazione  di  A.  (f.  Barrili.  — Genova  ,  Chiesa  ,  1908  (8.",  pp. 
167). 

Di  qiiesto  libro,  vuoto  e  sgranimaticato,  la  critica  soria  potre})bo,  o 
dovrebbe,  non  occuparsi ;  ma  esso  e  dedicato  al  Barrili  «  con  omag- 
gio  riverente  di  discepolo  »,  e  dal  Barrili  stesso  e  presentato  al  pub- 
blico.  Che  uno  studente  dedichi  un  suo  libro  al  suo  professore  ,  e 
cbe  questi  non  solo  ne  accetti  la  tledica,  nia  il  libro  present!  e  rac- 
comandi  ai  lettori,  e  cosa  di  tutt'  i  giorni,  e  bella  e  buona;  ma  ipiando 
il  libro  e  come  questo  del  Pertusio  o  il  presontatore  e  il  Barrili,  la 
cosa  non  e  piu  ne  bella  ne  buona.  La  prefazione,  giustizia  vuole  si 
dica,  ma  e  spiegazione  e  non  giustificaziono,  e  tale  che  potrebbo  an- 
dar  innanzi  a  qualunque  libro  trattasse  di  un  qualunque  episodio  o 
di  un  qualunque  personaggio  del  nostro  Risorgimento.  Tuttavia  il 
lettore  non  pu6  non  stupire  che  un  uomo,  quale  il  Barrili,  patriotta 
benemerito,  professore  universitario  di  letteratura  italiana,  scrittore 
forbito  di  storie  e  di  romanzi ,  possa  far  scudo  del  suo  nomc  a  un 
libro  tanto  cattivo  ;  V  indulgenza  ,  o  cortesia  cho  dir  si  voglia,  pu6 
ossere  giustilicata,  e  solo  fino  a  un  certo  punto,  dall'amicizia  o  dalla 
bontii  di  cuore  del  prosentatore ;  ma  chi  leggo  non  sa  delParaicizia, 
non  ricorda  la  bontii,  c  vede  soltanto  un  maestro  die  lascia  correre 
una  quantiiii  ricca  e  variata  di  strafalcioni  ,  uno  scrittore  elegante 
che  permette  le  piu  ardite  sgrammaticature.  un  patriotta  che  non  si 
scandalizza  della  manciniza  di  rispetto  a  chi,  quanto  il  Rulfini,  e  be- 
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nomorito  della  patria.  Infatti,  e  vera  maneajiza  ili  rispetto  al  Riirtiiii 
}]  metterlo  alia  pari  col  Mazzini  e  il  parlare  'Ji  lui,  per  oltre  cento- 
cinquanta  pagine  senza  riuscire  a  dire  nulla  di  prociso  e  di  chiaro 
ne  di  lui  ne  delle  sue  opero,  ne  meno,  anzi  meno  che  di  ogni  altni 
cosa,  del  modi  della  partccipazione  sua  alia  spedizione  di  Savoia,  che 
pure  fu  il  fatto  piu  importante  della  sua  vita  politica :  le  sole  pagine 
buone  e  importanti  del  libro  sono  quelle  nelle  quali  soik)  trascritte 
pp.  105-122)  quattro  belle  Icttore  di  Eleonora  Rufflni  (1\  II  fatto  cbe 
ho  rilevato  e  grave,  o  mi  e  parse  opportiino  il  rilevarlo  oggi  che,  a 
proposito  dei  poco  o  punto  lieti  risultati  dei  roccnti  concorsi  pei'  i 
<finnasi  inferiori  e  le  scuole  tecniche.  estate  gridato  ai  quattro  venti 
il  fallimento  dell' insegnamento  universitario :  al  lamento  rispose  da 
par  suo  il  Vitolli ,  con  giustezza  di  osservazioni  o  con  bontii  di  ra- 
gioni;  ma  quando  si  vedono  uomini.  come  il  Barrili,  presentaro  e  rac- 
comandare  libri  come  questo  del  Pertusio,  che  si  deve  dire?  Non  e 
case  isolate  questo  die  ho  notato,  ch^  se  fosse  isolate  non  avrebbe, 
o  quasi,  importanza  e  significato.  e  riguarderebbe  soltanto  gli  affarl 
privati  del  Barrili ;  non  e  case  isolato ,  e  perci6  il  dire  che  V  indul- 
gonza  dei  professor i  universitarii  verso  i  lore  discepoli  ^  soverchia, 
e  dip  poco.  Bisogna  aggiungere  ch'  cssa  e  in  contraddizione  col  lore 
ufflcio  che  non  e  di  semplici  insegnanti,  ma  di  maestri  e  di  custodi 
0  promotori  della  cultura  nazionale  ,  e  che  in  ossa  appunto  bisogna 


.  1)  Qnanto  alle  sgrammaticature,  valga  per  osempio  tipico  questo  pe- 
riodetto  ip.  72,  n.  1):  «  T  esatta  ragione  per  cui  Giovanni  Ruflini 
scrisse  in  lingua  ingleso  i  suoi  romanzi,  lasciando  da  banda  le  mo- 
schine  idee  d'  interesse  mentovate  dal  Linaker  e  dallo  stosso  prof. 
Carlo  Cagnacci,  a  riguardo  dogli  editor!  italiani  che  non  sareb- 
Ijero  stati  cosi  generosi  come  gli  inglesi ,  ragione  che  in  certo  qual 
modo  pu6  essere  giusta ,  pero  la  soluziono  pin  plausibilo  di  questo 
ci  vienc  maestrevolmentte  data  da  Edmondo  I)e  Amicis  »  eco.  ecc. 
Quanto  ai  varii  strafalcioui  ,  eccono  un  buon  saggio  [\).  70):  «  il 
dott.  Robecchi,  vara  avis,  pass6  maestoso  e  lento  il  lago  della  vita, 
come  il  eigne  candido  del  Lohenr/rin,  attraversante  le  sponde  del- 
r  Elsa ,  senza  sapere  che  intorno  a  hii  vi  erano  acque  limacciose  e 
stagnanti  ».  E  ancora :  I'A.  che  pare  un  fervente  repubblicano  o  al- 
meno  democratico,  ritiene  t^p.  129)  che  «  le  antiche  repubbliche  sono 
quelle  che  hanno  sempre  contribuito  nel  maggior  grado  all'  educa- 
zione  del  genere  umano  »,  e  tra  gli  (»sempi  ciie  porta  di  ci6  ricorda 
Venezia  colle  sxie  memorie  popolari  e  Pisa  con  la  logge  fisica  del 
pendolo,  ideato  dal  divino  Galileo.  Ho  gia  (lotto  che  1'  A.  mette  alia 
pari  il  Ruffini  col  Mazzini  ;  era  aggiungo  che  giudica  ip.  72)  i  ro- 
manzi di  lui  «  non  inferiori  di  certo  a  quelli  del  D'Azeglio,  del  Orossi, 
del  Guerrazzi  e  dello  stesso  Manzcni  ». 
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cercaro  una  delle  ragioui,  o  uon  dello  minoi-i,  tlella  potulanza  con  la 
quale  troppa  gonto  impreparata  e  inetta  crede  tli  poter  riuseiro  vin- 
citrice  neirassalto  alio  catUnlre  delle  povore  scuolc  nostre. 

(i.  Brocsnoligo 


Gksualdo  Vannini.  —  La  rita  e  le  opere  di  Jfafaelh  Lambru- 
^r//////. —Knipoli,  Guainai,  1907  (8.'\  pp.  270). 

Pi'inu)  hivoro  d'  un  ^fiovano  valento  ed  operoso :  porci6  accanto  a 
noknoli  \)VOi:\  ftxnno  cnp<jliii()  dll'etti ,  elio  TA.,  dili<?oiito  com't*,  no' 
succossivi  lavori  oliminorii. 

L' A.  cosi  divide  il  lavoro :  premetto  un'/w/rocZ?/2'?on^  pp.  3-:?l)  per 
ritrarre  Tepoca  in  cui  il  L.  visse  ed  opor6  :  poi  espono  La  r<7a(pp.  22- 
138;  di  lui,  minutaraejite  narrando  tutt' i  casi  della  vita  di  lui;ma 
francamento  e  subito  diciamo  clie  i  due  capitoli  avrebbero  potato  es- 
ser  fusi  in  un  solo,  senza  che  la  flgura  del  L.  avesse  potuto  correr  pc- 
ricolo  di  pordersi  nel  mure  nia^no  de^li  avvoninieuti  deU'epoca.  So- 
jtruono  altrl  capitoli  risi)ettivaniento  intitolati  :  Le  ider  religiose,  Le 
idee  jyedagogiche,  II  L.  nella  praiica  deW  i.struzione,  Conclusione  sv.lle 
(eorie  pedagogiche  del  L.,  U  arle  del  dive  e  la  litigua,  nei  quali  il  V. 
dimostra  d'avere  studiato  con  ^a'ande  amoiv  rarjjfomento  prescclto. 
Peru  da  questo  amore  e  tratto  talvolta  ad  una  prolissitii  sovorcliia. 
che  I'ende  noiosa  la  lettura.  Tale  prolissitii  deriva  talvolta  dal  rife- 
rimento  di  lunghissimi  brani  di  lettere  o  anelio  di  lettere  iutere  del  L., 
per  di  piu  giii  odite,  conie  quelle  a  pp.  109-117.  14(>-47,  !248  sgg.  11  V. 
avre))be  potuto  utilniente  i-iassunierle  con  gran  vantaggio  dell'  eci>- 
noniia  del  lavoro,  die,  del  resto,  e  fatto  con  coscienza. 

11  V.  aggiunge  un  manoscritto  inedito  del  L.,  die  or  si  trova  tra  U' 
carte  Hicchierai  nella  Hibl.  Naz.  di  Kirenze  e  non  e  altro  die  una 
bozza  r.orretta  dallo  stt'sso  Lambruschini  di  un  articolo  die  dovevu 
es.«er  inserito  nel  Monilore  Toacano  del  1849,  ma  poi  non  Wx  piu  pul)- 
blicato.  In  questo  articolo  discute  deirEmancipazione  degli  Ebrei,  di 
cui  gia  aveva  scritto  Salvatore  Anan  nella  Palria  del  '47,  non  piu 
trattando,  come  aveva  gia  fatto,  dei  diritticivili  e  politici  da  coiico- 
dersi;  ma  toccando  la  quest  lone  dal  lato  religiose,  anche  agli  Israeliti. 
Lo  scritto  e  interessante  ,  come  note  vole  e  pur  la  lettcra  del  L.  al 
Vieusseux  sui  Proniessi  Sposi  (10  sett.  1827),  tratta  dal  carteggio  Uxm- 
bruschini-Vieusseux  nella  Bibl.  Nazionale  di  Kirenze.  —  11  libro  si 
cliiudo  con  una  Bibliografia  sidia  riUi  o  sagli  scrilti  del  L.  Ottima 
I'idea  di  questo  bibl iogra fie  die  in  lavori  consimili  risparmiano  volta 
per  volta  la  citaziono,  nia  il  V.  non  no  approtitta,  die  raolte  voUo 
ripote  nelle  note  i  libri  qui  indicati.  Egli  pero  tralascia  alcuni  scritti 
notevoli,  die  i)iu  o   mono  direttamonto  al   L.  si  riferissero:  per  cs. 
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lion  t*  citato  il  vol.  dA  Prunas  su  V  AttioUjf/ia  di  G.  Vknis.seit.i'  il), 
ui*  il  primo  vol.  tinora  pubblicato  dal  Rorso  su  At  to  VannuceU  ep- 
puro  il  L.  vi  e  notato  parcccliie  volte  !  Ne  pare  clio  il  primo  di  qucsti 
due  volumi  sia  stato  consultiito  dair  A.,  die  \yev  dime  una,  quando 
parla  ( p.  36)  della  prima  Cassa  di  Risparmio  inaugurata  in  Firenze 
il  28  giugno  1829,  dice  die  «  V  esempio  di  Firenze  seguirono  prima 
Figline,  per  opera  del  Lambruscliini,  poi  Pisa  o  Siena  »,  dimenticando 
che  ancho  a  S.  Marcello  pistoiese,  a  Prato,  a  Pistoia  (2)  per  opera  di 
uomini  liberali  come  il  Contrucci,  il  Puccini,  V  Odaldi,  ed  anclie  in 
parecchi  altri  luoghi  ,  in  Empoli  stessa,  s' eran  subito  Ibndato  altre 
Casso  (li  risparmio  tuttora  fiorentissime. 

11  lavoro  ,  del  resto ,  e  ben  condotto  ed  e  iin  utile  contributo  alio 
studio  <lella  mite  ngin*a  delP  abate  L. 

Al.FRKDO   ClflTI 


GuiDO  MuoNi.  —  I.  T  drammi  dello  Shakespeare  e  la  critica  ro- 
mantica  iialiana  (1815-1845). —II.  La  leggenda  7iapoleonica  nella 
h'tteratnra  itoliana.  —  Firenze,  Nuova  Hnssepia  editrice,  1908 
(8.»,  pp.  32). 

l.—- Ha  fatto  bene  PA.  a  ricercare  e  stiidiare  le  vicen<le  della  Ibr- 
tmiaedella  fama  dello  Sb.  in  Italia,  presentandoci,  nella  prima  ptirte 
di  questo  opuscolo,  un  parziale  contributo  per  iiidagare  di  (luanto  ve- 

(1    V.  in  questa  Rtias.  XII,   1()8  segg. 

U)  Cfr.  PRUNAS,  VAntologia  etc.,  p.  235;  e  v.  andie  nel  mio  vol. 
//  risorg.  Hal.  nel  carfeggio  cii  P.  Contrucci  (Torino,  Paravia,  1904), 
AlPA.  e  parimente  sfuggito  il  vol.  Manoscvitti ,  incnnahili ,  edizioni 
rare  del  sec.  XVI  esistenti  nella  bibliotpca  Comunale  Federinana  di 
Bano  calalogati  e  descHtti  da  Adolfo  Mabkijjni  (Fa no,  Cooperativa, 
UM)5),  in  cui  sono  notati  diversi  scritti  e  lettere  inedite  del  L.  I'n'al- 
tra  lettera  inedita  dal  L.  al  can.  Enrico  Bindi,  se  noii  erro  ,  del  1845 
e  nella  raccolta  delP  aw.  Tomniaso  Gelli  di  Pistoia.  Questa  ci  dii 
un'idea  vivace  de'  propositi,  da  cui  era  animato  il  L.  K  del  25  lebbraio 
185()  al  Bindi  per  soUecitarne  la  cooperazione  in  un  giornale  cbe 
voleva  fondare  il  Biccbierai :  «  Su  ,  alPopera  ;  lavoriamo  insienie. 
Qui,  se  non  facciamo  noi,  nessuno  fa  ;  e  il  tempo  passa ;  e  il  popolo 
e  nelle  tenebre  delPignoranza,  e  del  vizio...  Qiiesto  giornaletto  setti- 
nianalo  pu6,  nelle  nostre  mani,  divenir  cosa  non  piccola,  e  fare  piu 
die  non  promette.  Vedra.  Intanto  stringiamoci  insieme  e  speriamo. 
Scriva  e  mandi  ».  Del  L.  si  fa  qualdie  cenno  nelle  note  alle  Lettere 
inedite  di  Niccolo  Tonunaseo  a  Filippo  Luigi  Polidori,  pubbl.  ed  ill. 
da  Adolfo  Mabellini  (Torino,  Pavia,  190G  . 
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ramente  lo  Sh.  poeta  drammatico  apparissci  e  come  fosse  inicso  dal 
poiisioro  critic'o  o  dalla  sonsihilita  artistica  doi  romantici  nostri  a  co- 
minciare  dalle  prime  avvisagliodci  riformatori  conciliatoristi  tin  voi*so 
il  1845.  Che  nessuno  potesse  piu  opportiinamentt^  del  M.  darsi  a  tale 
curiosa  indagino  non  e  chi  non  veda,  quando  ripensi  alle  prefrovoli 
monografle,  colle  quali  il  valeiite  autore  e  andato  Jinora  illustrando 
il  pomanticismo  iUUiano. 

II  M.,  dope  aver  ruggevolmente  rieoidato  le  parole  (rammiraziono 
al  gran  trngico  espresse  dal  l*(»llico,  dal  Manzoni,  dal  Borghini,  dal 
Visconti  ,  dal  Bercbet ,  dice  dolla  prima  edizione  di  setU»  capolavori 
shakospeiiriani  fatta  nel  '19  dal  Leoni  «  eon  onestii  d' intendimen- 
ti  »,  traduzione  che  procuro  iiitornu  air  arte  dello  Sli.  il  giuilizit» 
libcro  ed  elevate  del  Giordan i,  e  suecessivamente  un  infierir  di  criti- 
ca,  contro  le  quali  risalta  rammirazione  grande  che  ne  ha  il  Manzoni. 

II  M.  ha  luogo  di  scorrere  le  vicende  del  dibattito  de'  critici  intorno 
al  teatro  dello  Sh.,  ardentissimo  fra  il  '24  e  il  '28,  briosamente  rias- 
siiraendo  gli  scritti  pubblicati  nella  Bibl.  UaL,  nel  Nuovo  incoglitore, 
neir  Anlologia  o,  separatamente,  da  uomini  come  il  Fagani  Cesa,  il 
Bertolotti,  il  Moniani,  il  Foscolo,  il  Beduschi ,  il  Tommaseo;  e  non 
tralascia  di  ricordare  le  traduzioni  che  in  prosa  o  in  versi  furono 
allora  proc urate  delle  tragedie  dello  Sh. 

Al  1830  sogu\  uu  perio<lo  di  stanchezza,  dal  M.  ben  giustiftcata  per 
Tangosciosa  attesa  in  cui  la  patria  si  trovava  per  il  balenare  di  nuovi 
destini ;  ma  dello  Sh.  novamente  si  discusse  per  il  sopraggiungere  dolle 
nuove  versioni  del  (lioberti,  del  Carcano,  del  Niccolini,  del  Mazzini. 

Questa  rassegna  della  fortuna  shakespeariana  dal  '15  al  '45  e  con- 
clnsa  con  I'esame  d'alcuni  sa'ggi  di  critica  di  Giacinto  Battaglia  cho 
si  pone  la  stessa  domanda  dell'  iVmbrosoli  sul  perclie  la  lettura  e  lo 
studio  dei  drammi  dello  Sh.  non  poterono  mai  diventar  popolari  in 
Italia  e  perche  tutte  le  traduzioni  di  questo  autore  non  riusciponoa 
buou  line.  Anche  il  M.  conclude  che  lo  Sh.  ci  rimase,  nonostantc  lo 
molte  traduzioni,  sempre  straniero ;  il  suo  linguaggio ,  anche  fatto 
italiano,  misterioso  o  di  quidrincomprensibilita  che  non  si  riduce  per 
gloria  o  per  commento  (p.  :^3). 

II. —Piu  brevemente  scrive  il  M.  della  leggeuda  napoleonica  nella  let- 
teratura  italiana,  indottovi  piu  che  altrodaU'esame  di  un  libretto  pul>- 
blicato  due  anni  dalla  Pottenazzi  sulla  poesia  napoleonica  in  Italia  I). 
II  lavoro  della  P.  ha  dolle  dellcienze,  e  il  M,  ne  piglia  occasione  per 
riunire  opportune  considerazioni  e  aggiunte  di  fatto  sulla  letteratura 
napoleonica  nel  periodo  romantico ,  poster  lore  alia  caduta  dell'  im- 
peratore  iT. 

Alfrbdo  Chiti 


I    Knrica  Pkttinazzi  ,  La  poeshu  napoleonica  in  Italia,  Cremona, 
Fezzi.  1906. 
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Catehina  Rk.  —  (rirola7fw  Benivieni  Jiorentino.  Cenni  sulla  vita 
0  sulle  npere.  —  Citta  di  fastelln,  Lapi,   1906  (8."  gr.,  pp.  386). 

Questa  buoiui  inonogratia  che  il  nostro  pei'iodico  pu6  ossere  or- 
goglioso  di  aver  promossa  (1),  riompio  un' altra  lacuna  della  no- 
stra storia  lotteraria.  Girolamo  Bonivicni  non  e  un  ignoto ,  ma 
una  dellc  tiguro  piu  notevoli  della  corte  medicca  e  poi  del  cir- 
colo  savonaroliano.  Rimatore  petrai'ciieggiante  fra  i  mcoo  peggio 
della  seconda  mota  del  quattrocento,  alieno,  quasi  sempre,  dair  esa- 
gerazioni  doi  preseccntisti  e  piu  vicino  al  raisticismo  dei  poeti  dello 
«  stil  nuovo  »,  rinnovati  dal  suo  magnifico  padrone  e  rimessi  di  moda 
daila  scuola  neoplatonica  tlorentina  di  Marsilio  Ficino  c  di  Giovanni 
Pico  della  Mirandola.  Nessuno,  per6,  sinora  s*  era  dedicato  di  propo- 
sito  a  mettcre  in  rilievo  questa  tigura  secondaria.  Chi  scrive,  avendo 
rjtrovato  V  unica  copia  manoscritta  che  ci  sia  rimasta  del  suo  canzo- 
nierotto.  pur  platonico  ma  profano  (che  poi  fu  dal  suo  scrupoloso  au- 
tore  trasformato  in  religioso),  incitava  qualche  giovano  studioso  ad 
assuinersi  la  fatica  d*illustrare  codesto  rimatore.  La  signorina  Re  ac- 
colse  r  invito,  si  mise  all'opera  con  molto  amore  o  grande  pazienza, 
od  il  suo  volume  ^  riuscito ,  diciamolo  subito ,  detinitivo  e  completo 
per  le  informazioni  biograliche  e  Tesame  delle  opere  beniveniane, 
Ijcnch^ ,  come  tutt*  i  primi  lavori  dei  giovani ,  sia  esuberante ,  qua 
e  la  troppo  prolisso  e  troppo  minuzioso,  o  non  si  possa  leggero  senza 
una  corta  stauchezza. 

II  volume  e  diviso ,  naturalmente ,  in  due  parti ;  la  prima ,  sulla 
vita,  di  sei  capitoli;  la  seconda,  sulle  opere,  di  quattro.  In  appondico 
son  pubblicate  cinquantaquattro  letterc ,  fra  odite  e  ineditc,  del  B., 
scritte  dal  1498  al  1538;  ed  alcuni  document!  riguardanti  la  vita  del 
rimatore,  dal  1498  al  1542. 

Piu  nuova  ^  la  prima  di  queste  due  parti,  nella  quale  T  A.  ha  ri- 
costruita,  mediante  i  dociimonti  dell'  archivio  fiorentino,  una  biogra- 
da  a  bastanza  particolareggiata.  Nei  due  primi  capitoli  conosciamo 
gli  antenati,  il  padre ,  sor  Pagolo ,  e  gli  otto  suoi  fratelli  o  sorelle. 
Nel  III  la  nascita  (6  febbraio  1453)  e  la  giovanezza  del  rimatore, 
cho  fece  le  sue  prime  armi  nella  corte  del  Magniflco.  Fra  i  primi 
della  quale  «  con  la  penna  in  mano  »  lo  ritrasso  il  Pistoia,  acoanto  a 
Lorenzo  ed  al  figliuolo ,  al  Poliziano  ed  a  Baccio  Ugolino  ( un*  altra 
tigura  di  quel  circolo  che  meriterebbe  essere  illustrata !),  nella  quale 
soleva  anche  improvvisare,  come  appare  anche  da  quolla  Tenzone,  so- 


(1)  Cfr.  Rassegyia,  1,  1896,  pp.  9  sgg. :  «  Una  tenzone  su  Amore  e 
Fortuna  fra  Lorenzo  de'  Medici,  P.  Collenuccio,  il  Poliziano  e  G.  Be- 
nivieni ». 
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stenntii  col  Medici,  coll*  Ainbrogini  e  col  Collenuccio,  pubblicata  la 
prima  volta  in  questa  Rassegna  (1,  9,  sgg.)- 

La  sua  triste  giovanezza  di  malaticcio  e  bisognoso  fu  sovvonuta  da 
un  altro  sigDore  italiano,  da  Giulio  Cesare  Varano  di  Camerino,  cui 
il  poeta,  nel  1482,  dedic6  la  sua  Bucolica,  scritta  nel  79-80. 

II  capitolo  IV  ci  parla  delle  relazioni  d*  amicizia ,  clie  leg6  il  no- 
stro  e  al  Pico ,  conosciuto ,  probabilmente,  dal  B.  nella  eorte  med'i- 
cea  nel  1479,  quaudo  il  mirandolano  area  appena  diciassott'anui,  e 
il  rimatoisB  venticinque :  amicizia  che  cominci6  tenera ,  affottuosa , 
paterna  da  parte  del  B.;  entusiastica,  vivace,  filiale  da  parte  di  Gio- 
vanni, e  poi  Unl  col  riunire  in  una  sola  quelle  due  anime  gcmelle. 

II  B.  e  il  Pico,  mistici  e  platonici,  obbero  anche  comune  la  fede  in 
Girolamo  Savonarola ,  le  cui  relazioni  col  nostro  sono  esposte  nel 
capitolo  V,  dov*e  pur  detto  com'  ei,  nono  fra  i  letterati  savonarolia- 
ni .  I'u  convertito  dal  frate ,  come  si  strinse  in  amicizia  con  lui ,  o 
scrisse  le  note  sue  laudi  e  ridusso  le  sue  giovanili  rime  volgari. 

II  sesto  ed  ultimo  capitolo  della  biogratia  espone  le  vicende  dolla 
vita  del  B.  dal  1498  al  1542,  quando  morl  ottantanovenne. 

In  questi  anni  fu  in  relazione  con  Gaterina  Sforza,  vedova  di  Gio- 
vanni de'  Medici  il  Popolare,  in  favore  della  quale  e  del  tlgliuolo  di 
lei,  Giovanni  de*  Medici ,  il  future  capitano  delle  Bande  Nore,  il  B. 
dett6  un  «  lodo  »,  clic  dal  Pasolini  fti  invece  attribuito ,  per  errore, 
ad  un  «  Bencivieni  »  ;  e  f u  tutore  deir  ultimo  tiglio  della  signora  di 
Imola  e  F'orll.  Anche  col  ramo  principale  de'  Medici ,  per  esempio , 
coi  futuri  Leone  X  e  Clemen te  VII,  fu  in  grande  intimiUi,  come  con 
Jacopo  Salviati  o  con  Filippo  e  Lorenzo  Strozzi. 

La  seconda  parte  della  presente  monogratia  e  dedicata  alio  opere, 
0  cioe  al  Canzoniere  (1);  alle'due  Canzoni  dello  A  more  celeste  e  di- 
vino  (11),  secondo  i  platonici  e  secondo  i  cristiani ;  alia  Bucolica  <  111); 
ai  due  poemetti  in  ottava  rima :  Tancredi  pnncipe  di  Salerno  o  A  mo- 
re, e  alia  Deploratoria  (W) ;  alle  poesie  religiose  e  moral!  (V) ;  e, 
tinalmente  agli  «  Scritti  dantesclii  »  (VI). 

II  piccolo  Canzoniere  del  B.  ci  fu  conservato  nella  sua  prima  re- 
dazione  da  un  unico  codice,  il  sessoriano  413  della  Nazionale  di  Ro- 
ma, come  mostr6  in  questa  Ross.  (I,  pp.  9  segg.)  chi  scrivo.  II  B.  vi 
cant4'),  petrarchescamento,  i  suoi  amori  giovanili  forse  per  una  Fal- 
chetta,  sposa  di  Neri  Rinuccini,  per  una  Stella  e  per  una  funciuUa 
tlel  Mugello,  chiamata  Fiammetta. 

La  maggior  parte  delle  sue  rime,  poi  pubblicate,  accresciute  di  nu- 
mer(»,  col  titolo  Canzone  et  sonetti,  e  commentate  dal  B.,  coi  tipi  dei 
Giunti  nel  1500,  furon  composte  specialmente  in  lode  del  «  Lauro  », 
come  i  letterati  cortigiani  tiorontini  chiamavano  il  Magniflco  Lorenzo; 
altre  per  Giuliano  de'  Medici  e  la  sua  Simonetta ;  altre  per  Pico  ;  per 
Panfllo  Sasso  ;  o  forse  per  Luigi  Pulci.  Alcuni  sonetti  sono  di  casistica 
araorosa,  come  quello  della  Tenzone  col  Medici,  il  Poliziano  e  il  Col- 
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lenuccio,  gik  ricordata.  Nuove  poesie  di  lui  fiirono  edito  dagli  stessi 
Giunti  nel  1516,  e,  fra  esse,  notevoli  un  capitolo  giovanile  (1484)  per 
la  morte  del  Belcari ,  una  canzone  ed  im  sonetto  per  quella  di  Mi- 
ehele  Verino,  un  capitolo  e  due  stanze  di  canzone  a  Oaterina  Sforza 
per  la  morte  del  marito  Giovanni  de'  Medici.  Finalmente  e  pur  da 
ricordare  un  souetto  (autografo  nel  cod.  riccardiano  2811)  in  conforto 
di  Vittoria  Colonna,  vedova  del  marchese  di  Pescara.  In  sostanza  il 
B.  fu  un  petrarchista,  ma  stette  fra  que'  puri  e  quelli  die  esagera- 
rono  i  difetti  del  can  tore  di  Laura. 

Piu  importanti  delle  due  canzoni  del  divino  amore,  sono  le  otto 
egloghe  ,  pubblicatc  nel  1482  ,  insiome  con  la  traduziono  in  terzino 
della  Bucolica  virgiliana  di  Bernardo  Pulci  e  le  egloghe  dei  senesi 
De  Arsochis  e  Buoninsegni.  I^  prima  e  un  preludio ,  la  seconda  e 
per  il  Pico,  la  terza  per  Lorenzo  il  Magniflco,  la  quarta  e  quinta  per 
Giuliano  de'  Medici,  V  ultima  allude  alia  povertii  del  poeta. 

II  poemetto  popolareggiante  Tanc7*edi ,  principe  di  Salerno,  e,  se- 
condo  I'A.,  la  migliore  delle  riduzioni  poetiche  e  prosastiche  italiane 
o  latine,  della  bella  novella  boccaccesca  (IV,  I),  fatte  nel  quattro  e 
cinquecento,  fra  le  quali  son  annoverate  quelle  di  Leonardo  Bruni  e 
Filippo  Beroaldo  soniore,  in  prosa  e  versi  latini,  di  Francesco  Accolti, 
in  terzine,  di  Giuliano  do' Medici,  duca  di  Nemours,  in  ottave,  fram- 
mcntaria.  Un  altro  poemetto,  allegorico ,  del  B.,  Amore,  dedicate  a 
Niccol6  da  Correggio ,  in  ottave  ,  e  notevole  come  imitazione  dante- 
sca,  della  quale  V  A.  rileva  tutta  V  influenza.  Di  scarsa  importanza 
la  Deploratoria,  un  terzo  poemetto ,  in  terzine  ,  per  Giovanni  Pico 
della  Mirandola. 

Le  poesie  religiose  savonaroliane  (canzoni,  sonetti,  laudi)  fanno  del 
B.  il  migliore  dei  rimatori  seguaci  del  frate  di  S.  Marco ;  le  dodici 
frottole  morali  sono  in  gran  parte  impenctrabili ;  di  nessuna  impor- 
tanza altre  poesiole  minori. 

Gli  «  Scritti  danteschi  »  del  B.,  sono  il  noto  capitolo  in  onore  di 
Dante,  recentemente  ripubblicato  nelle  Poesie  di  mille  autori  intorno 
a  D.  Alighieri  (vol.  IV),  T  edizione  giuntina  della  Conimedia  (1506) 
e  il  dialogo  manettiano  Circa  al  silo,  forma  e  misure  dello  Inferno 
di  D.  Alighieri,  ristampato  ai  nostri  giorni  dallo  Zingarelli. 

E.  Percopo. 

Dante  Alighieri.  —  La  «  Vita  Nuova  »,  per  cura  di  Michele 
Barbi. — Firenze,  Soc.  dant.  ital.  ,  1907  (8.°,  pp.  cclxxxvii-105 ; 
con  5  facsimili)  (1). 

Non  piu  clie  diciannove  anni  sono  scorsi  da  quando  il  31  luglio  1888 
nella  sala  di  Leone  X  in  Palazzo  Veechio  fu  eostituita  in  Firenze  la 


(1)  Col  permosso  dell*  autore  ripubblichiamo,  dal  Giornale  d'  Italia 
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Societit  dantosm  italiana  ;  e  ^uardando  ora  il  scvero  voluino  dolla 
Vifa  Nuova  nolla  ediziono  critioa  curata  da  Michelo  Barbi  ,  si  ri- 
pensa  con  ammirazione  al  lavoro  sin  qui  coinpiuto.  Se  dof^li  illustri 
die  la  fondarono  pin  non  sonu  il  Honglii.  il  Tabarrini.  L'baldino  IV- 
ruzzi.  Adolfo  Bartoli,  il  Mestica,  il  Carducci,  Augusto  Franclietti,  non 
e  niai  mancata  ad  essa  Topora  di  intelligonze  fortissimo  o  di  animo 
egregie,  quali  il  Rajna,  il  Del  Lnngo,  Pietro  Torrigiani,  il  Tortoli, 
collaboratori  piu  assidui,  ai  quali  dognamente  si  uniscono  Alessandro 
D'Ancona  e  niolti  cari  mioi  amici  cho  non  nomino  per  non  adornarnii 
troppo  dei  loro  nomi.  La  continuita  dell' indirizzo  e  la  ragione  prin- 
cipalo  del  successo :  e  non  so  quale  societk  letkTaria  del  mondo  possa 
invidiare  la  nostra  nella  soliditk  dell'opera,  nella  virtu  di  propaganda, 
che  senza  scalpore  si  diffonde  ed  aumenta,  serbando  tuttavia  scverita 
di  modi  c  di  propositi.  Ben  lontana  dall*  accadoraia  ,  somiglia  molto 
ad  un'otficina,  i  cui  maestri  badando  piii  all'opere  cho  alle  persone, 
e  meno  che  mai  alio  pcrsone  propric ,  son  come  V  aniuia  ascosa  od 
attiva  del  nobile  organismo.  In  tal  modo  in  un  paeso  che  ha  cosl  ab- 
bondanti  tradizioni  rotoriche  od  arcadiche,  ed  altrettante  di  ozii  ac- 
cademici,  si  6  preservata  la  Societii  dantesca  dair  invasiono  del  mul- 
tiforme vaniloquio  o  di  altri  vizii,  e  corre  dritta  al  suo  scopo. 

La  Societk  appunto  quest'  anno  ha  iniziato  la  pubblicazione  specialo 
degli  «  Atti  e  Notizio  »,  ma  dal  cenno,  premossovi,  della  vita  sin  qui 
vissuta,  nessuno  immaginerobbo  quale  essa  sia  stata  veramente:  tanto 
e  sobi'io  e  guardingo!  Cominciu  con  la  pubblicazione  di  fascicoli,  noi 
quali  ristampava  fedolissimamente  o  illustrava  documenti  concernonti 
Dante  e  la  sua  famiglia  dagli  archivi  florentini,  ed  altri  nuovi  affatto 
no  poneva  in  luce;  e  accoglieva  studii  su  codici  e  famiglie  di  codici 
del  pooma,  con  spogli  sistematici,  larghissimi:  erano  le  basi;  ed  au- 
cora  intende  a  consolidarlo.  Bon  presto  il  catalogo  bibliograflco  an- 
nuale  che  compiva  questi  fascicoli,  si  mut6  in  un  ampio  «  Bullottino  », 
che,  curato  per  dieci  anni  dal  Barbi  appunto,  ha  raccolto  artiooli  im- 
portantissimi  e  riferito  su  tutto  ci6  che  si  scrivesso  intorno  a  Dante, 
di  proposito  od  occasional  men  te  ,  in  libri  e  in  riviste :  scritti  la  cui 
conoscenza  sarebbo  sUita  esclusa  a  moltissimi.  Pubblicazioni  di  ca- 
rattero  locale,  relative  a  personaggi,  luoghi,  avvenimenti  accennati 
nel  poema ,  articoli  di  giornali  quotidiani .  sfuggirebbero  facilmente 
alia  maggior  parte  degli  studiosi  senza  questo  gran  collettore,  per  dir 
cosU  che  incanala,  flltra  e  sparge  la  notizia.  Diretto  ora  da  E.  G.  Pa- 
rodi,  il  «  BuUettino  »  continuerii  ad  aver  vita  sempre  prospera  e  fe- 


del  29  settembre  19()7 ,  il  prosonte  cenno  sull'  opera  del  Barbi ,  sulla 
quale  son  da  vedersi  anche  alcuni  articoli,  in  polemica  fra  il  Barbi 
od  E.  SicARDi ,  nella  Cullura  ,  nn.  del  15  febb.  e  1  mag.  1908  e  la 
recensione  di  E.  ().  Parodi  nel  Brdkitino  della  Societk  dantesca,  XIV, 

1907,  pp.  81  sgg. 
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conda  ;  nb  altri  periodici,  anche  danteschi,  no  sono  aduggiati.  SMni- 
ziarono  intanto  nella  sozioue  milaneso  della  Societa  il  1896  ben  or- 
dinate serie  di  conferenze  sulla  vita  o  i  tompi  di  Dante :  lo  piu  sono 
raccolto  in  due  preziosi  volunii,  coi  nomi  dol  Novati.  del  povero  Ne- 
gri, dello  Scherillo,  del  Rocca,  dello  Zuccante,  del  Sabatier  e  di  altri. 
E  poco  dipoi,  Firenze  segu'i  Tiniziativa,  fondando  con  la  muniflcenza 
della  duchessa  Enrichotta  Caetani  di  Sermoneta  e  con  le  simpatio 
dolla  Societa  Dantesca  la  cattedra  di  Orsanmiehele:  la  quale,  nonostante 
le  inevitabili  disuguaglianzo  del  lottori,  ed  anche  degli  uditori,  e  la 
materia  non  semprc  adatta  all*  esposizione  smagliante  ,  ha  fatto  un 
bene  realmente  cospicuo,  come  provano  parecchi  singoli  commonti, 
sella  «  Lectura  Dantis  »  del  Sansoni :  veramente  superbi  per  dottrina 
e  buon  gusto ,  sol  che  si  confrontino  con  le  pii^  riputate  chiose  o 
€  lezioni  »  del  tempo  antoriore.  E  note  come  V  osompio  di  Firenze 
valesse  a  promuover  letturo  dantosche  in  tutta  Italia ,  o  fruttasse 
altri  voluml,  dove,  a  esser  giusti,  vi  e  molto  di  buono,  accanto  alia 
borra  e  al  ciarpame.  Che  se  per  una  parte  sono  stati  ragionevoli  i 
clamori  e  le  proteste,  per  Taltra  si  e  esagerato  e  fatto  d'ogni  erba 
fascio.  Non  mai,  infatti,  nella  letteratura  dantesca  (e  basta  guardaro 
agl'  inventarii  del  Ferrazzi  per  persuadersene)  il  lavoro  e  state  cosi 
bene  ordinate  e  diviso ,  e  non  mai  la  selezione  e  stata  facile  e  pos- 
sibile  come  ora.  Del  resto ,  va  tenuto  conto  di  un  altro  risultato  di 
altro  ordine.  Insigni  uomini  politici ,  dotti  ecclesiastici,  poeti,  scien- 
ziati,  artisti.  insieme  con  gli  uomini  di  lettero  di  ogni  parte  d'ltalia, 
han  trovato  per  alcuni  anni  il  piu  nobilo  linguaggio  per  intendersi 
e  conoscersi :  gran  cosa,  questa,  in  Italia,  dove,  tra  poche  alte  questioni 
dello  spirito  ,  son  infinite  occasioni  di  disgrogiimonti  o  malintesi.  lo 
son  persuaso  che  la  Societa  dantesca  vi  abbia  contribuito  per  la  mas- 
sima  parte,  mediante  V  esompio.  A  lei  si  deve  altresi  la  conservazione 
del  Palazzo  dell*  Arte  della  Lana,  dove  era  ha  sede  propria,  e  nel  cui 
acquisto  risplendo  la  rara  avvedutezza  di  Guido  Biagi,  come  nei  re- 
staur! la  scienza  deirarchitetto  prof.  Lusini.  Ivi  si  raccoglie  o  si  ac- 
cresce  la  biblioteca  dantesca,  il  cui  prime  fondo  fu  posto  per  la  mu- 
niflcenza del  marchese  Eroli  che  don6  la  sua  bella  collezione.  Porsino 
alcune  feste  commemorative,  alle  quali  partecipo  la  Societa,  in  San 
fiemignano,  San  Godenzo,  Ravenna,  Sarzana,  sono  riuscito  fruttifere 
agli  studii. 

Che  la  Societii  miri  sempro  al  suo  principale  scope,  di  promuo- 
vore  I'ediziono  critica  dello  opere  aligheriano,  lo  dimostrano  Tedizione 
del  De  vulgavi  eloquent ia  ,  curata  dal  Rajna  nel  1896,  pietra  ango- 
lare  del  gran«le  editicio  ;  lo  comuriica/.ioni  del  VandoUi  sui  codici 
del  puema ;  ed  oru  quosta  Vila  Nuova  che  vIcmio  dopo  lunga  attesa 
ad  onorare  gli  studii  italiani.  Michele  Harbi  (pochi  lo  conoscono  fuori 
degli  studios!)  e  il  tipo  del  lavoratore  goniale,  che  nella  coscienza 
fiera  e  diritta  della  dignita  deiropera  sua  sente  di  appartenerle  tutto. 
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c  sprezza  ogni  forma  di  ostentazione.  Egli  ha  fatto  ora  un  lavoro  di 
prim'  ordine.  Si  potra  e  si  vorra  discutere  qualche  sua  scelta  tra  le 
lezioni  dei  codici  raanoscritti  ,  ma  la  bonta  dei  critorii ,  la  serieta 
e  la  solidita  deiropera,  lucida  e  forte  come  un  diamante,  la  origina- 
lita  stessa  del  metodo  e  la  dottrina  rimarranno  superiori  ad  ogni 
discussione.  Esistono  della  Vita  Nuova  settantasette  codici,  compren- 
dendovi  quelli  con  le  sole  rime,  senza  contare  le  25  edizioni  princi- 
pal!, che  rimontano,  e  non  tutte  direttamente,  ai  rass.  pervenutici : 
a  mettere  insieme  le  variant!  dei  codici  (e  non  era  piccola  impresa 
collazionarli  e  studiarli  tutti,  essendovene,  oltre  che  in  Italia,  a  Oxford, 
a  Strasburgo,  a  New  York,  a  Tolone  e  a  Parigi),  verrebbe  una  selva 
fltta  ed  asprissima,  non  dissimile  dalla  paurosa  e  selvaggia,  in  cui 
si  trov6  smarrito  il  divino  poeta.  11  Barbi  le  ha,  si  pu6  dire,  sop- 
presse  tutte  quante,  senza  pur  fraudarci  di  una  minima  particola 
necessaria  a  saporsi ;  perche,  avendo  osaminato  con  istraordinaria 
pazienza  e  sagacia  le  relazioni  dei  codici  tra  lore,  fe  riuscito  a  sta- 
bilire  che  tutti  fanno  capo  a  due  capostipiti,  come  a  dire,  a  due  esem- 
plari:  sicche  la  congerie  delle  varianti  si  elimina,  e  rimangono 
quelle  di  quattro  o  cinque  principal!  rappresentanti  dei  due  caposti- 
piti.  Molte  prove  abbiamo  della  sicurezza  e  felicita  di  questo  lavoro, 
che  pu6  segnalarsi  come  un  esempio. 

II  lettore  desidororobbe  veranionte  di  pervonire  ad  un  unico  ca- 
postipite,  al  testo  che  Dante  scrisse  e  die  a  copiare.  Ebbene,  e  dolo- 
roso  dirgli  che  a  questo  non  si  pu6  ora  umanamente  arrivare :  c 
rimangono  alniono  tre  luoghi  del  suo  libello  dove  noi  siamo  sicuri 
ch*egli  non  iscrisse  in  nessuna  delle  maniere  che  hanno  i  codici,  ne 
sappiamo  come.  Con  tutto  ci6,  ci  siamo  molto  avvicinati ;  e  ad  ogni 
mode  veniamo  a  sapere  che  1'  attuale  capostipite  aveva  questi  tre 
luoghi  guasti,  pei  quali  gia  si  tenta  il  rimedio.  La  gagliarda  mento 
del  Barbi  si  e  esercitata  in  ogni  parte  della  sua  ardua  impresa,  nello 
studio  della  genealogia  dei  testi,  nella  scelta  sapiente  della  lezione, 
e  finalmente  nella  ricostituzione  della  lingua,  in  cui  fu  originariamen- 
te  scritta  la  Vita  Nuova.  Per  me,  questa  e  una  vera  scoperta,  e  di 
una  portata  che  supera  Tapparenza.  Infatti,  uno  solo  dei  codici,  pos- 
seduto  dalla  nobile  famiglia  Martelli,  risale  alia  prima  meta  del  se- 
colo  XIV  ;  altri  otto,  compreso  un  frammento,  vanno  dalla  meta  in 
giu ;  ma  il  martelliano  ha  tale  colorito  umbro,  per  causa  del  suo 
amanuense,  che  non  ci  vale  gran  fatto ;  e  negli  altri  oscilliamo  tra 
un  testo  chigiano  ,  fiorentino  si,  ma  di  fondo  popolaresco,  e  quelle 
di  Giovanni  Boccaccio,  in  un  codice  della  Capitolare  di  Toledo  ed  in 
un  altro  chigiano.  II  Boccaccio  rappresenta  un  memento  principale 
nella  storia  della  nostra  lingua,  alia  quale  die  un  indirizzo  nuovo, 
e  lo  impose  non  soltant^  con  le  sue  opere  proprie,  atte  a  diffondersi 
per  tutte  le  terre  d'  Italia,  ma  trascrivendo  testi  dantoschi :  sinora 
si  conoscono  tre  c(xlici  della  Comviedia.  di  mano  sua,  due  della  yita 
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Nuova,  alia  quale  soleva  unire  anche  le  altre  canzoni  e  premetter- 
vi  il  Traltatello  in  lode  delVexcelleniissimo  Poeta;  e  poiche  di  sua 
roano  esistono  anche  testi  di  autori  latini,  non  ^  improbabile  che  quel 
Grande  da  cotal  lavoro  ritraesse  i  mezzi  di  mitigrare  la  sua  dolorosa 
poverta.  Ricopiando  Dante,  egli  sostituiva  facilmente  il  suo  sapiente 
gusto  idiomatico  e  ortograflco  a  quello  in  voga  neirultimo  docennio 
del  secolo  XIII,  in  cui  la  Vita  Nuova  fu  scritta.  Questa,  dall'altra 
parte,  pur  si  coUega  con  le  forme  della  piii  antica  lingua  letteraria. 
II  Barbi  si  b  valso  di  tutti  gli  eleraenti  possibili  per  arrivare  appunto 
alia  forma  del  dettato  dantesco.  risalendo  da  un  libro  di  banchieri 
fiorentini  del  1211  e  da  uno  Statuto  dell*  arte  di  Calimala  sine  agli 
autografi  del  Petrarca  (e  giovandosi  dei  consigli  di  fllologi,  quali  il 
Rajna  e  il  Parodi).  Gik  il  Rajna  pel  testo  della  Yolgare  Eloquenza 
aveva  inculcato  il  consiglio  e  date  I'esempio,  esplorando  Tortografia 
latina  di  quell* etii  e  della  precedente.  Cos'i  noi  rivediamo  nella  prima 
opera  d'arte  della  prosa  italiana,  nella  Vifa  Nuova,  quella  lingua 
elotta,  libera  bensi,  e  rioca  e  franca  nei  movimenti,  forte  nella  sua 
coscienza,  ma  che  si  appoggia  di  continuo  al  latino,  come  fiorente  e 
vereconda  figliuola  farebbe  a  nobile  ed  aitante  madre.  E  pur  non  of- 
frendoci  inattese  novitk  di  lezioni,  ora  quel  testo,  sicurt)  finalmente, 
ci  appare  tutto  trasformato ;  e  la  pros»,  in  cui  il  giovine  Dante  «  ra- 
giona  le  cagioni  »  delle  sue  ispirazioni,  armonizza,  pur  distinguendo- 
sene,  col  linguaggio  ai'istocratico  e  tine  della  tradizione  poetica. 

N.   ZlNGARBLLI 


ANNl'NZI  SOMMARI. 


G.  Bonifacio.  —  GiullaH  e  uomini  di  carle  )iel  200  (Napoli,  Tocco, 
1907  ;  8.^,  pp.  126).  —  \\  una  diligente  ed  accurata  monografia  sur 
un  argomento,  sul  quale,  oltre  le  note  pagiue  del  Gautier  {Les  epopees 
frangaises,  vol.  II),  si  pu6  dire  che  non  si  sia  scritto  altro  di  molto 
notevole.  II  B.  ha  raccolti  e  passati  in  esame  tutt'  i  luoghi  dei  nostri 
antichi  rimatori  e  prosatori  che  parlano  del  giullare,  e  diviso  tutto 
il  materiale  messo  assieme  in  otto  capitoli.  scritti  con  garbo  e  viva- 
cita.  La  monografia,  per6,  secondo  1'  A.  istesso,  non  e  completa.  «  Co- 
nosciuta  »— egli  si  domandu  —  «  la  vita  iutima,  lo  abitudini,  le  amici- 
zie,  gli  odi  del  giullare,  i  luoghi  frequentati,  le  persone  da  lui  pre- 
dilette,  le  sue  vicende,  le  sue  misorie  e  le  sue  fortune,  che  cosa  re- 
sta  a  fare  ?  —  Molto  :  sapero  piii  particolarmeiite  che  cosa  cantavano, 
cho  cosa  raccontavaiio :  ricostruire,  insomma,  il  lore  repertorio ;  de- 
terminare  la  lore  importanza,  il  posto  che  essi  occupauo  nella  storia 
letteraria  del  secolo  XIII,  ric-ercaudo  quanta  parte  abbiano  avuta  uello 
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sviluppo  de*  generi  letterari :  novelle,  cantari .  lirica ,  e  se  e  come 
abbiano  contribuito  alia  formazione  e  alia  difTusione  del  volgare». 
L'  A.  ci  promette,  dunque,  un  seguito  al  presente  lavoro :  e  sia  esso 
il  benvenuto,  quanto  prima. 

V.  Laurbnza.  —  II  Panortnita  e  il  PorUano  (Malta,  Tipografia  na- 
zionale,  1907  ;  8.",  pp.  24).  —  II  giovane  prof.  L.,  dal  quale  attendiamo 
una  monografia  sul  «  Beccadelli  a  Napoli »,  un  saggio  della  quale  fu 
presentato  come  tesi  di  laurea  alia  facolta  letteraria  dell*  uniYcrsita 
napoletana,  ci  off  re  ora  un  piccolo  saggio  del  suo  lavoro,  ove  ha  messo 
iDsieme  ed  esposti  tutt*  i  luoghi  del  Panormita  e  del  Pontaao  che  si 
riferiscono  all'  amicizia  passata  fra  loro  ;  e  rilevato  V  inllusso  let- 
terario  che  il  primo  osercit6  sul  secondo.  Per  riuscire  meglio  in 
questo  suo  secondo  intento  il  L.  avrebbe  dovuto  tenor  presente  la 
raccolta  giovanile  dei  Carmina  pontaniani,  quale  ci  ^  conservata  da 
alcuni  codici,  i  component!  della  quale  furon  poi  in  parte  rifiutati,  in 
parte  intercalati  dal  Pontano  negli^mor'i.  DaU'esamedi  quei  Carmina 
sarebbe  risultato  meglio  quanto  il  giovane  umbro ,  movendo  i  suoi 
primi  passi  nella  carriera  poetica,  dovova  al  suo  protettore  ed  amico, 
e  come  segmsse  molto  da  vicino  le  orme  del.  Panormita,  il  cui  Her- 
maphrodiius  fu  addirittura  scimiottato  in  quella  prima  raccolta.  cui 
il  Pontano  dette  anche  un  titolo  stuzzioanto  come  quello  del  maestro: 
De  IcLSCivia  libellm.  —  E.  P. 

V.  Spampanato.  —  Quatlro  filosofi  aapolitani  nel  carieggio  di  Ga- 
lileo (Portici,  Delia  Torre,  1907  ;  8 ',  pp.  155).  —  I  quattro  filosofl  na- 
polotani,  di  cui  qui  si  studiano  le  relazioni  col  Galilei,  sono  G.  Bru- 
no, N.  A.  Stigliola,  G.  B.  della  Porta  e  T.  Campanella.  11  primo  nou 
e  mai  ricordato  nelle  opere  del  grande  astronomo,  ma  e  indubitabile 
che  fosse  conosciuto  da  quest'  ultimo,  e  personalmente  a  Venezia  e 
nei  suoi  libri,  non  pochi  luoghi  e  idee  dei  quali,  come  ha  mostrato 
il  Tocco ,  si  ripetono  nel  Saggiatore ,  nel  Dialogo  e  nel  carteggio. 
Che  il  Galilei  molto  dovesse  al  Nolano  fu  affermato  spesso  dal  Ke- 
plero  e  air  astronomo  italiano  e  ad  altro  persono.  Se  non  come  il 
Keplero  che  gloritico  la  mortc  del  Bruno,  il  Galilei  dove  compian- 
gerla,  ma  ion  lo  ricoi*d6  mai  nelle  opere  sue,  forse,  perche,  sincero 
cattolico,  in  fatto  di  questioni  attinonti  alia  fede  non  la  pens6  cos'i 
liberamonte,  come  il  martiro  di  Campo  di  Fiore.  —  Una  sola  lettora 
al  Galileo  ci  rimane  del  medico,  lllosofo  e  matematico  Nicola  Anto- 
nio Stigliola,  concittadino  e  seguaco  del  Bruno  e  con  cestui  interlo- 
cutore  di  un  dialogo  (Progiwiasmi)  del  fllosofo  cosentino  Tommaso 
Cornelio.  E,  come  il  Nolano,  fu  perseguitato  dalP  Inquisizione,  e  stetk 
a  Roma  nel  1595  nelle  stosso  carceri,  in  cui  da  due  anni  era  il  Bruno, 
0  delle  stosse  colpe  tli  costui  vonno  accusuto.  In  Napoli  fu  tra  i  raris- 
simi  araici  e  ammiratori  del  Galilei ,  di  cui  diffuse  le  idee  nell'  En- 
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cyclopedia  pythagorea  e  nel  T\slescopio  over  Ispecillo  celeste ,  e  per- 
cio  fu  nominato  accademico  linceo.  —  Anclie  dei  Lincei  fu  G.  B.  Porta, 
e  anch'  egli,  benche  avesse  delle  ragioni  per  avere  prevonuto  il  Ga- 
lilei neir  invenziono  del  telescopio,  fu  fautore  ardente  del  toscano.  — 
II  quale  non  ebbe  maggior  difensore  di  Tommaso  Campanolla ,  che, 
e  non  solo  hqW  Apologia  pro  Galilaeo,  si  fece  costante  sostonitore 
delle  sue  dottrine.  Queste ,  dunque ,  si  pu6  dire  che  fossero  abbrac- 
ciate  e  difese  specialmente  dai  fllosoti  napoletani,  fra  i  quali  si  trove- 
rebbe  certamente  anche  il  Bruno,  celebratore  di  Copernico  e  di  Ti- 
eone  Brahe,  so  prima  delle  scoperte  galileiane  non  fosse  state  cliiuso 
nelle  prigioni  del  Santo  Ufflzio.  Lo  S.,  cosi  bcnoinorito  degli  studii 
bruniani,  ha  in  quosto  libretto  tonuto  d' occhio  continuamente  il  sue 
grando  coucittadino,  rilevando  non  solo  le  relazioni  ideali  fra  lui  e 
ii  grandissimo  pisano  ,  ma  anche  quelle  tra  i  suddetti  lilosofi  meri- 
dional!, ed  in  ispecie  del  Campanella,  e  la  vittima  deirinquisizione. 
-E.  P. 


PEKIODICI. 


Archivio  siorico  ilaliano  (V,  41):  G.  Scaramella,  II  Gifrrrazzi  e  il 
suo  allontanamerUo  dalV  universi/a  di  Pisa. 

Archivio  slo7nco  per  le  province  napoleiane  (XXXIII,  1):  K.  Nieo- 
lini,  Lettere  inedite  di  B.  Tanucci  a  F.  Galiaui.  ('ontinnazione.— F. 
Nicolini,  /  manoscritti  delV  abate  Galiani. 

Archivio  sloinco  per  la  Sicilia  orientnle  (V.  I  :  L.  I.izio-Bruno,  An- 
drea Gallo  e  i  suoi  tempi. 

Atene  e  Roma  {W,  1901-111):  E.  Proto,  Dante  e  i  poefi  latini.  Con- 
tribute di  nuovi  riscontri  alhi  Divina  Commt'dia. 

Atti  e  tnemnrie  delta  r.  Accademia  rirgiliand  (IlKM)-?):  V.  Bassi, 
La  storia  nella  poesia  di  G.  Carducci. 

Augusta  Pei*usia  (\\,  11-12):  E.  Teza,  Laudi  di  fra  Jacopone  can- 
late  ?iel  Porlogallo  e  nella  Spagna. 

Bullettino  delta  civ  tea  tjitAioteca  di  licrgamo  (11,1) :  A.  Mazzi,  Nota 
genealogica  sui  Barzizza. 

Bullettino  delta  Societd  filotngicn  rontnna  (X) :  E.  Re,  tJna  novetla 
romana  del  «  Xovettino  »  e  t*  eta  prnftatnte  del  manoscritto  panciati- 
rhiano.  —  G.  Cugnoni ,  Centonuvantuno  epigram  mi  latini  d' autore 
ignoto  che  Ulvustntno  le  opcre  fi'/irta  del  palazzo  Fariteae  di  Caprarola, 
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Bullettino  senese  di  stof*ia  patria  (XIX,  3)  :  G.  Volpi,  Un  altro  so- 
netto  aniico  in  dialetio  senese,  Attribuito  in  un  cod.  Vaticano  al  Pulci. 
come  r  altro  simile  pubblicato  in  quests  stesso  Boll.  (VI,  510  seg.)* 
e  non  al  Franco,  come  recava  un  cod.  magliabecliiano. 

Classici  e  neolatini  fIV,  1) :  A.  Cinquini,  Leggende  in  Hma  di  S.  Cri- 
stina  e  di  S.  Orsola.    Dal  cod.  Vaticano  4840  del  secolo  XV.    Conti- 
nua.  —  F.  S.  Cardosi,  La  scuola  oraziana  del  ducato  esfense.  Contri 
buto  alia  etoria  della  letteratura  italiana  del  sec.  XVIIl.  Contiuuazione. 

Critica  sociale  (XVIII,  3-4):  F.  Boffl,  II  «  borghesismo  y>  del  Manzoni. 

Fanfulla  della  domenica  (XXX,  9) :  F.  Rizzi,  Tra  I'arte  e  la  vita, 
Casi  tragici  d'  altri  tempi,  Casi  tragici  del  Seicento  clic  hanno  molti 
riscontri  nella  letteratura  del  tempo.—  (10^:  L.  R.,  «  II  delitto  della 
Signora  ».  A  proposito  del  libro  di  A.  Pellizzeri  oosi  intitolato.  Cfr. 
Rass.,,,  —  (11).  II  Fanfulla  d.  I).,  E,  de  Atnicis.  —  (12) :  E.  Checclii, 
E.  de  Amicis.  —  A.  Gabrielli,  Teatro  gesuilico,  A  proposito  delle  due 
recenti  pubblicazioni  di  B.  Soldati,  II  collegio  mamertino  e  le  origini 
del  teatro  gesuiiico  (Torino,  Loescher,  1908)  e  di  G.  Gnerghi,  II  tea- 
tro gesuilico  nei  suoi  primordii  a  Roma  (Roma,  Oflkina  poligr.  editr., 
1908);  delle  quali  si  occupera  questa  i^asj?.  prossimamente.— (16) :  E. 
Checchi,  Perun  nuovo  litrrb  manzoniano  di  F.  d'Ovidio,  I  JVwotn  stu- 
dii  manzoniani  editi  dall'  Hoepli  (Milano,  1908),  del  quali  dark  conto 
ai  lettori  un  nostro  valoroso  collaboratore. — C.  FHgorini-Beri,  II  libro 
d' uno  slraniero  si dl'  Italia.  Sulla  bolP  opera  di  J.  Luchaire,  Essai 
stir  revolution  intellecluel  de  ritalie  du  1815  a  iSSO,  Paris,  1907.— 
A.  Belloni ,  Le  poesie  veronesi  e  benacensi  di  G.  Carducci.  Sul  libro 
di  P.  Rossi,  Verona  e  il  logo  di  Garda  nella  poesia  cardncciana  (Bo- 
logna, Zanardelli,  1908),  del  quale  parla  il  Brognoligo  in  questo  fasc. 
deila  Ross,,  pp.  70  sgg. 

Giotmale  storico  e  letteraino  della  Liguna  (IX,  4-6):  G.  Slbrza,  Con- 
tributo  alia  vita  di  G.  Fantoni.  Finisce. 

Italia  moderna  (15-30  aprile) :  A.  Darowski ,  II  viaggio  di  Bona 
Sforza  in  Polonia.  Tenendo  presente  il  poemetto  del  napoletano  Sua- 
vio  (Operelte,  Bari,  1535). 

La  bibliofilia  (IX,  2):  M.  Morici ,  Per  un  codice  dell*  <ii  Inferno » 
dantesco-landiniano.  —  (12) :  G.  Vandelli,  Vn  codice  fin  qui  ignorato 
della  «  Divina  Com  media  ».  Di  proprieta  Olschki. 

La  critica  (VI,  2) :  B.  Croce,  Note  stdla  letteratura  italiatia  nella 
seconda  metd  del  secolo  XIX,  Tratta  di  R.  Bonghi  e  la  scuola  mode- 
rata.  —  Varieta:  K.  Vosslor  e  G.  Gentile  ,  Intwno  a  un  libi*o  su 
Dante. 

Malta  letteraria  (V,  45-6) :  G.  Pace,  «  /  Suppositi  *  e  la  ^  Taming 
of  the  Shreto  ».  Ritorna  sulle  note  derivazioni  della  nota  commedia 
dello  Shakespeare  dai  Suppositi  dell'  Ariosto  (1). 


(1)  Gli  e  riraasto  ignoto  lo  studio  di  G.  di  NisciA,  Per  mm  pfvba- 
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Nuova  Antologia  (I  marao) :  V.  Cian ,  11  dolior  Michele  Carducci 
cospiratore,  —  (16  raarzo) :  A.  Graf,  La  poesia  di  Caino.  Con  tin  ua  e 
finisce  nel  fasc.  sog.— R.  Fornaciari,  Un  filologo  fiorentino  del  seco- 
lo  XVIIL  Sul  libro  di  C.  Cordaro,  A.  M,  Salvini  (Piacenza,  19()6).— 
(\  aprile):  P.  Barbera,  A.  Chiappelli,  F.  Fontana,  A.  Graf,  D.  Man- 
iovani ,  C.  Ricci,  E.  Rod,  V.  Turletti,  E.  de  Amicis.  —  (16  aprile) : 
E.  Calvi ,  II  teatro  popolare  7*omanesco  dal  Medio  Evo  ai  tempi  no- 
stri,  —  G.  Faldella,  In  menioria  di  E.  de  Amicis. 

Nuovo  Archivio  r>ene(o  (N.  S,,  n.  28) :  C.  Foligno,  Codici  di  mate- 
ria veneta  nelle  biblioteche  inglesi.  Continuazione. 

Rassegna  bibliografica  delta  letle-vatura  italiana  (XVI ,  1-3) :  F. 
Lo  Parco,  Alia  Hcerca  delta  ventd  storica  nella  leggeiuda  delta  morte 
del  Petrarca. 

Rassegna  contemporanea  (1,  3):  A.  Pellizzaii,  Emtetica  e  religione 
di  A.  Manzoni.  —  U)  ^  1-  1-odi,  E,  de  Amicis, 

Rassegna  nazionale  (1-16  l(Dl)braio):  M.  Berlin i.  La  donna  secondo 
alcuni  traltatisli  del  cinquecento,  -  P.  Bacci,  G.  B,  Niccolini  e  V  Ac- 
cademia  fiorenlina  di  belle  arti. 

Rassegna  pugliese  (XXIII,  11-12):  A.  de  Fabrizio.  Antonio  de  Fer- 
rariis  Galateo  pensatore  e  moralista  del  Rinascimento.  Continua. 

Rivisla  abt'uzzese  (XXIII,  2-3):  G.  Alessi ,  L,  H.  Alberti.-{4'b)  G. 
Scopa  ,  Le  fonti  del  «  Mondo  creato  »  di  T.  Tasso.  Continua.  —  G. 
Ciccone,  Un  poemetto  tombardo  del  secoto  XIV  sul  contrasto  fra  Va- 
nima  e  il  corpo.  Da  un  cod.  casanatense. 

Rivista  delle  biblioteche  e  degli  archivi  (XIX,  1):  G.  Volpi,  //  «  Vo- 
cabulista  »  di  L,  Pulci.  Continua  e  finisce  nel  fascicolo  soguente. 

Rivista  di  /?oma  (Xll,  6):  L.  Pietrobono,  //  canto  degli  ipocriti, 

Rivista  d'  Italia  (raarzo) :  G.  Buonanno,  Carducci  e  D'Ancona.-K. 
Sicardi,  Dante  ad  un  funerale. — G.  Capasso,  ^V.  Tommaseo  e  il  Col- 
legio  Lalatta,  —  G.  Canevazzi,  G.  Cardffcci  a  Modena. — (aprile) :  L. 
Passerini,  La  mo?'te  di  Tutpino  e  di  Orlando.  Traduzione  dalla  Chan- 
son de  Roland. 

Rivista  teatrale  (XII  ,  9) :  (i.  Bustico  ,  P.  Metastasio  e  P.  A.  Gu- 
glielmi. — G.  B.  Pellizzaro,  Sopra  la  cotnmedia  di  C.  Goldoni,  n  Le 
femmine  puntigliose  ». — (10) :  (J.  F^iazza,  /  medici  e  V  autosuggestione 
nel  Settecento.  —  G.  Lfevi],  La  cHtica  metastasiana  in  Italia.  Con- 
tinuazione. 


bile  fonte  delta  «  Bisbelica  domafa  »  (in  miscellanea  per  Nozze-Per- 
cqpo  Luciani,  Napoli,  Pierro,  1U03  ;  pp.  59  sgg. .. 
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Romania  \^XXXV11,  U  :  J.  Bedier.  Les  chansotia:  de  geste  el  les  ivuies 
(Vllalie.  Contiiiua.— P.  Rajna,  L'  «  Afiiia  »  di  Nicold  da  Ca^olasulle 
orme  di  una  pubblicazione  recenie  e  con  rignardo  ad  nn'  allra.  Lo 
due  pubblicazioni  sono  :  La  «  Guerva  dWllila  »,  poema  franco-itaiiano 
di  Nicola  da  Casola,  inemoria  di  G.  Bertoni  e  C.  Foli^mo  (nolle  Me- 
morie  della  r.  Accadeiiiia  di  Torino,  S.  11,  t.  LVl) ;  e  G.  Bei-toDJ,  .1/- 
tila  poema  franco  ilaliano  di  Nicola  da  Casola,  Fi'iburgo  ,  19()7.  — 
I.  Bertoni,  S7ir  la  morl  de  Lambertino  Bm-alelli. 

Studi  medievali  (II,  4) :  (i.  Bertoni,  Uiscrizione  fervarese  del  ii'io.^ 
C.  A.  Garuti,  //  parimento  a  mosaico  della  calledrnle  d'  Otranlo.  - 
A.  Beltrami.  1/ orfografia  latina  di  mat's  fro  Sij  on  com  mental  a  da 
Cecco  d'  Ascoli.  —  A  n  edd  o  t  i :  F.  Novati,  Un  dramma  lilw-gico  del 
di  delle  Ceneri?  <il  Die  (u,  Adam,  primffs  //o?;/o  ».— G.  Bertoni,  Una 
lellera  di  Gherardo  Monaco  sul  «  De  nalura  remim  »  di  Isidoiy).  — 
().  M.  Johnston,  llalian  «  Lai  ».  —  f.  Pascul ,  Versi  medievali  sidla 
morte.—L.  Snttina,  Due  rilmi  bacchici  giusia  un  aMce  volU^rrano.- 
G.  Biscaro.  Carte  «promissionis  de  fion  ludendo  el  nan  bibendo  ».  — 
H.  Sabbadini,  lienzo  d'  Alessandria. 


NOTIZIE  EI)  AJ»rUNTl. 


,*,  Un'  elegante  e  buona  pubblicazione  e  quella  fatta  per  le  nozzo 
pel  prof.  Pietro  Fedele  deirrniversitii  di  Torino  e  clio  contiono  nume- 
rosi  e  rilevanti  Scntti  di  storia,  di  filologia  e  d'  arte  (Napoli ,  Ric- 
ciardi,  19(>8;  4.*^ ,  pp.  380,  con  molte  illustrazionit.  Interessano  spi^- 
clalmento  i  nostri  studi  i  seguenti  che  ricordiamo  nelP  ordine  in  cui 
si  succodono  nel  volume :  0.  Tommasim  ,  Un  epigramma  inedilo  di 
N.  Machiavelli  (pp.  39-73),  contio  papa  Cleinente  VII ;  B.  Crock,  Let- 
tere  inedite  di  G.  G.  Trissino  e  di  P.  Giovio  (pp.  75-79)  :  quella,  del 
prime  diretta  a  Paolo  III,  del  0  decembre  1543,  P  altra  al  vice- 
legato  di  Piacenza,  da  Milano.  il  22  febbraio  1537;  E.  Carusi,  Qttaf- 
tro  sonetli  inedili  di  A.  Caro  (pp.  119-125),  cominciano:  «  L*erl)et- 
ta  vorde  »,  «  Ninfa  leggiadra  »,  «  Qual  allor»,  «Valleclie  ascoltij> 
e  sono  diretti  alia  «  signora  Tullia  della  Valle»,  romana  ;  M.  Romano, 
Una  pagina  inedita  dJ  V.  Cuoco  su  G.  D.  Vico  (pp.  181-192),  da  un 
«^)rso  frammentario  di  legislazione  comparata,  ora,  autografo,  nella 
Nazionale  di  Napoli ;  G.  Ckociom,  G.  Par^adisi poeta  dialeltale  (pp.  193- 
207) ;  (J.  (iiGLi,  Canfi  2)opolari  greci  in  I'erra  d'  Olranto  (pp.  227-36) ; 
E.  MoNACi,  Elementi  francesi  nella  jnu  anfica  lirica  ilaliana  (pp.  237- 
48) :  che  la  primitiva  lirica  nostra  non  dipenda  totalmento  dalla  fraii- 
cese  (il  piii  antico  discordo  e  tbggiato  su  quelle  I'rancese  ed  opera  di 
un  IVancese ,  Giovanni  di  Brienne,  che  dovcttc  comporre  anche  un 
«Iai  »  narrative  su  Tristano,  ora  perduto ;  V  impulse  dei  romanzica- 
valloreschi  sulla  lirica  antica  italiana  ecc.) ;  E.  Perito  ,  Gherai'do 
de  Angelis  ipp.  249-54),  di  Eboli ,  vissuto  dal  1705  alP  83,  ed  autoro 
di  versi,  ai  quali  scrisse  una  prefazione  il  Vico:  dovea  andare  come 
poeta  cesareo  a  Vienna  prima  del  Metastasio,  ma  egli  rirtut6,  facendo, 
Ibrse,  lui  il  nouie  di  «  quelP  incouiparabile  poet%i  del  secolo  »  ;  B.  ZuM- 
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HiNU  L' episodio  delhi  inonaca  di  Monza  nella  prima  mimila  del 
«  Pynmessi  Sposi  »  (pp.  261-70) :  secondo  capitolo  di  iin  lavoro  sui 
Bvani  inediti  manzoniani ;  F.  Scandone,  Schiavo  di  BaH  ismelita? 
(pp.  299-302),  pubblica  un  documento  del  1271  ri^niardante  uno  «  Schia- 
vo, ebreo,  fi^^lio  di  Moise  Caputo,  di  Bari  »,  nel  quale  ravvisa  il  nolo 
dottore,  ricordato  nel  Novellino,  dal  Da  Barberiiio  c  da  altri  diigenti- 
sti  ;  0.  ZiPi*EL,  Un'  apologia  dimenticata  di  Pieiro  Rinvio  ( pp.  329- 
46).  e  qui  pubblicata,  e  opera  dell'  umanista  Ottavio  Cleofllo  di  Fa  no 
(1489),  del  quale  si  rinfresca  qui  la  niemoria ;  V.  dk  Bartholomaeis, 
CantaH  giuUareschi  sulla  leggenda  di  san  Lorenzo  i^pp.  347-61). 

•.•  Del  note  manualetto  sulla  vita  di  Dante  Alighieri  di  Paget 
ToYNBEE.  che  lia  avuto  giii  tre  odizioni  nol  testo  inglese,  si  e  ora 
pubblicato  dalla  Ditta  Bocca  di  Torino  una  buona  traduzionc  italia- 
na,  dovuta  a  Gustavo  Balsamo  Crivelli  (1908;  8.",  pp.  249).  L'odi- 
ziono  italiana  fu  ritoccata  dair  autoro  ed  e  adornata  di  dodici  illu- 
strazioni.  Com' ^  noto,  il  libretto  del  Toynbee  non  e  un' opera  ori- 
ginale,  ne  nuova ;  ma  una  diligentc  compilazione  fatta  su  vceclii  o 
reconti  libri  intorno  a  Dante.  Si  divide  in  cinque  parti :  «  Guelfi  e 
Ghibellini  »,  «  Dante  in  Firenze  »,  «  Dante  in  esilio»,  «Carattori  per- 
sonali  di  Dante  »,  «  Opera  di  Danto.  »  II  traduttorc  vi  lia  aggiunto  di 
suo  una  buona  «  Appendice  bibliograflca  ». 

.•.  II  giovine  dott.  Domenico  Gallo  ^Croacus,  «  un  poema  eroico- 
inico  del  400  »;  Bari  .  Cooperativa  tipogralica  ,  1907;  8.",  pp.  64)  ha 
voluto  ricordare  agli  studiosi  il  nomo  di  un  umanista  meridionale 
del  quattrocento,  Elisio  Calenzio  (1430-1501),  native  della  terra  delle 
Fratte  (Caserta) .  amico  e  collega  del  Pontano  .  del  Sannazaro  e  di 
altri  letterati  minori  della  corte  aragonese.  Egli,  secondo  il  G.,  e  spe- 
cialmontc  benemerito  porche  autoi'e  del  poema  oroicomico  intitolato 
Croacus,  in  tro  libri  (^731  esametri),  scritto  a  vcntidiie  anni  (1452)  e 
poi  rifatto  a  sessantatre  (1495),  prima  imitazione  della  Bairacotnio- 
^nachia(\),pvimo  es^mpio  di  poema  oroicomico  o  satira  dei  principi 
aragonesi  e  Irancesi  durante  I'invasione  di  Carlo  VIII.  11  G.  cerca  di- 
niostrare  tutto  questo  :  I'ultima  parte  andava,  per6,  trattata  piu  larga- 
mente  e  fornita  di  piu  prove.  E  cosi  pure  il  testo  del  poemetto,  che  ri- 
stampa  in  fine  del  suo  opuscolo,  anclava  illustrate  con  note  storiche. 
Speriamo,  intanto,  ch'egli  conduca  a  termine  la  monografia  promossa 
su  questo  notevole  nostro  umanista  ,  che  il  Pontano  ebbc  in  tanta 
stima  e  che,  fra  gli  studiosi  moderni,  il  Gothein  ammir6  tanto  come 
paosista.  II  G.  cerchi ,  intanto,  di  perfezionarsi  nell'  arte  dello  scri- 
vere,  che,  in  questo  opuscolotto,  lascia  molto  a  desiderare.  —  E.  P. 

^•,  La  solerte  Ditta  editrico  G.  Laterza  e  ttgli  ha  pubblicato,  nella 
sua  «  Biblioteca  di  cultura  moderna  »,  la  traduzione  italiana,  fatta  da 
ToMMASO  Gnoli  ,  delle  due  eccellenti  monogratie  di  Carlo  Vossler, 
delPuniversita  di  Heidelberg:  Positivismtis  und  Idealisnms  in  der 
Spi^achtoissenchaft ,  e  Sprache  als  Schqpfung  und  Entwichlting  (Hei- 
delberg, Winter,  1904,  1906).  L'  edizione  italiana  e  intitolata :  Posi- 
tivisnio  e  idealismo  nella  scieyiza  del  linguaggio  (8^,  pp.  311)  ,  e  di- 


,1)  A  proposito  della  vereione  poetica  che  il  Sommariva  fece  di 
questo  poemetto  greco,  si  v.  I'articolo  di  G.  Guicciardini,  La  piu  an- 
tica  traduzione  in  volgare  della  «  Bairaconiiomachia  »  (nella  Biblio- 
filia,  IX.  9). 
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visa  in  due  parti,  ed  e  dedicata  anche  a  B.  Croce,  i  cui  principii  di 
ostetica  idealistica  il  Vossler  ha  applicato  ai  piii  importanii  proolemi 
della  linguist ica. 

.*.  II  canto  di  Belacqua  e  intitolato  un  bel  discorso  che  11  profes- 
sor Alfonso  Bertoldi  pronunzi6  in  Genova,  per  la  «  Lectura  Dantis  », 
il  29  gennaio  1906 ,  ed  era  ha  pubblicato  in  un  elegante  volumetto 
a  parte  fCitta  di  Castello  ,.Lapi.  1908;  8.'\  pp.  36;  estr.  dal  Giorti, 
daniescQ,  XV,  quad.  vt)..  E  una  nitida  ed  esaurionte  esposiziono  del 
IV  canto  del  PurgatoHo  dantesco,  ove  campeggia  « la  rappi^esenta- 
ziono  stupenda,  indimentlcabile  del  pigro  sedente  Belacqua  ». 

.*.  Compiendosi  nel  venturo  anno  1909  11  trentacinqnesimo  dal  la 
pubblicazione  del  Catalogo  delle  opere  di  F.  Petrarca,  esistenti  nella 
Petrarchcsca  Rossettiana  di  Trieste,  compilato  dal  vonerando  Atiilio 
Hortis,  gli  amici  e  ammiratori  di  lui  si  propongono  di  offrirgli  una 
Miscellanea  di  siudi,  che  sara  formata  di  memorie  riguardanti  la 
storia  generale,  quella  delle  lettere  e  del  diritto,  o  la  bibliogratia,  ma 
in  preferenza  argomenti  cho  abbiano  relazione  coll*  opera  scientilica 
del  festeggiato.  Colore  che  intendono  aderire .  possono  rivolgersi  al 
dott.  Pietro  Sticotti ,  conservatore  del  Civico  Museo  d'  antichitii  a 
Trieste. 

,\  In  occasione  della  solenne  festa  che  Bologna  e  Modeua  celebre- 
ranno,  nel  maggio  di  quest'  anno,  in  riconlo  della  eelobre  battagha 
alia  Fossalta  (1249),  in  cui  re  Enzo  fu  fatto  prigioniero  o  che  il  Tas- 
soni  cant6  poi  nella  Secchia ,  un  gruppo  di  studiosi  bolognesi  e  di 
altre  parti  d'ltalia  pubblicheranno  una  Miscellanea  tassoniana ,  che 
conterrii  scritti  originali  ed  inediti  di  G.  Bariola,  G.  Bertoni,  A.  Cam- 
pani,  (t.  Canevazzi,  F.  Carta.  L.  Casini,  T.  Casini,  G.  Cavazzuti.  0. 
Fcrrari-Moreni,  L.  Frati,  A.  Gaudenzi ,  O.  Guerrini,  M.  Mariinozzi. 
G.  Nuscimbeni,  G.  Pascoli,  F.  L.  Pulle,  U.  Renda,  G.  Rossi,  V.  Santi, 
A.  Sorbelli,  I.  B.  Supino,  F.  Torraca  ecc.  eoc. 


NoTA  AGGiUNTA.  —  A  p.  63,  n.  2  si  aggiunga  un  articolo  di  L.  l*i- 
RANDBLLO,  I  soneif?  di  Cecco  Angiolieri  (in  Arle  e  scienza  :  saggi,  Ro- 
ma, Modes,  19()8.  pp.  197-259),  nel  quale  si  ritorna  a  sostonero  (v. 
dello  stesso  autoro,  Un  preteso  poeia  nmorista  del  sec.  Xlfl,  in  Vi/a 
italiana,  II,  1896),  contro  il  D*Ancona ,  che  T  Angiolieri  non  fu  un 
nmorista;  e,  a  proposito  dell*  ediz.  del  Sonefd  del  Massera,  che  que- 
st* ultimo,  nel  tentare  di  ridaro  a  quel  testo  la  sua  originale  forma 
idiomatica,  sia  stato  troppo  cauto  e  inconsoguente,  abbia  cioe,  spesso, 
ma  non  sempre,  sostituito  alle  voci  aliene  dal  dialetto  di  Siena  quelle 
vornacole  di  questa  cittii.  —  E.  I*. 
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RECENTI  PUBBLICAZIONI. 


R  Valentini.  —  Sul  Panonnita.  Notizie  biografiche  e  tilologiche.  — 
Roma,  Salviucci,  1907. 

N.  Quaria.  —  Per  mia  nuova  inlerprelazione  della  canzone:  «  Chia- 
re,  fresche  e  dolci  acque  »  —  Firenze,  1907. 

F.  Boffl.  —  //  «  boiv^esismo  »  del  Manzoni  e  «  /  Protnessi  Sposi ».  — 
Milano.  1908. 

F.  Boffl.  —  AlfjoH  di  ynodernitd  tiel  «  De  vulgan  eloquentia  ».  — 
Rocca  S.  Casciano,  Cappelli,  1908. 

F.  Lo  Parco.— i4Wa  ricetxa  della  ventd  slorica  nella  leggenda  della 
morte  del  Peirarca,  —  Pisa,  Mariotti,  1908. 

P.  Gatti.  —  Una  antica  ed  il  melodo  a%tico  del  prof.  G.  Genlile.  ~ 
Potenza,  1908. 

A.  Bertarelli.  —  Gli  Ex-libris  italiani.  Lettera  apertu  al  coram.  U. 
Hoepli.  —  Milano,  1908. 

G.  Fabris.  —  Leggende  medievali  in  un  testo  dialettale  veneto  della 
«  \ita  di  Gesii  o'nsfo  ».  —  Udine,  Del  Bianco,  1908. 

G.  Fabris.  —  Un  sonetto  di  S.  CaleHtia  da  Siena.  —  Cividale,  Sta- 
gni,  1908. 

0.  Sica.  —  Dante  e  I'  angelo  della  pace.  —  Palermo  ,  Castellana  e 
Sanzo,  1907. 

G.  Muoni.  —  /  drammi  dello  Shakespeare  e  la  critica  romantica 
ilaliana  (1815-1845).— La  leggenda  napoleonica  nella  leileralura  ila- 
Hana.  —  Firenze,  1908. 

P.  Toynbee.  —  D.  Alighieri.  Traduzione  dall'  ingleso  od  appendice 
bibliogrufica  di  G.  Balsamo-Crivelli.  —Torino,  Bocca,  iy08*(L.  3). 

C.  Giordano.  —  G.  Prali.  Studio  biograflco  con  documenti  inediti 
e  un'appendice  di  cose  inedite  e  rare.  —  Torino,  Soc.  tip.  ed.  naz., 
1908. 

E.  N.  Chiaradia.-La  sfoiHa  del  Canzonieredi  F.  Pelrarca.  vol.  I.  — 
Bologna,  Zanichelli,  1908  (L.  5). 

G.  de  Blasiis.  —  Racconti  di  storia  napoletana  ,  con  prefaziono  di 
F.  Torraca.  —  Napoli,  Perrella,  1908. 

P.  E.  Bilotti.  —  La  spedizione  di  Sapri.  Da  Gonovq.  a  Sanza.  —  Sa- 
lerno, lovane,  1907. 

T.  Favilli.  —  G.  Gigli  senese  nella  vita  e  nelle  opere.  Studio  bio- 
gratico-critico  con  appendice  di  documenti  inediti  o  di  ricerclie  bi- 
bliografiche.  —  Rocca  S.  Casciano,  Cappelli,  1907  (L.  3). 

C.  Ori.  —  L' eloquenza  civile  ilaliana  nel  secolo  XVI.  —  Rocca  S. 
Casciano,  Cappelli,  1907  (L.  2,50). 

K,  Vossler.  —  Positivismo  e  idealisnio  nella  scienzadel  linguaggio. 
Trad.  ital.  del  dott.  T.  Guelfl.-Bari,  Laterza,  1908  (L.  4). 

E.  Walser.  —  Die  TheoHe  des  Wilzes  und  der  Novelle  nach  <&  De 
Sermone  »  des  Jovianus  Ponianm.  Ein  gesellschaftliches  Ideal  vom 
Ende  des  XV.  Jabrhunderts.  —  Strassburg,  Triibner,  1908. 

A.  Cinquini  e  R.  Valentini.  —  Poesie  latirie  inedite  di  A.  Becca- 
delli  deiio  il  Panorrnita.-^Aosia,,  AUasia,  1907. 

E.  Monaci.  —  Antichissimo  Htmo  volgare  sulla  leggenda  di  Santo 
Alessio.^RomsL,  Tip.  del  Lincei,  1907. 

G.  Gnerghi.— //  teatro  gesuitico  ne'  suoi  primord^  a  i?o;«a.— Roma, 
Offlcina  Poligr.  Edit.,  1907. 
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H.  Wiese.  —  Xuni  Sfreitr/erlichte  zirischen  Wein  unci  Wasser,  Zwei 
neue  italienische  Bearbeitungen.— Halle,  1908. 

(i.  Gentile. — Giovdatio  Bruno  nella  sloria  del  In  cull  if  ra,  -  Palermo, 
Sandron,   1907  (L.  2). 

D.  Magrini.  —  Le  epistole  mehnche  di  F,  Pe/?'rtrc//.  — Rocca  S.  Ca- 
sciano,  Cappelli,  1907  (L.  2,50). 

A.  Pellizzari.  —  Esfeficae  relipione  di  A.  Manzoni,  —  Rocca  S.  Ca- 
sciano,  Cappelli,  1908. 

G.  I.azzeri.  —  L(t  vita  e  I'  opera  let fer aria  di  R.  Vnlzahigi.  Sa^gio 
critico  con  appendico  di  documenti  inediti  o  raii.  —  Citta  di  Castollo, 
Lapi,  1907. 

P.  Rajna.  —  L' «  ^l//i7a  »  di  Nicola  da  Casola  sulle  or  me  di  una 
pnbblicazvme  receule  e  con  riguardo  ad  an'  allra,  —  Paris,  Champion, 
1908. 

G.  Paco.  —  /  «  Supposti  »  e  la  ^  Tamififf  of  the  Shretc  ».  —  Nfalta. 
1908. 

P  Alvi.  ^Jacopone  da  Todi.  Cenni  storici  nel  sesto  centt»nario  didla 
sua  inorte.  —  Todi.  Foglietti,  1900. 

P.  Toynbee.  —  D.  Alighieri.  Traduziono  dalP  ingleso  od  appondico 
bibliogrtUlca  di  G.  Balsamo-Crivolli.  —  Torino.  Bocoa,  liH)8. 

SciHtli  di  st07*ia  di  filologia  e  di  arte.  —  Napoli,  Ricciardi.  19o8. 

G.  Canevazzi.  —  G.  Carducci  a  Modena.  —  1908. 

A.  Rossi-Brunori.  —  Enoc  d'  Ascoli.  Monografiastorica.  —  Ascoli  Pi- 
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Cecf.o  d' Ascoli.  -  Ascoli  Piceno,   Tassi,  1906. 

M.  Pertusio.  —  La  vita  e  f/li  serif ti  di  G.  Uuffi/ii,  con  profazione  di 
A.  G.  Barrili.  —  Geneva,  Chiesa,  1908. 
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G.  Rigutini  rifuse  e  accresciute  per  le  personc  colte  o  ]ser  lo  scnolc 
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F.  d'Ovidio.  -  NnoH  studii  manzoniani,  —  Milano.  Hoopoli,  190S. 
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Traduzione  dal  tedesco  del  dott.  T.  (Jnoli  —  Bari,  Laterza,  1908  (r..4>. 
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P.  Vorrua.  —  L,  M.  Siculo  e  la  scienzn  del  liiiguapgio.  —  Adria. 
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A.  Med  in.  —  II  rodice  aulografo  del  poemetto  di  A.  F.  Doni  sttlla 
guerra  di  Cipro.  —  Padova,  Raudi,  1908. 

G.  Crescimanno.  —  Il  mare  nella  poesia  goliarditja.  —  Catania, 
Barbagallo  e  Scudcri,  1908. 

G.  Bruno.  —  Oj)ere  italiane.  11.  Dialoghi  morali  con  note  di  G. 
(ientile.  —  Bari,  Laterza,  1908  (L.  7i. 


EuASMo  Percopo  —  Direffore  responsahile, 
Napoli  —  Tipi  Cav.  N.  Jovene  o  C.^— Piazza  Trinita  Maggiore,  13. 


POCHE  PAROLE...  FATTI  MOLTI! 


Segnatiamo  alhi  particolare  attenzione  dei  nostri  lettori  il  bellissimo 
dono  che  ta  facendo  ai  suoi  abbonuti  di  quest'anno  L*Arti8ta  Moderno 
di  Torino.  * 

//  dono,  teramente  indorinato  in  quanto  a  Hquisitezza  d'  arte  com-e 
per  importanza  d'argomento  storko,  coimste  in  una  viagnifica  riprodu- 
zione  d^acquaforte  del  quadro  La  Deposizione  di  Papa  Silverio  di  Ce- 
mrt  Maccari. 

L'emozionante  soggetto  ci  riporta  a  quella  tumidtttosa  epoca  di  tran- 
sizio'tie  daJla  civilta  romana  alia  barbarie  medievale,  quando  il  generale 
bizantino  Belisqrio,  assediato  in  Roma  \  fece  per  capriccio  della  rnoglie 
deporre  a  tradiniento  il  Papa  Silverio.  La  scena  riproduce,  con  grande 
effetto,  Vattimo  in  cut  il  vecchio  veTierayido  e  spogliato  del  pallia  e  degli 
abUi  pontificalia  e,  rivestito  da  monaco ,  vien  presentato  cos)  dimesso  al 
pnbblico.  MoTnento  tragico  e  tremendol...  Un  aureola  di  santitd  sembra 
che  irraggi  dulle  sembianze  dell'  uomo  giusto :  egli ,  rassegnato  al  sua 
destino,  china  la  fronte,  e  nongid  ^per  tergogna.  Ma  dallo  sfomdo,  quasi 
nelVomhra,  due  ajtre  figure  contraMano  a  questa  scena  :  Vuna  di  Belt- 
fario,  che  par  crucciato  come  d'lma  perdu  ta  battaglia  —  Valtra  di  An- 
tonietta,  la  moglie  mahagia  del  generale,  in  alto  di  trionfo  per  la  tri- 
sta  vittoria... 

Tale  il  soggetto  delVacqxiaforte^  riprodotta  finemtnte^  dalle  rinomate 
Officine  Fototecniche  delV  ing.  Molfese ,  in  una  splendida  tarola  dalle 
grandi  dimermo^ii  di  cm.  72x4S,  con  cut  la  rivista  torinese  rimbor- 
sera  quasi  del  doppio  V  aibonaniento  di  L.  6'  ai  snoi  associati,  essendo 
pasta  in  commercio  al  prezzo  di  Lire  DIECI. 

Cosi  L'  Artista  Moderno  ,  la  simpatica  e  veramente  jiopoUre  pub- 
hlicazione  d*Arte  applicata ,  alia  cui  benemsrenza  la  stampa  tutta  voile 
teste  dedicare  nuom  lode  speciale,  prosegue  la  sua  bella  tradizione  d'  a- 
nestd  :  di  prometter  cioe  poco,  ma  inrece  di  molto  muntniere. 
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ANCORA  DEL  MANZONI  E  DELLA  CENSURA. 


II  D'Ovidio  nel  suo  recente  volume  di  Nuovi  stiidii  man- 
zoniani  (Milano,  Hoepli,  1908;  pp.  282-283)  riporta  queste  pa- 
role di  una  leltera  del  Manzoni  al  Fauriel,  del  10  luglio  1822: 
«  Je  dois  vous  dire,  que  le  I*"^  [il  primo  coro  AqW Adelchi]  ivest 
pas  tout-k-fait  comme  je  V  avais  congu ;  dans  mon  patois,  on 
dirait  qu'il  est  pendu.  Je  ne  sais  pas,  si  vous  ne  lui  avez  pa» 
trouv6  un  certain  air  de  suffocation;  mais  il  ne  faut  pas  en 
parler  ».  II  brano ,  non  ignoto  ,  mi  era  sfuggito ,  e  cosi  mi 
trovo  ad  avere  vanamente  discusso  le  ragioni  delle  modifica- 
zioni  che  il  coro  subi  passando  dal  manoscritto  alia  stampa: 
1' allusione  all' opera  della  censura  v'fe  chiara,  come  chiaro 
appare  il  risentimento  del  poeta,  davanti  alia  parola  del  quale 
cadono  le  argomentazioni  mie  e  di  qualunque  altro,  il  Bonghi 
ad  esempio,  abbia  piu  o  raeno  esplicitamente  detto  cosa  co- 
munque  contraria  a  quella.  Bisogna  dunque  dar  ragione  alio 
Scherillo  e  riconoscere  ch'egli  fece  bene  non  accennando  per 
niente  alia  questione,  la  quale  non  doveva  n6  meno  essere 
posta.  Vero  fe  che  non  tutte  le  modificazioni  possono  essere 
state  volute  dalla  censura,  se  il  Bonghi  noto  nel  manoscritto 
Je  traccie  di  correzioni  spontanee  deir  autore ;  ma  rivolgere 
su  questo  punto  le  indagini  nostre  sarebbe  cosa  del  tutto  inu- 
tile, e  per  se  stessa  e  perchfe  ci  mancano  gli  elementi  per  ve- 
nire a  sicura  conclusione.  Resta  tuttavia  indubitato  il  fatto 
che  quando  nel  I860  il  Manzoni  pubblico  come  appendice  delle 
Ope7^e  varie ,  edite  nel  45,  le  sue  poesie  politiche  e  patriot- 
tiche ,  che  fino  allora  per  le  condizioni  della  Lombardia  non 
aveva  potuto  stampare  o  solo  in  momenti  e  in  forme  ecce- 
zionali    (1),  lasci6  il  coro   quale  la  censura   T  aveva  voluto, 

(1)  Allude  iilla  pubblicazione  deH'ode  Marzo  i82i  odel  Proclama 
di  Rimini ,  fatta  nel  1848  in  un  opuscolo ,  che  nella  sopravvonuta 
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mentre  qiiella  sarebbe  stata  ottima  occasione  per  pubblicarlo 
finalmente  quale  egli  V  aveva  pensato ;  pu6  darsi  1'  abbia  la- 
sciato  qual  era  perch^  tale  da  tanto  tempo  noto  e  ammirato; 
ma  puo  darsi  anche,  e  io  credo,  che  tprnato  suUa  sua  poesia 
dopo  tanto  tempo ,  quando  ogni  risentimento  contro  la  cen- 
sura  doveva  essergli  svanito  dali'animo,  abbia  trovato  migliore, 
pill  viva  cioe  e  piu  efficace,  quell'espressione  del  suo  ponsiero 
<!he  prima  gli  era  parsa  strozzata. 

E  sempre  a  proposito  della  censura,  lo  stesso  D'Ovidio  nel 
medesimo  utile  e  interessante  volume  (pp.  472-473)  nota  acu- 
tamente  che  con  essa  il  Manzoni  aveva  da  far  i  conti  anche 
preparando  la  copia  per  la  stampa  del  suo  romanzo,  e  mode- 
stamente  ,  a  proposito  dei  tagli  nella  storia  di  Geltrude,  ag- 
giunge:  « Io  ragiono  in  aria;  altri  meglio  informati  della  con- 
dotta  delle  autoritk  governative  in  quel  tempo,  come  il  Luzio, 
potrebbero  dire  in  che  limiti  il  mio  dubbio  sia  da  ammettere. 
Ma  resta  sempre  che  noi  oggi,  avvezzi  a  non  conoscere  altri 
cancelli  che  quci  della  nostra  coscienza,  rischiamo  di  non  farci 
un  concetto  adeguato  delle  difficolt<\,  anche  materiali  e  pra- 
tiche ,  fra  cui  un  Manzoni  scriveva  mentre  un  Pellico  s'av- 
viava  o  penava  alio  Spielberg;  rischiamo  di  cercar  solaraente 
ragioni  alte  d'etica  o  d'estetica,  discuter  di  scrupoli  magnanimi 
o  gretti ,  scordandoci  che  V  autore  aveva  innanzi  agli  occhi 
della  mente  non  solo  la  faccia  del  Fauriel  e  del  Tosi,  ma  la 
grinta  del  Censore  ».  Io  persisto  a  credere  che  ragioni  d'arte 
abbiano  guidato  il  Manzoni  nei  tanto  discussi  tagli,  ma  credo 
anche ,  e  son  le  sensate  parole  del  D'  Ovidio  che  me  lo  fan 
credere ,  sia  dovere  d'  ogni  onesto  studioso  il  dire ,  tenendo 
conto  del  nuovo  elemento  portato  dal  solo  D'  Ovidio ,  ch'  io 
sappia,  nella  questione,  che  non  esclusivamente  ma  principal- 
mente  le  ragioni  dell'arte  hanno  guidato  il  poeta,  e  con  cio, 
e  da  questo  lato  soltanto,  intendo  mitigare  quello  che  di  troppo 
reciso  possa '  essere  nelle  mie  affermazioni  in  proposito  con- 
tenute  nella  recensione,  pubblicata  in  questa  stessa  Rassegna, 
degli  scritti  del  Pellizzari ,  del  .San ti  e  della  (Jajafa.  Nessuno 

reaziono  doveva  subito  scomparire,  si  da  rendersl  oggi  guasl  irrepe- 
ribilp. 
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pud  disconoscere  i  fatti  e  i  fasti  della  Censura ,  e  sopra  tutto 
•bisogna  tener  presente  che  dopo  la  lezione  venutagli  a  pro- 
posito  del  Coro  dell'  Adelchi,  e  da  lui ,  almeno  da  principio, 
mal  tollerata,  il  Manzoni  doveva  andar  guardingo. 

G.  Brognoligo 


SONETTI  INEDITI 
FORSE  DI  CHIARO  DAVANZATI. 


Nel  cod.  magliabech.  II,  IX,  137  (1)  (cc.  72-73)  si  leggono 
i  seguenti  dieci  sonetti,  preceduti  dalla  rubrica :  Incominciano 

-SONETTI   DIMESSERE   CIXO   DA   PISTOIA   (2)  : 

I.  Si  fussi  andanicho  el  chor  di  diamante,  c.  72a 

II.  Ba  cche  parlar  non  possoui  cielato,    ,  » 

HI.  Como  lo  sole  che  tra  laltura  passa,  » 

IV.  Assai  aggio  cielato  e  ricouerto,  72^ 

V.  Se  ir  cielato  hingho  tempo  sete.  » 
VI.  Madon7ia  amor  non  chei^e  gientileza.  73* 

VII.  La  uoglia  ehai  non  uein)  di  sagio  locho.  » 

VIII.  Ghuardando  bella  .  iliiostro  altero  uiso,  » 
IX.  Non  chredo  al  7nondo  piu  .  gioiosa  .  sia,                73^ 

X.  Be  piacciaui  donare  almie  cor  vita,  »' 

(1)  E  una  miscellanea  scritta  da  piu  mani  in  tempi  diversi  ( cfr. 
Mazzatinti  ,  Inventarii  delle  biblioteclie  d'  Italia,  vol.  XII,  pp.  16-18). 
Le  carte  72-74  sono  di  accurata  scrittura,  ma  non  sempre  molto 
chiara,  dei  primi  del  sec.  XV,  se  non  piu  antica.  Ai  dieci  sonetti  attri- 
buitl  a  Cino  tengon  dietro : 

SoNBTTO  DI  Dante  :  La  gran  vertu  damore  el  helpiacere,  c.  74a 

Anonimo  :  Cid  che  mincontra  nella  menie  more.  » 

Id.  :  Vedesii  al  mioparei^e  ogni  valore,  » 

Id.  :  Tutti  li  mie  pensier  parlan  damore.  74^ 
Messer  Ghuido  :  Yeduto  la  lucente  Stella  diana. 

(2)  Fu  prima,  scritto  apistoia  e  poi  cancellata  Va  con  un  tratto  di 
penoa. 
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L'  ultimo,  un  sonetto  misto,  trovasi  pure  a  Cino  attribuito 

da  due  mss.  dei  primi  anni  del  sec.  XVI :  dal  raarciano  it.  IX, 

191  (c.  98^),  fluito  di  scrivere  dal  veneto  Antonio  Isidore 

Mezzabarba  nel  inaggio  del  1509,  e  dal  braidense  AG.  XI,  5 

in  quella  sua  seconda  sezione  ( c.  99  ^ ),  la  quale  non  deriva 

gia,  come  la  prima  ( cc.  1 « 88  ^  ),  piu  o  men  direttamente  dal- 

1'  antico   apografo  smarrito  da  cui  procedono  il  casanatense 

d.  V.  5  ed  altri  codd.  pur  dei  primi  del  500,  ma  che  mostra 

invece  anche  molte  altre  affinitk  con  il  suddetto  marciano.  Se 

non  da  questo,  da  una  fonte  comune  i  Giunta  lo  trassero  e, 

insienie  alPaltro  sonetto  lo  priego,  donna  mia,  primi  lo  pub- 

blicarono  nel  libro  V  dei  Sonetti  e  canzoni  di  ditieim  anti- 

chi  autori  toscani  in  died  libiH  raccolle  (1),  dopo  le  quattra 

ballate  che  derivarono,  come  a  me  pare,  dalla  raccolta  veneta 

del  1518  (2),  ristampata  in  Milano  quell'anno  istesso  per  Au- 

gustino  da  Vimercato.  Ad  esso,  come  di  Cino,  accenna  anche 

il  Trissino   weWdi  Poetica  (3),  dove,  a  p.  40^  discorrendo  del 

«  ponere  dimetri  nei  sonetti  »,  due  ne  allega  di  Cino,  V  uno 

che  poi  riporta  intero ,  lo  priegc^  donna  mia ,  che  <t  ha  dui 

dimetri  per  basa  uno  solo  per  volta  »,  I'altro,  che  non  pu6  che 

esser  questo,  il  quale  «  ha  dui  dimetri  per  basa  e  dui  per 

volta  ».  Pur  lo  cita  come  esempio  di  sonetto  misto  il  Mintur- 

no  (4).  Dalla   giuntina    lo    riprodusse   il   Pil!i  (5)  allocandola 

tra  (V)  tra  le  ballate,  quindi  il  Ciampi  (6),  PAssenzio  (7),  il 

Fanfani  (8);  da  ultimo   il   Nottola  (9)  lo  die   corretto  di  sul 

braidense.  Ma,  se  un  solo  il   manoscritto,  e  forse   non  molto 


(\)  Impresso  in  Firenze  pet*  li  hereili  di  Philippo  di  Giunta  nel- 
I* anno  del  Signore  M,D,XXVIL 

(2)  Canzoni  di  Dante,  Madrigali  del  delta,  Madngali  di  messer 
Cino  e  di  messer  Girardo  Nouello,  «  In  Venctia ,  per  Guglielmo  de 
Monferrato,  MDXVIIl. 

(3)  «  Vicenza,  per  Toloraeo  laniculo,  MDXXIX.  » 

(4)  A  p.  245  doWArfe  Poelica.  Vonezia,  1563. 

(5    Rime  di  M.  Cino  da  P.,  Roraa,  Blade,  1559. 

(Oi  Vita  e  poesie  di  M.  C,  da  P.,  Pisa,  Capurro,  1813. 

(7)  Raccolta  di  anliche  rime  toscane,  Palermo,  Assenzio,  1817. 

i8)  Le  R,  di  M,  C.  da  P.,  Pistoia,  Niccolai,  1878. 

(9)  Studi  sul  canzoniere  di  Cino  da  Pistoia,  Milano,  Rampcrtl,  1893, 
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autorevole  nh  antico,  da  cui  tale  sonetto  provenne  ai  due  codd. 
-e  alle  prime  stampe ,  fe  pur  lecito  dubitare  che  esso  sia  del 
pistoiese. 

Di  lui  certamente  non  sono  gli  altri  nove  del  mglb.  I. 
IV.VIII,.corrispondenti  ai  nn.  739,  740,  744,  745,  548  del- 
Tediz.  D'Ancona-Coniparetii,  attribuiti  a  Chiaro  Davanzati  dal- 
;Pantico  Vat.  3793,  tanto  piu  autorevole  e  degno  di  fede,  come 
ognun  sa,  trattandosi  di  Chiaro  (1).  Ed  e  per  tanto  legittimo  il 
dubbio  che  anche  gli  altri  quattro  siano  dell'antico  rimatore. 
Essi,  che,  per  quanto  io  mi  sappia,  non  s'incontrano  in  altro 
codice,  cosi  leggonsi  in  questo  magliabechiano : 

I. 

Si  fuss!  andanicho  el  chor  di  diamante 
e  di  quoio  di  balena  iluestimento 
si  dourie  giovar  chonsumamento 
e  non  poder  soifrir  pene  tante 
che  no(n)ne  almondo  cosa  si  pesante 
chi  no  gli  truoui  contro  amouimento 
ma  pur  le  mie  gran  pene  ello  tormento 
non  si  porrie  contar  ne  dir  le  quante 
E  pero  parte  daccio  mia  ntentione  (2) 
cheflFar  none  porrie  con  to  ne  dire 
no  p(er)  senbianti  fame  dimostranza 
volendo  an  me  lo  core  ili  (3)  ochi  aurire 
masse  llamor  ui  mouesse  piatanza 
alquanto  uene  schuopre  mie  fatione. 

II. 

Da  cche  parlar  non  possoui  cielato        1        (4) 
cantando  ui  diraggio  mio  uolere  2 

(1)  Vedi  VAppendlce  alia  presente  comunicazione. 

(2)  Precedea  la  n  di  ntentione  una  lettera  che  poi  fu  cancellata. 

(3)  Bench^  sulla  prima  lettera  stia  un  punto,  pure  essa  ha  le  sem- 
bianze  di  una  caratteristica  e  inizialo,  che  s'incontra  talora  nel  cod., 
come  nella  parola  ello  del  v.  7  di  questo  son.  Ma  parmi  doversi  in- 
jtendere  lo  core  gli  occhi  e  non  lo  core  e  gli  o. 

(4)  Con  questi  numeri  a  margine  son  riordinati  i  priml  sei  versi. 
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sechondo  mie  gran  pene  prouedere  4 
chesson  p(er)  uoi  in  si  grauoso  stato  5 
cherendoui  merze  che  ui  sie  grato  3 
ch  apena  posso  uita  sostenere  6 

piango  sospiro  doglio  esto  i(n)fianmato 
del  uostro  amore  che  tanto  menpiaciere 
Cogni  altro  cio  uer  uo  mi  par  niente 
chontante  in  uo  biltade  e  chii  .  ioscienza 
in  tutte  menbra  ghaia  etdauenente 
e  che  di  morghana  auete  la  scienza 
edelena  belleza  al  mio  parente 
ben  dimostro  dio  i(n)uoi  la  sua  potenzia^ 


III. 


Como  lo  sole  che  tra  laltura  passa 
esempre  alliima  sua  clarita  spera 
ede  delmondo  e  deliocchi  lumera 
en  ver  d(i)voi  giannriai  niente  abassa 
cosi  uo  siete  dogni  bilta  massa 
edi  ualor  sourogni  ualore  altera 
ladoue  appare  uostra  adorna  ciera 
sicche  di  voi  ghuardar  nessun  non  cassa 
E  dio.  lasso  ghuardando  gia  moria 
chemai  diciessi  alchore  uostra  figura  • 
p(er)  liocchi  chome  uien  dal  sole  irai 
esempre  d(i)piacicr  nodriscie  e  dura 
ondio  damor  no(n)  mi  lamento  mai 
p(er)  nena  chio  ne  senta  o  p(er)  anghura. 

IX. 

Non  chredo  al  mondo  piu  .  gioiosa  .  sia 
che  fermamente  p(er)  amore  amare 
e  piu  dognialtra  chosa  disiare 
edacquistar  dilui  lasignioria 
ondi  chesson  donato  i(n)  suo  balia 
lo  dicho  p(er)che  uerita  mi  pare 
di  lui  pensando  deggiasi  allegrare 
pero  chi  seghue  lamorosa  uia 
Chamore  egioia  sonma  di  valore-. 
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e  chi  damop  non  sente  nulla  uale 
e  quello  ealto  ched(i)lui  servente 
lonnamorato  uole  gire  sanzale 
quando  linmenbra  di  sua  gioia  piaciente 
non  chrede  auere  al  mondo  alchun  male. 

A  voler  per6  supporre  che  anche  del  Davanzati  siano  i 
quattro  sonetti  riferiti,  sorge  subito  una  difficolta.  11  1,  il  III, 
il  IX  e,  solo  per  la  prima  quartina,  il  II  presentano  lo  sche- 
ma, non  mai  da  Chiaro  usato,  ABBA.  Se  non  che  giova  os- 
servare  che  anche  il  VI  nella  seconda  quartina  e  in  entrambe 
il  VII  e  rVIII,  secondo  la  lezione  del  niglb.,  hanno  lo  schema 
meno  antico  e  piu  familiare  ai  poeti  deir  estremo  dugento  e 
posteriori;  e,  se  i  due  versi  del  VI  e  i  quattro  dell' VIII  e  i 
VT.  6  e  7  del  VII  possono  anche  leggersi  invertiti  senza  che 
il  senso  rimanga  gran  che  alterato,  il  v.  4  di  quest'ultimo  vuol 
precedere  il  3.  Nel  vat.  infatti  tutli  hanno  lo  schema  ABAB ; 
ed  evidenteniente  il  raglb.  presenta  il  teste  corrotto. 

Come  poi  tale  spostamento  sia  avvenuto  non  e  facile  dire. 
Chfe  non  possiamo  pensare  a  un  materiale  errore  di  un  ama- 
nuense  trascrivente  da  un  codice,  comunque  scritto  all'  anti- 
ca,  coi  versi  distesi  o  di  seguito  a  mo  di  prosa  o  in  due  per 
ogni  rigo;  e  sembra  anche  da  escludere  che  qualcuno  abbia 
voluto,  per  assegnare  i  sonetti  a  Cino,  cosi  accomodarli  alio 
schema  da  cestui  preferito.  Puo  invece  con  maggior  probabi- 
litii  supporsi  che  un  trascrittore,  avendo  solo  o  almeno  mag- 
gior conoscenza  dello  schema  piu  moderno,  ad  esso,  non  senza 
lievi  ma  evidenti  sforzi,  come  accennammo  pel  son.  VII  e  me- 
glio  lo  noteremo  in  seguito,  abbia  ridotti  i  piedi  di  questi  so- 
netti. Quello  del  mglb.  pero  ci  si  mostra  alquanto  scrupoloso, 
avendo,  come  vedremo,  con  dei  numeri  a  margine  rionlinati 
i  primi  sei  versi  del  son.  II,  i  quali,  avendo  subito  una  piu 
grave  alterazione,  non  si  prestavano  a  dare  alcun  senso  sod- 
disfacente.  Pare  dunque,  a  tener  conto  di  tale  scrupolositJi  ed 
oculatezza,  che  non  sia  a  costui  da  imputare  Talterazione,  la 
quale  probabilmente  era  gia  nel  codice  di  cui  egli  ebbe  a  ser- 
virsi.  E  cio  sta  pure  in  qualche  modo  a  dimostrare  Tindipen- 
denza  di  questo    raglb.  dal  vat;  il  che  poi  maggiormente  ri- 
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sulta  dalla  differente  lezione  dei  due  codici  per  quel  sonetti 
che  si  leggono  in  entrambi  (1). 


(1)  Include  nella  parontesi  quella  del  vat. : 

IV,  V.  1  aggio  (agio);  3  son  (sono);  4  stringnie  edole  cierlo  [StiHngie 
edole  sortie) ;  6  chi  nollo  (chio  nolo) ;  7  chi  nollo  dicha  auanii  auoi 
(chio  nolo  dica  auoi  dauanti):  8  alfatto  (alfallo);  9  mishiiggie  etcon- 
balte  {mi  siHngie  emi  combatte);  10  p(er)chio  uoglia  no{n)  (poi  chio 
uolglia  nol);  12  unpiacieve  {u7io  p.);  13  alio- mie  core  {nelmio  core); 
14  chio...,  il  suo  ualere  {che.,.,  losuo  uolere), 

V,  V.  1  Se  ir  cielato,...  sete  (Se  ricielato...,  siete) ;  2  sete.,,.  inostrar 
(sire,,,,  mostrare);  3  sechontra  mio  onor  {se  contro  amio  onore);i 
buon  (buono) ;  5  do  {bene) ;  6  udamor  {damore) ;  7  chredo  che  ccio..,. 
chenmi  diciaie  (credo  cio.„,  cJiemi  diciete);  8  di  finamor  {da  fine  «- 
more:,  nonascimenio  {nascimenfo) ;  9  adomandato  (adimandato)  :  10 
uolentieri  ivolontieri);  11  quandaggio  tempo  el  luogo  nOyn)  biasimalo 
(quando  agiat,  eloco  nomblasmato) ;  12  dalli  ma  parlieri  [deli  mai 
P',);  13  si  soiwnto  re  damore  {che  souente  ore  lamore);  14  prochaciansi 
di  dar  {procaciamsi  didare), 

VI,  V.  1  amor  non  chere  {amore  nan  chiede) ;  3  in,,.,  en  nalto  se  tie 
(4  im„..  enallo  segue);  4  ma  ponsi  cola  dotie  (3  ma  ponesi  cola 
doua) ;  5  eno{n)ni  schifa  don  suo  picholeza  {e  non  ischifa  donio  stut 
picoleza);  6  che  uuol  che  ora  in  suo  podere  {chenelo  core  losuopJ); 

7  largho  chortese  epien  di  suo  uolere  (8  largo  cortese  pieno  dibuono  u,) 

8  che  ial  di  fu&i^  nopar  chaggi  francheza  (7  che  tale  di  fori  nom  pare 
camse  f,)  9  uole  auctore  {volatare)  10  c/i  enbrieue.,,,  uene  altoetgio- 
ioso  (chembreue.,,,  uanallo  gioioso);  \l  se  sapia,,,.  col  muUiplicare  {se- 
sape..,,  ca  moltipricare) ;  12  che  dacqua  uer  to  focho  uelenoso  (che 
dagua  uegio  ilfoco  uigho}y)so);  13  e  odo  (ed  o,) ;  14  porria  auenir  si 
son  doglioso  {poria  auenire  sio  son  uolglioso), 

VII,  V.  1  uoglia.,,,  ue  {uolglia,,,,  uene) ;  2  sinpronia  (simpf^nta) ;  3-4 
(4-3)  3  suo  {sua) ;  5  non  sa  chessi  sie  (nomsa  chesia) ;  7  non  ehreder- 
rie  potersegli  (8  non  credeina  potessegli) ;  8  (7) ;  9  i{n)namorasti  {jfia- 
morasti) ;  10  i{ji)nanzi  alio  {nanti  alo) ;  1 1  sen  ciendi  ben  ragion  che 
non)  {sengciendi  ebene  rasgione  se  nom);  12  sio  nomufiza  {sio  sono 
amanza);  13  tenpigliasti{timpilgliasti);  U  chredendomj  [credetido  me). 

VIII,  V.  1  altero  (alegro) ;  2  lo  chor  del  chmpo  iosfo  mi  si  {locore 
dalcorppo  mio  tosto  si);  3  uuol,,,,  gioia  o  parte  (4  uuole,,,.  gioia  ne 
parfte\ ;  4  Ella,,.,  siete,,.,  fiso  (3  ela....  sete,,,,  asiso);  5  ista  [Sla) ; 
6  piaciegli...,  dimorar  {piacelgli..,,  dimorard ;  7  e  non  so  mai  par- 
lar  che  pier)  arte  (8  enonuiso  parlare  mai  che p{er)cartte) ;  S  pj^endo 
(7  perdo) ;  9  E  per  se.a  {E  pere^eo);  \0  fortemetiic  {sono  temente) ; 
11  faccio  (taccio);  12  si  noin)  son  cho}^ente  (sio  nom  sono  cherenle) ; 
14  conosciente  {canosciente). 
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Generalmente  per  essi  (IV-VIII)  la  lezione  del  vat.,  e  c'era 
da  aspettarselo,  h  migliore,  ma  non  s\  che  talora  non  sembri 
da  preferirle  quella  del  mglb.  E  da  osservare  intanto  come 
quest' ultimo  ripari  quasi  sempre  all' ipermetria  di  solito  cosi 
frequente  nell'  altro.  Che ,  mentre  anche  in  esso  hanno  una 
sillaba  di  piu  il  v.  4  del  IV  e  1'  8  del  V  e  il  14  del  VII  e  solo 
ha  di  dodici  sillabe  I'll  del  V  e  il  5  del  VII,  invece  (1)  con- 
serva  la  giusta  misura  ai  seguenti  che  nel  vat.  sono  iper- 
metri:  3  e  14  del  IV;  2,  3,  4,  5,  6,  8,  14  del  V;  1,  5,  6,  7,  8,  14 
del  VI;  1  ed  11  del  VII;  2,  3,  4,  6,  8,  10,  12  dell' VIII.  Rimedi, 
puo  amraettersi,  apportati  con  le  facili  ed  ovvie  elisioni  da  un 
piu  moderno  trascrittore.  Ma  anche  in  altro,  e  non  di  rado 
ne  lieveraente,  discordano  tra  loro  i  due  codici.  E  se  talora 
si  pu6  rimanere  indecisi  od  esser  restii  ad  accogliere  alcune 
varianti  pure  sostenibili  del  piu  recente  contro  la  testimonian- 
za  piu  autorevole  del  vat.  {auanti  a  iiot  per  auoi  dauanii , 
fatto  per  fallo,  7nis(niggie  per  misiringie  nei  vv  7,  8  e  9  del 
IV;  do  per  bene  e  si  per  che  nei  5  e  13  del  V ;  se  ue  per  se- 
gue, chaggiy  epien  ^erpien(o),  icene  alto  etgioioso  per  uan  alto 
gioioso,  se  sapia  per  sesape,  icelenoso  per  uighoroso,  doglioso 
per  uolglioso  nei  4(3),  7(8),  8(7),  10,  11,  12,  14  del  VI;  tenpi- 
gliasti  per  timpilgliasti,  sio  nomanza  per  sio  sono  amanza 
nei  12  e  13  del  VII;  altero  per  alegro ,  fiso  per  asiso  nei 
2  e  4(3)  deir  VIII) ;  e  se  nella  maggior  parte  dei  casi  sia  da 
ascoltar  senza  alcun  dubbio  la  voce  del  codice  piu  antico,  il 
che  ne  conferma  la  grande  autoritk  {uolere  nel  v.  14  del  IV; 
Se  i'icielato  e  sire  nei  vv.  1  e  2  del  V;  ponesi  e  camse 
e  ca  nei  3,  7,  11,  e  le  importanti  varianti  nei  4  e  6  del  VI ; 
chesia  e  potessegli  nei  5  ed  8  del  VII ;  perdo ,  carte  e  pe- 
resse  o,  tanto  son{o)  temente,  taccio,  cherente  nei  7,  8,  9, 
10,  11,  12  deir  VIII);  talora  e  il  mglb.  che  offre  la  lezione  piu 
aoddisfacente  e  che  sembra  non  gia  racconciata  ma  la  genuina 
{ciefUo  in  rima  per  sortie,  alio  mie  core  per  nelmio  core 
nei  vv.  5  e  13  del  IV;  udamor  per  damor,  checcio  per  cio, 
damore  per  amore,  nei  6,  7,  13  del  V).  Ma,  che  che  sia  a  pen- 

(1)  Sono  ipometri  in  mglb.  il  9  del  IV  e  il  3  (4)  del  VI  e  T  8  (9) 
deir  VIII ;  ma  giusto  il  7  del  V  che  nel  vat.  e  di  dieci  sillabe. 
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sare  del  valore  di  queste  divergenze ,  esse  son  parecchie  e 
talune  cosi  notevoli  che  non  si  riesce  a  spiegarle  con  delle 
sviste  od  anche  lievi  emendamenti  o  racconciature  imputabili' 
al  copista  del  mglb.,  quando  volesse  ritenersi  che  ei  trascri- 
vesse  dal  vat.  E  pare  perci6  sempre  piu  probabile  V  indipen- 
denza  dei  due  codici. 

Senza  V  aiuto  di  altro  manoscritto ,  piu  difficile,  e  in  taluni 
punti  addirittura  impossibile ,  torna  il  riparare  in  modo  sod- 
disfacente  ai  guasti  della  lezione  che  offre  degli  altri  quattro 
sonetti  il  mglb.  La  ricostituzione  delle  quartine  nel  piu  antico- 
schema  e  consigliata  dal  fatto  che  lo  spostamento  avvenne 
anche  in  qualcuno  dei  sonetti  che  son  certamente  di  Chiaro- 
Davanzati.  Nel  II  la  seconda  quartina  risponde  alio  schema 
ABAB,  e  la  numerazione  a  margine  dei  primi  sei  versi ,  ri- 
parando  ad  una  piii  grave  alterazione ,  riduce  a  rime  alter- 
nate anche  la  prima.  A  ripristinare  lo  schema  originario  negli 
altri ,  quasi  sempre ,  induce  o  il  sense  o  il  miglior  costrutto 
logico  e  grammaticale. 

Cosi  nel  I  (il  fussi  del  v.  1  meglio  va  letto  fusse),  come 
appunto  il  senso  consicrlia ,  il  v.  3  (sostituendo  li  a  si)  deve 
esser  posposto  al  4  ,  mutando  la  e ,  adoperata  per  accodarla* 
al  3 ,  in  a  e  ristabilendo  la  finale  caduta  piu  probabilmente 
da  soffrir  che  da  poder.  Nel  v.  5  il  no{n)7ie  deve  indubbia- 
mente  leggersi  non  e.  E,  se  il  v.  3  deve  seguire  il  4,  anche 
il  7  rs,  il  quante  meglio  precedendo  pene  che  non  seguendo 
torraenio,  Non  bisogna  pero  dissimularci  che  questa  volta  pui- 
sembrare  che  sia  nel  giusto  la  disposizione  del  mglb.  Se  non 
che  forse  ci  troviamo  qui  innanzi  ad  un  piu  abile  sforzo  e 
piu  felicemente  riuscito  di  chi  vario  V  ordine  primitive  dei 
versi.  II  ma  che  contrappone  gli  ultimi  ai  due  primi  della  se- 
conda quartina,  deve  seguire  il  6 :  ma,  pur  serbandolo  al  sua 
posto,  non  avrJi  potuto  chi  oper6  Tinversione  accodargli  il  v.  8^ 
combaciandone  cosi  la  rima  a  quella  del  6,  con  solo  qualche 
ritocco  ,  eliminando  cioe  un  probabile  sono  per  dar  posto  aF 
7na  pur;  e  chiuder  quindi  la  quartina  col  7,  pur  lievemente 
variandolo,  raggiustandone  cio^  la  misura  con  un  st  e  sosti- 
tuendo un  dirle  a  diy^e  ?  Dati  gli  altri  casi  analoghi,  e  se  e 
da  ritener  giusto  il  riordinamento  della  prima  quartina,  anche 


DELLA    LETTERATURA    ITALIANA  lOT 

questa  dovrk  presentare  le  rime  alternate.  Proporrei  qiiindr 
di  leggere : 

ma  non  porrie  contar  no  dire  quante 
sono  le  mie  gran  pene  e  lo  tormento  ; 

se  anche  al  principio  dell'  ultimo  verso  non  vogliasi  conser- 
vare  il  pur  {son  pur),  passato  forse  nel  raffazzonamento  da 
un  verso  air  altro.  Piii  grave  la  perturbazione  avvenuta  nelle 
terzine,  come  puo  desumersi  dallo  strano  schema  (CDE, DEC). 
e  dal  senso;  ma  non  difficile  I'emendazione,  ove  al  v.  12  si 
faccia  precedere  il  13,  e  intendasi:  Se  Amore  movesse  a  pie- 
tanza  la  donna ,  poiche  gli  occhi  vogliono  mostrare  il  cuore 
del  poeta  (1),  pur  dal  suo  volto  alquanto  si  scopre  delle  sue 
interne  pene  (2). 

II  trascrittore ,  o  riparasse  subito  a  un  suo  sbaglio  nel  co- 
piare,  o  correggesse  un  errore  che  gia  era  nelPassempro,  rior- 
dinando  con  dei  numeri  a  margine  i  primi  sei  versi  del  II 
sonetto,  ripristina,  come  abbiam  notato,  le  rime  alterne  anche 
nella  prima  quartina.  Nel  v.  8  bisogna  elidere  la  finale  di. 
amore;  nel  9  il  cio  del  codice  sta  forse,  riferendo  ogni  altro 
a  piacere,  per  c'  ho,  se  non  parrk  di  leggere,  piu  arditamente 
congetturando,  altra  gio\  Nel  10  chontante  parmi   stia  per 

(1)  Vedi  quanto  a  proposito  del  v.  12  di  questo  son.,  abbiam  detto 
avanti. 

(2)  Si  fusse  andanico  el  cor  di  diamante 

0  di  quoio  di  balena  il  vestimento, 
a  non  poder  soffrire  pene  tante 
li  dovrje  giovar  consumamento ; 
chb  non  e  al  mondo  cosa  si  pesante 
eh'  i  no  gli  truovi  contro  amovimento ; 
ma  non  porrio  contar  ne  dire  quante 
sono  le  mie  gran  pene  e  lo  tormento. 
E  per6  parte  da  ci6  mia  'ntenziono ; 
che  far  non  ne  porrie  con  to,  ne  dire, 
ne  per  senbianti  fame  diraostranza. 
Masse  V  amor  vi  movesse  a  pietanza, 
volendo  a  me  lo  core  li  occhi  avrire^ 
alquanto  ve  ne  scuopre  mia  fazione. 
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'COtanV  d  e  chu .  ioscienza  per  conoscenza.  E  da  toglier  via 
V  e  iniziale  del  v.  12,  se  non  sia  forse  da  eliminare  anche 
I'altra  in  principio  del  seguente  e  inserir  quindi  Tarticolo  da- 
vanti  a  helleza  (1). 

Anche  nel  III  (per  la  giusta  misura  leggasi  sol  nel  v.  1, 
di  valor  al  principio  del  6,  cor  nel  10)  il  v.  4  deve  precedere 
il  3  e  il  sicche  deir  8  lo  ricollega  immediatamente  al  6,  do- 
vendo  intendersi:  Come  il  sole,  il  quale  sta  sempre  luminoso 
in  alto,  non  mai  niente  abbassa  verso  di  noi  {voi  legge  il  co- 
<[ice,  ma  il  rimatore  non  vuol  riferirsi  certo  alia  donna,  si  bene 
a  tutti  gli  uomini),  pur  essendo  lumera  del  mondo  e  degli  oc- 
chi;  cosi  voi,  siete  bellissima  e  altera  di  valore  sovra  ogni 
altro,  sicch^  nessun  non  lassa  {cassn  ha  il  codice  erroneamen- 
te)  di  guardar  voi  Ik  dove  appare  il  vostro  adorno  viso.  II 
<;odice  legge  in  fine  del  v.  9  gia  moria,  ma  la  rima  e  il  senso 
impongono  di  ristabilire  la  lezione  inamorat.  E  spiegarci  pos- 
siamo  Tequivoco  o  ammettendo  uno  spostamento  deir«oima- 
^inando  con  maggiore  probability  che  nel  mglb.  o  in  un  codice 
piu  antico  V  ultima  sillaba  non  fosse  leggibile ,  sia  per  altra 
avaria,  sia  perchfe  asportata  da  refllatura.  Cio  sembra  anche 
essere  avvenuto  in  fine  del  v.  9  del  sonetto  IX,  dove  in  cambio 
di  valente  il  codice  ha  valore.  Le  prime  tre  lettere,  se  scritte 
un  po  in  confuso  e  specie  se  la  prima  era  un  j  lungo,  ban 
potuto  benissimo  dar  luogo  ad  un  gia.  Anche  la  lezione  del 
Terso  seguente  pare  alterata.  II  poeta  vuol  dire  che  guardando 

(1)  Dacche  parlar  non  possovi  delate, 

cantando  vi  diraggio  mio  volere, 
cherendovi  mezz6  che  vi  sie  grate 
secondo  mio  gran  peno  provvedero  ; 
die  son  per  voi  in  si  gravoso  stato, 
eh'  a  pena  posso  vita  sostcnero, 
piango,  sospiro,  doglio  e  sto  inflammato 
del  uostro  amor  die  tanto  m'  fe  'n  placiere. 
Ch'  ogni  altro  c'  ho  ver  vo'  mi  par  nionte, 
cotant'  e  in  vo'  biltade  e  conoscienza, 
in  tutte  monbra  gaia  ed  avenento ; 
die  di  Morgana  avete  la  scienza 
e  d'  Elena  bellczza  al  mio  parente : 
bon  dimostr6  die  'n  voi  la  sua  potenzia. 
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innamor6,  e  la  figura  della  donna  gli  entr6  nel  cuore  per  gli 
occhi  come  i  raggi  del  sole:  discese  dunque  per  diciessi ;  e 
il  mai  dice  proprio  il  contrario  di  quel  che  pare  il  concetto 
del  poeta;  e  forse  qui,  a  indicare  il  3ubito  discendere  della. 
figura  della  donna  nel  cuore,  era  il  gia  che,  parendo  per  cat- 
tiva  lettura  fosse  nel  verso  precedente  e  ripetuto  in  questo  a 
sproposito,  fu  sostiluito  da  mau  Neirultimo  v.  nena  legge  11 
codice  per  pena  (1). 

Nel  sonetto  IX  un  indizio  sicuro  della  posposizione  del  v.  8- 
al  7,  e  che  dunque  anche  in  esso  nelle  quartine  i  versi  si  sue- 
cedevano  rimati  alternamente,  abbiamo  nel  fatto  che  il  perOr 
meglio  che  al  7,  ricongiunge  al  6  il  v.  8.  Pochi  altri  in  esso 
e  non  difficili  gli  emendaraenti :  al  valore  del  v.  9,  come  ab- 
biamo accennato,  e  da  sostituire  per  la  rima  valente;  per  la 
giusta  misura  del  v.  12  bisogua  troncare  la  finale  di  gire  e 
leggere,  in  cambio  di  alchun,  alchuno  nel  14  (2). 


(1)  Como  lo  sol,  che  tra  V  altura  passa 

e  sompre  alluma  sua  clarita  spera, 
en  ver  di  noi  giamraai  niente  abassa 
ed  e  del  mondo  e  do  li  occhi  lumera ; 
cosi  vo'  siote  d'  ogni  beltk  massa, 
di  valor  sovr'  ogni  valore  altera ; 
sicche  di  voi  guardar  nessun  non  lassa 
la  dovo  appare  vostra  adorna  ciera. 
Ed  io,  lasso,  guardando  inamorai, 
che  gia  disceso  al  cor  vostra  figura 
per  li  occhi,  como  ven'  dal  sole  i  rai. 
E  sompre  di  placer  nodriscie  e  dura ; 
ond'  io  d'  amor  non  mi  lamento  mai 
per  pena  eh'  io  no  senta  o  per  angura. 

(2^  Non  credo  al  mondo  piu  gioiosa  sia 

che  fermamente  per  amore  amare, 
ed  acquistar  di  lui  la  signioria, 
e  piii  d'  ogni  altra  cosa  disiare ; 
ond'  i'  che  son  donate  in  sua  balia 
lo  dice  perch e  verita  mi  pare ; 
per6  chi  segue  V  amorosa  via 
di  lui  pensando  deggiasi  allegrare. 
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•  Che  questi  gonetti  nou  possano  essere  di  Cino  gik  affer- 
mammo,  e  nessuiio  non  vorrk  riconoscere  in  essi  I'impronta 
dello  stile  e  modi  e  frasi  di  piu  antico  rimatore:  lo  attestano, 
quando  altro  maucasse,  le  imagini  dell'  andanico  e  del  cuoio 
di  balena,  i  paragoni  di  Morgana  e  di  Elena.  Ma  per  ritenerli 
di  Chiaro  bastera  il  trovarii  frammisti  ad  altri  di  lui  in  que- 
sto  codice  mglb.,  che  non  e  poi  antichissimo  ? 

A  cio  intanto  si  oppone  in  qualche  modo,  ed  6  giusto  ri- 
conoscerlo,  il  non  trovarii  nella  ricca  silloge  vaticana  del  so- 
netti  di  Chiaro,  e,  se  pare  esatto  il  riordinamento  da  me 
proposto  per  le  terzine  del  sonetto  II,  il  riscontrarvi  una  di- 
sposizione  di  rime  dair  antico  rimatore  mai  altrove  adottata. 
Ma  non  avrk  egli  potuto  eccezionalmente,  anche  una  volta 
sola,  derogare  dai  suoi  soliti  modi  e  riprodurre  uno  schema 
pure  anticamente  usato,  che  fu  caro,  per  esempio,  a  Monte  e 
riscontrasi  in  tutti  i  sonetti  del  trattato  sulla  ^naniera  di  ser- 
vire  ?  D'  altra  parte,  piacerebbe,  confrontandoli  minutamente 
<5on  tutta  r  altra  produzione  poetica  di  Chiaro,  poter  venire 
alia  conclusione  ohe  i  quattro  sonetti  in  questione  non  siano 
che  rifacimenti  pur  suoi  di  altre  sue  rime  e  che  percio  forse 
non  furon  comprese  tra  gli  altri  del  vat. ;  ma  sicuri  elementi 
per  istabilire  cio  mancano  o  non  sono  sufficienti.  Per  vero, 
dal  fare  del  Davanzati  non  siara  troppo  lontani,  e  1'  abbiamo 
accennato.  Ancora :  subito  accanto  ai  ricordi  della  bellezza  di 
Elena  e  della  scienza  di  Morgana,  nelP  ultimo  verso  del  II 
sonetto  v'  fe  uno  di  quegli  accenni  alia  creatura  perfetta  con 
qualche  cosa  di  sovrumano,  coi  quali  Chiaro  tra  gli  antichi, 
sebbene  non  egli  solo,  sembra  preludere  al  concetto  della  donna- 
.angelo ;  qualche  cosa  della  chiusa  del  son.  I  ci  richiama  al- 
I'uUimo  verso  del  VII;  il  v.  I  del  secondo  ricorda  il  riserbo 
del  segreto  amante,  a  che  la  donna  lo  consiglia  nel  V  e  di 

Ch'  amore  e  gioia  somma  di  valente, 
e  chi  d'  amor  non  sente  nulla  vale, 
e  quelle  fe  alto  ch'  6  di  lui  servento. 
Lo  'nnamorato  vuole  gir  senz'  ale  : 
quando  li  'nmembra  di  sua  gioia  paciente, 
non  crede  avere  al  mondo  alcuno  male. 
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cui  e  parola  in  altre  rime  di  Chiaro  e  nel  principio  del  IV ; 
il  verso  del  II  : 


cantando  vi  diraggio  mio  volere 

ha  un  riscontro  neiraltro  del  VII  : 

e  non  vi  so  parlar  ma  che  per  airte. 

Del  resio,  anche  a  non  insistere  su  questi  semplici  e,  se 
pur  vogliasi,  malsicuri  indizi,  pur  sempre  molta  considerazione 
merita  il  fatto  di  trovare  nel  mglb.  questi  quattro  sonetti  pri- 
ma e  dopo  altri  certamente  di  Chiaro,  sebbene  erroneamente 
tutti  attribuiti  a  Cino.  Questo  codice,  se  meno  antico,  mo- 
strasi  indipendente  dal  vat.  e  per  le  molte  divergenze  di  le- 
zione  gih  notate  e  per  costante  varieti  di  grafia  e  forse  an- 
che pel  fatto  che  ai  due  sonetti  IV  e  V,  739  e  740  del  vat., 
non  tien  dietro  il  741  che  coi  due  precedenti  fa  parte  della 
stessa  tenzone.  Ci  rappresenta  esso  dunque  una  diversa  tra- 
dizione  e  un  altro  codice  antico.  Ora,  se  ci  ^  dato  di  risalire 
a  tale  antica  fonte,  diretta  o  no,  del  mglb.,  nella  quale  proba- 
bilmente  i  nove  sonetti,  sia  pure  anonimi  —  onde  posterior- 
mente  Terronea  attribuzione  a  Cino  —  erano  cosi  aggruppati, 
piu  facilmente  possiam  dedurre  che  tutti  siano  d'uno  stessu 
autore.  E  per  tutto  ci6  proporrei,  con  le  debite  riserve,  s'in- 
tende,  e  fino  a  prova  contraria,  aggiungere  questi  altri  quattro 
5onetti  alia  ricca  messe  poetica  di  Chiaro  raccolta  dal  vat., 
-dal  quale  non  e  poi  improbabile  che  sia  stata  esclusa  qualche 
rima  di  lui,  gia  conosciuta  e  in  voga  e  conservataci  da  qual- 
vche  altro  codice. 

G.  D.  DE  Geronimo 
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APPENDICE 


Riproduco  i  sonetti  dal  vat.  attribuiti  a  Chiaro  e  dal  mglb.  a 
Cino,  confrontando  la  lezione  del  due  codici ;  ma  adottando  di  solito 
quella  del  piii  aiitioo  men  che  in  poclii  casi,  dove  ho  craluto  prefe- 
ribile  come  piii  genuina,  per  quanto  a  me  pare,  quella  dell'  altro.  E 
forse  si  potra  anche  giudicar  degua  di  accoglimento  qualche  altra 
varianto  del  mglb. 

I.  (IV.) 

Assai  agio  cielato  e  ricoverto, 

Madonna,  11  mio  talento  di  mostrare, 

e  per  temenza  me  ne  son  soferto 

non  vostro  cor  faciessene  gravare ; 

nia  si  forte  mi  stringie  e  dole  cierto, 

ch'  io  no  lo  posso,  lasso,  piii  cielare 

ch'  io  no  lo  dica  a  voi  davanti  aperto : 

per  dio,  vi  piaccia  al  fallo  perdonare ; 
che  si  mi  struggie  e  mi  combatte  amore, 

che  poi  ch'  io  volglia  ncl  posso  taciere ; 

pero  vi  chero  come  servidore 

che  mi  doniate,  bella,  uno  piaciere  : 

cioe  tanta  arditanza  alio  mio  core, 

ch'  io  vi  possa  contar  lo  suo  volere  (1). 

II.  (V.) 

Se  ricielato  lungo  tempo  siete, 
sire,  di  non  mostrar  vostro  talento, 


(1)  Col  numero  in  parentesi  richiamo  quelle  progressive  assegnato 
a  ciascun  son.  nella  tavola  che  diodi  di  questa  sezione  del  mglb. ; 
per  la  rubrica  a  tutti  comune  e  le  ubicazioni  vedi  la  tavola  predetta. 

Vat.,  n.^  DCCXXXIX:  Chiaro  medesimo. 

Varianti:  1  M.  aggio—2  V.  e  M.  dimosirare'S  V.  50wo— 4  M.  e  V. 
core  —  5  M.  stnngnie ;  V.  sortie  —  6  M.  chi  noUo  —  1  M.  chi  nollo,,, 
auanti  a  uoi-^S  M.  fatlo  —  9  V.  7ni  stringie;  M.  etconbatie^  10  M. 
p{er)chio....  no{n)^\2  M.  unpiaciere-^lS  V.  nelmio  core— 14  M.  e  V. 
contare;  M.  il  suo  ualere. 
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se  contpo  a  mio  onor  cierto  faciete, 
si  come  sagio  c'  a  buon  sentiniento  ; 
chi  non  teme  non  anui,  cio  savete, 
ond'  e  temenza  u'  d'  amor  ferniamento  ; 
pero  credo  cbe  cio  che  mi  diciete 
vengna  da  fino  amor  lo  nascimento. 
E  percio  vostro  dono  adimandato 
dollovi  da  mia  parte  volontieri, 
quand'  agia  tempo  e  loco  nom  blasmato, 
e  che  guardiate  deli  mai  parlieri, 
che  sovente  ore  d'  amore  inarrato 
procaciansi  di  dar  tormenti  fieri  (1). 

III.  (VI.) 

Madonna,  amor  non  chere  gientileza 

ne  grande  massa  c'  omo  agia  d'  avere, 

ma  ponesi  cola  dov'  e  belleza, 

im  basso  e  'n  alto  segue  lo  piaciere  ; 

e  non  ischifa  d'  om  sua  picoleza, 

pep6  ch'  e  nelo  cor  lo  suo  podere, 

ch*  e,  tal  di  for  nom  par  c'  agi  francheza, 

largo,  cortese  e  pien  di  buon  voiere. 
E  vegio  cui  ventura  vole  atare, 

che  'm  breve  tempo  va  *n  alto  gioioso, 

se  sapia  il  poco  c'  a  moltipricare  ; 


(1)  Vat.,  n»°  DCCXL:  Chiaro  medesimo. 

Var.  1  M.  V*  cielato.,,.  sele—2U,  sete ;  V.  fnostrare—3  V.  onore — 
4  V.  &wo;m>— 5  V.  bene—G  V.  non  ha  u— 7  V.  credo  cto— 8  M.  di  finor 
mor ;  V.  amove;  M.  lo  nonascimento—d  M.  adomandato — 10  M.  uo- 
lentieri  —  W  Wquando;  M,  quandaggio  L  el  litogo  7io{n)  biasimato — 
12  M.  dalli  ma— 13  M.  si  souento  re;  V.  latnore — 14  M.  prochaciansi 
(ma  la  varieta  del  vat.  non  e  che  di  gratia) ;  V.  dare).  II  Gaspary 
(Zeitschrift  fur  rom,  PhiloL,  vol.  X)  propone  nel  v.  3  Temendamento, 
forse  giusto,  secondo  mio  onor,  ed  allora  sarebbo  da  far  punto  dopo 
il  V.  4  ;  e  rfi  cio  nel  7,  dove  il  mglb.  legge  c?ie  cio :  io  mantengo  questa 
lezione  e  supporrei  in  luogo  di  vengna  nel  v.  8  tengna.  E  potrebbesi 
anche,  a  conservar  11  vegua ,  pensaro  nel  v.  7  ad  un  cha,  in  luogo 
di  che  per  die  a.  Parrai  che  buona  lezione  offra  il  mgl.  nel  v.  6  u' 
d'amor  e  nel  13  d*amor,  intendendo  qui  che  i  maldicenti  si  studiano 

8 
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clie  d'  aprua  ven  lo  foco  vigoroso, 
ed  odo  che  contro  a  natura  pare : 
cosi  poria  avenir  s'  io  son  volglioso  (1). 

IV.  (VII.) 

La  volglia  c'  ai  non  ven  di  sagio  loco, 

ch*  e  folle  chi  s*  impronta  di  volere 

r  altera  cosa  sotto  porre  al  poco 

ed  in  sua  proprietii  ferma  tenere  : 

che  chi  non  dole  nom  sa  che  sia  gioco, 

ma  chi  dispiacie  sente  lo  piaciere ; 

chi  pur  guardasse  e  non  toccasse  il  foco 

non  crederia  potesaegli  nociere. 
Onde  tu  che  guardando  inamorasti, 

di  dar  fieri  tormonti  da  un  amoro  che  sia  palesato ;  la  lezione  del 
vat.  non  da  alcun  senso.  Ma  forse  anche  qui  potrebbe  supporsi  che 
un'  a  sia  comunque  scomparsa  prima  del  d  o  della  I ;  ed  avremmo 
cosl  una  lezione  piu  naturale  e  non  molto  dissimile  nei  due  codici, 
ma  soltanto  in  uno  leggermente  modiflcata  :  ad  amove  (M.) ,  a  I'a- 
more  (V.). 

(1)  Vat.,  n.^  DCCXLIV:  Chiaro  medesimo. 

Var.  1  V.  amore  non  chiede^Z  M.  4  ponsi ;  V.  doiia  —  4  M.  3  se 
lie  —  5  M  none  schifa  don  9uo  ;  V.  do?«o— 6  M.  che  uuol  che  ora  in 
suo;  V.  core—n  M.  8  chelate  nqpar  chaggi;  V.  che....  nopar  tale..,, 
fori....  pave  ca7yise—%  V.  cortese  pieno  dibuono ;  M.  7  di  stw-^d  V.  vo- 
latave;  M.  auctare—\0  M.  uene  (tra  alto  e  gioioso  era  prima  un  et 
poi  espunto)  —  1 1  V.  ^e  sape ;  M.  chol  muUiplichare  (tra  le  due  pa- 
role e  un  p  cancellato  da  un  frego  di  penua)  — 12  M.  dacqua;  V. 
vegio  il  foco ;  M.  iier....  uelenoso  —  13  M.  eodo  —  14  V  auenire....  sono; 
M.  si  son  doglioso.—^on  dubbia  la  lezione  volglioso ;  pet  essaeTin- 
sieme  del  sonetto  clr.  1'  altro  di  Chiaro  Madonna  aV  Amor  piacie 
ed  il  diletto : 

6  visto  d'  una  pietra  solamente 

cominciar  ponte  e  venire  ad  effetto, 
ed  om  volglioso  basso  esser  potente. 

La  lez.  del  M.  nel  v.  10  anche  pare  accettabile  ;  e  chissa  che  ad  essa 
non  abbia  V  autore  stesso  posteriormente  sostituita  T  altra  ?  Chiaro 
il  concetto  dei  vv.  5-8  second©  la  lez.  del  vat.  II  che  dei  due  codd. 
in  prlncipio  del  v.  7  risolvo  in  ch'  e  intendendo  perch^  e  largo  ecc. 
tal  (che)  di  for  fion  par  ch*aggi  f 
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prendesti  il  foco  nanti  alo  sprendore : 
se  'nciendi  6  ben  ragion  se  nom  pemsasti. 
S*  io  sono  amanza  d'  altero  valore 
e  tu  se'  basso,  male  t'  impilgliasti, 
credendome  comquider  per  amore  (1). 

V.  (VIII.) 

Guardando,  bella,  il  vostro  altero  viso, 

lo  cor  dal  corpo  mio  tosto  si  parte, 

e  la  ove  siete  si  dimora  asiso, 

del  mondo  mai  non  vuol  piii  giol  n6  parte. 

Cosi  da  lui  lo  corpo  sta  diviso, 

piacelgli  il  dimorar  cosi  in  disparte, 

ond'  io  ne  perdo  gioco,  canto  e  riso, 

e  non  vi  so  parlar  mai  che  per  carte. 
E  per  esse  6  dottanza  tuttavia: 

non  yi  dispiaccia,  tanto  son  temente, 

che  taccio  ci6  che  diciere  voria 

Onde,  madonna,  s'  io  nom  son  cherente, 

provedete  qual'  6  la  vita  mia, 

se  nom  sete  per  ciera  canosciente  (2). 

(1)  Vat.,  n.°  DCCXLV:  Chiaro  medesimo. 

Var.  1  M.  uoglia  ;  V.  uene  —  2  M.  sinpronta  —  3  M.  4—4  M.  3  e 
din  suo  —  5  M.  chessi  sie  g,  —  7  M.  8  lochasse  —  8  M.  7.  chrederrie 
potersegli — 9  M.  i{n)namorasli — 10  M.  i\^n)nanzi  alio — 11  \ ,  sengciendi ; 
M.  sen  ciendi  ben  ragion  che  non;  V.  bene  rasgione —  12  M.  sio  no- 
manza — 13  M.  e  fmse....  ienpligliasti—\A  V.  credendo  me  comquidere; 
M.  chredendo  mj  conquidere. 

(2)  Vat.,  n.°  DXLVIII:  Chiaro  medesimo. 

Var.  1  V,  bello;  V.  alegro^2  V.  co7^e ;  M.  lo  chor  del  ckor  po  to- 
sto mi  «— 3  M.  4  fiso  (pare  in  sulle  prime,  ma  la  /*  e  senza  taglio, 
quindi  da  legger  siso,  d'  accordo  in  sostanza  col  vat.)  —4  V.  uuole.... 
gioia;  M.  3  piu  gioia  oparte-^b  M.  ista-^dM.piaciegli;  V.  dimora- 
re  —  l  M.  8  prendo ;  V.  ecanto^S  V.  parlave  ;  M.  1  e  non  so  mai 
parlar  che  pier)  arte^O  M.  e  per  se.a—\0  V.  sono  ;  M.  tanto  forte- 
mente —  II  M.  faccio — 12  V.  sono;  M.  chovente — 14  M.  canosciente. 
Secondo  la  lez.  del  mglb.  il  cuore[y,  9)  starebbe  per  se  stesso  in  ti- 
raore;  e  non  si  comprende  perche  la  donna  sia  dispiaciutissima  che 
il  poeta  faccia  ci6  che  vorrebbe  dire.  Invece  pare  precisamenie  con- 
servatoci  dal  vat.  il  concetto  del  poeta,  il  quale  non  gia  prende  ma 
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E  mi  si  a  da  ultimo ,  a  proposito  di  questo  sonetto,  consentito  di 
avaDzare  un'  IpoteRi  a  cui  gia  accennai  parlando  del  VL  Le  varianti 
di  qualche  rilievo,  come  quelle  doi  vv.  2  e  4  di  questo  sonetto  e  del 
10  del  VI  e  qualche  altra,  che  non  pu6  ritonersi  siano  semplici  svi- 
stc  ed  errori  di  scrittura  nel  mglb.  e  nel  vat.,  neanche  paiono  im- 
putabili  a  un  qualunquo  scriba  come  quelle  del  mglb.,  ma  rivelana 
una  mano  dotta,  quella  forse  dello  stesso  autore.  Non  potrebbe  dun- 
que  anche  il  mglb.  rappresentarei  una  redazione  autografa,  diversa 
da  quella  che  die  origine  al  vat.  ?  Questo  poi,  con  ogni  probabilita, 
ci  conserverebbe  il  teste  qua  e  la  riveduto  e  lievemente  emendate. 
E  tale  congettura  potrebbe  forse  aver  conferma  da  piu  larghi  raffronti, 
se  il  mglb.  non  contenesse  cinque  solamente  dei  molti  sonetti  di  Chiaro 
che  si  leggono  nel  vat. 

G.  D.  D.  G. 


RECENSIONI. 


GuiDO  Manacorda.  —  Delia  poesia  latina  in  Gennania  du- 
rante il  Rinascimento  (estr.  dagli  Atti  della  r.  Accademia 
dei  Lincei,  S.  V.,  vol.  XII).  —  Roma,  Salviucoi,  1907  (4.%  pp. 
113). 

II  valoroso  dott.  Manacorda  ci  off  re  in  questo  dotto  volume  un 
ampio  saggio  di  una  storia  ancora  da  farsi  della  poesia  latina  fio- 
rita  fra  i  Tedeschi  dalla  fine  del  quattrocento  al  principio  del  sei- 
cento :  poesia  artisticamente  poco  importante,  perche  scarsamente 
orig-inale  ed  in  gran  parte  derivazione  della  nostra  umanistica  dei 
Rinascimento ;  ma  utile  a  studiarsi  storicamento,  perche  prepard  e 
aiutu  volontariamente  e  involontariamente  il  sorgere  della  Riforma. 
Essa,  difatti,  come  mostra  il  M.,  pu6  dividersi  in  due  grandi 
gruppi :  poesia  moraleggiante-cristiana,  ed  epicurea-pagana.  La 
prima,  pi\l  numerosa,  si  ricoUega  a  quella  scuola  nazionale  rifor- 
niatrice  dei  costumi  e  della  religione,  la  quale  scuola  ebbe  anche 
in  Italia  dei  rappresentanti ;  la  seconda,  che  ha  minor  seguito,  de- 
riva  pill  particolarmente  dai  nostri  poeti  lirici  latini,  i  quali  non 

perde  gioco,  canto  e  riso.  Ei  non  sa  parlare  alia  sua  donna  che  per 
mezzo  delle  carte,  ma  pure  in  tali  sfoghi  e  timido  e  riservato  [y.  9): 
non  dispiaccia  alia  donna  che ,  tanto  e  il  suo  timore ,  taccia  il  suo 
desiderio,  e,  s'  ei  non  chiede,  essa  provveda  alia  dura  vita  deirama- 
tore,  se  anche  non  appaiano  dal  volte  i  suoi  travagli.  E  forse  pid 
spedito  correrebbe  un  tal  sense  se  potessimo,  contro  la  testimonianza 
di  entrambi  i  codici,  leggere  nel  v.  14  se  ne  per  se  7io;n. 
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ebbero  altro  ideale  che  Tartistico,  come  il  Poliziano  ed  il  Pontano. 
Tutto  airopposto  avviene  in  Italia,  dove  la  prima  schiera  e  for- 
mata  da  pochi,  Filippo  Beroaldo  seniore,  Battista  Spagnuoli,  Mar- 
cello  Palingenio  Stellato  ;   mentre  la  seconda,  invece,  ^  leg-ione. 

In  quanto  alFarte,  la  poesia  latina  tedesea  e  pii\  rozza  nei  pri- 
mordii  (1450-1517  circa)  ;  piii  g-entile  e  raffinata  nel  periodo  suc- 
■cessivo  (1517-48  circa)  e  decadento  nell'  ultimo  (1548-1600  circa), 
quando,  specialmente  sotto  Tinflusso'degli  iimanisti  fiamminghi, 
finisce  artificiosa  o  vuota. 

La  poesia  latina  del  primo  periodo,  sul  fin  ire  del  secolo  XV,  e 
rappresentata  principalmente  dair  alsaziano  Jacopo  Wimphelinp^ 
(1450-1528),  dallo  strasburghese  Sebastiano  Brant  (1457-1521)  e 
da  Corrado  Celtis  (1459-1508)  di  Wipfeld.  II  primo,  un  buon  teo- 
logo  cattolico,  ed  autore  di  una  commedia  morale,  in  prosa  latina, 
Stylpho  ;  di  tre  trattati  {Be  integritaie,  per  V  educazione  dei  gio- 
vani  borghesi  ;  Acatharchia,  per  quella  del  giovane  principe;  ed 
Elegantiae,  foggiato  su  quelle  del  Valla),  e  un  « iatinista  e  poe- 
ta  meno  che  mediocre  ».  11  secondo,  fervente  papista,  e  piu  noto 
pel  suo  poema  satirico  in  tedesco  Narrerischif  (Nave  dei  pazzi) , 
•che  per  i  suoi  Carmina  varia  (1498),  nei  quali  ritornano  spesso 
gli  st^^ssi  argomenti  del  poema  ,  e  per  le  sue  Fabulae  (1501).  II 
Wimpheling  ed  il  Brant  (1)  sono  medievali,  cioe  poeti  moralisti  : 
pill  moderno  e,  invece,  il  Celtis,  cioe  piii  italiano,  imitatore  del 
Poliziano  e  del  Pontano ,  «  figura  viva  e  simpatica  y>  (2) ,  primo 
poeta  laureato,  primo  umanista,  primo  uomo  moderno  fra  i  suoi 
connazionali.  Negli  Amoves  e  nelle  Od.ae  sente  la  vita  come  gli 
antichi  greci  e  romani ;  nulla  si  puo  dire  sia  in  lui  di  medio  evo. 
4c  Al  sole,  al  sole  »,  —  dice  del  Celtis  il  M.  —  «  sembra  vada  esor- 
tando  Tumanista,  vagante  fra  nebbie  ancor  fitte  o  uomini  sonno- 
lenti ;  al  sole,  al  sole ;  e  scuote  i  pigri,  accende  gli  animosi,  ri- 
conforta    gli    smarriti ;   o  dove   arriva   la   sua  parola,   come  per 

(1)  E  da  rilevarsi  che  il  Brant  sia  stato  il  prime,  fra  i  poeti  tode- 
schi,  a  cantare  Tepidemia  celtica  in  un  lungo  componimento  (Car- 
mina,  cc.  107  sgg.). 

(2)  Lo  stesso  M.  si  e  occupato  di  proposito,  in  uno  studio  a  parte, 
•deirintluenza  deU'umanesimo  italiano  su  questo  poota  tedesco :  Celtis' 

Gedichte  in  ihren  Beziehungen  zum  Klassicismus  und  ilalienischen 
Humanisinus  (in  Sludien  z,  vergl,  Literaturgeschichte ,  V. ,  1905 , 
pp.  161  sgg.).  Nel  Lilm  Dianae  del  Celtis  compaiono  Sileno  suH'asino 
•e  le  «  ponipe  »  di  ninfe,  fauni  o  satiri,  come  nella  Lepidina  ponta- 
niana. 
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benefica  luce  e  per  dolce  tepore,  glMrrigiditi  semi  gia  fremono  e 
rompono  i  germogli.  Via  le  querule  salmodie ,  eselama ,  via  le 
nenie,  i  terrori ;  a  che  soflfrire  ?  Venga  V  amore  e  sorridano  le 
Grazie  all*  uomo  nuovo.  Abbia  V  animo  la  quiete,  e  il  corpo  la 
salute :  ne  Febo  sia  restio  ad  ispirar  carmi,  cui  1'  indulgente  po- 
sterita  lodi  ed  onori.  Che  se  gli  Dei  concedano  una  modesta  ca- 
setta,  e  un  fido  amico,  e  la  Candida  Citei'ea  non  sdeg*ni  la  comune 
sorte  del  letto,  felice  e  Fuomo,  a  cui  tocchi  tal  sorte  ».  E  un  an- 
tico,  un  oraziano,  un  lucreziano,  che  «  ha  ritrovato  la  visione  se- 
rena  delle  cose  »,  e  vuol  dare  ai  suoi  concittadini  «  realtii  e  non 
larve,  sorrisi  e  non  lagrime,  signoria  e  non  servitii  ».  Se  non  che,. 
pagano  nella  fantasia,  non  nella  ragione,  come  tutt'  i  poeti  del 
Rinascimento,  il  Celtis  e  un  cristiano  nella  vita.  Quando  anche 
lui  fu  assalito  dal  terribile  «  morbo  del  secolo  »,  egli  ricopse  a 
Maria  Vergine ;  ma  soltanto  allora.  Ordinariamente  egli  e  il  can- 
tore  degli  amori  e  della  natura  campestre,  come  Anacreonte  e  i 
lirici  latini,  imitati  da  lui,  ma  non  pedissequamente.  Fra  i  suoi 
carmi  notevole  quelle  (Be  septenario  ternario  pulchritudinis  mu- 
lierum),  che  enumera  le  ventuna  bellezze  delle  donne :  motivo  po- 
polare  e  ancor  vivo  nel  canto  dei  volghi  latini  e  germanici. 

Subiscono  T influenza  del  Celtis,  sebbene  inclinino  piii  alia  scuola 
moralista  del  Wimpheling  e  del  Brant,  fra  gli  altri  quattro  poeti : 
Giovanni  Ragio  (1457-1520),  Ermanno  Busch  (1468-?),  cui  furono 
attribuite,  si  no  a  poco  tempo  fa,  le  famose  Epistolae  obscurarum 
vivorum  (il  cui  primo  libro  e  del  Crotus,  il  secondo  dello  Hutten), 
Jacopo  Locher  (1471-1528),  detto  «  Philomusus  »  ed  autore  di  una 
satira  Epiodion  de  morte  Pluionis  et  daemonum  (morti,  perche  nel 
mondo  son  tutti  onesti !)  e  di  una  traduzione  latina  del  Narren- 
schif  del  Brant;  Giovanni  Murmelio  (1480-1517)  ed  Enrico  Bebel 
(1475-?),  il  pill  italiano  di  tutti,  il  piu  prossimp  al  Celtis,  ed  au- 
tore di  un'altra  satira  curiosa  il  Templum  Veneris,  non  indipen- 
dente  dM'Epiodion  Plutonis  del  Locher  e  dal  Narrenschiff  bran- 
tiano  e  con  non  poca  analogia  colla  Laus  StuUitiae  di  Erasmo. 

Di  tutt'  i  poeti  ricordati  sinora  si  puo  affermare  che  non  pre- 
sero  parte  alia  ri forma,  o  perche  morirono  prima  che  Lutero  si. 
ribellasse  al  papa,  o  perche  rimasero  impauriti  deiraudacia  di  lui. 
Luterani  invece,  piii  o  meno  accaniti,  furono  Euricio  Cordo  (1486- 
1538),  avversario  di  Giulio  II  e  Clemente  VII,  ammiratore  di  Lu- 
tero, come  Elio  Eobano  Esso  (1488-1540),  autore  di  eerte  celebrate 
Eroidi  religiose,  che  finge  scritte  da  Dio  alia  Vergine,  o  da  questa 
a  Dio  e  a  Giovanni,  o  da  sant'  Anna  a  Gioacchino,  nelle  quali 
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paganesimo  e  cristianesimo  s'  uniscono  in  un  goffo  connubio  ;  e 
di  un  bel  poemetto  Norimberga  illmtrata,  die  il  M.  esamina  e  di- 
chiara  una  delle  migliori  descrizioni  di  citta  e  paesi  (1).  A  questi 
bisogna  aggiungere  il  celebre  Ulrico  Hutten  ( 1488-1523 ),  che  fu 
pure  poeta  latino,  guerriero  e  politico,  imperialista,  poco  amico 
deiritalia  e  avversario  accanito  delia  Chiesa  e  del  clero  romano  ; 
ma  specialmente  vero  patriota,  primo  evocatore  di  Arminio,  come 
simbolo  della  gloria  nazionaie.  Accanto  alio  Hutten  e  da  porre, 
come  campione  della  Riforma ,  il  commediografo  aristofanesco 
Tommaso  Naogeorg  (1511-63),  le  cui  commedie  {Pammachim, 
Mercator,  Incendia)  —  dice  il  M.,  ed  e  quanto  dire  —  «  valgono 
contro  Roma  piii  di  certi  scritti  polemic!  dello  stesso  Lutero  »  (2). 

Attorno  a  questi  che  furono,  tra  i  poeti,  i  «piil  validi  campioni» 
di  Lutero,  una  folia  di  minori,  tra'  quali  notevoli  Filippo  Melantone 
(1497-1560),  Giorgio  Sabino  (1508-60),  Gioacchino  Camerario 
(1500-74),  fautori  di  Lutero  ed  un  solo  avversario  feroce,  Simone 
Lemnio  (-f- 1550),  che  per  le  sue  satire  fu  costi*etto  a  fuggire  dalla 
citta  dove  dimorava,  Wittenberg,  rocca  del  riformatore,  ed  a  vi- 
vere  in  Isvizzera,  i  cui  abitanti  celebrO  nel  suo  poema  Raeteis , 
sulla  guerra  degli  Elvezii  ccm  V  Austria,  «  il  piu  bel  fiore  del- 
r  epica  latina  in  Germania  »,  imitazione  si  dell*  Eneide,  ma,  se- 
condo  il  M.,  ricordante  lo  Schiller,  quando  descrive  «  orride  baize 
alpine,  silvestri  dirupi,  tortuosi  sentieri,  precipizii  immani  ».  Ivi 
il  Lemnio  inneggia  virilmente  a  Guglielmo  Tell,  agli  altri  eroi,  ai 
figli  tutti  deU'Elvezia  ;  mentre  nei  Lihri  amorum  e  poeta  pagano, 
lascivo,  come  il  Celtis,  come  gritaliani  Pontano,  Cotta  ecc,  ed  ha 
poco  di  comune  con  i  suoi  connazionali  moralisti,  severi  ,  rifor- 
matori. 

Le  due  tendenze,  la  moralista  e  la  pagana,  sono  felicemente  in 
equilibrio  in  Pietro  Lotichio  (1528-60),  «  pagano  e  latino  si,  ancor 
lui,  nelle  forme,  neirarte,  e  spesso  anche  nel  senso  ;  ma  germano 
e  protestante,  sempre,  nella  coscienza  morale  e  nell'  idealita  del- 
I'intelletto  ».  Dopo  di  lui  la  poesia  latina  in  Germania  e  in  piena 
decadenza. 

(1)  In  una  preziosa  nota  (n.  1,  p.  45)  il  M.  ci  da  Telenco  di  tutte 
le  descrizioni  di  citt^  fatte  dagli  umanisti  italiani,  maestri  dei  te- 
deschi. 

(2)  La  prima  di  queste  commedie  ricorda  al  M.  il  Faust  di  Marlowe. 
Pammachio,  vescovo  di  Roma,  annoiatosi  della  religione  di  Cristo, 
vana,  si  da  al  demonio  e  trionfa,  ma  ben  presto  e  sconlitto  da 
san  Paolo. 
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I  mille  poeti,  che  siiccedono  al  Lotichio,  sono  artisticamente  seDza 
importanza.  Le  innumerevoli  poesie  sacre,  i  poemi  storici,  i  mo- 
ral! e  didattici  interessano  soltanto  la  storia  della  civilta ,  della 
cultura,  del  costume.  Fra  essi  il  M.  (1)  trova  da  rilevare  appena, 
oltre  qualche  componimentx)  religioso,  il  poema  storico  di  Giovanni 
Forster  (1576-1613),  Joanni-Fredericidos ,  che  ha  per  protagonista 
r  Elettore  di  Sassonia,  fiero  avversario  di  Carlo  V  ;  alcune  satire 
contro  le  donne  e  contro  i  villani  ;  alcuni  componimenti  didattici 
suir  educazione,  le  cortesie  ecc,  e  particolarmente  il  Grobianus  ^v 
Federigo  Dedekind  (f  1598):  felice  tipo,  divenuto  poi  celebre,  del 
maleducato,  che  «  conoscendovi  ed  ineontrandovi,  non  vi  saluta  e 
e  vi  guarda  bieco ,  come  se  gli  aveste  fatto  torto ;  che  aspetta  a 
starnutire,  che  gli  siate  vicini,  per  inondarvi  di  una  deliziosa  piog- 
gerella  ;  che  tornando  a  casa  la  sera,  briaco ,  fracassa  la  porta  e 
picchia  la  moglie;  che,  mangiando,  digrigna  i  denti,  fa  schizzar 
le  briciole  suUa  tavola  ,  nitta  plebeamente ;  che  nutre  un  sacro 
orrore  per  Tacqua,  il  sapone,  il  pettine  ».  Tipo,  codesto,  che  si 
puO  dir  ricavato  dal  Galateo  del  Casa,  tradotto  dal  ricordato  CritoQ, 
ove  tutte  son  notate  queste  scortesie  impersonate  dal  Dedekind  in 
un  solo  individuo.  Cosi  anche  il  Camerario  versifico  nei  suoi  Prae- 
cepta  gV  insegnamenti  del  buon  costume  degl'  italiani  (Palmieri, 
Alberti,  M.  Yegio,  Sulpicio  Verulano,  Vergerio,  Enea  Silvio  ecc.), 
di  qualche  suo  connazionale  e  di  Erasmo ;  non  li  ricav6  dall'  <  os- 
servazione  diretta  dei  tempi  e  dei  luoghi  ».  Anche  convenzionali 
gli  epitalami,  gli  epicedi,  gli  epitaffi,  nei  quali  sono  specialmente 
imitati  i  poeti  della  decadenza  latina ,  come  Ausonio  ,  e  per  la 
prima  volta  si  saccheggia  VAntologia  greca,  e  si  tengono  presenti 
le  imitazioni  svenevoli  catuUiane  dei  poeti  fiamminghi,  come  Gio- 
vanni Secondo,  i  cui  Basia,  imitati  cosi  largamente  in  Italia,  in 
Francia,  nelle  Fiandre  e  in  Inghilterra,  forniscono  ai  latinisti  t(^ 
deschi  della  dectidenza  argomenti  di  molti  componimenti ,  ovo 
trionfano  i  concetti ni,  le  arguzie  e  le  antitesi  del  tempo.  Sorgono 
allora  le  forme  artificiose  deir  arte,  quali  il  ceritone,  la  parodia, 
r  anagramma,  gli  acrostici ,  gli  echi ,  i  problem i ,  gli  enigmi,  i 
quali  annunziano  la  morte  della  poesia  umanistica  in  Germaoia. 

«  Con  la  pace  di  Westfalia,  la  coscienza  della  nazione  moderna 
si  afferma  :  quanto  della  civiltii  antica  ed  italica  le  ha  potuto  esser 

(1)  A  proposito  di  questo  niotivo  il  M.  riferisce,  tradotto,  un  coni- 
ponimento  di  Natan  Critrco  (1543-98),  descrivente  una  lopida  avven- 
tura  di  campagna  che  ha  molta  somiglianza  con  quella  narrata  nei 
celebre  capitolo  del  Borni  al  Fracastoro. 
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utile,  tanto  si  6  appropriato,  assimilato;  il  resto  peri  see  per  sorte 
ineluttabile  ». 

Cosi  termiiia  lo  studio  del  M.  ehe  abbiamo  cereato  di  riassumere 
brevemente  e  diligentemente  il  piil  che  ci  e  stato  possibile,  ed  al 
quale  V  autore  ha  voluto  far  seo^uire  come  appendice  un  articolo, 
gia  edito  neila  Rassegna  del  D*  Ancona  (VIII,  1905,  pp.  28  sgg.) 
e  pur  esso  molto  interessante,  sull'  «  Italia  e  i  poeti  latini  del  Ri- 
nascimento  germanico  ».  Ivi  son  ricordati  i  viaggi  in  Italia ,  le 
relazioni  degli  umanisti  tedeschi  con  i  nostri ,  le  descrizioni  che 
quelli  han  fatto  della  nostra  regione,  delle  nostre  montagne,  delle 
nostre  citta  (1),  del  nostro  popolo,  delle  nostre  donne,  dei  nostri 
costumi,  ecc. 

In  generale  danno  di  noi  giudizi  non  troppo  lusinghieri,  simili, 
del  resto  a  quelli  che  gl*  italiani ,  da  Dante  in  poi  sino  al  quat- 
trocento, specialmente  nella  poesia  popolareggiata  e  burlesca,  hanno 
date  di  loro  (2).  Essi,  per6,  riconoscono  la  superiority  intellettuale 
degl'  Italiani ;  venerano  ,  traducono ,  illustrano  ,  imitano  i  nostri 
umanisti,  come  il  Boccaccio,  il  Poliziano,  il  Beroaldo,  il  Cotta,  lo 
Spagnoli,  il  Navagero,  il  Fracastoro,  il  Pontano,  il  Sannazaro,  il 
Vida,  il  Bembo,  il  Della  Casa,  V  Aretino,  il  Molza,  il  Flaminio ; 
e  nei  loro  viaggi  in  Italia  stringono  amicizia  con  i  nostri  (3K  II 
Lotichio,  per  esempio ,  consigliava  di  leggere  le  cose  del  Sanna- 
zaro a  chiunque  si  dedicasse  alia  poesia  latina.  L'  Eobano  dava 
conto  agli  amici  delle  opere  del  Vida,  man  mano  che  uscivano  in 
luce,  I  nostri,  invece,  pare  non  s*  accorg-essero  nemmeno  deU'esi- 
stenza  degli  umanisti  tedeschi:  il  solo  Giraldi  mostra  d*averli  co*- 
nosciuti  e  apprezzati. 

L'argomento  studiato  dal  M.  si  pu6  dir  nuovo,  che  della  poe- 
sia latina  tedesca  non  b  stata  fatta  sinora  una  storia  compiuta. 
II  Geiger,  nella  Renaissance  U7id  Ilumanisinns  in  Italien  und 
Deutschland (1882),tratt6 soltanto dei  principali  latinisti; ilGoedeke, 
nella  Grtindriss  zur  Geschichte  der  deutschen  Dichtung  aus  den 
Quellen  ( 2.*  ediz.  1884 ) ,  dedic6  un  ampio  capitolo  alia  poesia 
umanistica.  La  quale,  fino  ad  alcuni  anni  fa  trascurata  dagli  sto- 
rici  letterari  tedeschi,  si  viene  ora  studiando  o  con  monografie  nei 

(1)  Quelle  settentrionali  specialmente.  Napoli  e  cantata  dal  solo 
Linderbcrg,  un'  ascensione  sul  Vesuvio  dal  Fabrlcins  (p.  100,  nn,  5-6). 

(2)  11  M.  istesso  si  occupa  di  questo  argomento  in  un  altro  suo  studio 
Notizie  intorno  ad  alcuni  moiivi  satinci ,  in  corso  di  starapa  nelle 
Romanische  Ferschungen  (1907  sgg.). 

(3)  11  Celtis ,  per  es. ,  conobbo  il  Leto,  il  Beroaldo ,  il  Guariuo ,  il 
Sabellico. 
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Jahreslerichte  fUr  netiere  deutsche  litteraturgeschicTiie  (  Stuttgart, 
1890  e  sgg.  ) ,  0  con  la  pubblicazione  dei  testi  latini  del  quattro 
e  cinquecento  che  una  societa  di  studiosi  vien  facendo  nella  coUe- 
zione  intitolata  Lateinische  Litteratur  Denkmaler  des  XV  und  XVI 
Jahrhunderts  (Berlin,  Speyer  e  Peters,  ed  ora  Weidmann). 

Giovandosi  di  codeste  opere  e  delle  monografie  special! ,  nonche 
della  vecchia  e  voluminosa  raccolta  di  poesie  umanistiche  Deliciae 
poetarum  germanorum  (Francoforte,  ]  612 ;  tomi  6),  il  M.  ha  vo- 
luto  dare  alia  Germania  con  questo  dotto  lavoro  un  saggio  di  quella 
storia  della  sua  poesia  latina ,  che  ad  essa  ancor  manca  (1) ;  ed 
ha  fatto  opera  coraggiosa  ed  utile,  tentando  di  coltivare  pel  prima 
un  terreno  non  ancor  dissodato.  Merita,  tanto  piii,  ampia  lode  dagli 
studiosi. 

Anche,  per6,  V  Italia  manca  di  una  storia  della  sua  poesia  la- 
tina ,  tanto  piOi  gloriosa  della  tedesca.  Ma  presso  di  noi  codesti 
studi  sono  poco  coltivati ,  anzi  quasi  derisi ;  i  cultori  di  studi 
umanistici  si  contano  sulle  dita  ;  ed  una  collezione  che ,  come  la 
tedesca  ora  citata,  che  vol  esse  accogliere  testi  latini  editi  ed  inediti 
del  secolo  XIII  e  seguenti,  sembrerebbe  in  Italia  addirittura  una 
pazzia !  Benche  qualche  buona  edizione  non  manchi  ,  noi  siamo 
ancora,  si  puo  dire,  in  quanto  ai  testi  dei  nostri  latinisti,  alia  sil- 
loge  settecentesca  dei  Carmina  ilhistrmm  poetarum  italorum  (Fi- 
renze,  1719-28,  voll.  11). 

Erasmo  Percopo 
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Francesco  Colagrosso.  —  Un'  usanza  letteraria  in  gran  vogd 
7iel  Settecento,  —  Firenze,  Le  Monnier,  1908  (16.°,  pp.  181). 

Dopo  otto  anni  e  piii  da  quando  vide  primamente  la  luce  ne^li 
Studi  di  letteratura  italiana  (I,  2;  Napoll,  1899)  ricompare  al  pub- 
blico  questo  interessante  lavoro  del  C,  ma  aumentato  cosi  che  i  ca- 
pitoli,  di  cinque  che  erano,  sono  diventati  otto:  nel  frattempo  I'A., 

(1)  G.  Ellinger,  nella  prefazione  alia  sua  scelta  di  DeuiscYie  Ly- 
Hker  des  sechzeulen  Jahrhunderts,  Berlin  ,  1893  (nella  cit.  coll.  dei 
Latein.  Litt.  Derih.,  fasc.  7),  ha  promesso  una  storia  della  poesia  la- 
tina in  Germania,  che  non  ha  ancor  pubblicata. 
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come  altrevoccupazioni  gli  concedevano,  ha  continuato  le  sue  indagini 
sulle  raccolte,  Tusanza  delle  quali  fu  veramente  in  gran  voga  nel 
Settecento,  vale  a  dire  sopra  un  argomento  die,  arido  a  prima  vista, 
e  invece  per  uno  spiriio  acuto  e  arguto  fecondo  di  belle  c  impensate 
soddisfazioni,  tanto  nel  campo  della  pura  erudizione  letteraria  e  bi- 
bliograflca  quanto  in  quelle  della  storia  della  cultura  e  del  costume. 
E  al  C.  non  sono  mancate  di  tali  soddisfazioni :  eontinuando  le  gia 
bene  avviate  rieerche  suir  argomento  egli,  infatti ,  non  solo  ha  po- 
tuto  trovare  nel  Settecento  un  altro  esempio ,  oltre  quelle  indicate- 
nella  prima  edizione  di  questo  studio,  deir  use  della  sestina,  V  arti- 
lizioso  metro  che  comunemente  s'insegna  scomparso  dopo  il  Cin- 
quecento  e  richiamato  in  vita  soltanto  dal  Carducci ,  ma  ha  avuto- 
anche  la  meritata  fortuna  di  scoprire  in  una  raccolta  nuziale  una 
epistola  del  Parini  in  sciolti  non  indegni  deH'autore  del  Mattino, 
epistola  che  molto  opportunamente ,  essendo  rimasta  a  tutti  scono- 
sciuta,  anche  al  Reina,  egli  ripubblica  integralmente,  e  di  poter  far 
conoscere  un  lato  curioso  e  men  noto  delPattivita,  diciamo  pure  let- 
teraria, del  Goldoni.  II  grande  commediografo  appare  anche,  per  le 
rieerche  del  C. ,  un  grande  e  attivissirao  e  convinto  compilatore  e 
collaboratore  di  raccolte :  per  le  raccolte  egli  aveva  sempre  pronti 
dei  versi,  dialettali  o  italiani,  belli  o  brutti  poco  importa,  e  di  essi 
il  C.  ci  presenta  non  pochi  saggi,  ed  era  sempre  disposto  a  chiedorne 
con  insistenza  a  conoscenti  e  amici,  e  anche  a  nemici;  anzi  a  questo 
proposito  le  interessanti  rieerche  del  C.  portano  qualehe  nuovo  ele- 
mento  per  conoscere  la  verita  sulle  relazioni  del  Goldoni  col  Chiari 
e  per  giudicare  rettamente  del  carattere  di  lui,  uomo  inlinitamente^ 
buono  e  inflnitamente  indulgente ,  forse  per  lo  scetticismo  che  gli 
veniva  dalla  troppa  conoscenza  eh*  egli  aveva  degli  uomini  e  della 
vita.  Non  meno  interessanti  sono  le  pagine  che  riguardano  Tattivita, 
come  collaboratore  di  raccolte,  del  Parini ;  anzi  i  due  capitoli,  il  V 
e  il  VJ,  interamente  nuovi,  che  s'occupano  dei  due  grandi  scrittori,. 
sono  i  piu  iraportanti  del  libro. 

Non  tutti  i  letterati  s'adattavano  di  buon  animo,  come  il  Goldoni,. 
a  scriver  per  lo  raccolte  e  molto  meno  a  metterle  insienie,  e  di  que- 
sti  nemici  delle  raccolte,  quali  il  Parini,  il  Passeroni,  F.  M.  Zanotti, 
il  Bettinelli,  di  quelli  che,  come  il  Baretti ,  le  avrebbero  volute  di- 
verse, e  di  quelli,  come  il  Morelli,  bibliotecario  della  Mareiana,  che 
piii  tardi  diverse  le  fecero,  scrive  dottamente  il  C. ;  tutti,  peraltro, 
nemici  e  riformatori,  tratte  poehissime  eccezioni,  —  a  raccolte  nu- 
merose  non  disdegn6  di  collaborare  il  Vico  —  ,  serissero  per  le  raccol- 
te, pur  brontolando  e  ricorrendo  agli  spedienti  piu  bassi  del  mestiere, 
come  il  pubblicar  piu  volte  per  diverse  occasion i  un  medesimo  so- 
netto  mutando  solo  quanto  era  indispensabile  mutare ;  in  raccolte  il 
Parini  pubblic6  primamente,  oltre  pareechi  sonetti  (1  •,  una  canzonetta 

(1)  Mi  sia  permessa  un' osservazione  di  ordine  estetico :   da  una 
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«  Tepistola  su  ricc^data,  tre  dello  sue  odi  piu  belle :  se  aitre  gemme 
al  C.  non  venno  fatto  di  scoprire,  n^  vcrosimilmento  verrk  fatto  ad 
altri  eruditi,  la  colpa  e  forse  delle  raccolte  ?  £  neir  uso,  anzi  nello 
abuse  delle  raccolte  si  deve  proprio  vedere  uno  dci  grand!  mali 
4elle  lettere  nostre  nel  secolo  XVIII  ?  Ne  men  per  segno  :  avevan  ra- 
gione  di  lameutarsene  i  poeti  del  tempo,  per  i  quali  erano  non  pic- 
colo fastidio ;  ma  ebbe  torto  il  Bottinelli  di  vedere  in  esse  Tindice,  anzi 
la  causa  del  uial  gusto  letterario,  e  di  contrapporre  i  poeti  delle  rac- 
colte ai  grandi  del  Parnaso  italiano ;  egli  ebbe  anche  il  torto  di  pren- 
dore  dalle  raccolte  V  argomento  e  il  titolo  di  un  poemetto ,  che  a 
dispetto  delle  sue  buone  intenzioni,  non  lo  innalza  nel  nostro  giudi- 
zio ,  artisticamente  parlando ,  di  un  gradino  sopra  i  poeti  eh'  egli 
vuol  satireg^iare ;  poemetto  che  ora,  a  sua  volta ,  il  C.  ha  il  torto, 
a  mio  parere,  di  prendere  troppo  sul  serio^  perdendo  troppo  tempo 
a  studiarlo  in  confronto  col  Luhnn  del  Boileau  o  con  la  Dunciad  del 

■  r  '  1^.  ■■■■  ■■■■ 

raccol^ta  per  celobre  cantante  il  C.  (pp.  145-146)  riporta  due  sonetti 
del  Parini,  cir  egli  giudica  belli  entrambi :  «  son  belli,  egli  dice,  spe- 
-cialmente  i  torzetti  dell'  uno  e  dell'  altro  ».  Nel  secondo  ,  il  poeta 
imagina  che  il  cielo  pietoso  col  canto  affascinante  della  Gabrielli  ab- 
bia  voluto  «  dei  miser  anni  pieni  d'  ira  e  ftiror....  farci  obbliar  I'onte 
e  gli  affanni »,  e  termina  con  questa  similitudine : 

Tal,  glunto  a  Stige  Orfeo,  tacque  ogni  mostro  ; 
E  r  augel,  che  di  Tizio  intende  ai  danni. 
Terse  nell'  ali  il  sanguinoso  rostro. 

II  C.  nota :  «  questo  tergersi  che  fa  I'avoltoio  nell' ale  il  rostro 
insanguinato  e  un  tocco  magistrale  di  pennello,  e  un'  immagine  fe- 
licissima,  una  di  quelle  immagini  di  cui  e  spesso  foconda  la  fantasia 
pittrice  del  Parini  ».  Veramente  ?  Forse ,  se  fosse  permesso ,  in  un 
-sonetto  e  in  qualunque  componimento  che  abbia  o  deva  avere  unita 
di  concepimento,  il  fermarsi  sopra  una  piccola  parte ;  ma  siccome 
-questo  non  e  permesso,  siccome  la  parte  deve  essere  considerata  in 
relazione  col  tutto,  non  mi  pare  si  possa  dar  tanta  lode  a  questi  due 
ultimi  versi  del  sonetto.  E  si  considorino  anche  in  relazione  soltanto 
con  quello  die  immediatament/O  li  precede :  che  cosa  ci  aspettiamo 
dope  di  esso  ?  una  descrizione,  un  accenno  del  muto  stupore  dei  mo- 
stri  infernali ;  invece  la  nostra  attenzione  e  rivolta  a  tutt'  altro  og- 
getto :  al  gosto  dell'avvoltcio  .  che  non  solleva  gia  la  bocca  dal  flero 
pasto  alzando  il  muso  verso  il  nuovo  portento,  ma  si  pulisce  il  becco 
con  r  ali.  Quindi  questi  due  versi  sono  nel  sonetto  una  incongruen- 
■za ;  di  piu,  a  mio  parere,  sono  anche  un' assai  povera  invonzione, 
1'  ingegnosa  trovata  di  un  virtuoso,  anzi  che  il  colpo  d'  ala  d'  una 
vigorosa  fantasia. 
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Pope.  Noi  nelle  raccolte  non  possiamo  vedoro  che  una  tielle  tante 
manifestazioni  di  quella  che  il  Graf  chiamerebbe  la  scioperataggine  let- 
teraria,  un  uso  che  ai  contemporanoi  poteva  ragionevolmente  piacere 
0  dispiacero ,  che  a  noi  pu6  far  conoscerc  qualche  lato  interessante 
della  storia  della  cultura  e  del  costume  o  particolarmente  dei  costumi 
dei  letterati»  ma  che  nella  storia  dell'arte  non  ha  nessuna  importanza^ 
perche  sull'  arte  stessa,  o  meglio  sugli  artisti,  non  ha  avuto  n6  po- 
teva avere  alcuna  azione  n6  beneflca  ne  malellca :  il  Parini  e  il  Gol- 
doni  furono  grandi  artisti  anche  scrivendo,  e  quanto  scrissero,  per 
le  raccolte,  e  non  uno  di  tutta  la  turba  infinita  degli  oscuri  collabo- 
ratori  rimase  tale  per  colpa  dello  raccolte.  Ora  il  C.  ha  il  torto,  a 
raio  parero,  di  prender  sul  serio  lo  lamentele  dei  letterati  del  Sette- 
cento,  non  del  solo  Bettinelli,  e  di  mostrar  di  credere  che  V  usanza, 
anzi  V  usanzaccia,  com'egli  la  chiama  in  un  certo  punto,  delle  rac- 
colte sia  stata  un  male  per  le  lettore  nostre:  ne  un  bene  ne  un 
male ,  e  V  esempio  del  Vico  ,  del  Goldoni  e  del  Parini  lo  prova  ad 
csuberanza ;  lo  prova  il  fatto  che  le  raccolte  furono  in  flore  anche 
nella  seconda  raeta  del  secolo,  vale  a  dire  neU'opoca  che  le  lettere 
Dostre  andavano  ritrovando  Tantico  splendoro. 

La  stanchezza,  secondo  il  C,  fece  linire  Tusanza,  ma  da  vcro  flnV 
0  solamente  si  accontent6  di  cambiar  forma,  e  anche  fino  a  un  certo 
punto  soltanto  ?  Infatti,  che  cosa  altro  furono,  in  pieno  secolo  XIX, 
gli  albums  e  le  sirenne ,  che  occuparono  gli  ozii  dei  nostri  padri  e 
che  per  un  Prati ,  per  un  Aleardi ,  per  un  Revere  cllroiio  mille  e 
inille  nomi  di  scouosciuti  ?  E  che  altro  sono  i  numeri  unici  e  gli  in- 
finiti  0  sempre  ripullulanti  giornaletti  letterarii  (a  Napoli  soltanto 
CO  n'e  una  fungaia),  che  oggi  ci  allietano  ?  E'che  altro  erano  stati, 
un  tempo,  quei  numerosi  componimenti  di  lode,  greci,  latiui,  italiani, 
ebraici,  che  i  poeti  chiedevano  agli  amici  e  ai  conoscenti  per  racco- 
glicrli  nelle  prime  pagine  dei  lore  volumi  a  maggior  solletico  del- 
I'ingenuo  lettore  ?  Tutto  queste  varieta  di  raccolto  non  impedirono 
ne  impediscono  I'utile  lavoro  dei  vori  poeti  o  dei  veri  letterati. 

A  Venezia,  scrive  il  C.  (pp.  170-171),  tutto  dava  otoasione  a 
poesic :  «  non  sempre  si  aveva  il  tempo  di  raccoglierle  ,  o  si  prefe- 
riva  che  non  andassero  insieme,  e  comparivano  sole  su  fogli  volantl 
o  appiccicati  alle  cantonate  delle  strade,  e,  se  eran  per  vestizioni  e 
prime  raesse,  alio  facciate  delle  chiese,  o  piovevano,  come  uerabo  di 
liori,  dai  palchetti  de'  teatri  nella  recita  d'  addio  di  wx\2i.p)nma  donnOr 
e  nella  serata  di  un  arlecchino  » :  io  non  so  se  il  C.  sia  niai  stato 
nel  Veneto,  ma  se  ci  fosse  andato  avrebbe  facilmente  o  subito  notato 
che  questa  usanza,  Verona  esclusa ,  non  v'  6  ancor  niorta ;  ancora,. 
come  il  Byron  (o  PHobhouse  ? )  doscrive  nella  pagina  che  il  (\  riporta 
in  nota,  matrimonii,  nascite,  lauree,  morti,  prime  messe,  inaugura- 
zioni  di  campane  e  campanili,  non  vestizioni  et  pour  cause,  sono  ce- 
lebrate da  epigrafl  e  sonetti  numerosi  che  fanno  bella  mostra  di  aer 
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.«ullc  cantoiiate  dello  strade  e  piu  specialmonte  nelle  vetrine  delle 
botteghe,  e  che  qualche  volta  portan  flrme  non  ignote,  o  a  dirittura 
illustri.  Lo  Zanella,  infatti,  firm6  piu  d' una  di  queste  poosie  d'occa- 
£ionc,  e  non  sono  tutte  tra  le  sue  piu  brutte,  o  men  belle. 

G.  Brognoligo 


C.  Calandra. — La  «  Coltwazi(m€y>  di  Z.  Alamanni  studiata  nel- 
r  idealitd  e  nelV  arte. — Cerignola,  Tip.  «  Scienza  e  Diletto  »,  1907 
.(16.^   pp.  162). 

L' A.  neirintroduziono  raccoglie,  in  brove,  i  giudizi  flnora  dati  sulla 
CoUivazione;  nella  prima  parte  del  suo  studio  discorre  di  tre  ideali, 
die  ricoDOsce  nel  poema :  ideale  civile,  patriottico  e  georgico.  11  tipo 
del  coltivatore,  che  ritrae  T  A.,  non  ^  quello  indeterminate  di  alcune 
poesie  pastorali  del  Cinquecento,  non  6  il  Rusticus  del  Poliziano,  ne 
il  povero  cencioso  ;  ma  piuttosto  il  tipo  simpatico  d'  un  agiaio  cam- 
pa  gnuolo  ,  deir  agricoltore  del  Rinascimento ,  quale  si  trova  anche 
presso  il  Vettori  e  presso  L.  B.  Alberti.  Attorno  a  questo  tipo  ideale 
di  coltivatore  6  di  buon  padre  di  famiglia  si  aggirano  i  precetti  e  la 
poesia  della  vita  rustica.  II  C,  dopo  aver  confrontati  gli  ideali  del- 
I'Al.  con  quelli  di  altri  poeti  del  sec.  XV  e  XVI,  conchiude  che  nel 
Tasso  c'  e  visione  poetica,  nel  Tansillo  concetto  soggettivo  e  nelFAl. 
ideale  domestico  e  civile  della  vita  rustica. 

Nella  seconda  parte  V  A.  osserva  che  due  sono  i  caratteri  partico- 
lari  della  Coltivazione:  « lo  spirito  classico  »,  che  ci  da  ragionc  del- 
I'imitazione  ,  e  «  la  tendenza  idillica  »,  in  cui  si  manifesta  la  vera 
fisonomia  del  poeta. 

La  Coltivazione  e  un'  imitazione  sbiadita ,  ma  non  pedissequa  delle 
{jeorgiche ;  o,  nella  parte  didascalica,  riraane  inferiore  alle  Api  del 
Rucellai  ed  alia  Nautica  del  Baldi.  Fatte  alcune  osservazioni  sul  di- 
•segno  del  poema,  il  C.  nota  che  lo  stile  ^  generalmente  corretto,  ma 
non  rivela  qiialitii  singolari  deH'artista.  C  6  per6  come  un  profumo 
di  campo  «  che  riesce  a  dilettarci,  come  dilettano  le  rose  di  mac- 
chia  e  i  garofanini  di  montagna  » . 

L'  A.  riscontra  alcuni  difetti  di  stile :  esagerata  ricerca  di  dignita 
classica,  aridita  prosastica  e  poca  abilita  nella  sintassi.  Questi  difetti 
«ono,  per6 ,  compensati  da  una  facilita  signorile ,  da  una  grazia  idil- 
lica  e  da  una  vivacita  di  lingua.  L'  endecasillabo ,  che  e  monotono 
per  la  frequente  cadenza  dell'  acceuto  sulla  sesta,  6  piu  armonioso  e 
pill  libcro  del  verso  del  Trissino.  Nella  conclusione  riconosce,  col 
Mantovani ,  che  alle  Georgichs  ritornano  gl'  ingegni  sani  di  ogni 
tempo.  Cosi  vi  torn6  I'AL,  lasciandoci  della  poesia  virginiana  un 
«co  semplice  e  modesto. 
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Da  quest!  brevi  cenni  apparisce  quanto  di  nuovo  il  C.  abbia  appor< 
tato  alia  critica  della  CoUivazione,  critica  fatta  con  molto  acume 
dair  Hauvotte.  Sebbene  il  C.  avesse  citato  circa  quindici  volte  Topere 
del  critico  ft*ancese ,  pore  ben  poco  se  ne  e  giovato ,  ne  ba  tcnuto 
present!  le  osservazioni  fatto  dal  Proto,  dal  Cian  e  dal  Flamin!  (1). 
E  da  supporre ,  qiundi ,  che  abbia  conoscluta  V  opera  deir  Hauvette, 
quando  stava  per  dar  in  luce  la  sua  monografia.  Del  resto ,  questo 
lavoro,  eccetto  un  po'  di  prolissita  nell' esposiziono,  e  qualche  altro 
xippunto,  e  buon  contribute  alia  storia  della  didascalica  del  Cinque- 
cento.  «  A!  nostri  buoni  poeti  didascalici »,  ci  ripete  il  C.  col  Pan- 
zacchi,  «  non  venne  fatta  ancora  la  parte  die  a  loro  spetta  nella 
storia  della  poesia  ».  Se  il  C.  non  b  riuscito  in  tutto  ad  assegnare 
quella  parte,  il  tentativo  6  sempre  lodevole. 

I  frequenti  raffronti  tra  T  Al.  e  gl!  altr!  poet!  e  trattatist!  mani- 
festano  la  cura  che  PA.  ha  spesa  per  far  risaltare  nel  mlglior  modo 
la  mite  figura  del  poeta  ilorentino. 

G.  Santagata 


Alberto  Scrocca.  —  Saggi  danteschi.  —  Napoli,  Perrella,  1908 
<16^  pp.  134). 

Questi  dello  Scrocca  son  buon!  studii  ed  acuti ;  e  se  non  sempre  o 
non  in  tutto  persuadono,  se  talvolta  quel  che  s!  adduce  a  sostegno 
d'una  ipotosi  sembra  ugualmente,  se  non  piii,  opportune  a  sostenerno 
il  contrario ,  pur  fanno  sempre  pensare. 

II  prime  di  essi  h  sulle  tro  flere,  ed  e  il  piu  lungo,  o  forse  anche 
il  piu  importante.  Non  persuade  dapprima,  piu  d'  una  volta;  ma  fl- 
nisce  col  farci  una  certa  impressione  di  verita,  che  ne  possa  con- 
tonere  in  gran  parte.  Dice  lo  S.  che  Dante  si  6  smarrito  nella 
selva ,  non  una  decina  d'  anni,  non  otto ,  ma  solo  pooo  prima  del 
suo  trontacinquesimo  anno:  cosa  della  maggioro  importanza  per  la 
sua  tesi,  poiche  sostiene  che  il  prime  canto  dell'  Inf.  ha  signiflcato 
politico ,  piu  politico  che  morale.  D.  pass6  una  notte  con  tanta 
pieta  nella  selva  oscura ;  ma  quosta  selva ,  domando  io ,  e  tutta 
ugualmente  oscura,  6  dappertutto  ugualmente  selvaggia  ed  aspra  e 
forte  ?  la  «  pieta  »  fe  «  tanta  »  dal  principio  alia  fine  della  notte  (2)  ? 


(1)  E.  Proto  in  questa  Rass.,  IX,  217  segg.;  V.  Cian  nella  Ross, 
bibliogr,  XII ,  148  sgg.;  F.  Flamini  nel  Gioim,  stor,,  XLV,  384  sgg. 

(2)  O  si  pu6  assolutamente  escludere  che   altra  od  altre  notti  ab- 
bia il  poeta  passate  nella  selva,  sebbene  con  minor  « pieta*  ?  Se  con  la 
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Non  ci  potrebbero  essorc  varie  gradazioni,  varia  intensitii ,  in  qiie- 
sta  solva  ?  II  dire  D.  che  egll  «  si  ritrov6  »  a  trentacinque  anni  in 
una  selva  oscura ,  vuol  proprio  signiftcarc  che  allora ,  che  da  poco 
soltanto  s'  fe  smarrito  ?  0  non  piuttosto'chc  allora  soltanto  s'  e  accorto 
d'un  fatto  doloroso  e  dannoso ,  gia  da  tempo ,  maggiore  o  minoro, 
avveniito,  e  giunto  allora  aU'estremo,  ondo  ha  deliberato  di  porvi  ri- 
medio,  con  proposito  saldo  ?  Se  era  plen  di  sonno  nel  punto  che  s'  6 
smarrito,  non  deve  poter  dire  quando  s'  e  sraarrito  neppur  lui,  come 
noi  non  possiam  dire  quando ,  la  notte ,  ci  siamo  addormentati ;  e 
questo  ci  farebbe  pensare  che  intorno,  nellc  sue  parti  periferiche, 
la  selva  non  sia  cosl  folta  od  oscura,  ma  piu  o  mono  rada,  in  modo 
che  quasi  non  paia  ancor  selva  (1).  Noterei,  a  questo  proposito,  che 
la  notte  ha,  oltre  che  la  mezzanotto,  un  crepuscolo  e  un'alba.  Quindi 
la  via  non  vera  b  pur  essa  nella  selva.  non  fuori,  come  acutamente 
vuole  lo  S. ;  e  la  selva  oscura ,  se  «  fe  1'  ultima  e  piu  triste  conse- 
guenza  di  falli ,  cominciati  da  un  pezzo  »  (p.  4),  non  e  per6  tutta  la 
selva,  appunto  perche  i  falli  sono  «  cominciati  da  un  pezzo  ».  Ma 
continuiamo.  Le  tre  tlere  sono  vizii  di  Dante  ?  —  si  domanda  lo  S., 
e  dice :  «  perche  mai ,  se  sono  vizii  di  lui ,  gli  si  presentano  nella 
via  istessa  della  salute,  e  non  nella  selva,  cho  e  il  proprio  luogo? 
Per  questa,  era  ben  uaturale  cho  lo  incalzassero,  non  sopra  Terta  (?), 
montr'egli,  ravveduto,  anelava  saliro  »  (pp.  4-5)....  Non  vizii  in  atto, 
ma  abiti,  ma  disposizioni  al  vizio  ;  o  in  questo  caso  non  so  ben  com- 
prendere  perche  le  tre  flere  non  possano,  non  debbano  anzi,  essero 
fuori  della  selva  «  oscura  ».  In,  questa  dir6  che  esse  non  han  bisogno 
alcuno  d'  incalzare,  perche  quivi  il  poccatore  le  subisce  senz'  opporsi 
aflfatto,  anzi  senz'  accorgersene  neppure  ;  ma  chi  lotta  contro  di  esse, 
per  questo  solo  fatto  e  gia,  o  in  parte,  fuori  del  peccato,  ohe  fa  gik 
opera  virtuosa.  Onde  lo  vediam  meglio  fuori  della  selva  «  oscura  »  che 
dentro ;  ove  torna ,  se  noUa  lotta  il  vizio  riprende  il  sopravvento 
sulla  virtu ;  sopravvento  che  si  suole  spesso  avere ;  e  specialmente 
per  la  lupa  D.  rovinava  in  basso.  Se  non  e  ricacciato  nella  selva 
«  oscura  »,  6  solo  perche  Virgilio,  la  ragione  umana  aiutata  dalla  gra- 


corda  si  pens6  di  prendere  alcuna  volta  la  lonza,  e  se  questo  fu  dove 
egli  trova  V  ostacolo  delle  tre  flere,  non  potrcmmo  noi  pensare  a  un 
tentative  piu  volto  fatto  da  D.,  di  uscire  dalla  selva,  di  salireil  di- 
Icttoso  monte  ? 

(1)  lo  mi  domando,  in  altre  parole,  so  mai  per  solva  oscura  non 
si  possa  intendere  che  la  parte  di  essa  la  quale  sia  piu  oscura,  pid 
aspra  e  forte  e  selvaggia.  E  mi  domando,  anche,  se  le  tre  Here  ap- 
paiano  al  poeta  suir  erta  o  non  piuttosto  poco  prima  («  quasi  al  co- 
minciare  »)  cho  questa  cominci,  onde  il  «  rovinare  in  basso  loco  »  si- 
gnifichi  solo  osser  ricacciato  verso  roscurita  della  selva. 
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zia  divina ,  lo  soccorrc.  E  la  ragione  ^'li  fa  tenero  altro  viaggio ,  il 
8o)o  viaggio  cho  essa  gli  potesso  consigliaro  perch^  il  poeta  lasclasse, 
consapevolmente  e  risolutamente  ed  efficacemente,  ogni  abito  al  peo 
care...  Ma  per  lo  S.,  le  tre  fiers  non  sono  vizii  in  atto  e  nerameno 
abiti  al  peccare,  di  D.,  e  rallogoria  personale,  socondo  lui,  non  quella 
universale  o  morale,  dobbiamo  scorgere  nel  prologo  del  poeraa ;  sic- 
che  la  lonza  e,  o  anzitutto  e,  Firenze,  eiii  nessun'  altra  nota  morale 
raeglio  si  addice  dell*  invidia  ;  il  leone,  il  re  di  Francia :  la  suporbia ; 
la  lupa,  la  Curia  romana:  I'avarizia.  E  Virgilio,  che  cosa  osprime  ? 
Non  piu,  o  non  innanzi  tutto,  la  ragione  nmana.  6  pur  facile  rispon- 
dere:  V  Impero.  E  il  veltro  ?...  Ma  e  proprio  vero  che  quest' aspetto 
politico  abbia  avuto  per  il  pocta  maggiore  importanza  di  quella  mo- 
rale nel  prologo  ,  e ,  quindi ,  anche  nel  pooma  ?  So  cosi  fosse,  oerto 
gioverebbero  le  dichiarazioni  solenni  d'innoconza  che  nella  Commo- 
dia  fa  D.;  e  certo  un  D.  avaro,  cupido,  non  co  lo  sappiam  proprio 
immaginare ,  perche  niente  c*  induce   a  formarc^  di  lui  questa  opi- 

nione o  T  accusa  di  baratteria  fu  fondata.  Ma  anche  la  selva,  al- 

lora,  ha  principalmente  aspetto  politico,  ma  anche  il  dilettoso  monte, 
ma  tntto  ?  E  perche,  allora,  i  sette  P.  sulla  fronte  del  poeta  e  il  bi- 
sogno  di  farli  cancellare  all'  uscir  dalle  cornici  della  sacra  monta- 
gna?  perche  Beatrice.?  perchfe  la  cantica  del  Par.?  Ma  D.,  che  pec- 
catore  egli  e  mai ,  se  ha  « la  virtu  umana  intera  »  ?  Perche  Bea- 
trice lo  sgrida  cosl  amararaonto  ?  Egli  ha  «  la  virtu  umana  intera  », 
perche  per  lo  S.  la  corda  e  sirabolo  appunto  di  tale  virtu,  e  «  il  ten- 
tative di  prender  con  essa  la  lonza  fu  veramentc  al  mondo  ,  prima 
dello  sraarrirsi  di  Dante  »  fp.  46t.  11  tentative  fu  certamente  vano,  co- 
me inclica,  mi  par  chiaramente,  il  verbo  «  mi  ponsai  » ;  ma  fu  dav- 
vero  prima  dello  smarrimento  ?  E  perche  non  dope,  anche  so  le  tre 
liere  non  si  riferiscano  a  vizii,  o  abiti  al  peccare,  di  D.,  so  lo  smar- 
rimento,  in  fondo  in  fondo ,  non  sia  di  D.,  ma  dei  Fiorentini ,  ma 
del  mondo  d'ogni  malizia  gravido  e  coverto  ?  II  poeta  allora,  po- 
trcra  dire,  e  il  solo  non  smarrito,  o,  al  piu,  uno  dei  due  giusti  di  cui 
parla  Ciacco.  Conchiude  lo  S. :  «  lo  stimo  che  il  tentative  si  riferisca 
air  opera  di  cittadino  e  di  magistrate  che  Dante,  un  tempo,  pensu  di 
compiere  in  Firenze.  Egli  col  sue  «  ben  fare  »  (s'  intende  politico), 
con  la  virtu  umana,  civile,  clic  possedeva  intera  e  che  veniva  in  lui 
da  seme  romano,  si  sforz6  di  acquetare,  di  vincere  la  trista  invidia 
onde  era  plena  la  sua  citta  »  (p.  48).  Seducente  il  ragionamento,  so- 
prattutto  neir  ultima  parte  di  questo  studio,...  ma  D.  non  e  piu  un 
pcccatore  ,  e  tale  dev'essere  fin  da  principio,  o  addio  allegoria  mo- 
rale del  poema  !  Lo  S.  dice  bene  che  le  colpe  di  D.  sono  solo  mo- 
ra li  (p.  49),  ma  non  deve  questo  farci  dare  ad  esse  la  pre  fere  nza  nel 
poema  ,  e ,  quindi ,  anche  nel  prime  canto  dell'  Inf.,  cho  e  introdu- 
zione  della  prima  cantica  ed  anche  delle  altre  due  (1)  ? 

(1)  Onde  vorrei  qui  faro  una  proposta  ai  nuovi  editori  della  Com- 
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«  L'Accidia  neirinferno  dantesco  »  e  il  seeondo  studio*  col  quale  loS. 
■combattc  Topinione  del  D'  Ovidio,  che  nolle  Stigo  credo  siano,  oltre 
griraeondi,  atiche  gli  accidiosi,  e  siano  nel  Limbo  gli  egoisti ;  ma  e 
d'accordo  col  Flamini,  che  nel  quinto  corchio  vede  solo  griraeondi; 
per6  non  per  le  ragioni  da  quest*  ultimo  addotte.  Con  lo  S.  e  col  F. 
sono  pur  io,  ma  non  per  le  ragioni  deH'uno  ne  per  quelle  dell'altro  ; 
-e  confesso  —  abbia  ,  o  no,  torto  -^  che  non  ho  stimolato  V  intelletto 
mio  sui  detti  di  san  Tommaso  per  vedere  se  meglio  lo  S.  o  se  meglio 
il  F.  interpreti  il  pensiero  del  fllosofo  in  relazione  al  pensiero  di  D. 
Non  mi  fermo  quindi  a  dire  quel  che  lo  S.  riporta  dal  D*0.  ne  dal  F., 
€onfutando  od  approvando;  ne  quel  che  tenta  di  dimostrare  aguz- 
^ando  r  ingeguo  nell*  ermeneutica  di  quest-a  o  di  quella  espressione 
del  Dottor  Angel  ico;  non  se  Taccidia  appartenga  davvero  «a  una 
potenza  istessa  che  Tira,  cio6  air  irascibile  » ;  non  se  venga  invece 
I'accidia  da  concupiscenza;  se  giovi,  o  no,  quel  certo  accoppiameuto 
che  deir  accidia  far  D.,  nel  Purg.,  con  lo  tre  passioni  punite  nelle 
tre  ultimo  cornici  (1) ;  io  penso  che  in  ogni  cerchio  o  cornice  del- 
rinferno  o  del  Purgatorio  sono  gradazioni  d'uno  stesso  peccato,  ma 
non,  e  mai,  piu  e  diversi  peccati,  e  che  nel  Purg,  I'ira  e  T  accidia 

media.  11  prime  canto  dell'  Inf,  h  il  prologo  di  tutto  il  poema,  come 
concordemente  si  ritiene :  or ,  perche  non  si  oomincia  a  intestai'e 
1'  inferno  e  ad  enumerarne  i  canti  solo  da  quel  che  b  era  socondo  ? 
D.  a  certa  simmetria  di  numeri  ci  teneva,  e  ci  teneva  molto :  aveva 
pur  lui  le  sue  debolezze ;  e  ad  essa  meglio  noi  ci  attorremmo ,  se 
contassimo  cos! :  1 ,  33 ,  33 ,  33.  0  se  no  ,  continuerei ,  come  si  fa , 
r  enumerazione,  —  ma  mono  bene  —  solo  se  il  prime  canto  del  Purg. 
portasse  il  numero  35,  e  cos'i  di  seguito  fine  al  100.  A  ogni  modo, 
sul  prime  canto  della  Commedia  non  vorrei  la  parola  Inf.  Con  la 
niia  proposta  —  V  ha  fatta  mai  altri  ?  —  verrebbe  ftiori ,  forse  ,  piu 
d*una  d'altre  simmetrie.  Ne  do  un  seeondo  esempio.  Nel  c.  VIII  del 
Pioy^,  D.,  a  proposito  dell' allegoria,  prova  il  bisogno  d'avvisar  chi 
legge  a  stare  ben  desto  con  la  mente  (vv.  18-21): 

Aguzza  qui,  letter,  ben  gli  occhi  al  vero.... 

e  quos.to  aveva  pur  fatto  nel  c.  IX  dell'  Inf,,  al  medesimo  proposito 
<vv.  01-63) : 

0  voi,  che  avete  gl'intelletti  sani.... 

Or  .  con  la  mia  proposta ,  il  c.  IX  diverrebbe  c.  VIII ,  o  la  corri- 
spondenza  del  numero  parrli  forse  non  casuale. 

(1)  Vedi  a  questo  proposito,  forse  non  inutilmente :  F.  D'Ovidio,  II 
Purg.  e  il  suo  preludio,  pp.  191-197. 
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hanno  ciascana  una  propria  cornice  (1).  Non  solo,  ma  V  eccidia  e 
piu  sii  deir  ira  ,  quindi  meno  grave »  mentre  nello  Stige  V  accidia  , 
appartenga  a  qualsivoglia  potenza  ,  sarebbe  piu  giu ,  sotto  I'acqua, 
-cioe  peocato  piu  grave  (2).  Questo  mi  par  cosa  di  cui  nessun  ragio- 
nameuto  con  ragioni  dedotte  da  san  Toramaso  o  da  altri  Dottori,  rai 
parra  mai  piu  valido.  Sotto  I'acqua  ^  ancora  punita  Tira,  in  grade 
di  maggiore  gravitii  che  non  pia  quella  di  colore  che  escono,  in  parte, 
dallo  Stige;  e  perche  non  vedervi  addirittura  tutte  le  gradazioni 
deirira,  dalla  piu  lieve  alia  piu  grave  ?  Non  e  cosl  nel  prime  girone 
del  scttimo  cerchio  ?  Per  il  posto  che  V  accidia  ha  nel  Purgatorio, 
non  so  scorgefla  nel  vestibolo  doirinferno  noppur  io,  sotto  qual  for- 
ma o  quanto  mite  si  voglia;  ma  vi  scorgo  i  pusillanimi,  i  vili.  Con- 
chiudo :  checchfe  dica  san  Tommaso  o  altri,  per  D.  ira  e  accidia  de- 
vono  essere  due  peccati  distinti,  o  questa  meno  grave  di  quella. 

II  terzo  studio  e  su  «  Matelda  ».  Ancora  di  Matelda  ?  Dovrebbe, 
questo  studio,  sembrare  il  piu  vano;  gik,  come  tanti  altri  studii  che 
si  vengono  e  verranno  facendo  su  tanto  altre  quistioni  dantesche, 
dope  che  tanto  se  n'  e  scritto !  Eppur  non  e ;  ed  e,  nel  volume,  o  il 
migliore  o  dei  migliori.  Dunque,  anche  lo  S.  si  domanda  che  sia,  che 
esprima  questa  donna  nel  Paradise  terrestre.  Per  lui  non  e,  come 
per  il  Flamini,  « la  buona  abituale  elezione  »  ;  non  la  Grazia,  come 

per  il  Torraca;  non  la  vita  attiva,  che  e  incarnata  in  Lia Male 

argomentano  —  dice  (p.  83  e  seg.)  lo  S.  —  i  critici ,  quando ,  a  pro- 
posito  di  Matelda ,  sostengono  che  essa ,  essendo  la  vita  «tttiva  e  la 
contemplativa,  rappresenti  il  sommo  della  beatitudine  terrena,  perche 
attribuiscono  «  al  Paradise  terrestre  ci6  che  Tautore  dice  di  questo 
mondo  in  cui  viviamo  noi  e  visse  anche  Adamo  dopo  la  colpa  »  scam- 
biando  «  la  beatitudine  di  questa  vita ,  o  altrimonti  terrena  (consc- 

(1)  Solo  il  quarto  cerchio  dell' Inferno  e  la  quinta  cornice  del  Pur- 
gatorio parrebbe,  li  per  li,  punissero  due  diversi  peccati,  avarizia  e 
prodigalita,  ma  D.  ne  dice  chiaramente  e  li  considera  come  uno  solo, 
poiche  si  «  rimbeccano  per  dritta  opposizione  ». 

(2)  «  Accidioso  fummo  »  per  *  accidia  ,  non  sarebbe ,  certo ,  la  piii 
giusta  e  chiara  espressione,  in  cui  il  concetto  principale  sarebbe  di- 
venuto  secondario ;  ma  fe  questa ,  forse ,  ragione  di  poco  memento ; 
come  di  nessun  valore  fe  I'osservazione  dello  S.  al  D'O.,  quando  questi 
vede  indicate  il  passaggio  ad  altre  anirae  nelle  parole :  «  Ed  anche 
vo'cho  tu  per  certo  credi...  »,  I'osservazione,  cioe,  che  « il  trapasso 
dair  uno  all'  altro  discorso ,  di  cose  ben  diverse  e  distinte ,  sarebbe 
hrusco  e  mancherebbe  della  piu  comune  evidenza  »  (p.  61).  No,  ne 
brusco  ne  privo  della  sufflciente  evidenza.  Solo  che  mi  pare  indichi 
meglio  il  pensiero  di  Virgilio,  che  le  anime,  perche  sotto  I'acqua,  non 
viste,  D.  non  avrebbe  pensato  che  vi  fossero,  s'egli  non  glielo  avesse 
detto! 


132  RASSEGNA    CRITICA 

f?uibile  per  Taziono  e  per  la  contemplazione),  con  la  beatitudino  del 
Paradise   terrestre  quale  ebbe  Adamo  Innanzi  la  colpa  ».  Non  ve<lo 
la  raf?ione  di  questa  distinzione.  11  Paradise  terrestre  ,  Matelda ,  se 
sono  simboli,  sono  quindi   simboli  di  cose  di  questo  mondo,  o  nulla 
rappresentano.  Essa  e  la  bella  unione  della  vita  attiva  e  della  con- 
templativa,  e  questa  unione  o  questa  vita  non  si  scorgeva  nel  Tre- 
conto,  ne  forse  si  scorgera  mai  (—  neanchc  per  Dante  ?  — )  cos'i  per- 
fotta,  come  in  Matelda,  perche  in  terra  non  c'e  perfezione  assoluta; 
ma  cio  non  toglie  che  essa  la  rappresenti  conseguibile  in  terra.  K  un 
ideale  a  cui  Tuman  genere  tende  e  deve  tcndere  e  sMllude  di  poter 
conseguire.  Matelda  quindi,  che  e  piii  di  Lia  e  piii  di  Rachele,  perche 
il  tutto  e  piu  della  parte,  essendo  essa  e  V  una  e  T  altra  od  avendo 
quel  di  cui  V  una  o  V  altra  dilbttano ,  Matelda  fe  V  unione  della  vitii 
attiva  e  della  contemplativa,  per  quanto  in  sommo  grade,  p(*r6  huius 
vitae.  Onde  con  lo  S.  pur  io  dice  che  Matelda  e  «il  tipo  o  esempio 
di  possibili  discendenti  »  di  Eva.  Ed  essa,  storicamente ,  certo  non  e 
Eva,  perche,    nonostantc  che  il  poeta  metta  Eva  cosi  alta  nella  mi- 
st ica  rosa,  essa  che  fu  la  causa  per  cui  TumaniUi  pecc6  tota,  essa  che 
fu  cacciata  dal  Paradise  terrestre,  mal  quivi  si  starebbe.  E,  d'accordo 
con  lo  S.,  dice  pur  io    c!ie  Matelda  non  e  neppuro  la  signora  di  Ca- 
nossa,  ne  altra  donna   storica   finora   additata.  Ragionevolmente  si 
domanda  percio  lo  S.  se  la  «  donna  soletta  »  sia  o  no  «  un  sinibolo  so- 
inigliantissimo  agli  altri  di  Dante  »,  e  so,  «  poiche  in  lei  il  signifl- 
cato  simb(^ico  e  dominante,  si  pu6  e  si  deve  accompagnarvi  lo  sto- 
rico  »  (p.  97).  Risponde  di  no,  e  ne  adduce  le  ragioni,  che  ne  paion 
biione.  Eppure,  io  non  sono  del  sue  parere,  ne  per  Tuna  ne  per  Taltra 
(Idle  due  ipotesi ;  e  perche,  spero  di  dire  e  dimosrrare  in  un  lavoro 
clie  mi    auguro  di  poter  presto   pubblicare.  Matelda  e,  dunque,  per 
Jo  S.,  «  una  creatura  perfetta,  un  simbolo  di  compiuta  armonia:  niun 
eccesso,  niuna  dissonanza  risulta  in  lei.  Donde  cio  ?  Certo  dalPesser 
el  la  un  simbolo  che  non  ha  sogni  o  vestigi  di  un' origine  storica  » ; 
«  non  fu  possibile  ne  opportune  a  Dante  cercar  nella  storia  o  nella  tra- 
(li/Jone  una  immagine  degna  »  ip.  1)9).  Lo  S.  llnisce  con  quoste  belle 
parole,  che  mi  place  di  trascrivere:  «  Ogni  paragone  o  richiamo  e 
inopportune  a  Matelda  :  riavvicinarla  ad  una,  di  creature  elette,  del- 
rumanitii  sostanzialmente  niutata,  e  uno.  sformarla,  un  toglierla  alia 
ideale   solitudine   dove  il  poeta  V  ha  posta,  un  dimozzarne  la  parti- 
cola  re  bellezza  »  (p.  102). 

Chiudono  il  non  grosso  volume  «  La  «  pianta  dispogliata  »  del  Pa- 
ra rliso  terrestre  »  e  una  «  Nota  sul  «  Peccato  di  Dante  ». 

Quest'ultima  e  una  letteru  apparsa,  quest' anno  istesso,  nel  Gior- 
nale  cV  Italia  di  Roma ,  con  la  quale  torna  lo  S.  a  sostenere  Y  opi- 
nione  da  lui  giii  sostenuta  nel  sue  Peccato  di  Danle  (Loescher,  19(K)\ 
rinoalzandola  con  duo  nuove  ragioni,  e  forte  era  del  sostegno  che 
ad  essa  viene  dal  nuovo  commento  del  Torraca.  Due  sono  le  maniere- 
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di  colpa  di  D.,  «!'  una,  di  disordinato  costume;  1'  altra ,  di  ampro 
dclla  fllosofla  dispriuiita  dalla  toologia;  gravissima  I'una,  Taltra  leg- 
giera»  (p.  127).  Si  paiia  di  un  traviamento  intellettuale  di  D.,  di 
un  allontananionto  dalla  fede ;  ma.  se  pur  vi  fu,  se  lo  studio  della 
filosofla  fu  tale  die  dawero  lo  allontan6  dallo  studio  dclla  teologia 
0  dalla  fede  ,  non  potrebbo  esservi  un  acconno  cosi  ncl  c.  XXX  del 
Purg.  come  nel  c.  XXXIII?  Non  parla  Beatrice,  nel  primo  rimpro- 
vero,  di  larghezza  di  grazia  celeste  verso  D.,  che  fu  virtualmente 
talc  die  ogni  abito  destro  avrebbe  liitto  in  lui  mirabil  prova  ?  Qui 
Beatrice  pu6  parlaro  e  come  donna  e  come  toologia  ;  che  Tabito  de- 
stro mi  par  forse  piu  della  mente  che  delPanimo. 

Neiraltro  studio  si  cerca  di  dimostrare  che  la  «  pianta  dispogliata», 
-come  dal  Lombardi  in  poi  da  molti,  o  da  moltissimi,  si  crede,  sia  im- 
magine  doll'  Impero  ,  o  Potesta  civile  ,  o  AutoriUi  imperiale ,  o  Mo- 
narchia...  Sara;  io  non  so,  e  vorrei  pur  io  crederlo;  ma  quest'albero 
non  e  poi  la  stessa  cosa  dell'  uccel  di  Giove,  che  cala  per  esse  c  no 
rompe  scorza,  flori  e  foglie  ?  E  come  o  quando  1'  aquila  lacera  I'au- 
toritii  o  potesta  imperiale?  Cioe  so  stessa  ?  Non  dovrebbe  un  tal  danno 
esser  prodotto  dal  carro?... 

Seraf.  Rocco 


Ferruccio  Boffi.  —  AlboH  di  moclernila  nel  «  he  vulgar i  eloqncn- 
tia  ».  —  Rocca  S.  Casciano,  Cappelli,  1908  (8.*\  pp.  52). 

Id.  id.  —  11  borghesismo  del  Manzoni  e  m  I  pvoniessi  sposi  »  (estr. 
dalla  Critica  Sociale,  XVIIl,  1908,  n.  3  e  4),— Milano,  1908. 

II  primo  opuscolo  dimostra  nell'  autore  uno  straordinario  entusia- 
spao  per  la  famosa  oporetta  dantosca,  oltro  a  una  buona  cultura,  non 
solo  letteraria,  ma  anche  scientifica  :  cosa  in  cui  certo  non  accade 
d'  imbatt<)rsi  spessissimo.  E  questa  e  la  sola  lode  che  puo  fruttargli, 
il  lavoretto  per  se  stcsso  essondo  tutt'  altro  die  lodevole.  11  B.  si  pro- 
pone di  mostraro  quante  dolle  moderne  teorie  scientiflche  fossero  di- 
vinate  dal  nostro  poeta  qua  e  la  nolla  sua  operetta ;  non ,  come  si 
potrebbe  credere ,  quelle  sole  che  riguardano  il  linguaggio  ,  ma  le 
teorie  moderne  di  qualunque  genere,  lilosoliche,  cusmiche,  tisiche  ecc. 
verso  le  quali  Danto  si  sia  come  proteso  dal  sue  oscuro  o  lontano  se- 
colo.  Conoscendosi  benissimo  da  un  pezzo  il  valore  dell'  operetta  dan- 
tesca  rispetto  alia  scienza  del  linguaggio^  cio6  quanto  in  essa  V  au- 
tore si  sollevi  sui  suoi  contemporanei  e  s'  avvicini  a  noi,  il  B.  ha 
creduto  di  non  poter  far  cosa  nuova,  se  non  ampliando  i  confini  del- 
r  indagine,  so  non  estendendola  a  tutte  le  teorie  scientiflche  di  cui 
Dante  pot^sse  parere  in  qualche  maniera  il  precursore.  Se  non  che, 
egli  stesso  non  si  dissimula  che  il  risultato  delle  sue  nuove  ricercho 
h  stato  molto  scarso.  Chi  per6  esamini  quel  risultato  freddamente, 
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senza  lasciarsi  trasportare  dair  entusiasmo  dell'  indagatore ,  lo  tro- 
vera  senza  dubbio  nuUo,  o  quasi  nullo.  Occorre,  per  esferapio,  tutta 
r  entusiasmo  del  B.  perche  in  questo  passo  del  lib.  1,  cap.  16 :  «  Po- 
test taraen  [vulgare]  magis  in  una  [civitate]  quara  in  alia  redolere : 
sicut  simplicissiraa  substantiarum,  que  Deus  est,  qui  in  homine  ma- 
gis redolet  quam  in  bruto,  in  animali  quam  in  planta,  in  hac  quam 
in  minera,  in  hac  quam  in  coelo,  in  igne  quam  in  terra  »  ;  dove  il 
nostro  poeta  guarda  le  cose  in  una  maniera  del  tutto  medievale,  ci 
si  possano  vedere  i  prirai  germi  della  Creazione  naturale  di  Ernesto 
Haeckcl,  cioe  della  tooria  che  afferma  « indissolubile  e  continua  la 
catena  che  va  dal  minorale  alia  pianta  e  dalla  pianta  air  animale  e 
e  air  uomo  ».  Occorre  tutto  T  entusiasmo  doll*  autore  per  restare  stu- 
piti  a  leggere  nelT  operetta  dantesca  sentenze  come  questa  :  «  la  na- 
tura  abborre  dal  far  cose  inutili»,  nata  Dio  sa  quanti  secoli  prima 
di  Dante  !  (A  proposito  della  quale  e  curioso  die  il  B.  la  citi  sempre, 
tre  0  quattro  volte,  cosi :  «  nempe  faccre  natura  abhorret »  ;  cioe,. 
monca  o  disgiunta  dalla  proposizione  precedente ;  di  raodo  che  non 
signilica  nulla,  o  signilica  una  cosa  diversissima  da  quella  ehc  Dante 
intendeva.  La  frase  intera  e  :  «  nequicquam  [loqui]  datum  fuisset  eis 
[angelis,  animal ibus  inferioribus]  ;  quod  nempe  facere  natura  abhor- 
ret »  ;  quindi,  o  bisogna  riferirla  cosl,  o  bisogna  dire :  «  nequicquam 
facere  natura  abhorret  »). 

Tuttavia  il  difetto  piu  grave  del  libro  non  e  questo :  V  autore  in- 
fine  e  persona  di  buon  senso,  e  non  afferma  nulla  recisamente,  ma 
propone,  e  dubitosamente.  II  difetto  piii  grave  e  la  incredibile  pro- 
lissita  con  cui  e  scritto  ;  sono  i  perlodi  intorminabili,  anzi  scialbi  che 
no,  di  cui  e  pieno  ;  la  lettura  ne  e  resa  fatic4)sissima,  se  ne  svogliano 
anche  i  piii  bene  intenzionati,  percorsene  duo  o  tre  pagine.  Se  egli 
avesse  garbatamento  ricapitolato  ci6  che  il  D'Ovidio  ed  altri  hanno 
scritto  intorno  all'  importanza  linguistica  del  De  vulgari  eloqitentia, 
e  garbatamento  vi  avesse  soggiunto  le  sue  proprie  osservazioni  in- 
torno alia  generale  importanza  scientiflca  del  libro ;  quantunque  la 
prima  parte  non  fosse  certo  una  novita,  e  una  novita  di  assai  dub- 
bio valore- fosse  la  seconda ;  pure  il  suo  lavoro  si  sarebbe  lotto  vo- 
lentieri,  o  non  sarebbo  stato  inutile. 

Per  fortuna,  di  questi  gravi  difetti  di  forma  va  quasi  del  tutto 
esento  1'  altro  lavoretto,  quelle  sul  Manzoni,  che  si  legge  di  un  liato: 
probabilmento  perche,  essendo  destinato  a  un  periodico,  I'autore  non 
pote  stendersL  a  suo  piacimento  come  nell'  altro,  stampato  a  sue  spe- 
se ;  il  che  proverebbe  che  le  rostrizioni  di  liberta,  tutt'altro  che  es- 
sere  dannose,  talora  sieno  invece  da  benodire.  II  B. ,  considerando 
r  opera  d'  arte  rispetto  alia  classe  a  cui  appartiene  1'  autore,  afferma 
ch'  essa  non  pud  non  essere  pervasa  dai  sentimonti  propri  di  questa  ; 
non  pu6  quindi,  anche  senza  che  1'  autore  lo  sappia  o  lo  voglia,  non 
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esscre  uno  strumcnto  di  lotia  della  classe  a  cui  esso  apt)artiene.  Scopo 
delParticolo  del  B.  e  di  mostraro  come  ci6  sia  vero  a  proposito  dei 
Promessi  Sposi,   E  vero  o  no  la  teoria  del  B.  ?  Essendo  dello  stesso 
taglio  di  tante  altre  tcorie,  su  cui  oggi  non  si  ha  il  menomo  dubbio^ 
la  mente  dei  piu  sara  certo  dispostissima  ad  accettarla  ,  cos'i  seDza 
dimostrazione,  come  cosa  evidontissima  di  per  se  stessa.  Ne  e  com- 
pito  mio  di  mostrare  cho  non  e  vera  ;  compito  mio  e  invece  il  notare 
che  non  si  possa  dire  che  il  B.  sia  riuscito  a  mostraro  ch'essa  si  ve- 
riflchi  nel  case  particolare  dei  Promessi  SposL  Egli  si  ferma  sopra- 
tutto  a  considorare  la  narraziono  dei  tumulti  di  Milano  del  novembre 
1628,  contenuta  nei  capitoli  XI-XVI,  e  non  gli  par  dubbio  die  i  sen- 
timentl  del  Manzoni  verso  la  folia,  autrico  di  essi,  non  sieno  piinto 
benevoli,  anzi  non  sieno  proprio  quei  sentimenti,  non  diro  d'odio,  ma 
d'antipatia,  natnrali  in  chi  apparteneva  ad  una  classe  superiore,  natu- 
rali  in  un  borghose.  La  descrizionc  somplicemento  umoristica,  indi- 
menticabilo,  del  genere  proprio  del  Dickons,  ma  di  cui  il  Dickens  non 
pu6  vantarne  una  piu  bella ;  la  descrizione  di  quella  famiglia,  marito, 
moglie  e  flglio,  carichi  di  farina  i  primi  due.  il  ragazzo  di  pane,  die 
Renzo  incontra  appena  entrato  a  Milano,  diventa  pel  B.  la  scherne- 
vole  descrizione  di  tre  disgraziati,  di  tre  poveri  afl'araati,  fatta  da  un 
borghese  che  ha  la  pancia  piena.  Denominazioni  ingiurioso  sono  per 
lui  quelle  di  «  marmaglia  »,  di  «  accozzaglia  di  gente  »  ecc.  ccc,  quasi 
si  trattasso  di  una  radunanza  di  lavoratx)ri  coscienti  ed  evoluti  recla- 
mantl  dignitosamenie  qualche  lore  diritto,  e  non  proprio  di  una  mar- 
maglia, di  UQ*  accozzaglia  di  gente  ecc.  ecc.  II  sospetto  che,  a  voder 
correre  le  berlinglie ,  i  scali  ecc.  per  le  mani  degli  avventori  della 
ostcria  della  Luna  Piena,  il  Maozoni  esprime  con  tanto  buon  fonda- 
mento,  dato  il  luogo  e  le  persone,  e  in  maniera  cos'i  arguta,  pel  B. 
par  che  sia  poco  mono  che  una  calunnia.  Secondo  lui ,   il   Manzoni 
tnetie  in  caltiva  luce  quel  vecchio  che  «  agitava  in  aria  un  martello, 
una  corda,  quattro  gran  chiodi,  con  che  diceva  di  volere  attaccaro 
il  vicario  a  un  battente  della  sua  porta ,  ammazzato  che  fosse  »  !  fe 
incredibile  flno  a  che  punto  un  pregiudizio  politico  possa  far  velo  al 
buon  sense!  L'oste  della  Luna  Piena,  noirandare  a  fare  il  suo  rap- 
porto  contro  Renzo  al  palazzo  di  giustizia,  imbattendosi  in  una  pat- 
tuglia  di  soldati,  li  guarda  non  senza  compiacenza  con  la  coda  del- 
r  occhio,  come  quelli  che  rimottono  i  pazzi  in  carreggiata.  L'  utflcialo 
al  comando  del  drappollo  di  soldati,  accorso  tardi  a  difondere  la  casa 
del  vicario  di  provvisione,  cioe  quando  la  calca  era  gia  immensa  da- 
vanti  ad  essa,  vorrebbe  aprirla,  rovesciarla  a  destra  e  a  sinistra,  e 
attaccare  quelli  che  rabbiosamente  in  tutti  i  modi  s'  ingcgnavano  di 
rompere  il  portone.  Secondo  il  B.  ,  nei  sentimenti  deir  oste  il  Man- 
zoni esprime  i  suoi  sentimenti,  e  nei  propositi  dell*  ulliciale  cio  die 
avrobbe  volute  che  quelle  facesse.  Ammettianiolo  pure. 
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E  chc  ?  e  dunque  un  dichiararsi  borghoso  il  dosiderare  die  una 
grande,  una  bella  citta,  non  sia  messa  a  sacco  o  a  i'uoco  dalla  parte 
poggioro  doi  suoi  ahitanti ,  pazzamcnte  infuriata ;  il  desiderarc  die 
'alia  inorce  di  costoro  non  sia  la  vita  di  ogni  innooente  persona  die 
venga  lore  in  uggia  per  questo  o  quell'  altro  futile  o  irragionevolo 
motive  ?  Ma  questo  non  e  socialismo :  e  anarehia  bella  e  buona.  E 
die  cosa  dirobbe  il  B..  se  leggosse  in  Barnaby  i?M6?^e  il  racconto  die 
il  Dickens  vi  fa  dei  turaulti  avvenuti  a  Londra  nel  giugno  del  1780 
per  le  i-estrizioni  contro  i  cattoliei  die  il  Parlamento  voleva  abolite 
ed  aboli  ?  Clio  direbbe  a  vedei'e  un  artista,  uscito  dalle  file  del  popolo, 
un  artista  demoeratico  se  altro  raai,  biasimare,  non  per  mezzo  dei 
personaggi  del  suo  romanzo,  ma  in  nome  proprio,  apertamente,  i  ma- 
gistrati  della  cittk,  die,  per  non  aver  soflfocato  la  sommossa  in  sul 
nascore,  diedero  lalo  animo  al  popolaccio  .sollevato,  die  per  piu  giornl 
fti  il  solo  padrone  di  Londra,  porpotrando  incendi,  saccheggi  e  ucci- 
sioni  senzu  numero ;  die  dirobbe  a  vedere  la  manifesta  compiaeenza 
di  quost'artista  demoeratico,  qnando  finalmente  «  i  micheletti  »  anche 
qui  outrano  in  giuoco,  e  cominciano  senza  tante  cerimonle  a  far  fuoco 
8u  quest'  altra  folia  di  oneste  persone  ?  Non  credo  die  sarebbo  piu 
tanto  sicuro  della  sua  teoria.  E  anclie  men  sicuro  ne  diverrebbe,  se 
considerasse  ehe  V  artista,  quando  e  artista  vero ,  non  appartiene  a 
nessuna  classe,  e  non  riconosce  nessuna  classe  ;  die  il  bello,  il  brutto, 
il  buouo,  il  cattivo,  il  rozzo,  il  laido,  il  gentile  ecc.  lo  colpiscono  non 
come  attributi  di  questa  o  quella  classe,  cioe,  sempre  di  qualcosa  di 
astratto,  ma  di  questo  o  di  quell'  individuo ;  perdie  in  arte  non  esi- 
stono  classi,  non  esistono  astrazioni,  ma  individui. 

Tuttavia,  qualche  cosa  c'e  di  buono  anche  in  quest' altro  scritto 
del  B.  E  un'  osservaziono  intorno  a  un  gruppo  di  personaggi  del  ro- 
manzo,  die  veramente  non  ha  molto  che  fare  con  I'argomento  prln- 
eipalc  deir  articolo,  ma  chc  e  verissima,  e,  per  quello  che  posso  dime 
io,  nuova ;  un'  osservazione  che  rivela  nel  B.  perspicacia  e  conoscenza 
della  vita.  In  Renzo,  Lucia,  Agnese,  don  Abbondio,  Bortolo  e  qual- 
che altro  della  stessa  dasse,  il  Manzoni  ha  saputo  cosi  ben  coglieic 
la  caratteristica  propria  della  natura  milanese.  «  quella  smania  in- 
cossante  di  lavoro  e  di  lucre  »,  ed  ha  saputo  poi  mostrarla  ai  lettori 
in  cosi  ingegnosa  maniera,  rivelandoci  di  quei  personaggi  atti,  peu- 
sieri,  sentimenti,  che  hanno  la  lore  origine  in  quella,  die,  se  non 
si  sapcsse  altrimenti  a  quale  parte  d'  Italia  essi  appartengano ,  non 
si  (lurerebl)e  fatica  a  scoprirla ,  considerandone  la  caratteristica  co- 
muno  a  tutti.  Non  credo  che  altri  V  abbia  notato,  o  che  v'  abbia  ri- 
cliiamato  I'attenzione  come  il  B. :  e  un  articolo  che  contiene  un'cs- 
servazione  nuova,  un'  osservazione  importante,  in  una  materia  vau- 
gata  e  rivangata  da  tutte  le  parti,  e  certo  un  buon  articolo,  quando 
anche  la  tosi  principale  zoppichi ,  o  certo  non  sia  sostenuta  come 
avrebbo  dovuto  essere.  Nino  Quarta 
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PERIODICI. 


Annuano  del  r.  Istituio  naulico  di  Catania  (II) :  ft.  Crescimanno, 
//  viare  nella  poesia  goliardica, 

Archivio  per  V  alto  Adige  (III,  1):  G.  Mazzoni,  <tiVAlpe  che  se)^a 
Laniagna  sovra  Tiralli  ».  Continuazione. 

Archivum  fvanciscanum  hisloricutn  (I,  2-3) :  T.  Dominiclielli ,  La 
«  Lepgenda  versificata  t^  o  il  piu  antico  poema  di  S.  Francesco. 

Atene  e  Roma  (XI,  113-4):  E.  G.  Parodi ,  La  cHtica  della  poesia 
ckissica  nel  ventesimo  canto  dell'  «  Inferno  ».  Continua. 

Ateneo  veneto  (gennaio-febbraio) :  R.  Bratti ,  «  La  moglie  saggia  » 
dell*  abate  ChiaH  —  (marzo-giugno) :  A.  Lazzari ,  C.  Goldoni  in  Ro- 
magna.  Continua. 

Atti  e  memorie  dell'  Accademia  di  scienze ,  lettere  ed  avti  di  Pa- 
dova  (XXIV,  2) :  A.  Medin,  II  codice  aulografo  del  poemelto  di  A,  F. 
Doni  sulla  «  Guerra  di  Cipixt  ». 

Bulletin  italien  (VIII,  2,:  J.  Vianey,  Un  poeme  italien  de  la  <kLe- 
gende  des  siecles  »  Ratbert.  —  P.  Duhem,  Nicolas  de  Cues  et  Leonard 
de  Vinci.  —  C.  Pitollet,  Deux  patnphlets  ignores  d*un  gallophobe  ita- 
lien du  XVI W  siecle. 

Fanfulla  della  doynenica  (XXX,  18):  0.  Bacci ,  II  Cellini  a  Pari- 
gi.  —  G.  Stiavelli,  G.  Prati  Htoimato  in  onore.  A  proposito  del  libro 
di  C.  Giordano  i  v.  Rass.  XIII,  73).  —  (19) :  F.  Rizzi,  Un  raffronto  niau" 
zoniano  e  due  carducciani. -^{20} :  P.  Savj-Lopez,  I  fratelli  di  don  Chi- 
sciotte.  Sono  sant'  Ignazio  di  Loyola  e  San  Giovanni  della  Croce,  non 
Orlando  ne  Baldo  deirAriosto  e  del  Folengo.  —  (21) :  L.  Raffaele,  Ca- 
nonico  o  frate  agostiniano.  Si  parla  di  M.  Vegio.— A.  Pellizzari,  Cose 
del  settecento.  A  proposito  della  pubblicazione  del  Colagrosso,  esami- 
nata  piu  indietro  (p.  110).— (23) :  E.  Checchi,  Risveglio  goldoniano.^ 
<25) :  V.  A.  Arullani,  II  Vannetti  e  la  letter  at  ura  <ii  cagnesca  ».— (26): 
R.  Bratti,  C.  Goldoni  e  I' abate  Vicini. 

Giof^nale  dantesco  (XVI,  1-2)  :  U.  Chiurlo  ,  Le  idee  politiche  di  D. 
Alighieri  e  di  F.  Petrarca.  Continua  nel  fasc.  sog.  —  S.  Prato ,  La 
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pena  clei  suicidi  nella  «  D.  Commedia  »  e  la  tradizione  popolare.  — 
N.  Quarta,  Intorno  ai  aupposH  abbozzi  del  Petrarca  scoperii  nel  co- 
dice  casanatense,  Osservazioni  sul  lavoro  di  E.  Proto,  Nxtcrvi  abbozzi 
di  7Htne  del  Petrarca  scoperii  nella  legatura  del  codice  casanatense 
92  i,  pubblicato  negli  SLudi  di  leti.  itaL  (vol.  VIIV— M.  Sterzi,  Chiose 
dantesche. — (3-4) ;  A.  della  Torre,  Aneddoti  pelrarcheschi.  I.  7  sonetli 
«  toscani  »  del  A  II.  Lettere  volgari  del  P,  ad  amici  toscani.^G.  Ma- 
nacorda,  Le  agnizioni  nella  «  Commedia  ». 

Giornale  storico  della  letteratura  iialiana  (LI,  1-3^ :  P.  Toldo,  Sella 
baracca  dei  burattini,  —  E.  Sicardi  ,  Per  il  testa  del  «  Canzoniei^  » 
del  Petrarca.  Continua.— A.  Belloni,  Un  lirico  del  quattrocento  a  torto 
inedito  e  dimenticato:  «G.  F.  Suardi  ».— V  arieta  :  G.  Bertoni,  Xofa 
stUla  letteratura  franco-italiana,  a  proposito  della  Vila  in  rima  di 
S.  MaHa  Egiziaca.—L.  di  Francia,  Per  una  questioncella  sacchetfia- 
na.  —  R.  Gessi,  Notizie  umanistiche:  I.  0.  Scola.— V.  Osimo,  Ancora 
su  la  prepositura  di  G,  Vida.  —  E.  Bellorini,  Due  lettere  inedite  del 
Monti.  —  L.  Fass6  ,  Padre  OHstoforo  balordo.  —  Comunicazioni 
od  Appunti:  G.  Bertoni,  Un  nuovo  manoscritto  delta  «  Rota  Vene- 
ins  »  di  Boncompagno.  —  L.  Frati ,  Fonti  stonche  di  alcune  novelle 
di  Celio  Malespini.  —  H.  Hauvette,  Xuovi  documenti  di  L.  Alaman- 
m.— A.  Salza,  Di  alcune  pubblicazioni  intorno  a  Luca  Contile.  — V. 
Mazzelli,  Ancora  del  Bettinellu 

Giornale  stGrico  e  lettera)*io  della  Liguria  (IX,  7-9) :  M.  Manchisi, 
Ange^  Galli  e  i  codici  delle  sue  rime.  II  Galli ,  rimatore  urbinate 
(t  1460  ?) ,  fu  amico  di  Giusto  de'  Couti.  II  M.  da  la  tavola  di  tutte 
lo  rimo  di  lui  contenute  noi  codici  canoniciano  50,  Laur.-  rediano  184» 
magliabechiano  II,  ii,  40,  riccardiani  1114  e  1 154  e  vaticano-urbinate 
699,  e  pubblica  ventisotte  componimenti  di  quell' autore. 

//  lib)^  e  la  stampa  (II,  2-3) :  G.  Mercati,  Un  indice  di  libri  offerti 
a  Leone  X. — R.  Sabbadini,  Francesco  Bracco  Cremonese.-^F.  Novati, 
Per  la  storia  delle  carte  da  giuoco  in  Italia.  Appunti. 

La  cultura  (15  giugno") :  G.  A.  Cesareo ,  Per  il  metodo  critico.  A 
proposito  dei  Nuovi  studii  manzoniani  di  F.  D'  Ovidio. 

La  critica  (VI,  3) :  B.  Croce,  Aggiunte  ngli  appunti  bibliografici  in- 
torno agli  scHltoH  italiani,  dei  quali  si  e  discorso  nelle  «  Note  »  in- 
serite  nelle  prnme  cinque  annate  dellu  «  Cntica».  Nelle  Varieta: 
A.  Gargiulo,  Ancora  delV  allegoria  in  Dante;  B.  Croce,  11  giomali- 
smo  e  la  storia  della  letteratura  ;  Per  un  fanioso  sonetto  del  Ta^isillo. 
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Marzocco  (XIII,  30) :  E.  G.  Parodi,  Bante  in  un  nuovn  libro  fran- 
cese,  Quello  di  P.  Gauthiez,  Danle  (Paris,  Laurent,  1908) ,  giudicato 
favorevolmento. 

Memorie  storiche  foro-giuliesi  (IV,  1) :  G.  Fabris,  11  «  Gioco  mno- 
roso  » ,  caccia  in  rima  del  secolo  XIV,  Negli  «  Appunti  e  Notizie  » 
L.  Suttina  da  notizia  di  un  nuovo  codice  del  Tesoro  di  B.  Latini,  esi- 
stente  nella  Comunale  di  San  Daniele  del  Friuli. 

Rassegna  bibliografica  (XVI,  4-6) :  E.  Barbarani,  Per  una  simililu- 
dine  tassesca.  La  famosa  «  Cosi  all'  egro  fanciul  »,  piu  che  da  Lucre- 
zio  (III),  tolta  dal  Coriegiano  del  Castiglione.  Notevole  una  rassegna 
di  C.  Levi  sulle  PubblicazUmi  del  centenario  goldoniano. 

Rassegna  nazionale  (1  aprile) :  E.  Lamma,  Andrea  Navagero  poe- 
ta.  —  (1  maggio) :  P.,  II  canto  ollavo  del  Purgatorio, 

Rassegna  pugliese  (genn.-marzo)  :  R.  de  Cesare,  L,  Amabile:  con- 
ferenza. — A.  de  Fabritiis,  Antonio  de  Ferrariis  Galaleo,  Continuazio- 
ne.— R.  Cotugno,  Dritto  e  giurisprudenza  net  secolo  di  Vico.— G.  Bel- 
trani,  Un  sonetto  di  G.  Regaldi, 

Revue  des  bibliolheques  (Will,  1-3):  M.  SchiH,  Editions  el  tradu- 
ctions italiennes  des  oeuvres  de  Jean-Jacques  Rousseau.  Continuaziono 
e  fine.  —  G.  Bertoni,  Amanuensi  in  Modena  nei  primi  anni  del  se- 
colo XV.  «  I.  II  cod.  estense  di  Benvenuto.  II.  Giovanni  da  Reggio  ». 

Revue  d'  histoire  litteraire  de  la  France  (XV,  113) :  L,  E.  Kastner,, 
Desportes  e  Angelo  di  Costanzo,  Nuovi  Indrocinii  del  famoso  abate ! 

Rivisla  abruzzese  (XXIII,  6-7) :  G.  Lombardo-Radice,  E,  de  Amicis 
educatore.  —  G.  Scopa ,  he  fonti  del  «  Mondo  creato  »  di  T.  Tasso. 
Continuaziono. 

Rivdsta  d'  Italia  (maggio) :  G.  Zanei ,  Bonifacio  II  di  Mon/erralo 
e  il  rapimento  di  Giaco7nina  da  Ventimiglia,  Accenni  anche  alia 
letteratura  provenzale  in  Italia.  —  G.  P.  Clerici,  Un  articolo  inedito^ 
di  P.  Giordani,—R.  GioUi,  Di  una  fonte  delta  «  Canzone  di  Legna- 
no  ».  —  (giugno) :  F.  d'  Ovidio,  Ancora  delta  conversione  del  Manzoni. 
A  proposito  di  un  articolo  di  A.  Gazier,  Manzoni  a  Port-Royal  en  il08 
(Revue  bleue  del  14  marzo).  —  G.  P.  Clerici,  P.  Giordani,  G.  Acerbi 
e  la  ^  Biblioteca  italiana  ». 

Rivista  teatrale  italiana  (XII,  11):  G.  Caprin,  La  commedia  uiri- 
dicolosa  »  nel  secolo  XVII.  Continua. 

Romanische  Forschungen  (aprile; :  H.  Vaganay ,  Sei  secoli  di  cor- 
^nspondenza  poetica.  «  Sonetti  di  proposta  e  risposta  ».  Continuazio- 
ne  e  fine. 
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NOTIZIE  ED  APPUNTl. 


,*.  E  venuta  alia  luce,  in  magnifica  ediziono  su  cart«  a  mano,  Tat- 
tesa  Miscellanea  tassoniana  di  studi  storici  e  lelterarii  (Bologna.'Mo- 
4ena,  1908;  4\  pp.  xii  —  510) ,  gia  preannunziata  ael  fascicolo  pre- 
^ledente  della  Rassegna  (p.  94).  Edita  dal  prof.  A.  F.  Formiggini, 
«  raccoglitore  paziento  e  rauniflco  »,  «  giovano  e  valento  scrittore  e 
pensatoro  »,  «  lllosofo  dol  riso,  e  perci6  innamorato  del  Tassoni  » 
(come  lo  dice  G.  Pascoli  nella  prcfazione ,  in  cui  da  con  to  del  con- 
tonuto  del  volume),  essa  e  stata  «  pubblicata  nell' anniversario  della 
festa  della  Fossalta  »  (28  giugno  19(J8).  a  cura  di  T.  Casini  o  V.  Santi. 
Adorna  di  molte  antiche  incisioni  che  illustrano  1'  ambiente,  in  cui 
visse  il  poota  della  Secchia,  la  Miscellanea  contione,  in  due  parti  (la 
prima  piu  propriamente  storica,  la  soconda  piii  specialmento  lettera- 
ria)  i  seguenti  articoli,  tutti  notevoli,  di  valenti  studiosi  natiyi  di 
Modena  e  Bologna,  o  residenti  in  quelle  due  citta  (P.  1) :  T.  Casini, 
Da  Fossalta  a  Zappolino ;  A.  Sorbelli,  Dove  si  combatte  la  battaglia 
delta  della  Fossalta;  E.  P.  Vicini,  Tpodestd  di  Modena  negli  anni  1210 
ei325;  V.  Franchim,  Due  podesta  bolognesi;  L.  Casini,  Le  comunita 
rurali  bolognesi  alia  guerra  del  1249:  L.  Frati,  0  re,  bel  re;  A.  Solmi, 
11  titolo  regale  di  Enzo;  P.  C.  Falletti  ,  Re  Enzo  a  piede  libera?; 
€.  Frati  ,  Re  Enzo  e  un*  antica  versione  francese  di  due  trattati  di 
falconeria;  E.  P.  Vicini,  Sul  rapimento  della  Secchia ;  A.  Gaudenzi, 
II  testamento  di  Azzo  VIII  d*  Este  e  la  pace  del  1326  fra  Modena  e 
Bologna;  V.  Santi,  11  rapimento  delta  Secchia  cayiiato  da  un  uma- 
nisfa;  M.  Martinozzi  ,  Di  un  «potta»  di  Modena  che  nan  sat'^bbe 
quello  del  T.;  (P.  II):  F.  Carta,  La  scrittura  di  A.  T,  («  con  nume- 
rosi  saggi  zincografici ») ;  G.  Soli  ,  La  piu  antica  carta  geografica 
del  Modenese  ela  <k  S,  r.  »  («  con  un'  accurata  riproduzione  litografica 
della  carta  ») ;  G.  Guerrini  ,  Un  Xirecursore  della  grafologia  nella 
«  S.  r.  » ;  F.  Picco  ,  La  «  sage  femme  »  della  «  5.  r.  »  ;  G.  Setti  ;  Tas- 
soni  e  Montaigne;  0.  Guerrini,  Di  G,  Preti;  G.  Nascimbeni  ,  Qyel 
che  c'eal  centro  delta  ten^a  secondo  Plutarco,  Dante  e  A.  T.;  G.  Berto- 
Ni,  Intorno  ad  alcane  citazioni  provenzali  e  a  una  grammaiichetia 
francese  di  A,  T.;  U.  Renda  ;  A.  2\  e  il  «  Yocabolai^  della  C)*usca  »  ; 
V.  BiACH,  Le  «  Filippiche  »  ;  G.  Rossi,  11  T.  e  Heard,  Baronio  ;  G.  Fer- 
RARi-MoRENi,  11  traduttore  in  dialetto  bolognese  ela  «  S.r.  »  deW  ediz. 
modenese  del  1767;  F.  L.  Pclle  ,  U  forme  dialettali  della  «  5. 
r.  »;  G.  CKSEwzzi.Vantore  del  4LLambertaccioy>,  Bartolomeo  Bocchini; 
A.  Campani  ,  A.  T.  e  il  suo  poema  in  iscena;  G.  Cavazzuti  ,  UAnli- 
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secchia  »  di  P.  N.  Fdbri ;  G.  Bariola,  Le  illuslrazioni  a  la  <ii  S.  r.  ». 
II  solo  nome  degli  egregi  autori  e  il  semplico  titolo  degli  argomenti 
trattati  lasciano  di  gia  capire  V  importanza  storica  e  letteraria  della 
Miscellanea,  che  tutti  gli  studiosi  del  Tassoni  o  del  seiconto,  tutti  gli 
amatori  doi  libri  buoni  e  utill  scntiranno  11  desidcrio  e  la  neccssita 
di  possedere.  Oltre  a  questo  volume  il  coraggioso  editore  ha  messo 
fuori,  nella  medesima  occasiono  un  piccolo  libretto,  una  vera  ghiot- 
toneria  tipogralica ,  stampato  in  piccoli  earatteri  gotici  e  intitolato 
La  Secchia,  cho  «  eontienc  sonetti  burloschi  inediti  del  Tassono  e 
niolte  invenzioni  piacevoli  e  cariose,  vagamente  illustrate,  edite  por 
la  fatnosa  festa  mutino-bononiense  del  31  maggio  MCMVIII  »  ed  e 
preceduta  da  un'  arguta  prefazionc  di  0.  Guerrini  (Bologna-Modena, 
Formiggini,  MCMVIII;  8^  p.,  pp.  viii-«8).  Lasciando  stare  le  «  molte 
invenzioni  piacevoli  e  curioso  »  dei  moderni  (prose  e  poesie  di  R.  Fu- 
cini,  0.  Guerrini,  E.  Roncaglia,  A.  Boselli,  A.  Campani,  G.  Lipparini, 
A.  Testoni  ecc.  ecc),  che  nod  riguardano  i  nostri  studi,  attirano  la 
nostra  attenzione  i  tro  saporiti  sonetti  inediti  del  T.  pubblicati,  con 
illustrazioni,  da  G.  Rossi,  V.  Santi  e  T.  Caslni.  II  primo  e  «  sopra 
il  necessario  fatto  fare  dair  abate  di  S.  Pietro  »;  il  secondo,  «  sopra 
ii  conte  di  Culagna  »,  Paolo  Brusantini ;  il  terzo,  sulla  «  Corte  di  Ro- 
ma ».  Si  legga  la  chiusa  deir  ultimo : 

Chi  entra  in  corte,  vi  diventa  tristo  : 
entra  san  Pietro  in  corte  di  Pilato 
solo  una  volta,  e  vi  rinnega  Cristo. 

/,  11  prof.  Achille  Pellizzari  ha  raccolto  col  titolo  di  Memorie 
antiche  e  visioni  moderne  (Citta  di  Castello,  Scuola  lipogr.  coopera- 
tiva  ,  1908;  8.^,  pp.  268) ,  alcuni  suoi  scritterelli ,  quattro  dei  quali  ri- 
guardano da  vicino  la  nostra  storia  letteraria:  «  Ormo  di  Dante  in 
Val  di  Magra  »  (pp.  3-18);  «  11  Foscolo  studioso  di  Cino  da  Pistoia  » 
(pp.  95-107);  «  Gherardo  Nerucci  »  (pp.  111-23);  «  Portovenere  »  (pp. 
129-58),  clio  pu6  servire  ad  illustrazione  della  nota  descrizione  pe- 
trarchesca  dell'  Africa,  ivi  riferita.  11  volumotto  e  arricchito  d'  illu- 
strazioni o  facsimili. 

.*,  In  un  magnifico  volume,  intitolato  Freschi  e  minii  del  dugento 
(  Milano,  Cogliati,  1908  ;  8.",  pp.  301 ) ,  e  adorno  di  splendide  fototipie 
die  riproducono  quadri ,  manoscritti  e  miniature  del  tempo ,  Fran- 
cesco Nov  ATI  ha  raccolto  dodici  sue  «  Con  fere  nze  e  letture  ».  Bastera 
rifcrire  il  titolo  di  queste  per  invogliare  gli  studiosi  e  le  persone 
colte  a  leggere  V  interessante  libro ,  che ,  come  quelli  del  dotto  rae- 
(lievalista,  e  tutto  procisione  e  novitk  :  «  Per  una  storia  della  cultura 
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italiana  dol  dugento  » ,  «  Lirica  di  popolo  »  ,  «  Vita  e  poesia  di  corte 
nel  dugonto  » ,  «  Pier  della  Vigna  »  ,  «  Foderigo  e  la  culiura  deir  eta 
:sua  »  ,  «  Sordello  da  Goito  »  ,  «  Golosi  in  purgatorio  »  ,  «  Dante  o 
S.  Francesco  d'  Assist  » ,  «  L*amor  mistico  in  S.  Francesco  d'Assisi  e 
Jacopono  da  Todi  » ,  « II  codic2  doll'  amor  profano  » ,  «  II  notaio  nella 
vita  e  nella  letteratura  italiana  delle  origini »  ,  «  Le  epistole  dante- 
sche  ».  II  volume ,  dodicato  con  tenero  pensiero  «  a  quanti  tra  i  di- 
«cepoU ,  amati  ricordati ,  riamano  o  ricordano  »  il  maestro  in  venti- 
cinquc  anni  dMnsegnamonto  (1883-1907).  ha,  a  parer  nostro,  un  unico 
difetto:  di  osser  sprovvisto  di  note  bibliograflche.  Questo  sistema,  adot- 
tato  dal  Novati  anche  in  ppecedenti  volumi,  ov*ha  raccolti  altri  suoi 
scritti,  a  noi  sembra  poco  adatto  alle  opere  di  erudizione,  nolle  quali 
la  bihliografla  6  addirittura  il  fondamento. 

/.A  tutti  parrii  di  sognare ,  leggendo  nel  frontespizio  di  una  rc- 
■cente  ristampa  dei  Promessi  Sposi  (Milano,  Cogliati,  1908;  pp.  XLXi-733), 
<ili*  essa  e  un' «  edizione  critical.  Si,  e  un' edizione  critica,  perche 
il  curatore  di  essa  prof.  Paolo  Bellezza,  dotto  e  perseverante  man- 
zonista,  ha  riprodotta,  ricorretta  degli  innumerevoli  errori  di  stampa, 
di  punteggiatura,  di  ortografla,  la  stampa  del  40,  esegulta  sotto  gli 
occhi  doir  autore.  che,  come  si  vede,  non  era  un  perfetto  correttore. 
Assorbito  tutto  dalla  correziono  della  lingua  o  dello  stile,  il  Manzoni 
trascuro  quasi  la  corrozione  tipografica,  lasciando  correre,  per  es.,  un 
«  concigliarglieli  »  in  vece  di  »  conciliarleli  »  ,  un  «  strascinarono  » 
in  luogo  di  «  strascicarono  » ,  un  «  dar  dei  parer i  »  per  «  dar  pareri » 
e  eosi  «  in  tanto  »  (intanto),  « inveco  »  (in  vece),«  jerlaltro  »  i^ierlaltro), 
«  parebljoro  »  parrebbero) ,  «  sostenitore  »  (^  sostenitrice ! )  ecc.  ecc. 
II  B.,  in  questa  accurata  recisioho  del  teste  del  40,  e  stato  preceduto 
dal  conipianto  Cerquetti  che  diede  parecehie  ristampe  ricorrctte  del- 
r  edizione  principe,  ma  anche  esse  risultano  macchiate  «  di  parecehie 
mondo  »  ,  como  il  nuovo  editore  mostra  nella  prefazione ,  ove  con 
gl'  intiniti  errori  sfuggiti  al  Manzoni,  son  registrati  anche  quelli  scap- 
pati  al  diligentissimo  precursore  del  B..  Oltre  gli  errori  tipografici,  il  B. 
ha  corretti  anche  altre  sviste,  dopo  «  una  ricognizione  piii  minuta  e  si- 
stematica  del  testo  manzoniano  ».  II  Manzoni,  per  es.,  scrivevasem- 
prc  la  prima  persona  degl'  imperfetti  con  la  terminazione  in  -o  {fn- 
cevo ,  speravo,  ecc.) :  sicche  i  pochi  in  -a  sono  errori  di  distrazione. 
E  cosi  accanto  a  molti  «  notaio  »,  un  «  notaro  » ,  ecc.  ecc.  Alia  pre- 
sente  edizione  che  da  quanto  abbiam  detto  risulta  la  piu  correttadi 
tutto  le  precedenti  e  anche  della  stessa  principe  dovuta  all' autore 
mcdesimo,  accrescono  pregio  o  il  commento ,  sobrio ,  non  divagante 
o  solo  dei  brani  oscuri,  superiore  perci6  a  quelli  del  Mcstica-Rigatini 
<?  del  Petrocchi,  e  le  illustrazioni  «  storiche  »  ,  tolte  cio^  dalle  stampe 
del  secolo  XVII ,  quali  il  Manzoni  istosso  ( il  B.  lo  prova  con  passi 
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<iello  sue  lettero )  avrebbe  voluto  cho  fossero  quelle  del  suo  romanzo; 
0  so  lion  le  riprodusse,  fu  perche  non  ne  trov6  quante  avreblx)  vo- 
luto. «  Parve  a  ;ioi— alia  Casa  cditrice,  voglio  dire,  e  a  mo— »  (dice 
il  B.)  «  che  di  pudibonde  (1)  Lucie,  di  baldi  Renzi ,  di  spavaldi  bra- 
vacci,  d'allampanati  Azzecca-garbugli  co  ne  fosse  ormai  abbastanza, 
e  che  un'  opera  d'invenzione  bensi,  ma  tanto  sapientemente  innostata 
sulla  storia  dei  tempi  in  cui  si  svolge  1'  azione  e  che  T  autore  voile 
intilolata  «  storia  del  seccolo  XVII »  ,  si  potesso  una  volta  tanto ,  e 
quasi  si  dovesse,  corredare  d'  illustrazioni  di  tutt'  altro  genere  delle 
solite  ».Sicch6  questa,  cosi  pazientemente  e  sensatamente  curata  dal  B. 
e  rtnora  la  migliore  ediziono  dei  Pt*omessi  e  pel  tosto  e  pel  commento 
e  per  le  illustrazioni. 

.*.  Alfredo  Panzini  ha  pubblicato  una  «  seconda  edizione  rifusa 
ed  ampliata  »  del  suo  eccellente  BizionaHo  modemo  »  ,  «  supple- 
mento  ai  dizionarii  italiani  (Milano,  Hoepli,  1908;  8.°  gr.,  pp.  xxxi-622), 
la  quale  ,  naturalmente ,  b  migliore  della  prccedente.  Ma  il  libro  e 
utile  e  la  materia  cresce  giornalmente :  sicche  noi  auguriamo  all'ar- 
guto  collezionista  « di  parole  del  giorno  »  una  terza  edizione,  gia,  del 
resto,  iniziata  nolla  presente,  perche  troviamo  in  flno  di  essa  un  ma- 
nipolo  di  «  Aggiunte  ». 

.  /,  Gli  studiosi  di  storia  aneddotica  napoletana  conoscono  gia  per 
fa  ma  o  per  averle  consultate  le  cronache  scandalose  delle  famiglio 
nobili  del  Reame,  le  quali  s'intitolano  nei  numerosi  manoscritti  che  le 
contengono :  Successi  tragici  e  amotxtsi  di  Silvio  e  Ascanio  Corona. 
Angelo  Borzelli  li  ha  studiati  e  ce  ne  ha  dato  V  elenco  e  V  indice 
in  un  volumetto  (^Napoli,  Casella,  1908 ;  8.°,  pp  263).  Nell'  appendice 
poi  ha  pubblicato  un  altro  « Indico  dei  Successi,  come  si  trovano  in 
alquanti  mss.  »  per  dare  un'  idea  della  trasformazione  cho  il  tipo  ori- 
ginale  subi ;  esempi  di  Siuicessi,  come  si  trovano  nei  mss.  Corona ;  di 
alcuni  mss.  che  ricordano  famiglie  napoletane,  andate  poi  in  rovina; 
e  linalmente  —  quel  che  c'  interessa  di  piu  — poesie  e  pasquinate  per 
donne  napoletane.  II  libro  interessa  specialmente  gli  studiosi  della  no- 
stra letteratura  del  seicento. 


il)  La   stampa   dice,  invece,  «putibonde».  Come  va  che,  mentro 
si  correggono  gli  errori  tipografici  altrui,  s'incappa  in  altri  propri  ? 
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SPIGOLATURE  ARIOSTESCIIE  (^) 

XL 

RINALDO   NELLA   SELVA   D'aRDENNA 


Siamo  alia  jfine  della  grando  azione.  I  paladini,  quasi  tutti, 
sono  in  quiete,  essendo  at  Mori  ogni  vigore  affranto  (XLII, 
29) :  solo  Rinaldo  fe  ancora  involto  nelP  amor  per  Angelica ! 
Questa  se  n'e  andata,  felice,  col  suo  Medoro  ;  ma  Rinaldo  non 
lo  sa,  e  la  fa  ricercar  da  cento  messi,  invano !  Finche  si  ri- 
solve  di  ricorrere  a  Malagigi.,  perchfe  discopra  ove  si  trovi. 
Malagigi  ha  ben  ragione  di  raeravigliarsi ,  perchfe  sa  che  il 
tjugino  potea  averla  cento  volte  in  sua  mano.  Ad  ogni  modo, 
poich^  Rinaldo  s'  impazienta ,  ei  fa  gli  scongiuri  d'  obbligo ; 
dai  quail  sappiamo,  avverte  il  Rajna  (2),  fatti,  ai  quali  assi- 
stemmo  da  un  pezzo,  sia  neir  Innamorato ,  sia  nello  stesso 
Furioso.  Rinaldo  concepisce  1'  idea  di  ritornar  neir  India  (st. 
41).  Lo  stesso  disegno  avea  concepito  anche  nel  Boiardo,  su- 
bito  dopo  aver  bevuto  alia  fonte  deir  amore  (II ,  xv ,  63) ;  e 
coine  lui,  anche  Orlando  era  partito  da  Parigi  in  cerca  di  An- 
gelica (I,  II,  22-28) ;  avverte  ancora  il  Rajna.  E  fin  qui  nulla 
di  strano :  lo  strano  vien  dopo !  Rinaldo,  andando  verso  Le- 
vante,  entra  nella  gran  selva  d' Ardenna  (st.  45) ;  e  a  un  tratto 
vede  il  ciel  turbato,  sparito  il  sole...:  insomraa,  resta  alPoscuro, 
mentre  da  una  caverna  esce  un  mostro  in  femminil  figura , 
che  lo  assale ;  e  sta  per  mandarlo  a  male,  quando  lo  soccorre 


(1)  I  primi  dieci  artlcoli  furono  pubblicati  nel  vol.  V  degli  Studi 
di  letter,  ital,,  diretti  dal  prof.  E.  P6rcopo  (Napoli,  1903,  pp.  57  sgg.). 
Molti  appunti  ho  ancora  raccolti  suUo  stesso  argomento,  che  mi  ri- 
flerbo  di  pubblicar  in  altra  occasione. 

(2)  Cfr.  Rajna,  Xtf  /bn/t  delVOrl,  Furioso^,  Firenze,  1900,  pp.  568  sgg. 
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un  cavaliero,  che  combatte  col  mostro,  e  lo  manda  all'  Inferno; 
poi  guida  Rinaldo  su  di  un  colle ,  fuor  dei  luoghi  bui ,  e  lo 
mena  alia  fonte  del  disamore,  ove  il  paladino  beve  ecu  I'acqua 
r  oblio  di  Angelica.  II  cavaliere  si  qualifica  per  lo  Sdegno, 
e  sparisce ! 

II  Rajna  cosi  scrive  di  questo  strano  episodic :  «  Per  an- 
dare  dalla  Francia  nelF  India  o  viceversa — chi  non  lo  sa  — 
si  passa  dalla  selva  Ardenna  e  dalle  due  fonti  famose.  Arri- 
vati  che  siamo  in  quelle  parti,  succede  a  Rinaldo  un'avven- 
tura  meravigliosa,  che  fa  riscontro  e  contrapposto  ad  un'  altra 
accadutagli  in  quelle  stesso  luogo ,  secondo  V  Inn.  Un  gioTi- 
netto  e  tre  dame  lo  avevano  prima  battuto  fino  ad  esserne 
spossati,  e  quindi  lo  avevano  indotto  a  here  dell'  acqua  amo- 
rosa  (II,  XV,  43-61).  Qui  nel  Furioso  un  mostro  orribile  lo 
travaglia :  ma  un  misterioso  cavaliere  gli  viene  in  soccorso, 
e  dopo  averlo  liberate,  lo  trae  accortamente  alia  fonte  del 
disamore,  nella  quale  il  paladino  s'affretta  a  metter  le  labbra 
(St.  46-64).  Entrambe  le  scene  appartengono  all'ordine  sopran- 
naturale  ;  al  Dio  d'  Araore  e  alio  sue  tre  compagne  si  contrap- 
pongono  presso  Lodovico  i  ministri  di  Malagigi;  cio  che  fe- 
cero  gli  uni,  fe  disfatto  dagli  altri.  Del  resto,  gik  un'  altra  volta 
Rinaldo  s'  era  disamorato  a  quest'  acqua  (Inn.  I,  in,  35).  E 
il  nostro  poeta  se  ne  ricorda  assai  bene ;  tanto  bene,  da  espri- 
mere  1'  atto  con  parole  piu  che  somiglianti,  e  da  far  poi  tener 
dietro  nella  mente  del  cavaliere  i  pensieri  medesimi.  II  mo- 
stro e  il  misterioso  soccorritore  appaiono  qui  dunque  la  parte 
nuova.  E  nuovi  rimangono,  quantunque  col  prime,  e  col  com- 
battimento  cho  Rinaldo  sostiene  contro  di  lui,  si  accompagni 
non  male  un  altro  mostro  non  meno  orribile,  che  in  un  bo- 
sco  del  MamJnnano  assale  Orlando,  e  gli  dk  lunghissimamente 
da  fare  (IV,  38-61).  Quelle  ancora  e  opera  d'  incanto  ;  nfe  Or- 
lando ,  per  sua  sola  virtii  riuscirebbe  a  venirne  a  capo » 
(pp.  569-70). 

Ho  citato  r  intero  brano  dell'  illustre  professore,  per  mostrar 
come  questo  sia  uno  dei  pochissimi  luoghi ,  in  cui  la  sua 
grande  erudizione  non  sia  stata  fortunata  :  tanto  che  finisc© 
col  dire  :  «  Uscendo  dalla  selva  ,  esco  anch'  io  dagli  sterpi !  » 
lo  spero  di  poter   toglier  questi   sterpi  e  liberar  la  via!  Ma 
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prima  chiedo  il  permesso  all'illustre  professore  di  premettere, 
rispettosamente,  alcune  osservazioni. 

Egli  pone  in  relazione  il  giovinetto  e  le  tre  dame  dell'  /nw., 
<Sii  ministri  di  Malagigi,  nel  Furioso,  conchiudendo  :  «  ci6  che 
fecero  gli  uni,  k  disfatto  dagli  altri  ».  Ma  a  me  non  par  che 
^i  sia  una  tale  esatta  relazione.  Anzi  tutto,  se  non  erro,  non 
par  che  nel  Fufioso  il  mostro  (1)  e  il  cavaliere  siano  ambe- 
due  ministri  di  Malagigi :  Rinaldo  esprime,  si,  un  tale  dubbio, 
ma  solo  pel  cavaliere.  Infatti,  quando  quegli  dispare,  Rinaldo 
meravigliato  (st.  65) : 

Stimar  non  sa  se  sian  magi  che  larva  ; 
Che  Malagigi  un  de' ministri  sui 
Gli  abbia  mandato  a  romper  la  catena, 
Che  lungamente  V  ha  tenuto  in  pena : 

Ma  segue,  dubitando  ancor  di  questo  (st.  66) : 

0  pur  che  Dio  da  V  alta  ierarchia 
Gli  abbia  per  ineffabil  sua  bontade 
Mandato,  come  gia  mand6  a  Tobia, 
Un  angelo  a  levar  di  cecitade. 
Ma  buono  o  rio  demonio,  o  quel  che  sia, 
Che  gli  ha  renduta  la  sua  libertade, 
Ringrazia  e  loda ;  e  da  lui  sol  conosce 
Che  sano  ha  il  cor  da  V  amorose  angosce. 

E  chiaro,  dunque,  che  si  tratta  d'  un  dubbio,  e  questo,  se  mai, 
riflette  il  solo  cavaliere,  non  giJi  il  mostro,  da  cui  quegli  lo  salva. 
Ad  ogni  modo ,  si  potrebbe  veder  una  certa  relazione  fra 
V  episodio  dell'  Inn,  e  quel  del  Fur, ;  perchfe  in  quello  il  gio- 
vinetto e  le  dame  battono  aspramente  Rinaldo  ;  e  quando  que- 
sti  giace,  credendo  di  morirne  (52),  gli  appare  la  diva  Pasitea, 
che  gli  mostra  come  sia  vano  lottar  con  Amore,  lo  solleva 
e  lo  conduce  a  here  al  fonte  dell'  amore ;  e  nel  Fur.,  mentre 
Rinaldo  si  trova  a  mal  partite  contro  il  mostro,  gli  appare  il 


(1)  Che  il  Rajna  consider!  anche  il  mostro  mandato  da  Malagigi, 
appar  dalla  n.  3  della  p:  570. 
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cavaliere,  che  lo  salva  e  lo  mena  a  here  al  fonte  del  disamore^ 
Ma,  meglio  considerando,  si  vede  che  la  relazione  6  appa- 
rente;  perch^  neW Inn,  la  diva  Pasitea  h  una  di  quelle  tre  da- 
me stesse  apparse  g'lk  prima,  e  non  fa  che  compiere  V  opera 
iniziata  dal  giovinetto  e  da  quelle,  cio^  ridurre  Rinaldo  in  ser- 
vitu  d'  Amore ;  mentre  nel  J%r.  il  cavaliere  sopravviene  a 
liberar  Rinaldo  dal  mostro,  che  lo  spingeva  in  fondo  della 
valle ;  e  quindi  ne  viene  a  distrugger  1'  opera !  Sotto  questo 
aspetto,  dunque,  meglio  si  presta  I'episodio  del  Mamb.,  ove 
appunto  sopravviene  una  donzella  a  salvare  Orlando,  che  6^ 
alle  prese  con  un  mostro. 

Ma,  tutto  sommato,  sono  scarsi  element!,  che  non  riprodu- 
cono  nemmeno  una  parte  dell'episodio  ariostesco,  salvo  la  fonte 
del  disamore,  ove  altra  volta,  per  caso,  avea  bevuto  Rinaldo 
neir  Inn.  (I,  in,  35).  Sicchfe,  non  solo  il  mostro  e  il  miste- 
rioso  soccorritore  appaiono  qui  la  parte  nuova;  ma  tutto  in- 
tero  r  episodic  rimane  nuovo,  anche  di  fronte  agli  elementi 
esaminati,  salvo  V  ultimo  elemento  della  fonte,  che  si  attacca 
air  entrata ,  pur  vecchia,  nella  selva  di  Ardenna.  E  ciofe  re- 
sta  nuovo  Tentrar  di  Rinaldo,  ardente  di  gelosia,  nella  selva, 
V  oscurarsi  del  sole  e  il  sopravvenir  del  buio,  la  lotta  col  mo- 
stro ,  e  1'  intervento  benefice  del  cavaliere,  che  lo  mena  sul 
colle  luminoso,  fuor  di  quel  luogo  oscuro.  Orbene,  tutto  que- 
sto non  e  che  una  leggiera  trasformazione,  con  I'aggiunta  di 
qualche  altro  elemento,  del  sogno  del  Corbaccio, 

Messer  Giovanni  si  trova  nella  stessa  condizione  di  Rinaldo, 
addolorato  duramente  per  I'abbandono  della  donna  amata.  Una 
notte  sogna  di  entrar  in  un  dilettevole  e  bel  sentiero,  che 
subito  si  muta ;  e  «  dove  erbe  verdi  e  varii  fieri  neU'entrata. 
gli  erano  paruti  vedere,  ora  sassi,  ortiche,  e  triboli,  e  cardi^ 
e  simili  cose  gli  parea  trovare  ;  senza  che,  indietro  volgendosi^ 
seguir  si  vide  a  una  nebbia  si  folta  e  si  oscura,  quanto  niuna 
se  ne  vedesse  giammai....  ».  Egli  si  trova  in  una  fiera  solitu- 
dine,  deserta  e  aspra,  attorniata  da  aspre  montagne :  «....  e 
oltre  a  questo,  gli  parea  per  tutto,  dove  che  si  volgesse,  sentire 
mugghii,  urli  e  strida  di  diversi  e  ferocissimi  animali  de'  quali 
la  quality  del  luogo  gli  dava  assai  certa  speranza  e  testimo- 
nianza   che  per  tutto   ne  dovesse  essere.   Laonde  e  dolore  e 
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paura  parimente  gli  vennero  nell'  animo....  ».  Cosi  accade  ap- 
J)unto  a  Rinaldo  (st.  46): 

Poi  che  fu  dentro  a  molte  miglia  andato 
II  Paladin  pel  bosco  avventuroso, 
Da  ville  e  da  castella  allontanato, 
Ove  aspro  era  pitl  il  luogo  e  periglioso, 
Tutto  in  tm  tratto  vide  il  ciel  turbato, 
Sparito  il  sol  tra  nuvoli  nascoso, 
Ed  uscir  fuor  d'  una  caverna  oscura 
Un  strano  mostro  in  femminii  figura. 

Se  non  che  il  bosco  allegorico  del  Boccaccio  6  qui  un  bo- 
^0  reale;  gli  urli  e  le  strida  di  animali,  si  mutano  addirit- 
tura  neir  apparizione  del  mostro,  il  quale  incute  in  Rinaldo 
^uella  paura  (st.  48),  che  quelli  incutevano  in  messer  Giovanni. 
Del  mostro  parler^mo  depo :  ora  d  da  notare  che  ambedue, 
messef  Giovanni  e  Rinaldo,  si  trovano  nelle  stesse  disperate 
condiyjoni.  Narra  il  prinao  :  «  II  dolore  agli  occhi  liiiei  recava 
continue  lacrime,  e  sospif i  e  ratamarichii  alia  bocca ;  la  paura 
m'  impediva  di  prender  partito  verso  qual  di  quelle  montagne 
io  dovessi  prendere  il  cammino  per  partirtni  di  quella  valle, 
•eiascuna  parte  mo^trandokni  plena  di  pid  forti  nibiici  della  mia 
vita ;  laond'  io  arrestato  nella  guisa  che  mostrato  ^,  e  da  ogni 
consiglio  e  aiuto  abbandonato ,  quasi  niun'  altra  cosa  che  la 
morte  o  da  fame  o  da  crudel  bestia  aspettando,  fra  gli  aspri 
.sterpi  e  le  rtgide  piante  piangendo  mi  parea  dimorare,  niuna 
ahra  cosa  faccetido  che  tacitamente  o  dolermi  delPentrata, 
8dhza  prevedere  dov'  io  pervetiir  mi  dovessi ,  o  chiamare  il 
ijoccorso  di  Dio  ».  Cosi  Rinaldo  si  trova  a  mal  partito  col  mo- 
stro (st.  51-2): 

Triema  a  Rinaldo  il  cor  come  una  foglia : 
Non  eh'  altrimente  il  serpe  Io  moleste; 
Ma  t^irito  orror  he  sente  e  tanto  schivo, 
Che  stride  e  geme,  e  duolsi  ch'  egli  e  vivo. 
Nel  pill  tristo  Sentier,  nel  peggior  calle 
Scorrendo  via,  nel  piti  intr*icato  bosco, 
Ove  ha  piii  asprezza  il  balzo,  ove  la  valle 
jfe  pill  spiaoia,  ov'  e  V  aer  pid  fosco»... 
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E  narra  messer  Giovanni :  «  E  mentre  che  io  in  cotal  guisa, 
e  gi^  quasi  da  ogni  speranza  abbandonato,  tutto  delle  mie  la- 
grime  molle  mi  stava ,  ed  ecco  di  verso  quella  parte ,  dalla 
quale  nella  misera  valle  il  sole  si  levava,  venire  verso  me 
con  lento  passo  un  uomo  senza  alcuna  compagnia.... :  e  il  suo 
vestimento  era  lunghissimo  e  largo,  e  di  colore  vermiglio.... 
(sapremo  poi  cbe  questo  e  foco  tormentatore  di  quell'anima)  »• 
E  Rinaldo  va  in  fondo  della  valle,  come  abbiam  visto : 

Cosl  sperando  torsi  dalle. spalle 
Quel  brutto,  abominoso,  orrido  tosco  ; 
E  ne  saria  mal  capitato  forse, 
Se  tosto  non  giungea  chi  lo  soccorse. 
Ma  lo  soccorse  a  tempo  un  cavaliero 
Di  bello  armato  e  lucido  metallo ; 
Che  porta  un  giogo  rotto  per  cimiero, 
Di  rosse  fiamme  ha  pien  lo  scudo  giallo ; 
Cos)  trapunto  il  suo  vestire  altiero, 
Cosl  la  sopravesta  del  cavallo:.... 

Fin  qui  i  due  episodi  vanno  di  pari  passo;  ma  di  qui  di- 
vergono,  perch^  Rinaldo  &  alle  prese  con  un  mostro,  onde  il 
suo  salvatore  da  quelle  dovrk  liberarlo;  mentre  messer  Gio- 
vanni deve  esser  salvato  dalla  grave  oppressione  psicologica^ 
che  lo  distrugge.  Forse,  badando  al  modo,  gik  iniziato  dallo 
Ariosto,  di  render  reali  le  immagini  simboliche  del  Boccaccio^ 
per  cui  il  bosco  boccaccesco  diventa  la  selva  d'Ardenna,  si 
potrebbe  veder  nel  mostro  dell'Ariosto  la  realizzazione  di  queila 
crudel  hestia,  da  cui  messer  Giovanni  aspetta  di  esser  divo^ 
rato.  Se  non  che,  esaminiamo  bene  il  colloquio  del  Boccaccio 
col  suo  liberatore,  e  vedremo  piu  chiara  Torigine  della  con- 
cezione  ariostesca. 

Messer  Giovanni,  accortosi  che  quegli  h  V  ombra  del  marita 
della  donna  da  lui  amata,  gli  domanda  che  luogo  h  quello  e 
come  egli  venne  ad  aiutarlo.  E  quegli  risponde  che  quel  luogo- 
h  variamente  chiamato:  Laberinto  d'Amore,  Valle  incantata, 
Porcile  di  Venere,  Valle  de'  sospiri  e  della  miseria ;  dalla  quale 
uscir  non  si  pu6,  se  non  con  senno  e  fortezza.  E   aggiunge 
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di  esser  mandate  da  Dia  (1),  a  salvarlo  dal  precipizio,  in  cuii 
sta  per  cadere.  Quindi,  benchfe  egli  sappia  tutto,  pur  gli  chiede 
come  cadde  nelFamore.  E  messer  Giovanni  racconta  comei 
s'  innamord  della  donna ,  come  le  scrisse ,  come  fu  scher- 
nito  ,  amando  quella  un  altro  ;  ond'  egli ,  per  rabhia  geiosa^ 
si  era  ridotto  a  tale,  che  con  tante  lacrime,  con  tanto  dolore 
desiderava  la  niorte.  E  stava  per  cadere  in  tal  precipizioy 
quando  gli  apparve  il  salvatore.  II  quale,  per  liberarlo  da- 
quella  morte  sicura  (in  cui,  si  ricordi ,  stava  per  cadere  per 
la  sua  rabhia  gelosa),  comincia  a  rimproverarlo,  che  alia  sua 
etk  e  coi  suoi  studi  sia  ricaduto  nei  lacci  d'  amore.  Prende 
poi  a  parlar  delle  donne  e  delle  loro  frodi ,  per  attirar  gli 
amanti,  per  venire  a  parlar  della  donna,  che  fu  gik  sua  mo- 
glie,  rilevandone  tutte  le  cattiverie,  le  malizie,  le  disonestk  ecc. 
Finchfe,  venendo  a  parlar  delle  sue  credute  bellezze,  e  volendo 
prevenir  Tobiezione ,  che  il  suo  parlar  sia  disconveniente,  gli 
dice  :  «  Dei,  dunque,  sapere,  nd  ogni  infermitk  ne  ogni  infermo 
potere  essere  sempre  dal  discrete  medico  con  odoriferi  unguenti 
medicate,  perciocchfe  assai  sono  e  di  quelli  e  di  quelle  che  nol 
patiscono,  e  che  richeggiono  cose  fetide ,  .se  a  salute  si  vor- 
ranno  conducere  :  e  alcuna  n'fe,  che  con  cotali  argomenti  e  vo- 
caboli  e  con  dimostrazioni  puzzelenti  purgare  e  guarire  si  vo- 
gliono.  II  mal  concetto  amore  dell'  uome  6  una  di  quelle  :  per- 
ciocchfe  piu  una  fetida  parela  nello  intelletto  sdegnoso  adopera 
in  una  piccola  era,  che  mille  piacevoli  e  oneste  persuasioni^ 
per  r  erecchie  versate  nel  sordo  cuore,  non  faranno  in  gran 
tempo ;  e  se  niuno  mai  mdrtiro  fu  di  qtiesta  nocenzia  pu- 
trida  e  villana,  tu  se'  senza  niuno  dubbio  desso.  Perch^  io, 
il  quale,  come  altri  ha  volute,  qui  venuto  sono  per  la  tua  sa- 
lute, non  avendo  il  tempo  molto  lunge,  ai  piu  pronti  rimedi 
sono  ricorso  e  ricorro ;  e  perci6  ad  addolcire  il  tuo  disordinato 
appetite,  alcuna  cosa,  come  udito  hai,  parlar  mi  conviene,  e 
ancor  piu  large ;  perciocche  queste  parole  cosi  dette ,  sono  i 
ronconi  e  le  securi  con  le  quali  si  tagliano  i  velenesi  sterpi 
e  i  pruni  e  gli  sconvolti  bronchi,  che   a  non  lasciarti  la  via 


(1)  Si  rammenti  che  anche  Rinaldo  dubita  (st.  66)  che  il  suo  libe- 
rator sia  un  angelo  mandate  da  Die  a  rendergli  la  sua  liber ta. 
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da  uscirci  vedere  davanti  si  so.no  aasiepati.  Queste  pait>Ie, 
€Q8i  dette,  sono  i  aiartelJji,  i  picconi,  i  boloiooi,  i  quali  gli  alii 
wonti,  le  dure  rocche,  gli  strabocchevoli  balzi  coayien  cbo  rom- 
pano,  e  la  via  ti  facciaao,  per  la  quale  da  tanto  male,  da  taata 
iagiuria,  da  tanto  soperchio,  da  taato  pericolo,  e  di  luogo  cosi 
mortale,  come  e  questk  vaU^,  senza  impedifiiento  ti  pQssi  par- 
tire....  ImmsLgindL  queste  mie  parole,  cosi  aucide  e  cosi  stoma- 
cose  a  uditre,  essere  quel  beve^'^aggio  amaro,  il  quale  per  Tavere 
^  troppo  asseatito  alle  c.oae  dilettevoli  e  piacevoli  al  tuo  gu* 
3to,  ii  discrete  medico  gik  oalle  tue  corporali  iafermitk  t'  ha 
^(iKQato ;  e  pejQ^,  se  per  samre  i  corruttibili  corpi  quelle  amare 
cose  non  solamente  si  soslengono,  ma  vi  si.lGa  di  volonta  in- 
coQtro  r  infermo ,  quanta  e  quale  amarttudine  si  dee  per 
guarir  I'anima,  che  &  coaa  eteraa,  sosteaere....  ». 

A  che  cosa  si  riduce  tutto  questo  ?  Messer  Giovanni  si  farova 
nel  bosco  orribile  del  mal  concetto  amore,  di  quelle  che  egli 
stesso  chiama  disordinato  appetite,  e  sta  per  cadere  nel  pre- 
cipi^io,  spintovi  dalla  sua  rabhia  gelosa,  e  mdrtiro  di  questa 
nocenzia  putrida  e  villana ;  quando  gli  appare  il  suo  salva- 
tore.  Ii  quale,  col  suo  diaeorso,  ^uscita  lo  sdegno  nell'aninu) 
del  dolente  innamorato,  per  purgar  quella  putrida  e  villana 
rabbia  gelosa,  che  lo  menava  a  precipizio,  e  per  aprirgli  poi 
la  via,  fra  i  pruni  e  gli  sterpj,  ad  uscir  dalla  valle ;  ed  opera, 
infine,  come  il  beveraggio  amaro,  obe  rende  la  salute  al  corpOi 
per  aanargli  interamente  V  anima. 

II  lettore  s'  e  gik  accorto  eome  V  Ariosto  segue  nel  per- 
aonificar  i  concetti  psicologici  del  Boeeaccio.  Gome  il  boaco 
^imbolico  era  diventato  la  selva  d'  Ardenna ,  cosi  la  rabbia 
gelosa,  la  nocenzia  putrida  e  villana,  ch^  menava  a  preci- 
pice mesaer  Giovanni,  si  trasforma  in  un  mostro  bell'e  buono ! 
Infetti,  il  povero  Rinaldo ,  vede  uscir  fuori  d'  una  cavema 
oscura,  un  strano  mostro  in  femminil  figura: 

Miir  occhi  in  capo  avea  senza  palpebre ; 
Non  pu6  serrarii,  e  non  credo  che  donna : 
Non  men  che  gli  occhi,  avea  V  orecchie  crebre, 
Avea,  in  loco  di  crin,  serpi  a  gran  torma. 
Fuor  delle  diaboliobe  tanebre, 
Nel  mondo  usci  la  spaventevol  forma. 
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Un  fiero  e  maggior  serpe  ha  por  la  coda, 
Che  pel  petto  si  glca,  e  cbe  1*  a&ooda. 

E  la  Gelosia,  compagoa  dell'  Amore !  Lo  sappiamo  dalla  foote 
tanuta  presente  qui  dair  Ariosto ;  e  cioe  L.  de'  Medici  {Selve 
d' Amore,  II,  39  sgg,)  : 

Solo  una  vecchia  in  un  oscuro  canto, 

Pallida,  il  sol  fuggendo,  si  sedaa, 

Tacita  sospirando ;  ed  un  amrnanto 

D*  un  incerto  color  cangiante  avea : 

Centi  occhi  ha  in  testa,  e  tutti  versan  pianto, 

E  cent*  orecchie  la  sialigna  dea : 

Quel  ch*  d,  quel  che  non  e,  trista,  ode  e  vede : 

Mai  dorme;  ed  ostinata  a  se  sol  crede. 
Nel  prime  tempo  che  '1  Caos  antico 

Parted  il  %lio  sue  diletto  Amore, 

Nacque  questa  maligna  dea  ch*  io  dice : 

Nel  medesimo  parte  venne  fore. 

Giove  padre  benigno  al  mondo  amico 

La  rel^  tra  V  ombre  inferiore 

Con  Pluton  con  le  Furie :  e  sti6  con  loro, 

Mentre  regno  Saturno  e  V  etk  d'  oro. 

Essa,  lo  dice  il  poeta  medesimo  (st.  53),  e  la  Gelosia.  Anche 
V  Ariosto  la  fa  uscir  dair  Inferno ;  e,  dope  la  lotta,  aggiunge 
(St.  58) : 

II  cavalier,  poi  ch'  alia  scura  buca 
Fece  toruare  il  mostro  dell*  Inferno, 
Ove  rode  se  stesso  e  si  manuca, 
E  da  mille  occhi  versa  il  pianto  eterno.... 

E  altrove  (XXXI,  1-3)  parla  ancora  di  quel  marttr ,  di 
quella  frenesia,  di  quella  rabbia  delta  gelosia ;  di  quell'amaro 
che  si  pone  nel  dolce  d'amore :  la  dice  infernal  peste,  parla  della 
sua  piaga  insanabile,  mostrando  cosi  di  tener  presente  anche 
colk  L.  de'  Medici,  che  anche  dice  (45) :  Non  sana  mai  la  sua 
immortal  ferita 

Adunque,  anche  per  lui,  la  Gelosia,  6  marlirio,  frenesia. 
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rabbia,  come  nel  Boccaccio;  e  cosi  la  personifica  in  un  mo- 
stro ,  proprio  nel  mostro  i-appresentato  da  L.  de'  Medici  come 
relegato  tra  le  Furie  infernali. 

Ma  poichfe  vien  dalle  Furie  infernali,  1' Ariosto  la  rappresenta 
come  una  Furia,  ricordandosi  un  po'  delle  Metamorfost,  un 
po'  dell'  Enetde,  Nelle  prime  (IV,  450  sgg.) ,  Giunone  visita 
le  Furie,  le  quali : 

Deque  suis  atros  pectebant  crinibus  angues. 

E,  dopo  che  Giunone  ha  parlato : 

Nee  mora ;  Tisiphone  madefactam  sanguine  sumit 
Importuna  facem  ;  fluidoque  cruore  rubentem 
Induitur  pallam  ;  tortoque  incingitur  angue, 

Nella  seconda  (VII,  327  sgg.)  fe  rappresentata  Aletto,  il  mo- 
stro che  odiano  lo  stesso  padre  e  le  sorelle  stesse :  tot  sese 
vertit  in  ora,  tarn  saevae  fades,  tot  pullulat  atra  colitbris. 
Esce,  dunque,  dall 'Inferno  Aletto  ^'or^/onei^  infecta  venenis  ' 
e  quando  giunge  presso  Amata  (346  segg.) : 

Huie  dea  caeruleis  unum  de  crinibus  ang^em 
Coniicit  inque  sinum  praecordia  ad  intima  subdit. 
Quo  furibunda  domum  monstro  permisceat  omnem. 
Ille  inter  vestis  et  levia  pectora  labsus 
Volvitur  adtactu  nullo  fallitque  furentem 
Vipeream  inspirans  animam ;  fit  tortile  coUo 
Aurum  ingens  coluber,  fit  longae  taenia  vittae 
Innectitque  comas  et  membris  lubricus  errat  (1). 

Come  si  vede,  1'  Ariosto  fonde  i  due  brani ;   alia  figura  ovi- 
diana  accoppia  la  virgiliana,  che  riproduce  nell'  assalto  (49) : 

S'  acconcia  il  mostro  in  guisa  al  fiero  assalto, 
Che  si  pu6  dir  che  sia  mastro  di  guerra : 
Vibra  il  serpente  velenoso  in  alto, 
E  poi  contra  Rinaldo  si  disserra.... 

(1)  Cfr.  anche  Stazio,  Theb.  I,  88  sgg.,  SiLio  Italico,  II,  526  sgg., 
Claudiano,  In  Ruf.  I,  25  sgg. 
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II  mostro  al  petto  il  serpe  ora  gli  appicca, 
Che  sotto  r  arme  e  sin  nel  cor  1'  agghiaccia  : 
Ora  per  la  visiera  gliele  ficca, 
E  fa  ch'  erra  pel  collo  e  per  la  faccia. 

Ma  il  mostro  ariostesco  fa  qualche  cosa  di  piu  ;  che : 

Rinaldo  dall*  impresa  si  dispicca, 
E  quanto  pii6  con  sproni  il  destrier  caccia : 
Ma  la  Furia  infernal  gia  non  par  zoppa, 
Che  spicca  un  salto,  e  gli  e  subito  in  groppa. 

E  qui  ricorda  Orazio ;  il  quale  (Odi,  II,  xvi,  18  sgg.)  avverte 
che  inutilmente  noi  andiam  viaggiando ,  non  possiama 
fuggir  noi  stessi : 

Scandit  aeratas  vitiosa  naves 

Cura:  nee  turmas  equitum  relinquit.... 

E  pii  chiaramente,  altrove  (III,  i,  37  sgg.) : 

sed  Timor  et  Minae 

Scandunt  eodem,  quo  dominus :  neque 
Decedit  aerata  triremi,  et 

Post  equidem  sedet  atra  Cura. 

Adunque,  I'Ariosto,  segui  lo  stesso  metodo  degli  antichi,. 
i  quali  personiflcavano  i  sentiment! ,  che  opprimono  gli  uo- 
mini,  personificando  i  sentiment!  della  fonte  boccaccesca.  Ed 
6  cosi  che  la  rabbia  gelosa,  nocenzia  putrida  e  villana,  che 
martirizza  messer  Giovanni,  menandolo  quasi  a  morte,  si  tra- 
sforma  in  un  mostro,  nella  Gelosia ,  che,  come  una  Furia  in- 
female ,  martirizza  Rinaldo  e  lo  mena  quasi  a  morte ,  spin- 
gendolo  nel  piu  (risto  sentier,  nehpeggior  calle,  nel  piu  in- 
tricato  bosco,  ov'  ha  piu  asprezza  il  balzo ,  ove  la  valle  d 
piu  spinosa,ov'e  V  aer  piii  fosco ;  in  cui  si  son  trasformati 
quel  bronchi,  quegli  sterpi,  quel  pruni,  quelle  dure  rocche,  ove 
si  trova  il  Boccaccio. 

A  questo  punto  interviene  neir  uno  e  nell'  altro  il  salva- 
tore.  Per6 ,  nel  Boccaccio ,   non  materialmente ,  ma   col  sua 
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discorso  deve  liberarlo:  perch6  esso  susciterii  lo  sdegno,  che 
fugher^  la  rabhia  gelosa ,  e  poi ,  come  scure  e  piccone,  gli 
aprirk  la  via  ad  uscir  dalh  fosca  vaHe.  Ed  ecco  cbe  a  Ri- 
naldo  appare  personMcato  appunto  \o  Sdegno;  come,  dopo  di 
averlo  liberate,  diri  a  Rinaldo  di  s6  il  cavaliere  (64) : 

Sappi,  Rinaldo,  il  nome  mio  h  lo  Sdegno, 
Venuto  sol  per  sciorti  il  giogo  mdegwo. 

Quindi,  neir  Ariosto  F  apparizione  de!l' omfera,  che  riene  a  sal- 
var  messer' Giovanni,  si  fonde  ora  con  I'eflPetto,  che  deve  pro- 
durre  il  suo  parlare  per  liberarlo ;  e  cio6  V  apparizione  del 
marito  si  trasforma  addirittura  nella  personificazione  dello  Sde- 
gno. 11  quale,  come  nel  Boccaccio  deve  fugar  la  rdttna  ge- 
losa che  Popprime,  e  poi  liberarlo  dall'oscura  valle,  ove  quella 
lo  precipita ;  cosi  neli'Ariosto'  assale  il  mostro  della  Gelosia, 
per  liberar  Rinaldo  da  quell'  assalto  e  condurlo  fiior  della  valle, 
ove  il  mostro  lo  precipita. 

Ma  poich^  lo  sdegno  d  parente  dell'  ira ,  e  questa  k  anche 
un  po'  parente  delle  Furie,  il  cavaliere  ariostesco,  oltre  le  armi 
solite,  e  cio^  la  lancia  e  k  «pada,  <^6itie  umt  qualsiasi  Furia 
che  si  rispetti,  ha  anche  la^Htrwra  all'nrdion  ehegeita  foco  (54): 

Piena  d'  un  foco  eterno  6  quella  mazza» 
Che  senza  consumarsi  ognora  awampa : 
Ne  per  buon  scudo,  o  tempra  di  corazza 
0  per  grossezza  d*  elmo  se  ne  scampa. 

Ha  preso  in  prestito  a  Tisifone  la  face,  che  quella  ha  in  mano  in 
Ovidio  (1),  nel  brano  citato :  percbfe  a  me  il  seguito  dell'ottava  : 

Dunque  si  debbe  il  cavalier  far  piazza, 
Giri  ove  vuol  V  inestinguibil  lampa  : 

sembra  un  ricordo  dei  versi  ovidiani  (IV,  507-8) : 


(1)  Anche  nei  luoghi  citati  di  Stazio,  Silio  o  Glaudiano  la  Furia  ha 
la  face. 
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Turn  face  iactata  per  eumdem  saepius  orbem, 
Consequitur  motos  velociter  ignibus  ignes. 

Ma  il  nostro  cavaliere  se  ne  serve  in  modo  diverse ;  perchfey 
non  potendo  ferir  con  V  slzz3l  il  mostro  (56) : 

La  mazza  impugna,  e  dove  il  serpe  guizza 
Spessi  come  tempesta  i  colpi  libra, 
Ne  laseia  tempo  a  quel  brutto  animale, 
Che  possa  fame  un  solo,  o  bene  o  male. 

E  mentre  fa  questo,  consiglia  Rinaldo  di  andarsene  verso  il 
monte ;  e  quegli  cosi  fe  (st.  57). 

lo  credo  che  qui  V  Ariosto  ricordasse  vagamente  un  epi- 
sodio  del  Roman  de  la  Rose  (ed.  Michel  vv.  4018  sgg.)  ^ 
nel  quale  VAmant  e  condotto  da  Bel-Acueil  a  veder  la  rosa: 
r  Amant  vuol  baciarla ;  ma  BeUAcueil  ha  paura  di  Chastee  y. 
che  lo  impedirk.  Or ,  dunque ,  V  Amant  e  impedito  nel  sua 
intento  da  Chastee ;  ma,  racconta  egli  stesso  : 

Mes  V^nus  qui  tons  dis  guerroie 

Chaste^,  me  vint  au  secors  : 

Ce  est  la  mere  au  diex  d' Amors, 

Qui  a  secoru  maint  amant. 

Ele  tint  un  brandon  flamant 

En  sa  main  destre,  dont  la  flame 

A  eschauflKe  mainte  dame. 

E  difatti  VAmant,  con  1'  aiuto  del  bi^andon  di  Venere,  riesce 
a  baciar  la  rosa.  Ed  6,  si  noti,  quello  stesso  brandon,  col  quale 
Venere,  in  fine,  incendia  la  torre  costruita  da  Jalousie  per  chiu- 
dervi  Bel-Acueil ,  che  cosi  h  liberato  (Roman  de  la  Rose,, 
vv.  4406  sgg. ;  22247  sgg.)  (1). 

Rinaldo,  liberato,  si  avvia  alia  salita,  con  grande  fatica,  per- 
che  aspro  a  salir  quel  colle ;  e  il  cavalier,  messo  all'  Inferno 
il  mostro,  gli  tien  dietro : 

(1)  Si  notino  questi  due  versi  di  Cortoisie  a  Bel-Acueil,  riferentesi 
a  Jalousie  (22289-90)  : 
MaX  feus  et  male  flamhe  Varde,  \  Qui  vans  avoit  mis  en  tel  garde ! 
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Per  esser  di  Rinaldo  guida  e  duca, 
Gli  sail  dietro,  e  sul  giogo  superno 
Gli  fu  alle  spalle,  e  si  mise  con  lui 
Per  trarlo  fuor  de'  luoghi  oscuri  e  bui. 

A  questo  pun  to  ritorniamo  alia  fonte  principale,  al  Corbac- 
CIO.  Nel  quale,  dopo  quel  lungo  discorso  persuasive  dell'  om- 
bra,  messer  Giovanni  vede  apparir  di  sopra  le  montagne  un 
lume ,  e  si  sente  compiutamente  libero  da  ogni  sentimento 
malsano,  e  dice  alio  spirito  di  voler  partire.  A  cui  lo  spirito  : 
Muoviti  e  andiamo  tosto.  «  Mossesi  adunque  lo  spirito :  e  per 
lo  luminoso  sentiero  andando,  verso  le  raontagne  altissime  di- 
rizz6  i  passi  suoi :  su  per  una  delle  quali  si  alta ,  che  parea 
che  il  cielo  toccasse,  messosi,  ma  non  senza  grandissima  fa- 
tica,  sempre  cose  piacevoli  ragionando,  si  trasse  dietro ;  e  so- 
pra le  sommitk  delle  quali  poich6  pervenuti  fummo,  quivi  il 
cielo  aperto  e  luminoso  veder  mi  parve,  e  sentire  Taere  dolce 
-e  soave  e  lieto,  e  veder  le  piante  verdi,  e  i  flori  per  le  cam- 
pagne;  le  quali  cose  tutto  il  petto  della  passata  noia  afflitto 
riconfortarono,  e  ritornarono  nella  prima  allegrezza....  ». 

Su  per  giu,  tranne  una  maggior  larghezza  di  descrizione 
nel  Boccaccio,  la  fine  dell'  episodio  fe  la  stessa,  ed  ha  la  stessa 
signiflcazione  allegorica,  di  liberazione  dal  Laberinto  d'Amore 
e  dalla  selva  d'  Ardenna ,  ove  appunto  erano  le  famose  acque 
d'  amore  (1).  E  a  tal  proposito  :  V  Ariosto  finora  ha  realizzata 
la  sola  imagine  dello  Sdegno,  che  ha  liberate  Rinaldo  dall'  in- 
<5ubo  maligno  della  Gelosia  e  lo  ha  tratto  fuor  della  valle  fu- 
nesta ;  ma  nel  discorso  del  Boccaccio  c'  6  poi  anche  1'  imma- 
gine  del  beveraggio,  che  deve  sanar  del  tutto  I'anima,  come 
il  beveraggio  sana  il  corpo.  E  questo  I'Ariosto  anche  coacreta 
in  una  realty :  se  non  che ,  come  la  valle  oscura  allegorica, 
il  Laberinto  d'  Amore  boccaccesco  era  state  da  lui  sostituito 
dalla  selva  d' Ardenna,  che,  secondo  la  tradizione,  potea  ben 
fsirne  le  veci ;  cosi  per  quel  beveraggio  si  trovava  d'  aver  fira 
mano  la  famosa  fonte  del  disamore,  che  stava  pur  nella  stessa 

(1)  D'  una  imitazione  del  principio  della  Comedia  non  sarebbe  il 
caso  di  parlar,  se  non  sempre  attra verso  la  visione  boccaccesca,  ove 
rinflusso  dantesco  e  evidonte. 
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«elva  (st.  61) : 

Signor,  queste  eran  quelle  gelide  acque, 
Quelle  che  spengon  1*  amoroso  caldo  ; 
Di  cui  bevendo,  ad  Angelica  nacque 
L'  odio  ch'  ebbe  di  poi  sempre  a  Rinaldo. 
£  s'  ella  un  tempo  a  lui  prima  dispiacque, 
E  se  neir  odio  il  ritrov6  si  saldo, 
Non  derivo,  Signor,  la  causa  altronde, 
Se  non  d'  aver  bevuto  di  queste  onde. 

•Gli  venne,  quindi,  facile  di  risanar  1'  animo  di  Rinaldo,  senza 
uscir  dalla  tradizione,  come  pel  luogo  avea  fatto,  sostituendo 
al  beve?^aggio  allegorico  boccaccesco  la  fonte,  che  la  tradizio- 
ne poneva  nella  stessa  selva,  nelia  quale  si  era  dolorosamente 
.smarrito  Rinaldo. 

Conchiudendo ,  dunque,  V  Ariosto,  volendo  liberar  Rinaldo 
dalla  fiera  gelosia,  che  avea  condotto  alia  pazzia  il  conte  Or- 
lando ,  poiche  il  sir  di  Montalbano  altra  volta  era  stato  sanato 
da  quella  fonte  del  disamore  nella  selva  d'  Ardenna ,  per  me- 
narlo  ad  essa,  concepisce  un'  azione  allegorica  presa,  nell'  in- 
sieme,  dal  Corbaccio  ;  nella  quale,  come  al  luogo  allegorico  del 
Boccaccio  era  felicemente  sostituita  una  selva  reale,  ove  erano 
le  due  fonti  amorose ;  cosi  la  parte  arida  della  visione  del 
Corbaccio  pigliava  forma  concreta  in  un'  azione  romanzesca, 
che,  intrecciata  con  altri  ricordi  poetici,  esprime  la  stessa  con- 
cezione  boccaccesca  in  forma  piu  viva  ed  attraente  :  mostrando 
anche  qui  come  tutto  quel  che  passava  per  la  sua  fervida  fanta- 
sia acquistava  la  forma  fantastica ,  che  si  richiede  alia  vera 
poesia. 

Enrico  Proto 


160  RASSEGNA   CRITICA 

RECENSION!. 


I.  Giordano  Bruno.  —  Opere  italiune.  Vol.  I :  Dialoghi  me- 
iafisici;  vol.  II:  Dialoghi  morali,  con  note  di  Giovanni  Gen- 
tile. —  Bari,  Laterza  e  Figli,  1907-8  (8.",  pp.  xxii-418;  xv.509). 

II.  Giovanni  Gentile.  —  Giordano  Bruno  nella  storia  delta 
culiura.  — Palermo,  Sandron,  1907  (8.°,  pp.  146). 

Nel  dotto  articolo  che  il  l.«  febbraio  del  1889,  inserf  nel  quarto  nu- 
mero  del  Goettingische  geUhrte  Anzeigen  e  col  quale  chiuse  il  se- 
condo  vol.  delle  Opere  italiane  del  Bruno  (1),  Paolo  de  Lagarde  diede 
un  esatto  ragguaglio  della  propria  fatica ,  toccando  di  particola- 
T\\k  che  i  piii  sogliono  tralasciare.  Cosf,  tra  Taltro,  informa  (p.  788) 
che  la  sua  edizipne  gli  cost6  duemila  ore  di  assiduo  lavoro,  e  molto 
danaro,  molto  piii  di  quanto  sia  lecito  di  giustificare :  «i  e  pro- 
prio  vero»  perch^,  venutogliene  a  maneare,  meno  male  in  ultimo, 
hnunzio,  contro  volontk  sua,  alia  copertina..  Chi  ci6  avesse  letto 
od  inteso,  sapendo  che  nel  1855  non  riusci  a  buon  fine  il  disegno 
di  ripubblicare  a  Firenze,  presso  Felice  Le  Monnier  ed  a  cura  di 
Bertrando  Spaventa,  i  volumi  wagneriani  esauriti,  pur  invidiando 
a' Tedeschi  di  aver  tentata  T  impresa  ben  due  volte,  e  nel  1887 
con  assai  miglior  successo  che  nel  1829,  non  si  sarebbe  aspettato 
mai  piii  di  tenere,  un  giorno,  tra  mano  la  ristampa  nostra  delle 
Opere  italiane  del  B. 

Era,  nondimeno,  una  vergogna  per  noi,  fu  affermato  nel  Mar- 
zooeo  (XII,  9) ;  « ma,  »  per  buona  sorte,  «  uno  studioso  del  vaiore 
del  G^entile  e  un  editore  sapientemente  audace,  il  Laterza,  ban 
posto  riparo  al  grave  sconcio ,  con  un' edizione  che  pu6  stare  a 
paro,  anzi  supera  senza  dubbio  le  precedenti.  »  Perch^,  oramai , 
son  generalmente  noti  i  rari  pregi  della  ristampa  lagardiana,  un'af- 
fermazione  cosf  assoluta,  sebbene  d'  un  giudice  della  competenza 
e  della  serenita  di  Felice  Tocco,  stupira,  sembrerk  piuttosto  esa- 
gerata ;  ma  per  poco,  in  fino  a  tanto  che  non  si  sia  avuto  agio 
di  persuadersene  direttamente,  risultando  ad  evidenza,  dalFesame 
de*  due  bellissimi  volumi  del  G.,  che  questi  conferiscono  non  poco 
ad  agevolare  non  solo  V  intelligenza,  ma  la  profonda  cognizione 

(1)  Gottinga,  Dieterichsche  Universitatsbuchhandlung,  1888. 
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di  opeFe  che  o  non  erano  aequistate  per  il  loro  costo,  o,  se  acqui- 
vstate,  si  durava  fatiea  a  studiare  pe'  criteri,  ond'esse  opere  erano 
state  edite. 

I.  Adolfo  Wagner,  cui  spetta  il  merito  di  avere,  il  primo,  rac- 
colti  e  ripubblicati  per  tempo  il  Candelaio  ed  i  Dialoghi  del  B.  (1), 
sicuro  di  rinvenire,  ne'testi  del  sec.  XVI,  spropositi  a  bizzeffe  e 
di  Ggni  specie,  e  sicuro ,  ancorche  fosse  lontano  dal  possedere  la 
nostra  lingua,  di  emeadare,  mut6,  aggiunse,  soppresse,  ma  soa- 
turando,  non  di  rado,  nel  contenutoe  nella  forma,  quel  che  Tau- 
tore  aveva  inteso  di  esprimere.  Air  infedelta  del  suo  connaziona- 
le,  —  arbitraria  di  certo,  ma  criticata  con  troppa  severitii,  se  non 
addirittura  con  ira  preconcetta,  —  il  Lagarde,  che,  quanto  a'  do- 
veri  di  un  onesto  editore,  era  del  medesimo  avviso  delFImbriani, 
tolse  r  impegno,  e  fece  del  suo  meglio  per  mantenerlo ,  di  resti- 
taire,  aila  lezione  originale,  gli  scritti  del  fi.  ,  correggendo  a  mala 
pena ,  de'  vecchi  testi,  i  luoghi  dove  sono,  o  sembra  vi  sieno,  er- 
rori  materiali,  ed  avvertendone  caso  per  caso,  appi^  di  ogni  pa- 
gina.  Tra  le  due  edizioni  tedeschi,  —  V  una  libera  ,  liberissima,  e 
r  altra  che ,  se  riproduzione  di  manoscritti  anzi  che  delle  prime 
stampe,  potrebbe  quasi  passare  per  diplomatica,  —  T  italiana  sta 
nel  mezzo. 

11  G.  sostiene,  ed  a  buon  diritto  (v.  I,  pp.  xvi  e  xvii),  che  Tediz. 
gottinghese,  se  rimane  sempre  Tunica  per  colui  che  debba  fermar 
]*attenzione  su  la  grammatica,  la  grafia  e  T  ars  punctandi,  ado- 
perate  dal  Nolano,  nun  e,  invece,  la  piii  adatta  per  gli  «  ordinari 
e  veri  lettori  »  del  Filosofo,  a'  quali  questi  «  deve  stiire  innanzi 
in  una  forma  graficamente  moderna  e  nostra,  foneticamente  an- 
tica  e  sua.  »  A  cotesti  lettori  ei  si  propone,  quindi,  di  pensiire  ; 
ad  essi  vuol  presentare  non  tutte,  ma  quasi  tutto,  le  opere  bru- 
niane ,  le  filosofiche ,  distinte  in  metafisiche  e  morali  ,  «  in  una 
fiyrrna,  >  egli  ribatte,  «  che  ci  faccia  riascoltare  la  parola  viva  e 
schietta  di  fi.,  co'  mezzi  a  noi  usuali.  > 

'6i  oapisce,  il  G.  non  puo  semplicemente  tenersi  pago  di  abolire 
o  di  sostituire  le  lettere  eadute  in  disuso :  avrebbe,  senza  una  ra- 
gione  grave,  con  vantaggio  scarso  o  nullo,  circoscritto  il  suo  com- 
pifto.  Prefiggendosi  di  esser  (v.  I,  p.  xix)  «  fedele  ,  ma  non  fino 
alia  pedantom,  »  riHi  la  punteggiatura;  e,  per  lo  piu  sempre  che 
eeeorra,  con  Tanimo  scevro  di  ogni  preoccupazione,  con  un*indi- 
pendenza  di  giudizi  che  torna  a  suo  onore,  corregge,  non  traacu- 


(1)  Lipsia,  Weidmann,  1830. 
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rando,  anche  lui,  di  dare  in  calce  la  voce  ch*  e,  o  tiene,  per  isba- 
gliata.  Mi  spiego  meglio  :  egli  non  segue  ciecamente  il  Wagner, 
ma  neppure  il  Lagarde ;  muove  (v.  II,  p.  xiii)  dall'  edizione  di 
Gottinga,  ma  essa  edizione  confronts  e  con  le  antiche  di  Londra 
e  con  la  pi\i  recente  di  Lipsia,  pigliando  il  buono  dovunque  sia, 
e  non  rifuggendo  dal  rilevare  errori  vecchi  e  nuovi ,  inavvertiti 
fino  a  lui. 

II  Tocco  che  ha,  in  un  secondo  articolo  del  Marzocco  (XIII,  27) 
piii  che  nel  prime,  trattato  appunto  di  cid  e  riferiti  parecchi  esem- 
pi,  edi  parere  che  Teditore  italiano  abbia  corretto  «  il  teste  sen za 
scrupolo,  anzi  qualche  volta  con  soverchia  liberta,  »  se  non,  o  io 
m'inganno,  ingiustamente.  Cosa  quasi  inevitabile,  del  resto:  ne- 
gli  scritti  che,  come  i  bruniani,  offpono,  anche  rispetto  alia  lingua, 
difficolta  moltiplici  e  non  sempre  superabili,  chiunque  corregga, 
non  e,  in  ogni  luogo,  felice,  lascia  de'  dubbi  nell'  animo  de'  let- 
tori,  suscita  discussioni  ira.'  critici. — II  G.  ha  fatto  bene,  quan- 
tunque  non  sembri  al  Tocco ,  a  mantenere  il  pron.  le  in  luogo 
di  //,  — confusione  frequente  e  nel  B.  e  negli  scrittori  di  ogni 
canto  d'  Itiilia  ,  in  ispecie  napolitani ,  confusione  che  per  giunta 
non  scomparve  presto;  — ma  avrebbe  fatto  non  meno  bene,  se, 
come  giustamente  osserva  adesso  il  Tocco,  non  avesse  rammoder- 
nato  il  sost.  domino  (v.  I,  p.  223;  v.  II,  pp.  10,  28,  99,  231,...), 
il  quale  non  e  schivato,  basti  dire,  dairAriosto,  e  richiama  alia 
mente  forme  consimili :  vihipero,  saltero,  guarda  etc.  etc.  Ed  an- 
cora :  non  so  se  il  G.,  pur  avendo  dalla  sua  il  Tocco,  colga  nel 
segno,  sostituendo  lungi  ed  esercizio  a  lunghi  che  s'  incontra  piu 
volte  (v.  II,  pp.  102,  116,...),  e  ad  exercito  che  e  un  allotropo, 
talora,  di  exercitio ;  ma  non  dubito  che  il  B.  abbia  scritto,  invece  di 
circuisce,  circuisse  (v.  II,  p.  239),  come  nel  Candelaio  (Lag.,  p.  6) 
uggrandisse  per  aggrandisce ,  —  forme  de'  dialetti  settentrionali, 
massime  veneti;  — ed  ochio,  ueello,  succese  e  simili  (v.  II,  pp.  79  e 
65  ;  v.  I,  p.  333)  che  non  e  difficile  trovare  nelle  antiche,  quando 
non  in  qualcuna  delle  odierne,  parlate  meridionali. 

In  ogni  mode,  e  certo  che  lo  svecchiare,  anche  soltanto  la  grafia, 
richiede  le  debite  cautele  ;  poich^  si  cambia,  non  di  rado,  il  suono 
e  si  altera  Y  aspetto  d'  una  parola  in  guisa,  che  riesce  arduo,  se 
non  impossibile,  rintracciarne  il  significato.  Un  esempio  cospicuo 
lo  porge  uno  de'  Lialoghi,  lo  Spaccio:  dove  al  G.  (v.  II,  pp.  67  e 
492) ,  cjie  non  se  la  sente  di  tener  dietro  alle  strampalerie  del 
"Wagner,  del  Brunnhofer  e  del  Kuhlenbeck,  «  rincresce  di  non  sa- 
por tuttavia  dir  nulla  di  iviurna  e  de'  relativi  iviomi,  »  Nulla,  si. 
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ma  di  parole  che  V  autore  non  aveva  precisamente  scritte,  come 
poi  acrissepo  il  Wagner  ed  il  G.  In  breve:  ripristinando  la  grafia 
bruniana ,  abbiamo ,  como  presso  il  Lagarde  (p.  452),  iuimna  ed 
iuiomi,  ossia  quelle  voci  che  non  sono  affatto  smesse,  ad  esem- 
pio,  nel  Cilento,  ne'  dintorni  di  Vallo,  a  Pisciotta  ed  altrove  (Sa- 
lerno), —  il  cui  dialetto  al  B,  era  famigliare,  per  il  suo  soggiorno 
a  Campagna,  —  ed  indicano  lapianta  ed  il  frutto  che  i  volghi  del 
Mezzogiorno  chiamano  ioiole,  iuiulu,  ieile,  202?/^  etc.,  ed  i  ben  par- 
lanti  dicono  giuggiolo  e  giuggiola, 

Venuti  col  discorso  a*  significati  ,  bisogna,  anzi  tiitto,  ricono- 
5C€»re  che  il  G.  illustm,  nelle  note,  —  le  quali  sono  filologiche  e 
storiche  c  filosofiche,  —  molti  termini  arcaici,  dialettali  o  stranieri, 
dando  prova  di  diligeuza  e  di  acume,  ed  assai  di  rado  lasciando 
desiderare  un  tantino  di  precisioue  di  piii  e  di  esitanza  di  nieno. 
E  perch^  se  n'abbia  un'idea,  ecco  qualche  esempio  :  del  termine 
braiili  (v.  II,  p.  149)  il  G.  addita  I'origine  francese,  e  lo  spiega 
dondolio,  senza  detemiinare  la  specie  del  vecchio  ballo  onde  Tau- 
tore  parla.  Trovando  il  v.  spantarsi  (v.  I,  p,  93),  appena  da  uno 
de*  significati,  il  rimaner  sorpreso ;  dovecch^  si  pu6  notare  che  e 
voce  contadinesca,  plebea,  comune  poi  tra'  Napolitani,  che  da'  loro 
dominatori  udivano  espantar,  espanto,  \}er  spaventare ,  spavento :  nel 
qual  sense  il  Campanella  uso  spantoso,  allorch^  voile  descriverci 
i  suoi  tormenti.  II  «  pane  di  puccia»era  per  Tappunto,  non  gia, 
■come  I'annotiitore  si  esprime  (v.  I,  pp.  162  e  163),  «doveva  essere 
pane  di  prima  quali tii.  »  Lucio  Giovanni  Scoppa,  che  da  Paolo  III 
e  Carlo  V  ottenne  di  poter  istituire  tra  noi  la  prima  scuola  pub- 
blica  e  laica,  in  uno  de*  molti  suoi  libri  composti  per  Tistruzione 
della  gioventii,  lo  Spicilegio :  «panis  primarius,  pane  bianco  vel  de 
puccia;  »  e,  —  in  un  indice  alfabetico  de'  termini  italiani  ,  0  tali 
per  modo  di  dire,  il  quale  e  nelle  prime  pagine,  — distingue  il 
«  pane  de  puccia  »  dal  «  pane  bruno  vel  de  assisa,  panis  seain- 
darius,  »  dal  «  peruto  vel  muffuto  vel  fiorito,  panis  caeruleus,  » 
dair  « in  farigno  vel  de  brenna,  epithyrius,  »  da  quelle  «  facto  con 
tucta  la  brenna,  autopyrus  »  (1). 

Da  questo  stesso  Spicilegio  si  cava  un  saggio  della  goffa  inter- 
pretazione  che  i  vecchi  grammatici  e  vocabolaristi  napolitani  porge- 
vano  de'  proverbi  che  si  leggono  anche  ne'  Dialoghi  del  B.  Nella 
Cena  (v.  I,  p.  27)  FruUa  ne  snocciola  due,  di  seguito  :  «  Anti- 
cyram  navigas....  Nodion  in  scirpo  quaeris:»  de'  quali,  insegna 
lo  Scoppa  (p.  II,  pp.  28  e  95),  Tuno  suona:  «E  pazo,  e  non  sene 

(1)  Neapoli,  1551 ;  P.  I,  p.  214. 
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advede,  vol  adona  lo  poverello ;  >  Taltro  :  «  Si'  troppo  strano.  If- 
tigiiso,  vel  tpovi,  metti  lo  pilo  in  lo  ovo.  »  11  pedarrte  Prudenzio 
(v.  I,  p.  106) :  «  Mem  acu  tetigisti ;  »  e  chi  forse  gli  fu  maestro 
(p.  II,  p.  124) :  «  Hai  ndivinato  lo  fatto,  niente  nee  hai  errato.  » 
A  Gervasio  Polinnio  oppone,  cosi  malcondo,  un  verso  di  Teren- 
zio  (v.  I,  p.  190):  «  Ave  il  cervello  in  patinis;y^  e  lo  Scoppa 
(v.  II,  p.  28)  addirittura  napolitanescamente:  «Tuctolosiio  pen- 
sero,  vel  lo  suo  animo  sta  a  lo  mangiare. »  «  Sue  nullum  aliud 
animal  magis  sordidum  est;  fit  quoque  sus  cum  Minerva  contendit, 
vel  un  matto,  pazo  impara  uu  sapio :  »  dice  lo  Spicilegio  (p.  II, 
p.  139),  dove  capita  Tadagio  che  cogliamo  su  le  labbra  d'uno  de- 
grinterlocutori  della  Cena  (v.  I,  p.  101),  lo  Smitho. 

Chi  era  mai  lo  Smith  ?  «  Un  personaggio  inglose :  »  risponde 
il  G.;  e,  — poich6  T  Intyre  suggerisce  un  discepolo  dello  Spen- 
ser, il  poeta  William  Smith,  e  T  Einstein  lo  ravvisa  in  master 
John  Smith  ,  ed  il  Sicardi  propone  Joseph  Smith ,  British  Con- 
sul at  Venice,  al  quale  appartenne  una  copia  delF  ediz.  parigina 
del  Candelaio,  ora  posseduta  dalla  Biblioteca  nazionnle  di  Firen- 
ze, — esso  G.  ossorva  (v.  I,  pp.  13  e  415)  che  «  piii  vicino  al  vero 
deir  Intyre  e  del  Sicardi  e  andato  forse  V  Einstein,  »  e,  circa  il 
parere  del  critico  italiano ,  «  bisognerebbe  cercare  quando  a  Ye- 
nezia  ci  fu  un  console  inglese  con  tal  nome.  »  La  qual  ricerca  oggi 
e  assai  piii  agevole  di  quanto  si  possa  immaginare  ;  ed  il  risul- 
tato  n'  e  cosi  preciso  da  permettere  di  scartare  la  congettura  del 
Sicardi.  Pompeo  Molmenti,  nella  Storia  di  Venezia,  ci  ragguaglia 
che  «  il  console  inglese  a  Venezia  Giuseppe  Smith  rivendeva  con 
gran  guadagno  a*  suoi  compatriotti  i  quadri  che  acquistava  a 
basso  prezzo  dal  Canaletto ,  »  cioe  il  pittore  Antonio  Canal  che 
fiorf  nella  seconda  meta  del  sec.  XVIII  (1).  Ma,  —  lasciando  in  pace 
il  console  mercante  di  quadri  ,  statue  e  libri,  —  di  ciascuno  de- 
gl'  interlocutori  de'  Dialoghi  il  G.  si  occupa,  e,  potendo,  cerca  di 
appurare  quali  sieno  glMntenti  reconditi  che  ne  consigliarono  la 
scelta.  Per  un  interlocutore  dell'  Infinito ,  universo  e  moTidi  «  si 
pu6  ricordare,  »  egli  scrive  (v.  II,  p.  489),  «  il  **  Sfiggio  Epino  ,, 
deir  Aminta  :  »  ossia,  non  e  forse  superfluo  aggiungere,  un  corti- 
giano  e  poeta  erotico  della  corte  di  Ferrara,  G.  B.  Pigna,  che  sul 
principio  fu  amico ,  ma  dopo ,  per  usar  le  parole  del  Carducci,. 
diventd  «  ingrato,  invidioso,  maligno,  e  segnatamente  geloso  del 
favore  che  Torquato  godeva  presso  lo  principesse  Lucrezia  e  Leo- 

(1)  Bergamo.  1st.  ital.  di  Arti  graflche,  1908;  P.  Ill,  p.  135. 
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nora  »  (1).  Di  Filoteo ,  delle  opere  italiane  e  latine ,  il  quale  e 
lo  stesso  Filosofo,  il  G.  (v.  I,  pp.  13^  142,....)  tace  solo  che  Gior- 
dano, fin  da'  primi  tempi  ehe  abbandon6  la  patria,  oltremontl  era 
<»nosciuto  sotto  questo  pseudonimo,  attesta  Arnold  van  Buchel  (2), 
npn  meno  che  col  vero  suo  nome  o  col  patronimico.  «  Non  sa  dire  » 
il  G.  (v.  I,  p.  382)  «  donde  il  Berti  abbia  cavata  »  una  notizia 
singolare  che  sedusse  anche  il  Kuhlenbeck :  il  Bruno  «  introduce 
interlocutore  nella  Cena  il  marchigiano  Alberico  Gentile.  »  Un  bel 
po'  di  tempo  prima  del  G.  ,  Hmasi  stupito  pur  io  dello  ^rano 
abbaglio  del  benemerito  biografo  (3) :  V  aaserzione,  penso  adesao, 
sarebbe  stata  arrisehiata,  ma  perdonabile,  qualora  il  eelebre  giu- 
reconsuito  di  S.  Ginesio  fosse  parso ,  al  piii ,  V  interlocutor©  del 
Cantus  Cireaeus,  potendo  supporsi  che  Giordano  abbia  inteso  no- 
minare  V  autore  del  Le  jur&  belli  a  Parigi,  e  cercato  poi  di  co- 
noscerlo  in  Inghilterra. 

Nella  prefazione  (v.  I,  p.  xx),  il  G.  avvisa  che  si  e  «  giovato 
de'  lavori  »  che  si  son  yenuti  componendo  sul  B.,  non  che  di  certi 
miei  sccittarelli,  i  quali  ultimi,  devo  confesaare,  sono  stati  eausa 
<5he  qualche  nota  sua  resti  incompiuta.  Anni  or  aono,  accostai  al- 
<;uni  versi,  che  vengono  citati  nella  Ce^iui  (v.  I,  p.  39)  e  nello  Spac- 
4^io  (v,  II,  p.  57) ,  a  verai  delle  Ziriche  tansilliane  e  deir  Aminta. 
Anche  ora  non  posso  escludere  che  il  B.  que*  poeti  abbia  avuti 
presenti ,  ma  solo  per  parafrasare,  pi\i  o  meno,  L  terzetti  petrapche- 
5chi(sonn.  LXX  e  CCVI).: 

Ed  Annibal,  quando  a  V  Lmperio  afflitto 
Vide  farai  fortuna  si  molesta, 
Riso  fra  g^ente  lagrimosa  e  mesta. 

Non  e  si  duro  cor  che  lagrimando, 
Pregando,  amando,  talor  non  si  smova ; 
N6  si  freddo  voler  che  non  si  scaldo. 

Sobbarcatosi  ad  un  lavoro  ponderoso,  ampio,  infido,  I'editore  non 
ha  potuto  sempre  seguire  il  consiglio  del  Berni  ,  certificarsi  lui 
i^tesso,  «....  come  fece  con  le  man  Tomaso.  »  Ecco  perch6  sta  in 
dubbio  che  «  il  Silere  ed  Ofito»  corrispondano  al  Sele  ed  all'Ofanto 


(1)  Opere,  v.  XV,  p.  465. 

(2)  AuvRAY,  G.  Bruno  a  Paris,  p.  290,  u.  3,  in  Memoires   de  la 
Sociele  de  VHistoire  de  Paris  et  de  Vlle-de  France,  t.  XXVU. 

(3)  Bruno  e  Nola,  Castro villari,  1899;  pp.  23-4. 
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(v.  II,  p.  164) ,  quando  Lucano  {Phars,,  II,  426) ,  il  Sannazaro^ 
{Arc,  egl.  XII)  e,  per  non  citare  altri,  il  Tansillo,  in  parecchi 
luoghi  (Vendemm,,  cxxiv,  ediz.  Capolago  ;  Lir.,  sonn.  xLvii,  lxiv, 
Lxxix,  cxxvm,....),  sono  espliciti  ne'  Iopo  canti  ;  ecco  perch6  scam- 
bia  il  Taburno  col  Partenio  (v.  II,  p.  34),  dove  questo,  non  quelle,, 
arriva  con  le  sue  ultime  diramazioni  a  Nola  (1). 

Coteste  poche  notiziuole  ed  ancora  alquante  altre  che  vado  metten- 
do  insieme  e  pubblichero  tra  breve,  son  come  dette  di  passaggio, 
concernono,  per  lo  piii,  i  «punti  oscuri,»  che,  si  affretta  a  dichia- 
rare  il  G.  (v.  I,  p.  xx),  «  son  rimasti ;  »  ma  quel   ch'  egli  ,  per 
la  sua  consueta  modestia,  non  si  lascia  sfuggire  dalla  penna  e, 
nonpertanto,  gli  va  riconosciuto  ,  e  che  il  commento  de'  Dialoghi 
bruniani,  ne*  punti  di  maggiore  importanza,  T  ha  cominciato  ed 
insieme  finito  lui.  Con  lui  siamo  in  obbligo,  tra  V  altro,  di  osser- 
vazioni  definitive  in  proposito  del  titolo  deW  Inflnito ,   universo  e 
mondi  e  della  data  della  composizione  del  primo  dial,  della  Causa, 
jprincipio  ed  uno  (v.  I ,  pp.  261  e  131) ;   d*  interessanti   raflFronti 
nella  Cabala  (v.  II,  pp.  217  e  218),  e,  altrove,  con  gli  Homocen- 
trica,  il  Be  sympathia  et  antipathia  ed  il  2)«  anima  del  Fraca- 
storo  (v.  I,  pp.  344,  355  e  357);  de'  motivi   delle  allusioni,  strane 
per  un  pezzo ,  a  Pietro  Ramo  (v.  I,  p.  196) ;  di  nuovi  dati  bio- 
grafici  bruniani  (v.  I,  pp.  5  e  6,  97,  129  ;  v.  II,  pp.  425,  479,...)  ; 
e  del  giudizio  (v.  II,  pp.  xiv  e  xv)  di  quattro  pagine  della  Cena 
(v.  II,  pp.  xvi-xix),  ignote,  fin  oggi,  a'  bibliofili  ed  agli  studiosi, 
le  quali  il  G.  ha  scoperte  in  uno  de'  preziosi  esemplari  acquistati 
per  la  biblioteca  nazionale  di  Napoli  dal  chiaro  suo  direttore  Emi- 
dio  Martini ,  —  che ,   non  pago  di   averci  assicurata  la  maggior 
parte  delle  opere  italiane ,  ha  proposta  la  compra  di  quattro  an- 
tiche  stampe  latine  del  B. 

II.  11  volumetto  che  il  G.  ha  pubblicato  contemporaneamente 
air  edizione  de'  Dialoghi,  contiene  una  lunga  e  bellissima  let- 
tura,  tenuta  il  20  marzo  1907,  a  Palermo,  per  invito  della  sezione 
locale  degl*  insegnanti  medi  federati ,  ed  un  pregevole  cenno  cri- 
tico  d'  una  nuova  monografia ,  del  professore  dell'  universita  di 
Aberdeen  ,  J.  Lewis  Mc  Intyre,  su  G.  B.  Ed  il  titolo  di  cotesta 
volumetto  a  me  sembra  assai  conveniente  ad  esprimere  il  morito 
di  piii  studi,  in  cui  il  G.  ha  avuto  un  solo,  costante  e  nobile  in- 
tento.  Se  con  1'  edizione  di  Bari   riesce  a   far   leggere  e  meglio 

(1)  E.  Reclus,  Nuova  Geogr,  univ.,  per  cura  di  A.  Brunialti,  v.  Vr 
p.  Ill,  pp.  225-227  ,  Milano,  1904. 
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intendere  i  Dialoghi  bruniani,  egli,  col  discorso  di  Palermo  ,  ri- 
torna  ad  essi,  per  precisare  come  sieno  da  considerarsi.  II  G.,  in 
fatti,  scruta ,  attravewo  le  Opere ,  la  mente  ed  il  cuore  del  B.» 
per  derivare  di  qual  genere  di  misticismo  questi  si  sia  infiammato, 
Jl  valore  che  assegn6  alle  religioni,  ed  il  conteg'no  che  assunse  di 
fronte  alia  Riforma  ;  e,  col  sostegno  di  esse  Opere,  passa  a  rassegna 
i  casi  straordinari  di  quell*  esistenza  fortunosa  e  tribolata  fino 
a'momenti  ineffabili  dell*  ultimo  supplizio,  per  dedurne  il  valore 
nella  storia  del  progresso  umano. 

4C II  filosofo  medioevale  »,  mi  piace  di  riassumere  con  la  calda 
e  lucida  parola  del  G.  (87-89,  119-122),  «  il  filosofo  medioevale  di- 
ceva:  credo  ut  intelligam  ;  B.  vi  dice....  :  non  credo  ut  intelligam. 
E  altrettanto,  a  modo  suo ,  ripeter^  Galileo....  Crederanno  o  non 
crederanno  per  altri  fini,  non  importa  :  certo  e  che,  per  intendere^ 
r  uno  e  r  altro  ritengono  indispensabile  affidarsi  non  alia  fede,  a 
una  rivelazione  che  e  atto  altrui  e  non  nostro ;  bensi  alia  nostra 
intelligenza. — Questa,  e  la  nuova  coscienza  scientifica,  che  si  ac- 
cinge  a  guardare  il  reale  con  occhio  non  sorpreso  da  nebbie...  ; 
ed  e  consacrata  nel  martirio  di  B.  II  quale...  ha  un  significato 
speciale  nella  storia  della  cultura,  perch6  non  fu  conflitto  di  co- 
scienze  individuali  diverse ;  ma  necessaria  conseguenza  del  pro- 
gresso dello  spirito  umano ,  che  Bruno  imperson6  al  cadere  del 
500...  ;  del  progresso  dello  spirito ,  che  giunse  in  lui  ad  avver- 
tire  per  la  prima  volta  e  quindi  a  sorpassare  la  contraddizione, 
che  fin  dal  medioevo  lo  dilaniava,  tra  s^  e  se  medesimo  :  tra  spi- 
rito che  crede,  e  professa  di  non  intendere,  e  spirito  che  intende^. 
e  professa  di  intendere,  cioe  farsi  da  s6  la  volonta  sua....  Sen- 
za  r  ostinazione  ne' suoi  errori  e  nelle  suevanita,  la 
quale  era  cominciata,  da  quando  il  P.  Bellarmino  ed  il  P.  Com- 
missario  gli  chiesero  Y  abiura  delle  proposizioni  raccolte  da'  libri 
e  da'  costituti,  e  che  rinnovO  nel  carcere  di  Tor  di  Nona,  nell'estrema 
giomata  del  B.,  una  disputa  filosofica  molto  somigliante  a  quella 
che  termin6  1*  estrema  giornata  di  Socrate :  senza  que.sta  ostina- 
zione,  la  figura  del  B.  non  avrebbe  tutto  il  significato  che  ha  nella 
storia  della  cultura....  Se  B.  non  fosse  stato  bruciato,  poteva  pa- 
rere  possibile  una  conciliazione ;  come  voile  che  sembrasse  possi- 
bile  Galileo,  quando  abiur6,  non  un'  eresia,  ma  la  sua  fede  scien- 
tifica.... II  vero  errore  di  que' giudici  fu  di  non  aver  veduto  che, 
morto  Bruno,  la  sua  filosofia  sarebbe  stata  pi\i  viva  di  prima.  E 
noi,  per  rivendicare  B.  e  correggere  quell'  errore ,  non  possiamo 
86  non  rdvvivare  in  noi  lo  spirito  di  B.,  raccogliendo  I'ultimo  am- 
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moiiimento  dato  da  lui  ad  un  discepolo,  testimone  della  sua  morte : 
Seguire  le  sue  g^loriose  pedate  e  fuggire  i  pregiu- 
dizi  e  gli  errori...  ». 

ViNCBNZO   SpAMPANATO. 


Umberto  Renda.  —  //  «  Torynsmondo  »  di  T.  Tasso  e  la 
tecnica  tragica  nel  cinqicecento  (Estr.  dalla  Rivista  abi^zze- 
^^). —Teramo,  1906  (8.%  pp.  141). 

Giudizio  quasi  unanime,  e  oonsacrato  dalla  autoritkdel  Garduoei, 
era  finora  che  il  Torrismando  di  T.  Tasso  fosse  un'imitazione  del- 
VEMpo  re  di  Sofocle.  Di  questo  giudizio  io  non  mi  son  mai  persuaao. 
Anzi,  parecchi  anni  or  sono,  nel  fare  alcune  ricerche  sxjiW Aminta, 
avevo  cominciato  anche  le  ricerche  per  uno  studio  suUa  tragedia. 
E  gia  esse  mi  conduoevano  a  rigettar  Topinione  comune,  quando 
Tamico  U.  Renda  mi  comunicd  V  idea  di  scrivere  uno  studio  siil 
Tor.,  nello  stesso  sense.  Approrai,  naturalmente,  il  pen»iero  del- 
Tamico;  e,  non  potendo  io  allora  occuparmi  di  quel  soggetto,  fui 
lietissimo  di  vederlo  trattato  da  lui.  Misi,  quindi,  da  parte  i  miei 
appunti,  ed  aspettai  ansiosamente  il  sue  studio. 

S'immagini,  dunque,  con  quale  animo  io  Io  annunzi  e  ne  parU 
ora,  poiche  esse  realizza,  quasi  interamente,  il  mio  concetto,  oon 
molte  cose  in  piii,  che  son  frutto  della  larga  erudizione  deirami-- 
CO.  II  quale  perd  non  s'  avrk  a  male,  se  mi  permetterO  qua  e  Ik 
di  fkre  alcune  osservazioni;  e  verrO  aggiungendo  qualche  cosa,  che 
trovo  ancora  nei  miei  vecchi    appiuiti.  Ed  entro  in  argomento. 

II  R.  comincia  coiravvertir  che  una  vera  e  propria  teoria  dram* 
matica  il  T.  non  Tespose  mai;  ne  molti,  del  resto,  furono  i  critici 
del  Cinquecento,  che  ne  fecero  oggetto  di  speciale  trattazione.  Ye- 
ramente  i  critici  del  Cinquecento  seguirono  la  falsariga  della  Poetica 
aristotelica,  chi  oommentandola,  chi  rifacendola:  quindi,  seeondo 
la  struttura  di  quella,  prima  si  occuparono  del  concetto  di  poesia 
in  generale,  poi  della  tragedia  con  quelle  che  ha  di  comune  con 
r  epopea ,  e  finalmente  dell'  q)opea  in  ci6  che  si  distingue  dalla 
tragedia.  E  vero  per6  che  il  T.  meno  di  tutti  si  occupd  della  tra- 
gedia, appunto  perch^  tratt6  particolarmente  dal  poema  eroico, 
come  ossenra  il  R.  Infatti  i  Diseorsi  deW  arte  poetica  ri&tti  di- 
ventarono  i  Diseorsi  del  poema  eroico.  Negli  uni  e  negli  altri  il  T. 
segui  la  divisione  aristotelica,  in  «  materia,  forma  e  stile »;  e  se- 
eondo questa  distinzione  il  R.  si  fa  ad  esaminare  il  Tor,,  per  giu- 
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dicare,  come  ei  si  esprime,  d'  un*  oper&  d'arte  movendo  dai  pre- 
coocetti  dottrinari,  seiiondo  i  quali  £u  conipiuta. 

Lo  studio,  dunque,  e  diviso  in  tre  parti :  !.•  « la  materia  »;  2.*  cla 
forma  »;  3.*  « lo.  stile  »:  e  ad  ognuna  di  questa  parti  precede  Tespo- 
sizione  dell' idee  tesaeaehe  relative.  Gonfesso  che  mi  sarebbe  pia* 
ciuto  veder  esposte  rJunite  insieme  le  dottrine  poetiche  del  T.,  per 
aver  1'  unit&  del  concetto.  Ma  pur  cosi ,  come  il  R.  le  presenta 
divise,  confesso  che  la  esposizione  dei  concetti  tasseschi  suUa  ma* 
teria,  cioe  sulla  ftivola,  non  mi  sembra  chiara  e  compiuta^  special- 
men  te  quella  intorno  al  vero  e  al  verostmile  poetioo.  G\k,  ripen- 
sandoci,  questo  potrebbe  sembrare  inutile:  trattandosi  di  unafa- 
Yola  inventata,  su  questo  punto  si  dovea  allargar  T  esposizione 
ddle  idee  del  T. ,  in  relazione  a  quelle  dei  commentatori  aristo- 
talici  contemporanei.  Ma  anche  questo  punto  mi  sembra  un  p6 
trascurato  dall'  amico ,  il  quale  si  limita  a  riportar  soltanto  un 
piccolo  beano  (Prose  I,  12  e  104);  montre  il  T.  si  dilunga  a  di- 
moatrar,  con  le  rag*ioni  del  veroaimile^  e  con  altre  che  trae  dallo 
stesso  Aristotila ,  ehe  non  h  conveniente  « fingere »  interamente 
la  favola.  Veramente  qui  si  tratta  del  poema;  ma  la  citazione  del 
brano  aristotelico,  che  parla  del  I^re  di  Agatone,  mostra  che  egli 
ammetteva  le  stesse  ragioni  per  la  tragedia. 

Par ,  dunque ,  strano  che  il  T.  si  volgesse  poi  a  scrivere  una 
tragedia  di  argomento  al  tutto  finto,  che  in  teoria  avea  condan^ 
nato.  Ma  il  R.  opportunaroente  cita  un  brano  dai  Diseorsi  del  p.  er, 
{Prose  1 ,  122) ,  nel  quale  si  mostra  Y  indole  del  T.  di  conciliar 
opposte  tendenze.  II  brano  non  e  citato  interamente  dall'  amico, 
che  v'  introduce  V  espressione  «  ricorra  alia  storia  » ,  la  quale  ^ 
4X>ntraria  appunto  al  concetto  espresso.  La  frase ,  iiivece ,  e  que*- 
sta:  «  Dee  dunque  il  poeta  schivar  gli  argomentt  finti,  massimar- 
mente  se  finge  esser  avvenuta  alcuna  cosa  in  paese  vicino  e  co- 
nosciuto  e  fra  nazione  arnica,  perche  fra'  popoli  lontani  e  in  paesi 
incogniti  possiamo  finger  molte  cose  di  leggieri,  senza  toglier  autxh- 
rUdalafuvola.  Per6di  Gotia^  e  di  Norvegia,  edi  Svevia,  e  d'lslan- 
da  ecc.  si  dee  prender  la  materia  de'  si  &tti  poemi  ».  Come  si 
▼ede,  il  brano  originale  e  piT]l  reciso,  e  mostra  veramente  nel  T., 
come  sospetta  il  R.,  I'intenzione  di  g^ustificare  la  favola  del  suo 
Tor.;  quantunquft^  essa  non  sia  interamente  finta,  come  vedremo. 

Venendo  a  parlar  della  materia  del  Tor.,  il  R.  avverte  subito 
che  non  crede  I'intreccio  derivato  dolYBdipo  re;  ma  lo  crede  «  una 
vera  e  propria  contaminazione  di  motivi  differenti ,  dei  quali  e 
claAsico  quello  soltanto  della  profezia  delle  Ninfe ,  bastevole  ppr^ 
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a  dare  alia  tragedia  il  moule  fatalistieo  voluto  dalla  tradizione 
tragica ;  novellistici  e  romanzeschi  gli  altri :  tutti,  poi,  fusi  iu- 
sieme  in^un  ambiente  cavalleresco,  cui,  a  giustificare  la  finzione 
della  materia ,  il  P.  colori  d*  una  superficiale  vernice  di  nordi- 
citd».  Intanto  prende  in  considerazione  i  due  elementi  che ,  se- 
condo  I'illustre  D'Ovidio,  YBdipo  potrebbe  aver  fornito  al  Tasso: 
Tuno:  «  una  predizione  deiroracolo,  di  cui  non  si  tien  conto  e 
che  si  cerca  di  eludere  con  mezzi  umani,  e  il  cruccio  della  diri- 
nita  che  dispone  le  cose  in  maniera  che  dopo  molti  strani  casi  la 
predizione  si  compia  »;  Taltro,  il  motivo  dell'  incosto.  II  R.  cerca 
di  mostrare  come  il  primo  sia  vago,  senza  V  impronta  di  fiatale 
necessita,  che  dovrebbe  esser  la  prima  condizione  nel  Tor.  Ed  io 
aggiungo,  che ,  come  dir6,  la  profezia  delle  Ninfe  non  e  motivo 
classico,  ma  proprio  nordico;  oltre  a  che,  Tavventura  romanzesca 
deir infante  rapita  dai  corsari  sfigura  interamente  il  motivo  clas- 
sico. Pur  non  si  pu6  negare  che  la  predizione  in  generale,  bencbe 
attenuata  e  sformata,  derivi  dal  mito  greco.  Piii  evidente  e  grave 
differenza  h  nel  motivo  deirincosto.  Non  solo  questo  avviene  tra 
fratello  e  sorellat;  ma  io  aggiungo  che  nel  Tor,  6  la  donna,  non 
Tuomo  d'ignota  origine,  che  poi  vien  conosciuta.  Vedremo  Tori- 
gine  della  concezione  tassesca:  ma  intanto  la  piil  grave  differenza 
fra  VEdipo  e  il  Tor,  e  questa,  come  scrive  il  R. :  «  Nel  dramma 
greco  esso  (1*  incesto)  e  tutto  —  argomento,  patos,  vita  dramma- 
tica  e  ragion  di  catastrofe  — ,  nel  tassesco  invece  6  uno  soltanto 
tra  i  motivi  della  varia  contaminazione.  In  quelle  non  si  accenna 
per  nulla  a  forza  d*  irrefrenabile  passione,  che  spingesse  V  uno 
0  Taltra  deglMnfelici  aU'oblio  di  doveri  nettamente  prescritti  da 
vincoli  precedenti,  come  accade  per  la  coppia  del  Tasso,  e  nemmo- 
no  ad  ansie  e  strazi  onde  sarebbero  tormentati  i  loro  cuori  ».  E 
aggiunge  anche  altre  minori,  ma  pure  importanti  differenze ,  fra 
le  due  concezioni,  per  rafforzare  il  suo  giudizio.  E  ragionando  della 
sformazione  dei  miti ,  che  perdono  col  tempo  V  impronta  origi- 
naria  ,  rivestendo  il  carattere  d'  un  «  fatto  diverso  »,  conchiude : 
« II  T.  si  trovava  dinanzi  una  quantity  di  intrecci  novellistici  e 
drammatici,  gli  uni  reciprocamente  dipendenti  dagli  altri,  il  cui 
motivo  era  T incesto  nelle  sue  variety ;  anzi  conosceva  di  certo  la 
polemica  sostenuta  da  taluni,  con  mirabile  copia  di  ragioni  arti- 
stiche  ed  erudite,  dopo  la  pubblicazione  della  Canace  speroniana, 
intorno  al  dubbio  se  T incesto  fosse  argomento  tragediabile  o  no» 
e  poteva  quindi  rilevare  che  esso,  cosl  caro  ai  modelli  greci,  non 
riesciva  nemmeno   sgradito  ai  contemporanei ,  costituendo  in  tal 
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modo  una  specie  di  moule  tragico,  come,  ad  es.  ,  V  «eroe  irato  » 
lo  e  per  V  epica».  E  aggiunge  che  non  erano  certo  sfuggiti  al 
T.  una  novella  del  Boccaccio  (V,  5)  e  gl'intrecci  comici,  che  in 
quella  s*appuntano,  d'incesto  evitato  da  felice  agnizione ,  perche 
ne  us6  negl'  Intrichi  d'  amove ;  e,  finalmente  ,  trovava  neirante- 
fatto  deir  Orbecche  e  neir  intreccio  della  Can,  i  modelli  tragici 
pill  recenti  e  piii  celebrati. 

Questo  punto  e  capitale  per  la  quistione  e  sara  bene  fermarvisi 
un  poco. 

Certo,  non  possiamo  negare  che  il  T.  tenesse  di  mira  anche  VMi-- 
po  re  di  Sofocle  (e  quelle  di  Seneca,  come  rivela  il  R.);  perche  le 
imitazioni  formali  lo  dimostrano.  Con  tutto  ci6,  Tintreccio  del  Ibr. 
deriva  piii  dalla  scena  comica  che  dalla  tragical  II  T.  evidente- 
mente  fu  mosso  dalla  Can.  (che  tanto  influl  anche  suWAminta)  a 
scrivere  una  tragedia  di  soggetto  simile.  lo  non  convengo  col.  R.  • 
che  fra  le  due  tragedie  vi  sian  solo  convenienze  formali ,  non  so- 
stanziali.  Benche  la  favola  sia  differente,  si  noti  che,  come  al  IV  a^ 
della  Can.  si  scopre  Tincesto  e  la  donna  e  costretta  ad  uccidersi,  • 
onde  Macareo  si  trafigge  con  lo  stesso  ferro :  cosl  al  IV  atto  Torri- 
smondo  scopre  Tincesto,  e  Alvida  si  uccide  (benche  per  altra  ra- 
gione);  e  quindi  Torrismondo  si  uccide  su  di  lei.  Ad  ogni  modo, 
la  Can.  dovette  influire  sulla  scelta  del  soggetto  del  T.  II  quale 
per6  vide  la  ripugnanza  di  quell' incesto  volontario,  sembrandogli 
preferibile  Tincesto  involontario  del  mito  greco.  A  conciliare  le  duo 
concezioni  gli  servivano  gl'  incesti   evitati  miracolosamente   nella 
novella  e  nella  commedia ;  ed  egli  si  appigli6  a  quel  motive  ;  e 
voile  renderlo  tragico ,  facendo  accader  V  incesto  prima  deiragni- 
zione. 

L'avere  il  T.  accolto  Tintreccio  comico  dei  due  amanti,  che  si 
riconoscono  poi  fratello  e  sorella,  come  nota  il  R.,  mostra  certa- 
mente  che  egli  preferiva  quel  motive  comico  comunissimo.  Ma  c'  e- 
di  pill.  Quel  motive,  come  altra  volta  osservai  (Rass.,  I,  133-134), 
fu  usato  anche  nella  favola  pastorale,  da  cui  scaturl  V  Aminta ; 
poiche,  lasciando  VErhusto  del  Caccia,  in  cui  Tagnizione  e  di  padre 
e  figlia,  nella  pastorale  inedita  del  Giraldi ,  pubblicata  dal  Car- 
ducci ,  Irinda  fu  mandata  dalla  madre  ad  essere  esposta  ai  lupi,. 
perche  il  padre  avea  ordinate  che,  nascendo  una  femmina,  le  desse 
la  morte.  Amata  da  Viaste  e  da  Filisio,  essa  ama  Viaste ;  ma,  ri- 
conosciuta  poi  sorella  di  lui,  sposa  Filisio.  Anche  V  Aretusa  del 
Lollio  ha  un  simile  intreccio:  e  lo  ha  pure  la  Galatea,  abbozzo  in. 
prosa  di  pastorale  dello  stesso.  Tutto  questo  sarebbe  poco,  se  noni 
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^^i  fosse  recloga  del  T.  inti^iolata  Ctnvaito.  da*  pastori^  nella  quale 
-e-  sviluppata  la  stessa  trama  di  una  ninfo  amata  da  due  paatori, 
che  sta  per  sposarne  uno,  ma,  riconosciista  per  sua  sorella,  sposa 
Taltro.  Adunque,  al  T.  piacoa  tanto  quel  motiYO,  introdotto  nella 
favola  pastorale ,  da  accoglierlo  anche  in  un  componimehto  oon- 
genere,  oltre  che  nella  commedia! 

Questo  motivo  e  accolto  dal  Tasso  nel  2br,  II  padre  di  AlvidB, 
per  schiyar  la  sventura  predetta  dalle  Nin&v  la  manda  su  di  una 
nave,  a  cura  di  Frontone,  in  Dacia.  Ma  nel  viaggio,  presa  dai  cor- 
:sari ,  e  data  ad  Araldo ,  re  di  Norvegia,  che  la  tiene  per  figlia. 
E  in  Norvegia  capita  il  fratello  a  innamorarsi  della  sorella.  Or 
bene,  tutto  questo  arieggia  V  antefatto  ddl'  JSdipo,  ma  non  e  lo 
■stesso!  Perche  non  si  tratta  del  maschio  esposto^  ma  della  femroi- 
na,  la  quale,  anche,  non  e  esposta,  ma  mandaia.Tia,  e  vien  rapita 
dai  corsari,  motivo  comune  alle  commedia  dA  tempo.  E  Tinnamora- 
mento  avvieue  in  luogo  lontano«  Questo,  inveoev  ricorda  la  £Etvola 
^WAretusa,  nella  quale  la  femmina  e  rubata  e  recata  ia  Arcadia, 
ove  capita  il  fratello  e  di  lei  s^innamora.  Di  piil,.  la  pastorale  ine- 
•dita  del  Giraldi  ci  dk  una  gran  parte  della  £avola  del  Ihr.  Essa 
«i  svolge  intorno  agli  amori  d'  Irinda  e  Viaste,  che  sono  frateUo 
-e  sorella,  e  V  incesto  h  solo  evitato  dall'  agnizione,  per  la  quale 
Irinda  e  data  a  Filisio.  Immaginiamo  per  poco  che  nel  Ibr.  non 
isia  consumato  antecedentemeate  V  incesto :  quando  si  scopre  che 
Alvida  e  sorella  di  Torrismondo,  non  resterebbe  che  la  soluzione 
•comica  delle  commedie  e  delle  pastorali ,  specialmente  di  quella 
-del  Giraldi:  che  Alvida  sposi  Germondo,  invece  di  Torriamondo! 
Ed  e  proprio  quello  chepropone  Toprismondo  ad  Alvida  (V,  91-100), 
fienza  curarsi  deirincesto  gia  consumato! 

Che  altra  prova  si  vuole?  Dunque ,  in  sostonza  V  intreccio  e 
quello  comico,  introdotto  pur  nella  £ftvola  pastorale,  e  accolto  dal  T. 
nella  commedia  e  neirecloga.  E  verameate,  poiche  egli  nell'ilwi. 
€ompiva  lo  svolgimento  dalla  pastorale,  moatra  di  avere  bene  av- 
vertito  nei  precedenti  di  quella  quel  motivo  comico,  poiche  lo  ac- 
€ol8e  nel  Cowsito  de'  pasiori, 

O  si  noti  coincidenza.  H  Tor,  fu  oompiuto  ndl  1586-87:  ma  il 
primo  abbozzo,  il  Qalealto  re  di  Norv^ia,  4  del  1573,  lo  steaso 
anno  della  rappreaentazione  delVAm.  Non  ricordo  ae  sia  stato  ri- 
levato  che  il  primo  atto  del  Qalealto  (e  pur  quello  del  Tor,)  ri- 
produce  il  primo  dell'-4«*. :  son  due  dialoghi,  il  primo  fra  Dafne 
e  Silvia  e  fra  la  Nutrice  e  Alvida ;  il  secondo  fra  Tirsi  e  Aminta 
«  fra  Galealto  e  il  Consigliere.  E  il  Garducci  not6  easer  la  scana 
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fra  la  Rogina  e  Rosmonda  (che  e  pur  nel  GahaUo)  una  cattiTa 
imitazione  deii'^^.  Cosl  ilT.,  concepfendo  latragedia  nello  stessa 
anno  della  rappresentazione  A%\VAm.,  non  sapea  staccar  la  mente 
da  quelia  sua  felico  compostzione.  Vien,  quindi,  naturale  supporm 
che  egli ,  tenendo  in  quello  »t9sso  tempo  present!  alia  memoria 
le  pastorali  precedent!  la  sua  Am.,  volendo  comporre  una  tragedia 
su  motive  d'incesto,  fosse  portato  ad  accogliere  quell' inti-eccio  co- 
mico,  che  dovea  accDgliere  poi  nella  commedia  e  neirecloga.  Ne 
lo  rose  tragico  coll*  immaginar  Y  ineesto  comaunriato  antexiedente- 
mente,  per  far  realrzzar  la  profezia  iniziale;  perche,  come  benis- 
simo  rileva  il  R.  (13-14),  esso  non  determina  la  catastrofe:  la  quale 
si  sarebbe  avuta  egualmente  con  la  scoperta  del  vincolo  di  sangue. 
E  chiaro,  dunque,  che  T imitazione  del  mito  greco  e  sovrapposta 
alio  sviluppo  deirazione,  che  e,  invece,  quella  comunissima  della 
commedia ,  cio^  V  amore  di  un  fratello  ed  una  sorella,  che  non  st 
conoscono. 

In  tal  modo  non  posso  non  essere  perfettamente  d*accordo  col  R.,. 
che  r ineesto  non  costituisca  il  nodo  della  tragedia  tassesca.  Ma, 
dairaltra  parte,  non  mi  pare  interamente  esatto  quel  che  egli  dice^ 
che  il  nodo  sia  costituito  dalFamore  appassionato,  contrastato,  fra 
Alvida  6  Torrismondo.  Questo,  a  mio  parere,  costituisce  la  «  mo- 
dificazione  »,  per  la  quale  il  motive  comico  comunissimo  deU'amor 
tra  fratello  e  sorella  acquista  forza  drammatica,  perche  impedisce 
la  seluziene  comica ,  quando  Alvida,  spinta  dair  amore  grandis- 
simo  verse  Torrismondo,  si  crede  ingannata  e  si  uccide. 

Saremo,  percio  d'accorda,  quando  diremo  cho  il  nodo  della  fa* 
vola  e  neir  amore  appassionato,  drammatico  tra  Alvida  e  Torri- 
smondo, che,  «  non  conoscendosi  come  fratello  e  sorella  »,  si  ama- 
no,  r  una  combattuta  dal  dubbio  e  dalla  certezza  dell*  inganno, 
r  altro  dai  rimorsi  della  tradita  amicizia ,  conducendo  alia  cata- 
strofe, con  I'aggravante  della  doppia  agnizione.  E,  anche  cosi,  non 
si  pu6  negare,  come  dice  il  R.,  se  non  1' originalita ,  la  potenza 
drammatica  della  conceziene  del  T.  Ad  ogni  modo.  giova  di  scin- 
dere  la  fusione  dei  due  motivi,  per  la  nostra  ricerca :  e  poiche  del 
prime  si  e  trovata  Torigine  nella  commedia;  giova,  per  ricercar 
r  origine  del  secondo,  scinderlo  a  sua  volta,  come  fa  il  R.,  nei 
due  punti  principal!:  da  una  parte  Tamore  dei  due  protagonist!, 
dall'altra  il  centrasto  fra  Tamore  e  Tamicizia  nelFanimo  del  re. 

«  A  fondamento  del  prime  (scrive  il  R.)  —  se  ne  togli  lo  svolgi- 
mento  psicologico  che,  come  vedremo,  e  tutto  personale  al  poeta  — 
sta  un  metivo  novellistico  ben  note:  una  fanciulla  e  donna  che. 
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fiduciosa  di  trovarsi  col  marito ,  si  abbandona  liberamente  alle 
<»rezze  di  chi  invece  Tinganna  con  una  menzognera  sostituzione. 
I  particolari  per  rispondere  all*  ambiente  cavalleresco  in  ciii  si 
snoda  Tazione  della  tragedia,  risentono  di  colori  romanzeschi,  che 
nobilitano  in  qualche  guisa  il  motivo  ormai  frusto  dal  Yolg:are 
sensualismo  della  novella  o  della  veroe  piil  o  meno  scintillante  della 
xjommedia  ». 

Op  qui  c' e  un' imprecisione :  il  motivo  novellistico  diflferisce  in 
questo  dal  motivo  tassesco :  che,  nella  novella  la  donna,  credendo 
■di  trovarsi  con  uno,  sta  con  un  altro ;  c'e  quindi  una  vera  sosti- 
tuzione di  persona ;  mentre  nel  Tor,  e  una  sostituzione  di  qualitd: 
la  donna,  cioe,  crede  di  esser  moglie  di  uno  che  ama,  mentre  va 
sposa  ad  un  altro !  C'e  una  bella  differenza !  Ecco  perche  non  credo 
•citata  a  proposito  la  novella  XXXV  del  Novellino  (ediz.  Biagi). 
Della  novella  bocciiccesca  fa  giustizia  lo  stesso  R.  II  quale  per6 
fa  qualche  con  to  delFepisodio  d'Isabella  {Or,  Fur,  XIII,  2-32),  ci- 
tato per  il  primo  dal  D'Ovidio;  ma  non  lo  pone,  giustamente, 
innanzi  a  tutto,  come  si  e  fatto  finora.  Nota  come  sia  comune  ai 
due  poeti  il  conoscersi  ad  una  giostra  d'  Isabella  e  Zerbino  e  di 
Alvida  e  Germondo:  ma  avverte  subito  che  Germondo  conserva 
r  incognito  e  Alvida  non  T  ama.  Di  qui  deriva,  aggiungo  io,  la 
differenza  piii  grave:  perche  Alvida,  in  mare,  si  trover^  con  quelle 
<;he  ama  e  che  crede  il  suo  sposo;  mentre  Isabella  sa  bene  che 
Odorico  e  un  inviato  del  suo  amante  Zerbino. 

Ancora:  come  Zerbino  per  ragioni  religiose,  cosl  Germondo, 
perche  acerrimo  nemico  del  popolo  norvegese,  non  pu6  chieder  in 
isposa  Alvida.  Ma  subito  il  R.  s(iggiunge  che  a  questo  punto  il  T. 
ha  imitate  V Orhecche  del  Giraldi!  Ma  qui  c*e  un'altra  differenza! 
Zerbino  per  quella  ragione  non  ardisce  neppure  di  chiedere  in 
isposa  Isabella;  mentre  Germondo  la  chiede  e  n' e  respinto!  Ger- 
mondo, per  ottener  la  fanciulla  ,  pensa  per  un  momento  a  furto 
o  a  rapina,  come  il  re  seozzese  delFAriosto;  ma  questo  puo  essen* 
anche  un  pensiero  surto  spontaneamente  neH'animo  deiramante, 
perche  neirAriosto  (1)  si  tratta  di  furto,  per  modo  di  dire,  ma  in 
realty  si  tratta  di  fuga  della  donzella;  mentre  (Jermondo  pensa 
di  usar  la  forza,  la  rapina,  ch*e  tutt'altro!  Ma  egli  prega  Tamico 


(1)  Lo  stesso  e  a  dirsi  della  fonte  dell'  episodio  ariostesco  (Rajna, 
Fonli^,  229-274)  e  dciravventura  di  Danaino  {Girone  dell'ALAMANNU 
X,  122-157),  citati  in  nota  dal  R. 
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suo  Torrismondo ,  che  la  chieg^  in  isposa  per  se,  col  patto  d\ 
consegnarla  poi  a  lui. 

A  questo  punto  sog^iunge  il  R. :  «  In  simil  guisa  Zerbino  si 
fa  sostituire  dairamico  Odorico  nel  ratto  della  sua  Isabella  ».  Ma, 
ramico  mi  perdoni,  questo  non  e  lo  stesso!  Isabella  sa  che  Odo- 
rico e  un  sostituto  di  Zerbino ,  a  cui  e  condotta ;  mentre  Alvida 
crede,  invece,  che  il  suo  sposo  reale  sia  Torrismondo,  ne  sospetta 
minimamente  del  tranello  tesolel  Ecco  perche  le  convenienze  delle 
due  poetiche  narrazioni  si  spezzano,  come  riconosce  il  R. :  perche 
<;onseguentemente  Isabella  respinge  le  cai*ezze  e  i  tentativi  di  Odo- 
rico ;  mentre  Alvida,  essa  stessa,  provoca,  col  suo  abbandono  af- 
fettuoso,  la  caduta  di  Torrismondo!  Perci6,  per  le  circostanze  del 
viaggio  di  Alvida  e  Torrismondo,  il  R.  e  costretto  a  ricorrere  ad 
una  delle  tante  avventure  della  troppo  facile  Alatiel  boccaccesca 
(Dec  II,  7),  aggiungendo:  «  corrispondenza,  sia  pur  lontana,  con 
Tintreccio  dalla  nostra  tragedia,  che  puo  aver  suggerito  al  T.  le 
altre  derivazioni  dalla  stessa  novella ,  che  ora  accenneremo  ».  E 
allude,  prima,  alValtra  avventura  della  stessa  Alatiel  con  Costan- 
tino,  solo  perche  il  Boccaccio  dice  che  pervenuto  ad  Egina  (non 
in  un  lido  deserto)  Costantino  si  sollazzo  con  la  donna!  E  poi  alia 
tempesta  che  coglie  la  stessa  Alatiel,  quando  e  portata  da  una 
nave  sposa  al  re  del  Garbo  ,  mentre  c'  e  il  riscontro,  piii  chiaro, 
ariostesco !  Ma  il  vero  e  che  neppure  la  prima  avventura  col  mer- 
€ante  ciprioto  ha  che  fare  con  la  nostra  tragedia;  perche  Alatiel 
non  e  piii  quell' ingenua  donzella,  e  il  Boccaccio  usa  a  tal  riguardo 
un  linguaggio  sensuale,  che  dista  le  mille  miglia  dalla  scena  tas- 
sesca.  Oltre  a  che  ,  non  gia  nel  porto ,  ma  «  prima  che  a  Baffa 
giugnessero,  dice  il  Boccaccio,  laonde  era  il  Cipriano,  insieme  fecero 
parentado!  »  Sicche,  tranne  il  primo  riflesso  deW  Orbecche,  noi  sia- 
mo  ancora  costretti  a  ricorrere,  come  ad  unica  fonte,  aU'episodio 
ariostesco;  il  quale,  tranne  la  parti colarit^i  della  giostra  (che  pur 
si  trova  nella  fonte  originale)  e  quella  della  tempesta,  che  mena 
i  due  amanti  in  lido  solitario  ,  abbiamo  visto  quanto  sia  lontano 
dal  racconto,  che  fa  Torrismondo  nella  tragedia! 

lo  nolle  mie  ricerche  son  venuto  a  conchiusioni  forse  piii  sicure. 
Ma  il  motivo,  a  fissar  bene  i  termini  della  discussione,  non  come 
rha  formulato  il  R.,  ma  dee  piuttosto  formularsi  cosi :  Un  gio- 
vane  va  a  chiedere  sposa  una  donzella  per  un  altro;  ma,  durante 
il  viaggio,  vinto  dall*  amore,  s'  unisce  carnalmente  ad  essa ;  e 
quindi  al  ritorno,  tenta  una  sostituzione  di  un'altra  donna.  Questo 
in  linea  generale :  che,  scendendo  al  particolare,  nel  caso  del  T., 
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si  deye  a^giungere  che  la  donna  non  sa  nulla  di  quell'  inganna 
e  credo  in  realtk  di  andare  sposa  a  chi  V  ha  chieeta  al  padre , 
mentre ,  invece ,  va  spoea  ad  un  altro,  che  e»9a  non  conosce  ed 
a  cui  poi  non  vuole  essere  unita.  Or  bene,  ecco  i  due  precedenti 
important! ,  che  posso  recar  delle  due  yarianti  del  motive. 

In  generale,  esso  ricorda  la  favola  di  Tristano  ed  Isotta  (1), 
Ecco,  riassunto  in  breve,  ci6  vche  c' intere«sa.  Tristano,  ferito 
dalla  lancia  del  Morolt ,  zio  d'  Isotta ,  vagante  in  cerca  di  gua- 
rire,  e  gettato  da  una  burrasca  sulle  coste  d*  Irlanda.  Ivi  e  preso 
in  cura  dalla  bellissima  Isotta  figlia  del  re  Argius,  e  guarrto.  E 
se  ne  innamora.  In  un  torneo  riesce  vincitore;  ma  la  H^'na  viene 
a  scoprire  ch*  esso  e  V  uccisore  del  fratello ,  onde  ne  chiede  la 
morte.  Tristano  a  stento  ottiene ,  per  la  sua  prodezza ,  salva  la 
vita;  ma  h  bandito  dalla  corte,  con  minaccia  di  morte,  se  ritorna. 
Fin  qui  nulla  d*  importante ,  se  non  si  vogUa  rilevar  V  innamo- 
ramento  di  Tristano  per  una  donzella,  ch' egli  non  pu6  avere, 
perche  ne  ha  ucciso  lo  zio ;  come  Germondo,  che  s' innamora  di 
Alvida ,  ch'  egli  non  pu(>  ottenere,  perche  ne  ha  ucciso  il  fratello. 

Ben  presto  perO  s'  invertono  le  parti.  Tristano  ritoma  in  Cor- 
novaglia;  e  lo  zio  Marco,  per  sbarazzarsi  di  lui,  al  racconto  delle 
avventure,  gli  fa  prima  giurare  di  far  tutto  quel  che  gli  coman- 
der& ;  poi  lo  incarica  di  ritomare  in  Irlanda  a  chieder  per  lui  la 
mano  d'  Isotta.  Tristano  sa  di  andare  a  certa  morte ;  pur  va,  fe- 
dele  al  giuramento.  Per  sua  fortuna  e  sbattuto  sulle  coste  della 
Grande  Brettagna,  ove  a  Camalot  tenea  corte  il  re  Artus.  Ivi  gli 
accade  di  difendere  il  re  Argius,  aecusato  ingiustamente  d'assas- 
sinio.  Quindi ,  quel  re ,  non  solo  revoca  il  bando ,  ma  gli  pro- 
mette  quel  dono  che  gli  chiedera.  Ritomano  in  Irlanda :  e  Tri- 
stano, angoscioso,  chiede  al  re  la  mano  d'Isotta  per  lo  zio.  Per  un 
istant«  e  tentato  di  chiederla  per  se :  ma  vince  il  sentimento  di 
lealta.  II  re  vorrebbe  darla  a  lui,  e  lo  prega  con  insistenza  di  ae- 
cettarla :  ma  Tristano  si  rifiuta.  Onde  il  re,  dona  a  Tristano  la 
figlia ,  dicendo :  «  lo  ve  la  raccomando ,  perO  che  alio  re  Marco 
e  ella  male  investita...  E  priega  Iddio  ch'ella  di  lui  tosto  rimanga 
disciolta  (2) ». 

(1)  Per  questo  romanzo  cf.  E.  Loseth,  Le  Roman  en  pt^ose  de  Tri- 
stan ecc,  Paris,  Bouillon,  1891.  Ho  presento ,  naturalmente,  ancbe 
la  nostra  bella  Tavola  Ritonda  o  VIsloria  di  Tristano,  pubblicata  dal 
PoLiDORi  (Bologna  ,  Romagnoli ,  1864). 

(2)  Cfr.  La  Tavola  Rotonda ,  p.  114;  Loseth,  Op.  cit.,  §  38. 
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Qui  ecco  Tristano  assumer  la  part«  di  Torrismondo.  Tutti  sanno 
che  egli  chiede  la  donna  per  lo  zio :  pure  il  re  intende  di  darla 
a  lui.  S'  imbarcano  su  di  una  nave :  e  la  regina  affida  a  Bran- 
giana  (Brandina)  e  Governale  un  filtro  amoroso  da  dare  a  bere 
al  re  Marco. 

Nel  viaggio  Tristano  frena  Tamor  suo,  comportandosi  con  Isotta 
come  fratello,  da  leal  cavaliere:  come  al  primo  tempo  fa  Torrismon- 
do. Ma  giocando  un  giorno  a  scacchi  Tristano  e  Isotta,  e  per  il 
ealdo  avendo  gran  sete,  bevono  per  errore  il  filtro  amoroso:  «E 
avendo  Tristano  bevuto  questo  beveraggio ,  egli  si  maraviglia 
molto  molto ,  perche  sua  volonta  ne  suo  pensiero  egli  in  alcuno 
modo  non  poteva  raffrenare.  E  simile  e  in  tale  modo  era  infiam- 
mata  madonna  Isotta ;  cioe  di  lui :  e  per  tale ,  T  uno  guatava 
r  altro ;  e  per  lo  molto  mi  rare ,  T  uno  conosce  il  desio  e  la  vo- 
lonta deiraltro...  (1)  ». 

Qui ,  senza  dubbio  ,  e  il  filtro  che  lavora :  ma  si  confrontino  i 
versi  del  T.  (250-265)  e  si  veda  com©  il  sentimento  gentile  che 
anima  la  narrazione  sia  lo  stesso !  Peru  c'  e  ancora  una  differen- 
za:  Tristano  ed  Isotta  consumano  le  furtive  nozze  a  bordo;  mentre 
Torrismondo  le  consuma  a  terra,  dove  sono  spinti  dalla  tempesta. 
Ma  dalla  tempesta  sono  appunto  sbattuti  anche  Tristano  ed  Isotta^ 
e  la  loro  nave ,  come  quella  di  Torrismondo  ,  si  salva  «  a  uno 
bello  e  forte  porto.  E  come  eglino  furono  alia  foce,  cosie  lo  detta 
porto  fue  di  forti  e  grosse  catene  incatenato  e  serrate ,  e  gittato 
da  una  torre  della  terra  ,  nelle  quali  torri  erano  dificate  grosse 
manganelle...  ».  Sono  capitati  nell'  isola  della  Malvagia  Usanza, 
al  Castello  del  Ploro !  Or  bene  si  oda  il  Tasso  : 

D'  un  altissirao  monte  a'  curvi  flanchi , 
Dove  mastra  natura  in  g^isa  d'  elmo 
Forma  scolpito  a  meraviglia  un  porto , 
Che  tutto  scaccia  i  venti  e  le  tempeste. 
Ma  pur  di  sangue  ef  crudeltnenle  asperso  , 
Fiem  principio  e  fin  d'  acerba  guerra. 

Che  cosa  voglion  dire  questi  ultimi  due  versi  ?  II  T.  non  ci  dice 
di  piii:  ma.  a  me  sembrano  una  reminiscenza  del  romanzo  di  Tri- 
stano e  quindi  una  prova  che  il  poeta  V  ebbe  presente. 

Pero  il  lido  deserto,  come  neU'episodio  del  Ficr,  (XIII,  18  sgg.), 

(1)  Cfr.  La  Tavola  Ritonda ,  p.  121. 
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aerve  alle  future  nozze  di  Torrismondo  oon  Alvida ,  nelle  quali 
piacque  al  T.  di  ricordarsi  delle  nozze  di  Enea  e  Didone  (Bn., 
IV,  160  sgg*.)*  Tristano  ed  Isotta  tornati  in  Cornovaglia,  temono 
che  si  scopra  il  fatto ,  non  esfiendo  pill  vergine  Isotta,  come  teme 
Torrismondo.  Ma  Governale  trova  un  espediente  :  sostituire  di 
nascosto  Brangiana  ad  Isotta.  E  Brangiana  si  sottopone  a  questa 
dura  prova,  dando  in  dono  la  sua  verginitk  air  amor  della  sua 
padrona  (1).  Cos!  il  Consigliere  consiglia  a  Torrismondo  di  dare 
a  Germondo,  invece  di  Alvida,  la  sua  sorella  Rosmonda;  la  quale, 
benche  sacra  a  Diana ,  sapra  con  le  preghiere  e  i  consigli  sotto- 
porsi  a  quel  sacrifizio  (I,  561-583). 

Ecco  nelle  linee  generali  V  episodio.  II  T.  ne  modifico  alcune , 
facendo  che  Tinnamorato,  non  potendo  ottener  la  donna^  vi  mandi 
un  altro ;  forse  sotto  V  influenza  dell'  episodio  ariostesco ;  e  sotto 
la  stessa  influenza,  o  meglio  sotto  quella  di  un  episodio  del  Gri- 
rone ,  che  vedremo ,  facendo  accadere  V  avventura  fra  due  fidi 
amici;  e  finalmente,  sviluppando  onestamente  la  sostituzione  della 
donzella  in  isposa,  forse  sotto  T influenza  della  novella  boccaccesca 
di  Tito  e  GIsippo  (Dec.  X,  8),  che  cita  in  s^uito  il  R.  Ma  Tin- 
sieme  di  tutto  Tepisodio,  nelle  linee  generali  e  meglio  nella  storia 
di  Tristano,  che  in  tutte  le  altre  fonti  esaminate  dal  R. 

C*  e  per6  la  piii  grande  diflferenza :  che  la  donna  sa  che  non 
va  sposa  a  Tristano;  mentre  Alvida  ignora  il  tranello  e  crede  in 
buona  Cede  di  andare  sposa  a  Torrismondo.  Or  bene,  questa  va- 
riante  il  T.  la  deriva  da  una  storia  famosa ,  quella  di  Francesca 
da  Rimini  raccontata  dal  Boccaccio  nel  Commento  al  V  dell'  Inf. 
di  Dante.  In  essa  il  Boccaccio  narra  che  Francesca  fu  ingannata, 
credendo  di  sposar  Paolo  ,  bello  o  piacente ,  mentre  quegli ,  per 
inganno,  era  venuto  a  sposarla  come  procuratore,  in  nome  di  Gian- 
ciotto  suo  fratello,  sozzo  e  sciancato.  E  che  il  T.  tenesse  presente 
Tepisodio  dantesco,  si  vede  chiaramente  da  parecchi  punti.  I  vv. 
254-259 

.     .    .     .    ^    II  tempo  largo , 
E  r  ozio  lungo  e  lento ,  o  '1  loco  angusto , 
E  gl'  inviti  d'  amor  ,  lusinghe  e  sguardi . 
Rossor ,  pallore  e  parlar  tronco  e  breve , 
Solo  infceso  da  noi ,  con  mille  assalti 
Vinsero  alfln  la  combattuta  fede. 


(1)  Cfr.  LosETH  ,  Op.  cit.  §  42 ;  La  Tavola  Ritonda,  cap.  xl. 
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ricordano  i  faniosi  versi  danteschi  (V,  127  sgg.):  «  Noi  leggeva- 
mo  ecc.  ».  Da  Dante  e  certamente  preso  il  verso  (263)  :  <c  fe  che 
nessuno  amato  amar  pefdoni»;  come  la  catastrofe  amorosa  e  rias- 
sunta  anche  nel  verso  d*  iniitazione  dantesca  (330):  «Questo  quel 
punto  fu  che  sol  mi  vinse  ».  II  ricordo  e  evidente ! 

Ed  io  dubito  che ,  come  Dante ,  fopse ,  in  quell*  episodio  si  ri- 
^^rdi^  della  storia  di  Tristano,  e  come  dl  quella  celebre  istoria  si 
ricordo  il  novellatore  (1) :  cosl  il  T.  dal  ricordo  deirepisodio  dan- 
tesco  e  del  commento  boccaccesco  forse  fu  condotto  a  ricordarsi  anche 
egli  della  storia  di  Tristano. 

Al  primo  punto  del  nodo  drammatico  si  congiung-e  il  secondo, 
•che  il  R.  definisce  «  il  contrasto  fra  V  amore  e  1'  amicizia  che , 
agitando  e  straziando  il  cuore  di  Torrismondo  ,  determina  lo  svol- 
gersi  deir  azione.  E  nelF  aver  drammatizzato  questo  contrasto  psi- 
cologico  ,  intrecciandolo  con  1*  ardente  passione  d'Alvida,  consiste 
appunto  r  originalita  di  essa».  II  R.,  in  un*  acuta  analisi,  viene 
«saminando  la  produzione  tragica  del  Cinquecento,  per  mostrare 
come  in  essa  manchi  appunto  quel  che  costituisce  V  original itk  del 
T.  II  quale  seppe  ricercar  «  la  miglior  forma  di  contrasto  dram- 
matico, tale  cioe  che  scaturisce  dai  diversi  sentimenti  d*uno  stesso 
personaggio  —  Torrismondo  —  e  da  quelli  che  meglio  lo  compor- 
tano,  Tamore  e  Tamicizia,  poggiando  su  di  esso  come  parte  del- 
r  antefatto  cosi  lo  svolgimento  psicologico  e  d'  azione  della  sua 
tragedia  (26)  ». 

Ora,  a  quali  fonti  put!)  avere  attinto  il  T.  cosi  pregevole  conce- 
zione?  A  questa  ricerca  si  accinge  il  R.;  e  osserva  anzi  tutto  che 
il  problema  della  natura  e  delle  forme  della  tLilia  dovea  natural- 
mente  attrarre  V  attenzione  del  N.  ,  che  su  orme  classiche  studid 
quasi  tutti  gli  argomenti  filosofici  cari  airantichita  e  ai  dottrinari 
del  Rinascimento.  E,  studiando  la  dottrina  del  T.  suir  amicizia, 
in  rapporto  alle  fonti  ,  scopre  V  origine  del  soggetto  tragico  del 
Tasso  :  perche^  «stabilito,  che  T  amicizia  puo  nascere  anche  tra 
due  che  non  siano  del  tutto  buoni  ,  scaturisce  immediata  la  con- 
clusione  che  la  forma  perfetta  di  essa  potra  venir  turbata  dallMn- 
troraettersi  di  qualche  aifetto  o  passione  estranea ,  la  quale,  an- 
ziche  alia  pace  cui  deve  mirare ,  la  trascini  ad  un  urto ,  a  un 
contrasto  che  la  distrugga  o  la  sublimi  —  V  amore  ,  ad  esempio  , 


(1)  Cfr.  F.  ToRRACA,  Di  un  commento  nuovo  alia  D.  C,  Bolognat 
Zanichelli,  1899,  pp.  18-19;  La  D,  C  nuovamonte  commentata,  Inf.  V, 
115-116. 
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ehe  rivolto  da  uno  degli  amici  airoggetto  amato  dalFaltn),  pu6y 
nel  contrasto  che  ne  nasce  con  ramicizia,  o  sublimarla  mediante 
il  sacrifizio  di  se  stesso  o  distruggerla  per  mezzo  del  suo  pecca- 
minoso  soddisfacimento:  azione  eroica  Tuna,  tragica  raltra(3l)». 
E  rafforza  questa  conchiusione,  non  solo  eon  le  parole  poste  dalT. 
in  bocca  al  Consigliere  {Tor.  I,  1-16),  ma  con  la  stessa  dichia- 
razione  del  T.  {Dial.  Ill,  331),  che  T  amore  non  gli  cousentl  di 
ritrarre  perfetta  T  amicizia  fra  il  re  di  Gozia  e  quel  di  Svezia. 

Determinato  cos\  quello  che  al  T.  sembrava  fondamento  filoso- 
fico  della  « tragediabilita  »  del  suo  arg-omento ,  il  K.  vien  mo- 
strando  come  anche  alle  dottrine  filosofiche  il  T.  attingesse  i  colori 
pep  descrivere  la  coppia  degli  amici.  Solo  si  arresta  suUa  dottrina 
svolta  nei  w.  I,  3,  223-232 ,  che  per  V  amicizia  si  debba  anche 
sacrificar  Tonesta,  che  sembra  in  contrasto  con  le  idee  general i: 
e  mostra  come,  se  non  la  dottrina,  cosi  ardita,  un  addentellato  ad 
essa  il  T.  lo  trovasse  precisamente  nella  teoria  classica. 

Dopo  ciO  il  R.  ricerca  se  nella  letteratura  precedente  trovasse 
il  T.  esempi  di  questa  situazione  drammatica.  Ma  la  ricerca^ 
duole  il  dirlo  ,  e  quasi  interamente  negativa ;  poiche  tutti  gli 
esempi,  che  viene  esaminando ,  nella  letteratui-a  classica,  nella 
letteratura  comica  e  nella  novellistica,  non  hanno  col  TorrUnumd^ 
una  relazione,  se  non  lontana,  quasi  ristretta  al  solo  motivo  del- 
r  amicizia.  II  R.  si  ferma  giustamente  sulla  novella  boccaccesca 
di  Tito  e  Gisippo  {Dec,  X,  8),  a  cui  abbiamo  gia  accennato ;  ma 
vi  vede  soltanto  lo  spunto  dello  svolgimento  psicologico  del  con- 
trasto;  mentre  il  T.  e  rimasto  indipendente ,  quanto  alia  forma; 
oltre  a  che  ,  non  k  questo  contrasto  la  parte  essenziale  della  no- 
vella boccaccesca.  «  Nondimeno ,  conchiude  il  R.  ,  il  T.  non  ha 
dimenticato  questa  sua  fonte  prediletta ,  nemmeno  nello  svolgi- 
mento deir  azione  tragica  :  che ,  in  fondo ,  1*  idea,  suggerita  a 
Torrismondo  dal  Consigliere,  di  trattenersi  Alvida  per  benevola 
condiscendenza  di  Germondo  e  di  dare  all'amico  per  isposa  la  so- 
rella  Rosmonda ,  trova  suo  riscontro  nella  simile  cessione  che  di 
Sofronia  fa  Gisippo  a  Tito  (volontaria  in  entrambi  i  casi,  ma  nel 
nodo  tassesco  rosa  necessaria  dall'  antefatto)  e  nelle  nozze  del 
primo  con  la  sorella  dell'  amico  diletto  ».  Ma  noi  abbiam  visto 
che  la  necessita  dello  scam  bio  deriva  dalla  storia  di  Tristano,  cor- 
retta  onestamente  con  T  influenza  della  novella  boccaccesca.  Fi- 
nalmente ,  «  rimane  il  colorito  cavalleresco  che ,  differenziando  il 
ilodo  tassesco  da  quello  prettamente  novellistico ,  lo  nobilita  per 
r  elevatezza   dell'  ambiente ;  e  questo   fu  ispirato  al  N.  di  certO' 
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piO  dair  episodic  ricordato  del  Gir,   che  dall'  ariostesco  di  Rug- 

giero    e  Leone » ;  e  il  R.  jnostra   le  ragioni  di  quella  prefe- 

renza  nel  T. 

L'episodio  del  Gir.,  a  cui  ii  R.  allude,  h  quelle  ricordato  (p.  20, 
39  nota)  di  Danaino  e  Gimne  coinvolti  in  una  quasi  simile  av- 
ventura ,  che  deriva  dalla  stessa  fonte,  da  cui  1*  Ariosto  deriv6 
Tepisodio  di  Odorico  e  Zerbino.  E  il  R.  ha  ricordato,  tra  le  fonti 
delle  ragioni  del  Consigliere,  a  giustificar  Tatto  di  Torrismondo, 
oltre  quelle  di  Odorico,  anche  quelle  di  Danaino  {Gir.  XVII, 
84-87,  100-104). 

Ma,  a  questo  punto,  e  sfuggito  all'  amico  un  brano  interessan- 
4;issiino  del  T.  II  quale  {Disc,  del  p.  er. ,  in  Prose  1 ,  119-120) , 
affermando  che  piii  nobilmente  sono  descritti  gli  amori  dai  poeti 

spagnuoli    che  dai  poeti  francesi ,  soggiunge :  « se  pur  non 

merita  d'esser  tratto  da  questo  numero  Girone  il  Cortese,  il  quale 
castiga  cosl  gravemente  la  sua  ainorosa  incontinenza  a  la  fonta- 
Tia  :  ma  senza  fallo  6  maggior  lode  avere  in  guisa  disposto  V  a- 
nimo ,  ch'  alcuno  affetto  non  possa  prender  V  arme  contro  la  ra- 
gione.  Laonde  pi^  perfetta  sarehbe  stata  V  amicizia  di  Girone  con 
Danaino,  s'  ella  non  fosse  stata  perturhata  da  V  amore,  Assai  men 
grave  nondimeno  e  il  fallo  di  Girone ,  che  quello  del  Biscaglino 
nel  Furioso  ;  anzi  non  puo  quasi  tra  loro  esser  fattii  alcuna  com- 
parazione :  e  se  Girone  non  fosse  stato  cosl  vicino  al  commetter 
fallo ,  la  sua  virtu  ci  parrehhe  maggior  senza  duhhio;  ma  non  sa- 
rebbe  cosl  piacevole  il  poema  in  quella  parte.  La  virtil  nondimeno 
di  Leone  nel  Furioso  supera  tutti  gli  altri  esempi  ch*  io  abbia 
letto.  Laonde  mi  pare  che  scioccamente  si  dubiti  qual  sia  mag- 
giore  cortesia ,  quella  di  Leone  o  quella  di  Ruggiero;  perche  non 
^  cortesia  quella  ch'  h  fatta  contra  T  onesto  e  contra  il  dritto: 
ma  non  era  onesto  che  Ruggiero  ingannasse  Bradamante;  non  fu 
ulunque  cortesia  quella  di  Ruggiero :  per6  non  doveria  contendere 
-con  quella  del  principe  greco ,  a  la  quale  si  pu6  paragonare  in 
qualche  modo  quella  di  Gisippo ,  uomo  dell' i stessa  nazione,  ma 
non  della  medesima  fortuna...  ». 

Ognun  vede  I'importanza  di  questo  brano.  Qui  abbiamo  il  cenno 
della  novella  di  Tito  e  Gisippo,  segno  che  il  T.  la  tenne  presente;  ma 
il  R.  e  contraddetto  dalle  stesse  parole  del  T.,  quanto  alia  corte- 
sia di  Leone,  la  cui  virtii,  pel  T.,  supera  tutti  gli  altri  esempi  da  lui 
letti.  Abbiamo  anche  qui  I'accenno  airepi:?odio  ariostesco  di  Odorico 
e  Zerbino ;  e  dobbiamo  trarne  la  conseguenza ,  alia  quale  siamo 
^ia  venuti  ,  che,  pur  tenendolo  presente  in  qualche  punto,  il  T. 
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non  r  ebbe  come  fonte  principale  per  Tantefatto  della  sua  trage- 
dia;  perche  per  iui  quel  fallo  era  gravissimo  e,  quel  che  e  piii, 
non  bello  artisticamente,  come  quello  di  Girone.  A  tal  proposito , 
finalmente,  veniamo  a  scoprire  come  il  T.  non  tenesse  con  to  del- 
r  episodio  del  Girone  a  cui  accenna  il  R. ;  perche ,  forse,  sapeva 
esser  derivato  dalla  stessa  fonte  di  quello  di  Odorico  e  Zerbino , 
che,  senz*altro,  sostituisce  a  quello.  Ma,  cio  che  h  pid  importante, 
veniamo  a  scoprire  la  vera  fonte  artistica  della  posizione  di  Tor- 
rismondo ,  che  genera  quel  mirabile  contrasto  psicologico  ;  cioe  il 
fallo  di  Girone  alia  fontana.  E  ce  lo  rivela  il  T.  stesso ,  poich^ 
le  parole  citate:  «...  piil  perfetta  sarebbe  stata  Tamicizia  di  Gi- 
rone con  Danaino,  s'ella  non  fosse  stata  perturbata  da  Tamore » , 
corrispondono  perfettamente  alle  altre  rilevate  dal  R.,  che  Tamore 
non  gli  consent!  di  descriver  perfetta  V  amicizia  del  re  di  Gotia 
e  di  quel  di  Svecia.  Ed  egli  stesso  ci  mostra  la  ragione  artistica 
di  quel  fallo,  quando  soggiunge:  «  e  se  Girone  non  fosse  stato 
cosi  vicino  al  commetter  fallo ,  la  sua  virtu  ci  parrebbe  maggior 
senza  dubbio ;  ma  non  sarehhe  cosl  piacevole  il  poema  in  quella 
parte ».  Adunque,  in  queiravventura  di  Girone  bisogna  ricercar 
I'ispirazione  artistica  del  contrasto  di  Torrismondo.  ETavventura 
h  questa. 

La  Dama  di  Maloanco,  moglie  di  Danaino  il  Rosso,  amava 
assai  Girone  il  Cortese,  amico,  quasi  fratello  del  marito.  Ma  Gi- 
rone non  avea  mai  voluto  consentire  alle  brame  di  lei,  per  rispetto 
deir  amico;  anzi  ad  una  giostra  avea  attaccata  briga  con  un  ca- 
valiere,  che  avea  mostrato  amore  per  quella  dama.  (Girone  dell*  Al. 
lib.  II)  (1).  Ma,  disgraziatamente  per  Iui,  a  quella  giostra  la  vede 
cosl  bella,  che  comincia  ad  esserne  turbato.  Nel  suo  cuore  si  com- 
batte  un'  aspra  iotta ,  fra  il  dovere  verso  V  amico  e  V  amore  per 
la  donna:  e  quando  Danaino  cortesemente  gli  chiede  il  perche  di 
quel  turbamento ,  egli  si  vergogna  aspramente  dei  suoi  pensieri, 
ma  cerca  e  trova  una  scusa.  Vanno  a  letto:  ma  Girone  non  dor- 
me.  L*  amore  cerca  di  vincerlo ,  ragionando  in  favor  del  suo  af- 
fetto ,  scusando  il  suo  fallo:  ma  tosto  si  riprende  e  si  danna;  ma 
poi  si  ripente  e  s*  addormenta  in  preda  d'  amore  (Gir.  Ill  st. 
3  ^Sg)'  Questo  punto  e  di  grande  importanza,  ed  io,  se  potessi, 
lo  riporterei  tutto ,  per   mostrar    quanta  influenza   dovette  avere 

(1)  Per  questo  e  per  tutto  quel  che  segue  cfr.  anchc  Girone  il  Cor- 
tese, romanzo  cavalleresco  di  RufiTicikiiO  djl  Pisa  ecc.,ediz.  F.  TASSir 
Firenze ,  1855  (capp.  X  e  segg.). 
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Bulla  concezioDe  tassesca.  Quel  contrasto  psicologico  ^  gik  qui  im- 
postato  merayigliosamente. 

Finita  la  giostra,  nella  quale  rimangono  vincitori  Girone  e  Da- 
naJDo ,  la  Dama  con  le  donzelle  si  avviano  verso  Maloanco.  Ma 
in  questo  mentre  Danaino  e  chiamato  in  segreto  per  unMmpresa; 
code  affida  la  guardia  della  moglie  al  Cortese  Girone  (IV).  Ella 
va  innanzi.  Ma  quel  cavaliere,  il  re  Laco,  che  si  era  innamorato 
di  lei ,  concepisce  il  disegDO  di  rapirla.  8i  getta  sulla  scorta ,  la 
sbaraglia ;  e  gia  sta  per  impossessarsi  della  donna ;  quando  Gi- 
rone lo  assale,  lo  vince  e  libera  la  bella  donna  (V).  Ed  ecco  qui 
r  episodio  a  cui  accenna  il  T.  La  donna  si  trova  sola  col  cava- 
liere nel  folto  bosco :  tenta  di  ridii^li  il  suo  amore ,  ma  la  ver- 
gogna  r  arrosta ;  mentre  Girone  va  mulinando  aspri  e  contrari 
pensieri  per  la  testa :  da  una  parte  amore  gli  grida  di  profittar 
della  sua  fortuna ;  dall*  altra  il  valore  gli  grida  di  non  fare  ol- 
traggio  al  proprio  onore.  Non  ho  bisogno  di  ricordar  qui  la  scena 
fra  Alvida  e  Torrismondo  sulla  nave !  Ma  la  donna ,  ch*  era  for- 
temente  innamorata ,  girando  pel  largo ,  attacca  discorso ,  che 
lascia  cader  suU*  amore.  E  a  questo  punto  Girone  e  vinto  e  le 
oonfessa  il  suo  amore.  Cos) ,  guardandosi  dolcemente  e  tacendo , 
pervengono  ad  una  fonte ,  ove  si  riposano ;  e  stanno  per  venire 
air  ultimo  diletto ,  quando  la  spada  di  Girone  cade  nell*  acqua. 
Si  va  per  pulirla  e  legge  le  parole,  che  il  maestro  Ettore  il  Bruno 
vi  avea  fatto  intagliare : 

Lealta  reca  onor,  vlttoria  e  fama 
Falsitade  onta  e  duol ,  dona  a  ciascuno. 

AUora,  corrucciato  contro  se  stesso,  si  chiama  disonorato;  e  per 
punirsi  del  fallo,  in  cui  stava  per  cadere,  s'immerge  la  spada  nel 
petto.  Ma  non  muore. 

lo  non  posso  recare  qui  tutto  il  brano  deirAlamanni  (V,  109 
8gg.),  per  mostrar  come  esso  sia  la  fonte  directa  delle  parole  do- 
lorose  di  Torrismondo  (1 ,  334-375),  il  quale,  come  Girone ,  ap- 
punto,  stima  T  unico  modo  di  punire  il  suo  fallo,  di  uccidersi. 
Ma  non  lo  fa,  incoraggiato  dalle  parole  del  Consigliere  ;  onde 
si  prolunga  lo  strazio  di  quel  contrasto  psicologico  fra  onore  e 
amore,  che  abbiamo  visto  gi^  in  Girone.  Anzi,  quel  sentimento 
di  vergogna,  che  assale  Girone,  quando  Danaino  lo  tratta  cost 
cortesemente ,  sar^  lo  stesso  di  quello  di  Torrismondo,  alia  venuta 
di  Germondo.  Se  non   che ,  il  contrasto   nell*  animo  di  Girone  e 
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presto  distrutto ,  dopo  che  egli  punisce  cosl  fieramente  il  suo 
fallo  pur  non  compiuto;  mentre  si  prolunga  neiranimo  di  Tor- 
rismondo,  perche,  natura  meno  risoluta  o  forte,  piii  tenera  e  presa 
dair  amore,  non  trova  in  se  la  forza  di  spezzarlo,  come  Girone. 
Perci6  il  contrast©  psicologico  si  prolunga  per  tutta  la  tragedia, 
alimentato  dalla  speranza  di  poterlo  risolvere  con  ie  nozze  di  Ro- 
smonda.  Ma  ciO  non  toglie  che  la  vera  fonte  di  esso,  importante 
e  sicura,  perche  additata  dallo  stesso  autore,  e  Tavventura  di  Gi- 
rone, la  quale  il  T.  seppe  variar  secondo  il  carattere  di  Torrismon- 
do  e  adattarla  ai  casi  della  sua  tragedia! 

E  veniamo  all'ultimo  punto  della  trattazione  (che  io  avrei  pre- 
ferito  fosse  il  primo);  cioe  intorno  agli  elementi  gotici  nella  tra- 
gedia.  II  R.,  fondandosi  sui  pochi  studi  fatti,  li  limita  semplice- 
mente  a  cio  che  forma  il  cosiddetto  colore  locale,  non  sempre  per6 
cosi  sostenuto,  che  non  appaia  la  contraddizione  con  altro  colore, 
come  il  classico,  che  s'insinua  nel  dialogo.  Nulla  per6  di  sostan- 
ziale!  Ma,  qui  Tamico  e  stato  indotto  in  errore  dal  risultato  ne- 
gative delle  ricerche,  specialmente  di  eruditi  del  Nord,  che  lo  hanno 
dispensato  dal  ricercar  per  conto  proprio. 

Primo  tra  noi  a  Rutare  Y  erudizione  scandinava  nelle  opere  del 
Tasso  credo  fosse  il  Teza,  scrive  il  Carducci.  Infatti  il  Teza  rilevO 
una  pagina  della  seconda  redazione  del  Messoffffere,  in  cui  «  cavalca 
una  vera  scorribanda  di  magie  e  malie  boreali»;  ela  dimostrO  presa 
da  pill  luoghi  di  Olao  Magno.  La  seconda  redazione  del  Me^saggere 
e  del  1586  ;  e  nel  1586  da  Mantova  il  poeta  chiedea,  ad  Ascanio 
Mori,  Sassone  il  Grammatico  ed  Olao  Magno,  dalla  cui  storia  Ih 
^entibus  septentrionalibvrS  dedusse  la  mitologia  scandinava  del  Met- 
saggere  e  le  nozioni  e  denominazioni  di  geografia  nordica  della 
tragedia.  II  Gigas  ridusse  queste  a  riproduzioni  di  costumi  e  di 
nomi,  come  quelli  di  Alvida,  Frontone  ecc. 

Eppure  si  poteva  osservareche  la  prima  redazione  della  tragedia, 
col  titolo  di  Galealto  re  di  Norvegia,  edel  1573;  e  in  ossa  egia 
Alvida,  se  non  altro  !  La  favola  poi  dovea  essere  gik  tutta  con- 
cepita  allora,  poiche  Tantefatto  e  lo  stesso  della  seconda  redazione: 
dunque,  essa  non  ha  nessun  elemento  della  storia  gotica?Il  vero 
6  che  il  T.  avea  gia  letto  prima  del  1586  Olao  Magno:  perche  nella 
prima  redazione  del  Piacere  onesto,  intitolata  II  Gonzaga ,  che  e 
del  1580,  scrive  (Dialogo  I,  57) :  «  Ed  io  ho  letto  ne  V  istorie  di^ 
Gotia  d*01ao  Magno ,  che  gli  uomini  si  trasformano  in  lupi...  ». 
Adunque ,  avea  cognizione  delle  cose  gotiche  fin  dalla  prima  re- 
dazione della  tragedia :  or,  non  potette  trarre  dalle  storie  gotiche 
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qualcosa  di  piii  che  i  mes'ihini  elementi  rilevati  dal  Teza  e  dal 
Gigas  ? 

La  signora  Edwig  Wagner  nel  suo  studio  inserito  neiVBupho- 
rion  (1),  arrivato  al  To7\  se  la  sbriga  con  poche  parole.  Afferma 
che  il  Tasso  non  invent6  il  contenuto  della  sua  tragedia,  ma  com- 
pose elementi,  cho  trovava  gia  pronti  in  un  mito  nordico.  Prima 
s*indugia  a  ricercare  i  nomi;  non  troppa  felicemente,  perche  vuole 
per  es.  che  Alyida  ricordi  Alvilda  ;  mentre  il  Gigas  aveva  gia 
trovato  Alvida  in  Qiao  Magno.  Ma  passando  agli  avvenimenti,  af- 
ferma che  tutti  erano  pronti  nel  mito  nordico,  tanto  il  connubio 
tra  fratello  e  sorella,  quanto  le  Nome  che  profetizzavano  la  sort® 
air  uomo  (16-17).  Ma  si  risparmia  la  fatica  di  farci  sapere  con 
precisione  dove  e  tutto  questo  e  come  il  T.  lo  potesse  conoscere! 

A  questo  punto,  debbo  dichiarare  che  anche  le  mie  ricerche  sono 
incompiute;  perche  le  sospesi ,  quando  ebbi  notizia  dello  studio 
dell'amieo;  ed  ora  non  ho  nh  il  tempo  ne  il  modo  di  continuarle. 
Per6,  anche  quel  che  trovo  nei  miei  appunti  pu6  gnovare  a  qualche 
cosa:  ed  io  lo  reco. 

Certo,  la  fanciulla  affidata  alle  Ninfe  e  ricordo  classico :  ricorda 
cioe  Dafni,  figlio  di  Mercurio,  affidato  alle  Ninfe;  e,  quel  che  e 
piu,  lo  stesso  Giove,  sec(»ndo  alcuni  affidato  alle  Ninfe  neirantro 
del  monte  Ida  (Diodoro  Siculo,  Bibl  IV,  84;  V,  70).  Ma  di  Ninfe 
predieenti  Tavvenire,  e  proprio  in  un  antro,  parlano  Olao  Magno 
(III,  10)  e  Sassone  il  Grammatico  {Danica  Historia ,  1.  III).  E 
Sassone  parla  anche  (lib.  XI)  di  Oracoli  delle  Parche  sugli  eventi 
futuri. 

Inoltre:  abbiam  vista,  citata  dal  Gigas,  Alvida,  pudica  donzella 
che  diventa  pirata.  Ma  Sassone  parla  di  un*Alvina,  a  cui  capita 
un*  avventura  quasi  simile  a  quella  di  Alvida.  Poiche  amata  da 
Olavo,  e  violata  da  Canuto,  che  s'innamora  pur  di  lei ;  onde  fiera 
guerra  fra  i  due. 

Ancora.  Lo  stesso  Sassone  (lib.  V)  parla  di  due  amici,  Asvito 
«  Asmondo : 

«  Eodem  tempore  regnabat  Alf  in  Hetmarchia,  fllium  habens  Asmun- 
dum,  Biorno  vero  in  Wik  provincia,  cui  Asvitus  Alius  orat.  Accidit 
autem  Asmundum  parum  prospere  venationi  intentum ,  dum  feras 
aut  canibus  occupare,  aut  cassibus  excipere  pergeret,  irruonte  forte 
caligine  longius  a  retiariis  avio  fuisse  calle  divulsum,  vastaque  pe- 

(1)  Edwig  Wagner,  Tasso  und  die  nordische  Heldensage,  in  Eu- 
phoiion,  VI,  1. 
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rerrantem  iuga  tandem  equo  ot  vcstibus  doatitutum,  fungos  et  tubera 
peredisse,  ad  ultimum  in  Biornonis  regis  penetralia  fortuito  devenisse 
progressu.  Praeterea  ipse  Alius  queregis  convictupaulisper  habito, 
ad  conflrmandum  inter  se  amicitiae  cultum  omnibus  coniuravere 
votis,  quemcuraque  eorum  vita  prolixior  excepisset,  mortuo  contumu- 
landum  fore.  Tantus  enim  sociotatis  eorum  atque  amicitiae  vigor  exta- 
bat,  ut  neuter  altero  fatis  absumpto,  lucem  prorogare  statuerct...». 

Non  sembrd  questo  arieggiare  il  racconto  di  Torrismondo  (f, 
97-136),  di  come  si  uni  in  istretta  amicizia  con  Gfrmondo?  Ma  v*e 
di  meglio !  Lo  stesso  Sassone  (lib.  Ill)  racconta  un'avventura  an- 
che  di  due  amici : 

Ea  tempestate  Helgo  Halogiae  rex,  Cuson'sFinnorum  Byarmorum- 
que  principis  filiam,  nomine  Thoram,  crebrae  legationis  officio  ppo- 
cabatur.  Adco  quod  per  se  minus  validum  est,  alieni  indigum  no- 
scitur.  Nam  cum  eius  temporis  iuvenes  matrimonii  postulationem 
propria  voce  prosequendi  consuetudinem  haberent,  hie  tanto  oris 
vitio  obsitus  erat,  ut  non  solum  exteras,  sod  etiam  domestlcas  aures 
erubesceret.  Adeo  calamitas  omnis  conscios  vitat.  £o  siquidem  na- 
turae damna  molestiora  sunt,  quo  liquidius  patent.  Huius  Cuso  le- 
gationo  spreta ,  coniugio  iadignum  respondit ,  qui  propria  parum 
virtute  subnixus ,  ad  id  impetrandum  precaria  mutuaretur  officia. 
Quod  audiens  Helgo ,  Hotherum  quem  politioris  facundiae  noverat, 
suis  favere  studiis  obsecrabat ,  alacritor  se  quicquid  is  imperassct 
executurum  pollicitus.  Ille  sedula  juvenis  supplicatione  devictus,  ar- 
mata  classe  Norvagiam  petit ,  quod  verbis  non  possit ,  viribus  pe- 
racturus.  Cumque  pro  Helgone  per  summam  eloqu\j  sua\itatem  egis- 
set,  refert  Cuso,  mentem  flliae  consulendam,  ne  quid  contra  nolen- 
tem,  paterna  videretur  severitate  praesumptum.  Arcessitamque  an 
proco  allubesceret^  percontatus  annuontis  Helgoni  nuptias  pollioetur. 
Igitur  Hotherus  obseratas  Gusonis  aures  ad  ea  quae  precabatar 
exaudienda,  rotundae  volubilisque  facundiae  dulcedine  patefecit.... » 

E  si  noti  che  anche  Olao  Magno  fa  cenno  di  questo  fatto  (VIII, 
36):  e  tanto  lui  (III,  10),  quanto  Sassone  fanno  capitare  Otero 
airantro  delle  Ninfe  profetiche! 

Non  ho  bisogno  di  far  rilevare  Timportanza  di  questo  racconto. 
Si  tratta  di  un  innamorato,  che  chiede  in  isposa  una  figlia  di  re 
(e  proprio  del  re  di  Norvegia!);  la  quale  gli  vien  rifiutata,  per- 
che  non  la  va  a  chieder  lui  stesso.  Questa  e  la  ragione  per  cui 
non  la  potra  mai  avere;  onde  prega  Tamico  Otero  di  chiederla 
per  lui,  ottenendola  con  la  sua  facondia.  Otero  si  muove  con  una 
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flotta ,  disposto  a  conquistarla  con  la  forza ,  se  non  puo  con  la 
parola. 

Ma  vi  riesce  subito  con  questa.  Ora,  certamente  differente  e  la 
ragione,  per  cui  Elgone  non  puo  aver  Tamata  in  isposa :  come  pure 
anche  qni  la  donna  sa  di  esser  chiesta  per  un  altro;  onde  soprav- 
vennero  altre  fonti  a  modificar  T  avventura ,  come  ho  gik  dimo- 
strato  per  la  consimile  avventura  di  Tristano.  Ma  non  sembrano 
un' eco  di  questo  racconto  i  seguenti  versi  del  T.  (I,  232  sgg.) : 

Questo  fisso  tra  me,  non  per  messaggi, 

Ne  con  quell'arte  che  sovente  usarsi 

Soglion  tra  gli  altri  regi  in  pace  o  in  guerra, 

De  '1  suooero  tentai  la  stabil  montc, 

Ma  gV  indugi  troncai ;  rapido  corsi 

De  'I  mio  voler  messaggio  e  di  mo  stesso, 

Ei  gradi  la  venuta  o  le  proposte, 

E  congiunse  a  la  mia  la  real  destra, 

Ed  a  me  diede  o  ricev^  la  fede 

Ch'io  di  non  osservar  prefisso  avea, 

Ed  lo,  tolto  congcdo  e  la  mia  donna 

Posta  su  r  alte  navi,  anzi  mia  prcda, 

Spiegai  le  vele... 

Proprio  come  avea  deliberate  Otero  di   far  con  la   sua  flotta! 

Ora,  io  non  dubito  punto  che,  continuando  le  ricerche,  special 
mente  in  Sassone  (perche  pare  che  Olao  sia  stato  visto  tutto  dal 
Gigas),  si  possa  trovar  delFaltro,  e  forse  qualcosa  di  pi\l  impor- 
tante,  che  valga  a  modificar  il  giudizio,  che  il  soggetto  del  Tor^ 
sia  tutto  inventato.  Certo,  anche  con  quel  poco  che  ho  potuto  re- 
care  delle  mie  ricerche ,  quel  giudizio  appare  non  interamente 
esatto,  se  non  del  tutto  errato. 

Nella  seconda  parte  il  R.  esamina  la  «  forma  »,  nel  senso  ari- 
stotelico  della  parola.  Awertendo  che  principal  merito  della  favola 
e  quella  di  essere  intera,  una  e  grande;  ne  deriva  che,  seconda 
il  precetto  oraziano,  dovendo  il  poeta  entrare  «  in  medias  res  », 
dovra  valersi  di  opportune  narrazioni  per  far  conoscere  Tantefatto^ 
E  qui  il  R.  mostra  un  bell*  accorgimento  del  T. ,  nel  distribuir 
r  antefatto  in  tre  parti  quasi  eguali,  collocandole  Y  una  al  prin- 
cipio,  Taltra  nel  terzo  atto,  e  Tultima  nel  quarto  :  procedimenta 
non  artificioso,  ma  rispondente  a  momenti  psicologici  di  versi. 

La  favola,  inoltre,  deve  essere  una:  e  qui  il  R.  non  s*  impelaga 
nella  grave  e  lunga  discussione,  contentandosi  di  mostrar  come  il  T.,, 
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benche  ne  trattasse  nei  riguardi  del  poema  epico ,  ma  adattando 
a  questo  la  regola  aristotelica  per  Tunita  della  tragedia  (Poetica, 
-c.  8),  ne  deHv6  per  eonseguenza  nei  Tor,  la  stessa  «unit^  d'in- 
teresse»  di  molti.  A  questo  si  aggiunga  che,  per  le  stesse  parole 
del  T.,  il  Itwffo  e  il  tempo  concorrono  a  questa  unitk  (Prose,  I,  529). 
Ma  qui  credo  che  il  R.  non  sia  stato  felice  nella  citazione  :  perche 
in  quel  brano  il  T.  parla  del  poema,  al  quale  non  son  neces- 
sarie  le  unita  di  luogo  e  di  tempo ,  ma  dice  solo  che  il  luogo  e 
il  tempo  ristretti  concorrono  a  far  rilevare  T  unita  d'azione.  Me- 
glio  era  citare  il  brano  estratto  dalla  Poetica  del.  Castelvetro,  citato 
piii  innanzi.  Perche  evidentemente  il  T.  fu  nella  tragedia  stretto 
a  quelle  due  unita,  senza  per  altro  rilevar  che  di  quella  di  luogo 
Aristotele  non  fa  menzione,  ne  si  vedo  costantemente  osservata 
nella  tragedia  greci\;  ma  fu,  come  avverti  lo  Spingarn,  una  eon- 
seguenza del  Castelvetro.  Quanto  al  tempo ,  il  R.  afferma  che  il 
T.  segue  il  suo  maestro  Robortello,  che  per  il  primo  interprets 
la  frase  «  un  giro  di  sole  »  di  Aristotele  per  12  ore  e  non  per  24, 
come  pid  tixrdi  il  Segni  ed  altri  sostennero. 

Anche  qui  vedo  un  po'  d'  incertezza.  Aristotele ,  al  soli  to,  non 
prescrive  nulla;  ma  rileva  {Poetica,  5,  1449  C.  9-20)  che  la  tra- 
gedia differisce  dair  epopea  anche  per  V  estensione ;  giacch6  la 
tragedia  «  quanto  piii  pu6  »,  si  sforza  di  stare  in  un  periodo  di 
sole  «  0  di  poco  allontanarsene  »,  mentre  1'  epopea  e  indefinita  nei 
tempo.  Nondimeno,  da  prima,  questo  si  faceva  egualmente,  che  nelle 
-epopee.  II  primo  dei  cinquecentisti,  che  si  trovo  di  fronte  a  queste 
difficolta,  fu  il  Giraldi  (1543);  il  quale  intese  il  giorno  di  24  ore,  no- 
tando  per6  che  in  alcune  tragedie  di  Euripide  {Eraclidi,  Fenicie, 
Ecuha)  lo  svolgimento  dell'azione  richiede  piil  spazio  di  un  giorno. 
Segui  il  Robortello ,  il  quale ,  notando  che  la  frase  greca  «  giro 
di  sole  »  e  ambigua,  crede  per6  che  Aristotele  intenda  del  giorno 
artificiale ,  cioe  di  12  ore.  E  il  Trissino ,  bench6  si  limiti  a  tra- 
<lurre,  senza  commento,  la  frase  greca,  mostra  d'  int^nderla ,  re- 
Hjisamente,  col  Robortello;  perche  nella  Sofonisha  Tazione  si  ag- 
gira  (e  il  Trissino  lo  fa  rilevare)  dall'alba  alia  sera  (1).  Se^ul  il 
Castelvetro,  che  della  interpretazione  dubbiosa  del  Robortello  e  re- 
cisa  del  Trissino  fe  una  leggel 

Adunque  il  T.,  quanto  alia  teorica,  segue  il  Castelvetro,  e  nella 
pratica  segue  il  Trissino,  perche  anche  nei  Tor.,  come  rileva  il  R,, 

(1)  Per  tutto  questo  cfr.  un  mio  studio  Sulla  ^  Poetica  ti^  di  G.  G. 
TiHssino  (estr.  dagli  Studi  di  letL  it.,  vol.  VI),  pp.  56-58. 
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Tazione  va  dal  mattino  alia  sera,  e  il  T.  ha  pur  premura  di  in- 
dicarlo ! 

Finalmente  il  R.  mostra  come  il  T.  intenda  rettamente,  secondo 
la  dottrina  aristotelica,  la  «  grandezza  »  delFazione;  e  conchiude 
pilevando  come  nel  T.  le  tre  unitu ,  ao/.iche  inceppare  lo  svolgi- 
mento  della  tragedia  ,  ne  agevolino  V  efficacia  della  rappresenta- 
zione. 

S6gue  ad  esaminar  dal  punto  di  vista  classico  la  tragedia;  che 
dice  4c  doppia  »  (Aristotele,  c.  X,  dice  compkssa,  o,  come  il  T.  dice 
pure,  composta  ;  con  agnizione  e  peripezia)  e  patetica  (con  pertur- 
bazione)  :  e  rileva  come,  quanto  air  agnizione,  il  T.  seguisse  stret- 
tament^  il  maestro ,  nnzi  mostrando  erroneo  il  vanto  del  Maffei, 
che  credeva  di  essere  state  il  prime  a  fare  ignorar  dallo  stessa 
personaggio  la  sua  vera  nascita.  E  quanto  alia  peripezia,  mostra 
come  il  T.  {Prose,  I,  161)  si  tenga  stretto  ad  Aristotele  nel  bia- 
simar  la  tragedia  doppia,  in  cui  (oltre  alia  mutazione  di  felicita  in 
miserie,  che  qui  il  R.  sopprime)  si  passa  dalla  miseria  alia  felicita. 
Una  larga  e  veramente  acuta  trattazione  e  quolla  del  «  costume  »,. 
ossia  dei  «  caratteri  »  della  tragedia.  II  R.  mostra  come  In  gene- 
rale  il  T.  uscisse  dal  formalismo  tradizionale  ,  tratteggiando  ca- 
ratteri inventati :  e  mostra  specialmente  in  Alvida  la  donna  inna- 
morata  che  si  rivela  tale,  senza  lepastoie,  che,  per  es.,  il  Giraldi 
voleva  imporre  alle  donne  regal i  innamorate. 

Acuto  anche  Tesame  del  carattere  di  Torrisniondo,  di  cui  il  R. 
cerca  di  difendere  le  incertezze  e  la  freddezza,  contra  le  osserva- 
zioni,  specialmente,  del  Melodia.  Ma  pur,  infine,  conviene  che  la 
preoccupazione  della  dottrina  e  dei  modelli  ne  guastano  V  effetto 
drammatico  ;  perche  Torrismondo  resta  freddo,  pur  quando  ne  era- 
no  venute  meno  le  ragioni. 

Breve  6  T  esame  del  carattere  di  Germondo  ,  figura  passiva  e 
senz'anima,  in  cui  anche  il  preconcetto  dottrinario  vince  la  spon- 
taneity poetica.  Se  non  che,  il  R.  cerca  poi  di  giustificare  la  pas- 
sivita  con  la  necessita  del  node  drammatico  ,  ma,  a  dire  il  vero,. 
non  mi  persuade.  Anche  il  tipo  del  Consigliere  acquista  nel  T.,. 
rispetto  a  tutti  gli  altri  della  tragedia  cinquecentesca,  una  c<»rta 
importanza,  come  escogitiitore  del  nodo  drammatico;  e  il  R.  lo  fa 
rilevare,  confrontandolo  con  quelli  delle  altre  tragedie.  Giusbimente 
severo  e  il  giudizio  sul  carattere  della  Regina  :  a  cui  dovea  ag- 
giungersi  Tosservazione  del  Carducci  (lxx)  ,  che  essa  fa  male  le 
parti  di  Dafne  con  Rosmonda ,  la  quale  fa  quella  di  Silvia  del- 
VAm.  II  carattere  di  Rosmonda  e  ben  ideato,  ma  disgraziatamente 
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-essa  appare  in  alcune  scene ,  che  sono  le  piii  infelici  ,  rispetto  a 
struttura  ed  efficacia. 

Conchiude  il  R.  che,  dei  caratteri  del  T.,  quantunque  la  dottrina- 
riet^  della  test  e  le  preoccupazioni  tecniche  ne  abbiano  impedito 
il  compiuto  svolgimento  umano,  pure  alcuni,  come  Alvida  e  Tor- 
rismondo  ,  vivono  di  vita  propria  :  ed  egli  e  a  lodarsi  di  essere 
uscito  dalla  tradizione  che  trasportava  sulle  scene  la  distinzione 
dei  caratteri  della  Retorica  aristotelica. 

Nondimeno,  a  mo  pare  che  il  R.  si  a  corso  troppo  a  conchiudere 
un  po'  diversamente  dairanalisi  dei  caratteri :  fra'  quali  veramente 
riuscito  appare  solo  quello  di  Alvida;  mentre  gli  altri,  compreso 
Torrismondo,  non  lo  sono  affatto.  Loderemo,  dunque,  il  T.  di  aver 
« tentato  >  di  uscir  dalla  tradizione;  ma  di  non  esser  riuscito  a 
<;reap,  che  solo  il  personaggio  di  Alvida;  mentre  negli  altri  sfug- 
giva  Scilla,  e  cadeva  in  Cariddi ,  cioe  era  sopraifatto  dalla  dottri- 
na  della  tesi,  e  dalle  preoccupazioni  tecniche  dei  modelli. 

E  a  tutto  questo  ha  nociuto  anche  molto  la  soverchia  cura,  che 
la  tragedia  cinquecentesca  poneva  nella  «  sentenza  »,  che  piii  che 
alia  didvcia  aristotelica,  alludeva  alia  ycoyfj-n-  H  R.  mostra  come 
i  tragici  cinquecentisti,  seguendo  i  grc^ci,  e  piA  di  ogni  altro  Ea- 
ripide,  e  poi  Seneca,  dessero  importanza  quasi  principale  alia 
4c  sentenza  »  nella  tragedia,  a  malgrado  delle  avvertenze  teoriche 
del  Giraldi  ,  contraddette  nella  pratica.  L'  esame  lai^o ,  minute, 
insistente,  che  il  R.  fa  intorno  al  concetto  che  della  sentenza  eb- 
bero  i  tragici  cinquecentisti,  e  nuovo  ed  importante ;  ma  non  pu6 
qui  seguirsi  in  tutti  i  pa rticolari.  Bast i  dire  che  egli,  passando  a 
rassegna  tutta  la  tecnica  tragica  cinquecentesca  rispetto  all'ai^o- 
mento, -mostra  come  il  T.  si  spinga  innanzi,  fino  ad  attuare  una 
<j[uasi  rigorosa  simmetria  fra  le  varie  parti  sentenziose  della  tra- 
gedia. 

E  mostra  tutto  questo  con  confronti  minuti  e  inconfutabili.  I 
quali  gli  permettono  di  conchiudere  che  il  T.  ,  in  questa  «  sin- 
golarita»,  se  riuscl  tecnicamente,  non  riuscl  artisticamente,  perchA 
quella  larga ,  abbondante  e  simmetrica  disposizione  di  sentenze 
nuoce  alio  svolgimento  della  tragedia  e  distrugge  quasi  ogni  ef- 
ficacia della  materia. 

Chiudono  questa  trattazione  della  forma  alcune  osservazioni  , 
sul  prologo ,  che  il  T.  rifiut6  come  inutile,  sulla  divisione  degli 
atti ,  e  sul  numero  dei  personaggi  ;  pel  quale ,  pur  seguendo  lo 
strano  precetto  del  Minturno,  per  cui  non  piA  di  cinque  volte  pep 
tutta  la  tragedia  pu6   ogni   personaggio   uscir  sulle^  scene,   e^li 
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ha  saputo  intrecciarne  V  attuazione  con  una  nuova  forma  di  le- 
gamento  di  scena ,  detto  Ugamento  di  presenza ,  in  g:uisa  da  co- 
stituire  d*ogni  atto  un  tutto  organico,  non  scompaginato  da  inu- 
tili  monologhi.  Anche  un  altro  yincolo  di  scena  ha  escogitato  il 
T.,  che  concorre  ad  accrescere  il  pathos ,  cioe  che  lo  stesso  perso- 
naggio  apprende  la  veritk  a  gradi ,  in  iscene  susseg^enti. 

E  quanto  al  com,  il  T.  segue  anche  il  precetto  del  Minturno, 
rispetto  alia  sua  presenza  suUa  scena,  e  al  carattere  morale  degli 
intermezzi.  II  T.  finalmente  chiude  la  tragedia  «  con  un'  elegia 
di  dolore  ,  direbbesi  oggi  mondiale  » ,  come  awerte  il  Carducci ,  • 
che  a  me  sembra  ricordar  1'  ultimo  coro  della  Sofonisba  del  Del 
Oarretto. 

La  terza  parte  tratta  dello  « stile ».  Gli  antichi  mal  distinsero 
^ stile »  da  « linguae  ;  e  anche  il  T.,  quantunque  talvolta  mostri 
d*  intuirne  le  difTerenze ,  pur  non  ne  evita  in  generale  la  confu- 
sione.  Pero  non  trascurd  d'indagarne  Tintima  natura ,  ed  e  sua 
V  intuizione ,  che  insiem  col  concetto  nasce  la  sua  proprieta  na- 
turale  di  parole  e  di  numeri,  con  la  quale  dev'  essere  vestita. 

Accetta  la  divisione  ciceroniana  dello  stile  in  sublime,  mediocre 
ed  umile;  e,  come  Cicerone,  pone  lo  stile  medio  fra  gli  altri  due, 
come  piii  alto  dell'  umile  e  piii  basso  del  sublime.  E  movendo  da 
un'  osservazione  di  Aristotele  (Jihet.  Ill,  1  e  2),  con  felice  intui- 
zione artistica  ,  da  alia  tragedia  lo  stile  mediocre ,  perche  deve 
esprimere  naturalmente  il  parlare  di  altri.  Ma,  come  sempre,  fe- 
lice in  teoria  ,  non  si  mostra  tale  nella  pratica  ;  ed  egli  del  con- 
trasto  ebbe  coscienza  e  tent6  svariate  giustificazioni.  Prima  accusa 
la  lingua  italiana  della  mancanza  di  molte  forme  stilistiche,  che 
nelle  lingue  classiche  son  fonte  di  magnificenza  e  gravita,  pur  brevi 
ed  efficaci.  Poi  dice  che  tutto  quello,  ch'e  fatto  volgare  per  consuetu- 
dini,  e  vile  ed  abietto,  quindi  bisogna  rieorrere  al  nuovo,  al  singo- 
lare  ecc.  Cosi,  mentre  da  un  lato  intuiva  il  vero,  dall'altro,  temendo 
il  rimprovero  di  grettezza  da  quei  critici,  che  vagheggiavano  per 
la  tragedia  uno  stile  elevato  e  sublime ,  accusava  la  natura  della 
lingua  volgare  di  non  potersi  valere  delle  norme  tradizionali  delle 
letterature  classiche.  E  se  ne  valeva  per  giustificare  le  esuberanze 
e  le  artificiositk  del  suo  stile ,  che  invece  derivavano  da  talune 
sue  peculiarity  psichiche.  Inoltre,  a  cio  lo  spingevano  due  ragioni: 
la  preoccupazione  del  decoro  tragico  ,  e  il  concetto  classico  del 
patetico,  che  di  una  tragedia  passionate  dovea  esser  parte  princi- 
pal ,  e  le  cui  quality ,  secondo  Aristotele,  sono  parole  composte^ 
epiteti  numerosi  ,  espressioni  singolari ,  ecc. 
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E  il  R.  conforta  con  un  minuto  esame  stilistico  della  tragedia 
queste  conchiusioai. 

Alia  compiuta  trattazione  delF  argomento  manca  1*  analisi  del 
verso  sciolto  del  Tor,,  i  cui  difetti  derivano  appunto  dal  contrastx) 
delle  dottrine  con  V  indole  poetica  tassesca.  Ma  intorno  al  verso 
parl6  il  Carducci  (lxv-lxix)  ;  ed  e  meglio  lasciar  non  tocco  il  giu- 
dizio  di  un  si  mil  maestro. 

In  una  breve  Conchiusione ,  il  R.  raccoglie  le  sparse  lila  del 
suo  ragionamento.  Egli  conchiude  che,  lungi  dal  ritenersi  il  Tor. 
.  un*  imitazione  delVJldipo  di  Sofocle  o  di  Seneca  (coi  quali  la  tra- 
gedia  tassesca  ha  rapporto  soltanto  formale) ,  deve  ritenersi  un 
tentativo  nuovo  di  una'tragedia  fondata  su  di  un  vivo  contrasto 
psicologico ,  fra  Y  amore  e  V  amicizia ,  che  il  R.  si  lusinga  di 
aver  primo  posto  in  completo  rilievo  (1). 

Ma,  a  prescinder  dal  fatto  che  quel  contrasto  ,  come  nella  tra- 
gedia  ,  non  era  affatto  nuovo  in  altri  generi  lettei*ari ,  dai  quali 
il  T.  lo  prese  ;  io  ,mi  permetto  di  osservare  che  la  felicita  della 
scelta  cadeva  quasi  interamente  nella  volgarit^  della  cataatrofe , 
ondeggiante  fra  V  incesto  edipodeo  e  quelle  evitato  nella  novella 
e  nella  commedia.  Pid  giusto  e  il  merito,  che  il  R.  per  primo  ha 
rivelato,  nel  T.  di  aver  precorso  in  parecchi  modi  la  maniera  clas- 
sica  francese,  allontanandosi  dalle  tragedie  anteriori.  Merito  pero 
pill  di  tecnica  tragica,  che  d'altro  ;  perche,  anche  nella  «  forma  », 
riesce  bene  nel  rinnovare  in  qualche  punto  il  rigido  schema  tra- 
dizionale ,  nell'  allontanarsi  anche  in  qualche  carattere  dai  rigidi 
modelli  ;  ma ,  tutto  sommato  ,  V  arte  lo  sorresse  soltanto  nel  ca- 
rattere di  Alvida  (e  il  T.  era  sommo  creator  di  caratteri  femmi- 
nili !)  e  neppure  in  tutto  in  quello  di  Torrismondo ,  che  cade  in 
fine.  Ed  anche  dove  e  felice ,  V  umanita  del  carattere  e  guastata 
dalla  sentenza  disciplinata  in  pesante  simmetria,  e  dagli  altri  di- 
fetti di  stile  e  di  verso. 

Con  tutto  cio ,  conveniamo  che  il  Tor.  se  non  un  capolavoro , 
e  tale  un  tentativo,  che  non  meritava  il  biasimo  di  tutti,  biasimo 
esteso  dalla  forma  al  contenuto  ed  alia  tecnica;  ma  meritava  Tat- 
tenzione  degli  studiosi,  i  quali  debbono  esser  grati  al  R.  di  averla 
richiamata   con  questo    studio  bello   e  quasi  esauriente. 

II  quale  si  chiude  con  due  interessanti  appendici.  La  prima  in- 
titolata :  « Lo   Pseudo-Falereo  e  T.  Tasso  > ,   mostra  come   il  T, 

(1)  Vi  aveva  p€r6  accennato  qualcuno  nel  settecento  (cfr.  Carducci, 
Op.  dt, ,  p.  Lxv). 
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4t  trasportasse  »  interamente  nei  Discorsi  del  poema  eroico,  nella 
parte  che  riguarda  lo  stile,  molti  brani  del  libretto  di  Demetrio , 
YliLi  iouTiViioLz,  dal  T.  postillato  largamente ;  ed  e  veramente  in- 
teressante  per  gli  studi  tasseschi  ,  specialmente  per  me ,  perche 
conferma  (come  con  bonta  si  esprime  Tamico)  le  mie  conchiusioni 
sul  T.  filosofo.  La  seconda  e  una  compiuta  trattazione  degli  «  Epi- 
goni  italiani  del  Torrismo7ido»,  utilissima  a  far  conoscere  la  for- 
tuna  della  tragedia  tassesca. 

Enrico  Photo. 


Francesco  Petrarca.  —  Rime,  scelte  e  commentate  da  Ni- 
cola ScARANo.  —  Livorno,  Giusti,  1909(16.°,  pp.  324). 

Anno  foptunato,  per  le  Rime  di  Francesco  Petrarca,  questo,  il 
1908:  tre  nuovi  buoni  comment! ;  piii  che  buoni,  tutti  e  tre.  Ce 
li  ban  dati  il  Moschetti  (1)  ,  lo  Scherillo  (2)  e  lo  Scarano  (3). 
Quelle  dello  Scher.  non  e  veramente  tutto  nuovo,  ma  e  tutt'  altro 
che  il  commento  del  Rigutini,  di  cui  serba  il  nome,  sul  frontespi- 
zio,  e  solo  poche  tracce  ;  tien  conto  delle  piii  recenti  indagini  e  dei 
risultati,  ed  abbandona,  e  quasi  inutile  il  notarlo,  la  vecchia  tri- 
partizione  delle  rime,  per  seguire  il  Codice  vaticimo  latino  3195: 
cosa  che  anche  il  Mosch.  e  lo  S.  fanno.  D'una  bella  e  dotta  pre- 
fazione  e  ricco  il  volume,  che  per6  mi  spiace  ci  abbia  dato  solo  il 
Canz.,  lasciando  da  parte  /  Trionji,  di  cui  era  fornita  la  prima 
edizione.  II  Canz,  e  certo  un'  unita  che  sta  da  se ;  ma,  pur  senza 
tener  conto  che  anche  /  Tr,  sono  una  glorificazione  di  Laura, 
riesce  gradito  ed  utile  avere  insieme  raccolta  tutta,  poiche  non  v*e 
altro,  r  opera  poetica  in  volgare  del  P..  Tutta?  lo  aggiungerei 
in  fine  anche  le  rime  estravaganti . 

Questo  difetto,  che ,  si  badi  bene,  se  e  un  difetto  del  libro,  non 
e  del  critico,  od  e,  meglio,  del  mio  desiderio,  manca  neir  edizione 
del  Mosch.,  la  quale  e,  pur  essa,  tanto  pregevole  sia  per  il  com- 

(1)  Milano,  Franc.  Vallardi. 

(2)  Milano,  Hoepli. 

(3)  Veramente  il  commento  dello  S.  porta  V  indicazione  del  1909 ; 
ma  6  r  innocente  e  usitata  inesattezza  che,  verso  la  line  d'ogni  anno, 
comraettono  gli  edltori.  Vogliam  tutti ,  non  solo  lo  donno ,  sembrar 
piu  giovani  che  non  siamo:  anche  i  libri. 

13 
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mento  che  per  la  lunga  e  diligente  e  dotta  Introduzione.  Come  la 
Prefazione  dello  Scher.,  essa  dk  al  lettore  una  compiuta  e  chiara 
notizia  degll  ultimi  risultati  deg-li  studii  petrarcheschi.  Senza  dire 
tutto  il  nuovo  che  e  lo  Scher.  e  il  Mosch.  ci  daniio,  frutto  della 
loro  osservazione. 

Ma  io  dello  Scher.  e  del  Mosch.  ho  anche  troppo  lungamente 
detto,  che  ho,  scrivendo,  lo  scopo  unico  di  dire  del  commento  dello 
S..  Ed  ecco,  subito  ed  in  breve,  il  mio  giudizio  su  di  esso:  e  un 
commento  veramente  ottimo,  un  commento  nuovo,  cosl  originale, 
che  merita  addirittura  d'essere  additato  qual  modello  a  chi  debba 
preparar  com  men  ti  per  le  scuole.  E  non  per  le  scuole  sole.  Io,  per 
me,  ringrazio  F.  C.  Pellegrini,  che  ha  avuto  la  buona  idea  di  pro- 
porre  lo  S.  air  editore. 

Yeniamo  ora  ai  particolari.  Ma  prima  voglio  notare  che  se  nel- 
Tedizione  delF  Hoepli  mi  spiaceva  la  mancanza  de  /  Tr.,  piii 
grave  difetto  trovo  nell*  edizione  del  Qiusti  ;  ed  e  che  questa  e 
una  scelta,  e  per  di  piil,  del  solo  Cam.:  sedici  canzoni,  due  se- 
stine,  cento  sonetti  ,  tre  ballate  e  un  madrigale.  Le  Rime  del  P. 
aono  tante  che  possono  e,  poiche  formano  una  unita,  devono  es- 
sere  date  tutte.  Dico  :  e  opportuno  scegliere  tra  di  esse,  per  tra- 
lasciarne  si  gran  parte,  quand'anche  non  la  migliore?  Forse  no  ; 
ma  qucsto  in  tesi  generale. 

Precede  una  «  Nota  proemiale  »  (pp.  1-20),  cho  non  ha  e  non 
ha  voluto  avere  la  compiute3Zza  della  trattazione,  cosl  come  V  ha 
la  prefazione  dello  Scher.  e  Y  introduzione  del  Mosch.;  ma  e  piii 
che  sufficiente  per  coloro  onde  il  libro  e  stato  preparato.  In  essa, 
con  una  prosa  che  pare  derivi  come  da  rapidi  appunti,  o  proceda 
come  chi  sia  incalzato  da  fretta,  lo  S.  ci  dk  un  eflicace  e  com- 
piuto  ritratto  morale  del  poeta  ,  un'analisi  ,  pid  che  una  storia, 
del  suo  amore  per  Laura;  e  accenna,  o  tratta  anche,  piOi  quistioni, 
come  quelle  del  luogo  di  nascita  e  del  luogo  della  morte  di  lei  (1)... 
Altro  intento  non  ha  avuto  il  critico ,  che  s*  e  contentato  —  e  lo 
dichiara  —  « di  rapidi  cenni  ».  Lo  S.  non  ci  da  una  compiuta 
trattazione ,  e  neppure  —  cosa  che  tutti  ora  sogliono  fare  —  nep- 


(1)  Lo  S.  (p.  2.),  notando  cheTabito  consueto  dello  spirito  del  Pe- 
trarca  e  la  malinconia,  afferraa  che  essa  non  h  «  sincera  sempre  ». 
Vcro  ?  Ne  dublto.  A  me  pare  che  nature,  come  quelle  del  P.,  la  ma- 
linconia r  abbian  sempre  con  s^ ,  anche  quando  non  dovrebbero 
averla,  anche  quando  sono  nel  piacere. 
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pure  r  elenco  delle  opere  da  lui  consultate ;  nel  suo  libro  ,  niente 
ingombro  di  citazioni  erudite.  E  s'  intende.  II  suo  commento  e 
-d'  altra  natura  degli  altri  due,  ha  ben  altro  scopo  :  non  aduggiare 
<wn  r  erudizione,  con  la  storia;  ma  solo  di  far  gustare  la  poesia, 
fame  sentire  tutta  la  grande  bellezza,  e  di  scoprire  tutta  la  maravi- 
gliosa  e  squisitissima  abilita  tecnica  che  il  poeta  aveva.  E  in  que- 
sto  lo  S.  riesce  davvepo  egregiamente ;  in  questo  T  ho  ammirato. 
II  suo  commento  cosi  bene  disvela  1'  arte  sovrana  e  la  sua  divina 
bellezza,  cho  m*^  parso  doveroso  richiamare  su  di  esso  una  spe- 
ciale  attenzione  (1).  Esso  e  proprio  quale  dev'  essere  il  commento 
nei  libri  cho  han  lo  scopo  d*  invogliare  i  giovani  delle  nostre 
scuole  alia  lettura  e  al  godimento  di  questa,  non  di  allontanarli 
da  essa.  Gia,  sembra  proprio  questa  la  fatality  che  inconibe  sulle 
nostre  ,  su  tutte  forse  le  scuole  di  questo  mondo  ,  le  quali ,  pur 
troppo,  pare  abbiano  il  non  bel  segreto  di  far  trovare  grave  noia 
pur  la  dove  brilla  il  sorriso  di  una  sovrana  bellezza.  Certo,  questi 
commenti  estetici,  se  ci  sono  ofFerti  da  chi  non  ha  gusto  fine  ne 
vede  giusto  ,  se  superficial!  e  ovvii  ,  se  di  pedanti ,  sono  la  piii 
futile  cosa  ch'  io  mi  sappia ;  ma  quando  son  fatti  come  lo  S.  Tha 
saputo  fare,  sono  invece  della  maggiore  utility.  E,  se  e  lecito  ora 
far  paragon i  ,  e  il  fatto  della  critica  del  De  Sanctis ,  che  ci  dk 
visioni  profonde,  paragonata  a  quella  che  tutti  i  perdigiorni,  non 
so  se  piii  giovani  o  piii  ignoranti  ,  scribacchiano  con  vacuity  e 
facilita  impudonte. 

Lo  S.  ha  «  sentito  »  dajrvero  profondamente  •  la  poesia  del  P. 
la  grande  bellezza  d'essa :  Tha  forse,  qualche  volta,  anche  troppo 
ammirata;  e  riesce  a  comunicarci  la  sua  commozione  (2). 

Di  questo  commento  estetico  —  che  e  anche  storico,  ove  ce  n'  e 
di  bisogno  —  dapprima  io  sentivo  un  vero  rincrescimento  perche 
non  s*  abbellissero  tutte  le  Rime  ;  onde  pensavo  dapprima  di  pro- 


(1)  Buone,  talvolta  nuove,  in  forma  bolla,  limpida  o  propria,  sono 
le  note  dichiarative;  non  forse  sempro  sompre  necessarie,  o  io  m*illudo 
^ulla  facilita  che  i  giovani  han  di  cogliere  il  pensiero  del  poeta;  ma, 
ripeto,  11  pregio  grande,  vero,  nuovo,  di  questo  libro  6  il  commento 
estetico.  E  tutto  V  altro  si  pu6  trascnrare. 

(2)  Scrivo :  «  Per  intendere  e  gustar  la  concoziono  poetica,  c'  e  bi- 
sogno di  virtu  funtastica  o  potenza  ricreatrice  della  vita  deH'opera, 
<!on  quegli  element!  che  nelPopera  sono  o  che  il  poeta  offre  in  essa 
disposti  ed  atteggiati  in  quel  particolar  mode  »  (p.  180).  Cora'e,  egli, 
di  quests  virtu  bollamente  dotato! 
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porre  airautore  e  all'  editore  che  ampliassero  il  presente  volumOr 
quando  si  sarebbe  dovuto  ristamparlo  per  una  seoonda  edizione^ 
Questo  pensavo  e  desideravo,  e  del  difetto  incolpavo  il  tempo  (I). 
Ma  chiuso  il  volume  dello  S.,  alia  fine  della  lettura,  ho  pur  p(»n- 
sato  che  anche  a  proposito  della  scelta  il  critico  e  forse  stato  — 
consapevolmente  ?  —  felice  a  far  quel  che  ha  fatto.  Sarebbe,  altri- 
menti,  caduto  in  certa  monotonia,  in  qualche  ripetizione,  che  pare, 
qua  e  \h ,  g'lk  di  notare  e  sentire ,  onde  il  lettore  avrebbe  finito 
con  lo  stancarsi.  Poteva,  commentando  tutto  il  Canz,,  non  ripe-- 
tersi  ?  Non  so  di  altri ;  egli  si  sarebbe  ripetuto  (2).  Con  tutto  cio,. 
compiango  ancora  quei  non  molti  sonetti  di  questa  scelta  i  quali 
del  commento  sono  stati  defraudati.  Sono  meno  d'  una  trentina  r 
mi  pare ,  e  parecchi  ,  appartenendo  a  un  gpuppo  di  sonetti  che 
son  prodotti  da  una  medesima  fonte  d'ispirazione ,  hanno  ,  dopcv 
r  ultimo  di  essi ,  un  commento  unico  o  che  in  certo  modo  pu<> 
valer  per  tutti. 

Cominciando  dal  principio,  mentre  i  tre  primi  sonetti  hanno  il 
lopo  bravo  commento  estetico  (3),  osservo  che  n*  e  privo  il  quarto, 
del  quale  assumo  le  parti  di  difensore.  Perche  farlo  andare  con 
bassa  fronte  ?  Esso,  come  altri,  si  sarebbe  contentato  di  un  com- 
mento anche  breve  o  brevissimo,  com*  e  quello  della  prima  ballata 
0  questo  del  son.  Del  ciho  onde.,,,  «  Mi  induger6  qui  a  dire  die 
questo  e  un  sonetto  il  quale  contiene  element!  poetici,  anzi  dram- 
matici,  e  che  perci6  e  un  bel  sonetto  ?  ».  Nient'  altro.  II  commento- 
dice  poco,  certamente ;  ma  al  giovine  Ujttore  e  cosl  indicata  la  via 
diritta :  «  messo  t'  ho  innanzi  ;  omai  per  te  ti  ciba  ».  So  che  non 
il  solo  hello  e  utilmente  commentato,  se  il  non  bello  o  Taddirit- 
tura  brutto  puo  dar  luogo  ad  osservazioni  che  giovino  a  com- 
prendere  in  che  consista  il  bello;  come  so  anche  che  han  torto  le^ 
antologie  di  riportare  solo  le  prose  e  le  poesiemigliori;  ma  il  son. 
Que'  ch'  infinita.,,  era  pur  esso  degno  di  sentire  il  giudizio  dello^ 
S.  e  le  sue  cosl  preziose  osservazioni,  sentirsi  almeno  dire  s*ora 
bello  0  no.  Mi  fermo  un  po'  su  questo  sonetto  ,  perch6  di  quelli 


(1)  fi  solo  per  difetto  di  tempo  che  lo  S.  ha  lasciato  da  parte  1  Tr. 
e  11  resto  del  Canz.  ?  Forse  colgo  nel  voro,  se  lo  penso. 

(2)  0  questa  e  la  convinzione  che  mi  son  formata.  Se  ho  torto,  lo* 
S.  provi,  col  solo  mezzo  che  ha,  il  contrario :  ed  io  sar6  piii,  quanta 
lui,  lieto.  Anche  I'editore  lo  esorti  a  questa  prova. 

(3)  L*  ha  anche  il  sccondo,  che  a  me  piaco  molto  poco  —  e  per  lo 
S.  la  sua  figurazione  e  «  un  po'  difottosa  o  incongrua  in  ultimo  »,  — 
©»  P<?ggio  ancora,  T  ha  pure  quolla  specie  di  sciarada  che  e  U  quinto. 
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4;he  sono  stati  trattati  dall'  autore  con  tmppa  avarizia,  e  il  priino, 
^»  perche  tiitti  forse  lo  han  presente,  per  quella  solcMine,  maestosa 
e  lungsi  similitudine  che  lo  forma  in  gran  parte  ,  e  solleva  cosi 
Laura  che  di  piii  non  si  poteva.  C'e  chi  ,  a  torto,  lo  accusa  d'ir- 
riverenza  o  sconvenienza.  Pero  «  ne  questa  taccia  »  ,  dice  giu- 
4%tiimente  lo  S.,  a  proposito  del  sonetto  del  vecchierello  (1),  «  ne 
altra  che  ?ia,  importa  all'  arte  qui  »  (p.  34).  Vero  ,  com'  e  vero 
Jinche  che  il  poeta  qui  compone  pid  con  la  presenza  della  mente 
che  del  cuore.  Ma  il  cuore,  qui,  ha  pure  i  suoi  moti,  se  non  pro- 
fondi ;  il  horgo  dal  quale  sorse  Laura  noi  pur  sentiamo,  qui,  che 
ill  P.  illumina  V  anima  di  gioiosa  luce.  Comunque,  il  sonetto  po- 
teva far  fare  molte  osservazioni.  Dallo  S.  ci  faceva  forse  dire  che  se 
-osservato  con  occhio  di  pedante  ,  e  difettoso  nella  corrispondenza 
tra  la  similitudine  e  la  cosa  paragonata,  poiche  in  quella  e  di- 
venuto  concetto  principale  ci6  che  e  secondario  ,  e  cioo  la  seconda 
-quartina  non  avrebbe  dovuto  aver  punto  in  fine  ,  e  quindi  nep- 
pure,  nel  suo  terzo  e  quarto  verso,  una  proposizione,  anzi  due , 
principali.  La  proposizione  principale  ,  logicamente ,  deve  invece 
-esser  solo  nella  prima  terzina.  II  periodo  sarebbe,  cosi,  divenuto 
ancor  piil  solenne,  piii  magnifico,  piu  lungo;  ma  sarebbe  stato ,  mi 
pare  che  dica  sorridendo  lo  S.,  anche  piii  chiaro  indizio  d' arti- 
ficio,  od  arte  a  freddo;  o,  meglio,  che  la  mente  avrebbe  lavorato  piii 
<lella  fantasia.  Sia ;  ma  questo  ci  sarebbe  piaciuto  che  ce  Tavesse 
^etto  lui  :  Tavrebbe  detto  molto  meglio;  ed  altro  ci  avrebbe  detto... 

Cosl  anche ,  ci  sarebbe  piaciuto  di  vedere  nel  volume  qualche 
poesia  che  non  vi  vedo  ,  pur  sapendo  che  ho  torto  in  questo  nuovo 
xlosiderio. 

Ad  es.  ,  per  rimanere  ancora  al  principio  d*^l  vol.,  mi  di- 
splace di  -non  poter  quest'  anno  leggere  a'  miei  alunni  del  secondo 
corso  liccale  il  son.  Son,  animali.,.:  ho  notato  sempre  che  essi  lo 
leggono  con  molto  godimento.  Non  c'  e ,  in  esso  ,  il  veramente 
hello  poetico  V  Al  Tassoni  perO  il  sonetto  piaceva  piii  di  tutti  i  pre- 
-cedenti.  fe  adorno  di  troppa  simmetria  architettonica  ?  Ma  ben  vi 
sentiamo  la  passione  del  poeta  (2).  Or,  se  ripenso  a  tutto  il  Canz., 


(1)  Cosl  lo  S.  chiama  il  son.  Mocesi  il  vecchierel...,  cho,  so  corta- 
mcnto  la  stanca  vecchierella  dolla  canz.  Ne  la  slagion,.,,  ispir6  pro- 
babilmcnto  anch'  esso  il  Leopard!  pel  suo  famoso  vecchio  del  Canto 
noUurno. 

(2)  Se  questo  sonetto  manca,  c*6  por6  Taltro,  Coi7ie  falora...  (p.  216), 
^he  ha  la  mcdesima  ispirazione,  dalla  farfalla,  o  che  non  so  perchd 
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pill  desiderii  sento  per  vuoti  che  sono  qui ;  ma  poiche  ci  si  er 
voluto  dare  una  scelta,  bisogna  frenare  questi  desiderii ,  e  nessuna 
giusta  censura  possiam  fare  al  riguardo,  che  il  fior  fiore  ci  6  pur 
stato  dato.  Siamo,  anzi,  certi  che  se  lo  S.  avesse  inclusi  compo- 
nimenti  che  non  vi  han  trovato  posto,  per  espellerne  parecchi  di 
quelli  che  gi<\  vi  sono ,  avremmo  egualmente  sentito  il  vuoto  e- 
ci  saremmo  egualmente  lamentati;  a  torto.  La  colpa,  a  dip  vero, 
h  del  Canz.,  che,  come  1  Canti  del  Leopardi  o  come  11  Giorno  del 
Parini,  non  vuol  esser  mutilate.  Difetto,  dunque  .  d'origine;  non 
altro. 

I  commenti  estetici  ,  per6 ,  dello  S.  come  son  belli,  come  sen* 
titi ,  come  sono  giusti !  lo  non  son  sazio  di  lodarli  ,  nonostan- 
te  che,  lettili  tutti,  mi  sia  parso  d*  avere ,  verso  la  fine,  avnto- 
qualche  sentore ,  ma  vago  e  raro ,  di  cosa  ripetuta ,  o  come  un 
desiderio,  lieve,  di  brevity  maggiore.  Colpa  deirargomento  o  del 
Critico  ?  Ma  ce  n*  e,  di  commenti  molto  belli,  non  pochi  (1),  che 
han  tutta  la  finezza,  han  tutta  Tacutezza  e  tutta  la  chiarezza  de- 
gli  stuiii  di  Franc.  D'  Ovidio,  il  quale  io  non  so,  in  questo  mo- 
tnento,  se  abbia  saputo  crearsi  discepoli  che  piii  Y  onorino.  Mi 
correggo  :  che  pii\  gli  assomiglino  o  gli  si  avvicinino.  Dico,  e  non 
esagero.  La  prosa  dello  S.  e  bella,  e  acuta  ;  ed  e  avvivata  da  op- 


sia  dal  poeta  stato  messo  cosl  distante  daH'altro.  La  cronologla,  si ; 
ma  io,  a  questo  riguardo,  faccio  una  crollatina  di  spalle. 

(1)  I  commenti  variano  di  bellezza  e  di  estensione,  secondo  che  si 
tratti  di  poesia  piu  o  meno  bella,  di  sonetto  o  canzone.  In  generOr 
la  poesia  piu  bella  comrauove  di  piu  il  commentatore,  e  il  commen- 
to  artisticamenta  sgorga  piu  bello.  Dire ,  ad  uno  ad  uno ,  di  questi 
commenti  non  e  qui  opportune  ne  sarebbe  breve,  ne  divertente.  Per 
dir  subito  qualcosa,  ecco,  al  commonto  sulla  canz.  Spirto  gentil,  che 
quelle  membra  reggi,.,,  dalla  quale  crede  lo  S.  che  «  Cola  debba 
fuggire  come  il  diavolo  dall'  acqua  santa  »  (p.  99),  potrei  fare  piu  di 
una  obiezione,  ma  hie  non  est  locus;  in  quello  al  capolavoro  petrar- 
chesco,  Chiare,  fresche  e  dolci  acque...,  a  proposito  del  famoso  ore, 
son  io  d' accordo  con  lui  ?  Forse ;  ma  perchfe,  oltro  alia  canz.  Xel 
dolce  tempo  de  la  prima  etade.,.  (strofe  VIII,  vv.  9-11)  non  ricordare 
o  demolire  quella  Laura  «  piii  volte  vista  ne  1'  acqna  chiara  »  (canz, 
Di  pensier  in  pensier,  di  monte  in  monfe..,)  ?  E  si  badi  che  la  canz. 
vien  poco  dopo  Taltra,  Chiare,  fresche  ecc,  e,  piu,'Si  badi  a  quel- 
r  or  chi  fia  che  m'  il  creda  ?,  frapposto  e  fra  parentcsi,  che  piu  lo 
consideri  e  piu  t*  acquista  d'  importanza.  Che  ci  avvorta  il  poeta  di 
credere  appunto  a  quel  che  non  vogliamo  credere  ed  6  il  meno  ve- 
rosimile  ? !... 
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portune  similitudini  ,  qua  e  cola :  eg-li  ,  sentendo  ppofondamente 
la  poesia  del  P.,  diventa  poeta  par  lui,  e  la  sua  fantasia  s*  accende 
nel  lavoro  di  visione  o  ricostruzione,  onde  il  suo  scritto  si  fa  agile 
e  si  colora  ;  onde  le  immagini,  le  similitudini,  dir6  con  parola  non 
mia,  «  balzano  sii  e  sorridono  »  (p.  136),  come  bei  fioretti  dal  verde 
d*  un  prato.  Ne  posso  raccogliere  un  pieno  cestello,  e  non  so  aste- 
nermi  dal  darne,  anche  a  costo  di  riuscir  lungo.  A  proposito  del 
son..  11  mio  avversario,..,  ove  il  poeta  appar  ricercato  od  esage- 
rato,  lo  S.  scrive:  «E  con  tutto  ci6  6  sempre  il  P.:  anche  mar- 
morea  com'  h  la  rappresentazione,  ad  un  mom  en  to  senti  nell*  anima 
un  tremolio  delicato  che  si  desta  dinanzi  ad  espressioni  o  imma- 
gini iridescenti  ed  alate  »  (p.  73).  II  son.  Se  col  cieco  desir..,,  che 
per  lo  S.  ha  del  foscoliano  e  carducciano  (1),  «  sembra  una  bomba 
che  scoppi  illuminando  il  cielo  in  alto  e  lasci  poi  subito  il  silen- 
zio,  facendo  ricomparire  il  mite  lume  delle  stello  »  (p.  108).  II 
contenuto  della  canz.  Perche  la  vita  e  breve...,  e  paragonato  a  una 
materia  solubile,  non  ancora  nello  stato  di  soluzione,  ma  che  da 
indizio  che  sotto  la  crosta  comincia  ad  agitarsi....  A  proposito 
della  canz.  Italia  w/a...,  notato  lo  slancin  fantastico  del  poeta,  si 
nota  poi  una  subita  discesa,  la  quale  «  e  rapida,  simile  a  quella 
di  sparviero  che  avendo  rotato  in  alto  d'  un  tratto  scenda  sulla 
preda  »(p.  208).  Ancora  V  Nella  canz.  S' i'  7  dissi  mai...,  le  sue 
tre  sole  rime,  in  'ella,'ei,'ia,  fan  pensare  ad  una  «  specie  di  danza 
in  giro  di  tre  donzelle,  le  quali  si  tengon  per  mano,  scambian- 
dosi  pero  il  posto  per  ogni  doppio  giro  »  (p.  240) ;  le  rime  e  i  pen- 
sieri  «  ricorrenti  con  monotona  regolaritii  sono  come  colpi  di 
martello  che  vogliono  fissare  certe  idee  nello  spirito  »  (p.  241). 
E  subito  dopo,  il  son.  Beato  in  sogno...,  ov*ebbe  il  P.  calda  ispira- 
zione  e  insieme  padronanza  dell*  int'^lletto,  sembra  «  una  donnina 
ben  fatta ,  ma  che  non  rinunzia  alle  grazie  deir  adornarsi  o  del 
dipingersi  »  (p.  242).  Donnina,  forse  perche  sonetto ;  che  se  fosse 
st«ata  una  canzone,  V  avremmo  veduta  in  forma  maestosa  di  ma- 

trona Romana?  Questa ,  pero,  e  quella,  pudiche  in  fnccia  e 

neir  andare  oneste.  Vogliam  continuare?  lo,  per  me,  confesso  che 
ci  trovo  un  certo  gusto  ;  e  credo  anche  chi  legge  ;  e  il  merito  e 


(1)  Nel  son.  Anior  piangeva,  ed  io  con  lui  talvolta...  pare  alio  S. 
di  «  respirar  V  aria  »  della  Commedia.  Ho  riletto  piii  d'una  volta  il 
sonetto ;  ma  i  riavvicinamenti  da  lui  notati  sono  di  parole  piii  che 
di  esprossioni,  o  queste  sono  del  parlar  comuno,  onde  non  ho  potato, 
io,  sentirvi  alcuna  derivazione. 
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dello  S.,  non  mio.  Mio  solo  il  torto ,  se  il  lettore  ci  si  e  anno* 
iato.  Ma  non  credo  ,  onde  aggiungo  questi  altri  due  esempii.  I 
bei  versi  senza  contenuto  poetico,  senza  calda  ispirazione,  pian- 
gono  addosso  alia  materia  del  componimento  «  come  una  veste 
addosso  a  una  brutta  donna  »  (p.  264).  Oh,  come  vorrei  che,  su 
questo,  ben  rifli'ttessero  le  donne...  non  belle  ,  che  sono  ,  per  le 
troppe  spese  degli  abiti,  il  tormento  dei  genitori,  o,  se  ne  hanno, 
doi  mariti !  Inline,  la  canz.  Vergine  bella.,.,  lo  S.  vorrebbe  ,  a* 
potesse  «  non  peccar  di  irriverenza,  assomigliar  a  un  serpe  il  quale 
6sca  in  primavera  dal  vecchio  scoglio  »  (p.  320). 

Le  parole  che  lo  S.,  a  proposito  del  son.  Zi  angeli  eletti.,.,  scrive 
per  il  Carducci,  si  potrebbero  qui  trascrivere  bellaniente  in  favoro 
e  contro  di  lui  stesso.  Che  il  Carducci  fosse  poeta  —  e  che  poe- 
tal  —  e  avease  buon  gusto,  v'  e  chi  voglia  negarlo  ?  Ma  egli  nel 
giudiciire  che  il  trionfo  divino  di  Laura  si  elevi  in  questo  sonetto 
«  air  ultima  e  piil  intensa  rappresentazione  »...  ha  avuto  piil  volte 
torto  di  posporre  Dante,  come  ha  piii  volte  ragione  lo  S.  di  an- 
teporlo,  dicendo  che  ne'  due  luoghi  danteschi  riferiti  dal  Carducci 
«  Dante  s'  alzi  cosi  in  alto ,  che  il  P.  appena  lo  segue  in  cio  » 
(p.  305).  Ha  avuto  ragione,  certo;  ma  mai  lo  S.,  impennando  il 
suo  estro  e  dimenticando  Dante  ed  altri  sommi,  arriva...  al  super- 
lativo,  e,  si  badi,  superlativo  relativo?  E  a  proposito  di  quesio 
stesso  sonetto,  se  il  Carducci  vi  ha  visto  troppe  cose,  lo  S.  ve  ne 
vede  troppo  poche,  dicendo  che  esso  e  «  una  specie  di  narrazione 
storica  piil  cho  una  rappn»sentazione  o  figurazione  »  (p.  304).  La 
narrazione  storicii  io  1'  ho  vista  invece  nel  son.  Levommi  il  mio 
penser...,  sonetto  che  c*e  chi  giudica  tm  i  bellissimi,  chi  il  piii  bellt> 
del  P.,  e  chi  addirittura  della  lettoratura  (davvero  ridicola  aflfer- 
mazione  ,  quest'  ultima  !  )  e  che  lo  S.  se  loda  molto  meno  del 
Carducci,  pur  lo  loda  piii  che  non  dovesse,  o  io  son  troppo  severo. 
Comunque ,  fra  i  due  sonetti ,  questo ,  piil  cho  1'  altro,  e  narra- 
zione storica. 

Come  qui,  cosl  qualche  altra  rara  volta,  in  cose  lievi,  si,  ma 
mi  e  pur  accaduto  di  non  esser  sempre  d'  accordo  con  lo  S.  in 
tutto,  di  non  approvargli  sempre  tutto  tutto  ch'ei  dice.  Ecco,  io  non 
so  risolvermi  a  immaginare  un  innamoramento  del  Poeta  per  ura 
Laura  di  soli  quattordici  anni;  eperche  non  di  quindici,  perch^  non 
di  sedici,  ed  ancho  qualcosa  di  piii?  Certo,  Laura  era  «giovine don- 
na »,  quando  il  giovine  poeta  se  n'  innamoro ;  le  membra  di  lei 
erano  «  pargolette  » ;  e  che  so  io  ;  ma  questa  espi*essione,  che  pur 
mi  fa  dubitare  non  poco,  mi   fa  pci-6  anche  pensare  che  avendo 
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dinanzi  una  signora  nel  pieno  rigoglio  di  sua  bellezza,  nel  pieno 
sviluppo  di  sue  forme,  forse  avviata  pel  declivio  g\k,  e  parago- 
nandola  con  la  Laura  del  ricordo  lontano,  abbia  il  poeta  avuto  la 
fallace  impressione  che  le  membra  fossero  allora  pid  pargolette 
che  in  realtj\  non  erano.  Ma  si  a  che  si  vuole ,  non  capisco  bene 
perche  lo  S.  si  fermi  a  scrivere  che  stando  a  quel  che  e  narrate 
poeticamente  «  non  fu  e  non  dove  essere  in  chiesa  che  la  bellezza 
della  fanciulla  (?)  si  svel6  tutta  a  lui  o  lo  fece  arder  d'  amore. 
Sara  bene  state  tempo  di  passione  quelle  in  cui  s'  innamorO  di 
Laura ;  ma  cosi  come  egli  ce  la  presenta ,  con  le  chiome  sparse 
e  andante  e  parlante  non  6  possibile  immaginare  che  ci6  fosse  i)i 
chiesa.  Ci(>  non  pot6  essere  che  all*  aperto.  Fu  nell*  uscir  di  chie- 
sa? fu  nel  ritornare  una  seconda  o  terza  volta  in  chiesa  ?  fu  a  un 
pubblico  passeggio?  »  (p.  6)....  Perche  tutte  queste  domande  per 
cosa  cosi  ovvia  ?  E  cosi  chiaro  il  poeta  nel  dirci  dove  si  e  prima 
innamorato,  dove  ha  ricevuto  le  coup  de  foudre  I  ma  non  dice  di 
averla  in  chiesa  veduta  con  le  chiome  sparse ;  n6  dobbiamo  pensarlo. 
Con  le  chiome  sparse  1*  ha  veduta  in  altra  occasione,  non  molto 
dopo,  probabilmente,  e,  probabilmente,  fuori  della  citta...;  no,  certo 
ncir  andar  o  uscir  di  chiesa.  Se  pur  le  chiome  sparse  non  sono 
che  quei  riccioli  ribelli  a  ogni  costringimento.  Vatti  a  fidare  di 
quel  che  dicono  i  poeti  I 

Qui  avrei  finite,  se  qualche  proposta  dMnterpretiizione  non  mi 
spingesse  a  continuare  un  po\  E  che  V  amor  del  nuovo  non  mi 
accechi  ! 

Nel  commento  al  son.  S' io  credesse,..,  dopo  aver  detto  della 
difficolt^  a  risolvere  se  V  arco  sia  d'  Amore  o  della  Morte ,  o  di 
tutti  e  due,  come  crede  lo  S.,  ed  io  con  lui,  perche,  dir6  pur  io 
una  volta,  ripetendo  con  Dante,  come  lo  S.  ha  piil  volte  fatto  ne* 
suoi  commenti,  Amore  e  Morte  sono  nel  sonetto  due  in  uno  ed  uno 
in  due,  trova  egli,  come  gia  altri,  che  maggiore  difficolta  e  quella, 
di  chi  sia  V  «altrui  sangue  »,  e  ricorda,  pur  lui,  i  morti  d'Amore, 
i  morti  da  Adamo  in  poi,  i  morti  d'Avignone  nel  1334...  Ma  a 
me  pare  che  Y  «  altrui  »  sangue  non  possa  essere  che  quello  del 
poeta  ,  e  solo  il  suo.  Come  nel  settimo  verso  del  la  prima  strofe 
della  canz.  alhx  Vergine  c'  e  un  «  lei  »  con  valore  di  « te  »  (1), 
naturale  del  resto  nel  pensiero  ,  come  nel  commiato  della  Ciinz. 
Spirto  ffentil...,  c'  e  un  «  un  »  con  valore  di  «  io  »,  cosU  qui,  «  al- 
trui »  invece  di  «  mio  ».  La  nostra  fantasia,  specie  quella  dei  fan- 

(1)  Lo  S.  per6  riferlsce  «  lei  »  ad  «  aita  »,  non  alia  Vergine. 
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ciuUi,  concepisce  fticilmente  il  nostro  io  come  fuori  di  noi  stessi. 
11  poeta  ha  detto  che  e  mezzo  vivo  e  mezzo  morto;  e  se,  per  di 
pill ,  vuole  r  «  ultimo  »  (1)  strale ,  possiamo  bene  immaginare 
iiltri  strali  scagliati  contro  di  lui  precedentemente,  ond*  e  appunto 
tra  vivo  e  morto;  o,  meglio,  uno  strale  pid  volte  scagliato,  quindi 
g-ia  bagnato  del  suo  sangue.  Interpretandosi  altrimenti  il  verso,  mi 
pare  del  tutto  inutile.  Quest'  e  la  mia  opinione ,  timida  ;  ed  an- 
ch'  io  ora,  come  lo  S.,  «  passo  via,  senza  portar  aria  trionfale 
])er6  »  (p.  67). 

Noto  ora  una  delle  «  note  brevi  »,  di  quelle  numerate  a  pie  del 
teste,  a  proposito  del  son.  L'  oro  e  le  perle.,,,  Secondo  me,  e  errata 
la  nota  che  spiega  il  prime  verso  del  sonetto  ,  e  quindi  questo 
non  e  giustamente  inteso.  L'  oro  e  le  perle  (2)  non  sono  che  i 
capelli  di  Laura ,  i  quali  «  oro  forbito  e  perle  »  erano  a  vedersi 
quel  famoso,  indimenticabile  ne'secoli,  benedetto  giorno;  ma  chi 
sa  in  quant*altri  giorni,  anche  agli  occhi  di  Laura,  poiche  Laura 
guarda  ora  con  gli  occhi  del  P.!  I  fieri  vermigli  ei  bianchi,  poi, 
sono  il  color  «  roseo  »  e  il  «  candido  »  del  bel  viso  ,  del  collo,  e 
che  so  io.  Cos!  intei-pretato,  il  son.  ha  altra,  ha  miglior  signifi- 
cazione  ;  e  Laura  non  e,  come  una  vanesia,  innamorata  di  monili 
e  di  fiori  (di  questi  ultimi ,  meno  male  I)  ,  ma  solo  di  se  st^ssa, 
della  sua  bellezza.  E  poi,  c' e  proprio  gran  sugo  adirecheTin- 
verno  dovrebbe  far  languidi  e  secchi  i  fiori, — e  i  fieri  soli?  —  se 
r  inverno  non  fosse  la  vecchiezza  e  i  fiori  le  bellezze  di  Laura. 
E  perche  far  fare  alia  donna  gentile  cosl  grave  oflTesa  di  vanity 
e  logg-erezza?  E  gliela  fti  fare  difatti  lo  S.,  cui  Laura  «  pare  qui 
una  vanerella  che  non  faccia  altro  mestiere  che  di  acconciarsi  alio 
specchio  ».  Ma  e  questa,  domando,  la  Laura  del  P.  ?  II  desiderio 
della  precoce  vecchiaia  di  Laura  ( che  del  resto  non  6  un  vero  de- 
siderio,  o  lo  immagino  sorto  in  un  memento,  diro,  di  malumore, — 
chi  non  li  ha,  questi  momenti,  talvolta?  —  perche  Laura  a  ma  se 


(1)  Quest'  «  ultimo »  pu6,  corto,  contenero  piii  significati,  come  di 
strale  che  ferisca  di  morte  neir  «  ultimo  giorno  di  vita  »,  o  di  strale 
contro  r  ultimo  degli  amanti ;  ma  anche  di  strale  che  e  ultimo  fra 
altri  scagliati  tutti  contro  il  poeta,  Anche  lo  strale  d'aniore  s'insan- 
guina,  0  nel  son.  Amove  e  Morte  sono  due  in  uno,  come  abbiam  detto. 

(2)  Le  porlo  pu6  sembrar  meglio  siano  i  denti ;  ma  dobbiamo  ve- 
der  Laura  con  la  bocca  aperta  davanti  alio  specchio  ?  E  immagine 
sgarbata,  so  pur  noa  e  piu  deliziosa  per  bocca  semiaperta  in  un  dolce 
sorriso.... 
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e  non  il  poeta),  questo  desiderio,  dico ,  ci  fa  pensare ,  oltre  che 
lei  non  si  rimirer^  pii\  alio  specchio  cosl  come  Narciso,  ancho  al 
dolce  «  soccorso  di  tardi  sospiri  »  (1). 

E  passo  oltre,  senza  perO  uscire  dalla  scelta  dello  S.,  con  una 
proposta  d*  interpretazione  ch*  e  nuova  di  zecca.  Moneta  d'  oro,  o 
neppur  di  bronzo?  II  commento  del  son.  Poi  che  mia  spevie.,,,  co- 
mincia  domandando  chi  sia  la  «  nemica ».  Notata  la  difficolt^ 
grande  della  risposta  ,  che  finl  per  il  Carducci  con  V  essere  un 
4c  vatter  a  pesca  »  ,  lo  S.  ha  voluto  lui  pescare ,  e  fa  un  tal 
giuoco  di  reti  ch'  io  non  so  che  pesce  vi  abbia  preso  dentro.  Onde 
aveva  forse  ragione  il  poeta  maremmano  di...  mandar  altri  a  pe- 
scare. Confesso  :  ho  letto  due  volte  questo  commento  dellq  S., 
ma  non  ho  saputo  tener  dietro  al  suo  ragionare:  o  lui  troppo 
acuto  0  10  troppo  ottuso.  0  la  colpa  h  del  sonetto,  che,  come  cortr 
versi  o  terzine  dantesche,  non  sark  mai  interpretato  sicuramente; 
o  di  molte  interpretazioni  io  comprendo  il  senso  meno  del  testo. 
E  cosi.  Ma  voglio  qui  manifestare  un  pensiero  che  in  me  rif^  ca- 
polino,  con  un  suo  ghignetto  tra  canzonatorio  e  titubante.  Ecco, 
se  la  «  nemica  »  fosse  la  speranza,  possente  alimentatrice  d'amore, 
quella  «  speme  »  che  tarda  troppo  a  venire,  e  che,  quando  e  ferita, 
0  perche  ferita,  in  mezzo  '1  core,  consiglia  a  quei  che  sono  per 
la  via  d'  amore,  di  volgere  indietro  i  lor  passi  ?  Ne  verrebbe,  mi 
pare,  una  migliore  unita  di  concezione,  un  miglior  senso,  senza 
dover  pensare  ad  una  molto  inopportuna,  inverosimilo  passione  di 
Laura.  La  Laura  di  Francesco  Petrarca  ,  quella  che  ha  serbato 
intattii  la  sua  onesti  pur  con  tanto  amante  e  cosl  costante  ,  non 
pu6  aver  amato  altri  profondamente ,  se  non  il  marito.  E  mono 
ancora  si  pu6  parlare  di  passioncella,  come  qualche  commentatore 
fa,  quando  qui  si  tratta  di  ferita  in  pieno  petto.  Or,  con  tale  ferita. 


(1)  Dico  di  un'  altra  «  nota  brevo  »,  anzi  di  due,  al  son.  Del  mar 
Tirreno,  la  quale,  per  Io  S.  ed  altri,  h  la  riva  ligure  (?)  o  toscana.  Le 
due  note  (w.  3  ap.  116  o  n.  3  a  p.  117)  sono  comeun  circolo  vizioso, 
perche  V  una  dimostra  con  V  altra.  Ma  ne  la  riva  sinistra  e  quella 
ligure  (?)  0  toscana,  nfe  il  viaggio  (?)  e  dalla  Provonza  in  Italia.  Io 
guardo  il  Tirreno  con  1'  occhio  flsso  a  una  carta  geogratica,  e  la  riva 
sinistra  e  quella  dalla  parte  di  Provenza:  riva  provenzalo,  o  ligiira 
occidentale.  Per  onesta  di  critico ,  confesso  qui  che  le  note  non  le 
ho  \eiie  tutto  tutte.  Ma  riesce  ad  altri  il  farlo  in  una  lettura  conti- 
nuata  ? 
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c'  ^  donna  al  mondo  che   sappia  la  sua  onestii  conservare  ?  Nel 
mondo  dei  pooti,  forso  sL... 

Qui  la  finisco  con  queste  mie  piccole  osservazioncolle,  che  non 
intaccano  affatto  affatto  la  bonta  di  questo  bel  libro;  penso  anzi 
che  avrei  fatto  meglio  a  non  farle,  o  con  esse  mi  son  date  piut- 
tosto  la  zappa  sui  piedi  (1).  Volete  maggiore  ingenuita  o  giudizio 
piii  sereno? 

Sbraf.  Rocoo 


(])  Con  tutto  ci6,  aggiungo  questa  lunga  nota  finale.  «  Lo  spetta- 
colo  grande  o  rattristanto  di  Roma  »,  «  ecco  la  materia  poetica  »  della 
canz.  Spirto  gentil...,  «  la  materia  sontita  o  viva  »  (p.  104).  Sia;  ma  a 
mo  pare  cho  nel  carme  1*  Italia  ci  sia  piii  che  non  sembri,  e  che  ad 
essa  si  riferisca  tutta  la  seconda  strofo,  onde  in  questa  non  due,  ma 
una  sola  e  la  donna.  Cadrebboro  quindi  alcune  osservazioni  cstetiche 
che  per  esse  fa  lo  S.  (pp.  105-106),  e  la  canzone,  scorgendovi  io  mag- 
giore unita  di  conceziono,  la  trovo  non  tanto  «  inferiore  aH'argomen- 
to».  La  canzone  6  piena,  s\,  della  visione  di  Roma,  ma  pur  una  stella 
splende  suir  orizzonte  ;  ed  6  la  stella  polare  del  carme.  In  questo 
r  Italia  e  lo  scope,  come  Roma  n'  ^  il  mezzo:  dove  risorgere  la  gran- 
dezza  di  Roma  perch^  risorga,  dope,  quella  d' Italia.  Mi  pare  che  11 
P.  faccia,  su  per  gin,  quel  cho  fark  poi,  ispirandosi  forse  da  lui,  il 
Leopardi  nel  canto  air  Italia.  Canto  composto  per  la  nostra  patria, 
ma  che  ci  riempie  V  occhio  con  la  visione  della  Grecia  antica,  delle 
Termopili,  del  lore  poeta...  Solo  che  nel  P.  1*  Italia  riapparo,  fuga- 
cemento  e  inavvertitamonte,  in  ultimo,  per  «  onorare  »,  od  «  essere 
onorata  » ;  nel  Leopardi ,  no ;  ma  pur  e  nel  nostro  cuoro  come  una 
grave  mole  nel  fondo  del  mare: — A  proposito  di  questa  stessa  canzone, 
lo  S.  pone  il  punto  dope  «  il  furor  di  lassu  ».  Ma  «  senza  soggetto  »  pu6 
aver  il  significato  di  senz'  «  altro  »  soggetto  ?  o  pu6  il  «  che  »,  cho 
inizia  il  seguente  verso  ,  aver  valore  di  «  fuor  che  »  ?  —  A  fascio , 
ora,  riferisco  pochi  altri  appunti ,  perche  m'  illudo  potrebbero  gio- 
vare  in  una  ristampa  del  libro,  che  non  dubito  si  farb.  presto.  A  pro- 
posito del  son.  L'aspetlo  sacra,..,  d  dallo  S.  ricordato  piu  volte  Dante, 
ma  perche  non  ricordarlo  peril  son.  Tuili  li  miei  pemer...'^.  Cosi  come 
per  il  principle  della  terza  strofe  della  terza  delle  ire  canzoni  sul 
sorriso  di  Laura ,  bisognava ,  credo ,  ricordare  il  v.  31  della  canz. 
Donne  ch'avete...,  e  forse  anche  richiamare  i  vv.  5  e  16  della  mede- 
«ima ;  come  pure  il  P.  per  la  canz.  In  quella  parte...,  so  non  per  al- 
tro. —  A  p.  155  leggo :  «  gli  ricinge  ».  A  chi  ?  L'  intendo  bene ,  io; 
e  rintende  anche  chi  continua  a  leggere ;  ma  un  pedante  forse  non 
ha  voglia  d'  intenderlo ,  grammaticalmente.  —  Nel  son.  Ainor ,  che 
meco...  le  ninfe  sono  davvero  le  Driadi  e  le  Naiadi,  o  non  piuttosto 
pastorelle  o  contadinelle  ?  —  In  fine,  sa  dirmi  lo  S.  perchfe  ,  leggendo 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  205 

BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO. 


Ettobe  Levi-Malvano.  —  L'  Elegia  amorosa  nel  Settecento,  — 
Torino,  Lattes,  1908  (16.S  pp.  209). 

La  maggiore  e  miglior  parte  di  questo  libro  riguarda  Lodovico  Sal- 
violi,  che  al  sentimento  elegiaco  seppe  dare  nelle  brevi  strofette  dei 
suoi  Amori  una  sua  particolaro  ed  efticaco  cspressione  artlstica,  e  i 
poeti  che  di  lui  piii  o  meno  subirono  V  influsso,  tra  i  quali  il  Monti 
e  il  Foscolo  (cap.  Ill  e  IV) ;  sul  Monti  V  A.  ritorna  di  proposito  in 
un  capitolo  successivo  (VI),  la  materia  del  quale  forse  era  meglio  fon- 
dere  con  quella  del  IV.  Buona  e  pure  la  parte  che  riguarda  le  olegie 
di  Paolo  RoUi  (cap.  II) ;  ma  povcra  assai,  cosi  da  sembraro  inoppor- 
tune r  averno  fatto  un  capitolo  a  parte  (V;,  quella  suU'  elegia  in  al- 
tri  poeti :  forse,  allargando  e  approfondendo  Ic  sue  ricercho ,  altra 
materia  avrebbo  potuto  raccogliero  1'  A.  e  altra  ampiezza  e  altra  im- 
portanza  dare  al  suo  studio,  che  cosi  com'  e  apparo  da  un  lato  sem- 
plico  allargamento,  dair  altro  inopportune  restringimento  di  un  bene 
avviato  studio  complessivo  sul  Savioli.  Studiare  gli  uomini  o  le  sin- 
golo  opere  d'arte  6  sempre  piu  utile  e  piii  intercssante  dello  studiare 
i  cosi  detti  generi  lettorarii  e  dei  generi  le  varieta  e  le  sottovarieta^ 
come  qui  e  il  case ;  non  dice  piu  facile,  perche  facilissimo  dove  es- 
sere  state  all'  A.  il  raccogliero  intorno  a  quelle  sul  Savioli  le  noti- 
zie  ch'  egli  ci  da  intorno  agli  altri  elegiaci  del  Settecento,  notizie  che 
non  han  nulla  di  peregrine,  ma  son  tuttavia  confortate  qua  e  la  da 
acute  osservazioni,  e  le  generalissimo  notizie  sulla  storia  del  suo  ge- 
nere  (cap.  1).  In  questa  parte  6  felice,  peraltro ,  1'  esame  ch'  egli  fa 
del  sentimento  elegiaco ;  peccato  che  poi  V  A.  ondeggi  tra  la  rctta 
interpretazione  del  fenomeno  estetico  e  V  ossequenza  tradizionale  alia 
pretesa  realta  dei  generi  letterarii.  Cosi,  dunque,  la  parte  generale 
e  la  difettosa  in  questo  libro ;  ma  la  difettosita  dei  fondamenti  porta 
ad  errori  piu  o  men  lievi,  per  altro  sempre  notevoli,  anche  nei  par- 
ticolari,  come  la  dove  1'  A.  prima  afferraa  die  il  sentimento  elegiaco 
e  proprio  delle  classi  aristocratiche  e  poi  un  solo  aristocratico  vero, 
il  Savioli,  riesce  a  indicare  tra  i  suoi  poeti  elegiaci ;  e  la  dove  prima 

il  principio  del  son.  Ne  per  sereno  del..,,  mi  I'icordo  anche  del  prin- 
cipio  del  c.  XXll  iXeW  Inf.?  11  ricordo  e  addirittura  sconveniente :  lo 
sento ;  ma  e  in  mespontaneo.  Vaga  risonanza,  inconscia,  nel  poeta? 
Ma  Tatteggiamento,  lo  svolgimento  del  pensiero,  6  uno. 
Vere  nugellae,  queste ! 
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dice  che  gli  sciolti  del  Monti  al  Cliigi  e  quelli  intitolati  Pensieri  d'a- 
morc  rappresentano  per  lui  a  «  una  fase  evolutiva  dfell'  elegia  del 
sottecento  verso  quella  (fase?)  molto  piii  ricca  e  profonda.  rinnovata 
completamente,  dell*  ottocento  »,  e  scrivo  poi  che  con  essi  ben  si  chiude 
la  sua  opera  di  ricerca,  la  quale,  «  intesa  a  distinguere  e  a  motterc 
in  evidenza  una  piccola  vena  di  poesla  che  nol  settecento  spccialmente 
assunse  earatteri  propri  »,  lo  ha  condotto  «  alia  soglia  dell' ottocento 
in  cui  tal  vena  si  perde  oramai  o  si  confonde  nel  flume  torbido  e 
profondo  della  poesia  lirica  ».  Come  una  fuse  evoluliva  avviata  ad 
ultra  molto  piic  Hcca  epi'ofonda,  rinnovata  ecc.  si  porda  invece,  sulla 
soglia  di  un  secolo,  nol  flume  torbido  e  profondo  anch'esso  della  poesia 
lirica,  come  cio6  V  elogia  improvvisamente ,  quando  pareva  avviata 
a  magglori  destini,  non  sia  piu  elegia,  son  misteri  dell'  evoluzione 
del  goneri. 

II  libro  si  chiude  con  un'  appendice,  nella  quale  sono  posti  di  fronte 
alcuni  luoghi  di  elegiaci  italiani  o  altri  di  latini,  dai  quail  quelli 
hanuo  preso,  a  dir  cosi,  Tabbrivo  ;  per  non  dire  che  i  raflfronti  hanno, 
in  generale,  i  soliti  difetti  dei  raffronti ,  ciofe  solo  in  parte  o  condi- 
zionatamento  sono  persuasivi,  anzi  in  alcuni  escmpi  lo  spirito  latino 
appare  del  tutto  trasformato  nel  poeta  italiano ,  V  econoraia  del  vo- 
lume e  r  elflcacia  della  dimostraziono  avrebbero  guadagnato  se  anche 
questa  materia  fosse  stata  incorporata  nei  varii  capitoli. 

G.  Brognoligo 


Temistocle  Fa  villi.  —  Girolamo  Gigli  senese  nella  vita  e  nelU 
opere.  Studio  biografico-critico  con  appendice  di  documenti  inediti 
e  di  ricerche  bibliografiche.  —  Rocca  S.  Casciano,  Cappelli,  1907 
(8.%  pp.  xiv-223). 

E  il  vol.  IX  delle  Indagini  di  stoHa  letieraria  e  arlistica,  dirette 
dal  Mazzoni.  L'  A.  si  divide  la  materia  da  trattare  in  duo  parti  e 
studia  nella  prima  V  «  uomo  »,  nella  seconda  il  «  letterato  ». 

Part<3  I.  —  II  Favilli  comincia  con  I'accennare  all'  indole  dei  senesi, 
che  nei  poeti,  critici,  tilosofi  si  rispecchia  arguta,  mordace,  irrequicta, 
impulsiva,  ribelle.  11  G.  rappresenta  in  se  1'  immagine  della  propria 
letteratura,  dai  primi  impulsi  che  lo  trascinano  alia  miseria ,  sine 
alle  lotto  varie  contro  i  Gesuiti  e  la  Crusca ,  all'  esilio  e  alle  umili 
ritrattazioni.  «  Tale  era  il  G.,  conchiude  1' A.,  uno  strano  accozzo  di 
s:altrczza ,  di  spavalderia  o  di  ingonuita ;  d'  imprudenza,  di  fran- 
cliezza,  d'  infronabile  arguzia  o  d'  umilta  ;  di  coraggio  e  di  debolezza  : 
tendenze  opposte,  queste ,  che  determinarono  in  lui  la  mancanza  di 
un'  affermazione  di  carattere  »  (pp.  33-34).  Ma  in  questa  prima  parte 
il  F.  ha  omesso  la  cosa  piu  importante  per  una  biografia,  le  date 
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principali,  e  questa  omissione  produce  oscuritu ;  ha  sorvolato  poi  su 
qualche  punto,  'die  moritava  d'  essere  piii  ampiamente  discusso,  co- 
me, ad  esempio,  su  quel  pochino  d'  ideal  itk  clio  qualche  volta  spinse 
il  G.  a  procacciarsi  odi  e  avverarsi ;  e,  in  eoinplesso ,  ha  presentato 
la  figura  dello  scrittore  in  ischeletro,  direi,  non  viva  e  animata  e  in- 
compiuta. 

Parte  II.  -  Anche  qui  TA.  precede  per  sommi  capi.  Dope  uu  accenno 
al  carattere  della  lirica  italiana  contemporanea  al  G.,  il  cap.  1."*  si 
svolge  tutto  intorno  alia  poesia  satirica  del  N.,  che  il  F.suddivide,  in 
satira  «  auticortigiana  »,  «  antiaccademica  »,  «  morale  »,  «  sociale  »,  «  re- 
gionale  »,  «  del  costume  »,  « civile  »,  conchiudendo :  « la  variola  di  ossa 
sta  piu  nei  concetti,  nelle  movenze  e  nelle  fantasie  satiriche  :   sem- 
pre  nuove  le  forme,  le  arguzie,  i  sali ,  i  frizzi.  Tu  osservi  nei  suoi 
vari  e  molteplici  assalti  lo  scrittore  senese  e  sei  costretto  a  ridore 
dogli  atteggiamenti  curiosi,  ch'  egli  assume  di  fronte  ai  suoi  noniici. 
Egli  punge,  morde,  saetta,  ma,  ci6  dicemrao,  allegro,  gate,  ride  nello 
stesso  tempo  e  flagella,  si  compiace  della  tortura,  ne  prova  soddisfa- 
zione  e  si  csprime  con  un  sorriso  sincere  e  spontaneo  che  conferisce 
ai  suoi  scritti  un  carattere  vivace  e  festoso,  un  andamento  garbato 
e  piacevole  »  (pp.  79-80).  Ma  il  F.  prima  di  tirar  questa  conelusione 
non  b'  e  preoccupato  di  dimostrare  quelle  ch'  egli  afforma.   In  tutto 
il  capitolo  non  ha  fatto  che  un'esposizione  riassuntiva,  rapida  e  chiara, 
doi  componiraenti  satirici  del  G.,  non  ha  date  che  cenni  fugaci  del- 
r  argomento  deir  ^ocmia,  degli  Avvisi  Ideali,  di  alcuni  sonetti,  di 
qualche  ode.  Eppure,  questo  conveniva  fare :  mostrare  a  noi  e  farci 
assaporare  «  le  arguzie  »,  «  i  sali»,  «  i  frizzi  »  del  G.  elf  egli  ha  son- 
tito.  Sirailmente,  il  F.  dice  che  il  G.  «  punge  »,  «  morde  »  ,  «  ride  e 
flagella  »,  e  noi  domandiamo :  dove  ?  L*  A.  avrebbe  potuto  e  dovuto 
mostrare.  E  cosi  non  si  sarebbe  dovuto  contentare  di  afferniare  sol- 
tanto  die  nella  poesia  satirica  del  G.  vi  e  un  carattere  vivace  e  fe- 
stoso che  proviene  dal  sorriso  sincere  e  spontaneo,  col  quale  il  poeta 
si  esprime ,  ma  avrebbe  dovuto  far  osservare  anclie  a  noi  tutto  ci6 
e  comunicarcelo.  La  conelusione  di  questo  capitolo,  dunque,  sta  a  se, 
staccata  da  quella  parte,  che  dovrebb'  essere  la  dimostraziono  di  ci6 
che  si  afferma ,  o  il  capitolo  intero  da  V  impressione  piuttosto  della 
traccia  d'  una  materia  da  svolgere  e  da  trattare,  anziche  d'  un  argo- 
mento belPe  trattato. 

Un  po'  meglio  si  svolge  il  cap.  seguente,  quelle  che  studia  il  G. 
come  commediografo.  L'  A.  accenna  alle  condizioni  del  teatro  in  To- 
scana  verso  la  flne  del  sec.  XVII  e  il  principle  del  XVlll ,  ai  primi 
tentativi  di  riforma  del  melodramma  e  della  com  media,  e  valuta  giu- 
stamente  V  importanza  che  in  quel  tentativi  ebbero  G.  B.  Fagiuoli, 
I.  Nelli  e  il  G. ;  esamina  poi  qualche  dififerenza  tra  il  Don  Pilone  e 
il  Tarluffe  e,  centre  1*  opinione  del  Mazzoni,  per  dire  il  piii  autore- 
vole  dei  piii  recenti  critici  che  se  ne  siano  occupati,  sostiene  che  la 
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commedia  del  G.  e  raolto  diversa  da  quella  del  Moliere.  Qui,  a  soste- 
gno  della  sua  tesi,  TA.  ha  portato  qualche  esempio.  Ma  pefche  non  ha 
continuato,  come  conveniva,  a  esaminaro  e  porre  in  rilievo  tutte  le 
differenze  ch'egli  scorge  tra  la  commedia  dello  scrittore  italiano  e 
quella  dello  scrittore  francese  ?  Lo  specchiotto  nol  quale  egli  ridusse 
tali  differenze  non  prova  assolutamente  nulla :  ridurre  Topera  d'arte 
a  tavole  sinottiche,  com' egli  fa,  6  pessimo  uso  e  contraddice  a  quello 
che  osserva  il  F.  stesso,  lit,  dove  giustamente  osserva  che  V  identita 
di  due  azioni  drammaticho  non  si  giudica  dall*  ugual  numero  di  atti, 
di  scene  e  di  personaggi,  ma  dallo  spirito  animatore  del  personaggi 
stossi,  dal  diverse  atteggiamcnto  e  svolgimento  delle  stesse  scene.  E 
osserviamo  inoltre  che  il  critico  ha  il  dovere  non  di  cavarsela,  come 
fa  il  F.,  con  espressioni  di  questo  genere:  « Insomma,  leggi  il  Tar- 
tuffe  0  nel  teatro  del  Moliere,  o  nella  traduzione  italiana  sotto  ristesso 
nome,  e  leggi  II  don  Pilone  che  ne  appronderai  la  diversita  »  (p.  103) ; 
ma  ha  il  dovere  di  far  vedere  o  sentiro  questa  diversiUi.  E  questo 
metodo,  sebbene  limitato  a  qualche  solo  esempio,  sarebbe  state  op- 
portune seguire  nelF  esame  delle  altre  traduzioni ,  riproduzioni  e 
imitazioni  del  G.,  Le  furberie  di  Scappino,  La  scuola  delle  fanciulle. 
La  moglie  giudice  e  parte,  I  vizi  correnti  all'  ullitna  moda,  II  Gof*- 
goleo,  II  Giiidice  iynpa^zito;  ma  T  A.  ha  preferito  fermarsi  soltanto 
su  la  Sorellina  di  don  Pilone,  come  la  sola  produzione  drammatica 
originale  del  G.,  conchiudendo  col  giudizio  date  di  essa  dal  Concari 
(11  Settecento,  Vallardi,  p.  95). 

Neir  ultimo  cap.  il  F.  tratta  del  G.  come  grammatico  e  come  sto- 
riografo.  Qui  molto  opportunamente  egli  si  ferma  ad  illustrare  il  Vo- 
caholaHo  Cateriyiiano  e  le  Regole  di  ioscana  favella,  rilevando  come 
il  G.  non  cessa  di  essere  leggero,  satirico,  acre,  pungente,  neppure 
quando  si  sforza  di  fare  opera  che  non  e  delle  sue  forze,  come  il  di- 
fendere  un  dialetto  degno  di  assurgere  a  digniUi  di  lingua  letteraria, 
0  il  narrare,  come  vorrebbe  nel  Diario ,  la  storia  delle  piu  illustri 
famiglie  di  Siena.  L'  A.  mostra  cliiaramente  il  metodo  seguito  dal  G. 
nella  composizione  di  queste  opere  d'  indole  scientiflca,  mostra  come 
esse  non  incontrarono  neanche  il  favore  dei  contemporanei  e  giuDge 
alia  conclusione  plena  di  verita,  che  per  sostenere  la  causa  del  pri- 
mate del  dialetto  senese  su  quelle  di  Firenze  era  necessaria  una  pre- 
parazione  e  un'  attitudino  che  il  G.  non  aveva,  e  che  a  scrivere  storie 
non  poteva  essere  adatto  chi  voleva  mordere  e  deridere  o  elogiare 
ed  csaltare,  fantasticando  e  contando  frottole  a  fln  di  guadagno. 

Da  tutto  ci6  il  G.,  nella  sua  importanza  letteraria  ,  come  nel  suo 
carattere  morale,  si  disegna  tutt'  altro  che  ammirevole  e  simpatico 
alio  sguardo  del  lettore.  11  F.,  che  ha  voluto  dire  ci6  che  gli  parve 
vero,  ha  offuscato  la  flgura  del  poeta  senese.  Se  abbia  fatto  bene,  io 
dubito.  Comunque ,  il  vol.  comprende  ancora  una  parte  molto  inte- 
ressante ,  quella  che  e  costituita  dalle  due  appendici  di  documenti 
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incditi  o  di  ricerche  bibliografiche,  in  complosso  nuove  e  utili.  Utile, 
peraltro,  fe'tutto  il  volumetto,  che,  malgrado  i  difetti  di  cui  non  pu6 
essere  esento  un  lavoro  giovanile ,  pu6  essero  consultato  con  corto 
vantoggio  da  chi  studia  quanto  s'  attiene  air  argomento. 

A.  Pagano 


Tbodobo  Longo.  —  Luigi  Uhland,  con  speciale  riguardo  all'  Ita- 
lia. —  Firenze,  Seeber,  19J8  (8.°,  pp,  464). 

La  «  Rivista  di  Letteratura  tedesca  » ,  diretta  a  Firenze  da  Carlo 
Fasola,  ci  va  offrendo,  mentre  non  ha  ancor  conipiuto  il  secondo  anno 
di  vita,  piu  d'  un  buon  frutto  dolla  sua  organizzazione  e  del  suo  la- 
voro. Quelli,  che  fra  aoi  danno  opera  speciale  alio  studio  della  let- 
teratura tedesca,  possono  ben  ricorrere  con  profltto  al  diligente  pe- 
riodico,  che  in  ogni  fascicolo  pubblica  accuratissime  bibliografle  dei 
piu  divcrsi  contributi  italiani  alia  letteratura  gcrmanica  e  non  ti*a- 
scura  di  illustrare  volta  per  volta  quanto  in  quest*  ultima  interessa 
piu  da  vicino  la  nostra  letteratura. 

II  dr.  Teodoro  Longo,  che  ha  recentemente  pubblicato  con  oppor- 
tuni  ritocchi  quest'  ampia  monografia  su  Luigi  Uhland ,  gia  presen- 
tata  quale  tesi  di  laurea,  h  fra  i  giovani  addestrati  alle  prime  armi 
dalla  Rivista  del  Fasola.  Giova  dir  subito  che  il  L.  non  ha  creduto 
approfondirsi,  con  un  esame  sintetico  comploto ,  nolle  studio  piu  in- 
teressante  e  non  privo  di  qualche  novita,  che  1'  argomento  sponta- 
Deamente  gli  offriva :  nello  studio,  cioe,  della  ballata  tedesca  in  ge- 
nerale  e  uhlandiana  in  particolare,  rispetto  al  nostro  periodo  roman- 
tico ;  per  cui  non  van  dimenticate  alcuno  felici  osservazioni  di  Lau- 
domia  Cecchini ,  nel  suo  succoso  lavoretto  La  ballala  romaniica  in 
Italia  (\),  II  L.  avrebbe  ben  potuto  inthirsi  ad  estondere  questa  parte 
Bostanziale  delle  sue  ricerche ,  pel  resto  alquanto  prolissc ,  dal  mo- 
mento  che  egli  sembra  ammettere  una  non  scarsa  influenza  del  suo 
autore  sul  romanticismo  italiano  e  lombardo.  Ma  il  nostro  A.  ha  in- 
teso  darci  sopra  tutto  una  monografia  completa  su  Luigi  Uhland,  op- 
portunissima  per  divulgare  fra  noi  la  conoscenza  d'uno  fra  i  moderni 
€  Helden  »  della  letteratura  germanica,  piu  familiari  ancor  oggi  al. 
popolo  tedesco :  e  come  uomo,  e  come  artista,  filologo  e  politico. 

-Neir  esposizione  accurata  e  fedele  di  tutta  T  opera  doir  Uhland  sono 
'in  particolar  mode  per  noi  interessanti  le  paginc  dedicate  agli  scrit- 
tori  italiani  traduttori,  imitatori  o  in  qualsiasi  mode  ammiratori  del 
poeta:  A.  Bellati,  il  Bolza  con  la  sua  «  Rivista  Viennese  »,  il  trentino 

(i)  Firenze,  Paravia,  1901.  Cfr.  Rass,  VIII,  1903,  pp.  64  sgg. 
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Negrelli,  G.  Peruzzini,  B.  Prina,  F.  Cipolla,  A.  de  Marchi,  il  Carducci, 
Teza,  L.  Carrer,  Dall*  Ongaro,  Parzanese,  Aleardi,  Capparozzo  etc.  (1). 

E.  Zaniboni 


Arturo  Faui^elu,^  Danie  e  la  Francia  dall'etd  media  alsecolo 
di  Voltaire,  —  Milano,  Hoepli,  1908,  2  voll.  (16.«,  pp.  xxvi-560, 
xiv-381). 

Non,  como  altri  hanno  gia  tentato ,  il  F.  indaga  le  pagine  degli 
scrittori  di  Francia  dai  piii  antichi  ai  contoitiporanei  del  Voltaire,  per 
rintracciarvi  coraunque  ricordato  il  nome  di  Dante  o  un  segno  qua- 
lunque  della  conoscenza  che  essi  n'ebbero  e  deU'influenza  che  ne  ri> 
sentirono,  e  tanto  mono,  preoccupato  dal  pensicro  della  grandezza 
straordinaria  e  della  uni versalita  del  poeta  nostro,  vuole  trovare  •  la 
influenza  sua  anclio  dove  non  e,  vedere  un  segno  di  essa  in  ogni  pa- 
gina  che  ripcto  quel  nome.  Egli  conosce  a  pieno  il  pensioro  e  Tanima 
di  Dante  come  il  pensiero  o  V  anima  della  letteratura  francese  e  degli 
scrittori  di  essa  singolarmente  presi,  e  perci6  non  indaga  quale  sia 
stata  la  fortuna  di  quelle  tra  questi,  ma  quelle  o  questi  pone  di  fronte, 
e  cerca  se  essi  potevano,  e  come  e  quanto,  intendersi :  di  qui  la  ra- 
gione  del  titolo,  die,  a  mio  credere,  e  singolarmente  appropriate  a 
questo  dotto  e  sapiente  volume.  Dante  conobbe  e  approzz6  i  due  idiomi 
0  le  due  letterature  della  Francia  medievale,  anzi  ne  fu  esporto ;  non 
pens6,  tuttavia,  a  condensaro  nel  Fiore  il  Romanzo  della  rosa  (2) ; 
ma  per  la  Francia  politica  senti  un'  antipatia  sdegnosa,  e  mai  la  vi- 
sit6,  ne  pote  sentire  il  bisogno  o  soltanto  il  desiderio  di  visitarla; 
cosi  r  anima  sua  e  il  poema,  nel  quale  tutta  la  ofTuse,  furono,  si  pu6 
dire,  un  libro  chiuso  per  gli  scrittori  e  i  poeti  francesi  quasi  tutti, 
e  solo  per  alcuni  dotti  oggetto  di  erudita,  se  non  sompre,  anzi  quasi 
mai,.esatta  curiosita.  Nel  700  il  Voltaire  (II,  326)  «  getta  a  caso,  per 
distrazione  e  per  capriccio,  uno  sguardo  su  un  frammento  delPopera, 
impenetrabile  e  caotica,  di  Dante  (le  opore  dantesche  minori  non  esi- 

(1)  A  p.  352,  dove  son  citati  i  versi  dell'  Uliland :  «  0  wohl  mir... » 
8i  potrebbero  ricordare,  a  proposito  del  Capparozzo ,  i  noti  versi : 
«  T'  arao,  fanciulla,  od  angelo  —  Qual  meglio  in  ciel  ti  chiami  etc.  », 
che  sono  dei  primi  una  traduzione  piii  che  un' imitazione. 

{2)  Dante  non  fu  cortamente  I'autore  del  Fiore,  e  n^  meno,  secondo 
il  F.  ne  fu  autore  Rustico  di  Filippo  ;  sta  bene,  ma  perch^  qualificar 
seccamente  di  «  fantasticheria  non  opportuna  »  1'  ipotesi  messa  in- 
nanzi  dal  Percopo  (Itass.,  XII,  1907,  pp.  44-59)?  Discutibile  ,  flnchft 
si  vuole,  ma  appunto  perche  discutibile,  anche  opportuna. 
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stevano  per  lui) ;  ed  improvvisa,  e  fissa  un  giudizio,  cho  per  un  se- 
^o  si  rispett6,  e  non  s'  infranse  ».  Volterriano  fu  il  Rivarol ,  non 
dantista,  contro  T  opinione  comune  e  del  Sainte-Beuve  in  particolare, 
il  quale,  «  malgrado  la  gran  finezza  e  la  viva  penetraziono,  solo  alia 
fiuperflcie  giunse  dell'  eirange  Comedie  o  non  sviscer6  mai  1'  aniina 
del  sommo  poeta  »  ;  punto  dantesco  fu  il  Rousseau,  contro  Topinione 
del  Carducci ,  che  nel  suo  spirito  egualmente  fervido  di  ammirazione 
per  r  uno  e  per  V  altro,  concilia  io  penso,  da  poeta,  non  da  critico, 
i  due  spiriti  tanto  diversi  tra  lore.  Pure  (11,  328)  « il  biasimo  del 
Voltaire  e  il  prime  passo  alia  fama  di  Danto  in  Francia  »;  ma  fama 
non  vuol  dir  conoscenza  sicura  e  profonda,  e  di  ci6  ci  fanno  fede  i 
frequent!  accenni  del  F.  a  scrittori  francesi  piu  recenti  e  singolar- 
mente  un'  argutissima  nota  alia  p.  90  del  II  volume  (nota  1 ,  line)  : 
«  £  alia  scritta  famosa  sulla  porta  dell'  inferno  che  approdano ,  con 
maravigliosa  insistenza,  i  ricorsi  piu  vivi  della  Commedia  dantesca 
ne'dotti  di  Francia  d'  oggidk ».  Tro  soli  scrittori  veramento  compe- 
netrati  dello  spirito  di  Dante  il  F.  incontra  nel  suo  lungo  cammino  : 
due  donne,  Cristina  de  Pisan  e  Margherita  di  Navarra  ,  e  un  cava- 
liere,  Cesare  de  Nostredame ;  ma  ci6  non  vuol  dire  che  siano  man- 
cati  alia  Francia  spiriti  da  potersi  dire  danteschi  nel  sense  piu  alto 
della  parola,  il  Pascal  ad  esempio  e  11  Bossuet :  1'  uno  e  1'  altro  (II, 
108-109)  vi  evocano  «  ne'  momenti  di  ispirazione  maggiore,  la  gran- 
do,  la  poderosa  manifestazione  dello  spirito  dantesco  »  ;  ma  ne  meno 
in  lore  e  diretta,  e  forse  ne  meno  indiretta ,  conoscenza  di  cssa,  e 
infatti,  «  a  che  attingere  in  altrui  quanto  I'anima  propria  vi  concede, 
spontanea  ,   con  solTlo  ardcnte  di  vita  »  ? 

L'  opera  del  F.  6  frutto  di  lunghe  ricerche  o  di  assidua  medita- 
2ione ,  e  la  mente  di  lui  ^  tanto  presa  del  suo  argoraento,  lo  vive 
cosi,  che  anzi  che  essere  dominata  e  mortifleata  dall'  enormo  mate- 
riale  dall'  erudizione  maravigliosa  posta  ai  suoi  servigi,  se  ne  rende 
Bignora  assoluta  e  in  esse  ,  in  pii]l  di  una  pagina,  inonde  il  sotflo 
della  vita :  di  un'  opera  si  fatta  rilevare  qualche  menda  o  qualche 
dimonticanza,  per  chi  non  ha  compiuto  il  lavoro  che  il  F.  ha  com- 
piuto,  e  non  possiede  la  materia  com'ogli  la  possiede,  e  stolta,  piu  che 
vana,  pretensione;  tutt'  al  piu  pu6  essere  il  modesto  aiuto  che  il  ma- 
Bovalo  presta  al  costruttore  porgendogli  il  mattone  caduto  o  distrat- 
tamcnto  buttato  da  un  lato :  h  con  questo  spirito  appunto  che  io  mi 
permetto  di  osservare  che  se  Alain  Charticr  rimprovera  Dante  di 
aver  rinfacciato  a  Costantino  V  infausta  donazione ,  il  suo  rimpro- 
vero  (I,  196-198),  cosa  dal  F.  non  rilovata  a  noi  attesta  ch'egli  nella 
sua  lettura  dantesca  non  era  andato  piu  oltre  dell'  Inferno,  altrimcnti 
nel  Paradiso  avrebbe  ritrovato  il  suo  stesso  pensiero,  che  buona  fu 
r  intenzione  dell'  imperatore  ;  e  di  altri,  del  clero,  la  colpa,  se  essa 
fece  mal  frutto. 
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E  mi  pormetto  anclio  ili  notarc  una  Icggiora,  o  tutta  verbale  con- 
traddizione,  nella  quale  cade  il  F. :  a  p.  346  del  vol.  I  egli  scrive 
clio  Marghorita  di  Navarra  e  il  Rabelais  uscondo  da  quella  che  que- 
sto  cliiamava  tiuil  golhique,  «  potovano  veder  emorgere,  fra  le  tene- 
bre,....quel  gotico  tempio..,,  T  architettura  meravigliosissima  della 
Commedia  ».  Ma  so  questa  a  loro  appariva  como  un  gotico  teynpio, 
non  avrebbcro,  piu  tosto,  dovuto  sontir  ripugnanza  per  essa  ?  Que- 
st© assomigliar  la  Commedia  a  una  cattcdralo  del  Medio  Evo  a  roe 
non  e  mai  parso  cosa  felice,  anzi  falsissima;  o  neir  opinione  mia  ora 
mi  conforta  lo  strano  erroro  cui  I'abitudine  di  essa  conduce  uno  spi- 
rito  quale  quelle  del  F. :  perci6  V  ho  volute  rilevare. 

G.  Brognolioo 


Roberto  Valentini. —  Sul  Panormita,  Notizie  biografiche  e  fi- 
lologiche  (estr.  dai  RtTid,  della  r.  Ace.  dei  Lincei).  —  Roma,  1907 
(8.^  pp.  39). 

Dopo  un  breve  esame  d' un  lavoro  del  Satullo  {La  giovinezza  di 
A.  B,,  Palermo,  1906)  (1),  il  Valentini,  fedclo  al  Sabbadini,  pone  sonza 
altro  le  nozze  del  P.  con  I'Arcelli  nel  1444.  I  biogi*afl  ,  veramente, 
non  sono  d'  accordo.  Quel  die  risulta  certo  dalle  duo  Icttere  delPAu- 
rispa,  una  al  Beccadelli ,  1'  altra  ad  Alfonso  d'  Aragona  ( Sabbadini, 
Aurispa,  92),  e  che  nel  44  il  P.  vagheggi6  nuove  nozze ,  o  ne  fece 
trattative ;  ma  che  il  matrimonio  si  sia  celebrato  in  quell'anno  non 
risulta  ne  da  quoste  lettere,  ne  da  altri  documenti.  Invece ,  in  una 
lettora  dol  P.  alP Aurispa,  scritta  verso  la  fine  del  47  o  al  principio 
del  48,  cui  TAurispa  rispose  in  data  24  fobbraio  48  (Mercati,  334  sg.), 
Antonio  dice  bensi  di  aver  giii  avuta  una  ligliuola ,  ma  afTerma  di 
cssere  in  vacanza,  come  si  conviene  a  sposo  uovello,  per  concessione 

del  re:  «  Ego cum  Laura  uxore  singularis  exempli  iucundissime 

dego  ,  de  qua  liliolam  iam  suscepi ,  peramabilem  pulcherrimamqae 
nomine  Catherinam  Panthiam  et  dego  quidem  hie  bona  cum  Regis 
venia,  utorque  ilhi  vacatione  quae  novis  sponsis,  ut  nosvi,  etiam  lege 
vetcris  tostamenti  conceditur.  Scriberem  tibi  verbosius  aliquid  do 
uxoria  voluptate...  »  (Camp.  108).  Data  questa  lettera,  sarebbe  logico 
supporre  che  il  P.  si  sia  sposato  nel  44  ?  Potrebbe  ancora,  dopo  quat- 
tro  anni  dalle  nozze,  essere  in  vacanza  come  sposo  novello? — Per 
questo  sombra  piii  giusto  assegnaro  il  matrimonio  con  Laura  Arcolli 
alia  tine  del  46  o  ai  primi  del  47. 


(1)  V.  Rassegna.,  XI,  276-81. 
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A  p.  7  il  Valentini,  dopo  aver  acccnnato  opportunamente  ad  UDa 
xaccolta  di  lettere  del  P.,  fatta  da  Enrichetto  d'Asti  ( raccolta  die 
noi  supponiamo  quella  dclle  Galliche  nella  prima  edizione  senza  data, 
la  quale  tanto  differisce  noH'ordine  da  quella  di  Venezia  del  1553) 
pubblica,  dal  Vat.  Lat.  2906  f.  42  r.,  un'opistola  di  Antonto  ad  Enri- 
chetto, dalla  quale,  secondo  lui,  si  riieverebbe  cho  TAstiense  fosse, 
■col  P.,  e  forse  ancho  con  Giacomo  Bechetti  da  Monza,  discopolo  di 
■Gasparino  Barzizza  a  Padova  nel  1421,  e  cho  la  lettera  stossa  fosse 
scritta  da  Siena.  Anche  noi  rileviamo  che  Antonio  ed  Enrichetto  siano 
stati  insieme  discepoli  del  Barzizza ;  ma  non  possiamo  esser  d*  ac- 
•cordo  col  V.  ne  sul  tempo  ne  sul  luogo,  in  cui  fa  scritta  la  lettera. 
■Ci  duolc ,  d'  altra  parte,  di  dover  notaro  che  le  ragioni  addotte  dal 
•critico  siano  insussistenti.  Questc  ragioni  sono  due ;  esaniiniamo  la 
prima.  Essa  si  basa  sul  seguento  passo :  «  Quern  unum  virum  [Ga- 
sparino], decus  immortalo,  quam  gnarum  in  omni  studiorum  genere, 
■quam  eleganter  in  unaque  re  docuerit,  ego  in  primis  baud  ignore, 
tuque  mihi  conscius  es  ».  II  V.  osserva:  « 11  docuerit  mi  sembra 
che  dimostri  eziandio,  come  Antonio  da  un  tempo  non  lungo  avesse 
lasciato  la  scuola  di  Gasparino  ».  Doraandiamo:  qual  tempo  del  con- 
^untivo ,  secondo  il  V.,  avrebbe  dovuto  usaro  il  P.  per  indica- 
re  opoca  lontana  ?  Un  docuisset^  forse  in  dipendenza  doi  presentl 
hnud  ignoi^  e  conscius  es?,..  Avrebbe  mostrato  di  sapere  assai  bone 
la  conseculio  iemporum !!  -  La  seconda  ragione  si  basa  sopra  una 
^ircostanza,  la  quale  dal  critico  fe  invocata  ad  avvalorare  quelle  che 
il  docueHt  dovrebbe  dire.  La  circostanza  6  riferita  nel  passo  seguente: 
«  At  ut  ad  diligcntiam  atque  liberalitatem  tuam  revertar,  qua  apud 
iudicum  rostra  meam  causam  expiasti  ut  iam  primum  a  proscriptione 
ipsa  me  rcvocares  restitueresque,  habeo  vol  ex  hoc  ipso  magnas  tibi 
gratias.  Nam  ,  ut  verum  tecum  fatear ,  verebar  equidem  proditores 
illos  satellites  ,  si  quod  minus  cautius  palestram  ingressus  fuissem , 
•qucm  ad  modum  in  mandatis  habebant,  in  me  clam  more  latronum 
impctum  facerent,  et  ad  carcores  ipsas  repugnantem  me  atque  reni- 
tentem  retruderent.  Petes  itaque  hoc  merito  utique  me  frui  pro  tuo  ». 
<iuesto  passo  del  P.  ne  richiama  un  altro  alia  mente  del  V.;  6  il  ri- 
cordo  del  Raudense :  «  Num  invidemus  quod  e  civitate  Senis  accla- 
mante  populo  ob  suarum  virtutum  praestantiam  numquam  rediturus 
•exactus  sit  ? »;  ricordo  (assorzione  per  il  Sabbadini)  avente  una  cor- 
rispondenza  con  V  ultima  parte  della  lettera  del  P.  Ma  consideriamo 
meglio  la  cosa.  11  P.,  colpito  da  una  sentenza  di  proscrizione,  muove 
guardingo,  entra  cauto  nella  palestra,  temendo  che  i  satelliti  tradi- 
iori,  secondo  gli  ordini  lore  dati ,  non  lo  acciuifino  e  lo  trascinino 
renitonte  in  prigione.  Si  svolge  un  processo  a  sue  carico;  Enrichetto 
d'Asti  «  apud  iudicum  rostra  »  difende  Tamico  ed  ottiene  che  la  sen- 
tenza di  proscrizione  sia  revocata.  Che  cosa  ha  di  comune  questo 
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racconto,  senza  alcuna  iDdicazlone  n^  di  luogo  n^  di  tempo,  con  lo 
«  e  civitate  Senis  acclamante  populo...  numquam  rediturus  exactus  •- 
del  Raudense  ?  Ivi  proscriziono ,  qui  espulsione  tra  i  clamori  della 
folia  ;  ivi  un  dibattimcnto  giudiziario  flnito  con  Tassoluzione  del  con- 
dannato,  qui  V  espulsione  avvenuta,  con  la  clausola  del  «  nunquam 
rediturus  ».  Qual  valore  potrebbe  dare  questa  circostanza  ad  un'  ipo- 
tesi  fondata  suirinvalido  «  docuerit  »  ?  —  Esprimiamo  la  nostra  opi- 
nione.  La  lettera  pubblicata  dal  V.  e  forse  molto  plu  important^ 
di  quel  che  non  sembri  a  prima  vista.  L'Astiense  aveva  scritto  al 
P.,  dichiarandosi  fortunate  di  esser  passato  dalla  semplice  benevo- 
lenza  airamicizia  di  lui,  della  quale  faceva  gran  conto;  e  s'era  ma- 
ravigliato  assai  che  V  amico ,  essendo  da  cos\  pooo  tempo  versato- 
neir  esercizio  del  dire,  avesse  acquistato  tanta  eleganza.  Ci6  rilevia- 
mo  dalla  risposta ,  nella  quale  6  ancho  questo  accenno  a  Cristoforo- 
Scarpa,  che  a  noi  sembra  di  grand©  importanza:  «  Apud  Cristopho- 
rum  ilium  velim  cam  me  gratiam  iam  inisse,  ut  mo  non  secus  quam 
in  fratrem  habeat  et  eligat  ».  Ora,  delle  relazioni  tra  il  P.  e  lo  Scar- 
pa, qui  ricordato,  si  occupa  lo  stesso  V.  e  pubblica  in  proposito- 
una  lettera  di  Antonio,  da  Pavia  1429 ,  la  quale  sembra  una  rispo^ 
sta  ad  una  prima  lettera  di  Cristoforo,  tutto  intento  a  conciliarsi  la. 
amicizia  delF  illustro  siciliano.  Questo  ,  a  parer  nostro ,  suonano  le 
parole:  «  Summa  opistularum  tuarum  eo  spectat  ut  te  amem  et  in  nu- 
merum  amicorum  et  iamiliarium  meorum  adscribam  ».  D'altra  parte 
il  P.  dice  che  gli  6  argomento  a  credere  nella  eccellenza  delle  sue 
virtu  r  amicizia  degli  uomini  illustri  con  cui  vive ,  e  da  cui,  come 
lui  afforma  (Antonio  non  sa  nulla),  ^  ospitato. 

II  P.,  dunque ,  nel  1429  non  conosceva  ancora  lo  Scarpa ;  percid- 
dichiarava :  «  Metier  oquidem  te  ex  illis,  mihique  persatis  suadeo  non 
nisi  vires  emendates  ab  Antonio  [Bernerio]  pontificis  nostri  vicario 
dilectum  iri».  L*altra  lettera,  quindi,  nella  quale  I'amicizia  tra  il  P. 
e  lo  Scarpa  sembra  gia  di  vecchia  data,  deve  riportarsi,  per  lo  meno^ 
alia  tine  del  1429,  e  deve  ritenersi  scritta  da  Pavia  e  non  da  Siena. 
Ci6  6  confermato  da  quell'  «  huic  G.  Pergamensi  »,  che  ci  autorizza  a 
credere  che  il  P.  fosse  nella  stessa  citta  dove  Gasparino  insegnava. 
La  circostanza  riferita  nel  passo:  «  At  ut  ad  diligentiam  etc.  »  da  luce 
alle  persecuzioni  procurate  al  poeta  dalla  pubblicazione  delP  Het^ 
maphroditus.  Sappiamo ,  infatti ,  che  a  questo  tempo  risalgono  le 
sue  lotte  col  Raudense  e  con  i  suoi  seguaci ,  «  Rodianos ,  genus  ho- 
minum  teterrimum  »  (Gall.  li,  7);  allora,  opocodopo,  il  P.,  condan- 
nato  dai  frati  Alberto  da  Sarzana,  Mariano  da  Volterra,  Bernardino 
da  Siena ,  Roberto  da  Lccce ,  veniva  bruciato  in  efflgie  nelle  piazze 
di  Bologna,  Ferrara  e  Milano.  Qual  maraviglia,  quindi,  che  si  fosse 
svolto  a  Pavia  un  processo  a  sue  carico ,  ch'  egli  fosse  quindi  pro- 
scritto  e  poi  assolto,  dietro  una  difesa  di  Enrichetto  d'Asti  ?  —  Alia- 
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nostra  ipotesi,  cho  e  confermata  ancho  da  altre  circostanze,  potrebbe 
sembrare  contrario  il  «  quam  tantillo  in  tempore  in  dicendi  palestra 
versatus  »  ;  raa  forse  ivi  si  allude  al  poco  tempo  dal  quale  il  P.  fre- 
qucntaTa  le  lezioni  di  eloquenza  del  Barzizza.  D' altronde,  I'Astiense, 
in  buona  fede  o  per  adulazione,  aveva  detto :  «  I  tuoi  progress!,  te- 
nutocontodel  tompo  brevissimo,  sono  maravigliosi*;  che  cosa  avrebbe 
dovuto  rispondere  il  P.?  avrebbe  dovuto  dirgli,  per  esser  veritiero, 
che  conosceva  il  latino  anche  prima  cho  lasciasse  la  Sicilia?...  Uma- 
nista  puro  sangue,  e  quindi  non  scevro  dal  peccato  di  vanagloria, 
si  guard6  bene  dallo  smentirlo,  c  rispose,  come  ogni  altro  uraanista 
avrebbe  risposto :  «  Ho  appreso  in  poco  tempo ;  ma  la  lode  va  data 
tutta  al  mio  maestro  ».  Non  sono  intessuti  di  queste  innocue  ipocri- 
sie  tutti  gli  cpistolarii  del  Quattrocento? 

In  seguito  il  V.  infirma,  con  buone  ragioni ,  la  gita  del  P.  a  Go- 
nova  nel  27.  Ci  duole  soltanto  cho  la  lettera  del  Vat.  Lat.  2906  (f.40  v.) 
non  sia  stata  riportata  per  intero.  Le  citazioni  frammentarie  dai  co- 
dici  hanno  contribuito  a  fare  della  giovinezza  del  P.  un  vero  ginq- 
praio,  nel  quale  lo  studioso ,  balestrato  tra  il  vecchio  Colangelo  ,  il 
Ramorino,  il  Sabbadini,  il  Rossi,  il  Natale  e  il  Satullo,  difflcilmonte 
riesce  a  trovare  un  sentiero.  L,a  gita  a  Geneva  va  piii  opportuna- 
mente  riportata  al  29,  e  V  ediflzio  cronologico  fondato  suUa  data  del 
27  resta  scosso. 

Molto  accurate  b  lo  studio  con  cui  il  V.  segue  lo  relazioni  del  P. 
col  Guasco.  Un  carme  del  Vat.  Lat.  5167  (f.  14)  mette  in  grade  I'au- 
tore  di  affermare  che  nel  1426  il  Guasco  non  era  a  Bologna,  sccondo 
le  conclusioni  del  Sabbadini,  ma  a  Ferrara,  segretario  alia  corte  di 
Niccol6  III  d'  Este.  Se  non  che,  il  carme  non  ha  data ,  parte  certa- 
mente  da  Bologna,  ed  ha  tutta  1'  aria  di  un  invito  a  ritornare  nella 
citta,  lasciata  per  altra  occupazione.  Ci6  potrebbero  dire  i  versi: 

Tu  quamvis  istic  studio  non  pressus  inani 
Magnorum  tractes  grandia  facta  docum, 

Bononiam  revehi  si  cures,  hercule,  rectos 
Nil  praeter  mores  egeris  atque  virum. 

II  documento  non  esclude,  dunque,  che  il  Guasco  abbia  dimorato 
stabilmente  a  Bologna  per  qualche  anno  almeno,  prima  di  recarsi  a 
Ferrara,  e  che  di  qui  si  sia  di  nuovo  recato  a  Bologna  neiraprile  del  28, 
secondo  il  passo  del  Traversari;  nel  quale  passo  il  Camaldolese  avrebbe 
usato  benissimo  il  «  venit »,  senza  tener  conto  della  prima  dimora. 
La  corrispondenza  tra  i  due  umanisti  6  ritessuta,  con  correzioni  al 
Sabbadini  e  al  Gabotto ,  lino  al  1433  inoltrato.  Troviamo  anche  noi 
logico  assegnare  al  22  novembre  34  la  lettera  del  Vat.  Lat.  3372 
(f.  93),  che  il  Sabbadini  assegn6  al  35.  Ma  e  sempre  da  crcxlcrsi  che, 
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pur  essendo  stata ,  fino  a  quelP  anno ,  piuttosto  viva  la  corrispon- 
denza  tra  il  P.  e  il  Guasco,  quest'  ultimo  fosse  male  informato  sullo 
uozze  delPamico,  se  glicno  chieso  notizie.  Non  certo  al  matrimonio 
con  r  Arcelli  si  allude  in  quella  lettera  ,  ma  a  quelle  con  Filippa, 
comaro  del  Feruffino,  che  il  P.  aveva  probabilmente  sposata  a  Pa- 
via  verso  il  1430. 

Neir  ultima  parte  del  lavoro  il  V.  parla  di  un  commento  anonlmo 
a  Plauto  (cod.  Vat.  Lat.  2711),  cho;  da  alcuni  argomenti  estrinsocied 
intrinseci,  egli  e  indotto  a  credere  del  P..  Questo  commento  ha  cc- 
rattere  esegetico  e  filologieo ;  sintetizza  atti  e  scene  alio  scope  di  dar 
rilievo  alia  tecnica  di  ciascuna  commedia ;  riordina  la  trama  dove 
il  teste  e  lacunoso ;  lumeggia  locuzioni  insolito ,  tenta  etimologie, 
cerca  luoghi  paralleli  negii  altri  scrittori  latini.  La  Ungua  del  com- 
mentatore  6  scorretta  e  trasandata,  e  lo  stesso  commento,  sopra  otto 
commedie  soltanto ,  ^  lacunoso.  GV  indizi  dati  dal  V.  non  ci  som- 
brano  trascurabili ;  ma  crediamo  ch*  egli  avrebbe  potuto  dir  qualche 
cosa  di  piu  certo  intorno  a  questi  «  commentaria  »,  se  avesse  con- 
frontato  il  sue  codice  col  3304,  del  quale  si  occup6  il  De  Nolhac  {La 
bibliolkeque  de  Fulvio  (h*sini,  pp.  218  sgg.).  Questo  codice  contiene 
anch'  esse  otto  commedie  plautine  ed  b  di  venti  anni  posteriore  alia 
scoperta  delle  venti  commedie  allora  conosciute.  Le  annotazioni,  di 
mano  del  P.,  si  riducono  ad  alcune  glosse  latino  o  italiane,  ad  al- 
cune  note  e  ad  un  piccolo  numero  di  lezioni  segnate  al  o  I,  che  po- 
trebbero  offrire  element!  di  raffronto ,  piu  importanti  di  qualuoque 
altro  argomento. 

ViNCENZO  LaURRNZA 


Adolfo  CiNQuiNi  e  RoBKRTo  Valbntini.  —  Ibesie  latine  tnediU 
di  A.  Beccadelli  detto  il  Panormita,  —  Aosta,  AUasia,  1907  (8.% 
pp.  59). 

Ottima  1'  idea  di  compilare  un  indice  alfabetico  doi  carmi  del  P. 
noti  finora,  con  la  relativa  indicazione  bibliografica ;  minuziosa  la 
descrizione  del  cod.  Vat.  Urb.  643.  sebbene  non  ci  scmbri  molto  ac- 
cettabile  la  ragiono  dalla  quale  gli  egregi  editor!  sono  stati  indotti 
a  farla  in  tal  mode.  Che  si  possa  cssere  inclinati  ad  attribuire  al  P. 
carmi  adespoti  frapposti  ad  altri  indubbiamente  suoi,  fe  cosa  natu- 
ralo ;  ma  che  sia  necessario  per  questo  fare  simili  minuziosi  catalo- 
ghi,  divagando  sposso  o  riportando  qua  e  lii  inter!  epigrammi  ade- 
spoti, non  pare.  Credo  che,  nel  fare  le  correzioni  al  Natale,  gli 
editor!  si  siano  lasciato  sfuggire  qualche  errore  :  per  cs.,  a  p.  128, 
app.  n.  60  (Ad  Lucium)  abbiamo,  «  Si  qua  Panormigenae  laeti  tibi 
cura  poetae  est »,  dove  molto  probabilmente  (no!  non  conosciamo  il 
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cod.  Vat.  Barb.  2069)  tlcvo  lo^gorsi  «  Si  qua  Panormigenae,  Luci,  tibi 
cupa  pootae  est*.  Cosl,  por  lo  meno,  h  riportato  questo  verso  nel 
cod.  IV,  F,  19  della  Nazionale  di  Napolj.  A  p.  129  si  trova  il  verso 
€  Nee  meritura  musao  talo  pcriro  sinet »  ,  dove  Tultima  parola  <leve 
essere  «  sinent ». 

E  voniamo  alle  inoriite.  11  primo  carmo,  di  27  distici,  adespoto  ed 
anepigrafo,  «  devo  scnza  dubbio  credersi  opera  d«l  iiostro  poota  », 
secondo  gli  editori.  sia  porche  nel  cod.  Vat.  Urb.  lat.  643,  f.  83,  suc- 
cede  al  «  Cosmo  vir  Etrurias  »  delV Ermafrodito,  ,e  precede  quattro 
epigrammi  di  Marziale  che  spesso  si  attribuiscono  al  P.,  sia  perch^ 
mostrano  quel  fraseggiaro  ch'egli  tonne  in  altri  versi  scritti  per  di- 
fcndersi  dai  suoi  persecutor!.  La  prima  ragionc  pu6  farci  inclinare 
a  credere,  non  larci  credere  «senza  dubbio  »,  ch^,  di  questo  passo,  si 
andrcbbe  incontro  a  sviste  molto  grossolane.  II  fraseggiaro  poi  si  ri- 
duce  al  «  mens  sine  labe  mea  est »  che  trovcrebbo  un  riscontro  nel 
verso  « Qui  sine  labe  meam  maculasti  carmine  vitam  ».  Ma  quel 
«  sine  labe  »  non  era  vecchio  di  molti  secoli  ? 

La  quarta  poesia  (p.  26)  segue,  nel  codice,  a  16  distici  adespoti,  i 
quali,  alia  lor  volta,  son  preceduti  da  altri  76  distici,  pure  adespoti ; 
aono  poi  seguiti  dagli  ultimi  4  versi  dol  note:  «  Quid  curem  Rhodus  », 
certamonte  del  P.  II  carmo,  dunque,  por  la  sua  posiziono,  non  ha 
ncssun  vantaggio  sui  due  preccdenti,  che,  adespoti  anch'essi,  son  pre- 
ceduti dai  60  distici  che  il  cod.  Vat.  Reg.  1973  attribuisce  al  P.  Am- 
messo  il  criterio  degli  editori,  perchfe  non  attribuire  al  P.  e  pubbli- 
care  anche  quel  carmi  ?  Non  sarebbcro  degni  dell'autore  delV Erma- 
frodito il  lamento  d'una  moglie  per  suo  marito  sodomita,  per  di  piu 
pavese,  e  i  «  Carmina  satis  faceta  ad  novellura  sponsum  ?  »  —  ^  lo 
« stile  del  vei^si »,  6  V  epigrafe  Anto,  Cre.,  completata  nel  dativo 
« Antonio  Cremonae »,  che  fa  attribuire  il  quarto  carme  al  P.  — 
Ma  di  quale  stile  intcndono  parlare  gli  editori  ?  Tra  gli  epigrammi- 
8ti  del  Quattrocento  noi,  francamonto,  non  sappiamo  far  distinzioni 
di  stile;  non  ne  hanno,  ecco  tutto:  compongono,  ordinariaraente, 
03ntoni  di  ftrasi  eatulliane  o  marzialcscho.  In  questo  epigramma  poi, 
fatto  tutto  di  rominiscenzo  classicho  comunissime,  quale  stile  si  po- 
trobbe  cercare  ?  Non  certamonte  quelle  di  Plauto,  con  1  relativi  plau- 
tinismi,  che  lasciamo  all'adespota  «  Responsio  Ambrosinae  »  ,  il  cui 
latino  vanta  non  solo  il  primo  pentametro  mostruoso  «  Exornare  tuo  , 
perditc,  tun'audes?  »,  ma  anche  il  secondo  esametro  «  Nescis  enim, 
Beccadelle  etc. »  sbagliato,  forse  per  errore  di  stampa. 

II  carme  ottavo  «  Judicium  de  exundatione  Tiberis  »  sta  sul  foglio 
di  guardia  del  Vat.  Lat.  3374  ed  6  adespoto ;  perchfe  dovrebbe  essero 
dol  P.  ?  —  La  data  d'una  grave  inondazione  del  Tevcre  (30  novembre 
1422),  non  s'  accorda  con  quella  della  presenza  di  Antonio  a  Roma 
(dicombre  1428).  E  sfido !  Chi  sa  di  chi  saranno  questi  versi  I 
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Facciamo  qualche  osservazione  a  proposito  deirepigramma  «  Hylas 
Praterisis  »  (p.  32),  cho  gli  editor!  dicono  «  non  Interamente  perspi- 
cuo  ».  Ecco  i  versi : 

Musa  raihi  vocem  dederat,  Cyllenius  artem, 

Juppiter  ingenium^  xnagnus  Apollo  che]ym. 
Tuscia  mo  goDuit,  teneram  Phanetida  lusi. 
Dux  Ligurum  rapuit.  Hoc  ego  claudor  Hylas. 
ft 
II  secondo  emistichio  deU'ultimo  pentametro  ci  fa  vedero  subito  che 
questo  e  un  epitalflo,  uno  di  quel  tanti  epitaifi,  forse,  scritti  per 
gente,  dalla  quale  la  morte  era  lontana  le  millo  miglia.  Suppongo 
che  il  «  Dux  Ligurum  »  sia  il  Capra,  governatore  di  Geneva  nel  1428, 
presso  il  quale,  sappiamo,  si  rec6  nel  29  il  P.,  per  affari  che  molto 
gli  stavano  a  cuore.  Questo  «  Hylas  »  poi  dovette  essere  un  efebo, 
su  per  giu  come  Ergotele,  amante  delle  muse  (« teneram  Phanetida 
lusi »;,  della  musica,  del  canto  e  dei  piacori,  un  po'  amico  di  tutti 
quegli  umanisti  settentrionali.  Al  tempo  in  cui  Ai  scritto  Tepigram- 
ma  era  forse,  col  P.,  ospite  del  Capra  a  Geneva.  Antonio,  cho  pro- 
babilmente  lo  conobbe  a  Siena  ,  lo  ricorda   anche  nel  carme  «  Ad 
Ergotelem  »  (Natalo  ,  p.  130) :    «  Carmine  vivit  Itys  ,  carmine  vivit 
Hylas  ».  Non  ci  sembra  poi  oscuro  1'  epigr.  del  Barberiniano,  edito 
dal  Natale  (p.  121).  Eccolo : 

Venit  Hylas,  sed  dormit  Hylas,  dormitque  bibitque. 
Endymion  somno,  corpore  verus  Hylas. 

Hyla^  giunge  al  banchetto  assonnato,  quasi- dor mente;  ma  dorme 
e  beve :  non  rassomiglia  ad  Endimione  che,  dormendo,  rese  piu  volte 
madre  la  vergine  Diana  ?  «  Endymion  somno  »,  dunque ;  ma  nelle 
belle  forme  del  corpo  ^  Hylas,  e  non  soffre  paragoni.  Tale  mi  pare 
il  sense  dell'epigramma. 

11  lungo  carme  «  Alda  puella  etc.  »  (p.  37  sgg.)  ha  realmentc  stretta 
relazione  con  quelle  attribuito  a  Saviozzo  da  Siena.  Nel  Vat.  Reg. 
1973  segue  aU'epitafflo  del  P.,  ha  una  lunga  didascalia,  ma  e  adespoto 
e  incomplete  ;  nel  Vat.  Urb.  643  6  intero  e  porta,  d'alieno  carattere, 
una  didascalia,  donde  pare  che  il  lamento  in  volgare  sia  di  un  Barzi 
di  Benedetti  da  Perugia  e  la  versione  latina  di  un  Lippi  da  Ferrara. 
Perche  gli  editori  non  dubitano  di  attribuire  quest'ultima  al  P.  ?  — 
Per  lo  stile,  per  il  nome  di  Alda,  per  la  testimonianza  del  Cod.  Vat. 
Reg.  —  Se  si  possa  parlare  di  stile  uegli  umanisti,  lo  abbiamo  detto 
avaoti.  Tra  questa  Alda  e  quella  dell'  Ermaf7*odito  (Porticus  ingen- 
tem ;  Si  tibi  sint  |)haretrae  ;  Ut  mihi  tu  claudis  ;  Alda  puellarum ; 
Aldae  oculi)  ci  corre  un  abisso ;  non  c'^  di  comune  che  il  nome.  La 
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testimonianza  del  Vat.  Reg.  non  c'6,  perch^  ivi  il  carme  b  adespota, 
e  nulla  vale,  a  parer  nostro  ,  che  sla  preceduto  dair  epitafflo  del  P. 
Si  hanno,  dunque,  moltissime  ragioDi  da  dubitare  della  paternita  di 
questo  « tumulus  ». 

Sono  indubbiamente  del  P.  una  decina  di  carmi  pubblicati  in  questo 
opuscolo,  i  quali,  se  non  aggiungono  verdi  fronde  alia  sua  corona 
poetica,  non  son  privi  dMntercsse  per  chi  ama  conoscere  sempre  piu 
r  uomo  e  r  artista.  6  certo  del  P.  la  lunga  risposta  alia  satira  di 
Francesco  Pontano,  contenuta  a  f.®  151  del  cod.  IV,  F.  19  della  Na- 
zionale  di  Napoli,  risposta  che  avremmo  desiderata  di  veder  pubbli- 
cata  insieme  con  la  proposta.  Che  la  corrottissima  tradizione  mano- 
scritta  ne  impedisca  una  plena  e  sicura  intelligenza,  6  verissimo,  e 
noi  lo  sappiamo  a  prova;  ma  non  dovrebbero  certo  spaventare  gli 
studiosi  deir  umanesimo  le  «  sfacciate  inverecondio  »  di  cui  i  due 
carmi  sono  infarciti.  Avremmo  desiderata  anche  intera  la  «  Oda  ma^ 
ter  Francisci  Pontani  etc.  »,  piii  interessante,  certo,  per  il  caso  no- 
stro, delle  Congratulaiiones  di  Maffeo  Vegio,  pubblicate  in  appendlce 
(pp.  58  sg.). 

L'ultima  parte  di  questo  opuscolo  si  aggira  intorno  alle  polemiche 
suscitate  dalla  pubblicaziono  delF  Ermafrodito.  A  tal  proposito  sono 
opportunamente  pubblicati  due  carmi :  Un  «  Epitaphion  Anton i  Pa- 
nhormitae »  del  Decembrio,  il  cui  spunto  b  quelle  deir  invettiva 
«  Novis  monstrii » ,  e  un'  elegia  «  Maffei  Vegii  ad  Andream  Pisa- 
n4un  »,  la  quale  «ci  conferma  nolla  sicurezza  che  Tumanista  lodigiano 
non  si  schierd  giammai  con  gli  avversari  del  Beccadelli ». 

ViNCENZO  LaURENZA     . 


Antonio  Pagano.  —  Un  poeta  lirico  del  Seicento.  —  Napoli,  Di 
Gennaro  e  Morano,  1907  (8.<»  gr.,  p.  43). 

11  cosl  detto  «poeta  »  studiato  in  questo  garbato lavoretto  h  Giovan 
Giacomo  Lavagna,  oriundo  genovese,  ma  nato  a  Napoli  e  vissuto  in 
questa  citta  nella  seconda  meta  del  secolo  XVII.  Era  forse  mcglio 
dirlo  semplicemente  « lirico  ».  Tranne  quel  poco  che  si  ricava  dai 
due  suoi  volumi  di  Poesie  (Napoli,  De  Bonis.  1671;  Venezia,  Conzat- 
ti,  1676),  e  da  ci6  che  no  dicono  i  contemporanei,  dai  quali  fu  am- 
mirato  ,  discusso  e  combattuto  ,  poco  si  sa  della  sua  vita.  Qualche 
indagine  piu  larga  nei  documenti  del  tempo  avrebbe ,  pcr6 ,  con- 
dotto  il  P.  a  dircene  qualche  cosa  di  piii  (1).  II  Toppi  {Bibtioteca,  p. 

(1)  Se  il  Lavagna  h  d'origine  ligure,  sark  stato  forse  ricordato  dai 
genealogist!  genovesi  nelle  lore  opere.  Era,  quindi^  da  dare  un  oc- 
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lo  dico  « ingegno  libero  nel  filosofare  e  molto  nelle  erudizioni 
vorsato  »,  e  di  cultura  lilosoflca  fornito  lo  mostrano  i  titoli  di  alcune 
suo  opero :  II  connere  slraordinario,  lo  Episiole  filosoficke,  la  FHo- 
Sofia  di  Pirrone,  die  «  forso  »  —  dice  il  P.  (1)  —  non  hanno  mai  vi- 
sta la  luco,  Donche  alcune  dclle  suo  poesio.  II  Toppi,  anzi,  annunzia 
(Biblioteca,  p.  353),  come  prossima  ad  usciro  in  luce  nel  1678 ,  una 
biografla  del  Campanella,  scritta  da  lui,  cho  poi  non  fu  mai  pubbli- 
cata  e  sai'obbo  bene  ricercare,  so  non  sia  andata  perduta,  perche  es- 
sa  —  al  dire  di  queU'erudito  —  contencva  «  molte  particolaritk.  re- 
condite toccanti  alia  vita,  morte  et  opore  »  del  fllosofo  calabrese. 

Essendo  il  Lavagna  rimasto  sconosciuto  agli  storici  della  nostra 
letteratura  del  Seicento  (2),  il  P.  ha  creduto  bene  di  studiarne  le 
poesie,  clie  sono,  come  tutte  quelle  del  tempo,  amoroso,  giocose,  sa« 
ere  e  morali.  In  geuerale  egli  non  h  state  molto  diverse  dai  suoi 
Bcioperati  confratelli ,  ed  ha  cantato  pur  lui  Un  7ieo  in  fronte  di 
Bella  Donna  o  Una  pulce  ml  petto  di  B,  D.,  o  una  Bella  donna 
sorda  o  gobba,  una  Bella  mendica  ecc.  ,  o  una  B.  D.  che  si  lega  i 
capelli,  o  eke  beve  il  sorbetlo,  o  che  tesse  ecc.  ecc.  Anche  lui  ha  pa- 
ragonato  un  Amante  al  Monte  Vesuvio;  ma  qua  e  la  il  P.  riscontra 
«un  certo  caloro  di  sentimento  espresso  con  officacia  »,  come  nel 
son.  Agli  occhi  delta  siui  donna;  o  «  una  certa  vivezza  e  sinceritk  », 
come  neiraltro,  in  cui  Paragona  la  S,  D,  al  mare ;  o  «  una  certa 
delicatezza  di  sentire  »,  come  in  quelle  sulla  Potenza  degli  occhi  di 
B.  D.  Nelle  sue  poosio  e  anche  scarso  sensualismo ,  che  domina  le 
rime  di  quel  secolo;  dalle  quali  prese,  invece  ,  « lo  spirito  di  miso- 
genista  »,  pur  essendo  in  Ibndo  inclinat(»  air  amor  platonico  e  sen- 
suale  della  donna. 

Nel  componimenti  giocosi  il  P.  trova  «  arguzia  e  ironia  sottile  ri- 
volta  a  preferenza  centre  Tamore  e  gl'  innamorati ».  Un  son.  inti- 
tolato  Cortesie  d*amore  ricorda  il  lamoso  del  Berni:  «  Passeri  e  bec- 
catichi  »  (3).  In  un  altro,  Ad  un  vecchio  che  si  stimava  assert  ama- 

chio  a  costoro.  Vedili  ricordati  nel  Mazzoni,  Awiamento  alio  studio 
crilico  delle  lettere  italiane,  Firenze,  Sansoni,  1907,  p.  166. 

(1)  II  P.  non  n'  6  «  forse  »  sicuro  ?  Avrebbe  dovuto  pur  dime  qual- 
clie  cosa  in  nota.  Se  non  che  di  «  note  »  lo  studio  manca  affatto  , 
per  secondare  una  pessima  moda  moderna  ,  giornalistica.  A  questo 
proposito  rileva  anche  che  il  P.  non  ci  dice  neppure  qual'  6  11  titolo 
precise  dei  due  volumi  di  poesie  del  Lavagna. 

(2)  Neanche  il  Belloni  lo  ricorda.  Ma  gli  altri  (il  Salfi,  p.  es.)?  II 
P.  non  ce  ne  dice  niente. 

v3)  II  P.  scrive  :  «  nel  sonetto  L'aver  moglie  di  Francssco  Berni ». 
Ma  i  sonetti  del  Berni  non  hanno  avuto  mai  titolo ;  se  mai:  Contra 
il  prender  moglie. 
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to  da  B.  D,,  il  P.  vede  colli  ed  espressi  «  feliceraente  uno  degli  at- 
teggiamenti  piu  comici  della  vita  galante  del  seicento  ». 

Alcuni  dei  sonetti  morali  ci  rivelano  «  un'anima  non  pessimista 
ma  non  contenta,  un*anima  travagliata  »,  come  quolli  Ama  la  soli- 
tudine,  Al  sonno,  tra  i  migliori  deirautore;  ma  molti  altri  manife- 
staDo  assoluta  mancanza  di  sincerita.  Anclio  i  sonetti  eroici  non 
sono  riusciti ;  i  filosolici  sono  « ingegnosi  ed  efflcaci»,  come  qucllo 
intitolato  II  Nulla,  «  che  esprime  la  paurosa  sensazione  del  nulla  ». 

Nei  madrigal!  ^  «  artiflcioso ,  manierato  e  goffo  »;  nolle  canzonl 
«  armonioso,  semplice  ed  efflcace  »;  nelle  odi  poche  volte  «  b  agile 
0  spigliato  »,  quasi  sempre  ritorna  alle  solite  esagerazioni  di  alcuni 
sonetti.  Descrivendo  le  bellezze  fisiche  della  sua  donna ,  dice  cho 
scorge  nel  corpo  di  lei  «  un  bosco  folto  di  coralli  »,  «  un  lavoro  gen- 
tile di  perle  »  ecc.  Venero,  cercando  Adono,  soffre  «  Lerne  di  pene  », 
«  Etne  di  foco  ».  Niobe,  addolorata  ,  alludendo  ai  suoi  boUissimi  11- 
gliuoli  ,  dice  di  aver  generate  «  parecchie  Lune  e  parecchi  Soli ». 
Notevoli,  per6,  alcune  odi ,  ove  6  un'  intonazione  satirica  ed  b  ri- 
tratto  qualche  lato  dei  piu  comici  della  vita  contemporanea  :  come 
quelle  suUa  Infeliciia  dello  stato  amoroso  e  Diasmasi  il  premier 
moglie.  In  altre  esalta  la  vita  solitaria  e  campestre ,  o  qui  —  il  P. 
non  lo  nota  —  6  evidente  I'influsso  della  poesia  moraloggiante  e  ora- 
ziana  del  Testi.  In  una  di  esse ,  intitolata  appunto  Vita  solitana, 
ha  qucsta  strofa  caratteristica,  che  ripete  i  motivi  prediletti  al  liri- 
co  modenese  : 

Qui  dove  in  tutte  Tore 

bacia  Nettun  di  Pausilippo  I'erba, 

bevo,  scarce  di  nolo,  aure  serene. 
Esule  dal  mio  cuore 

vedesi  ognor  ambizion  superba, 

nb  cui  tormenta  mai  fuUace  speme. 
Son  gia  page  del  bene, 

che  a  me  diede  la  sorte.  £  si  mi  miro 

e  piu  ricco  di  Crasso  e  piii  di  Giro. 

La  stessa  influenza  io  vedo  nelle  odi  d'  indole  politica  ,  morale  e 
religiosa  ;  ma  nelle  prime  e  piu  gonfio  che  mai.  Leggendo  le  duo 
seguenti  quartine  di  quella  intitolata  Proponimento  devolo,  par  pro- 
prio  di  leggere  qualcuna  delle  odi  del  Testi  scritte  nello  stesso 
metro  : 

Se  con  lubrico  passo  miro  un  rio 
mormorando  fuggir  dall'ampia  foce, 
argomento  talor  che  '1  viver  mio 
piu  de  Tonda  del  rio  corso  ha  veloce. 
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Nel  meriggio  se  ancor  miro  languente 
su  '1  feretro  de'  campi  il  vago  flore, 
Veik  nostra  somiglio  a  flor  ridente, 
che  a  mezzo  i  giorni  suoi  tramonta  e  more. 

In  fine  il  P.  ricorda  quali  lotterati  sian  nominati  nelle  poosie  del 
Lavagna.  E  prima  di  tutti ,  naturalmonte  ,  accenna  a  quel  sonetto 
ove  si  accenna  alia  piotosa  leggenda  sorrentina  d*  una  pianta  d*al- 
loro  spnntata  fra  le  macerie  della  casa,  ove  nacquo  Torquato  Tasso; 
o  quelli,  in  cui  si  accennano  alle  dottrine  del  Telesio  e  alia  mort© 
del  Campanella.  Fra  i  piu  noti  letterati  contemporanei  son  rammen- 
tati  il  Crasso,  il  Battista,  e  poi  la  folia  de'  verseggiatori ,  pittori , 
artiste  di  canto,  ad  una  delle  quali,  A  bella  comica  cantatrice ,  ri- 
Tolge  un  componimento  sentito  e  commosso. 

Cos\  egli  e  ligliuolo  del  proprio  tempo,  e  Parte  sua  6  sempre  falsa 
od  esagerata,  o  soltanto  qualche  rara  volta  sincera  e  calda. 

E.  Percopo 


DoNATO  Cassino.  —  //  teulro  di  F.  M,  Pagano  e  la  cHtica  di  P. 
Napoli-Signorelli.  '^'^sipolU  Di  Gennaro  e  Morano,  1907(8.°,  pp.  93). 

Manca  tuttora  uno  studio  definitive  suir  opera  letteraria  di  M.  Pa- 
gano. II  suo  «  teatro  »  6  appena  ricordato  negli  studi  piu  recenti  (1). 
II  C.  s'  6,  pcrci6,  assunto  il  compito  di  esaminarjio  le  tre  tragedio : 
Gli  esuli  tebani  {YTll) ,  il  Gerbino  (1787)  e  il  Coi^^adino  (1789) ;  la 
commedia :  Emilia  (1792)  ed  il  «  monodramma  lirico  »  Agumen- 
none  (1787).  II  P.  scrisse  le  sue  opere  drammatiche  per  promuovere 
negr  Italiani  «  il  sopito  genio  teatrale  »  ,  commuoverli  ed  ist^uirli. 

De  Gli  esidi  tebani,  scritti  a  29  anni,  il  C.  riassume  il  sunto  e  ri- 
fcrisce  i  brani  datine  dal  Lacava  dall*  unica  copia  superstite  della 
tragedia  posseduta  da  E.  Rocco,  e  riflutata  dalP  autore ;  e,  bench^ 
saggio  giovanilo  che  risente  V  influsso  graviniano  e  francese  la  giu- 
dica  degna  di  comparire  con  quelle  del  Ctonti,  del  Becelli  e  del  Pan- 


(1)  II  (/.  6  in  contradizione  allorche  asserisce  a  p.  9  che  il  Bert  ana 
{II  teatro  tragico  ital,  del  sec.  XVIII,  nel  suppl.'  del  Giom.  stor.,  n.  4) 
non  «  ha  parlato  »  del  P.,  e  poi  a  p.  30  dice  che  lo  stesso  critico  cita 
«  fra  quei  tragici  che  si  volsoro  alia  storia  nazionale  prima  e  pii!^ 
spesso  dei  Francesi »,  i  quali  in  ci6  vantano  la  priorita,  « il  nome 
del  P.  ed  esorta  gli  studios!  a  leggere  la  prefazione  del  Corradino  ». 
In  una  trattazione  come  quoUa,  non  si  poteva  fermarcisi  di  piu. 
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suti ,  fra  le  precorritrici  del  tcatro  alfieriano ,  movente  «  guerra  ai 
tiranni  ». 

II  Gerbino,  la  cui  materia  h  derivata  dal  Boccaccio  (Decam.  IV,  4), 
ha  pregi  e  difetti  non  pochi  di  sceneggiatura,  di  carattori,  di  stile ; 
ma  alcuni  personaggi .  come  quelli  del  vile  cortigiano  ( Ormusse ), 
del  valoroso  guerriero  ( Germondo ) ,  ben  tratteggiati ;  e  alcuni  bei 
Tersi  inneggianti  all'  Italia. 

II  CoT^adino,  scritto  quasi  per  gareggiare  con  le  omonime  tragedie 
del  Caraccio,  di  un  secolo  anteriore  (1691),  e  del  Mollo,  alia  quale  6 
di  una  diecina  d'anni  postoriore  (1780),  ha  pure  bei  caratteri,  come 
quelli  del  protagonista  e  della  sua  amata  ( Geldippo ) ,  e  lo  stile  pid 
vivace  o  facile. 

Ma  il  miglior  lavoro  dramraatico  del  P.  b  V  Emilia ,  benchfe  non 
esente  da  difetti,  provenienti  dallo  scarso  sentimento  artistico  del  P. 
In  questa  comraedia  egli  voile  spccialmente  mettere  in  ridicolo  gl'I- 
taliani  che  imitavano  ciecamente  i  costumi  frivoli  francesi ,  senza 
esaminaro  se  fosSero  adattabili  a  lore ,  e  non  gik  il  lore  «  spirito 
nazionale  » ,  nonchfe  i  vecchi  fllosofl  amanti  solo  dell'  antico  ed  av- 
versarii  del  nuovo ,  solo  perch6  tale. 

L'  Agamennone  in  Aulide  dovrebb'  esscre  il  prime  esempio  di  «  mo- 
nologo  »  0  «  monodramma  lirico  »  italiano ,  cio6 ,  secondo  il  P. ,  di 
quella  «  semplice  declamazione  interrotta  dal  pantomime ,  accompa- 
gnato  dalla  musica  strumentale  »  ;  fatto  ad  imitazione  del  Pigma- 
lione  in  prosa  ,  di  Rousseau ,  ritenuto  inventore  di  quel  genere ,  e 
deir^lrianna  in  Nasso  e  della  Medea  dei  tedeschi  Brandes  e  Getter. 
Ma  il  P.  istcsso ,  sempre  geloso  delle  patrie  glorie ,  rivendica  V  in- 
venzlone  di  quel  genere  all' italiano  Giuseppe  Malatesta,  autore  di  un 
Rodrigo,  «  monologo  »  in  tre  atti,  edito  a  Roma  nel  1677,  ricordato 
dair  Allacci  nella  Drammalurgia  come  «  unico  nel  genere  »  ,  ma  ri- 
masto  ignoto  al  Rousseau,  il  cui  lavoro  e  quelle  del  Brandes  furono 
rappresentati  a  Napoli  nel  1770  o  80.  Quelle  del  Gotter  era  state 
tradotto  in  italiano  e  pubblicato  nolle  Novelle  letteraHe  del  1782.  Dei 
due  «  monodrammi  »  tedeschi  fu  pure  fatta  una  versione  dal  Bert6Ia 
{Idea  della  bella  letteratura  alemanna,  1784),  che  vi  premise  anche 
alcune  «  Riflessioni »  in  difesa  del  nuovo  genere  drammatico.  Da 
queste  rappresentazioni  o  da  questi  libri  ebbe  il  P.  notizia  dei  suoi 
predecessor!  e  la  spinta  a  rivaleggiare  con  lore.  Ai  quali  non  riuscl 
inferiore :  il  G.  vi  riconosce  dei  veri  pregi. 

II  lavoro  del  C,  riesce  utile  perchfe  esatto  e  coscenzioso(l).  Egli  co- 

(1)  II  C.  non  ricorda  fra  i  pochi  studi  recenti  sul  P.  e  pare  ignori 
r  articolo  di  B.  Crock,  Di  alcuni  estelici  italiani  della  seconda  meld 
del  Settecento,  pubblicato  in  questa  Rassegna  (VII,  1902,  1  sgg.),  eve 
k  fatta  la  critica  delle  teorie  estetiche  svolto  nel  Saggio  del  gusto  e 
delle  belle  arii  e  del  Discorso  sulVorigine  e  natura  della  poesia. 
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noscitoro  del  suo  soggetto  o  degli  studii  che  ha  suscitati ,  potrebbo 
ben  accingersi  ad  un  lavoro  gcnerale  sul  P.  Dovrebbo ,  per6 ,  valu- 
tare  quel  die  moritano  le  criticlio  dci  contemporanei  o  giudicarc  sem- 
pre  coi  criterii  modorni.  La  critica  cortigiaoa  o  interessata  del  co- 
dino  Napoli-Signorelli  non  dovova  esser  tonuta  in  quel  conto,  in 
cui  r  ha  avuta  il  C. ,  il  quale  no  ha  lattu  la  storia  distosa  c  par. 
ticolareggiata  nello  pagine  preliminari  del  suo  scritto  ,  pcrche  ( ol- 
tre  che  salta  agli  occhi  che  ossa  vuol  colpiro  V  enciclopedista ,  il 
patriotta ,  il  repubblicano )  V  autoro  istesso  del  prosento  saggio  la 
battezza  qua  o  Fa  per  «  bugio  »  ,  «  esagerazioni  » ,  a  denigrazioni  » 
ecc.  ecc.  —  E.  P. 


ANNUiNZI  SOMMARI. 


F.  FoFFANO.  —  Prose  filologiche :  la  quesUone  delta  lingua,  con  in- 
troduzione  e  comraenti  (Fircnze,  Sansoni,  1908,  8.",  pp.  xxii-118). — 
Con  questo  titolo  il  F.  ha  ristampati,  in  un  voluraetto  della  «  Biblio- 
teca  scolastica  di  classici  italiani  »  del  Sansoni,  i  piu  notevoli  scritti, 
cui  dctto  occasione  V  eterna  controversia  della  nostra  lingua,  da  Lo- 
renzo il  Magniflco  al  Monti.  Quelli  del  Baretti,  del  Manzoni  e  d'  altri 
sono  stati  tralasciati  perche  contenuti  in  altri  volumi  della  mcdesima 
collezione.  Abbiamo  qui.  dunquo,  raccolti  brani  del  Commenlo  sopra 
alcuni  dei  suoi  sonetli  del  Medici,  delle  Pi*ose  del  Bembo,  della  pre- 
fazione  di  Carlo  Dati  alia  RaccoUa  di  p)*ose  fiorentine  e  dello  scritto 
del  medesimo  suir  Obbligo  di  ben  parlare  la  propria  lingua ;  tutto 
il  Dialogo  del  Machiavelli  (riprodotto  sul  codice) ;  passi  deirorazione 
di  Alberto  Lollio  In  lode  della  lingua  toscana ;  dell'  Apologia  del 
Caro ;  della  lettera  con  cui  B.  Davanzati  prelude  alia  sua  traduzione 
agli  Annali  o  dall'  altra  agli  accademici  Atfidati ;  del  Dialogo  sopra 
le  difficoltd  dello  ordinare  delta  lingua,  del  Gelli ;  del  trattato  Delia 
lingua  toscana  del  Buonmattei ;  del  Saggio  sopra  la  lingua  ilaliana 
(poi  Saggio  sulla  filosofia  delle  lingue  applicata  alia  lingua  iialiana 
del  Cesarotti ;  e,  flnalmento,  della  Proposla  del  Monti.  11  F.  ha  fatto 
«  parlare  gli  autori  stessi ,  quando  le  loro  dottrine  gli  parevano  o 
scientificamento  esatte,  ovvero  tali  che  riuscisse  facile  il  confutarlo  », 
ed  ha  aggiunto,  nolle  note  bibliografiche  od  in  quelle  illustrative  che 
precedouo  ognuno  di  quegli  scritti,  «  tutte  le  notizie  le  quali  senxmo 
a  colmar  le  lacuno  che  necessariamento  vengono  ad  essero  in  una 
osposizione  storica  fatta  per  mezzo  di  passi  staccati  ».  E  per  1'  intro- 
duzione  che  ritesse  la  storia  della  questiono  della  lingua ,  o  che  ri- 
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produce  ancho  alcuni  brevi  tratti  dello  studio  dcllo  stesso  F.  sulja 
Esielica  deila  prosa  volgare  del  cinquecento  (1900) ;  e  per  la  «Biblio- 
jrrafia  delle  principali  opero  riferentesi  (sic)  alia  questione  della  lin- 
gua »,  il  presente  volumetto,  oltre  che  agli  alunni  delle  scuolo  me- 
dio. pu6  riuscire  utile  anche  agli  studios!  che  si  occuperanno  delPar- 
gomento.  —  E.  P. 

L.  Mascetta-Caracci.  —  La  torbida  giovinezza  di  F,  Peirarca  a 
proposito  di  una  sua  froitola  Hfiulata  (Napoli,  Muca,  1908 ;  8.o,  pp.  24: 
per  «  Nozze  Caracciolo-Pelino  »).— II  M.  ripubblica  qui  criticamente  la 
frottola  «  r  ho  tauto  taciuto  »,  gik  edita  diploraaticamente  dal  Ghi- 
nassi  e  dal  Ferr^ito  (1) ,  tentando  di  dame  per  la  prima  Tolta  una 
spiegazione.  Secondo  reditore.-^vocchio  studioso  e  conoscitore  delle 
opere  petrarchesche,  autore  di  un  dotto  commento  del  Canzoniere 
( Lanciano ,  Carrabba  ,  1895)  ,  ordinate  cronologicamente  ,  —  quale 
frottola  sarebbe  formata  di  «  una  breve  introduzione  »  e  da  «  un  dia- 
logo  0  diverbio  fra  il  poeta  e  la  sua  coscienza  »,  e  riprodurrebbo  «  la 
lotta  interiore  da  lui  sostenuta  in  giovinezza »,  e  che  e  «  non  dissi- 
mile  dai  contrast!  intern!  ch'  egli  rappresenta  altrove  »  ,  come,  per 
esempio,  nel  son.  «  Occhi  piangete  »,  nolla  canz.  «  I'  vo  pensando  » 
e,  flnalmente,  nel  Secretum,  Si  riferisco ,  ovidentcmente,  secondo  il 
M.,  alia  giovinezza  «  fosca  »  del  P.,  «  avvolta  ancora  nel  mistero  »  e 
che  dov^  passare  spccialmente  fra  arm!  e  zuflfe  nolla  citta  d'  Avigno- 
ne,  « tra  cupidi  cortigiani  ed  avventurier!  »  nolla  casa  del  cardinal 
Ck)lonna.  11  P.  stesso  dice,  infatti,  in  una  delle  Senili  (VllI,  2) :  «  ado- 
lescentiam  mihi  iuventamque  curis  gravem  ac  subtristem  fuisse,  no- 
tum  est :  quippe  pugnantibus  inter  so  partibus  et  dissensione  perpe- 
tua  ac  civilibus  velut  bellis  vitae  statum  pacemquo  turbantibus  ».  Ma 
8u  tutto  ci6  il  M.  rimanda  al  sue  volume,  di  prossimapubblicazione: 
Danle  eil  ^  Dedalo  »  petrardiesco  (Lanciano,  Carabba).  Avrebbc,  perd, 
dovuto  dire!  qualcho  cosa  di  piii  suU'  autenticitii  del  componimento, 
di  cui  si  limita  ad  aftermare  che  «  non  e  indegno  del  sommo  lirico  », 
e  che  «  la  spigliatezza,  la  vivacita,  la  forza  e  la  velocita  del  dialogo 
vi  sicno  veramcnte  mirabil! ».  Egli ,  anzi,  non  c!  fa  sapere  neppure 
in  quale  o  in  qual!  manoscritti  sia  cpntenuto,  n^  11  valore  d!  esse  o 
di  essi.  Se  qua  e  la  essa  ricorda  quella  accolta  nel  Canzoniere  o  al- 


(1)  Frottola  inedila,  Firenze,  1856 ;  RaccoUa  di  rime  attribuite  a 
F,  Petrarca,  che  non  si  leggono  nel  suo  Canzoniere,  colla  giimta  di 
alcune  fin  qui  inedile,  Padova,  1874.  L*annunziata  e  attosa  edizione 
delle  Rime  disperse  di  F.  Petrarca  o  a  lui  attribuite,  preparata  dal 
compianto  Solerti  e  da  pubblicarsi  a  cura  del  Cian  prcsso  la  ditta 
Sanson!  di  Firenze^  noh  ^  ancora  apparsa. 

15 
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tre  frasi  e  locuzioni  petrarche8che,noQ  son  queste  ragioni  inappellabili 
per  ritenerla  del  P.  Non  potrebb'essere  di  un  fedele  imitatore  ?  (1).  In 
ogni  mcdo,  aspettiamo  il  volume  petrarchesco  promesso,  dove  siam 
sicuri  di  trovaro  maggiori  prove  e  chiarimenti  suir  intoressante  ar- 
gomento.  —  E.  Percopo. 

A.  Tenneroni.  —  Inizii  di  anticJie poesie  iialiane  religiose  e  nwrdli 
con  prospetto  dei  codici  che  le  contengono  e  introduzione  alle  lAiudi 
spirituali  (Firenzo,  Olschki,  1909;  8.^  gr.,pp.  xxi-274).— II  dott.  A.  Feist 
pubblLc6  nel  1889  un  elenco  di  laudi  italiane,  ricavato  da  47  mano- 
scritti  del  sec.  XV  e  da  alcune  stampe  (2),  11  quale  fu  accolto  con  vero 
piacere  dagli  studios!  dell*  antica  lirica  religiosa,  che  avevano  ormai 
una  guida,  a  cui  ricorrere  per  sapero  la  paternita  clelle  numerosis- 
sime  poesie  religiose  giacenti  nei  codici  del  due,  tre  e  quattrocento. 
Non  era,  por6,  un  elenco  completo  ne  deflnitivo,  perche  non  v'erano 
compresi  i  numerosi  laudari  manoscritti  piii  antichi,  dei  secoli  XIII 
e  XIV.  II  magnifico  o  grosso  volume  pubblicato  ora  dal  T. —  noto  e 
perseveranto  studioso  delle  laudi  di  Jacopone  da  Todi ,  suo  grande 
concittadino,  ed  a  cui  egli  ha  dedicate  il  prescnte  lavoro,— colma  que- 
sta  lacuna.  Egli,  di  fatti,  ha  potuto  esaminare  non  mono  di  201  co- 
dici, contenenti  laudi  jacoponiche,  nessuno  dei  quali  6  por6  contem- 
poraneo  al  poeta,  nonch^  tutte  le  stampe  di  laudi,  ed  offrircicosi  un 
elenco,  che  si  pu6  dir  completo,  di  piii  migliaia  di  capoversi  di  esse, 
dalle  piu  antiche  conservatoci,  le  quali,  come  il  T.  ricorda  nella  som- 
maria  storia  di  quel  componimento  popolaroggiante,  fatta  da  lui  neirin- 
troduzione,  ebbero  anch'esse  per  culla  Firenze,  o  fUron  messe  in  voga 
dalle  compagnie  religiose,  ivi  fondatesi  intorno  alia  meta  del  seco- 
lo  XIII ;  sine  a  quelle  di  Seraflno  Razzi  che  sulla  fine  del  cinquecen- 


(1)  Nel  vs.  51  son  ricordate  due  citta  «  Nizza  »  e  «  Grassa  »  (in 
franc.  «  Grasse  »),  lontana  una  ventina  di  miglia  da  Nizza ,  com'  h 
detto  anche  nella  frottola),  le  quali,  secondo  il  M.,  confermerebbero 
la  paternita  del  componimento,  trovandosi  in  esse  membri  della  fa- 
miglia  Chabaud,  a  cui  il  M. ,  contrario  all*  identificazione  dell*  amata 
del  P.  con  la  moglie  di  Ugo  de  Sade,  ritiene  appartenesse  la  Laura 
petrarchesca.  Perci6  il  poeta,  alludendo  al  suo  correre  dall'una  al- 
r  altra  di  quelle  citta  per  veder  la  sua  bella,  avrebbe  detto : 

Da  Nizza  a  Grassa  e  forse  venti  miglia 
Con  piu  di  mille  miglia  —  di  sospiri. 

(2)  Mitteilungen  am  dlteren  Samtnlungen  italienischer  geisilicher 
Lieder,  nella  ZeUschHft  fur  roman.  Philologie,  XIII,  1889,  115  sgg. 
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to  fu  r  ultimo  laudese.  Oltro  Telooco  alfabotico  del  capoversi  delle 
iaudi  con  V  indicazione  dei  mss.  che  le  contengono,  il  T.  ci  offre  una 
Mbliogratla  cost  di  questi  ultimi,  divisa  in  tro  parti :  dei  codici  piu 
antichi,  dei  secoli  XIII  e  XIV;  dei  piu  recenti,  dei  secoli  XV  e  XVI; 
e  di  quelli  di  minoro  importanza,  del  trecento  e  del  quattrocento  e 
cinquecento ;  come  delle  stampe  ;  ed,  in  fine  del  volume,  due  indici 
4ogli  autori  e  degli  editori  delle  Iaudi.  Di  mode  che  la  fatica  del  T. 
riuscira  molto  utile  agli  studi  sulla  antica  lirica  religiosa ;  e  aiutcra 
^^rtamente  di  molto  Popetra  di  chi  imprendork  a  darci  la  desiderata 
edizione  critica  delle  Laudi  del  todino.  «-  E.  Percopo. 

G.  Crocioni.  —  1  tealri  di  Reggio  nelV  Emilia  (Roggio-Emilia,  CJoo- 
perativa  lavor.  tipogr.,  1907;  8.*,  pp.  vi-136).  —  II  presente  studio  h 
4in  prime  saggio  di  quelle  che  sara  una  storia  del  teatro  rcggiano. 
Ricordati  tutt'  i  lavori  che  riguardano  V  argomento  e  servendosi  di 
essi,  il  C.  comincia  ad  occuparsi,  in  un  prime  capitolo,  della  «  Sala 
dolle  Ck)mmedie  »,  una  vecchia  sala  adibita  dal  Comuno  per  lo  radu- 
nanzedel  Consiglio,  la  quale  dal  1568  al  1635,  com*ora  senza  palclietti, 
e  poi  dal  1535  al  1740,  ridotta  a  vero  teatro,  sorv\  alle  rappresen- 
tazioni  dramraatiche.  II  C.  ricorda  le  opere  teatrali  scritte  da  reg- 
giani  e  da  autori  forestieri,  le  quali  furono  o  potettero  esser  rappre- 
aentate  in  quel  locale,  di  cui,  giovandosi  dei  documenti  del  tempo, 
ci  da  una  minuta  cronaca.  Incendiatosi  nel  1740  questo  teatro,  ne  fu 
costruito  uno  nuovo,  presso  la  Cittadella,  dalla  quale  fu  denominate, 
e  dur6  sine  al  1851.  Anche  di  esse,  che  fu  speciaimente  «  teatro  »  di 
avvenimenti  politici,  momorabili  per  Reggio ,  al  tempo  della  rivolu- 
zione  francese ,  il  C.  tesse  una  storia  particolareggiata.  Pure  il 
teatro  di  Cittadella  fu  distrutto  nel  1851  dal  fuoco,  ma  la  parte  ri- 
sparmiata  da  questo  fu  potuta  ridurre  a  teatro  che  nel  52  si  apr\ 
col  titolo  di  «  Comunale  filodrammatico  »  e  dur6  sine  al  59.  Ma 
gia  nel  57  si  era  aperto  al  pubblico  il  gran  «  Teatro  municipale  » 
<5ominciatosi  a  fabbricaro  sine  dal  1851  nell'  area  del  vecchio,  incen- 
diato.  II  C.  si  ferma  a  descriverlo  in  tutte  le  particolarita,  come  quelle 
che  fu  il  piu  notevole  dei  teatri  reggiani.  Gli  altri  minori,  dal  cin- 
-quecouto  al  giorni  nostri ,  son  accennati  in  un  capitoletto  finale  di 
questo  studio  che  riesce  prezioso  per  le  molte  notizie  che  fornisce 
sulla  storia  della  cultura  e  del  costume  della  cittli  di  Reggio.  Lette- 
rariamente  i  teatri  di  questa  citta  offrono  poca  importanza ,  tranne 
che  nei  primordi ,  se  si  ricordi  che  da  Reggio  vennero  a  B'errara, 
«ulla  fine  del  quattrocento,  tre  notevoli  drammaturghi  in  aiuto  di  Er- 
cole  I,  tra  i  primi  a  rinnovare  la  vecchia  arte  pagana  sul  teatro  di 
corte.  In  Reggio  viveva  il  pistoiese  Antonio  Cammelli  —  il  C.  V  ha 
del  tutto  dimenticato  —  che  vi  scriveva,  nel  1499,  il  sue  Piloslrato 
s  Panfila,  la  prima  tragedia  a  imitazione  di  Seneca  scritta  in  italia^ 
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no ;  cd  ivi  60ggiorn611  3oiardo,  como  govcrnatoro  dclla  cittk  dal  1487 
al  94,  autore  del  Timone;  e  pu^o  ivi  vicino  Niccol6  da  Ck)rreggio» 
iscrittore  del  Cefalo;  o,  flnalmente,  nel  Mauriziano  suo  pass6  gU 
anni  giovanili  V  Ariosto ,  primo  scrittoro  di  commedio  italiane  imi- 
tate dai  latini.— E.  Percopo. 


PERIODICJ. 


Archivio  storico  italiano  (XLI ,  2) :  S.  Debenedetti ,  U  autore  dei 
»  Ricordi  di  Firenze  dell' anno  1459  ».  —  1.  del  Lungo,  Non  iet*  I'al- 
tro,  —  1,.  Frati,  Ricordanze  domesliche  di  notai  bolognesi.^  (3) :  F.  P, 
Luiso,  Sii  le  tracce  di  un  usuraio  fioreniino  del  secolo  XIIL  L'  ano- 
nimo  ricordato  da  Dante  {Inf,  XVII,  50  sgg.),  sarcbbe  Catello  di  Rono 
Gianfigliazzi.  —  A.  della  Torre,  Un  nuovo  documento  su  un  benefizio 
toscano  del  Peirarca  (il  priorato  di  Migliarino).'-^A.  Favaro,  Di  una 
prqposla  per  fondare  in  Pisa  un  Collegia  di  Lincei.  —  A.  Manginiv 
F,  D.  Guerrazzi  e  il  suo  allontanamenlo  daW  univei^sHd. 

Archivio  slorico  lombardo  (XXXV,  17) :  E.  Levi,  Un  rimaio^^  se- 
nese  alia  carte  dei  Yisconli:  messer  Domenico  da  Afontichiello. —C. 
Salvioni,  Leltere  di  C,  Porta  a  T.  Grossi,  a  L.  Rossan,  a  G.  Cat- 
taneo  e  ad  altH,  e  di  vari  amid  al  Porta,  —  A.  Biitti ,  Uno  strano 
abbaglio  intorno  alle  relazioni  tra  Gherardo  Landriani  e  P.  C.  De- 
cembrio,—{iS) :  E.  Proto  ',  La  cavalleria  nei  «  Profnessi  Sposi  »  e  tZ 
duello  di  Lodovico,  —  G.  Gallavresi,  Fonti  sconosciute  o  poco  note  per 
la  biografia  di  A,  Manzoni,—C,  Salvioni,  Letlere  di  C\  Porta  a  V. 
Lancetli  con  una  dppendice  di  una  letteraa  T,  G)X)ssi, --{19) :  A.  Lu- 
zio,  Isabella  d'.Este  e  il  sacco  di  Roma,  CJontinua.— F.  Novati,  Aned- 
doti  viscontei.  —  C.  Salvioni,  L'episodio  delta  «  Prineide  *  e  il  poeta 
niilatiese  C.  A.  Pellizzoni. 

Archivio  storico  per  la  Sicilia  orientale  (V,  2) :  G.  Bologna,  UntB- 
sto  in  votgare  siciliano  del  secolo  XIV,  Le  Costkuzioni  benedeUine, 
studiate  e  pubblicate. 

Archivio  storico  romano  (XXXI,  1-2) :  G.  Tommassetti,  Una  lettera 
inedita  di  Cola  di  Rienzo,--P.  Egidi,  Libro  di  anniversari  in  votgare 
dell*  ospedale  del  Salvatore. 

Archivio  irentino  (XXIIl,  1-4) :  A.  Segarizzi ,  Professori  e  scolari 
irentini  nello  Studio  di  padova. 
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Archivum  franciscanum  kistoricum  (II,  1):  E.  Baumgartner ,  Eine 
Quellenstttdie  zur  Francishtislegeride  des  Jacobus  de  Voragine, 

Atti  della  r.  Accademia  delle  scienze  di  To^Hno  (XLlil»  2) :  G.  Sfor- 
laa,  A.  Manzoni  e  una  baruffa  tra  V  «  Annotalore  piemontcsey^  e  i 
romantici  lombardi, 

"  Atti  e  memorie  della  r.  Depuldzkme  di  storia  palria  per  la  /?ce 
magna  (XXVI):  L.  Frati ,  Di  alcune  opere  sconosciule  di  G,  Foeti, 
i,  Morandi  e  Righetti. 

Atti  della  Socield  di  Storia  pattHa  ferrarese  (XVII):  F.  Cavicclu, 
Poesie  sfonco-politiche  del  Tebaldeo, 

Atene  e  Roma  (luglio-agosto) :  E.  Prolo ,  Dante  e  i  poeli  latini, 
43ontinuazione.  —  E.  G.  Parodi ,  La  antica  della  poesia  classica  nel 
XX  canto  dell'  «  Inferno  ».  Coritinuazionc  o  fino.  —  (sottembre) :  C. 
Marches!,  1  volgarizzamenti  ovidiani  nel  secolo  decimoquarto, 

Atti  del  r,  Istituto  veneto  di  scienze,  leltere  ed  arii  (LXVII):  E.  Levi^ 
I  maestri  di  Francesco  Novella  di  Carrara. 

Bolleltino  del  Museo  dvico  di  Bassano  (V,  1-2) :  G.  Vaccari ,  La 
scienza  della  poesia  di  G,  Barhieri. 

Bollettino  slorico  piacentino  fill,  1) :  E.  Levi,  Lancillotto  Anguissola 
cavaliere  e  poeta  del  Trecento, 

Bolleltino  sioHco  piacentino  (HI,  5) :  //  Po  nelV  arte,  nella  lettei^a- 
iwxi,  nella  storia,  nella  gu^yra, 

Bollettino  stoHco-bibliografico  subalpino  (XIII ,  1-2) :  G.  Balma, 
L'  «  Enfer  »  du  Dante  et  celui  d*un  poete  anonyfne  vaudois. 

Bullet tino  senese  di  storia  patria  (XV,.  i; :  E.  Solmi,  La  fuga  di  B* 
Ochino  secondo  i  documenti  dell'  Archivio  Gonzaga  di  Mantova.  — 
L.  Cellesi,  Carducci  a  Siena. 

Bullettino  della  Societd  dantesca  itdliand  (XV,  2) :  A.  Momigliano, 
La  prima  delle  canzoni  pietrose.  —  P.  Amaducci ,  Dante  e  lo  studio 
di  Ravenna.— (3):  M.  Barbi,  //  tesio  della  «  lectura  »  bolognese  di  Ben- 
venuto  da  Imola  nel  cosiddetto  Stefano  Talice  da  Ricaldone. 

Bulletin  italien  (VUI,  3) :  H.  Hauvefcte,  icj  j)ii«  anciennes  traductions 
frangaises  de  Boccace.  Contiauazione..  rr  P.  Duhem,  Leonard  de  Vinci 
et  les  ofHgines  de  la  geologie. 

Bullettino  sUn^ieo  pistoiese  (X,  2-3):  G.de  eiwommo.Questionici- 
niane.  - 
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Classici  e  neotatini  (IV,  2-3) :  A.  Cinquini ,  Leggenda  in  riina  di 
Santa  Orsola.  Continua.  —  A.  Cinquini,  Spigolature  da  codici  mano- 
scriUi  del  sec.  XV.  « II  codice  Vaticano-Urbinate  latino  1193  ».  Ap- 
pendice  alia  tavola  del  codice.  —  A.  Cinquini,  Rime  edite  ed  inedite 
di  ser  Benedetto  de'  Biffbli  rimatore  del  secolo  XV. 

Fanfulla  delta  domenica  (Xlll,  29) :  E.  Male,  Spagnolo,  spagnolismi 
e  Bpagna  nei  «  Pi*omessi  Sposi  ».  A  proposito  dell*  articolo  di  A.  Mo- 
rel-Fatio  {Etudes  sur  VEspagne,  Paris,  1904),  osservazioni  e  correzioni^ 
Continua  nel  fasc.  seg.  —  (30) :  F.  Pometti ,  L'  arte  delta  facezia  e 
delta  novella  nel  trattato  «  Be  sermone  »  di  G.  Pontano,  A  proposito 
della  pubblicazionc  di  E.  Walser ,  Die  ThemHe  des  Witzer  uud  der 
Novelte  nach  dem  «  De  sermone  »  des  Giomanus  Pontanus  (Strassburg^ 
Triibner,  1908),  della  quale  ci  occuporemo.  —  (32) :  V.  Rossi,  Geogra- 
fia  fisica  dantesca.  A  proposito  del  libro  di  V.  Biagi ,  La  «  Quaestio 
de  aqua  et  terra  »  di  Dante  (Modena,  Vincenzi,  1907) :  e  anche  lui 
di  parere  cho  sia  autentica.  —  (33) :  A.  Belloni,  Parigi  nel  1804,  se- 
condo  il  diario  d'  un  viaggiatore  italiano,  E  il  Veronese  A.  Zamboni 
(1768-1848),  del  quale  G.  Biadeoo  ha  teste  pubblicato  un  Diario  (Pa- 
rigi ftel  1804:  ricordi  di  un  Veronese,  Verona,  1908 ;  per  nozze  Zoppi- 
Niccoli).  —  (35) :  A.  Boselli ,  G.  Carducci  in  inglese.  —  (36) :  N.  Zin- 
garelli,  L'  autografo  di  un  poeta  giocoso.  A  proposito  dei  Sonetti  fa- 
ceti  di  A.  Camm^lli  secondo  V  autografo  ambrosiano  pubblicati  dal 
Percopo  (Napoli,  Jovene  e  C,  1908). —  (37):  G.  Filipponi,  SulV  «  Ode 
alia  Kegini »  ;  del  Carducci.— J olanda,  Una  nuova  edizione  dei  «  Pro- 
m£ssi  Sposi ».  Quella  del  Bellezza  (v.  Rassegna  XIII,  ).  —  (38) :  E. 
Checchi,  E.  de  Amicis  e  un  nuovo  suo  libro.  I  Nuovi  ritratti  lelterari 
ed  artistici  (Milano,  Treves,  1908).  —  G.  Roberti,  II  «  wj'o  »  Giorgini^ 
—  (41) :  G.  Brognoligo,  Negli  albori  del  m^lodram^na :  Lodovico  Alear- 
di.  —  (42) :  G.  Stiavelli,  La  st07*ia  della  barba.  a  Cicalata  storico  lot- 
teraria  ».  Continua  nel  num.  seg.— (43):  G.  Bertoni,  Un' ullitna  pa- 
rola  sul  «  dolce  stil  nuovo  ». 

Giomale  storico  della  lette^^atura  italiana  (LII ,  1-2) :  F.  Nicolinlr 
Intorno  a  F.  Galiani  a  proposito  d'  una  pubblicazione  recente.  — 
Varieta:  F.  Lo  Parco,  Pietro  de'  Cerniii  bolognese,  maesti-i)  di  di- 
ritto  di  F.  Petrarca.^G.  Nascimboni,  Sulla  morte  di  T.  Boccalini.— 
L.  Frati,  Autoritratti  in  versi.  —  B.  Ziliotto ,  «  Superbo  per  omata 
prova»,  chiosa  painniana.  ^  E.  Bellorini,  II  Monti  professore.— Co- 
municazioni  ed  Appunti:  S.  Debenedetti,  Per  il  testo  della se- 
stina  «  Amor  mi  mena  tal  fiala  all'ombra  ».— V.  Osimo,  Per  la  fonte 
liviana  di  un  passo  del  «  Principe  »  eper  la  axmologia  dei  «  Ritratti 
delle  cose  della  Francia  ». 

Giomale  stmnco  della  letteratura  italiana  (Supplemento,  nn.  10-11) ; 
E.  Solmi,  Le  fonti  manoscritte  di  LeonaMo  da  Vinci. 
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11  Marzocco  (23  agosto) :  G.  Lipparini,  A.  G.  Bart-i/i.— A.  Orvieto, 
La  vera  «  Nencia  da  BarbeHno  ».  Una  nuova  redaziooe  del  bel  poe- 
metto  rusticalo  piu  brevo  e  piu  bella ,  trovata  id  G.  Volpi  nel  cod. 
laurcnziano  ashburnamiano  419,  e  che  h  studiata  dal  medesimo  nello 
scritto  Un  nuovo  lesto  delta  «  Nencia  da  Barbeino  »  di  Lorenzo  dei 
Medici  »  (Firenze  ,  Tipogr.  Galileiana  ,  1908  :  Aili  dell'  Accad.  della 
Crusca),  e  dimostrata  V  originalo,  mcntre  la  vulgata  un  raffazzona- 
mento  posteriore.  —  (30  agosto):  E.  G.  Parodi,  La  filologia  d'un  lei- 
terato  e  d'  un  editore.  A  proposito  del  Dizionario  del  Panzini  (v.  Ras- 
segna,  XIll,  143;. 

La  oHiica  (VI,  4) :  B.  Croce,  Note  sulla  letteratura  italiana  nella 
seconda  meta  del  secoto  XIX,  Si  parla  di  F.  Martini  — Nelle  V  a  r  i e  ta : 
B.  Croce,  /  due  concorsi  tmiversilarii  di  G.  B.  Vico.—  (5) :  B.  Croco, 
L' intuizione  pura  e  it  caraitere  lirico  dell'ar/e.^W a  r  ie  ta :  B.  Cro- 
ce, Una  letlera  inedita  di  F.  de  Sanctis  a  V.  ImlnHani, 

La  lettura  (VIII,  8):  G.  BiagiTt/^i  e  costumi  di  Firenze  antica.^{U): 
R.  Bratti,  11  contralto  nuziale  di  C.  Goldoni, 

La  cultura  (1  novembre) :  C.  De  Loll  is,  Dante  e  la  Francia.  A  pro- 
posito del  rocente  libro  di  A.  Farinelli,  cosi  intitolato,  di  cui  ci  oc- 
cupiamo  piu  indictro  (pp.  210  sgg.). 

Le  Ma}^he  (VII) :  G.  Grimaldi ,  Messer  Fulceri  de'  Calboli  in  un 
processo  del  sec.  XIV,  II  noto  personaggio  della  D,  Commedia  {Purg. 
XIV,  58). 

Memorie  della  r,  Accademia  delle  scienze  dell'  Istituto  di  Bologna 
(1908):  G.  Albini,  11  <l  Liber  Isottaeusi^  e  il  suo  autore. 

Miscellanea  stoHca  della  Valdelsa  (XVI ,  2-3) :  0.  Bacci ,  Letter^ 
inedite  di  A,  F,  Bertini.  —  R.  Manfredi,  Di  Antonio  di  ser  Bernardo 
di  ser  Ranieri  di  Colle,  Che  non  sia  da  confondersi  col  poeta  mila- 
nese  cinquecentista  A.  F.  Ranieri. 

Modem  language  notes  (XXllI ,  2; :  I.  M.  Berdan  ,  The  migrations 
of  a  sonnet,  Sur  un  son.  del  Sannazaro.  imitate  dal  Wyatt  e  dai  Bar- 
nes.-(3)  E.  K.  Rand,  The  early  eclogues  of  Boccaccio  and  their  rela- 
tion to  those  of  Petrarch,  —  E.  H.  Wilkins,  Pampinea  and  Abrotomia, 
Sugli  amori  boccacceschi.  Continuazione  e  fine  nel  fasc.  seg. 

Neue  Jahrbiicher  fur  das  classische  Alter  turn  fXXI-U  ,  3) :  G.  Fi- 
seler,  Homer  in  der  italienischen  Renaissance, 

Nuova  Antologia  (1  luglio) :  V.  Cian,  Giambattista  Giorgini,  —  G. 
Gerola,  Luoghi  e  persotie  di  alcune  lettere  del  Petrarca.^(]6  IngVioy. 
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A.  Gabrielli,  Cola  di  Rienzo  e  U  tealro,  -^  (1  agosto) :  I.  del  Lango, 
Semifonte.  —  D,  ZanichoUi,  Ernesto  ifa«i^— (16  agosto) :  M.  Mandalari, 
F.  de  Sanctis  nelV  inlimila.  Da  ua  libretto  di  conti  giornaliori. — (1  set- 
tembro) :  E.  Sicardi,  La  festa  della  FhssaUa  e  la  *  Miscellanea  lasso- 
niana».  Cfr.  Ross.  XIII,  .  —  (I  ottobre):  G.  Bafflco,  A.  G,  Bar- 
rilL  —Miscellanea:  M.  Mandalari ^  Un  aitir>  auiografo  di  F. 
de  Sanctis:  «  Lottera  di  G.  Mazzini  a  F.  do  Sanctis  ».  —  R.  Canudo* 
La  rinascUa  delta  tragedia  mediierranea  e  i  tealH  all'  atHa  libeta 
4n  Francia, 

Rassegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  (XVI,  7-9) :  G.  Fa- 
tini ,  Un'accadeinia  cortonese  del  seicenlo  e  la  Leggenda  stUla  sfida 
tra  Dio  e  il  Diavolo,  —  E.  Proto,  Un  poemetlo  perduto  di  T.  Tassof^ 
A.  Pellizzari,  Un  documento  degli  sludi  di  Enrico  Caiado  in  Italia. 

Rassegna  contemporanea  (settembre) :  E.  Rivalta,  A,  G,  Ba^iHli, 
Rassegna  nazionale  (16  luglio) :   A.  Poggiolini ,  Renzo ,   Lucia  e 
don  Rodrigo, 

Rassegna  pugliese  (XXIV,  4-7) :  Collucci ,  L'  aspirazione  alia  vita 
nella  modei*na  letteratura,  —  A.  de  Fdbrizio,  A,  de  Ferrariis  Gala- 
teo  pensatore  e  moralista  del  rindscimento,  Continuazione. 

Rendiconli  del  n  Istituto  lombardo  di  sc,  e  lett,  (XLl) :  E.  Levi,  21 
vero  autore  della  canzone  di  Roma  {Bindo  di  done  del  Frate  da 
Siena), 

Rivista  abruzzese  (XXIII,  6-7) :  G.  Loinbapdo-Radice,  E,  de  Amicis 
educatore,^G,  Scopa,  Le  fonti  del  ^  Hondo  crealo  »  di  T.  Ta;sso,  Ck)m- 
plemento  dello  studio  sul  modesimo  argomento,  pubblicato  negli  Atti 
deir  Accademia  napoletana  di  Archeologia,  Lettere  o  Belle  arti  (1907). 
Ci  occuperemo  di  tutt'  e  due  i  lavori,  quando  sjttrk  flnito  di  pubblicare 
II  sccondo.  Coutinuazione  anehe  nci  successivi  fasc..  —  N.  Valdimiro 
Testa,  Avellino  capoluogo  di  pixmincia  e  suaoperositd  civile  e  inM- 
lettuale.  Continuazione  anche  nel  I'asc.  seg.^Un  sonetto  inediio  di  G, 
Milli,'-'  (10-11):  F.  Italo  Giuffre.  La  poesia  di  G,  Leopatxli.  —  S.  Pra- 
te, La  pena  dei  suicidi  nelta  Divina  Commedia  e  la  tradizione  po- 
potare, 

Rivista  delle  bibliotecHe  e  degli  archivi  (XIX ,  5-6) :  E.  Valori ,  La 
fortuna  del  Bembo  fuori  d*  Italia,  —  G.  Rossi,  AppwntA  sulla  compo- 
sizione  del  «  Cicerone  »,  da  lettere  inedite  di  G.  C,  Passeroni.  Continua. 

Rivista  di  letteratura  tedesca  (II,  4-5).:  C.  Faisola,  Bibliografia  schil- 
leriana,  Traduzione  di  Schiller  e  studi  su  di  esse. 
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Ripista  di  RomaOiU,  13):  M.  Ghisio,  Ugo  Foscolo  a  Pavia :  lace^ 
lebnta  d'un  olmo.  —  (14):  Y.  Randaccio,  Icantidi  A,  Aleardi,  Con- 
tinua  noi  fascc.  segg. 

Rivista  d*  Italia  (luglio) :  G.  Fatini,  G.  Carducci  fra  i  colerosi  di 
Plan  Casloffnaio.^G,  Maggi,  L'  «  FAruvia  vendicala  »  di  V.  Al fieri 
e  la  sua  teoria  della  forza  deU'espressione.^A,  Scolari,  Di  un  carme 
quasi  inedito  di  G.  Pi'a/*.— (agosto) :  A.  S.  de  Feo,  Alcuni  lais  di  Ma- 
rie de  France,  Da  un  lavoro  sulle  leggendo  d'  amoro  o  morte  noir  an- 
tica  lottoratura  francose.  —  G.  Cosonza,  La  vita  e  le  qpere  di  E.  Pe- 
U^lla,---  (ottobro) :  V.  CJolavolpc  ,  Niccolb  A7nenta  e  le  sue  comme- 
die.  —  E.  Galli,  Le  peripezie  d'  un  verso  danlesco  (<i  Pape  Satan:,,  »). 

Rivista  pedagogica  (II,  1) :  G.  Chiari,  G,  Tavema  pedagogisla,  let- 
terato  e  filosofo  piacenlino  del  seoolo  XIX.^{2) :  G.  Gontilo,  V.  Cuoco 
pedagogista,  Gfr.  Ross.  XIII. 

Rivista  teatrale  italiana  (VII,  12; :  A.  Neri ,  L'  ultima  rappresen- 
tazione  dell'  «  Aristodemo  »  del  Dottori. — G.  Anastasi,  Un  dizionaHo 
teatrale.^C,  L[evi],  La  cHtica  inetastasiana  in  Italia  (Saggio  biblio- 
graflco).  In  continuaziono,  ancho  nei  fascc.  segg.  —(XIII,  1) :  G.  Gal- 
ileo, /  inedaglioni  teatrdli  di  E,  de  Amicis. 

Romania  (XXXVII) :  F.  Lo  Parco,  11  Petrarca  e  gli  antipodi  etno- 
grafici  in  rapporto  con  la  concezione  patristica  e  dantesca. 

Sludi  di  filologia  moderna  (I,  1-2)  (1) :  H.  Hauvetto,  Pour  la  fortune 
de  Boccace  en  France.  —  G.  Manacorda,  Per  un  aneddoto  contenuto 
nelle  ^  Hore  di  ricreazione  y^  di  L.  Guicciardini,—E,  Mele,  II  rnelro 
del  prirno  coro  dell'  «  Adelchi»  e  il  nietro  d*  «  arte  major  ».  —  G. 
Mazzoni,  Turquety  e  Manzoni,  ^  &'^) : .  J.  de  Perott,  II  «  Gran  Pa- 
tagone  »  nei  libri  di  viaggio  dello  spagnuolo  Primaleone  e  dell'  ita- 
liano  Pigafetla.  —  F.  Olivero,  lohn  Keats  e  la  letter^aiura  ilaliOina. 

The  modem  language  review  (111,  3) :  P.  Toynboo,  The  inquisition 
and  the  ediHo  pHneeps  of  the  ^  Vita  Nuova  ».  —  L.  E.  Kastnor,  The 
elisabethan  sonneteers  and  the  french  poets,  Imitazioni  ancho  dol  San- 
nazaro,  Cariteo,  Delia  Casa. 

(1)  Nuovo  periodlco,  diretto  dal  bravo  prof.  G.  Manacorda,  biblio- 
tecario  deir  Universitaria  di  Catania,  il  quale,  aiutato  da  altri  valo- 
rosi  cultori  dello  lettorature  forestiere,  italiani  e  stranieri,  si  propone 
di  «  mettere  un  poco  di  metodo  e  salda  coscienza  negli  studl  delle 
lingne  e  letterature  moderrie  In  Italia,  o  dar  lorb  impulse  duraturo 
e  ifecoUdo  ».  I  fasc.  3^  sono  di  imniinento  pubblicazione.  Noi  abbia- 
mo  ricordati  solo  gli  articoli  che  riguardano  la  letteratura  italiana. 
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Zeitschri/t  fiir  romanische  PJUlologie  (XXXII,  5) :  G.  Bertorii,  Sur 
le  texts  de  la  €  Pharsale  »  de  Nicolas  de  Vei\>ne,^R.  Ortiz,  In  cinM 
del  doppiero. 


NOTIZIE  ED  APPUNTl. 


/,  In  un  bel  volume  della  «  Biblioteca  di  cultura  moderna  »  degli  edi- 
tor! Laterza,  Taw.  Fausto  Nicolini  ha  raccolto,  come  avevamo  annun- 

ziato  {Ross,  XIII, ),  col  titolo:  II  pensiero  deW abate  Galiani,  ^an- 

tologia  di  tutti  i  suoi  scritti  »  (Bari,  1909;  8.°,  pp.  viii-442),  11  meglio 
degli  scritti  economici  e  politici  (e  cioe  dai  trattati  Della  monela  e 
De'  doveH  dei  pinncipi  neiUrali,  dalla  Correspondance ,  dalle  Lette- 
re,  edite  ne  La  antica  di  B.  Croce ,  dai  Dialogues  sur  le  commet'^ 
des  bles,  dalla  Correspondance  del  Grimm ,  dalle  opere  del  Diderot), 
degli  scritti  filologici  e  letterari  (dagli  Studi  oraziani,  da  quelli 
Sul  dialetto  napoletano,  dai  Socrate  immaginario ,  fatto  in  collabo' 
razione  col  Lorenzi).  In  fine  del  volume  h  un  Saggio  bibliografico  delle 
edizioni,  ristampe,  traduzioni  e  manoscritti  dello  opere  del  G.,  e  dei 
lavori  e  giudizii  intorno  a  lui.  11  libro,  fatto  da  un  conoscitore  pro- 
vetto  delle  opere  galianesche,  6  riuscito  di  amenissima  lottura,  tanto 
pill  che  contiene  alcuni  dialoghctti,  apologhi  e  conversazioni  deirar- 
guto  abate.  A  noi  interessa  la  seconda  parte  deir  antologia  e  piu  spe- 
cialmente  quella  contenente  un  dizionarietto  etimologico  di  voci  na- 
poletano ;  ma  il  libro  riescira  utile  a  tutti  gli  studiosi ,  presso  gran 
parte  de'  quali  il  G.  fe  not*)  sinora,  —  come  ben  dice  il  Nicolini,  — 
«  piuttosto  per  motti  arguti  e  buffonerie,  che  non  per  le  sue  geniali 
osservazioni  c  anticipazioni ». 

.*.  Nella  «  Biblioteca  di  classici  italiani,  commentati  per  le  scuole  », 
pubblicata  dalla  ditta  R.  Giusti  di  Livorno,  son  venuti  fUori  duo  nuovi 
volumi :  Le  Rime  del  Petrarca  «  scelte  e  commentate  da  Nicola  Sca- 
RANo  (Livorno,  1909,  8.°,  pp.  x-324),  delle  quali  ci  occupiamo  dipro- 
posito,  piu  indictro  (p...) ;  e  L' opera  poetica  di  V.  Alfibri  :  «  scelta 
di  tragedie  e  di  poesie  minori,  con  introduzione,  common  to  e  tre  saggi 
critici  di  Nunzio  Vaccalluzzo  »  (Livorno,  1909,  8.**,  pp.  xxxii-328)- 
Le  tragedie  scelte  sono  tre :  il  Filippo ,  «  la  tragedia  della  Tiranni- 
de  »,  il  Saul,  «  la  tragedia  della  Follia  »  e  la  Mirra ,  « la  tragedia 
della  Pieta  »,  tutte  illustrate  con  introduzioni,  note  e  studi  letterarii. 
Fra  le  poesie  minori  il  V.  ha  scelto  47  sonetti ,  15  epigrammi,  due 
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satire  {Le  leggi  o  V  Educazione)  e  le  scene  IV- VIII  dell'  atto  quinto 
del  Divorzio,  anch'  esse  opportunamente  commentate.  A  tutto  il  libro 
che  viene  molto  opportune  per  lo  nostre  scuole ,  precede  un  buoD 
saggio  critico  suir  Alfieri,  sccondo  i  piu  recenti  studi  sul  poeta.  Del 
volume  dira  piu  particolarmente  un  nostro  collaboratore  nel  pros- 
sirao  fascicolo. 

.*.  ]fe  venuto  fuori  il  vol.  IX  della  «  Biblioteca  pedagogica  antica 
e  moderna,  italiana  e  straniera  »,  edita  dalla  Societa  editrice  D.  Ali- 
ghieri  di  Albrighi  e  Segati ;  e  contiene  gli  Scriili  pedagogici  inediti 
0  rari  di  Vincenzo  Cuoco,  «  raccolti  e  pubblicati  con  note  e  appen- 
dice  di  documenti  da  Giovanni  Gentile  »  (Roma-Milano ,  1909 ;  8.**^ 
pp.  xii-278).  Gli  Scrilti  del  C.  dati  in  luce,  sono  tre  :  il  Disegno  e  ar- 
ticoli  del  «  Giornale  italiano  »  attinenti  a  materie pedagogiche,  diviso 
in  cinque  paragrafl  («  Disegno  di  un  giornale  italiano  ncl  1803  », 
c  Eloquenza  occlesiastica  »,  «  Educazione  popolare  » ,  «  11  motodo  di 
Pestalozzi  »,  «  11  padre  Soave  ») ;  il  Rapporio  al  re  G.  Murat  e  pro- 
gelto  di  decreio  per  V  ordinamenlo  della  P.  Istruzione  nel  Regno  di 
Napoli  ;  e  le  Osservazioni  al  progetto  di  decreto  del  minislro  Zurlo 
(in  cinque  paragrafl :  «  Sul  pensionato  delle  fanciullo  alia  Cava  », 
€  Sulle  scuole  delle  arti  »  ,  «  Sulla  organizzazione  delle  Facolta  », 
c  Sulle  accademie  »,  «  Risultato  generale  dello  Osservazioni  »,  II  G, 
ha  dato  conto  dell*  interesse  e  del  carattere  scientifico  di  quest!  scritti 
in  un  articolo  V.  Cuoco  pedagogisia  che  e  apparso  nella  Rivisi a  pedago- 
gica del  nov.-dec.  scorso  (1908)  Nella  prefazione  al  libro  presente  ha 
accennato  ai  metodi  e  criteri  della  rac^olta,  e  in  fine  del  volume  pub- 
blicato,  in  un*  appendice  di  documenti ,  la  «  Relazione  di  C.  Gallant 
suir  istruzione  privata  a  Napoli  (1736)  »,  gli  «  Atti  relativi  alia  Com- 
missione  del  1809  » ,  la  «  Relazione  di  V.  Cuoco  su  un  progetto  di 
decreto  per  le  scuole  di  diritto  »,  un  «  Decreto  organico  per  V  istru- 
zione pubblica  nel  Regno  di  Napoli  (1811) »  o  la  «  Relazione  su  un 
testo  di  logica  per  i  licei,  di  M.  Galdi  (1812)  ». 

,*.  Col  titolo  La  picciola  vallea  (Napoli,  Rocco  e  Bevilacqua,  1908; 
8.° ,  pp.  76)  il  nostro  egregio  cooperatore  prof.  Serafino  Rocco  ha 
stampate  in  un  elegante  libriccino  due  sue  conferenze  dantesche,  te- 
nute  nel  Circolo  fllologico  di  Napoli  e  neir  aula  del  liceo  Mario  Pa- 
gano  di  Campobasso,  sui  canti  settimo  e  sesto  del  Purgalorio. 

«*«  Di  due  volumi  della  «  Biblioteca  classica  hoepliana»  e  apparsa 
la  «  seconda  edizione  ».  «  Riletta  e  migliorata  »  qudla  dei  FUnvtti 
di  San  Francesco  e  del  Canlico  del  Sole,  curata  da  Adolfo  Padovan 
(Milano,  1908 ;  8.°,  pp,  xxvi-310).  la  quale,  come  la  precedento ,  ha 
r  introduzione  deireditore  e  le  sei  belle  e  interessanti  « tavolo  »,  rap- 
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pixiscntanii  la  statua  del  Santo ,  dol  Dupr^ ,  il  panorama  iT  Assist , 
la  cappclla  della  Porziuncula  in  S.  Maria  dogli  Angeli ,  la  chiesa  e 
convonto  di  S.  Chiara,  la  oattodralo  di  queUa  oitta ,  c,  ilnalmente,  il 
raonte  dclla  Verna  sul  Casentino.  —  «  Di  molto  accrcsciuta  e  qua  e  la 
ritoccata  j>  V  altra  del  Canti  di  Giacomo  Leopardi,  «  illustrati  per  lo 
persone  col  to  o  per  le  scuolo  e  con  la  Vita  del  poeta  narrata  di  su 
V  Epistolano  da  Michele  Scherillo*  (Milano,  1907,  8.^  pp.  416) ;  il 
quale ,  in  questa  seconda  cdizione ,  si  h  potuto  largamente  giovare 
della  pubblicaziono  dei  sette  voluml  dello  Zibaldoiie  leopardiano,  ri- 
mastogli  appena  noto  (solo  nei  primi  tre),  nolla  precedente  stampa  del 
1900  delle  poesie  del  recanatcse.  Questa  dello  Scherillo  e  fra  le  mi- 
gliori  edizioni  scolasticlie  dei  Canli  leopardiani. 

,*.  fi  apparsa  nei  mesi  scorei  la  « terza  edtzione  riveduta  »  deU'opera 
capitale  di  Benedetto  Croce  ,  tradotta  in  quasi  tutte  lo  lingue  del 
mondo  civile,  VEsletica  «  come  scienza  dell' esppessione  e  lingulstica 
generale  »  (Bari,  Laterza.  1909 ;  8.°,  pp.  xxiii-581).  Questa  volta  essa 
forma  il  prime  vol.  della  « Filosofla  dello  spii*ito  » ,  di  cui  fanno 
parte  la  Ijogica  (vol.  II)  e  la  Filosofia  della  pratica:  economica  ed 
etica  {yoh  III).  La  presente  edizione,  per6,  non  dilTerisco  sostanzial- 
mente  dalle  due  precedenti,  perch^  non  vi  sono  state  introdotto  «  cor- 
rezioni  e  ampliamonti  tali  ehe  mutassero  il  pnmitivo  disegno  del  li- 
bro  ».  Vi  sono  soltanto  alcune  «  modificazioni  di  concetto  specie  nei 
^pitoti  X  e  XII  della  prima  parte  »  (riguardanti  4  i  sentiment!  este- 
tici  e  la  distinzione  del  belle  e  del  brutto  »,  e  T  «  estetica  del  sim- 
patico  e  i  concetti  pseudoestetici ») ,  «  nei  mode  cho  1'  ultoriore  me- 
ditaziono  e  T  autocritica  »  hanno  consigliato  aH'antoro. 

,•.  Sebbene  V  argomonto  non  tie  sia  in  tutto  letterario,  vogliamo 
segnalare  all*  attenzlone  degli  studioni  la  Sloria  dei  Porloghesi  del 
prof.  Gaetano  Carlo  Mbzzacapo,  della  quale  ha  or  era  visto  la  luce 
il  prime  volume,  concernente  «  L'  origine  e  V  affermaziono  naziona- 
le  »  del  popolo  lusitano ,  per  un  periodo  che  dai  piii  antichi  tempi 
giunge  flno  all' anno  1385  dope  Cristo  (Napoli,  Societa  Luigi  Camoens 
pep  la  diffusione  degli  stiidi  portoghesi  in  Italia ,  1908 ,  in  16.<» ,  di 
pp.  475).  Tutta  V  opora  sara  compiuta  in  tre  volumi,  gia  in  corse  di 
stampa,  il  secondo  dei  quail  avrh.  per  titolo  :  I grandi  giomi  (dal  1385 
al  1578) ;  e  il  terzo  :  La  schiavituela  restaurazione  (dal  1578  al  1589). 
L*  Italia  non  possedeva  ancora  una  storia  del  Portogallo  rispondente 
alio  esigenze  degli  studi  moderni ;  e  chi  rammenti  quanti  o  quail 
rapporti  artistici  e  lotterari  sieno  interceduti  fra  la  naziono  nostra 
e  quella  portoghese,  e  sappia  come  e  degli  uni  e  degli  altri,  compa- 
tibilmente  con  la  mole  e  col  disegno  dell*  opera«  tratti  pure  a  tempo 
e  luogo  il  Mezzacapo,  intenderk  (kcilmente  quanto  utile  possa  recaro 
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anche  alle  nostrc  ricerche  quest'  opera  nuova.  La  quale,  pur  propo- 
nendosi  uno  scope  divulgativo,  b  condotta  con  tale  ampiezzadi  trat- 
tazione  e  coq  tanta  vastita  d*  informaziono,  da  assume  re  spesso  va- 
lore  di  fatica  affatto  originale.  N^  vogliamo  tacere  che  il  merito  di 
questa  pubblicazione  va  in  parte  anche  alia  «  Societa  Luigi  Camoens.», 
presiedata  da  un  appassionato  o  valente  cultore  di  studi  portoghesL  — 
il  prof.  Antonio  Padula  —  che  se  n'  e  fatta  arditamente  editrice,  mo- 
strando  in  tal  mode  di  voler  consfcguire  sul  sorio  V  ottimo  scopo  che 
8'  b  preilsso.  A.  Pellizzari. 

«*«  Si  e  pubblicata  dalla  Ditta  G/  C.  Sansoni  di  Firenze  la  settima 
ediziono  riveduta  e  illustrata  deir  utile  Manuale  delta  leUeralura 
italiana  «  ad  use  delle  scuole  »  di  Francesco  Torraca.  Esse,  come 
nella  precedento  edizione,  ^  diviso  in  tre  voliimi  per  lo  tre  classi  del 
liceo :  il  prime  dei  quali  e  suddiviso  in  tre  parti,  riguardanti  il  se- 
colo  XllI,  il  XIV  e  il  XV  (pp.  559) ;  il  socondo  in  una  sola  parte,  sul 
secolo  XVI  (pp.  444) ;  il  terzo  egualmente  in  tre ,  poi  secoii  XVII, 
XVllI  e  XIX  (pp.  361 ;  ma  la  terza  dnora  non  h  uscita  in  luce).  Ac- 
cresce  pregio  alia  nuova  edizione,  oltre  le  illustrazioni,  alcune  delle 
quali  del  tutto  nuove,  e  le  molte  aggiunte  bibliograticUc,un  volumetto 
«contenente  notizie  ed  esempi  del  la  letteratura  dcUa  seconda  mcta 
del  socolo  XIX  »,  il  quale  sark  messo  in  vondita  Ira  breve. 

.*.  E  uscito  ora  il  terzo  e  ultimo  volume  dell'  importanto  opera 
bio-bibliografica  dell'  ab.  S.  Rumor  Gli  scnllon  vicentmi  dei  secoii 
decimoUavo  e  decimonono  (Venezia,  a  spese  della  R.  Deput.  di  Storia 
Patria).  Sono  tre  volumi  in-l6  di  pp.  806,  810,  670,  corredati  da  op- 
portuni  indici ,  compilati  con  ottimo  metodo  si  da  agevolare  Ic  ri- 
cerx^he  nella  straordinaria  massa  del  materiale  raccolto ;  V  ultimo 
cotnprende  le  aggiunte  e  le  inevitabili  correzioni.  L'  interesse  del- 
I'opera  paziente  e  dotta,  che  abbraccia  non  soltanto  poeti  e  letterati, 
ma  quanti  vicentini,  nei  due  secoii,  hanno  scritto  in  qualunque  ge- 
nere  e  in  qualunque  misura,  non  pu6  essere  esclusivamente  locale^ 
chi  pensi  al  contribute  che  nell'  ultimo  secolo  Viconza  ha  date,  e  dk 
tuttora,  alia  patria  letteratura :  bastino  x  nonxi  del  Cabianca ,  delle 
Zanella,  del  Fusinato  tra  i  morti,  del  Fogazzaro  e  del  Lioy  tra  i  vivi. 
Le  notizie  biograflche  e  bibliograflche  dei  singoli  scrittori  sono  abbon- 
danti  e  precise,  e  ad  esse  il  R.  accompagna  anche  quella  non  mono 
abbondante  e  precisa  di  quanto  fu  scritto  intorno  ad  essi ;  apparc  da 
ci6  quale  utilissimo  repertorio  possa  e  deva  esser  per  gli  estudiosi 
quest'opera.  G.  B. 

/,  II  colto  bibliografo  Tammaro  de  Marinis  ha  pubblicato  un  Ca- 
ialogue  des  livres  composant  la  bibliotheque  de  m,  Giuseppe  Cavalieri 
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(Florence,  1908;  8.**  gr..  pp.  524),  in  un  magniflco  volume,  stampato 
fiu  carta  a  mano  elegantemente  dallo  stabilimento  tipograflco  di  L- 
Cappelli  a  San  Casciano,  in  solo  300  esomplari,  e  adornato  d'  illustra- 
zioni,  facsimili,  vignette  ecc.  ecc.  La  biblioteca  del  noto  bibliofilo  G. 
Cavalieri  (oltre  pochi  manoscritti ,  fra  i  quali  una  Gentsalemme  li- 
berata  del  Tasso,  illustrata  dal  compianto  Solbrti  {Riv.  d,  bibh  e  d. 
archivi,  XVII,  65-9) ,  Poesie  autografe  di  A.  Lollio,  di  A.  Varano,  e 
di  Costanza  Perticari ,  una  miscellanea  di  Rime  del  cinquecento,  il 
noto  frammento  del  Rinaldo  Ardito,  attribuito  all'Ariosto,  ecc.  ecc.) 
contiene  non  mono  di  2026  volurai  stampati,  scelti  e  alcuni  rarissi- 
mi,  gran  parte  del  quali  riguardkno  la  storia  della  nostra  letteratu- 
ra.  Lo  stesso  Db  Marinis  continua,  intanto,  la  pubblicazione  dei  suoi 
preziosi  e  coscenziosi  cataloghi  di  ManuscvUs  el  livres  rares  (Florence, 
1908;  8.*^  gr.,  pp.  xxxiv-100).  In  questo  edito  ora,  pup  adorno  di  fac- 
simili, di  vignette  e  d' illustrazioni ,  troviamo  notati,  fra  i  codici  a 
penna  vendibili,  II  Negromante  e  la  Cassaria  dell'  Ariosto  (sec.  X\i;; 
r  Amorosa  Visione  e  la  Caccia  di  Diana  del  Boccaccio  (sec.  XV) ;  le 
Rime  del  Burchiello  (sec.  XV) ;  una  lettera  autografa  del  Castiglione 
<11  agosto  1522);  una  Comoedia  m^accftet^onica  (sec.  XVII);  una  Di- 
vina  Commedia  del  1449  ;  il  Convito  e  lo  Canzoni  di  Dante  con  i 
Trionfi  del  Petrarca  del  prime  quattrocento;  il  Ptirgatorio  e  il  Pa- 
radiso  dantesco  col  commento  di  Gaspare  Panigarola,  le  Canzoni  del- 
r  Alighieri  con  la  Vita  di  lui  scritta  dal  Boccaccio  e  il  JDe  Monarchia, 
tro  codici  della  prima  metk  del  sec.  XV,  Le  imprese  amorose  e  mi- 
litari  del  Doni,  autografe  (sec.  XVI) ;  Sonecli  el  canzone  del  Petrarca 
(sec.  XV) ;  una  ricevuta  autografa  del  Tasso  (14  luglio  1582) ;  ed  altri 
buoni  manoscritti  che  non  riguardano  i  nostri  studi. 

»•»  11  prof.  Ermanno  Varnhagbn,  deir  universita  di  Erlangen,  con- 
tinuando  la  sua  lodevole  impresa  di  ripubblicare  in  riproduzioni  a 
facsimili  le  antiche  stampe  di  poemetti  popolari  del  cinquecento  pos- 
sedute  dalla  biblioteca  universitaria  di  quella  cittk,  ha  dato  ora  ftiori 
la  Novella  di  Paganino  e  di  messer  Ricciardo  (Erlangen ,  Mencke, 
1908;  8.**  gr.,  pp.  6,  cc.  iv),  «  riduzione  metrica  di  una  novella  del 
Boccaccio  »  {Decam.  II,  10). 
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EECENTI  PUBBLICAZIONI. 
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T.  Ck)ncari.  —  Grammatica  italiana.  Terza  edizione  riveduta  o  in 
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G.  Leopardi.  —  1  canti,  illustrati  per  le  persone  colte  e  per  le  scuole 
e  con  la  vita  del  poeta  narrata  di  su  Tepistolario  da  M.  Scherillo.— 
Milano,  Hoepli,  1907.  L.  1,50. 
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nerale,  Tei-za  edizione  riveduta.  —  Bari,  Laterza  e  Figli,  1909.  L.  8. 

F.  Nicolini.  —  11  pensiero  dell'  abate  Galiani.  Antologia  di  tutti  i 
suoi  scritti.  —  Bari,  Laterza  e  Figli,  1909.  L.  5. 

E.  Mole. — Spagrtolo,  spaffnolismi  e  Spagna  nei  «  Promessi  Sposi  ».— 
lloma,  1908. 

G.  Muoni.  —  Poesia  notturna  preromantica  e  la  fama  di  G.  Car- 
dano.  Appunti.  —  Milano,  Societa  editriee  libraria,  1908.  L.  1,50. 

E.  Bellorini.  —  11  Monti  professore.  —  Torino,  Loescher,  1908. 
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SUL  NUMERO  DELLE  SCULTDRE  DANTESCHE 

DI  SUPEEBIA  PUNITA. 


Gli  esempii  di  superbia  punita,  scolpiti  nel  duro  pavimento 
della  prima  cornice  del  Purgatorio ,  domandiamoci ,  ancora 
una  volta  ed  ultima  spero ,  se  siano  tredici ,  o  non  piuttosto 
dodici. 

Dubito  che  sia  una  quistioncella ,  questa ,  quant'  altra  mai 
su  Dante,  futile ;  e  parrk  ad  altri  cho  proprio  non  valesse  la 
pena  d'essersene  occupati,  e,  per  di  piu ,  cosi  lungamente: 
ma  forse  a  torto. 

II  Medin  (1),  secondo  me,  riguardo  al  numero  delle  scul- 
ture ,  aveva  colto  cosi  nel  vero ,  che  un  tempo  credevo  non 
si  potesse  essere  d'  altra  opinione  che  della  sua.  Scriveva : 
4c  Gli  esempii  di  umiltJt  nel  canto  X  sono  tre  e  tutti  biblici, 
compreso  quello  di  Traiano ,  che ,  com'  e  noto ,  rientra  nella 
leggenda  cristiana  (2) :  quelli  di  superbia  punita  sono  12,  di 
cui  una  mot^  tolta  dalla  Bibbia  e  1'  altra  dalla  mitologia  pa- 
gana ,  disposti  alternativamente,  corainciando  con  un  esempio 


(1)  Antonio  Medin,  Gli  esempii  di  superbia  punita  (in  Aitie  mem, 
d.  R.  Ace.  d.  scienze,  lettcre  etl  arti  in  Padova,  N.  S.,  XIV  ,  1898: 
Due  chiose  dantesche)^  pp.  85-93.  II  Perkz  (/  selli  cerchi  ccc),  uno 
studioso  diligontissimo  del  Purgatorio,  credettc  pur  lui  che  gli  esempii 
siano  dodici  (p.  i73».  Dopo  aver  dctto  della  scultura  di  Lucifero,  ag- 
giungc  cho  « le  e  posta  da  lato  la  caduta  do*  giganti  assalitori  del- 
I'Olimpo,  pa^ana  allegoria  deU'altra  caduta,  e  indizio  di  un  vero  che 
cangia  la  vesta,  ma  non  il  raidollo  »  fpp.  123-124). 

(2)  Non  so  quanto  questo  sia  giusto.  1/  essor  sorta  nel  Medio  Evo 
una  leggenda,  la  quale  salvava  Traiano  dairinferno  per  la  viva  fcde  di 
Gregorio  Magno,  non  ci  pu6  far  dire  cho  Tesempio  diventi,  per  que- 
sto, biblico.  Traiano  ^  vissuto  ed  e  raorto  pagano,  e  il  siio  e  dunque 
esempio  pagano.  Cosi  Nembrot  non  cessa  d'  ossere  esempio  biblico, 
pcrche  Dante  neirinforno  lo  accomuna  cogli  altri  Giganti. 

16 
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biblico  »  (p.  88).  E  detto  della  divisione  di  questi  esempii  in 
tre  serie,  di  quattro  ciascuna...,  si  doraanda  il  Medin  —  com'io 
ora  di  nuovo  —  e  cerea  di  fissare  innanzi  tutto  «  con  preci- 
sione  quanti  sono  gli  esempii  di  superbia  punita,  se  12  come 
vogliono  alcuni,  o  13  come  dicono  altri.  Questa  differenza  di 
computo  deriva  da  ci6,  che  dopo  il  secondo  esempio  di  Briareo 
segue  quello  dei  giganti  vinti   a  Flegra ,  il  quale  per  alcuni 
forma  un  esempio  solo  col  precedente,  trattandosi  d'una  stessa 
categoria  di  persone  punite   per  una  colpa  identica;  raentre 
altri  non  credono  che  Tesempio  di  Briareo,  fulminato  da  Giove 
e   sepoUo   sotto   all'  Etna ,  possa  essere   unificato  con  quello 
degli  altri  giganti  vinti  a  Flegra  da  Pallade  e  precipitati  nel 
Tartaro  »  (p.  89).  E  subito  dopo :  «  la  questione  non  e  certo 
di  grande  importanza ;  ma  poiche   e  evidente  che  Dante  ha , 
come  dissi ,  disposti  i  suoi  esempii  in  ordine  alternato,  pare 
pill  verisimile   che  di  Briareo   e  degli  altri  giganti  abbia  vo- 
lute  fare   un  esempio  solo ,  perch^   altrimenti   avremmo  due 
esempii  pagani  consecutivi,  che  guasterebbero  Tordine  in  che 
sono  disposti  gli  altri  »  (p.  89).  11  Medin  ,  a  dir  vero  ,  se  la 
sbriga  con  poche  parole ;  ma :  e  evidente ,  dice ;  ed  anche  a 
«ie  pareva  evidente.  Cio  che  non  era ,  o  non  e ;  onde  e  lui 
ed   io  avevamo   ben  torto  di  credere  a  questa  evidenza.  Ma 
ben  io  ritengo  ancora  che  le  sculture  sono  proprio  dodici;  e 
probabilmente  pur  lui  ritiene  ancora. 

Nel  suo  bel  libro  —  ed  utilissimo ,  e  che  dovra  essere  stu- 
diato  e  consultato  da  quanti  s'  occuperanno ,  d'  ora  in  poi , 
della  seconda  cantica  dantesca ,  —  II  Pio-gatoyvo  e  il  suo 
pr^elucUo  (1),  il  D' Ovidio,  parlando  del  rapporto  che  v'fe  tra 
gli  esempii  di  virtii  e  quelli  di  vizii,  e  tra  gli  esempii  biblici 
e  quelli  pagani,  si  sofferma  a  dire  qualcosa  dei  iredici  esempii 
di  superbia  punita ,  de'  tre  polinomii  e  del  monomio  viziosi ; 
dice  del  costante  alternarsi  d'un  esempio  pagano  e  d'un  esempio 
biblico   dal  terzo  al  dodicesi7no  (2) ;  ed  aveva  anche  notato 


(1)  xMiliino,  Hoepli,  1906. 

(2)  « 11  tredicesimo  e  ultimo,  Troia,  venendo  dopo  Olorerne,  iu  un 
certo  sonso  non  turba  il  ritnio,  ed  al  piii  e  come  se  dopo  una  sequoia 
di  distici  ci  fosse  un  osametro  senza  pentametro  »  (D'  Ovidio,  Op.  cit.y 
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una  specie  di  chiasmo  nel  primo  qiiadrinomio  (Lucifero,  Briareo, 
<Jiganti ,  Nembr6t).  Quel  che  maggiormente  mi  fa  rimanere 
perplesso ,  che  mi  ha  scosso  nella  pieiia  sicurezza  in  cui  ero, 
.e  che  il  D'Ovidio  non  ha  nessun  dubbio  sul  nuniero  di  queste 
sculture :  si  direbbe  ch'  ei  non  sapesse  neppure  che  c'  6  chi 
crede  od  ha  creduto  che  siano  invece  dodici,  e  non  tredici.  Or 
^uesta  ignoranza,  o  dimenticanza,  non  pu6  essere  in  liii,  che 
tutti  sanno  con  quanta  diligenza  suole  studiare  ogni  cosa  di 
cui  s'  occupa ,  o  come  suol  riguardare  sotto  tutti  gli  aspetti 
suoi  ogni  quistione.  Onde  dobbiam  conchiudere  o  che  egli  non 
abbia  avuto  alcun  dubbio  sul  numero  di  queste  sculture ,  di 
<5ui  e  istoriato  il  pavimento  della  prima  cornice,  o  che,  avu- 
tolo,  abbia  rigettata  Topinione  avversa  alia  sua,  come  quella 
che  non  meritasse  ,  non  dico  d'  essere  discussa ,  ma  neppure 
Accennata. 

S'  aggiunga  die  quasi  nello  stesso  tempo ,  non  so  se  poco 
prima  o  poco  dopo,  e  neppure  se  Tuno  senza  sapere  deiraltro, 
anche  il  Flamini  manifesto  di  pensarla  alio  stesso  modo  (1); 
^d  b  pur  hii  critico  di  non  poca  autoritJi.  C  e ,  quindi ,  da 
non  maravigliarsi ,  se ,  d'ora  innanzi,  tutti  gli  studiosi  o  let- 
tori  di  Dante  saranno  del  loro  parere ,  o  se  ne'  nuovi  com- 
menti  della  Commedia  si  parlera  di  tredici,  e  mai  piu  di  do- 
dici esempii ,  di  superbia  punita.  Difatto ,  apro  la  Commedia 
€ommentata  posteriormente  dal  Lisio,e  leggo  che  anche  per 
]ui  gli  esempii  sono  tredici  (2). 

Ma  le  sculture ,  ripeto ,  devon  essere  dodici,  e  non  tredici. 
La  quistione  merita  dunque  d'essere  trattata  di  nuovo  ed  am- 


p.  240).  Non  e  niolto  folice  questo  para^one  dell'  esametro  e  ponta- 
metro»  poiche  la  parte  mancante  del  quarto  polinomio,  dir6,  catalet- 
tico  e  sproporzionatamente  superiore  a  quella  che  v'6.  tre  volte  mag- 
giore ;  ma,  anche  per  il  D'Ovidio,  il  tredicesimo  esempio  non  inter- 
rompc  Talternarsi  de^li  esempii  biblici  e  do'  pagani. 

(1)  «  Leefura  Dant'is  »  :  //  canto  XII  del  Purgatoyio, 

(2)  Eppure  il  Lisio,  commentando  il  c.  X  del  I^irf/.,  tlice,  non  so  se 
contraddiccndosi.  ma  certo  con  non  molta  csatt^zza  e  chiarezza»  che 
sono  «  sempre  alternate  le  leggendc  pagane  con  quelle  cristiane,  e 
la  loggenda  con  la  storia  »  {Arte  e  poesia ,  pp.  358-359,  in  Rivista 
d'llalia,  I,  1907). 
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piamente ,  perche  sia  risolta  definitivamente.  E  questo ,  noD 
tanto ,  forse ,  per  fare ,  dal  primo  air  ultimo,  che  raltemarsi 
degli  esempii  biblici  con  i  pagani  prevalga  alia  simmetria  del- 
V  essere  a  ciascuno  degli  esempii  assegnata  una  sola  terzina, 
cosi  come  altrove  ne  sono  assegnate  due :  V  una  simmetria 
equivale  ,  su  per  giu,  air  altra  ;  quanto  per  evitare  un  difetto 
d'arte,  una  tautologia.  Secondo  me,  grave  difetto;  e  nel  quale, 
almeno  secondo  me ,  Dante  non  e  caduto. 


Molti  commentatori  evitano  questa  difficolta,  non  enume- 
rando  gli  esempii  di  superbia  punita  intagliati;  difficolta  che 
non  so  se  neanche  da  loro  avvertita  o  non  creduta  degna  di 

nota.  Cosi  il  Biagioli,  cosi  1'  Andreoli ,  cosi  il  Torraca Lo 

Scartazzini,  nella  Commedia  edita  daH'Hoepli,  annota :  «Tre 
esempii  di  umilti  esaltata  {Purg.  X,  28-96),  e  invece  tredici 
(10  4-3)  (1)  esempii  di  superbia  punita».  Pero  nel  commenta 
lipsiense  (2) ,  detto  di  Briareo,  nota  che  «  cogli  esempii  della 
mitologia  biblica  si  alternano  quelli  della  mitologia  greco-ro- 
mana  ».  Si  alternano ;  e  nient'  altro.  Lo  Scartazzini  cambio  ^ 
pare ,  opinione ;  o  non  uso  quella  chiarezza  e  precisione  di 
locuzione  che  ha  poi  usate  il  D'  Ovidio ,  notando  V  alternai-si 
solo  dal  terzo  esempio  in  poi.  Brunone  Bianchi  non  enumera; 
e,  dicendo  di  Briareo,  nota  che  «colla  promiscuita  degli  esempii 
sacri  e  profani  voile  il  Poeta  far  conoscere  i  niali  effetti  della 
superbia  in  ogni  tempo ,  e  i  documenti  che  la  sapienza  degli 
antichi  ci  lascio  pur  nei  miti  a  fame  cauti  contro  il  vizio  fu- 
nesto  ».  PromiscuitJi ;  e  nient'  altro.  Nella  Commedia  curata 
dal  Camerini   e  detto  che  Dante  «  porge  esempii  di  favole  e 


(1)  Piu  cho  al  binomio  10  X  3  sara  meglio  dar  rilievo  al  fatto  der 
tro  polinomii  con  quattro  terzino  ciascuno:  3  e  4,  nunieri  che  han 
tanta  importanza  neir  allegoria  dantesca ;  e  air  altro  fatto  dei  tre 
trinomii  e  del  monomio  finale,  che  n' e  come  una  sintesi :  3  e  1. 
Questo,  simbolo  dell'  Unita  e  Trinitii  ;  Taltro  delle  virtu  cai*dinali  o 
delle  teologah.  Se  e  cosi,  non  ne  vien  bella  luce  ? 

(2)  Vol.  U,  1875,  p.  200. 
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-di  fatti  scritturali;  ma  la  serie  di  questi  pone  dalV  itn  laio 
della  strada,  e  la  serie  di  quelle  dall'  altra  parte  (L.) ».  Ciofe, 
questa  e  V  opinioue  del  Lombardi.  Per  il  quale  dunque,  come 
per  il  Casini ,  gli  esempii  sono  dodici ,  e  non  tredici.  E  ba- 
sterJt  di  commenti  moderni.  Qui  aggiuiigo  solo  die  auche  il 
€esari  (1)  dobbiam  ritenere  creda  che  la  seconda  e  la  terza 
tprzina  del  primo  poliiiomio  formino  yn  solo  esempio,  poichfe 
esclama;  «Doh!  sono  io  nella  sala  de'Giganti  del  Duca  Gon- 
2aga,  dipinta  da  Giulio  Romano  »,  e  continua  a  parlare,  senza 
punto ,  degli  altri  Giganti. 

Diamo  uno  sguardo ,  per  non  annoiar  molto ,  a  qualcuno 
degli  antichi  com menta tori ;  non  a  tutti;  e  vediamo:  che  questa 
mi  penso  non  sia  cosa  del  tutto  inutile.  II  Buti  unisce  nella 
nota  le  due  terzine ,  seconda  e  terza ,  come  se  si  trattasse 
d'  un  solo  esempio ;  ci6  che  non  fa  per  gli  altri  esempii ;  e 
in  principio  del  canto  dice  che  il  Poeta  «  finge  come  vedesse 
scolpita  la  storia  dei  Giganti ,  e  fa  menzione  di  Briareo  e  di 
alquanti  iddii  »  (p.  213).  Dunque,  dodici,  e  non  tredici.  E  la 
stessa  cosa  possiam  dedurre  per  Benvenuto  da  Imola ,  che , 
detto  di  Briareo,  aggiunge :  «  Et  tacta  fulminatione  uniua  gi- 
gantis  maxime  terribilis,  tangit  fulminationem  caeterorum  gi- 
gantum  in  eodem  bello  giganteo ,  quos  omnes  Juppiter  cum 
flliis  suis  fulminavit  »...  Del  Lombardi  abbiam  gik  detto,  e  si. 
riportano  le  sue  parole  anche  nella  bella  edizione  della  Com- 
media  in  tre  volumi ,  del  1791  ,  fatta  in  Roma  e  dedicata  a 
Monsignor  D.  Diomede  Casimiro  Caraffa  de'  principi  di  Colo- 
brano.  Neanche  il  Landino  dice  chiaramente ,  ma  pur  lui , 
<;ome  anche  il  Vellutello ,  sembra  piuttosto  della  medesima 
opinione :  dodici ,  e  non  tredici ;  ch6  il  primo  scrive :  «  E  ot- 
tima  fintionc,  che  dope  Lucifero  sieno  i  giganti »;  il  secondo: 
x<  Briareo...  fu  cogli  altri  suoi  fratelli  nella  guerra  contro  gli 
Dei».  E  cosi  TOttimo;  nessuno  per6  dei  tre  enumera  gli  esempii. 
Cosi  anche ,  e  basterk ,  Pietro  di  Dante  ,  che  scrive :  «  Item 
ad  quid  venit  superbia  Briarei  gigantis,  et  aliorum  gigantium 
praeliantium  cum  Jove   in  Thessalia ,  idest  in  contrata  Phle- 


{l)  Le  Bellezze  della  Divina  Commedia. 


246  RASSEGNA    CRITICA 

grae ,  et  cum  Thymbraeo  Apolline ,  et  Pallade  et  cum  eju» 
filiis :  qui   oranes  gigantes  ibi  mortui   et  fulminati  fuerunt  », 

Conchiudendo,  pare  dunque  che  per  gli  antichi  un  esempio 
solo  sia  formato  da  Briareo  e  dai  Giganti ;  e  indubbiamente 
il  fatto  e  uno  (1). 

Nota  anzi  il  Landino  :  «  So  che  Homero  finge  altrimenti  la 
favola  di  Briareo.  Et  fallo  amico  di  Glove,  ma  Dante  in  questo 
luogo  seguita  gli  altri  poeti ,  perchfe  della  favola  di  Homero- 
non  si  potrebbe  trarro  conveniente  allegoria  in  questo  luogo ». 
II  Flamini  per6,  che  ha  presente  e  cita  lo  studio  del  Medin, 
non  la  pensa  alio  stesso  modo.  Pur  lui  si  domanda,  a  propo- 
sito  di  questi  esempii,  quanti  essi  siano,  intendendo,  a  questa 
punto ,  confutare  il  Medin.  Scrive :  «  Ma  son  dodici ,  o  tre- 
dici »  (p.  14)?  E  risponde:  «a  me  sembra  di  dovermi  invece 
accostare  all'  opinione  di  colore ,  che  V  esempio  di  Briareo  , 
fulminate  da  Giove  e  sepolto  «  sotto  1'  Etna ,  non  credono 
possa  essere  unificato  con  quelle  degli  altri  Giganti,  vinti  a 
Flegra  da  Pallade  e  precipitati  nel  Tartaro  »  (2).  Diverso  il 
fallo,  diversa  la  pena:  distinti,  per  conseguenza,  i  due  esempii  )► 
(p.  14). 

Questo,  il  Flamini;  ma  ha  ragione  il  Landino;  Dante  cio6 
e  caduto  qui  in  una  confusione,  che  non  &  soltanto  sua.  Egli,. 
anzi,  non  poteva  non  cadervi.  Vediamo. 


(1)  Osservo  per6  clio  in  quasi  tutte»  forse  addirittiira  in  tutto  ie 
edizioni  della  Bivina  Commedia,  cos'i  antiche  che  moderno,  alia  fine 
della  terzina  di  Briareo,  cioe  dopo  la  parola  gelo,  e  posto  il  punto, 
e  mai  punto  o  virgola,  come  sarebbo  meglio  di  fare.  Cosi,  nolle  edi- 
zioni Moore,  Scartazzini,  Fornaciari,  Casini,  Torraca,  che  tanta  cura 
ha  messo  nella  ricca  o  sposso  fine  punteggiatura ;  cosi  il  Camorini, 
il  Bianchi,  il  Biagioli... ;  cosi  il  Buti,  TOttimo,  il  Landino....  Mi  jiare 
abbiano  aviito  torto  di  inciter  punto  tutti  coloro  i  quali  credono  die 
gli  esempii  intagliati  nel  dure  pavimento  siano  dodici ;  e  la  ragione 
b  ovvia.  Inaspettato  e  poi,  ma  chiaro  e  coerente,  che  il  Flamini 
motta  due  punti  alia  line  dolla  terzina  di  Luciforo,  e  metta  punto 
alia  fine  di  quolla  di  Briareo.  Solo  che,  per  coerenza,  Ic  altre  terzine 
dispari  dovrebbor  tutto,  ov'  e  possibilo,  aver  poi  duo  punti  in  fine^ 
pur  esse. 

(2)  Ck)me  abbiamo  visto,  sono,  questo,  parole  del  Mkdin. 
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Ci  sono    due  tradizioui  per  la  lotta  contro   Giove.  La  piii 
antica  (Esiodo,   Teog07iia,  624  sgg.)  ci  parla  solo  di  una  Ti- 
tanomachia,  uella  quale  Zeus  sarebbe  st^to  aiutato  dagli  Eca- 
tonchiri:  e  tra   questi ,  Briareo.  Ma   la  tradizione    posteriore 
cref)  la  Gigantomachia,  la  lotta  ciofe  tra  Zeus  e  i  Giganti  ne' 
campi  Flegrei;  e   quindi  fra   Titanomachia  e  Gigantomachia, 
fra  Titani  e  Giganti,  si  fini  col  fare  tale  confusione  che  alia 
pugna   di  Flegra    non  solo  si  fecero   prender   parte  i  Titani 
insieme  coi  Giganti,  ma  anche  degli  Ecatonchiri  (Cotto,  Bria- 
reo, Eige),  che  nel  mito  piu  antico  Zeus,  perche  lo  aiutassero, 
aveva    liberati   da'ceppi,  a' quali    erano  stati   condannati  da 
Urano,  che  temeva  di  perdere  il  trono.  Briareo  si  trova  cosi 
contro  Giove  (1).  Or  io  non  so  davvero  comprendere  perchfe 
sia  diverso  il  fallo ,  e ,  meno  ancora ,  perchfe   diversa  sia  la 
pena.  II  fallo,  ae  Dante  non  avesse  fatto  confusione  pur  lui, 
e,  ripeto,  non  poteva  non  farla;  o  se  anche  avesse  saputo  che 
Briareo,  Cotto  ed  Eige  furono  liberati  da  Giove  e  lo  aiuta- 
rono,  e  poi  lo  combatterono  a  Flegra,  il  fallo,  per  certa  in- 
gratitudine  che  giustamenle  potremmo  scorgervi,  diverrebbe, 
si,  piu  grave;  ma  sarebbo  pur  sempre  quello  dei  Giganti;  e 
il  Poeta  col  feme  due  distinte  rappresentazioni  avrebbe  com- 
messo  I'errore  grave  d'una  ripetizione.  Or  quest'errore  d'arte, 
perchfe  vogliam  noi  che  sia  in  una  cosi   maravigliosa  opera, 
che  h  la  maggiore  di  tutta  la  letteratura  italiana,  quando  ne 
possiamo  e  ne   dobbiamo  far  di  meno  ?  11  fallo   per  il  Poeta 
fu  uno,  e  ce  lo  dice,  mi  par  chiaramente,  anche  i\e\V  Inf.  , 
a  proposito  de' Giganti  "  cui  minaccia  —  Giove  dal  ciclo  an- 
cora, quando  tuona  „  (XXXI,  44-45),  allorche  si  parla  di  Fialte, 
che 

fece  le  gran  prove 
Quando  i  giganti  f^r  paura  a'  Dei  : 
Le  braccia  ch'  ei  meno,  giammai  non  move. 


(I)  ViRGiLio,  Aeii.,  VI,  287;.  X,  565;  Stazio,  AchilL,  I,  200;  Clau- 
DiANo,  Rap.  Proserp.,  Ill,  345.  Clr.  anclio  Lucano,  Furs.,  IV,  590; 
Stazio,  Teb.,  II,  596 ;  Seneca,  Here.  Get.,  167. 
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Dante  vorrebbe  vedere  lo  smisurato  Briareo ;  ma  questo  e 
molto  piu  in  Ik;  come  Fialte,  6  legato, 

Salvo  che  pii\  feroce  par  nel  volto. 

Non  cosi  Anteo,  che  "non  fu  «  all'alta  guerra  de'  suoi  fratelli  » 
(vv.  119120).  Dunque  :  Anteo  no,  Briareo  si.  E  poi,  che  ih 
fallo  sia  lo  stesso ,  c'  e  detto ,  forse  piu  chiaramente  ancora, 
dal  fatto  che,  dato  e  non  concesso  che  le  sculture  fossero  due 
invece  di  una,  sarebbero  Tuna  dopo  Taltra,  nella  stessa  cor- 
nice, per  il  medesimo  peccato,  di  superbia.  Ed  fe  ugualmente 
esempio  di  superbia  punita.  Uno  insomma  h  il  fatto ,  uno  il 
fallo,  una  la  rappresentazione.  Mi  par  tanto  chiaro!  Che  se 
il  fallo  fosse  diverse  e  diversa  la  pena,  o  i  Giganti  o  Briareo 
sarebbe  ricordato  altrove,  non  qui.  E  se  Dante  avesse  saputo 
della  liberazione  da'  ceppi  del  Centimano  per  opera  di  Giove, 
e,  dir6,  della  sua  irigratitudine,  chi  sa  che  non  avrebbe  per 
lui  fatto  come  per  Caco,  il  quale  non  fe  sulla  riviera  di  sangue 
con  gli  altri  Centauri  in  caccia,  ma  nella  settima  bolgia! 


A  ritener  tredici,  invece  di  dodici,  le  sculture,  che  cosa  ci 
si  guadagna?  Nulla,  fuorchfe  la  simmetria  di  vedere  in  ciascu- 
na  terzina  un  esempio ;  e  quest'  artifizio  per  ben  tredici  volte 
osservato!  Un' inezia ,  certo,  un  artifizio  che  a  Dante  poteva 
ben  piacere ,  cosi  come  gli  piacque  di  farlo  nel  Par.  (XX, 
37-72),  quando  1'  aquila  indica  al  Poeta  gli  spiriti  giusti  che 
formano  il  suo  occhio  (Davide)  e  il  suo  ciglio  (Traiano,  Elze- 
chia,  Costantino  il  Grande,  Guglielmo  il  Buono,  e  Rifeo  tro- 
iano),  Ik  dove  ad  ogni  luce  beata  sono  assegnate  due  terzine, 
e  la  seconda  di  ciascun  gruppo  comiucia  con  la  parola  «  Ora  »• 
Ma  quest'artifizio,  che  si  puA  tollerare  ed  anche  gustare  nel 
c.  XX  del  Par.  per  ben  sei  volte,  non  sarebbe  un  po'  difet- 
toso  nel  c.  XII  del  Purg.^  ove  durerebbe  per  ben  tredici  ter- 
zine? ciofe  non  produrrebbe  tale  monotonia  che  finirebbe  in 
qualche  mode  con  lo  stancare?  Come  le  tirato  monorime 
troppo  lunghe  degli  antichi  poemi  cavallereschi  dovevan  stan- 
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care  Torecchio.  Un  esempio  che  ronipa  quest' eccessiva  sira- 
metria  dell' arte  non  dovrebbe  dispiacere,  tanto  piu  che  per- 
mane  V  altra  simmetria ,  corrispondente  a  quella  dell'  ora 
ne'  sei  gruppi  notati,  e  cioe  dei  tre  polinomii  contenenti  cia- 
scuno  una  serie  di  quattro  terzine  che  cominciano,  quelle  del 
primo  polinomio  con  la  parola  Vedea,  quelle  del  secondo  con  0, 
quelle  del  terzo  con  Mostrava;  e  la  terzina  tredicesima  ripete 
le  tre  parole  che  iniziano  le  terzine  dei  tre  polinomii.  Que- 
st'artifizio,  siano  dodici  o  sian  tredici  gli  esempii,  e  incroUa- 
bile;  ma  verrebbe  meno,  se  fossero  tredici,  quello  che  ci  riesce 
nuovo  e  piu  interessante,  deiralternarsi  d'an  esempio  bibiico 
con  uno  pagano ,  malamente  guasto  quasi  al  principio  e  poi 
lungamente  osservato.  Questa  e  simmetria  sostanziale ,  non 
formale,  che  il  Poeta  cioe  consegue  non  per  artifizio,  ma  per 
concezione  della  cosa,  perche  la  trova  nel  pavimento.  Che  a 
questo  succedersi  degli  esempii  biblici  e  pagani  abbia  il  Poeta 
specialmente  badato,  possono  esserci  in  qualche  modo  prova  le 
«  Metamorfosi  »,  che  Dante  ebbe  presenti.  Ovidio  canta  prima 
di  Aracne  (VI,  1145),  della  sua  sfida  a  Pallade  e  della  sua 
trasformazione;  poi,  di  Niobe  (VI,  146-312),  del  suo  disprezzo 
per  Latona,  deiruccisione  de'  figli,  e  della  sua  conversione  in 
sasso.  Dante ,  fra  Aracue  e  Niobe  interponendo  Saul ,  ci  fa 
pensare  ch'  egli  ci  tenne  a  quest'  alternarsi ,  a  questo  ritmo 
degli  esempii  biblici  e  pagani.  E  se  tutta  la  cornice  fosse  nel 
duro  pavimento  istoriata  (1),  avremmo  come  due  gironi  o  fasce 


(1)  E  ci  e  vietato  assolutamente  d'immaginare  tutta  quanta  istoriata 
cosi  la  Candida  parete  como  il  dure  pavimento  ?  Ne  ha  una  qiialclie 
•facolta  la  nostra  fantasia,  so  non  resta  inoperosa  ?  Forse.  E  cosl  si 
direbbe  la  ponsasse  il  Perez  {Op.  ciL,  p.  129) :  «  Che  spettacolo  oflfre 
tutta  questa  via  lastricata  di  superbi,  confusi,  smarriti,  fuggenti,  per- 
cossi  da  spado  da  saette  da  fulmini,  distrutti,  trasformati  nel  raodo 
pill  strano  e  spav(*ntoso  »  !  Tutta  ?  In  larghezza  soltanto,  od  ancho  in 
lunghezza  *?  —  I  due  Poeti  giungono  nella  prima  cornice  e  ristanno, 
osservando  dapprima  che,  quanto  I'occhio  potea  trar  d'ale,  a  destra 
e  a  sinistra,  il  girone  ora  largo  tre  volte  un  corpo  umano ;  poi,  su- 
bito,  che  il  marmo  della  ripa  ora  adorno  d' intagli.  Osservati  i  tre 
esempii  di  umilta,  mentre  Dante  si  meraviglia  per  « il  visibile  par- 
lare  »  soprattiitto  del  terzo  esempio  o  si  «  diletta  di  guardare  le  im- 
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circolari  distinte,  Tuna  tutta  d'esempii  biblici,  I'altra  d'esempif 
pagani:  concezione  non  nuova,  perche  si  riconnette  in  qual- 
che  modo  con  i  tre  gironi  del  settirao  cerchio  o  i  quattro  del 
nono,  e  con  le  dieci  bolge  deH'ottavo  cerchio  dell'Inferno. 

Che  Dante  abbia  badato  air  artifizio  dei  tre  polinomii  e  del 
monomio  viziosi  con  Vedea,  0,  Mosirava,  piu  che  alia  sim- 
metria  od  uniformity  di  una  terzina  per  ciascun  esempio,  po- 
trebbe  indurci  a  credere  1'  altro  artifizio  di  cui  si  fe  corapia- 
ciuto  nel  c.  XIX  del  Par.,  dove,  non  istoriati  in  un  pavimento, 

magini  di  tanle  urailitadi »,  Virgilio  lo  avvorto  cho  molte  f?enti  ven- 
gone  verso  di  loro  a  passi  radi ;  onde  i  Poeti  alio  sculturc  della 
parete  non  badano  piii.  Ma  di  sculture  non  ve  n'  e  piu  alcuna  ?  E 
perche  no  ?  —  Cosi  per  gli  esonipii  di  superbia  punita.  Venute  lo 
«  molte  genti »,  Dante  non  bada  cho  a  questo,  a  quol  che  fan  no  o 
dicono,  e  solo  quando  i  due  PooU  le  lasciano,  Virgilio  avverte  Dante 
di  volgoro  gli  occhi  giii  «  por  tranquillar  la  via  »,  e  questi  vode  o  nota 
le  nuove  sculturo.  Ma  prima  non  oe  n'  orano  altro  ?  Forse  no ;  ma 
possiamo  affermarlo,  od  affermarlo  risolutamente?  Non  credo.  E  vero, 
i  Poeti  nulla  ne  dicono  prima,  neanche  allorche  Dante,  ascoltando 
Omberto  Aldobrandeschi,  chin6  in  giu  la  Dbeeia;  im  9eegh  natla  os- 
sorv6  o  dice  d'  aver  omennto,  non  e  solo,  o  innanzi  tutto,  perche 
ascoltava?  E  dotto  dei  dodici  o  trodici  esempii  di  superbia  punita, 
interrompe  P  enumerazione  per  la  grande  maraviglia  destata  in  lui 
dalPecccIlenza  delP  opera,  che  morti  faceva  parere  i  morti,  o  vivi  i 
vivi ;  ondo  neppur  qui  possiarao  aflformare  risolutamente  che  non  vi 
sono  altro  sculture,  oltre  le  ri cordate.  Penso  che  a  Dante  sia  piaciuto 
di  lasciarci  in  certa  vaga  indeterminatezza,  cos\  in  qucsta  come  nella 
maggior  parte  delle  cornici.  Ne  dice  brevemente,  fugacemento.  Nella 
cornice  delP  « Invidia  »  dalle  voci  sono  dotti  prima  soltanto  tre,  poi 
soltanto  duo,  di  esempii?  Parrebbo  di  si,  piuttosto  che  di  no;  ma  si 
pu6  affermare  che  solo  quelle  che  Dante  ascolta,  sono  le  voci  che  ri- 
suonano?  — Tro  sono  invece  le  visioni  di  mansuetudinc,  e  non  pes-  • 
sono  essere  di  piii,  poichfe  avendole  Dante  entro  di  se,  non  potremmo 
noi  protrarre  molto  quel  sue  state  dir6  di  sognante.  Qui  peru  po- 
tremmo farci  ben  altra  domanda :  Le  visioni  di  Dante  sono  pure  vi- 
sioni degPiracondi,  d'ogni  anima,  appena  che  arriva  nel  girone  ?  Ne 
piu  di  tre  possono  essore  gli  esempii  d'ira  punita :  questo,  si,  mi  pare 
si  possa  affermare !  —  I  duo  esempii  di  sollecitudine  e  gli  altri  due 
di  accidia  parrebbe  anch'  essi  fossero  i  soli  detti  dalle  anime  ;  ma 
sono  davvero?  E  le  anime  dicono  sempre  gli  stessi  esempii? — Ar- 
rivati  poi,  i  poeti,  al  quinto  girone,  vedono  subito  le  anime,  e  Dante 
parla  con  Adriano  V ;  vanno  quindi,  «  con  passi  lenti  o  scarsi »,  e 
Dante  ode  i  tro  esempii  di  virtu,  detti  da  Ugo  Capeto ;  esempii  in- 
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ma  scritti  in  iin  gran  volume,  nel  Hbro  eterno,  si  vedranno  i 
dispregi,  le  malvage  opere  dei  principi  cristiani  del  tempo 
della  Visione,  da  Alberto  d' Austria  imperatore  ad  Arrigo  II 
di  Lusignano,  re  di  Cipro.  Anche  qui  abbiamo  tre  polinomii, 
di  tre  terzine  ciascuno,  sebben  raanchi  il  monomio  finale  che 
li  riassuma :  quelle  del  primo  cominciano  ciascuna  con  LI ; 
quelle  del  secondo,  con  Vedynissi ;  le  ultime,  con  E,  Ma  non 
ogni  singola  terzina  od  ogni  polinomio  riguardano  un  principe 
o  categoria  di  principi.  Le  prime  due  terzine  che  cominciano 


terrotti,  nell' enumoraziono,  dal  Poeta  pcrche  rivolge  la  parola  al- 
r  «  anima  che  tunto  bon  favclle  »  :  si  che  non  possiamo  diro  se  questa 
avrebbe  continuato,  oppur  no  ;  ne  se  si  soglion  diro  sempre  gli  stossi 
escmpii.  Moglio  possiam  dire,  con  piu  certezza,  rispetto  agli  eserapii 
d'avarizia  punita,  poiche  il  Capeto  dice:  «  Noi  ripetiam  »....  Ma  6 
hello  immaginare  che  le  anime  purganti  ripetano  sempre,  tutte  le 
notti.  gli  stossi  csempii,  tutti  quanti,  non  uno  di  piii,  ne  uno  di 
meno  ?  Non  mi  pare  conveniente  il  pensar  questo  in  un'opera  d'arte. 
E  questo  il  Poeta  non  voleva  forse  cho  il  lettore  pensasse,  e  noi  ab- 
biamo, non  una,  ma  piii  volte,  torto  di  farci  di  simili  domandc.  — 
Ci  resta  a  vedere  quel  che  al  riguardo  e  detto  tra  i  golosi  e,  poi, 
tra  i  lussuriosi.  I  due  Poeti,  e  con  essi  ora  anche  Stazio,  arrivati  al 
sesto  girono,  secondo  il  soli  to,  prondono  la  via  a  dostra :  Virgilio  e 
StAzio  «  givan  dinanzi »,  Dante  «  soletto  di  rotro  »  ascoltando  i  lor 
scrmoni,  stati  interrotti  per  Tarrivo  alia  cornice,  quando  «  ruppc  lo 
dolci  ragioni  »  un  albero,  cioe  gli  esempii  di  temperanza.  Ed  anche 
qui  solo  questi  esempii  la  voce  deiralbero  parrebbe  dicesse :  ma  non 
e  detto  chiaramente.  Al  contrario,  dope  i  duo  osempii  di  golositii,  dice 
Dante  che  passarono  «  udendo  colpo  della  gola  »,  si  che  questi  esempii 
sono  seguiti  da  altri.  — Nella  settima  cornice,  infinc,  le  anime,  can- 
tato  rinno  Summae  Dsus  clemenliae,  dicono  un  osempio  di  castitk, 
per  tornare  poi  al  canto ;  quindi  un  secondo  esompio,  per  tornare  di 
nuovo  al  canto;  « indi  donne  gridavano  o  mariti,  che  fur  casti  ». 
Dunque,  piu  di  due,  gli  esempii.  Quolli  di  lussuria  puikita  pare  in- 
vcco  sian  sempre  gli  stessi.  Come  sempre  e  ripototo  fra  gli  avari 
deirinferno  il  «  perche  burli  »  e  il  «perche  tieni  »,  cosi  qui : 

La  nuova  gente  :  «  Sodoma  e  Gomorra  »  ; 
E  Taltra :  «  Nella  vacca  cntr6  Paslfe...  »  ; 


poi: 


tornan  lagriniando  a'  primi  canti 
Ed  al  gridar  che  piii  lor  si  conviene. 
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con  L\,  riguardano  ciascuna,  in  ordine,  Alberto  d' Austria  e 
Filippo  il  Bello ;  ma  la  terza  il  re  di  Scozia  e  anche  quelle 
<1' Inghilterra.  La  quarta  terzina,  che  inizia  il  polinomio  con 
Vedrassiy  riguarda  il  re  di  Spagna  e  quello  di  Boemia  (avrem- 
rao  pensato,  per  certo  ordine  geografico,  a  quello  del  Portogallo); 
la  quiiita,  il  Ciotto  di  Gerusalemnie ;  come  la  sesta,  Federico  II 
di  Trinacria.  Ma  anche  la  settima  riguarda  lui,  e  lui  soltan- 
to ;  mentre  1'  ottava  parla  «  del  barba  e  del  fratello  »  ,  ciofe 
di  Don  Giacomo,  re  delle  Baleari,  e  di  Giacomo  II,  re  d'Ara- 
gona.  La  nona  ed  ultima  terzina ,  che  chiude  il  terzo  ed  ul- 
timo polinomio,  parla  del  re  del  Portogallo,  di  quel  di  Nor- 
vegia,  e  di  quel  di  Rascia.  Come  si  vede,  non  c'  e  qui  nessun 
artifizio  simile  a  quel  che  si  vorrebbe  vedere  nel  c.  XII  del 


Onde  ,  conchiudendo  da  quanto  finora  abbiamo ,  foi-se  con  non  poca 
monotonia,  osposto,  se  si  occettua  la  cornice  ^Q^Vinvidiosij  pare  die 
per  il  numero  dogli  esompii  Dante  abbia  voluto  lasciarci  come  in  una 
vaga  ed  opportuaa  incertezza.  Se  ogli  cio6,  per  ragion  d'  arte,  non 
pote  piu  dilungarsi  con  gli  esempii,  ben  pu6  il  lotto  re,  o  deve,  con- 
tinuare  a  vedore  o  a  sontire  per  con  to  suo,  ove  voglia  ancora  con 
la  sua  fantasia  indugiare:  la  via  lunga  sospinge  solo  il  Poeta. 
Finisco  questa  lunga  nota  con  un' osservazione .  per  cui,  in  certo 
modo,  il  numero  dcgli  esempii,  sia  di  virtu  che  di  vizii,  pu6  conside- 
rarsi  maggiore  cho  in  realta  non  e.  Dante  in  piii  d'un  esempio  ac- 
canto  alia  persona  virtuosa  mette  la  persona  viziosa,  ondo  si  ha  a 
un  tempo  come  un  esempio  di  virtu  o  di  vizio :  questo  anticipate, 
quelle  posposto.  «  D'  incontra  »  all'  «  umilo  Salmista  »  e  eftigiata 
Mic61  «  come  donna  dispettosa  o  trista  » ;  accanto  al  bonigno  e  mite 
Pisistrato  h  la  moglie  che  ha  le  lagrimo  agli  occhi  per  il  «  gran  di- 
spetto  prodotto  »  in  lei  dalle  «  ardite  braccia  che  abbracciar  »  la  lore 
iigliuola.  Cos\,  si  vede  Santo  Stefano  «  con  quell'  aspotto  che  pieta 
disserra  »  pregare  per  i  suoi  persecutor!,  che  stanno  contro  di  lui 
4(accesi  in  foco  d'ira  ».  Ed  accanto  a  Diana,  esempio  di  castita,  6  ri- 
cordata  Elice,  da  lei  cacciata,  perche  «  di  Venore  avea  sentito  il  tosco  ». 
Tutti  questi  sono  esempii  di  virtu  insiemo  con  1'  opposto  vizio .  ma 
non  punito.  Abbiam  poi  due  esempii  di  vizio  punito  forse  con  V  op- 
posta  virtu,  nella  cornice  degl'iracondi :  Amano  «  dispettoso  o  fiero  » 
ha  intorno  il  grando  Assuero,  Ester  sua  sposa  ed  il  grande  Mardo- 
cheo,  cosi  intero  al  faro  e  al  dire,  i  quali.  tutti  e  tro,  nulla  ci  vieta 
d'immaginare  ben  altrimenti  atteggiati  che  colui  il  quale  era  croci- 
fisso  ;  ed  accanto  ad  Amata,  «  che  per  ira  aveva  voluto  csser  nulla  », 
ben  vediamo  Lavinia,  «  che  lutta  »,  ma  in  atto  di  mansuetudine,  certo. 
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Purg.  E  non  c'  e  nessun  ordine  nel  ricordare  i  principi.  Cio6, 
un  certo  ordine  pur  c'  6 ;  ma  ci  sono  pure  salti ,  dird,  acro- 
batici :  quindi  Dante  non  vi  ha  pensato  affatto.  Per  di  piii 
Tartifizio  dei  tre  polinomii  fe  finito,  ma  T  enumerazione — una 
invettiva  —  non  e  finita  ancora,  ch6,  delta  «  beata  *  I'Unghe- 
ria  e  beata  la  Navarra,  ci  fa  il  Poeta  sentire  come  Nicosia 
e  Famagosta  gik  si  lamentano  e  garrano  «  per  la  lor  bestia  ». 
Quest' artifizio  dei  polinomii  nel  c.  XIX  6  puramente  for- 
male ;  mi  par  bene ;  ma  non  pare  al  Medin  e  al  Flamini  la 
medesima  cosa  per  quelle  dei  polinomii  nel  c.  XII,  ne' quali 
si  rispecchia,  secondo  i  due  egregi  studiosi,  «  un  coordinamento 
logico  del  pensiero  » ;  ed  i  due  studiosi  ricordano  una  can- 
zone di  Guittone  d'Arezzo.  Qui  dubito  molto  che  il  Medin  e^ 
dopo  di  lui  e  seguendo  lui,  il  Flamini  abbiano  colto  nel  vero^ 
volendo  scoprire  tre  diverse  categorie  di  puniti  (1).  Ma  ci6- 
non  c'  interessa,  e  noi  torniamo  a  bomba. 


Che  ragioni  adduce  il  D'Ovidio?  Vediamo  un  po'  meglio ; 
chfe,  a  quel  che  dice  il  D' Ovidio,  abbiamo  gia,  in  principio, 
accennato. 

Detto  dei  tre  polinomii  viziosi ,  e  del  tredicesimo  esempio,. 
il  quale  «  fa  gruppo  da  sfe  »,  egli  nota  :  «  Orbene,  lasciar  fiiori 
del  conto  questo  chiodo  finale  per  darsi  il  gusto  di  fare  che 
a'  tre  monomii  virtuosi  (2)  rispondano  almeno  tre  polinomii 
viziosi,  e  un  crearsi  consolazioni  illusorie.  La  quarta  cosa,  il 
monomio  vizioso,...  non  cesserebbe  d'intaccar  la  simmetria  nu- 


(U  II  secondo  polinomio  (Niobe,  Saul,  Aragne,  Roboam)  sarebbo  dei 
puniti  da  sc  stessi  per  rimorso.  Per  rimorso  ?  Ma  come  ?  Alcuni  di 
essi,  il  primo  e  il  terzo,  sono  evidentemente  puniti,  pur  essi,  da  11a 
divinita.  V.,  a  questo  riguardo,  il  D'Ovidio  {Op.  ciL,  p.  247).  E  per- 
ch 3,  poi,  r  esempio  di  Troia  «  compendia  in  se  tutti  gli  altri  »  ?  Ci 
penso,  ma  non  vi  vedo  chiaro,  non  sono  sicuro  se  esso  sia  davvero 
un  esempio  «  solcnne  e  tra^co  »  di  superbia  simultaneamente  punita 
dagli  Dei,  da  se  stessa  e  dagli  uomini. 

(2i  Maria,  Davide,  Traiano. 
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merica  ».  Ed  il  D'  Ovidio  ha  ragione.  Dove  non  mi  pare  che 
•dica  bene,  o  giiisto,  e  \k  dove  fa  che  ralternarsi  degli  esem- 
pii  biblici  e  pagani  cominci  dal  terzo  al  dodicesi/no,  e  dove 
giustifica  moralmente  il  chiasmo  (Lucifero,  Briareo,  Giganti 
e    Nembrot)    «  dal  I'  opportunitk  di  esordire   nientemeno    che 
con  Lucifero,  V  imperatore  del  male,  il  capostipite  dei  superbi 
e  dei  peccatori ;  e  forse  anche   potfe  piacere  al  poela  perche 
<iOsi  tutta  la  sfilata   dei   tredici   esempii   viene  ad  aprirsi  col 
biblico  Lucifero   e   a  chiudersi  col   pagano   Ilione.    Oltreche, 
€gli  voile  di  certo  presentare  come  a  coppia  Lucifero  e  quella 
personalita  pagana  che  piu  gli  somigliava,  Briareo,  e  fa  che 
essi  si  presentino  tutti  e  due  in  prima  linea,  sullo  stesso  primo 
tratto  del  pavimento ,  V  uno  da  un  lafo ,   1'  altro  dalV  alii^a 
parte,  V  uno  alia  sua  sinistra,  V  altro  alia  sua  destra  (1) ;  che 
questo  significano  le  due  tanto  tormentate   eapressioni  corre- 
lative, e  forse  si  sottintende  che  tutte  le  altre  undici  figura- 
zioni  avessero  invece  ciascuna  per  se  un  intero  tratto  o  scacco 
-del    pavimento  in  tutta    la  sua  lunghezza ,   il  che  assai  bene 
•  s'addice  alia  piu  parte  di  esse  flgurazioni,  implicanti  tutta  una 
scena  o  un  tratto  o  una  turba  piuttosto  che  un  individuo  solo  » 
(pp.  246-247). 

Non  comprendo  come  quel  che  dice  il  D'  Ovidio  giustifichi 
V  opportunity  del  chiasmo  ;  giustifica,  mi  pare,  solo  i  due  primi 
termini  del  voluto  chiasmo.  Per  giustiflcarlo,  bisogna  spiegare 
il  terzo  e  il  quarto  termine  e  la  loro  correlazione  coi  primi 
due.  Questo  nel  ragionamento  del  D' Ovidio  manca,  s'io  vi  so 
leggei-e.  Forse  die  Lucifero  e  Briareo  cessan  di  presentarsi 
in  prima  linea,  anche  se  gli  altri  Giganti  e  Apollo  e  Pallade 
e  Marte,  intorno  al  padre  loro ,  sono  nello  stesso  riquadro  ? 
is'on  mi  pare.  I  dodici  esempii  di  superbia  punita  devon  pro- 
prio  avere  ciascuno  un  riquadro  intero  per  sfe,  e  ciascun  ri- 


^1)  Qui  il  D' Ovidio  non  e  forse,  a  diiferenza  di  quel  ch' ei  suole, 
felice  neir  esprimcrsi  per  molta  chiarezza,  o  potrebbe  far  cadere  in 
erroro.  «Col  dire  :  «  Tuno  alia  sua  sinistra  »  ccc.  dopo  Taltro  :  «  Tunc 
•da  un  lato  »,  quando  quest'  uno  e  indubbiaraente  Lucifero,  si  viene 
ad  afTcrmare  quello  cho  non  si  pu6,  che  cioe  Lucifero  fosse  alia  si- 
nistra di  Dante.  lo,  so  mai,  lo  vedrei  a  destra,  cioe  nel  lato  esteruo. 
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<]iiadro  dev'essere  uguale  agli  aJtri  per  lunghezza  e  larghezza  (1), 
€ome  ne'  pulpiti  sark  della  scuola  dei  Pisano;  e  ben  pensa 
il  D'  Ovidio  che  iraplichi  una  turba  piuttosto  cho  iin  individuo 
solo.  Ha  visto  Dante  la  prodigiosa  opera  che  il  genio  di  Ni- 
<*,ola  Pisano  ci  lascio  in  Siena,  da  cui  «  si  bandi  il  verbo  del- 
r  arte  nuova  »  (2)  ?  Forse  ;  a  ogni  raodo  deve  averne  saputo, 
€  Nicola  d' Apulia  sorgeva  astro  luminoso  quando  Dante  na- 
sceva.  Ebbene,  i  riquadri  del  pulpito  di  Siena ,  come  anche 
quelli  del  pulpito  di  Pisa  (1260)  sono  popolati  di  figure ;  an- 
che troppo !  E  Dante,  poich^  doveva  pur  lui  scolpire,  sebbene 
<;on  la  parola,  dovfe  essersi  ispirato,  in  qualche  modo,  nell'arte 
scultoria  del  suo  tempo,  in  questi  riquadri,  e  in  quelli  del  pul- 
pito di  Sant' Andrea  che  in  Pistoia,  il  1301  ,  terminava  Gio- 
vanni Pisano.  E  cosa  ben  naturale,  data  V  imporianza  di  que- 
«ta  nuova  gloriosa  manifestazione  della  scultura,  e  data  la  col- 
tiira  e  il  gusto  artistico  del  Poeta. 

Alle  pitture  e  alle  sculture  Dante  s' ispiro :  lo  afTcirma  un 
giudice  aiitorevolissimo,  il  Venturi  (3).  Le  sculture  romaniche 
—  questi  ci  fa  sapere  —  gli  fornirono  il  tipo  della  cariatide, 
i  bestiari  medievali  gli  fornirono  la  immagine  delle  Arpie,  del 
veltro,...  simbolo  sovente  della  lotta  tra  il  bene  e  il  male,  tra 
i  vizi  e  la  virtu.  Una  bibbia  figurata  gli  mette  innanzi  la  scena 
del  trasferimento  dell'  area  a  Gerusalenime  ».  Ma  basti  di  que- 
sto,  che  il  Venturi  si  occupa  nel  suo  scritto  non  di  sculture, 
ma  di  pitture,  e  soprattutlo  di  Giotto,  ^^  il  pittore  poeta  »,  di 
cui  Dante,  «  il  poeta  pittore  »  ,  «  avrk  saputo  »  come  aveva 
dipinto  nella  sala  del  Podesti  di  Firenze... ;  «  avrJi  sentito  a 
Padova  »  quel  che  quivi  v'  era  di  Giotto ;  e  «  ad  Assisi ,  ve- 
dendo  la  Poverty,  la  Castitk,  V  Obbedienza  dipinta...  avra  sen- 
tito risonar  I'eco  del  proprio  canto  »  (4).  Ma  Dante,  piii  che 
pittore,  e  potentissirao  scultore.  E  cosi  deve  aver  sentito  an- 


(1)  Per  la  forma  circolare  della  cornice  possiamo  imniaginare  che 
questi  riquadri  si  restringano  un  po',  quasi  invisibilmentc,  nella  parte 
fiuperiorc. 

(2)  A.  Venturi,  11  genio  di  Nicola  Pisano,  in  Rivista  cV Italia,  I,  17. 

(3)  Dante  e  Giotto,  in  Nuova  Antologia,  1890. 

(4)  V.  il  manuale  di  Storia  dell' arte  italiana  di  L.  Serra  , 
pp.  102-165. 
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che,  se  non  la  vide,  dire  dell' arte  nuova  di  Nicola  d' Apulia 
e  de'  suoi  scolari ,  e  in  che  cosa  consistesse  la  sua  bellezza, 
la  sua  noviti ;  e  se  ne  sari  ispirato.  Anzi,  piii  recisamente  di 
me,  dice  il  Lisio :  «  E  tutta  la  scuola  di  Nicola  d'  Apulia,  di 
questo  «  magister  de  intalliis  »,  Giovanni  Pisano,  Francesco  da 
Cortona,  Andrea  da  Pontedera,  Arnolfo  di  Cambio,  ricopre  la 
Toscana  e  T  Italia  d'una  Candida  copertura  di  marmi  intagliati, 
ne'  quali  Dante  chi  sa  quante  volte  affis6 1'occhio  pensoso  !  »  (1). 
Onde  i  riquadri,  come  ne'  pulpiti,  devono  essere,  su  per  giii, 
istoriati ;  solo  che  «  di  miglior  sembianza,  secondo  Partificio  ». 
Naturale,  poi,  che  il  Poeta  scolpisse ,  poichfe  scolpiva  con  la 
parola,  le  figure  principali  e  con  pochi  tratti ;  ma  il  lettore 
deve  vedervi  di  piu  :  le  turbe,  anche  Ik  dove  non  son  ricor- 
date  (2). 

(1)  AHe  e  poesia,  p.  368,  in  Rivista  d' Italia,  X,  1907,  353-369. 

(2)  Dante  prima  di  cominciare  a  scolpire  le  sue  rapide  ed  enorgi- 
che  sculture  nel  duro  pavimento,  le  paragona  alio  tombe  terragno. 
Ma  il  paragone  dobbiamo  riferirlo,  nonostante  rapparentemonte  con- 
traria  afformazione  del  Poeta,  non  al  contomito  della  rappresenta- 
zione,  o  raeglio,  al  modo  com'  6  essa  eseguita  o  alia  vita  die  V  in- 
forma,  —  poiche  le  pielre  tomhali,  nolle  chieso,  si  dovevan  ridurrc 
alia  sola  immagine  del  defunto,  irrigidita  e  stecchita  —  ;  ma  alia  loro 
giacitura,  alia  somiglianza  tra  il  ritratto  e  la  persona  ritrattata,  e, 
fops'  anche,  al  fatto  che  Dante  calcava  lo  sculture,  come  il  devoto 
quelle  dello  tombe  nelle  chiese.  Quoste,  bassorilievi ;  quelle  io  im- 
ma^ino  piuttosto  altorilievi;  e  le  immagino  cosi,  senza  pensare  cho 
il  Poeta  le  avrebbe  calcate  molto  a  disagio.  Lo  sculture  di  Dante, 
cosi  del  pavimento  come  della  Candida  parete,  mi  fan  pensare  ai  ri- 
quadri degli  amboni,  ne'  quali  spesso  si  avova,  come  in  quelli  dei 
Pisano,  oltre  che  rappresentazioni  popolate,  il  sense  della  vita,  una 
vita,  si,  che  comincia  a  palpitare,  ma  con  empito  novo,  ma  che, 
sebbene  senza  sapero  ancora  ben  rompere  i  ceppi  della  dura  materia, 
irronipo  con  vigor  di  germoglio.  Questo  manca  nelle  pielre  iombali^ 
Certo,  Dante  si  lascia,  come  scultore,  indietro,  per  immensa  distanza, 
i  Pisano  e  tutti  gli  altri,  ed  ha  tutt'altri  caratteri  nelle  sue  quindici 
sculture,  modellate  rapidamente,  vigorosamente,  con  quello  scalpello 
che  e  la  sua  formidabile  penna;  ma  questo  non  devo  impedire  di 
pensare  che  egli  abbia  vista  I'opera  scultoria  dei  grandi  Pisano,  nfe 
che  Tabbia  ammirata,  e  forse  avuta  presente  nella  memoria.  Ecoo : 
ben  altra  era  la  materia  su  cui  lavorava  il  Poeta,  ben  altro  il  suo 
scalpello ;  ed  era  poi  tanto  pii!i  posscnte  la  sua  forza :  qual  maravi- 
glia  se  Talunno  supera  di  tanto  il  maestro,  i  maestri  ? 
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.  Sia  scultura  o  sia  pittura,  il  riquadro  conteneva  spesso  piu 
d'  una  rappresentazioae  sul  medeaimo  argomeoto ,  varii  mo* 
menti  d'  uno  stesso  fatto  ;  e  di  questo  c'e  un.  esempio  evidente 
anche  in  Dante.  La  Nativitd  del  pergamo  di  Pisa,  ad  esem- 
pio,  nel  mezzo  ha  la  Vergine ,  seduta  sul  letto ,  e,  dietro,  il 
Bambino  nella  cuUa,  fra  gli  angeli ;  ma  nel  fondo,  a  sinistra,. 
si  vede,  ritta,  la  stessa  Vergine ,  cui  V  angelo  annunzia  che 
sark  madre  di  Dio.  £  non  *basta :  in  questo  stesso  riquadro, 
dinanzi  alia  Vergine  seduta,  v'  e  un  altro  Bambino,  tenuto  da 
due  ostetriche.  Potrei  citare  molti  e  molti  altri  esempii,  anche 
di  pittura ;  ma  sarebbe  inutile  co&a.  Ora  non  ^  proprio  cosi 
per  la  scultura  di  Sennacherib  ?  Non  pu6  essere  altrimenti,. 
se  Dante  ci  fa  vedere  nel  tempio  i  figli  gettarsi  sul  padre  e 
nello  stesso  tempo  lasciarlo  ivi  morto.  Sono  qui  due  momenti 
d'  uno  stesso  fatto ;  ma  il  riquadro,  qui  non  v'  ha  dubbio  al- 
cuno,  h  uno,  e  V  esempio  uno  pur  esse.  Cosi,  anche,  il  riqua- 
dro di  Briareo  e  dei  Giganti  dev'  essere  uno ;  deve  avere  il 
Centimano  nel  mezzo,  come  figura  dominante  nella  scena,  e 
gli  altri  Giganti  con  gli  Dei  devon  essere  intorno,  nello  sfondo, 
come  figure  secondarie.  Dunque,  se  il  fatto  e  uno,  com'  e ;  ed 
imo  anche  il  riquadro,  non  si  fa  allora  cadere  il  Poeta,  come 
ho  gik  detto  e  torno  a  ripetere,  in  una  tautologia ,  la  quale 
non  vien  naeno  percbd  varii  il  nome  dei  personaggi  e  varii 
anehe  la  locuzione  ? 

Di  piu,  nel  prime  riquadro ,  quelle  di  Lucifero ,  dobbiamo* 
v«dervi  solo  colui  che  Dante  fa  «  costretto  da  tutti  i  pesi  del 
mondo  »  ?  Non  credo.  Con  Lucifero  molti  angeli ,  «  forse  in 
nwBero  della  decima  parte  »  (1),  folgorarono  pel  cielo,  tur- 
bando  «  il  suggetto  de'  nostri  dementi  »  (2).  E  quasi  quasi 
potremmo  veder  anche,  su,  in  alto,  —  e  forse  senz'aver  nean- 
cbe  una  molto  vivace  ed  operosa  fentasia  — ,  Michele ,  che 
fe'  la  vendetta  del  superbo  strupo.  Ne  solo  6  Nembr6t  a  pie' 
dell'  alta  torre  di  Babele,  ma  tra  i  suoi  corapagni  tutti  smar- 
riti ;  cosi,  com'  e  Niobe  tra  i  figli ,  e  sono  quattordici.  Solo 
nen  ^  Roboam,  non  fe  Oloferne,  non  e  neanche  Almeone,  r\h 


(i)  Omw?.,  II,  6. 
(^)  Par.,  XXIX,  51, 
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Tanairi ;  e  Troia...  e  tutta  una  citti.  Soli  parrebbero,  oltre  Lu- 
cifero,  anche  Saul  ed  Aragne,  accanto  alia  quale  pur  possiamo 
scorgere  Minerva.  Soli  davvero?  Davvero  solo  io  vedo  sol- 
tanto  Saul. 


Lucifero  e  Briareo  iniziano  le  due  categorie  d'esempii,  esem- 
pii  che  formano  due  tratti  di  girone ,  1'  uno  interno ,  V  altro 
esterno  (1) ;  e  per  un'  accorta  ragione  d'arte,  cio6  per  sobrieti, 
poiche  i  due  esempii  sono  correlativi,  descritto  piii  diffusamente 
V  uno,  si  doveva  tacere  dei  particolari  dell' altro.  De'due  primi 
esempii  il  Poeta  ha  preferito  soffermarsi  sul  secondo.  Perchd 
forse  si  prestava  meglio  a'  suoi  intenti. 

Benvenuto,  detto  dei  Giganti  che  Giove  e  i  suoi  figli  ful- 
minarono ,  continua :  «  Et  hie,  lector,  volo  te  notare  unum 
pro  intelligentia  huius  literae,  et  expositione  multorum  dicto- 
rum  ipsorura  autorum  ,  videlicet ,  quod  antiqui  philosophi  et 
poetae,  licet  viderentur  ponere  plures  deos  et  deas,  tamen 
de  rei  veritate  ponebant  unum  deum  ,  qui  est  prima  causa 
omnium;  sed  poetae  per  tot  deos  et  deas  intelligebant  varias 
potestates ,  virtutes  et  effectus  unius  Dei ,  ita  quod  unus  et 
idem  Juppiter  erat  Apollo  et  Pallas  in  sapientia,  Mars  in 
potentia,  Mercurius  in  eloquentia,  et  ita  de  multis;  quod  to- 
tum  mirabiliter  et  clare  expressit  Valerius  Sovanus  poeta  la- 
tinus  in  duobus  versibus ,  sic  dicens:  Juppiter  omnipotens 
regum  rerumque  Deumque  Progenitor  genitrixque  Deum ; 
Deus  unus  et  omnes;  ut  scribit  Augustinus  de  Civitate  Dei 
de  mente  Varronis.  Modo  ad  propositum :  poeta  non  vult  aliud 
dicere  hie ,  nisi  quod  Deus  sua  sapientia  et  potentia  fulmi- 
navit  gigantes,  idest,  superbos  praesumentes  contra  eum,  sicut 
semper  fecit  et  faciet  (2). 


(1)  Se  sia  interno  od  esterno  il  tratto  degli  esempii  biblici  oppur 
quelle  degli  esempii  pagani,  non  possiam  dire. 

(2)  E,  pill  brevemento ,  aveva  gia  detto  TOttimo  :  «  Timbreo  in 
questa  parte  {il  poeta)  pone,  perche  ebbe  il  magisterio  di  saettare ; 
con  le  quali  saette  elli  porcosse  li  giganti  alia  pugna  di  Flegra. 
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L'Anonimo  e  Benvenuto,  della  prima  meti  del  Trecento  il 
prime  e  della  seconda  meik  il  secondo,  essendo  vissuti  nello 
«teaao  secolo  di  Dante,  quasi  direi  in  un  medesimo  ambiente, 
€on  quasi  le  medesiroe  idee^  quasi  i  medesimi  pregiudizii  e 
-criterii  d'  arte,  nello  scorgere  V  esistenza  dell'  allegoria  e  nel 
disvelarla  6  facile  che  piu  di  noi  colgan  nel  vero.  Per  questo 
ho  ben  il  sospetto  che  essi  chi  sa  quante  volte  abbiano  ragio- 
ne ,  mentre  noi  crediarao,  i  piu ,  che  abbiano  torto !  Quante 
5piegazioni,  interpretazioni  noi  rifiuteremmo  come  non  buone 
o  come  le  meno  probabili,  se  non  ci  fossero  date  dagli  stessi 
Autori !  E  questo  avviene  per  autori  a  noi  cosi  vicini. 

Lucifero  e  Briareo  coi  Giganti  si  corrispondono  e  sono  le 
prime  rappresentazioni  dei  due  tratti  del  girone :  se  Dante, 
come  fa  spesso  nel  Pa7^.,  come  fa  al  principio  del  c.  Ill  del- 
Vlnf.,  ha  voluto  in  qualche  modo  indicare  T  Unita  e  TrinitSi 
4i  Dio,  pu6  aver  preferito  di  farlo  nel  secondo  esempio,  piut- 
tosto  che  nel  primo.  Or  io  noto  che,  unendo  in  un  solo  pe- 
riodo  e  per  un  solo  esempio  o  scultura  la  terzina  del  Centi- 
mano  e  quella  degli  altri  Giganti,  veniamo  ad  avere  un  co- 
strutto  in  cui  abbiamo  tre  volte  il  verbo  vedea  (1);  in  cui 
abbiamo  con  Giove  tre  suoi  figli,  che  secondo  i  citati  interpreti 
simboleggiano  sue  manifestazioni,  onde  Tuno  e  trino;  il  som- 
mo  Giove,  I'alto  fattore,  e  ne'  figli  la  divina  potestate,  la  som- 


Pallas...  la  pone  per  quella  sapienza,  che  triunfa  nelle  guerre,  e  che 
abhatte  li  superbi.  Marte  pone  qui  per  quella  potenza  e  sperlenza 
d'  arme,  per  la  quale  s'  abbatte  coloro,  che  si  tidano  nelle  proprie 
•forze.  Giove  per  somma  potenza  dalla  quale  deriva  ogni  sapienza, 
4)gni  intelletto,  ed  ogni  fortitudine  ». 

(1)  Si  potrebbe  osservare,  —  ma  non  so  quanto  valoro  abbia  1' os- 
servazione  ,  —  che  solo  nella  terza  terzina,  cioe  in  quella  dei  Giganti, 
il  Poeta  ripete  internanionte  il  verbo,  nel  primo  verso,  quasi  ei  di- 
cesse  :  Badate  qui ;  non  ogni  vedea  indica  un  esempio.  Nota  con  niolta 
acutezza,  se  non  forse  con  troppa  sottigliezza,  il  Torraca,  che  la 
fipotizione  del  vedea  ci  fa  sen  tire  come  ancho  il  Poeta,  oltre  agli 
Dei  vittoriosi,  dovesse  provar  soddisfaziono  a  rairare.  Or  questa  sod- 
disfazione  meglio  si  comprenderebbe  per  la  vittoria  su  Lucifero,  nel 
Poeta  cristiano.  Cioe,  potrebbe  nel  primo  esempio  esser  sottinteso 
quel  che  b  adorabrato  allegoricamente  nel  secondo.  Ma  a  questo  ri- 
^uardo  ricordo  le  parole  del  Perez  riportate  piii  innanzi. 
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ma  sapienza  e  il  primo  amore.  Strano  questo  nella  Comniedia  T 
No,  certo.  Ma  un  po'  strana  o  difficile  diventa  la  cosa ,  se  ri- 
cerchiamo  rallegoria  delle  tre  divinity.  Marte  potrebbe  simbo 
ieggiare  la  potest^,  Pallade  la  sapienza,  e  Apollo...  si  fa  presta 
a  dire :  Tamore.  Si,  ma  come  ?  Qui  le  cose  si  meiton  male  e 
minaccian  di  guastar  tutto,  onde  il  D'Ovidio,  sorridendo  ama- 
bilmente,  sebbene  ironicamente,  ci  pu6  ripetere  che  tutto  que- 
sto  «  e  un  crearsi  consolazioni  illusorie  ».  Come  Apollo  do- 
vrebbe  significare  amore,  io  non  so;  ne  so  se  altri  saprebbe. 
Ma  non  dovrebbe  essere  molto  arduo  a  sapersi.  Preferito  I'esem- 
pio  pagano ,  fe  ben  naturale  per6  che  Dante  per  esprimere  i 
suoi  concetti,  la  sua  allegoria,  ricorresse  alia  mitologia.  lUu- 
sione,  tutto  questo?  Probabilmeate,  anzi  probabilissimamente ; 
e  non  v'insisto  piu. 


Con  miglior  ragione  mi  pare  si  possa  insistere  nel  notare 
che  Dante  ha  voluto  alternare  gli  esempii  di  virtu  e  dell'  op- 
posto  vizio;  non  solo  in  questa,  ma  nelle  altre  cornici.  Un'eo- 
cezione ,  unica  secondo  me ,  ci  6  data  dai  numerosi  esempit 
d'avarizia  punita.  Domando :  una  sola  eccezione  distrugge  I'esi- 
stenza  d'una  regola.  Se  si,  6  vano  quanto  segue;  ma  le  gram- 
matiche  dicon  di  no. 

Fatta,  dunque,  questa  sola  ed  unica  eccezione.  I'alternarsi 
degli  esempii  virtuosi  e  viziosi  fe  costante.  Se  cosi  e ,  come 
cercher6  di  dimostrare ,  si  renderk  allora  piii  probabile ,  per 
non  dire  certa,  la  verity  di  quel  ch'  e  Tintento  di  questo  studio, 
Bisogna  pero  notar  subito  una  cosa ,  che  e ,  diro ,  la  chiave 
deir  indovinello. 

Tutti  gli  esempii  di  virti,  ognun  sa  che  cominciano  con  quello 
di  Maria,  di  cui  il  nome,  come  quello  di  Cristo,  non  ricorre  mai 
neir  Inferno,  Ora  se  la  parola  Cristo  Dante  non  ha  nella  Corn- 
media  voluto  che  rimasse  con  altra  parola  che  con  se  stessa, 
qualunque  ne  sia  la  ragione ,  pu6  ben  essere ,  deve  anzi  es- 
sere che  nella  mente  di  lui  i  singoli  esempii  di  Maria,  la  crea- 
txira  perfetta,  quella  che  ebbe  tutte  le  virtu  in  sommo  grade, 
che  nacque  senza  macchia  di  peccato,  che  e  la  madre  di  Diq, 
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<?oJei  che  piii  gli  somiglia,  non  siano  da  paragonarsi  agli  altri 
-che  seguono:  non  iniziino  la  serie ,  ma  ne  siano  come  una 
sintesi,  la  rubrica  (1).  L' esempio  di  Maria  ma  non  6  grave 
sconvenienza  accomunarlo  con  gli  altri  ?  Se  cosi  fe,  come  puo 
ben  essere,  ed  fe  bello  che  sia,  ed  fe  conforme  ai  criterii  del 
Poeta ,  escludendo  dunque  il  primo  esempio  di  virtu  ,  quello 
<li  Maria,  vediamo  che  I'alternarsi  si  verifica  costantemente ; 
s'intende,  ov'  6  possibile,  ove  ci  sono  due  o  piu  eserapii.  Meno, 
ripeto,  per  gli  esempii  d'avarizia  punita. 

Nella  prima  cornice,  gli  esempii  di  umiltk,  non  tenendoei 
qui  n6  altrove  conto  di  quello  della  Vergine,  sono  due :  Da- 
vide  e  Traiano  (c.  X);  nella  seconda  cornice  (caritk),  ugual- 
naente  due :  Oreste  e  il  precetto  evangelico  (c.  XIII) ;  nella 
terza  (mansuetudine),  due:  Pisistrato  e  Santo  Stefano  (c.  XV); 
nella  quinta  (poverty  e  liberalitk),  due:  Fabrizio  e  San  Nicola 
(c.  XX) ;  nella  sesta  (teraperanza),  quattro :  le  antiche  Romane 
e  Daniello,  gli  uomini  dell'  etk  dell'  oro  e  San  Giovanni  Bat- 
tista.  L'alternarsi  finora  ft  dunque  costante.  Nella  quarta  (sol- 
lecitudine)  e  nella  settima  cornice  (castiti)  l'alternarsi  manca 
per  mancanza  di  esempii,  ove  non  si  voglia ,  queste  due  volte 
6  non  senza  ragione,  far  che  1'  unico  esempio  si  alterni  con 
qu^lo  di  Maria.  Degno  intanto  di  nota  h  che  Tunico  esempio 


(1)  A  questo  riguardo  notevoli  sono  le  pagine,  in  cui  il  Perez 
{Op,  cU.,  pp.  59-62)  dice  di  Maria  additata  come  esempio  di  virtu  in 
ogni  cornice.  Trascrivo  queste  molto  per  noi  opportune  parole :  «  Un 
occhio  attento  scerne  ccrtamente  in  tutte  lo  altre  immagini  una  se- 
rie di  atti  di  pubbliche  e  private  virtu  sapientemente  disposta.  Ma 
quando  a  ogni  cerchio  vede  tornargli  innanzi  la  soave  immagino  di 
Maria,  s'  accorge  che  dove  in  quelle  erano  forse  atti  particolari  di 
qualche  virtu,  qui  invecc  son  tutte  le  virtu;  dove  in  quello  spesso 
balenavano  guizzi  di  morale  bellezza,  qui  splende  virtii  o  bollezza 
intera :  s'accorge  che,  ponendo  la  celeste  Donna  quasi  a  duce  d'ogni 
schiera  de'  persona ggi  racditati  dalle  anime  penitent! ,  il  Poeta  in- 
tende  a  dar  perfozione  alio  anime  non  gia  con  seniplici  frammenti 
di  virtu  natural!,  ma  con  quella  pienezza  di  virtii  evangelica,  ch^ 
tutte  le  virtii  naturali  stringo  insieme,  sublima  o  fa  accettevoli  a 
Dio  »  (pp.  61-62).  Dunque,  se  Maria  rappresonta  la  virtii  intera,  e  gli 
altri  personaggi  solo  «  una  parte  dolla  virtii  »  (Op.  cit.,  p.  63),  I'esem- 
pio  d)  Maria  mal  lo  considoriamo  insieme  con  gli  altri. 
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della  quarta  cornice  fe  dato  da  Oesare,  il  fondatore  dell'  Impero^ 
quei  che  fu 


di  tal  volo, 
Che  nol  seguiteria  lingua  n^  penna : 

il  che  parrebbe  tra  gli  uoraini  escludere  ogni  paragone  (1);  e^ 
unico  esempio  di  castiti  6  dato  da  una  dea,  Diana;  o  questo- 
fe  anche  il  solo  esempio  di  una  divinitJi  pagana,  che  6  esempio- 
di  virtu. 

Vediamo  ora  quel  che  si  avvera  negli  esempii  viziosi. 

Nella  seconda  cornice  (invidia)  vi  sono  due  esempii :  Caino- 
ed  Aglauro,  Tuno  biblico  e  Taltro  pagano  (c.  XIV) ;  nella  terza 
(iracondia),  tre:  Progne,  Haman  e  Amata,  onde  gli  esempii 
si  alternano  dir6  con  catalessi  (c.  XVII) ;  nella  quarta  (accidia)^ 
due:  gli  Ebrei  ribelli  a  Mosfe  e  i  Troiani  che  si  fermarono  itt 
Sicilia  con  Aceste  (c.  XVIII);  nella  sesta  cornice  ((golositk), 
due:  i  Centauri  e  gli  Ebrei;  e  se  volessimo  considerar  quasi 
come  primo  esempio  il  ricordo  d'  Eva ,  neppure  vien  men<y 
I'alternarsi  degli  esempii  (c.  XXIV) ;  nella  settima,  infine  (lus- 
suria),  due:  Sodoma  e  Gomorra  I'uno;  Taltro,  Pasife. 

Ci  resta  la  quinta  cornice  (c.  XX),  degli  avari  e  dei  pro- 
dighi,  che  come  la  prima  ha  un  gran  numero  d'  esempii ;  di 
molto  superiore  a  quello  degli  altri  esempii  nelle  altre  cornici ; 
e  se  n'  intende  facilmente  la  ragione.  La  superbia  contiene 
tutti  gli  altri  vizii,  cancellato  il  suo  P,  sono  estinti  presso  che' 
tutti  gli  altri ;  e  1'  avarizia,  o  cupidigia ,  b  il  gran  nemico,  fr 
la  lupa  che  a  molti  animali  s'  ammoglia....  Nella  quinta  cor- 
nice manca,  dunquo,  Tartifizio  notato  finora;  ma  ve  n' fe  in- 
dubbiamente  un  altro ;  ed  fe,  indicando  con  a  gli  esempii  pagaui 
e  con   b  quelli  biblici,  il  seguente:  aa  bbb  aa  (Pigmalione, 


(1)  Si  veda  quanto,  a  questo  riguardo,  bellamento  scrivo  il  D'Ovidio^ 
{Op.  at.,  pp.  241-242),  il  quale  mette  a  confronto  i  due  esempii,  di 
Maria  e  di  Cesare,  ove  il  Poeta  «  non  accozz6  goffamento  fatti...,  ma^ 
trascelse...,  avendo  in  mira  due  profondi  suoi  eonvincimenti :  la  di- 
vina  origine  di  due  istituzioni,  Chicsa  e  Irapero;  lo  speciale  destino 
di  due  popoli  eletti,  Tebreo  e  il  romano  ». 
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Mida  (1),  —  Acam,  Anania  e  Safira  (2),  Eliodoro  —  Polinestore 
e,  ultimo,  Crasso. 

Perchfe  quest"  artifizio ,  aa  bbb  aa,  che  fe,  eerto ,  nuovo  ed 
unico  ?  Perchfe  qui ,  e  non  nella  prima  cornice  ?  lo  non  so 
dire  ,  nfe  so  se  altri  saprebbe  (3).  11  D'  Ovidio  dice  che  qui 
«  pu6  essere  notevole  che  una  terna  di  esempii  biblici  stia 
giusto  in  mezzo  tra  due  coppie  d'  esempii  classici ,  cosicchfe 
paia  qui  riprodursi,  se  si  considerano  codesti  come  ire  gruppi, 
la  correlazione  del  cerchio  secondo  ,  cioe  nella  serie  virtuosa 
I'elemento  classico  in  mezzo,  nella  viziosa  alle  estremiti;  e 
riprodursi  pure  Tequazione  numerica  nel  totale  degli  esempii, 
che  sommando  la  serie  virtuosa  con  la  viziosa  si  ha  in  tutto 
cinque  esempii  pagani  e  cinque  biblici »  (p.  248-249).  Ma  tuttp 
questo  non  6  piuttosto  un  prodotto  del  caso  ?  Ma  c'  e  davvero 
tra  gli  esempii  di  virtu  e  quelli  dell'  opposto  vizio  V  intento 
d'una  correlazione?  lo...  faccio  una  croUatina  di  spalle. 

Dallo  stesso  D'  Ovidio  traserivo:  «  Una  certa  regolariti  v'fe 

(1)  Si  potrebbe  cavillaro  sostenendo  che  quelle  di  Mida  contenga 
duo  esempii ;  ma  dair  essero  uno  il  pcriodo,  dobbiaroo  dedurre  cho 
sia  uno  anche  resempio. 

(2)  Cosi,  ugualmente,  questo ;  non  perch^  i  sostantivi  son  due,  di- 
ventan  due  gli  esempii,  o  gli  esempii  diventan  tanti  quante  sono  le 
persone  indicate  da  un  plurale. 

(3)  Aa  bbb  aa:  e,  in  fondo  in  fondc  ,  il  solito  quattro  e  tre ;  ma 
e  un  quattro,  il  quale,  risultando  da  due  piu  due,  non  trova  in  me 
chiarimento,  che  pur  sarebbe  necessario.  Meno  male  se  fosse  un 
quattro  somma  di  tre  piu  uno !  Unico  e  quest'  artifizio ;  ma  c'  e  da 
osservare  anche  che  unico  e  anche  un  altro  fatto,  cio6  un  difetto,  di 
cui  non  so  rendermi  ragione.  La  quinta  cornice,  come  il  quarto  cer- 
chio dcW Inferno,  e  delle  anime  cho  peccarono  o  per  avarizia  o  per 
prodigalita.  Unica  la  cornice  ed  unico  il  cerchio,  che  abbiano  due  ca- 
tegorie  di  anime,  avare  o  prodighe;  ma  i  lor  peccati  sono  considc- 
rati  come  fpssero  uno,  perche  si  «  rimbeccano  per  dritta  opposizio- 
ne  ».  E  va  bene.  Ma  c'  6  che  so  negli  esempii  di  virtu  e  ricordata 
cosi  la  poverta  (Maria  e  Fabrizio)  come  la  libera lita  (il  vescovo  di 
Mira),  tucti  e  sette  gli  esempii  del  vizio  punito  sono  di  avarizia;  e 
neppur  uno  di  prodigalita.  Dunque,  per  i  prodighi  soli  non  c'e  biso- 
gno  del  «  freno  »  o  «  camo  »  ;  ma  pur  v'  e  il  «  richiamo  ».  Questo  b 
un  difetto,  un  vuoto  ;  volute  dal  Poeta  ?  ma  perche  ?  lo  non  so,  ma 
certo  non  perche  egli  non  abbia,  di  esempii  di  prodigalita,  saputo 
trovarne  neppur  uno. 
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pure  nel  rapporto  numerico  tra  gli  esempii  virtuosi  e  i  viziosi 
4ella  singola  cornice ,  e  nel  modo  d'  intercalarvi  gli  esempii 
pagani  ai  sacri;  ma  ^  regolaritk  ben  loatana  dal  costituire 
una  quarta  norma  costante,  e  piu  o  men  vani  son  gli  artiflzii 
usati  da  qualche  dantista  per  iscoprir  sotto  una  Qostanza  ben 
maggiore  di  quelia  che  appare  alia  superflcie »  (pp.  243*244). 
Tutto  quanto  dice  il  sottile  Oritico  pu6  esser  giusto;  ma  a  me, 
<jonfe8so  che  se  il  piu  nelle  corrispondenze  ricercate  par  do- 
vuto  al  case  piu  che  al  proposito  del  Poeta,  non  cosi  per  Tal- 
ternarsi  degli  esempii  biblici  e  pagani ,  che  6  costante ,  ed  6 
pure  opportune.  Tutto  il  mondo,  o  il  genera  umano,  per  Dante, 
si  divide  in  due,  come  la  mistica  rosa  deiV  Empireo;  il  mondo 
pagano  e  quelle  cristiano;  ed  6  giusto  che  a  quelle'  e  a  questo 
attingesse  ;  nfe  e  strano  che  cercasse  d'  alternare  ,  quando  gli 
fu  possibile  o  credfe  che  ragion  d'  arte  glielo  permettesse  ^ 
senza  cadere  nel  difetto  d'  una  uniformity  eccessiva  (1). 

Coniunque  sia,  e  conchiudendo,  dice  che  gli  esempii  di  su- 
perbia  punita  devono  essere  dodici ,  e  non  tredici,  e  che  Tal- 
ternarsi ,  il  ritmo ,  di  quelli  biblici  con  i  pagani  d  dal  primo 
air  ultimo. 

Dopo  quanto  ho  cercato  di  dimostrare ,  mi  si  dirk  che  mi 
illudo  con  «  vani  artiflcii  »  ?  Spero  di  no. 

Seraf.  Rocco. 


{\)  Esdudcndo  gli  osempit  della  Vergine  e  quelli  di  Cesare  e  di 
Diana,  abbiamo  cho,  in  tutto,  gli  esempii  virtuosi  sono  dodici :  sei 
biblici  c  sci  pagani.  Di  quelli  viziosi,  quattordici  sono  biblici ;  sedicit 
pagani,  ritenendo  che  Briareo  o  1  Giganti  ne  formino  uno. 


UNA  SCENA  SHAKESPEARIANA 
E  IL  DUELLO  DI  LODOVICO 


Non  so  se  ad  altri  sia  venuto  in  mente  a  proposito  del  duello 
di  Lodovico  ne'  Promessi  Sposi  la  prima  sceiia  della  Giulietta 
€  Romeo.  Chfe  se  il  Manzoni  non  ha  avuto  bisogno  di  attinerere 
al  poeta  inglese,  questo  ha  certamente  tenuto  d'occhio  i  nostri 
codici  cavallereschi  e  le  nostre  costumanze  sociali  del  seicento, 
a'  quali  e  alle  quali  attinse  senza  dubbio  il  Manzoni. 

Su' precedenti  storici  del  duello  di  Lodovico  ormai  si  son 
fatte  molte  ricerche  negli  archivi ;  ed  h  gik  assodato  che 
per  la  pramraatica  di  que'  duelli  il  Manzoni  ebbe  fra  mano  le 
opere  cavalleresche  dell'  Olevano  e  del  Birago  (1).  Tuttavia 
non  6  senza  importanza  il  rilevare  come  il  poeta  inglese,  pri- 
ma che  il  Manzoni,  abbia  ritratto  quelle  costumanze  paesane 
in  una  tragedia  d'argomento  italiano. 

La  tragedia  Giulietta  ti  Romeo,  di  cui  il  nocciolo  sostan- 
ziale  6  rinimicizia  delle  due  grandi  famiglie  veronesi  di  dan- 
tesca  memoria,  i  Montecchi  e  i  Cappelletti,  si  apre  con  una 
scena,  diciamo  cosi,  d'arabiente :  I'incontro  e  la  sfida  suUa  pub- 
blica  via  tra'  servi  delle  due  famiglie ,  con  V  intervento  di 
Benvolio ,  nipote  dei  Montecchi ,  e  di  Tebaldo ,  nipote  de' 
Cappelletti. 

La  zuffa  e  la  sfida  non  hanno  altra  ragione  che  Torgoglio 
e  il  puntiglio.  La  scena  si  apre  con  un  dialogo  tra  i  due 
servi  de'  Cappelletti,  Sansone,  che  fa  il  bravaccio,  e  Gregorio: 

jSans,  Un  cane  di  questa  dannata  famiglia  m'  induce  a  star  di  pie 
fermo ;  e  prender6  sempre  il  sentiero  piii  rasente  al  mure , 
ogni  qualvoUa  m*  incontri  in  Montecchi,  si  an  uomini  o  fan- 
ciulle. 


(1)  Cfr.  Enrico  Proto,  La  cavalleria  nei  «P.  Sposi  »  e  il  duello  di 
Lodovico,  in  Arch,  star,  lomb,,  anno  XXXV,  fasc.  xviii,  Milano,  1908. 
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Greg.  E  ci6   mostra   che   sei    un  vile,  perche  il  vile  va  sempre 

al  muro. 
Sans,  Yero  dici  ;  ma  per  mostra rti  che  non  son  tale,  caccer6  giii 

dai  muri  tutti  gli  uomini  dei  Montecchi,  e  mi  contenter6  di 

stendervi  sopra  le  loro  belle  fanciuUe. 
Greg,  Ma  la  querela  e  fra  i  nostri  padrooi ;  e  ad  essa  partecipar 

dobbiamo    solo  come  domestici...  Sguaina  dunque  la  scimi- 

tarra ;  ecco  due  satelliti  dei  Montecchi  (entrano  Ahranw  e  Bal^ 

dassarre),,. 
Sans.  Facciamo  che  la  legge  sia  dal  nostro  lato ;  lasciamo  che  ci 

attacchino  loro  stessi. 
Greg.  lo  passerO  loro  d'  accanto  e  li  guarder6  con  corruccio :  ve- 

dremo  se  V  avranno  in  mal  conto. 
Sans.  Vedremo  se  tanto  oseranno.   lo   per   me  vo'  morsicarmi  il 

pollice,  guatandoli,  e  fia  con  loro  disonore,  se  tal  vista  sopr 

portano  (Abr.  e  Bald,  si  sono  awicinali). 
Abr.  Che !  ti  mordi  il  dito  per  insultarci  ? 
Sans.  Mi  mordo  perche  mi  mordo. 
Abr.  Ma  intendi  fame  oltraggio  con  ci6?  Rispondi. 
Sans,  (piano  a  Greg.)  Sta  la  leg^e  con  noi,  se  dico  di  si  ? 
Greg.  No. 

Sans,  (forte)  No,  non  mi  mordo  per  voi,  mi  mordo  per  me,  amicone, 
Greg.  Cercate  forse  querela? 
Abr.  Querela?  No,  querela. 

Sans.  Se  mai  la  cercaste,  io  valgo  per  tutti  voi ;  e  servo  un  pa- 
drone che  vale  bene  i  vostri. 
Abr.  Non  pi\i  per6. 

Sans.  Sia  pure  in  tanta  mal'  ora.  (Entra  Benvolio). 
Greg,  (piano  a  Sans.)  Dl  che  val  piii  del  loro.    Veggo   arrivare 

un  parente  del  nostro  signore. 
Sans.  Si,  val  di  piii. 
Abr.  Menti  per  la  gola. 
Sans.  Fuori  la  spada,  se  hai  cuore.  (a  Greg.)  Gregorio,  ricordatr 

di  schermirmi  co*  tuoi  colpi. 

{Trad,  di  Rusooni) 

Sansone  e  Abramo  si  battouo ;  interviene  Benvolio  e  getta  lor 
le  armi  di  mano ;  antra  Tebaldo  e  si  volge  minaccioso  a  Ben- 
volio che  si  era  interposto  per  la  pace.  Mentr'essi  dkn  pi- 
glio  alle  armi,  sopravvengono  i  partigiani  delle  due  famiglie 
che  prendono  parte  alia  mischia ;  e  poi  cittadini  e  soldati  che 
battono  e  dividono  i  contendenti. 
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Ricordate  ora  I'incontro  di  Lodovico  e  de'  suoi  bravi  con 
quel  tal  signor  «  arrogante  e  soverchiatore  di  professione  » 
ne'  Promessi  Sposi  (cap.  IV).  AlF  odio  di  famiglia  si  e  so- 
stituito  Todio  di  classe;  e  siarao  sempre  in  Italia :  la  classica 
terra  degli  odi  di  parte  e  de'  privilegi !  I  servi  si  credono- 
nel  diritto  di  pigliar  le  parti  de'  loro  padroni,  con  questo  di 
diverse,  che  ne'  Promessi  Sposi  sono  i  padroni  che  comin- 
ciano  la  mischia  e  in  Giulietta  e  Romeo  sono  i  servi.  E 
come  Ik  c'  h  Lodovico  ch'  h  nel  diritto  —  il  diritto  di  que* 
tempi  —  e  tirato  pe'  capelli  pensa  a  difendersi  piu  che  ad  of- 
fendere ,  qua  c'  6  il  pacifico  Benvolio ,  che  e  provocate  alle 
armi  da  quelFaltro  arrogante  e  soverchiatore  di  professione 
ch'e  Tebaldo. 

Ma  non  questo  qui  occorre  notare.  La  scena  shakespeariana 
e  la  scena  manzoniana  hanno  il  lor  fondamento  nello  spi- 
rito  di  puntiglio  e  di  sopraffazione  e  ne41e  norme  di  prara- 
matica,  che  eccitano  e  regolano  la  provocazione.  lo  non  ignora 
a  qual  grade  si  spingesse  nel  secolo  XVII  (1)  il  cos\  detto- 
puntiglio  d'onore  e  quali  e  quante  distinzioni  e  definizioni  e 
sottigliezze  ci  fossero  in  proposito  negli  appositi  codici  dell'  o- 
nore.  Non  per  nulla  il  paese  nostro  si  era  spagnolizzato !  Non 
dico,  perci6,  che  il  Manzoni  avesse  proprio  bisogno  della  scena 
shakespeariana  per  descrivere  la  sua.  Dico  che  nella  l.*"  scena 


(1)  II  Renier  eita  anche  il  fatto  di  due  gentiluomini  che  non  si 
vollero  ceder  la  via,  I'uno  per  esser  cavalier,  I*  altro  de  la  casa  de 
Gonzaga.  E  il  fatto  sarebbe  avvenuto  nel  1507  ,  Cfr.  Giom.  slor., 
vol.  XXVIII ,  p.  249-50 ;  e  cfr.  anche  XLIV ,  p.  274.  Anche  nella 
Scozia  pare  che  il  muro  fosse  considerato  come  posto  d'onoro,  senza 
dubbio  poi  il  mezzo  della  via,  come  si  vede.dairincontro  de'  Seyton 
CO'  Leslie  in  Walter  Scot  (cfr.  F.  Torraca,  Di  alcune  fonti  de*  P.  Sposi 
in  Sanlli  critici ,  Napoli ,  1907  ,  p.  582).  Ma  non  per  questo  e  ne- 
cessario  aramettere  col  Torraca  una  derivazione  dell 'episodic  manzo- 
niano  da  questa  dello  scrittore  scozzese,  tanta  e  la  copia  di  escmpii 
ben  piu  importanti  e  diretti  che  aveva  il  Manzoni  nella  storia  no- 
stra del  sec.  XVII. 
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4ella  Giulietta  e  Romeo  c'  6  come  lo  spunto  e  il  motivo 
<i'una  scena  prettamente  italiana  di  provocazione ,  a  base  di 
puntiglio  e  di  praramatica,  e  in  cittk  italiana. 

Notisi  infatti.  Sansone  dice  che  ogni  qualvolta  s'  incontra 
€on  un  Montecchio  prende  sempre  il  sentiero  piii  rasente  al 
muro  ,  ch'  era  ,  si  sa ,  un  posto  d'  onore  ;  raa  osservandogli 
Gregorio  che  il  vile  va  se7npre  al  muro,  quasi  per  non  esser 
disturbato  secondo  le  consuetudini  del  tempo ,  egli  risponde 
che  per  non  parer  vile  caccerd  giu  da'muri  tutii  gli  uoinini 
de*  Mo7itecchi :  cioe  li  provocheri  per  farsi  cedere  la  strada, 
gettandoli  nel  mezzo  (1). 

Ma  poi  si  fan  piu  guardinghi,  non  parlan  piu  di  muro, 
vorrebbero  che  la  legge  fosse  dal  loro  lato ,  e  discutono  se 
-debbano  provocare  col  «  guardar  cagnesco  »  o  col  «  mor- 
dersi  del  dito  »,  costumanze  tuttora  non  ignote  a'  nostri  yoI- 
ghi.  E  quando  Abramo  se  ne  accorge  e  domanda  se  si  mor- 
dono  il  dito  per  lui ,  Sansone  chiede  sottovoce  a  Gregorio 
(tanto  questi  servi  sono  rispettosi  del  diritto  !  —  «  dove  mai  si 
va  a  ficcare  il  diritto  !  »  —  scrive  il  Manzoni) :  «  Sia  la  legge 
con  noi,  se  dico  di  si  ?  ». 

E  avviano  la  sflda  per  una  quistione  d'  onore  su'  loro  pa- 
<lroni ;  perche  a  Sansone  che  vantasi  di  servire  un  padro- 
ne che  val  bene  i  Montecchi ,  Abramo  risponde :  Non  piu 
pero;  e  Sansone  di  rimando:  Si,  val  di  piu.  La  quale  ri- 
sposta  costituiva  n&  piCi  e  ne  meno  che  un'ingiuria,  a  cui  do- 
veva  subito  opporsi  la  rnentita  delF  avversario  secondo  le  re- 
gole  cavalleresche  vigenti  nel  sec.  XVII;  infatti  Abramo  dice 
le  sacramentali  parole :  Menti  per  la  gola.  Dopo  di  che  al- 
V  offensore  non  rimane  che  la  prova  delle  arrai :  Fuari  la 
spada,  se  hai  ct(ore, 

Nel  Manzoni  il  colloquio  conciso,  aspro,  a  botta  e  risposta, 


(1)  Dico  r  Olevano  (cfr.  E.  Proto,  Op.  cit.,  p.  10)  cho  chi  pu6  cam- 
minare  per  la  strada  sua  «  non  dee  occupare  queila  del  compagno, 
per  necessiiarlo  a  calare  nel  fango  ».  Dal  che  il  Proto  trae  che  le 
fitrade  allora  dovevan  cssere  molto  elevate  ai  lati ,  dalla  parte  del 
muro,  c  molto  basse  al  mezzo,  ch'  era  ftingoso.  E  questo  pure  si  trae 
dalle  parole  di  Sansone  sopracitate  e  da  quelle  del  «  gentiluomo  » 
manzoniano :  Getlate  nel  fango  questo  tHbaldo. 
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^  tra  Lodovico  «  vil  meccanico  )>  e  il  «  gentiluomo  ^,  i  quali 
si  scambiano  la  classica  parola   del  codice  deironore:  «  Voi 

mentite »  Ma  6  da  avvertire  che  nel  duello  di  Lodovico  il 

Maozoai  ha  inteso  rappresentare  un  caso  tipico  delia  duelli- 
8tica  del  sec.  XVII  e  si  6  teDuto  stretto  stretto  alle  regole 
piuttosto  complicate  de'codici  cavallereschi  di  quel  tempo;  e 
vi  s'  insinua  perci6  il  sorriso  ironico  dello  scrittore.  Nello 
Shakespeare  non  v'e  alcun  intento  satirico,  e  la  rappresenta- 
zione  fe  storicamente  e  psicologicamente  meno  complessa  ed 
esatta.  Anzi  poco  rispettata  vi  d  la  veritk  storica;  perche^ 
dopo  quanto  da  noi  si  fe  detto,  &  evidente  che  il  poeta  inglese 
per  descrivere  e  ritrarre  una  acena  Veronese  del  sec.  XIV  in 
Italia  ha  tenuto  d'  occhio  piuttosto  certe  consuetudini  del  sec. 
XVII. 

Quanto  piu  vero  e  largo  e  geniale  artista  si  dimostra  in- 
vece  il  nostro  Manzoni  in  questo  famoso  duello  di  Lodovico, 
che  piu  si  studia  alia  luce  delle  fonti  e  piu  appare  una  fe- 
licissima  e  profonda  ricostruzione  storica  e  psicologica  della 
vita  lombarda  del  decimosettimo  secolo ! 

NuNzio  Vaccalluzzo 


DI  UN'  IMITAZIONE  DEL  TASSO 
NELLA  €  GERUSALEMME  LIBERATA  >. 


A  proposito  della  moderniti  del  Tasso,  scrire,  nel  suo  bel 

volume  //  Cinquecento,  Francesco  Flamini :  « del  nuovo 

e  del  moderuo  e  in  molte  immagini  in  molte  dipinture  in 
molte  movenze  di  stile  e  di  pensiero.  Ricordo  V  apostrofe  di 
Erminia  conteraplante  dair  alto,  al  lume  della  luna,  il  campo 
cristiano 

0  belle  agli  occhi  miei  tends  latine  ! 
»  (p.  517). 
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Vi  fe  del  moderno  nell'  atteggiamento  dell'  apostrofe,  senza 
dubbio ;  ma  intanto  essa  6  antica  per  ci6  che  riguarda  la  pa- 
ternitJi. 

L'elegia  4,''  del  libro  V.**  di  Properzio  caota  Tamore  di 
Tarpea  per  Tazio.  Dal  Canipidoglio  rivede  in  mezzo  all'eser- 
cito  sabino  1'  uomo  che  adora.  Non  sa  comprimersi  e  gnda : 

Ignes  castrorum  et  Tatiae  praetoria  turmae 

Ft  formosa  oculis  arma  Sabina  meis 
0  utinam  ad  vestros  sedeam  captiva  Penates.... 

Le  scene  sono  identiche.  Erminia  da  uii'  altura  contempla 
il  campo  cristiaiio  (canto  VI.°) ;  Tarpea  dall'  alto  del  Campi- 
doglio  il  campo  sabino;  Erminia  ama  follemente  Tancredi  che 
h  nemico  a  Gerusalemme ;  Tarpea  ama  follemente  Tazio  che 
^  nemico  di  Roma.  E  uguale  lo  spunto.  Tranne  che  nel  teste 
italiano  il  vocativo  riesce  piu  metallico  perchfe  sta  da  solo  in 
un  verso  solo,  ed  fe  espresso  nella  vocale  o ;  nel  teste  latino 
suona  meno  perche  h  in  tutti  e  tre  i  versi,  e  nei  primi  due 
trovasi  implicito ,  nelP  ultimo  soltanto  palese.  Sono  identiche 
le  parole.  Al  vocabolo  arma  il  Tasso  ha  sostituito  quelle  di 
tende,  che  gli  veniva  del  resto  offerto  dal  nome  pi^aeto^Ha. 
Puo  trattarsi  di  un  semplice  incontro  fortuito  ? 

Ogni  scrittore  cerca  di  far  sue  quanto  scopre  in  un  altro 
conforme  air  anima  propria ,  rispondente  a  una  particolare 
ispirazione  della  medesima.  Delia  decadenza  h  Properzio,  alia 
decadenza  appartiene  il  Tasso ;  il  prime  h  poeta  erotico  d'  in- 
dole e  di  professione;  il  secondo  si  mantiene  pur  tale  anche 
sotto  il  paludamento  deir  epos.  Che  forse  ei  non  predilesse  le 
«  parti  oziose  »  della  Gerusalemme  Liberata  a  qualunque  al- 
tro episodio  ? 

€lRILLO   BeRARDI 
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RECENSIONI. 


Raffaello  Fornaciari.  —  Fra  il  nuovo  e  V  anlico.  Prose 
letter a7ne.  —  Milano,  Hoepli,  1908  (16.%  pp.  454). 

In  questo  volume  T  A.  riunisce  varie  sue  prose  letterarie,  g\k 
pubblicate  qua  e  la  nei  nostri  periodic! ,  raggruppate  in  tre  parti 
^econdo  che  trattano  della  letteratura  greco-romana,  della  nostra 
antica  e  moderna  o  di  lingua  e  di  stile.  Soltanto  V  ultimo  arti- 
<;olo  e  inedito:  Note  di  metrica  italiana  :  Una  forma  delVendeca- 
sillaho,  "k  materia  dunque  quasi  interamonte  nota,  opportunamente 
riunita  con  modificazioni  ed  aggiunte.  Dir6  brevemente  della  1.* 
parte  cho  non  interessa  direttamente  la  nostra  letteratura. 

Nel  primo  articolo  Del  sentimento  dell' umanitd  nella  letteratura 
£reca  V  A.  studia  V  indole  del  popolo  greco,  ne  esamina  i  senti- 
menti  e  i  principii  morali  e  religiosi,  e  nota  che  anche  nella  let- 
teratura greca  c'  e  contrarieta  e  lotta  fra  lo  spirito  e  il  corpo,  fra 
i  desiderii  e  le  soddisfazioni  deir  uomo  ;  «  non  vi  e  pero  ne  vi  po- 
trebbe  essere  inquietudine  profonda  e  invincibile,  ne  quella  sicu- 
rezza  e  nobilti  di  aspirazioni  che  domina  variamente  le  letterature 
aorte  dal  Cristianesimo  ».  Rassegnati  ai  mali  inevitabili,  i  Greci 
sentono  la  miseria  umana,  ma  non  sperano  ne  si  sforzano  di  su- 
perarla  ;  si  fanno  serii  e  mesti ;  dai  poemi  omerici  fino  agli  scrit- 
tori  della  commedia  nuova  abbondano  riflessioni  dolorose  sulla 
miseria  della  vita  umana  e  si  giunge ,  nonostante  T  orrore  della 
morte,  ad  approvare  il  suicidio  che  sottraeTuomo  airinfelicita. — 
Della  espressione  degli  affetti  nelV  lliade  e  di  un  luogo  meno  feli- 
cemente  iradotto  da  V.  Monti  ragiona  il  F.  nel  secondo  scritto. 
Comincia  notando  giustamente  che  nell'  lliade  primeggiano  gli 
affetti  puri  della  famiglia,  gli  affetti  propri  della  natura  non  effe- 
minata  ne  uscita  dal  fine  suo,  e  questi  sono  espressi  con  gravita 
e  semplicitii,  tali  che  il  lettore  se  no  sente  scosso  senza  saper  come 
aVvenga.  Ma  ci6  deriva  dall'  atteggiamento  dei  concetti  partico- 
lari,  dalla  collocazione,  dal  suono  stesso  delle  parole ,  arte  finis- 
sima  che  nessuna  traduzione  pu6  rendere.  E  venendo  alia  tradu- 
zione  del  Monti  ,  pur  riconoscendone  i  meriti  grandi  e  lodandola 
particolarmente  «  dove  la  scena  porta  abbaglianti  immagini  ed  e 
-orrida  di  marziale  ferita  »  ,  nota  che  «  dove  subentrano  poco  vi- 
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stose  immagini  e  massime  pei  teneri  e  miti  affetti  di  amore  e  di 
dolore,  quivi  par  talora  che  alquanto  caschi  in  basso  o  nel  prosai- 
co».  Cerca  di  provarlo  coi  vv.  486-506  del  libro  XXIV,  cioe  la  pre- 
ghiera  di  Priamo  ad  Achille  per  ottenere  la  restituzione  del  cada- 
vere  di  Ettore ;  e  in  verita  chi  ha  la  fortuna  di  poter  leggere  il 
mirabile  passo  neiroriginale,  non  vuole  certo  rileggerlo  nella  tra- 
duzione,  e  le  osservazioni  che  V  A.  fa  qui  hanno  il  lore  valore  ; 
ma  conclusione  troppo  generale  egli  ne  tira. — Segue  un  interes- 
sante  Saggio  di  versione  dal  «  Caricle  »  di  Guglielmo  Adolf o  Becker » 
ft  questo  un  piacevole  romanzetto  intitolato  Caricle  dal  nome  del 
protagonista,  diviso  in  dodici  scene,  segulto  da  una  serie  di  dis- 
sertazioni  erudite  «  zur  genaueren  Kenntniss  des  griechischen  Private 
leben$>.  E  se  e  vero,  come  nota  il  F.,  che  Timportanza  delFopera 
sta  negli  excursus,  notevole  h  T  esattezza  scrupolosa  con  cui  lo 
erudito  tedesco  si  attiene  agli  scrittori  antichi,  spesso  traducenda 
le  loro  stesse  parole ,  e  V  eleganza  o  semplicitk  della  forma.  Ora 
il  F.  riproduce  qui  dall*  Ateneo  italiano  (dove  pubblic6  nel  1866 
un  pi^  ampio  saggio)  la  traduzione  della  prima  scena  intitolata 
GU  amici,  grazioso  quadretto ,  in  buona  forma  italiana  elegante 
e  disinvolta,  che  merits  gi^  le  lodi  di  Eugenio  Ferrai  e  di  Giu- 
seppe Chiarini.  Non  sarebbe  bene  continuarla? 

Con  la  lettera  Sulle  traduzioni  italiane  dei  prosaiori  latini  e 
greei,  del  15  maggio  1894,  al  direttore  del  giornale  L'Istmzione 
V  A.  lamenta  la  mancanza  di  buone  traduzioni  dei  prosatori  clas- 
sici  nella  nostra  lingua  e  propone  che  «  o  per  opera  del  governo  (!!!) 
0  per  iniziativa  di  qualche  coraggioso  editore  »  si  cominci  a  pub- 
blicare  in  Italia  un' ampia  coUezione  di  queste  traduzioni,  poiche 
in  qtiesto  campo  poco  si  e  fatto  da  noi,  anzi  quasi  tutto  resta  da 
fare.  Purtroppo,  non  soltarito  per  le  traduzioni  dai  classici  molto 
resta  da  fare  in  Italia !  E  le  letterature  straniere  ?  —  Felicissima 
giudica  TA.,  nell*  articolo  Sopra  una  versione  di  Plauto,  T  opera 
del  Rigutini  e  del  Gradi,  che  fecero  rivivere  Plauto  nel  volgare 
toscano,  senza  alterarne  le  forme,  traducendo  dei  nomi  greci  quelli 
solo  che  racchiudevano  qualche  allusione  palese  al  personaggio 
che  lo  porta,  scambiando  uno  scherzo  con  un  altro  che  tornasse 
piii  femigliare  al  nostro  orecchio,  lasciando  per  lo  piA  le  allitte- 
razioni  che  erano  impossibili  a  tradursi,  conducendo  insomma  il 
loro  volgarizzamento  «  in  maniera  che,  mentre  rende  fedelmente  i 
concetti  sembra,  a  leggerlo,  un  lavoro  nato  in  italiano  ». —Nelle 
Reminiscenze  terenziane  loda  Tarte  del  «  piiH  grazioso  ed  elegante 
tra  i  comici  latini  »  e  rileva  qua  e  Ik  i  caratteri  che  lo  differen- 
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ziano  da  Plauto. — Chiude  questa  prima  parte  del  volume,  esami- 
nando  Una  nuova  versione  deW  4^  Bneide  y>  (1900)  d\  Leopoldo  Baldi 
dalle  Rose ,  del  quale  loda  V  intento  di  tener  dielro  piii  fedel- 
mente  alle  espressioni  del  testo,  e  nota  modi  e  frasi  che  scolpi- 
scono  il  concetto ,  che  padroneggiano  1*  espressionc  latina ;  ma 
biasima  i  crudi  latinismi ,  le  voci  strane  o  stranamente  for- 
mate 0  antiquate ,  le  voci  e  maniere  basse,  non  degne  delFepica 
gravitk,  i  versi  cadenti  o  aspri  o  sforzati. 

E  veniamo  alia  nostra  letteratura.  Lascio  da  parte  Un  uma^ 
nista  del  Quattrocento ,  che  e  un'  ampia  e  buona  recensione  del 
volume  intitolato  Florentia  d'  Isidoro  Del  Lungo  ,  e  Pel  supple^ 
mento  all' epistolario  di  V.  Monti ,  che  e  pure  una  recensione  del- 
le  Lettere  inedite  e  sparse  di  V.  M,  ,  raccolte  illustrate  da  A. 
Bertoldi  e  G.  Mazzatinti  (Torino,  Roux,  1893-96). — Interessante  e 
lo  studio  Francesco  Vettori  e  il  sua  «  Viaggio  in  Alemagna  ».  L*  A. 
tocca  brevemente  degli  scritti  del  Vettori,  gik  conosciuti  per  gli 
studi  del  Villari  e  del  Reumont,  e  viene  a  parlare  del  poco  noto 
Viaggio  in  Alemagna,  pubblicato  a  Parigi  nel  1837  da  un  tal  Carlo 
Salvi,  nel  quale  il  Vettori  descrive  il  viaggio  da  lui  fatto  nel  1507, 
quando  fu  mandato  dai  Fiorentini  ambasciatore  nel  Tirolo  all'  im- 
peratore  Massimiliano,  intessendovi  «  una  serie  di  fatterelli,  o  nar- 
ratigli  dagli  osti,  presso  i  quali  alloggiava,  o  da  altri  viaggiatori, 
^'  che  incontrava,  6  accaduti  in  sua  presenza  ».  Sono  circa  quaranta 

'^'  racconti  e  trattano  i  vari  argomenti  cari  ai  novellatori  del  tempo  ; 

alcuni  svolgono  i  soliti  motivi  tradizionali  ,  altri  sembrano  real- 
i'  mente  accaduti :  non  vi  mancano  gli  accenni  a  personaggi  e  fatti 

'^'  storici  0  ricordi  di  luoghi,  costumi  ,  usanze  di  diversi  popoli  te- 

^  deschi,  e  vi  e  note  vole  anche  una  commediola  fatta  recitare  in  onore 

1'  del  Legato  del  Papa  da  Matteo  Lang  di  Vellenburg  per  le  feste 

i^*  di  Nataie  del  1507,  che  al  D*  Ancona  parve  «  una  commedia  te- 
»?-  desca  di  soggetto  italiano  »  e  al  F.  pare  opera  del  Vettori.  Gon- 
dii cludendo,  il  V.  ha  ricamato  suUa  trama  della  sua  ambasceria  un 
^  libro  di  novelle  e  opportunamente  il  F.  ha  ravvivata  la  memoria 
;:r}  di  questo  diplomatico  fiorentino  che,  come  altri  suoi  concittadini, 

;?J  si  dilettava  di  bella  letteratura.  —  Giovanni  Guidiccioni  e  la  lette^ 

t^  ratura  contemporansa,    Singolare  veramente  per  integ-rita  di  vita 

;i-  e  nobiltli  d'  animo  il  prelato  lucchese,  del  quale  1'  A.  ragiona  in 

w  questo  scritto,  ricordando  il  calore  e  la  forza  dei  noti  sonetti  sulla 

r)  sventure  d*  Italia,  la  semplicit^  e  la  gentilezza  delle  altre  sue  rime^ 

rjf  r  onesto  sdegno  della  satira  contro  V  avarizia  ,   i  principii  nobili 

^         e  santi  della  soa  Orazione  al  senato  lucchese,  V  importanza  delle 

18 
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sue  lettere  di  negozi,  la  disinvoltura  delle  sue   lettere  familiari, 

chc  servono  veramente  alia  comunicazione  del  suoi  sentimenti  e 

«  non  .sono  campo  a  question!  speculative  o  letterarie,  come  tante 

altre  di  quel  secolo  ».  Ma  piii  che  a  studiarne  le  opere,  V  A.  tende 

a  ritrarre  la  sua  figura  in  relazione  con  le  condizioni  della  lettera- 

tura  del  secolo  glorioso  e  bene  ne  lumeggia  il  carattere ,   notan- 

done  la  bonta  deir  animo ,    la  schlettezza  della  fede,  la  sincerity 

dei  sentimenti  e  la  gentile  malinconia :   cosl   V  articolo  e  ancora 

interessante   sebbene  altri  abbia  ora  trattato  piu   compiutamenta 

r  argomento.  —  Pel  quarto  centenario  della  nascita  di  Annibale 

Caro  e  un  riassunto  di  notizie  notissime  suUo  opere  del  traduttore 

deir  Fneide,  con  alcune  lodi  che  non  tutti  potranno  approvare. — 

Nello  scritto  Bella  rhulitd  fra  V  Alfieri  e  il  Monti  il  F.  nota  che 

«  al  Monti,  studiosissimo  e  armoniosissimo  poeta  e  tanto  largo  e 

spiegato  noi  pensieri  e  nelle  immagini  da  rasentare  talora  la  stem- 

peratezza  e  la  prolissita,  dovevano  soprattutto  spiacere  nelF Alfieri 

i  caratteri  dello  stile  opposti  al  proprio,  cioe  la  brevitc\  affettata, 

r  asprezza,  la  durnzza  dei  versi,  dei  costrutti  e  delle  parole  ».  E 

infatti,  per  quanto  il  Monti  abbia  largheggiato  di  lodi  al  grande 

tragico,  divenuto  quasi  simbolo  di  rivolta  contro  i  tiranni,  lo  bia- 

simo  anche  spesso  come  artista  e  verseggiatore ,  giungendo  per- 

fino  a  dire,  a  quanto  afferma  nelle  sue  Memorie  Mario  Fieri,  che 

r  astigiano  non  aveva  gusto  e  che  la  sua  fortuna  dipendeva  prin- 

cipalmente  dal  coraggio  e  dall*  ardire,  col  quale  svelava  senz'alcun 

riguardo  i  misteri  e  le  politiche  scelleratezze  dei  troni,  e  a  conclu- 

dere  che  la  sua  fama  andra  ogni  giorno   piil   c.ilando ;   opinione 

davvero  ardita  ed  esngerata ,   che  con  il  male  detto  ultimamente 

deir  Alfiori  e  ben  Inntana  dal  potersi  dire  sostanzialmente  quella 

della  posterita  ,  come  afferma  il  F.  E  poi  fino  a  che  pun  to  dob- 

biamo  prestar  fede  alle  affermazioni    del  Fieri  ?  —  Nell'  Elogio  di 

Matteo  Ricci  letto  nella  R.  Accademia  della  Crusca  il6  gennaio  1901 

V  A.  tesse  la  vita  di  questo  gentiluomo,  genero  di  Massimo  d'Aze- 

glio,  studioso  di  filosofia  e  di  politica ,   amico  di  Cesare  Balbo, 

buon  cultore  della  letteratura  greca,  uomo  politico,  editore  e  con- 

tinuatore  dei  Miei  ricordi  del  D'  Azeglio ,   e  ne  ricorda  con  lode 

le  opere :  gli  scritti  storico-politici,  le  traduzioni  da  Aristotele  e 

da  Erodoto,  i.  Ritratti  e  projili  politici  e  letterari,  interessantissimi, 

perche  I'autore  conobbe  personalmente  i  pi\i  illustri  italiani  del  sue 

tempo,  il  Discorso  su  G.  Rizzi  e  la  scuola  manzoniana,  e  i  due 

discorsi  La  vita  intima  di  Enrico  Heine  secondonuovi  documenti.-^ 

Di  un    padre   scolopio  ragiona  nello  scritto  Le  rime  di  Giuseppe 
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Jdanni,  un  poeta  cristiano  della  scuola  dello  Zanella,  ma  di  mi- 
nore  larghezza  di  idee.  II  Manni  trae  spea.so  la  sua  ispirazione 
-dalle  gloriose  imprese  di  quei  tempi,  in  cui  la  religione  era  Tani- 
ma  di  tutta  la  civilta,  si  duole  che  i  fasti  dell*  Italia  presente  non 
siano  benedetti  da  Dio,  canta  purificato  e  cristianeggiato  Tamore, 
h  specialmente  ispirato  quando  canta  la  Madonna  e  ritrae  la  bel- 
lezza  della  natura  con  sentimenti  di  fine  malinconia.  Quanto  alia 
forma  segue  temperatamente  la  scuola  classica  e  per  lo  stile  so- 
jniglia  piil  al  Carducci  che  alio  Zanella,  sebbene  talvolin.  sia  un 
po'  duro,  affaticato,  oscuro,  improprio.  —  E  siamo  alia  3.*  parte 
.che  incomincia  con  Traslati  scientifici  e  modi  convenzionali ,  gia 
pubblicati  circa  vent'  anni  fa  nella  N.  Antologia,  L'  A.  biasima 
r  abuso  che  fanno  i  moderni  di  molte  metafore  derivate  dal  lin- 
guaggio  scientifico  e  giustamente  osserva  che  ne  deriva  oscurita, 
gonfiezza  ,  stranezza ;  minutamente  nota  molte  metafore  per  lui 
biasimevoli,  tolte  dalla  fisica,  dalla  chimica ,  dalle  scienze  natu- 
rali,  dalle  scienze  matematiche,  meccaniche,  astronomiche ,  dalla 
filosofia,  —  le  piii  dan  nose  di  tutte  perche  avvezzano  la  mente  al- 
r  indeterminate,  —  dalle  scienze  economiche  e  politiche,  dalle  arti, 
dai  mestieri ,  dalla  storia,  dalla  religione  ;  e  conclude  che  non  e 
ingiusta  V  accusa  fatta  al  nostro  secolo  di  risentir  molto  del  Sei- 
cento,  per  quanto  il  traslato  secentistico  differisca  profondamente 
dal  nostro,  poiche  il  secentista  cercava  soprattutto  di  sbalordire 
i  lettori  con  immagini  stravaganti  ,  mirando  al  bello  ,  all'  abba- 
gliante,  al  dilettevole  e  noi  invece  cerchiamo  il  vero  e  Tevidenza 
scientifica.  A  questo  scritto  fece  varie  osservazioni  Francesco  Tor- 
raca  nella  Rivista  critica  della  letteratura  italiana.  Anno  F.°,  n,  6, 
difendcndo  con  V  autorita  di  buoni  scrittori  molti  dei  traslati  che 
il  F.  censurava  ;  e  a  queste  osservazioni  risponde  ora  TA.  in  una 
breve  nota,  ammettendo  che  possa  esser  lecito  ai  grandi  scrittori 
e  pratici  della  lingua  seguire,  con  discernimento  e  misura,  V  uso 
corrente  di  certi  modi,  di  certi  ardimenti  metaforici,  ma  conclude 
xihe  V  adoperarli  continuamente  senza  bisogno  e  Taccozzarli  a  ca- 
saccio  e  da  condannarsi  ed  6  pericoloso  «  specialmente  per  la  gio- 
ventu  che  corre  ciecamente  dietro  tutte  le  novita  e  preferisco  i  pa- 
roloni  che  empiono  la  bocca  ». — Sulle  voci  «  ideale,  idealita  »,  tolte 
al  linguaggio  filosofico,  il  F.  si  ferma  ancora  nel  brevo  articolo 
seguente  per  biasimare  Tabuso  che  si  fa  oggi  del  sostantivo  *  idea- 
le '  in  origine  aggettivo  derivato  da  *  idea  ',  e  deirastratto  *  idea- 
lity *  in  luogo  di  'idea',  sogno,  speranza ,  dottrina,  perfezione, 
felicita,  fantasia  ccc.  ecc. — Con  un  garbato  dialoghetto  II  pronome 
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«  Z(?  »  al  tribunate  della  Grammaiica  condanna  V  uso  del  pronome 
lo  in  frasi  come  queste  :  parlando  col  principe  non  h  si  deve  adu- 
tare,  lo  si  capisce  da  tutti,  ecc.  ,  con  la  ragione  che  il  nostro  si 
non  ha  a  che  fare  con  T  on  dei  francesi,  ma  e  sempre  e  soltanto 
una  particella  riflessiva  passivante,  cioe  capace  di  dare  alle  terze 
persone  dei  verbi  sense .  passivo.  E  un  cost putto  foggiato  per  ana- 
logia  sul  femminile.  Riusciranno  i  grammatici  a  impedirne  T  uso 
ora  e  sempre?  —  Z'  imperfetto  storico :   questioncella  di  sntassi, 
L'A.  riprova  Tuso  troppo  frequente  che,  narrando,  si  fa  oggi  del- 
r  imperfetto  chiamato  imperfetto  storico   in  luogo  del  perfetto  o 
passato  remoto,  per  indicare  Y  azione  compiuta  non  la  continuity 
deir  azione,  come  us6  spesso  Y  Alfieri,  modo  che  gia  il  Giordani 
biasimo.  Questo  scambio  di  tempi,  piuttosto  frequente  nei  poeti,. 
nei  quali  si  pu6  variamente  spi^are  o  giustificare,  non  si  trova 
nella  nostra  prosa  storica  o  narrativa  piii  colta  e  regolare  dal  Boc- 
caccio al  Botta  ;   e  anche  il  Manzoni,  in  altre  cose  novatore ,    ne 
usa  molto  parcamente  e  sempre  per  ragioni  di  efficacia. — A  pro- 
posito  deir  Antologia  per  le  scuole  di  F.  Martini  ,  pubblicata  nei 
1894,  il  F.  neir  articolo  intitolato  :  I  falsi  puristi  e  gli  «  Esempi 
di  hello  scrivere  »  ribatte  alcuni  giudizi  sfavorevoli ,  espressi  dal 
Martini  stesso  nella  prefazione,  sui  metodi  che  si  usavano  in  To- 
acana  per  insegnare  a  scrivere,  quando  egli  era  un  ragazzo.  II  F. 
aflFerma  giustamente  che  gli  scrittori   antichi  si  prestano*  meglio 
dei  moderni  a  minute  osservazioni  di  lingua  e  di  stile ;  ammette 
lo  scrivere  a  imitazione  fatto  con  discrezione ;  dice  non  solamente 
utile,  ma  necessario,  il  notare  in  un  quaderno  le  parole  e  i  modi 
dei  buoni  autori,  e  tutto  questo  raccomanda  nelle  scuole  seconda- 
rie  inferior!.  Ma,  purtroppo,  nelle  condizioni  presenti  delle  nostra 
scuole  secondarie  inferior!  sarebbe  impossib!le  far  leggere  scrittori 
antichi  e  tanto  piii  sceglierli  per  esercizi  di  imitazione ;  sono  let- 
ture  ed  esercizi  quest!   utilissimi   piii  innanzi   nello   studio   della 
lingua  e  dello  stile,  mentre  nelle  prime  classi  bisogna  acconten- 
tarsi  di  buona  prosa  moderna  e  contemporanea.  Quanto  poi  a  rac- 
cogliere  parole  e  frasi  ,   la  pratica  insegna  che  questo  esercizio  e 
per  lo  piii  dannoso  agli  alunni,  e  tanto  piii  agli  alunni  inesperti 
delle  prime  classi,  che  si  eredono  obbligati  ad  incastouare  i  rac- 
colti  gioielli  ad  ogni  passo,  ne  vale  poi  perizia  di  maestro  a  to- 
gliere  questa  cattiva  abitudine.  —  Da  lingua  a  stile :   V  equitoco 
di  una  recente  polemica.  Movendo  dalla  nota  polemica  tra  il  Cor- 
radini  e  il  Croce  nei  GiomaU  d'  Italia  e  tra  il  Corradini  e  il  Gar- 
g-ano  nei  Marzocco,  segulta  alia  pubblicazione  dell'  Idioma  gentile 
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del  De  Amicis  ,  V  A.  sostiene  il  principio  che  la  lingua  non  e  e 
non  piio  essere  indivlduale,  come  invece  6  lo  stile,  anzi  «  la  lin- 
gua tanto  pill  e  perfetta  quanto  ineno  e  individuale,  cioe  quanto 
piii  e  fernia  e  precisa  nelle  sue  rogole  ed  eccezioni,  e  possibilmente 
anche,  nel  suo  vocabolario  »  ;  e  mi  pare  che  si  vada  da  un  eccesso 
air  altro.  —  Delle  comparazioni  nelle  «  Hime  »  del  Petrarca  ra- 
giona  r  A.  accuratamente  esaminando  via  via  quelle  tolte  da  fe- 
nomeni  natural!,  da  ricordi  storici ,  da  fatti  umani  —  alcune  co- 
muni,  ma  ingegnosamente  variate  e  sempre  leggiadre  d'  intona- 
zione,  altre  notevoli  per  novita  d*  invenzione  e  d'accoppiamento — , 
«  quelle  piii  belle  tolte  dair  anima  umana ,  dalle  sue  passioni, 
dubbiezze  ed  errori,  e  conclude  ch'  egli  resta  inferiore  non  solo  a 
Dante,  ma  anche  agli  altri  nostri  grandi  poeti,  «perche  Tindole 
del  suo  ingegno  e  lo  studio  messo  nello  svolgere  a  parte  a  parte, 
e  talvolta  stemperare,  un  solo  ed  unico  argomento,  Tamore,  gli 
fece  bensi  ricercare  in  tutte  le  cose  parallelismi  ed  esempi,  in  cui 
specchk)  se  stesso  e  le  condizioni  del  suo  afFetto  ;  ma  non  gli  la- 
»ci6  cogliere  ne  esprimere  cosl  netti  i  confini  tra  la  comparazione 
e  la  cosa  comparata ,  come  si  richiede  per  dare  carattere  indivi- 
duale e  spiccato  alle  vere  comparazioni  poetiche. — Note  di  metrica 
italiana  :  una  forma  delV  endecasillaho.  V  A.  mostra  con  ricchezza 
d*  esempi  che  V  endecasillaho  accentato  sulla  quarta,  ultima  e  de- 
cima  riesce  henissimo  a  far  sentire  il  dolore ,  la  malinconia ,  la 
disperazione  oppure  la  fretta,  la  velocita  e  V  impeto  nei  movimenti, 
e  anche  talvolta  la  lentezza,  lo  stento  e  la  gravita  ;  e  osserva  che, 
a  cagione  delle  sue  frequenti  e  molto  marcate  pose ,  giova  a  ri- 
trarre  il  peso  di  una  cosa  o  V  oppressione  che  altri  ne  sente  ;  que- 
ste  stesse  efficacissime  pose  possono  far  sentire  come  un  succedersi 
4i  botte  e  di  colpi  e  anche  lo  sforzo,  la  violenza,  la  resistenza  ecc. 
Tutto  sta  a  sapere  ora  se  gli  endecasillabi  cosi  forgiati  esprimano 
il  dolore,  ovvero  il  dolore  li  forgi  appunto  a  questa  maniera. 

Albbbtina  Caffaraiti 
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Giovanni  Rosalba. — Le  egloghe  pescatorie  di  J.  Sannazaro.  — 
Napoli,  Tornese,  1908  (8.%  pp.  49). 

II  R.,  ristarapando,  nella  seconda  parte  di  questo  lavoro,  uii  suo 
lodato  saggio  sulla  Cronologia  delle  «  Eclogue  piscatoriae  »  di  J.  San- 
nazaro ,  edito  il  1893  nel  Propugnatore  (N.  S.,  vol.  VI,  P.  I),  ha 
creduto  bene  di  preporvi  un'analisi  delle  cinque  egloghe,  nella  quale 
ha  avuto  specialmente  di  raira  « il  mettere  in  vista  le  iraitazioni 
virgiliane  e  di  altri  modelli  ,  anche  nel  piccoli  particolari  ,  il  colo- 
rito  pescatorio  e  napoletano,  e  qualche  tratto  caratteristico  o  felice  ». 

Quest'analisi,  accurata  e  sobria,  e  che  ha  messo  in  luce  tutto  ci6 
che  in  quelle  monotone  poesie  c'  b  di  storicamente  ed  csteticamente 
interessante,  porta  alia  conclusione  che  la  poesia  pescatoria  sanna- 
zariana  e  modellata  sulla  bucolica  virgiliana,  i  cui  pastori  passano 
nelle  egloghe  del  napoletano  travestiti  da  pescatori.  1  celebri  versi 
laudativi  deirAriosto  «  riassumono  il  giudizio  suUe  Pescatorie.  Lo 
Camene  non  hanno  fatto  altro  che  cambiar  domicilio  dai  monti  alle 
arene,  come  una  famiglia  di  provincial!,  che  dalle  patrie  montagne 
si  reca  ai  bagni  di  mare  ».  I  critici ,  dal  Fontenelle  al  Colangelo, 
hanno  giudicato  il  nuovo  genere,  senza  leggere  i  componimenti,  tro- 
vando  in  questi  mille  cose  che  non  vi  sono.  II  Fontanelle  era  ferito 
<  dal  dure  lavoro  »  dei  pescatori,  del  quale  non  e  tiaccia  nelle  eglo- 
ghe. E  similmente  il  Blair  ed  il  Roscoe.  II  Corniani  trov6  in  esse  una 
magnifica  dipintura  del  golfo,  che  il  Sannazaro  non  si  e  mai  sognato 
di  fare  !  Pel  Colangelo  il  poeta  dell'  Aixadia  6,  nelle  Pescatorie,  il 
«  poeta  della  marina  di  Mergellina  ».  II  vero  e  unico  critico  di  quel 
componimenti  e  state  il  Torraca  nel  suo  bel  lavoro  giovanile  su  /. 
Sannazaro  (1). 

Benclie,  dunque,  il  Sannazaro  si  vanti  di  aver  pel  prime  scritto 
delle  egloghe  pescatorie,  tutta  la  novita  introdotta  da  liii  sta  nel- 
Taver  carabiato  di  abiti  i  pastori  virgiliani.  E  anche  quella  novita 
gli  fu  suggerita  dal  ventunesimo  idillio  teocriteo  e  da  altri  accenni 
a  cose  marinaresohe  sparsi  per  i  rimanenti  idillii.  Elementi    nuovi 


(1)  Ristampato  recentemente  negli  ScHlti  c;n7ici  (Napoli,  Perrella, 
1907,  pp.  65-238),  tale  quale  fu  scritto  nel  1878  per  la  Cronaca  del 
r.  Liceo  V.  Emanuele  di  Napoli  del  1879,  e  che  il  Carducci  {Opere, 
vol.  XV,  p.  376)  giudic6  «  un  de'  migliori  saggi  di  vera  critica  lette- 
raria  usciti  in  quest'ultinii  anni ». 
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sono  lo  scenario  napoletano,  appena  accennato,  non  dcscritto;  e  gli 
accenni  personal!,  che,  qiiando  si  riferiscono  alP  infelico  don  Fode- 
rigo,  son  davvoro  commoventi  e  formano  la  parte  ancor  viva  delle 
Pescafone. 

Son  note  le  conclusioni  cuigiungo  il  R.  nel  suo  antico  lavoro  sulla 
Cronologia  delle  egloghe,  ristampato  qui ,  come  abbiam  dctto.  Esse 
furono  scritto  in  parte  prima  ,  in  parte  dope  il  1504  ,  quando  il  S. 
torn6  daU'esiliodi  Francia  (1).  Pare  ch'egli  ne  avesse  scritte  di  pin,  die- 
ci,  quante  quelle  virgiliane ;  ma,  al  suo  ritorno  in  patria,  trovo  solo 
le  cinque  e  il  frammento  di  una  sesta  che  ora  possediamo.  Le  tre 
ultimo  per  le  allusioni  storiche  che  contengono ,  sono  posteriori 
al  1504 ;  la  prima  fe  di  data  incerta,  la  seconda  e  anteriorc  al  1503, 
quando  mori  il  Pontano,  ivi  ricordato  vivo.  A  proposito  di  quest'ul- 
tima  il  R.  sostiene  che  il  nome  «  Acetius  »  non  venno  al  Sannazaro 
dalla  villa  di  Morgellina,  donatagli  dal  suo  re  e  posta  appunto  sul- 
r  «  acta  »  oraonimo,  perche  il  poeta  e  chiamato  «  Actius  »  sin  dal 
1481  nel  dialogo  pontaniano  cosi  intitolato;  ne  dalPaver  cantato  pel 
primo  i  pescatori  sul  lido  («  acta  »),  perche  le  egloghe  non  possono 
essere  anteriori  a  quelPanno. 

Mostra,  in  fine,  il  R.  che  le  Egloghe  fosser  conosciute  dai  contem- 
poranei  molto  prima  di  esscr  pubblicate  (1520).  Nel  1507  le  ricor- 
dava  il  Sumraonte;  nel  1514  ne  posscdeva  la  seconda  lo  Scaligero, 
forse  a  Bologna;  e  verso  il  1516  le  avevan  lette  il  Giraldi  o  V  A- 
riosto,  che  nella  prima  edizione  &q\V  Orlamlo,  comparsa,  appunto,  in 
quelPanno,  celebrava  cosi,  entusiasticamente,  il  poeta  e  le  PescatoiHe 
(XL,  9)  : 

Colui  che  con  lor  viene,  e  da'  piii  degni 
ha  tanto  onor,  mai  piii  non  conobb'io  : 

Ma,  se  me  ne  fur  dati  veri  segni, 
e  Tuom  che  di  veder  tanto  desio  : 

Jacobo  Sannazar,  ch'alle  Camene 
lasciar  fa  i  monti  ed  abitar  le  arene. 

Questo  garbato  studio  del  R.  e  un  proludio  alia  sua  monografia 
su  B.  Rota,  che  fu  premiata  dalP  Accademia  pontaniana  anui  fa,  e 
che  speriamo  vegga  ben  presto  la  luce.  E.  Percopo 


(1)  Per  la  vita  del  S.  in  Francia  in  compagnia  di  don  Federigo 
era  forse  bene  ricordare  le  notizie  offerteci  dai  dociimenti  manto- 
vani  (v.  Luzio-Renier,  La  cullura  e  le  relazioni  letteraHe  d* Isabella 
d'Este  Gonzaga,  in  Gio)m.  stot\  XL,  289  sgg.).  E  cosi  per  le  imitazio- 
ni  greche  e  latine  del  romanzo  pastorale,  oltre  la  prefazione  ad  esso 
dello  Scherillo,  anche  il  libro  del  Torraca  ,  La  tnateHa  delV  «  Ar- 
cadia »  del  Sannazaro  (Cittk  di  Castello,  Lapi,  1888). 
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Carmela  Orsi.  — L'eloqtienza  civile  italiana  del  secolo  XVI. — 
Rocca  S.  Casciano,  Cappelli  ,  1907  (16,  pp.  196). 

Rosa  Arrigoni.  —  Eloquenza  sacra  italiana  del  secolo  XVIL 
Osservazioni  critiche.  —  Roma,  Descl^e,  Lefebvre  e  C,  1906  (16, 
pp.  114). 

Difetto  comuno  dolle  duo  autrici  ^  quello  di  crodero,  o  almeno  di 
osprimersi ,  come  so  veramente  credessero  alia  realta  del  cosi  detti 
«  generi  lettoraria  »  per  cui  la  critica  loro  pu6  parere,  talora,  campata 
in  aria  e  mossa  dalla  considerazione  di  imaginari  modelli  ideali,  piu 
tosto  die  da  quella  della  persona  e  della  mente  degli  oratori.  Dimen- 
ticano  inoltre  Y  una  e  V  altra  A.  che  V  offlcacia  di  un  discorso  risulta 
<la  tante  specialissime  circostanze,  le  quali  spariscono  tutte,  quando 
noi,  specialmente  so  a  distanza  di  secoli,  leggiarao  il  discorso  mano- 
scritto  o  stampatx):  leggendo,  noi  non  abbiamo,  perci6,  11  diritto  di 
stupirci  so  questo  discorso  cho  ci  par  brutto  ha  commosso  e  persuaso 
r  uditorio,  e  quell'  altro  cho  ci  par  bello  fu  inveco  flschiato.  Dobbia- 
nio,  invece,  ritenere  che  per  noi  il  discorso  scritto  non  pu6  in  nulla 
o  per  nulla  differiro  da  qualunque  altra  pagina  originariamente  af- 
tidata  alia  carta  o  destinata  alia  lettura,  o  come  tale  giudicarlo; 
quindi  V  osservanza  data  o  negata  alio  pretese  rogole  deireloquenza 
non  pu6  per  nulla  influire  sul  nostro  giudizio,  quantunque  possa  aver 
Influito  suir  oratore :  V  opera ,  quando  6  bella ,  6  bolla  per  se  indi- 
pendentemente  dalle  rogole  ed  e  fatta  tale  soltanto  dalla  mente  dello 
scrittoro,  abbia  egli  o  non  abbia  scguito  quelle  regole.  Ma,  pur  troppo, 
la  mento  e  la  persona  dei  singoli  autori  sono  1'  ultima  cosa  che  stu- 
diano  codosti  studiosi  dei  generi  letterarii  e  della  pretesa  loro  storia 
od  cvoluzione,  che  dir  si  voglia.  Cosi  avviene  cho  TA.  del  seconJo 
di  questi  volumetti ,  la  sign.  Rosa  Arrigoni,  senza  esaminare  parti- 
taniente  e  con  la  profondita  necessaria  almeno  alcuni  dei  tanti  ora- 
tori del  Seiecnto,  tacendo  del  massimo  di  loro,  il  Segneri,  o  solo  ao- 
cennando  di  volo  a  qualche  suo  difetto,  fermando  Tattcnzione  sol- 
tanto su  alcune  forme  di  espressiono  verbale ,  condanna  in  blocco 
tutta  Teloquonza  sacra  del  secolo.  Ella  nega  perflno,  contro  il  Croce, 
clie  quel  predicatori ,  al  pari  dei  loro  uditori ,  avessero  vero  senti- 
mento  religiose ;  nega ,  ma  non  dimostra ,  o  piu  tosto  credo  di  di- 
mostraro  fermandosi  sull'  espressione,  mentre,  in  realta,  non  fa  che 
confondere  il  seutimento  con  la  manifestazione  sua :  brutta,  per  noi, 
pu6  essere  questa,  ma  la  bruttezza  non  pu6  signiticare  la  mancanza 
di  quello. 

Esame  piii  largo  e  diligento  dell'  eloquenza  civile  del  Cinquecento 
fa,  inveco,  I'A.  del  primo  di  questi  volumetti,  la  sign.  Carmela  Orsi 
e  quindi  piu  ponderati  e  accettabili  sono  i  suoi  giudizi  particolari; 
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non  cosi  la  conclusiono  finale  ,  perch e  ,  movendo  dai  su  ricordati 
punti  di  partenza,  afferma  che  « i  veri  oratori  del  Cinquecento  era- 
no  i  retori,  come  il  Lollio  e  lo  Sporoni,  dei  quali  troviarao  esa- 
^erati  elogi  conteinporanei  »  :  per  me  i  «  veri  oratori  »  furono  i  veri 
e  grandl  scrittori ,  ed  essi  soltanto;  che  quegli  altri  fossero  applau- 
diti  e  considerati  6  cosa  di  cui  non  m'  importa  nulla,  e  nulla  deve 
importare  alia  critica  Ictteraria.  L'  A.  stessa ,  in  fondo ,  ^  del  mlo 
parore :  ella  condanna  le  orazioni  che  dice  fatte  per  esercizio,  Tar- 
gomento  delle  quali  sposso  era  tratto  dalla  storia ,  quali  quelle  del 
Lollio,  il  cui  esempio  ella  dice  « tipico »  che  scrisso  come  verosimil- 
meiite  si  sarebbe  potuto  difondore  Marco  Orazio,  c  come  Furio  Cre- 
fiino,  in  qual  mode  avrebbe  potuto  Publio  Scipione  chiedore  la  con- 
ferma  del  sue  proconsolato  di  Spagna.  D'  altra  parte  ella  stessa  da 
gran  lodi  alio  orazioni  che  il  Machiavelli  e  il  Guicciardini  inserirono 
nello  loro  storie :  ora ,  qual  differonza  e ,  in  sostanza ,  tra  le  ora- 
zioni di  questi  due  e  quelle  dei  retori  Lollio,  Sansovino ,  Toloraei  ? 
Questa  sola,  ma  importantissima ,  che  le  une  sono  T  opera  di  menti 
altissime ,  le  altre  di  poveri  intelletti :  se  il  Lollio  avosse  avuto  la 
mente  del  Machiavelli  o  del  Guicciardini,  o  solo  quolla  di  Lorcnzino 
dei  Medici ,  anche  TA.  ammirerebbe  un  capolavoro  nell'orazione,  ad 
esempio,  ch'  egli  si  compiacquo  di  attribuire  a  P.  Scipione  e  la  con- 
clusiono del  sue  libro  sarebbe  ,  forso  ,  diversa.  Invero  ,  anche  quei 
grandissimi  storici  non  imaginavano  di  getto  insieme  con  tutto  il  rac- 
conto  le  orazioni  che  si  leggono  Jielle  loro  storie ,  bensi  le  lavora- 
vano  a  parte,  proprio  come  lavoravano  le  loro  il  Lollio  e  i  suoi  pari, 
e  poi  le  inscrivano  nei  luoghi  opportuni;  questo  ci  prova,  ad  esem- 
pio, r  ultimo  libro  della  Stona  d'  Italia  del  Guicciardini,  nel  quale 
sono  indicati  i  luoghi  dove  dovevano  essere  inserite  le  orazioni,  ma 
queste  mancano,  evidentemente  perche  V  A.  non  pote  finirle  e  met- 
terle  a  posto,  o  la  mancanza  non  spezza  il  fllo  ne  intorbida  la  chia- 
rezza  del  racconto.  G.  B^ognoltgo 


Giuseppe  Scopa.  -  Sulle  fonti  del  «  Mondo  creato  »  di  T,  Tasso 
(Memoria  letta  alia  r.  Ace.  di  arch.  ,  lett.  e  b.  a.  di  Napoli). — 
Napoli,  Tessitore  e  C",  1907  (4.^  pp.  28). 

»  »  —  Le  fonti  del  «  Mondo  creato  »  di  T.  Tasso  (Estr.  dalla 
Rivista  Ahmzzese,  a.  XXIIl).  —  Teramo,  Rivista  Ahruzzese,  1908 
(8.^  pp.  58). 

L'una  memoria  serve  di  eomplemento  all'  altra,  come  dichiara  lo 
fitesso  A.  11  quale,  nella  prima,  comincia  col  rilevar  che  nessuno  si 
h  flnora  occupato  a  ricercare  le  fonti  a  cui  attinse  il  T.;  ch6  non  si 
pu6  ammettere  come  una  vera  ricerca  di  esse  la  indicazione  di  al- 
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cuni  autori ,  a  proposito  solo  di  alcuni  versi  dei  libri  III.°  e  IV.**^ 
che  si  trova  nelle  note  marginali  di  un  manoscritto  di  Torino,  die  il 
Solerti  riprodusso  a  pie  di  pagina  della  sua  ediziono  critica  del 
Poemi  minori  di  T.  T,  (vol.  II).  A  questa  ricerca  si  b  posto  lo  S., 
e  il  risultato  a  cui  e  giunto,  eccolo  con  lo  sue  stesse  parole  i  p.  4) : 
«  Nel  Mondo  creato  si  trovano  riprodotti  i  concetti  di  quasi  tutto 
VHexameron  di  S.  Basilio  (composto  di  9  lunglie  omelic/  e  di  una 
parte  i\(i\y Hcxaemeron  di  S.  Ambrogio.  Facendo  un  calcolo  approssi- 
mativo,  dcgli  8818  versi  che  compongono  il  poeraa,  forse  pin  di  4000 
contengono  concetti  presi  da  S.  Basilio  o  suggeriti  da  lui ,  e  circa 
un  migliaio  comprendono  concetti  tolti  da  S.  Ambrogio  o  da  altri. 
Di  almeno  un  altro  migliaio  di  versi  ,  sebbeno  non  si  possano  addi- 
tare  le  fonti  particolari,  si  potrobbe  affermare  che  abbiano  ricevuta 
la  prima  ispirazione  dalle  opere  dei  Padri :  ma  su  questo  e  difficile 
addurre  prove  concrete  ed  esaurienti  ». 

Dope  di  ci6  lo  S.  delinoa  a  brevi  tratti  il  carattere  deir  imitaziono 
tassesca  da  S.  Basilio  e  da  S.  Ambrogio,  indi  precede  aH'indicazione 
particolare  dolle  fonti,  libro  per  libro.  Si  ha  prima  la  citazione  di 
versi  tasseschi  corrispondenti  a  brani  per  lo  piu  di  S.  Biisilio ,  ta- 
lora  di  S.  Ambrogio,  rar.imente  di  qualche  altro  autore  (come  acca- 
de,  per  es.,  nel  «  quinto  giorno*  per  il  lungo  brano  sulla  fenice) :  poi 
si  ha  il  raffronto  di  alcuni  squarci  di  S.  Basilio  posti  accanto  ai 
brani  corrispondenti  tasseschi.  E  questo  raffronto,  sempro  con  S.  Ba- 
silio, si  ha  continuato  nel  la  seconda  memoria,  assai  piu  largamente 
che  nella  prima  :  e  viene  indicata  qualche  altra  fonte  patristica , 
come,  per  es.,  quella  sul  numero  sette  (1.  VII)  da  S.  Gregorio  Nisseno. 

In  conclusione ,  il  T.  ha  seguito  principalmente  S.  Basilio,  poi  al- 
tri padri ,  fra  questi  S.  Ambrogio.  Ma  restano  per6  ancora  molti 
brani,  di  cui  non  si  sa  indicare  la  fonte.  Ad  ogni  mode ,  il  lettore 
pu6  farsi  un  giudizio  da  se,  perchfe  sa  che  il  T.  ha  lavorato  su  di 
una  trama  ordita  da  altri,  non  sua. 

Dair  esposizione  che  abbiam  fatta  del  lavoro ,  il  lettore  vodra 
ch'esso,  benche  non  possa  dirsi  compiuto  e  definitive  sulle  fonti  del 
Hondo  creato,  merita  per6  lode  per  la  diligenza  con  cui  sono  state 
ricercate  le  fonti  principali,  che  in  sostanza  si  riducono  a  S.  Basilio 
e  S.  Ambrogio.  Ma,  dolorosamente,  io  sono  costretto  ad  avvertire  che 
questo  lavoro  di  ricerche  e  state  inutile,  perch^  V  indicazione  minu- 
ta,  compiuta,  compiutissima,  delle  fonti  del  pooma  tassesco,  fu  fatta 
fln  dal  sec.  XVI,  e,  forse,  nientemeno  che  dallo  sterso  autore !  Alio 
S..  disgraziatamente,  e  sfuggita  wnWggiunta,  che  il  Solerti,  dopo  di 
aver  pubblicato  il  poemu  ,  pubblicO  in  un  foglio  con  numerazione 
Lxxx-xc,  da  aggiungere  al  volume  gia  in  coramercio.  In  essa  V  a- 
mico  carissimo  scriveva  :  «Troppo  tardi  mi  e  state  segnalato  nella 
Palatina  di  Parma,  benche  non  avessi  trascurato  le  ricerche  ancho 
in  quella  biblioteca  ,  un   manoscritto   di   capitale  importanza.  E  se- 
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gnato  n.  40;  misura  mm.  270x222;  e  di  cc.  164  num.  pel  recto,  piu 
6  bianche  in  principio,  e  altre  due  in  tine  ;  la  legatura  originate  in 
tavola  e  pelle.  11  titolo,  sulla  prima  delle  sei  carte,  e  autografo  del 
T. :  //  Hondo  Creato  Sacro  poema  \  Del  Signor  Torqnato  Tasso,  II 
teste  e  di  mano  nitida  e  regolare,  benclie  Tinchiostro  abbia  in  qual- 
che  luogo  corroso  la  carta;  frequentissime  e  rare  sono  lo  corrozioni' 
di  mano  del  Tasso.  Vi  sono  inoltro  numerosissirae  postillo  nei  mar- 
gini,  per  la  massima  parte  citazioni  di  autori  sacri  o  profaui  ai  quali 
il  Tasso  ha  attinto;  anclie  qualcuna  di  esse  parmi  di  mano  del  poeta  ». 

Infatti,  e  un  manoscritto  importantissimo.  II  Solerti  pubblic6  in 
quclV Affgiunta  tutte  le  postille  marginali  che  ,  so  ho  ben  contato  ,. 
sono  piu  di  550,  e  che  dalla  fonte  di  un  sol  verso  o  di  piu  versi 
vanno  a  quella  d'interi  brani,  e  comprendono  autori  sacri  e  profani, 
classici  e  neolatini.  Una  sola  occhiata  ad  esse  basta  a  mostrar  che- 
lo  S.  ha  ragione  ,  perche  Tautore  piu  citato  e  precisamente  S.  Ba- 
silio.  Ma  tutti  gli  altri  luoghi,  di  cui  lo  S.  non  ha  saputo  indicar  la 
fonte,  rhanno  indicata  qui,  minutamente,  verso  per  verso  ! 

E  doloroso  che  alio  S.  sia  sfuggita  quest'  Agginnta  importante.  II 
sue  la\oro  cosi  avrebbe  dovuto  avere  altro  scope  :  ricercare  i  brani 
degli  autori  indicati,  studiarli  minutamente,  per  veder  dove  si  tratta 
di  fonte  diretta  e  dove  di  fonte  indiretta  ;  e  poi,  dope  averle  tutte 
vagliate,  venire  ad  una  conclusione  intorno  al  poema;  la  quale,  senza 
dubbio,  sarebbe  stata  assai  piu  sicura  di  quella,  a  cui  lo  S.  ora  e 
venuto,  perche  si  trovava  ad  aver  sottomano  tutti  gli  elementi,  nes- 
suno  escluso,  del  giudizio. 

Enrico  Proto 


FoRTUNATO  Rizzi.  —  DelU  farse  e  commedie  morali  di  G.  M, 
Cecchi  comico  fiorentino  del  secolo  XVI,  — Rocca  S.  Casciano  ^ 
Cappelli,  1907  (16,  pp.  254). 

L'  A.  di  questo  libro  si  propone  anzitutto  di  rispondere,  e  risponde 
infatti ,  a  una  domanda  d'  indole  generale :  «  che  cosa  e  veramente 
la  farsa  del  Cecchi  e  cioe  la  farsa  del  sec.  XVI  inoltrato  »;  e  non  si 
accorge  di  due  cose :  prime,  che  nella  risposta  e  giii  esaurito  il  suo 
studio  critico,  secondo,  che  la  determinazione,  «  e  cioe  la  farsa  del 
sec.  XVI  inoltrato  »  suona  a  vuoto,  perche  d'  altre  farse  non  parla 
ne  pu6  parlare,  che  di  quelle  del  Cecchi :  b  una  concessione  al  sistema 
evoluzionistico  care  a  lui ,  e  non  piii.  Poi  egli  esaraina  le  farse  del 
Cecchi  e  le  leggi  dello  stil  comico  alle  quali  obbediscono,  la  novitii  e 
r  originalita  di  esse  e  delle  commedie  morali  del  liorentino  in  se  e 
nei  lore  vari  elementi  costitutivi ,  particolarmente  nei  tipi  coraici. 
L'esame  6  molto  accurate  e  molto  minute ,  forse  troppo  minuto,  o- 
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meglio  troppo  prolisso;  non  vi  raanca  nh  meno  qualche  ripotizione. 
Venuto,  flDalniente,  alia  conclusione  V  A.  si  domanda  ancora :  «  che 
6  divenuta  la  farsa  nelle  mani  del  Cecclii  ?  » ,  o  come  ha  risposto : 
«  un  che  di  mezzo  tra  la  Sacra  Rappresentazionc  e  il  tcatro  erudito, 
o  meglio  un  genere  nuovo  che  tione  dell' una  e  deiraltro  con  qual- 
che prevalenza  di  element!  e  caratteri  popolareschi  »,  continua :  «  dare 
assettamento  lettorario  a  un  genere  teatrale  ancor  quasi  incomposto, 
vuol  dire  farlo  obbediente  a  certe  norme  e  leggi  determinate,  dargli 
un  organico  interiore  ordinamonto,  stabilirne  la  forma  e  la  sostanza 
e  il  procedimento  e  la  struttura  ».  Ma  il  Cecchi  «  non  (era,  continua 
ancora,  o  felicemente,  TA.)*  non  era  n6  uno  storico  ne  un  criticodel 
teatro  c,  come  prima  guida  del  lavoro,  seguiva  non  concetti  teorici, 
ma  la  sua  natura,  il  sue  genio  e  le  sue  abitudini  in  toilet  tuali  ».  O 
non  era  meglio  e  piu  somplico  e  piu  vero  cominciare  dallo  studio  della 
natura,  del  genio  e  delle  abitudini  intellettuali  del  florentino  ed  esa- 
minare  le  opere  di  lui  come  individui  viventi  di  lore  propria  vita 
per  virtu  unica  del  lore  autore,  lasciando  stare  i  generi  e  la  relativa 
evoluzione ,  smettendo  quella  puramente  meccaiiica  e  tutta  esterna 
concezione  del  fenomeno  artistico ,  per  cui  1*  opera  pare  risulti  dal 
raccostamento  delle  singole  parti  dovuto  a  virtu  estranee  al  poeta  ? 
Come  r  A.  non  s'  accorge  che  V  ultima  felice  sua  osservaziono  da 
me  citata,  distrugge  tutto  il  sue  faticoso  edillzio,  ne  scrolli  le  fonda- 
menta  stesse  ?  Tanto  poco  se  ne  accorge  che  chiude  il  suo  libro  con 
questo  parole  alia  dottrina  evoluzionistica  fedelissime :  «  artistica- 
mente  parlando  adunque  la  farsa,  diventando  letteraria ,  ha  progre- 
dito  e  guadagnato  (ha  progredito  e  guadagnato,  io  dice,  non  perche 
sia  divenuta  letteraria,  ma  perche  un  artista  vero  era  il  Cecchi);  ma 
poiche,  per  prender  forma  d*  arte  ossa  ha  dovuto  accomodarsi  ai  modi 
di  generi  gia  determinati  e  maturi ,  ha  perduto  per  questo  stesso 
fatto  parte  della  sua  originalita  (1*  originality  e  del  poeta,  non  della 
fai*sa)  ed  ^  venuta  ad  acquistare  quasi  improvvisamento  anch*essa 
una  precoce  maturitii,  che  ne  ha  poi  determinata  la  decadenza  ».  No: 
la  farsa  del  Cecchi  doveva  finire  col  Cecchi  stesso,  con  Tindebolirsi  per 
Teta  del  suo  spirito  o  con  la  sua  morte;  e  dopo  di  lui  non  si  pu6 
parlare,  per  esse  re  voramente  esatti,  di  decadenza  della  farsa,  bensl 
della  mancanza  di  chi  sapesse  continuar  lui  o  nello  suo  o  in  altre  vie, 
in  altre  parole  di  chi  sapesso  comporre  altre  opore  teatrali  altret- 
tanto,  sia  pur  diversamente,  buono. 

G.  Brognolioo 
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G.  Mebegazzi.  —  Le  tragedie  di  Pierre  Comeille  nelle  tradu- 
zioni  e  imitazioni  italiane  del  secolo  XVllI.  — Bergamo,  Fagna- 
ni ,  1906  (16,  pp.  138). 

Dopo  aver  esaminato  il  carattero  fondamentale  del  dramma  cor- 
neliano  in  un  primo  capitolo,  nel  quale,  seguendo  un  po'  troppo  d'ac- 
costo  il  Brunetiere  e  il  Lanson,  mostra  di  avere  della  poesia  un  con- 
cetto un  po'  troppo  meccanico  e  di  considerarla  quasi  come  qualche 
cosa,  se  non  di  estraneo,  di  indipendente  dairanima  del  poeta,  TA. 
studia  nei  capitoli  successivi  i  giudizi  punto  favorevoli  die  nel  se- 
colo 18.°  diedero  in  Italia  critici  e  pocti  teorizzanti  delle  tragodio 
del  Comeille,  e  le  traduzioni  e  le  imitazioni,  poche  e  infolici  le  une 
e  le  altre,  che  ne  furono  fatte.  Ed  arriva  alia  conclusione:  sul  lato 
romanzesco  del  teatro  franccso  esclusivamente  fermarono  V  atten- 
zione  pubblico,  critici  e  poeti :  quelle,  affollando  il  teatro  solamente 
per  il  divertimento  ,  applaudi ;  di  qucsti  gli  uni  condannarono  in 
nome  del  lore  ristretto  ideale  d'  arte ,  gli  altri ,  che  a  quelle  stesso 
ideale  miravano  ,  pretesero ,  imitando  e  traducendo ,  cU  correggere 
e  far  meglio.  Lo  stesso  lato  romanzesco  ,  d*  altra  parte  ,  piacquc  e 
convenne  ai  poeti  melodrammatici,  tra  i  quali,  quindi,  il  Comeille 
ebbe  le  migliori  accoglienze,  accoglienze,  tuttavia,  poco  lusinghicre. 
Tutti,  insomma,  in  Italia  e  nel  secolo  18.",  disconobbero  egualmente 
il  vero  spirito  e  la  grandezza  del  poeta  normanno.  L'  esarae  e  di- 
ligente  ,  le  ragioni  dell'  accoglienza  fatta  tra  noi  al  grande  trage- 
diografo  bene  osservate  e  quindi  solidamente  piantata  la  conclusio- 
ne: nel  sue  insieme  il  libro  e  un  buon  contribute  alia  storia  del  teatro 
nostro  nel  secolo  IS.*',  e  al  sue  autore  si  pu6  rimproverare  soltanto, 
insieme  con  la  soverchia  flducia  nella  critica  dei  su  ricordati  autori 
iVancesi  o  in  quella  del  nostro  Baretti,  —  la  prefazione  che  questi 
premise  alia  sua  traduzione  6  una  delle  cose  piu  infelici  che  mai  gli 
siano  uscite  dalla  penna  —  ,  di  essersi  soverchiamente  indugiato,  con 
noia  del  lettore,  nell'esame  di  tante  tragedie  meschine,  quando  alia 
stessa  conclusione  poteva  condurlo  la  conoscenza  delle  teorie  criti- 
che  dei  lore  autori  e  il  saper  gia  che  essi  difettavano  di  quality  poe- 
tiche.  Del  sue  esame  minute  bastava  offrisse  a  noi  le  conclusioni  in 
forma  piii  rapida  e  serrata  che  non  sia  quella  del  sue  libro.  Chi,  poi^ 
dobbiamo  rimproverare  dei  troppi  e  gravi  errori  tipogratici  ? 

G.  Brognoligo 
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PEEIODICJ. 


Atti  dell'  Accademia  ponlaniana  (II,  xiii^ :  G.  Taglialatela,  Ultimi 
gioDii  di  G.  Leopardi.  —  G.  Masucci,  Discorsi  accademici  di  D.  Ci- 
Hllo. — A.  Agresti,  Siudii  sul  canto  VII  delV  ^Inferno*:  I.  La  gio- 
stra  dei  prodiglii  o  dogli  avari ;  II.  11  concetto  della  fortuna. — G.  Ta- 
glialatola,  La  tomba  di  G.  Leopardi  a  JFuorigroUa. 

Bulletin  italicn  VIII,  4):  J.  Crouzet  ot  H.  Hauvette,  Les  plus  an- 
ciennes  traduction,^  franoaises  de  Boccace.  Continuazione :  qui  si  oc- 
cupano  di  Antonio  Lo  Magon  o  dcUa  sua  traduzione  del  Decamero- 
ne.—V.  Duhem,  Leonard  de  Yind  et  les  origines  de  la  geologie. — G. 
Bert  on  i,   Une  x>iecr  fra>igaise  dediee  a  don  Frangois  d'Este. 

Bollettino  del  Museo  civico  di  Bassano  (V»  Z) :  G.  Vaccari,  La  scienza 
nellci  poesia  di  G.  Barbieri,  Continuazione. 

Bollettino  se)iese  di  storia  pat  via  (XV,  2) :  P.  Rossi,  Per  la  icotio- 
grafia  di  Caterina  Benincasa  net V  arte  senese  del  Rinascimeato, 

Bollettino  slorico  piacentino  (III,  6) :  E.  Rota,  G.  D.  Romagnosi  at- 
Iraverso  le  pagine  del  suo  ultimo  biografo.  A  proposito  del  libro  di 
D.  Mistrali,  6?.  1).  Romagnosi ,  Borgo  S.  Donnino,  Verderi,  1908.  — 
A.  Candian,  Bante  fu  mai  a  Piacenza?-E.  Levi,  Poesie  di  un  gen- 
iiluonio  piacentino  in  un  codice  marciano  del  quattrocento.  A  pro- 
posito del  vol.  di  L.  Jordan,  Gedichte  eines  lombardisctien  Edelman- 
nes  df's  Quattrocento,  Dresden,  1905.  Coutinua. 

BuUetfiyio  slorico  pisloiese  (X,  4):  G.  Zaccagnini ,  Dov' a  morio  il 
flglio  di  Ciyio  da  Pistoia? 

Fanfulla  della  domenica  (XXX,  44  > :  A.  Pilot,  Infedelta  e  lamenii 
amorosi  del  '500. — E.  Culvi,  Le  rappresentazionideimorti  in  Roma. — 
(48) :  (i.  Salvadori,  II  dramma  di  N.  Tonunaseo.'~(49) :  E.  G.  Parodi, 
La  costruzione  del  «  Paradiso  »  dantesco.  —  (50) :  V.  Cian  ,  Criiica 
carnevalesca.  A  proposito  delPopuscolo  di  L.  Righetti,  Di  un  canio 
fatso  nella  «  Coin  media  »  di  Dante  (Roma,  Forgani,  1908),  su  cut  si 
e  fatto  tanto  vano  rumore.  —  (51):  R.  Renier,  U  ultimo  libir)  di  A. 
Farinelli.  II  Dante  e  la  Francia  sul  quale  v.  Ross.  XIII,  210.— (52) : 
0.  Giordano,  La  tomba  di  G.  Lex)pardi. 

Giornale  dantesco  (XVI,  5-0):  G.  L.  Passerini,  Firenze  e  Trieste, — 
U.  Cdsmo,  U  canto  di  Vanni  Fucci.  —  G  de  Geronimo,  La  «  donna 
verde  »  nella  se^tina  e  in  un  sonetto  di  Dante. — E.  Proto,  Con  segno 
di  vifloria  incoronato.  —  A.  Morici  ,  Per  un  codice  latuiiniano  del- 
I'  « Inferno  ».—F.  Olivero,  Dante  e  Coleridge. --^F.  Lo  Parco,  II  Pe- 
trarca  e  Piero  di  Dante.  —  W.  H.  Rogers ,  Was  Dante  acquainted 
icith  Aristolli's?  Con  tin  ua. —Note  e  Chiose:  F.  Marino,  L*  ^  ina- 
7iis  gloria  >>  di  Filippo  Argenti.  —  L.  Siraioni,  DelV  indugio  di  Casel- 
la. — A.  Garrone,  Alcuni  nuovi  tentativi  d' interpretazione  del  verso 
primo  del  VII  canto  dell'  «  Inferno  ».— F.  Fainelli,  L'Azzolino  dan- 
tesco.—G.  Busnelli,  Sopra  V  angelo  nocchiero  e  I'angelo portinaio  del 
4C  Purgatorio  ». 
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Giornale  stoHco  e  lelterario  della  LiffuHa  (IX,  10-12) :  A.  N[eri], 
ManoscHUi  del  Chiabrera.—R,  Guastalla,  Noferella  goldoniana.  Con 
questo  nuDiero  questo  periodico  pone  termine  alle  sue  pubblicazioni. 

//  libro  e  la  siampa  (II.  6) :  E.  Levi ,  11  codice  Ghinassi  di  Hme 
untiche.  —  F.  Novati,  «  Ineptissiinus  ille  Clones.,..  ».  Su  Zone  fioren- 
tino,  commentatore  di  Virgilio,  ricordato  da  Benvenuto  da  Imola  nella 
lettura  dantesca  fatta  a  Bologna  nel  1375.  —  L.  Frati,  Una  raccolta 
di  nme  offerta  a  Giovanni  II  Beniivoglio, 

II  Marzocco  (XIII,  45) :  E.  G.  Parodi ,  Nuovi  shidii  manzoniani. 
Sul  libro  di  F.  D'  Ovidio  cosl  intitolato  (Milano,  Hoepli,  1908).— (47) : 
I.  del  Lungo ,  La  veHtd  sloHca  e  la  finzione  dell*  arte.  —  (50) :  P. 
Rajna,   Vn  concerto  trobadoHco  in  OrsanTnichele, 

La  critica  (VI,  6) :  B.  Croce,  Note  sulla  letteratnra  italiana  nella 
seconda  )netd  del  sec.  XIX.  Si  occupa  di  Alberto  Cantoni ,  dando  la 
bibliografia  dello  sue  opero.  —  B.  C[roce],  Aggiunte  agli  Appimli  bi- 
bliografici  intomo  agli  serittori  italiani,  del  quali  si  e  discorso  nelle 
«  Note  »,  inserite  nelle  prhae  cinqtce  annate  della  «  Critica  ».  Conti- 
nuazione  o  flno. — Variotk:  B.  C[roco],  Lineamenti  di  storia  lette- 
raria  in  G.  B.   Yico. 

Niiora  Antologia  (1  novembro) :  A.  Carapetti,  Poesia  popolare  ca- 
labrese.  —  E.  Clerici,  La  «  Voce  della  Veritci  »  ,  gazzetta  dclV  Italia 
cenlrale.^{\  decombre) :  D.  Angeli,  /  gesuiti  e  la  loro  influenza  nel- 
r  arle.—E.  Calvi,  II  palazzetto  di  Venezia  e  la  tor  re  di  Paolo  HI.— 
(15  decern bre) :  L.  Pirandello,  L*  ironia  comica  nella  poesia  cavalle- 
re^ca.—V.  Sicardi,  Un  canto  di  Dante  apocrifo?  Siiiropuscolo  citato 
a\\  L.  Righetti. 

Ra^segna  bihliografica  della  lettei^atwa  italiana  (XVI ,  10-12) :  G. 
€oggiola,  Nuovo  contributo  all*  Epistolario  leopardiano.  Pubblica  con 
illustrazioni  tre  lottere  inedite  (1'  ultima  solo  in  parte  sconosciuta) 
del  L.  al  padre  con  le  date  di  Bologna,  4  aprile  1826,  o  Napoli  (Torre 
del  Greco),  30  ottobre  e  11  decembre  1836. 

Rasscgna  contemporanea  (I,  12) :  G.  A.  Cesareo,  Un  poema  satlrico 
deir  eta  di  mezzo.  SuH'ediz.  del  Liber  ad  honorem  Augusti  i\i  Pietro 
da  Eboli,  dovuta  a  G.  B.  Siragusa  (Roma,  1st.  stor.  ital.,  1900). 

Rivista  d*  Italia  (novembro) :  N.  Zingarelli,  Bert  ran  de  Bor7i  e  la 
sua  bolgia.  —  (dicembre) :  V.  Crescini ,  Romania.  —  F.  Guglielmino, 
II  sole  nella  HHca  del  Carducci. 

Rivista  di  letteratnra  tedesca  (II,  6) :  C.  Fasola,  G.  G.  de  Rossi  e  Au- 
gust von  Platen  e  bibliografia  plaleniana.—Z.  Flamini,  G.  Miiller  in 
Italia.— n -9) :  E.  Mele,  Alcune  versioni  dal  tedesco  di  V.  hnbriani. — 
(iO- 12 1 :  C.  Fasola  ,  La  fania  di  Aibrecht  von  Halle r  in  Italia  alia 
fine  del  '700. 

Rivista  di  Roma  (XII,  21) :  Y.  Randaccio,  /  canti  di  A.  Aleardi. 
Continuazione  e  fine.— (23) :  A.  Lazzari,  Pagine  carduccianc:  «  Alia 
Bicocca  di  San  Giacomo  ». 
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Rivista  teatrale  italiana  (XIII,  2) :  A.  Paglicci-Brozzi,  Uno  scena- 
rio inedito  di  wia  commedia  deW  arte.  —  P.  Toldo,  Movti  eke  man" 
giano.  In  continuazione.  Accenni  anche  a  drammi  italiani. 

Sttidi  medievali  (III,  1) :  E.  Proto  ,  L'  «  Introduzione  alle  virtu  ». 
«  Contributo  alio  studio  dei  precedcnti  della  Divina  Commedia  ». — 
G.  Zonta,  Rileggendo  Andrea  Cappellano,—?,  Neri,  11  Trionfo  della 
Morle  e  il  ciclo  dei  Novissimi,  —  E.  Levi,  Le  paneruzzole  di  NiccoUy 
Povero.  «  Contributo  alia  storia  della  poesia  giuUaresea  nel  medio  evo- 
italiano». 


RECENTI  PUBBLICAZlONi. 


A.  Tenneroni.  —  Un  riiratto  di  fra  Jacopone  da  Todi.  —  Perugia^ 
Unione  tipogr.  cooporativa,  1908. 

A.  Tenneroni. —  Inizii  di  antiche  poesie  italiane  religiose  e  morali, 
con  pvospetlo  dei  codici  che  le  contengono  e  introduzione  alle  «  Laudi 
spiritiuili^.r-F'ivonzQ,  Olschki,  1909.  L.  25. 

L.  Mascetta-Caracci.  —  La  torhida  giovinezza  di  F,  Petrarca  aptxy- 
posito  di  una  sua  frotlola  Hfiutala.  —  Napoli,  Maca,  1908. 
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Adern6,  Longhitano,  1907. 

N.  Zingarelli.  —  Bertran  de  Ba)*n  e  la  sua  bolgia,-^Ronm,  1908. 

L.  Morandi.  —  Lorenzo  il  Magnifico,  Leonardo  da  Vind  e  la  prima 
grammatica  italiana;  Leonardo  e  i  primi  vocabolari,  Ricerche.  — 
Citta  di  Castello,  Lapi,  1908. 

G.  Grimaldi.  —11  nonno  del  Petrarca  nelle  Marclte,  —  Roma,  Loe- 
schor,  1909. 

G.  Grimaldi.  —  Messer  PulceH  de'  Calboli  in  un  processo  del  seco^ 
lo  XIY.  —  Pisa,  Cesari,  1908. 
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Pisa,  Mariotti,  1908. 
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Barbieri-Cottafavi.  —  Modena,  Ferraguti  e  C,  1908. 

P.  Beltrami.  —  Maghinardo  Pagani  da  Susinana.  Commento  sopra 
due  luoghi  della  Divina  Commedia.  —  Faenza,  Montanari,  1908.  L.  2. 

Dante  e  la  Lunigiana.  Nel  sesto  centenario  delia  venuta  del  Poeta 
in  Yaldimagra  :  MCCCVII-MDCCCCVII.— Milano,  Hoepli,  1909.  L.  9,50. 
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